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PREFACE. 


The  second  and  final  volume  of  Dr  Cameron's  Reliquiat  Celfmi*. 
appears^  exactly  two  years  after  its  predecessor  ;  and,  though  the 
interval  is  not  excessive  in  view  of  the  character  of  the  work,  it 
has  been  longer  than  we  expected,  mainly  because  of  the  extra 
material  which  came  to  the  Editors'  hands  in  the  Red  Book  of 
Clanranald.  Dr  Cameron  had  transcribed  about  the  half  of  the 
purely  Macdonald  History  in  the  Black  Book  of  Clanranald,  and 
it  was  our  first  intention  merely  to  complete  this  transcript  The 
kindness  of  Admiral  Sir  Reginald  Macdonald  of  Clanranald  in  not 
merely  lending  the  Black  Book,  but  in  offering  the  Red  Book  as 
well,  changed  our  plans,  with  the  gratifying  result  that  now  the 
Red  Book  of  Clanranald  appears  for  the  first  time  in  print.  A 
dozen  pages  have  thus  developed  into  over  one  hundred  and 
seventy. 

Of  the  Femaig  MS.,  which  begins  our  volume,  appearing  for 
the  first  time  in  print,  Dr  Cameron  had  at  his  death  transcribed 
about  two-thirds.  Dr  Skene,  among  whose  numerous  MSS.  it 
once  again  got  lost  for  a  little  while,  not  merely  granted  the  MS. 
for  comparison  and  complete  transcription,  but  kindly  presented 
it  to  Mr  Kennedy.  Next  to  the  Dean  of  Lismore's  Book,  it  is  our 
most  important  document  for  older  Gaelic,  a  good  part  of  its  value, 
as  of  its  weakness,  consisting  in  its  phonetic  spelling.  Its  poetry, 
which  is  mostly  religious  and  political,  is  of  an  unusually  high 
order ;  and  it  is  hoped  that  a  modernised  and  transliterated 
version  of  it,  wholly  or  in  part,  will  be  undertaken  by  some 
patriotic  Gael.  The  Book  of  Clanranald,  from  the  two  MSS.  the 
Black  and  the  Red  Books,  appears  next.  Its  importance  as  a 
instOTj  of  the  Macdonalds,  and  more  especially  as  a  Highland 
account  of  the  Montrose  wars,  has  long  been  recognised  :  a  MS. 


Tl.  PRBFAOS. 

translation  of  it  by  the  Rev.  D.  Mackintosh  was  accessible  to  our 
historians,  and  to  Sir  Walter  Scott  in  particular.  The  Red  Book 
figures  in  the  "  Ossianic"  controversy  ;  it  was  supposed  to  contain 
the  originals  of  much  of  Macpherson's  famous  work  ;  but,  on  the 
book  coming  into  the  hands  of  the  enthusiastic  Gaels  of  the 
closing  years  of  last  century,  and  on  its  contents  being  examined 
and  foimd  wanting,  the  MS.  was  abused  both  in  a  physical  and 
literary  manner,  and  its  identity  stoutly  denied. 

The  Turner  MS.  comes  as  our  third  hitherto  unpublished 
work.  By  a  natural  oversight  it  is  stated  at  page  310  that  it  does 
not  appear  in  Dr  Skene's  catalogue  of  the  Gaelic  MSS.  in  the  Edin- 
burgh Advocates'  Library  ;  it  does  appear  as  No.  XIV.  of  his  supple- 
mentary catalogue.  It  is  a  valuable  collection  of  last  century, 
made  evidently  in  Kintyre ;  it  contains  poetry  of  all  kinds,  mostly 
ballad  poetry,  some  of  it  belonging  to  the  Cuchulinn  and 
Ossianic  heroic  cycles.  The  tragic  tale  of  Deirdre  comes  fourth  ; 
there  are  two  texts  of  it,  one  from  the  Glenmasain  MS.  of  the 
15th  century,  the  other  from  a  last  century  Irish  MS.  (Edinburgh 
MS.  No.  56),  which  the  indefatigable  Patrick  Turner  had  some- 
where lighted  upon.  Dr  Stokes  has  already  printed  a  complete 
text  from  these  two  MSS. ;  it  is,  however,  published  in  Windisch's 
Irische  Texte,  and  not  easily  accessible  to  Gaelic  students,  to  whom 
Dr  Cameron's  carefully  executed  edition  ought  to  be  welcome. 

There  follows,  at  page  475,  a  collection  of  Proverbs,  supple- 
mentary to  those  in  the  late  Sheriff  Nicolson's  work  on  Gaelic 
Proverbs  and  Familiar  Phrases.  Then  come  translations  of  hymns 
and  poems  into  Gaelic,  all  too  few  considering  how  felicitous  and 
scholarly  the  renderings  are.  Six  lectures,  bearing  mostly  on 
philology,  follow  these  poems.  One  of  them  in  racy  Gaelic  traces 
the  history  and  the  literature  of  the  language  ;  two  deal  with 
topography — the  place-names  of  Dumbarton  and  of  Arran — and 
both  are  a  model  of  caution.  The  last  two  lectures  are  simply 
chapters  in  Gaelic  historical  grammar  —  orthography  and 
eclipsis,  and  they  contain  some  of  Dr  Cameron's  best  ideas 
on  the  subject.  The  Legend  of  Deer,  with  philological  analysis, 
and  an  article  on  the  Gaelic  Irregular  Verbs,  revised  editorially, 
are  followed  by  a  Glossary  of  all  the  unpublished  etymologies  that 
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Dr  Cameron  left  among  his  papers.  This  again  is  followed  by  an 
Index  to  the  etymologies  given  by  Dr  Cameron  in  the  Gtul  (1872- 
1874)  and  in  his  own  Scottish  Celtic  Review,  As  both  these  works 
are  either  in  the  possession  or  within  easy  reach  of  Gaelic  scholars 
and  students,  we  thought  it  best  to  lighten  our  volume  by  not 
reproducing  them  ;  in  fact,  we  were  compelled  to  do  so.  In  any 
case,  all  Dr  Cameron's  work  in  the  way  of  an  etymological 
dictionary  of  the  Gaelic  language  is  here  brought  together  actually 
or  by  reference.  Much  of  the  work  in  the  Glossary,  like  all  that 
of  the  Gaelj  is  twenty  years  old,  and  within  these  years  philology 
has  travelled  fast  and  far.  When  Dr  Cameron  commenced  his 
Ga£l  articles,  Celtic  scholars  were  still  disputing  as  to  the  existence 
of  initial  or  intervocalic  p  in  Celtic,  and  the  revolution  of  Brug- 
mann  and  the  New  School  is  ten  years  later.  Indeed,  Dr  Cameron 
did  little  philological  work  during  the  last  three  or  four  years  of 
his  life,  and  he  keenly  disputed  some  of  the  views  of  the  younger 
men.  We  have  endeavoured  to  bring  the  etymologies,  where 
necessary,  up  to  date  both  in  the  Glossary  and  the  Index. 

It  remains  for  us,  at  the  end  of  our  task,  to  thank  those  kind 
friends  who  have  helped  us  either  by  word  or  deed.  To  the  Press 
of  the  country — daily,  weekly,  and  periodical — we  owe  our  best 
thanks  for  their  unanimous  praise  of  our  first  voliune  ;  and  as  this 
is,  in  our  opinion,  by  far  the  best  volume  of  the  two,  especially  in 
the  im|x>rtance  of  the  hitherto  unpublished  texts  it  now  presents, 
we  venture  to  hope  for  it  a  no  less  kindly  treatment.  By  the 
death  of  Sir  William  Mackinnon,  we  have  lost  the  encouragement 
of  the  best  friend  of  our  undertaking,  and  the  appearance  of  these 
volumes  at  all  must  be  added  as  another  '*  stone  to  his  cairn.'' 
Mr  John  Whyte,  Eldinburgh,  and  Mr  Alexander  Macdonald, 
Railway  Audit  Office,  Inverness,  have  given  valuable  assistance  in 
the  proof-reading  of  the  Femaig  and  Turner  MSS. 

iNVKBNiss,  2nd  April,  1894. 
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Dr  Camkron  transcribed  about  two-thirds  of  the  Femaig  Manu- 
script, and  was  engaged  on  this  work  at  the  time  of  his  death. 
This  MS.,  which  was  written  by  Duncan  Macrae  in  1688  and  the 
subsequent  five  years,  consists  of  two  small  volumes  of  paper  in  a 
brown  pasteboard  cover,  seven  inches  long  by  three  broad.  The 
first  volume  contains  36  leaves,  the  first  two  and  the  last  one  of 
which  are  blank.  There  are  thus  33  leaves  written  upon,  but  the 
side  of  one  leaf  is  blank,  which  makes  in  all  65  pages.  The 
second  volume  contains  28  leaves,  the  first  three  and  last  five 
of  which  are  blank.  The  other  20  are  fully  written  upon  save 
the  last^  which  contains  only  one  verse.  One  of  these  leaves  is 
double,  and  folded  in,  and  there  are  two  loose  pieces — lialf-leaves, 
written  upon.  Six  leaves  were  cut  out  of  the  second  volume, 
amounting  probably  to  some  six  hundred  lines  ot  poetry.  At 
present  the  collection  contains  about  4200  lines  of  poetry.  The 
handwriting,  which  is  that  characteristic  of  the  period  for  writing 
English,  is  neat  and  clear,  though  small,  obscurities  being  caused 
mostly  by  the  fading  of  the  ink  or  by  frayed  edges.  A  facsimile 
page  is  given  herewith,  to  show  the  character  of  the  writing  and 
size  of  the  page. 

The  history  of  the  Manuscript  from  the  time  of  its  author  till 
the  beginning  of  this  century  is  unknown.  In  1807,  it  was  in  the 
possession  of  Mr  Matheson  of  Femaig,  father  of  the  late  Sir  Alex- 
ander Matheson  of  Ardross.  This  we  know  from  the  catalogue  of 
Gaelic  MSS.  made  by  the  Rev.  Donald  Mackintosh,  and  included 
in  Vol.  III.  of  the  great  edition  of  "Ossian,"  published  in  1807. 
There  our  MS.  (at  p.  572)  is  described  as  follows : — "  Mr  Mathison 
of  Feernaig,  Ross-shire,  has  a  paper  MS.  written  in  the  Roman 
character.  The  orthography  is  very  bad,  like  the  Dean  of 
Lismore's  poetry ;  it  is  dated  1688,  and  consists  of  songs  and 
hymns  by  different  persons,  some  by  Bishop  Carswell,  Bishop  of 
the  Isles."  We  hear  no  more  of  the  Femaig  MS.  till  1862,  when 
Dr  Skene,  in  the  introduction  to  the  Dean  of  Lismore's  Book  then 
published,  reports  it  as  amissing.  As  a  matter  of  fact,  the  MS. 
was  in  the  possession  of  Dr  Skene's  friend  and  tutor,  the  celebrated 
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Gaelic  scholar,  Dr  Mackintosh  Mackay,  who  was  in  Australia  when 
Dr  Skene  wrote.  After  his  death,  in  1873,  his  tnistees  handed 
the  Fernaig  MS.  over  to  Dr  Skene,  whose  property  it  then  became. 
In  1885,  Professor  Mackinnon  wrote  a  full  and  interesting  account 
of  the  MS.,  its  vicissitudes,  authorship,  and  contents,  for  the 
Gaelic  Society  of  Inverness,  in  whose  Transactions  (Vol.  XI.)  it 
appears.  To  this  paper  we  are  beholden  for  information  about 
Duncan  Macrae,  the  compiler,  and  about  his  family  and  friends. 
Through  the  kindness  of  Dr  Skene,  the  MS.  now  appears  for  the 
first  time  in  print. 

Professor  Mackinnon  proves  beyond  any  reasonable  doubt  that 
the  writer  of  our  MS.  was  Duncan  Macrae  of  Inverinate,  chief  of 
his  name.  He  is  remembered  in  the  local  tradition  of  Kintail  as 
Donnachadh  nam  Pios,  Duncan  of  the  (Silver)  Plate,  an  epithet 
arising  from  the  magnificence  of  his  table  service.  He  was  grand- 
son of  the  Rev.  Farquhar  Macrae,  minister  of  Gairloch,  and  after- 
wards of  Kintail,  a  man  of  mark  and  of  means  in  his  day.  Duncan 
Macrae's  two  brothers,  John  and  Donald,  were  ministers  respect- 
ively of  Dingwall  and  Kintail,  and  Professor  Mackinnon  thinks 
that  the  latler  is  the  author  of  the  poem  in  the  MS.  attributed  to 
"Perse  Eglish,  anno  1692,"  beginning  — 

Oill-duich  mo  thàmh,  cha  luighe  dhomh  sèimh,  <fec. 

Duncan  Macrae  came  to  a  tragic  end.  In  company  with  an 
attendant,  who  is  said  to  have  possessed  the  fatal  gift  of  "  or  na 
h  Aoine" — a  power  by  which  he  could  cause  the  death  of  any  one 
seen  by  him  crossing  a  stream  on  Friday,  Macrae  was  returning 
from  Strathglass  with  the  title-deeds  of  the  Affaric  lands  in  his 
possession.  In  attempting  to  cross  the  Connag  River  at  Doris- 
duan,  which  was  in  high  flood,  he  was  carried  away  and  drowned, 
for  his  attendant  could  not  help  him,  nor  could  he  help  looking 
at  his  master  battling  with  the  flood,  and,  as  he  possessed  the 
fatal  *power  of  drowning  people  in  such  circumstances,  he  caused 
his  master's  death. 

Tradition  attributes  the  bardic  gift  to  Duncan  Macrae,  and 
this  MS.  proves  its  truth.  Indeed,  verses  which  tradition 
attributes  to  him  appear  in  our  MS.,  wherein,  however,  they  are 
set  down  as  composed  by  a  "certain  harper  ...  on  Gilli- 
michell  McDonald,  Tinkler ;"  and  Professor  Mackinnon  thinks  that 
both  harper  and  tinker  are  but  noms  de  plume  of  Duncan  Macrae, 
the  real  author.  The  Fear  na  Pairce,  mentioned  as  the  author  of 
six  poems,  was  doubtless  Macculloch  of  Park,  near  Dingwall, 
Macrae's  maternal  great-grandfather.  The  Laird  of  Raasay,  who 
is  the  author  of  some  verses,  may  have  been  Macrae's  father-iii- 
b,w,  for  he  was  married  to  the  heiress  of  Raasay.     Rev.  Donald 
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Macrae,  his  brother,  is  possibly  the  Perse  Eglish  who  is  respon- 
sible for  120  lines.  Ossian  "  McPhyn"  is  given  as  the  author  of 
36  lines,  and  these  may  also  be  found  in  Leabhar  na  Feinne, 
p.  106.  Bishop  Carswell  is  credited  with  two  poems,  but  one  of 
them  only  properly  belongs  to  him,  for  the  poem  on  the  **  Seven 
Sins "  appears  in  the  Dean  of  Lismore's  Book  half  a  century 
before  Carswell's  day,  and  is  there  attributed  to  Duncha  Ogga 
{see  our  Vol.  I.  p.  104).  The  "Ten  Commandments''  in  metre 
is  the  same  piece  as  appears  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in 
1631,  and  is  reprinted,  with  all  the  similar  Gaelic  pieces,  in 
Reid's  "  Bibliotheca"  (p.  177).  Sir  John  Stewart  of  Appin,  who 
flourished  towards  the  end  of  the  sixteenth  century,  and  whose 
Gaelic  "Confession"  is  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in  1831,  is 
accredited  in  our  MS.  with  84  lines.  Alexander  Munro,  teacher 
in  Strathnaver,  is  the  author  of  108  lines.  He  died  before  22nd 
December,  1653  (Fasti  Eccl.  Scot.  V.,  p.  346).  Murchig  Maighk 
Vick  Curchi  is  supposed  by  Professor  Mackinnon  to  have  been 
Murchadh  Mor  Mac  Mhic  Mhurchaidh,  of  Achilty,  who  was  factor 
for  Seaforth  in  Lewis,  and  who  composed  two  poems  published  in 
Ranald  Macdonald's  Collection  (Ed.  1776,  pp.  23,  and  185).  He 
is  reputed  in  our  MS.  as  the  author  of  6  short  poems,  in  all,  184 
lines.  The  authors  given  for  the  other  poems  are  unknown,  and 
were  mostly  local  to  Kintail,  we  may  be  sure. 

The  orthography  is  on  the  whole  phonetic,  though  acquaintance 
is  shown  with  the  orthodox  system  of  Gaelic  writing.  Macrae's 
spelling  of  the  same  word  varies  considerably  even  on  the  same 
page,  in  this  inconsistency  resembling  unfortunately  the  Dean  of 
Lismore's  work.  But  Macrae's  phonetics  are  much  easier  to  under- 
stand than  the  Dean's,  both  because  he  does  his  work  better  and 
because  his  Gaelic  is  practically  the  modem  dialect  still  spoken  in 
Kintail.  The  contents  of  the  Collection  are  mainly  Political  and 
Religious,  with  a  few  poems  which  Professor  Mackinnon  calls 
"  Didactic."  There  is  no  love  song  and  no  drinking  song.  The 
religious  poetry  forms  about  one-half  of  the  contents,  and  is  on  the 
whole  of  considerable  merit.  In  State  Politics,  the  authors  are 
Jacobite,  and  in  Church  Politics,  Episcopalian.     Unlike  so  many 

-Gaelic  political  poets,  the  authors  show  a  keen  comprehension  of 
the  whole  situation — Highland,  Lowland,  and  English,  and  there 
is  a  tolerance  in  their  utterances  towards  opponents  which  shows 
how  little  the  Highlands  felt  the  persecution  of  the  Covenanters, 

.and  the  various  revolutions  in  Church  and  State  that  happened  in 

Lowland  Scotland. 

Dr  Cameron  transcribed  the  first  volume  of  the  Femaig  MS. 

completely,  and  portions  of  three  poems  in  the  second  volume, 

which  are  indicated  in  the  text.     The  transcription  is  here  com- 
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pleted  on  the  Editors'  responsibility.  Dr  Cameron  also  transliter- 
ated into  modem  orthography  three  or  four  complete  poems  (and 
portions  of  various  others  ;  and  all  these  transliterations  are  here 
given  as  well  as  some  others.  With  the  help  of  these  trans- 
literated specimens,  the  uninitiated  may  easily  acquire  a  command 
over  Macrae's  characteristics  in  orthography. 

DOIRLIGH  LOIJN   DI  SKRIJWIG  LEA 
DONOCHIG  MACK  RAH  1688 

Krossanighk  lUivreed 

1.  Troii  korr  chlaind  Ahii 
Aiwghlick  kaird  i  chowlain 
Doimbhoin  doy  i  deoreire 
Gloir  ghoiwhoin  donan. 

2.  Naiwnis  shea  fa  i  tiiirse 
Toighk  voighk  nj  beas 
Heid  j  shail  shjn  saigh 
Mirr  gheiw  ra  curr  keah 

3.  Nj  veil  Quint  ach  lassir 
No  lootir  er  loick  eyhri 
No  broiiighk  hoiiijn  heùlj 
Err  tuirleamb  vo  hOmj 

4.  Troii  trou  da  tij  vaillis 
Moill  breig  is  begg  torrhj 
Bla  doimbhoin  i  dohijn 
Greah  yoimboih  no  yehij 

5.  Mairg  dj  yeoiih  i  gloirs 
Gair  1  vairris  I  veahir 
Bij  ead  koon  fa  kowhir 
Pijn  no  dehi  ghliwhir. 

Kea  nish  nairt  Hambson 
No  sijhir  Irkle  laitshea 
Nairt  ChonchuUin  chlaitghylt 
Ke  Ector  no  Achile 

Kea  aile  Absolon 
Oinlighk  Aristotle 
Taing  hrein  tull  kisir 
Vo  well  freiwe  gig  foighkle 
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Kea  Cùigbkt  Hesar 
No  shein  Allexander 
Kea  i  kam  chlagh  kojdhi 
Rah  nj  nainnb  na  nourd  yuiU 

Kea  foist  vel  Solwe 
Sooyh  da  negnj  noimblain 
Na  Rj  vaighk  saijh  soghraij 
Jonath  j  beair  oombra, 

Chollin  j  chollin 
Cbi  kailg  i  tijvill 
Bijg  oirt  mirr  ouijn 
Di  chrigh  voighk  viwill 

Veah  vijst  cheyru 
Chrain  loiih  er  loii  ybeil 
Via  gheig  er  g^anig 
Creid  is  fa  da  toiihirr 

Gbair  go  bj  boost  chirkragh 
Kroomb  dj  chraiw  gi  ro  loumb 
Brugh  kreau  is  kuigg 
Veah  cbroiwe  i  chollin 

Ghair  go  bj  beil  korkir 
No  chreau  ouire  deis  diihi 
Meoir  oimchill  nj  treihi 
Fa  roin  err  oin  chùmmig 

Vo  oimbig  go  aighcher 
Nait  nj  roisk  reghlan 
Dj  lijs  shaidj  sighail 
No  leibbj  eg  doole  gheir 

Ach  sho  krigh  dj  chomboin 
Ris  chrQjnj  chailgigh 
Vo  ta  ea  er  tj  dj  chnodj 
Go  dj  chlij  chij  lea  chairdj 

Ach  mirr  eihir  voysin  oulight  ^ 
Agas  aignig  sichaigh 
Graij  kodkint  gin  chighla 
Irr  foir  chaind  gir  feertroOh 

^  Ach  mar  fhaighear  uathasan  ùmhlachd. 
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Krussanighka  di  reinig  le  Ferr  nj  Pairke 

^  Beaunj  Dhe  mi  leoùhir 
Ansin  vadhijn 

Mj  haijg  ga  churr  err  vejhir 
And  kejmb  laig 

Ni  keimb  laig  ghujn  vj  laiiivyn 
Er  i  tlij 

'  7^  ^ggi^  y^Ui^  iiT  nanmjn 
Vo  Rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  nj  breahrin 
Err  j  dearkig 

Chuirris  j  keile  duijn  i  ryild 
Shijn  da  klaikig 

Klaikir  lijn  lewig  leowhir 
Mugh  is  anmigh 
Cur  oumj  vyck  Dhe  er  ehird 
Zhijn  ir  namijn 

Zhijn  ir  nanmijn  i  ta  sbojller 
Dj  hijle  Aha 

Levig  sj  neisnighk  j  toysgbell 
Cur  rj  kravig 

Cur  ri  kravig  bjig  ghigh  diiin 
Er  gigh  slij 

Gheiwe  ea  gigh  ùllj  mah  hijrris 
Vo  rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  gigh  hùillj 
Mah  ra  chostnù 
Hug  mijd  gigh  ùrrrim  is  onno'' 
Gois  er  hoissigh 

Er  tuis  rein  Dhe  sivill  aill 
Rair  j  hoill 

Chdir  ea  hihijr  fo  smaghk  yhùin 
Koir  j  vollig 

^  Beannaich,  Dhe,  mo  leabhar 
Ann  sa'  mhadain 

Mo  sheadh  'g  a  chur  air  mheamhair 
Ann  cettm  lag. 
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Koir  vi  raoUig  yhe  gigh  oin  la 
Si  vi  ga  lainwijn 
Di  reind  i  dhain  lea  vjroild 
Di  ghuist  talwin 

Di  ghuist  talwijn  reind  Dhe  duin, 
Ea  na  onir 

Hug  aistu  as  bjwe  is  ea  no  chodll 
Reind  zheah  Eowe 

Di  reind"  ea  Eva  gha  mir  ohiiiddichig 
Si  tiwill 

Va  eaid  fa  roin  neiph  gin  tùittjm 
Er  i  kijwe  chaiwle 

Rijwchawle  reind  Dhe  tahir 
Pharose  bunnj 
Deynichig  deish  no  chahir 
Mir  aine  duhin 

Murr  shin  chuir  Dhe  £k)  is  Ahu 
No  Garden  ainigh 


Is  coir  bhith  moladh  Dhe  gach  aon  1À 
'S  a  bhith  'ga  leanmhain  ; 
Do  rinn  e  'n  duine  ie  'mhiorbhuil 
Do  dhust  talmhain. 

Do  dhust  tahnhain  rinn  Dia  duine, 
E  'n  aonar ; 

Thug  aisinn  as  a  thaobh  is  e  'na  chodal, 
Rinn  dhi  Eubh. 

Do  rinn  e  Eubh  dha  mar  chuideachadh 
San  t-saoghal ; 

Bha  iad  far  aon  naomh  gun  tuitim 
Air  an  coimhcheangal. 

Coimhcheangal  rinn  Dia  an  t-Athair, 
Pàrras  bunaidh 

Daingneachadh  deis  na  cathair 
Mar  àithne  duine. 

Mar  sin  chuir  Dia  Eubh  is  Adhauih 
'Na  GhÀrradh  ainigh ; 
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Hi)g  ain  ghayi  mir  i  baile  leish 
Eaid  vi  quynich 

Chynighe  I  tavereher  kailgigh 
Eaid  vi  s!  Garden 
DaÌDÌg  ma  kohir  gi  meailt 
Mir  sho  hairlig 

Lawhir  riij  as  chreiwe 

Rightu  nnrhigh 

Eahi  nj  vys 

Ko  chaightigh  rj  Dhe  nj  karrigh 

Bii  shijs  ♦  *  sliys  t 

Hug  Ewe  laiiih  ansin  chreiwe 
Di  van  dj  uile 
Cha  Aba  Ihe  er  i  korle 
Ghoj  bj  pbahir 

Gboj  bj  phuhir  brijstnig  ain 
Zhe  gin  essi 
Lea  kaihi  naile  gi  dain 
Nach  roah  kreist 

Doissig  reind  Dbe  tabir 
Err  j  tivill 

Vrostnig  gigh  naigb  bijl  aba 
Ta  bivill 


'Tbug  àitbne  dbaibb  mar  a  b'àil  leis 
lad  bhitb  cuimhneacb'. 

Cbuioibnich  an  t-aibbearsoir  cealgacb 
lad  bbitb  sa'  gbÀrradb  ; 
Tbainig  m'an  combair  gu  meallta  ; 
Mar  so  tharla ; 

Labbair  riu  as  a'  cbraoibb 

An  riocbd  nathracb  : 

Itbeadb  do  'n  mheas 

Co  cbumbacbdacb  ri  Dia  na  cathracb 

Bidb  sibbse. 

Thug  Eubb  laimb  ann  sa'  cbraoibb, 
Do  bhuin  di  uile  ; 

Chaidb  Adhamb  leatha  air  a  comhairle — 
Dhoibb  ba  phudbar. 
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Ta  shin  j  bivill  vo  peaghk 
Nir  keid  ahir 

Vreest  er  phain  yhe  i  flahis 
£a  no  chahir. 

Cahir  angli  yhe  i  Pharos 
Ni  niiill  aiwuis 
Ni  feidyir  lea  uaigh  narhi 
Mir  ha  chaiwnis 

Ta  chaiwnis  gna  aroile 
Doirtig  seywrish 
Oim  shyle  Eo  agas  Ahii 
is  shijn  dywhir 

Ta  shijn  dywhir  yhj  creddj 
No  ir  crj 

Gin  ir  meihir  vi  freghir 
Da  ir  dlij 

Dlij  gigh  naigh  ansin  tivill 
Di  hoile  Auhu 
Vj  gui  vick  Dhe  da  soirig 
Vo  gigh  gavig 

Rj  nj  pais  sijn  tis  gigh  caise 
Da  ir  dijn  vo  ir  maiUig 
Tj  chruighe  sijn  si  channighe 
Ainmb  bi  bainight 

Beainnj  Dhe  etc& 


Oin  dj  reinig  lea  M"  loin  Cassuell 
Espic  Earghaell 

Cholljn  huggid  j  bais 
Tuig  fein  gi  bhell  ù  noùchais 
Daile  chosvell  is  caise  duit 
Ha  bais  ansin  nùrsin  aggid 

Creidd  nach  fadd  i  voy  tt  j  teig 

Bis  chollin  er  dj  chei  wad 

Cha  vair  i  sivills  ach  shaill 

HJYÌg  ghi^ttsin  nj  dhtwhir  ♦  *  fdliwhir  ?] 
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Oimighkt  di  chois  :iiÌB  di  lawh 
Creidd  nj  keidfa  ra  kighla 
Smynnighe  er  ghuill  nj  deark 
Mail!  er  hoimbDJ  is  er  heisnighk 

Vo  is  egJD  diiit  doll  i  fadd 
Feigh  dj  yhea  is  feigh  rohid 
Feigh  fdhid  is  fosdj  cbeijnd 
Feigh  gigh  tijwe  ma<*  boimbchill 

Feigh  i  torrig  hjig  j  magh 

Assids*  cholljn  chijntigh  "^^  Assies  f 

Dj  chora  doiwhoin  ra  treish 

Er  feih  j  dohin  dijmbis 

Feigh  nj  figliwe  feigh  j  roisk 

Nj  glyk  nach  gaiph  tcigisk 

Vo  ta  ea  er  eaghijn  duit  *  i  dain  ♦  duits  f 

Creidd  j  skeil  vo  skahain 

Feigh  rijst  rovairg  tijnib 
Pijn  i  nanmin  i  noùh  Iffrjn 
Nach. ell  furtigh  vo  nolk  aind 
Ort  sin  chontroght  j  chollin 
Chollin  huggid  etc<fe 


Oin  eil  di  reinig  lea  ferr  nj  Pairk 

Tehim  rj  foirrinigh  Dhe 
Dilish  do  mj  hreyle  gi  bj 
Lea  Qlighkt  mi  chiiirp  da  ghùi 
Liìbigg  lea  mj  chrj  nj 

Tri  greah  gbijn  herr  i  twill 
Don  i  dlijher  misk  i  tlouyh 
Err  i  kaiwhill  bouin  ra  dhuire 
Nj  feihirr  ùlighkt  mar  roij 

Keid  herr  di  triiir  mirr  choiiyle 
Gin  eolis  er  vah  di  chj 
Cha  gaiph  ea  teiggisk  vo  oin  nagh 
Gin  egle  aijwlis  dj  nj 

Dairle  fherr  ghuih  gi  tuigsigh 
Da  vel  kyle  is  glikis  moir 
Bij  huigs  dull  do  err  ghairmid 
Cha  naird  j  naigh  ea  vi  is  fa  choir 
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Tres  fherr  di  truir  nach  krijsl 
Foosrigh  er  i  choir  si  uaimb 
Gloobrichis  lea  nairt  negihoir 
Gin  chairt  nj  maghk  The  chailo 

Ach  shin  aggiw  truir  ha  don 
Er  j  tivill  chorrigh  haind 
Mairg  nj  loirg  er  i  lainvijue 
Si  uoird  gbaiw  nj  ta  no  kaind 

Mairg  di  ni  oiihpir  si  tivill 
Si  teig  da  vuyhig  gigh  lo 

Gheh  gigh  shain*  Jcjgh  oig  nj  dhoon  t  *  shoin  ? 

bhijn  ea  vj  quynigh  leoh  t  dhoor  ] 

Kuynich  i  teig  ort  mir  ailligh 
Kuynich  I  tj  chainnich  ù  dihre 
NoOyr  i  skarris  ruit  i  tannimb 
Si  tfldlu  cha  deijd  lait  moohne  ^ 

Zhùin  no  dain  dhe  di  tivill 
Bisi  quynigh  er  dj  cheile 
Mir  j  ta  dhe  eydhor  no  ghoillig 
Mairg  naigh  vaillis  ea  fein 

Vaims  oig  nish  taimb  shann 
Niir  faghkis  shid  ra  mi  rea 
Fherr  kairt  dull  i  zhj  no  looighk 
Gin  oighk  oittijn  vo  vaghk  dhe 

Ach  gin  vi  aggin  ach  kouyrt  ghaire 
Er  i  tivill  dearph  mir  chj 
Vi  ghiùh  vick  dhe  mj  reih 
No  mOih  tehimb  i  Rj 

Tehimb  Ri  etc  «fe 


^  Cuimhnich  an  t-eug  ort  mar  eallach, 
Cuimhnich  an  ti  cheannaich  thu  daor ; 
'Nuair  a  sgaras  riut  an  t-annam 
'San  tedamh  cha  teid  leat  maoin. 
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Oin  di  reinig  lea  ^  Fherr  ni  Pairke 

Sivill  er  T  vel  mj 
Ghair  mj  rea  vick  Dhe  gin  dull 
Vo  ta  saigharan  I  meoile 
Meighjue  and  di  roid  raj  churr 

Sly  i  toiskle  zaighk  Christ 
Da  as  tie  gi  fhire  i  hug 
Zhijne  j  nanmin  da  gigh  tj 
Chreddis  I  rj  doyh  uach  tùig 

Tiiigig  gigh  oin  naigh  sj  tivill 
Bivill  dj  yuillin  maghk  Dhe 
Lea  leih  Ewine  ri  kraind  hamig 
Fo  pinck  Philoit  chesig  ea 

She  zuillin  gigh  pijne 
Ghoirt  aill  gi  foirh  yhijn  j  tloij 
Da  ghui  leijne  krijst  i  vhj 
Lea  ir  crie  fest  da  \oùy 

Gin  vi  ghurui  lea  creiddj 
Negle  Dhe  ta  mir  i  bivill 
Bij  nj  naidiwe  da  ir  leoine 
Taversher,  neoil  si  sivill. 

Sivill  er  i  vel  etcA 


Di  ghrea  orain  di  reignig  lea  Fherr  nj  Pairke 

Ise  i  moillim  i  kraind  torhi 
Ta  ga  ùrran  fein  gigh  la 
Er  gigh  dujn  ver  gha  hono' 
Vijs  gi  shoiller  kijntigh  gho 

Chorp  lea  ainsighk  hag  mir  rains 
Ise  zhijne  i  namnj  lesh 
Zhiffrine  choij,  chruinighe  nj  sloiiy 
Va  uillj  fa  leoin  mijlt  treish 

Chraigh  j  teihis  di  bjne  hreigs 
Di  hoole  Eve  is  Ahii  er  huise 
Fo  pijnk  Philoid  yùllin  pjnnig 
Da  ir  doine  vo  Iffirin  i  nouise 

'  Here  the  capital  is  rendered,  as  often,  by  a  double  f,  that  is,  ff. 
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Treifl  la  derighe  phaj  ir  nerig 
Bijg  gigh  treid  gj  sniùjtìgh  troùmb 
Ewhir  bruisinj  ghaij  ra  choistuii 
Vi  ghoistnj  quijnigh  ra  lojne 

Er  laiwe  yeish  ahir  soiiise  no  chahir 
Hij  gi  flaoilo  foirrinigh 
Hyg  gi  nairtvoir  noOise  hovird  kairttis 
^r  gigh  uaigh  gi  moiroildigh 

Lea  fouymb  trfippaid  big  gigh  oin  naigh 

Nj  bj  oin  naigh  voiih  si  nofnre 

Verr  dhe  kairt  orh  gin  nessj 

Ead  j  teaghk  go  neyrrighk  voùin  ^ 

Hreid  teih  uillj  er  j  laiwe  yeish  kùrrj 

Rj  da  urran  er  i  loùh 

Noird*  angljwe  bij  da  lainvijne  ♦Naird 

Go  chahir  aiunj  chyh  bhi  vouyn 

Slouh  croist  er  j  laiwe  hoisklu 

Gin  neher  leiskle  bij  gi  troiiyh 

Leigfihr  soiise*  ead  deihi  treigsif  *[8008e?]  t[treigfi?] 

Di  teih  eidighe,  chij  bhivoiiine 

Mir  va  ghlutton  deihi  tiiittimb 
Gheirrj  furtighe  j  naind  tijmb 
Bij  nj  sloùyrj  gheirri  foiiirhi 
Nouire  nach  trouh  lea  dhe  i  dhjle 

La  nach  deisnig  leo  nj  phahj 
Leih  no  aijt,  da  chur  i  keil 
Nj  bj  dhijne  aghk  no  furtigh 
Deihi  tuittimb  vo  vaighk  dhe 

Naiph  failse  tairkj  ir  maillj 
Da  ir  tarrijn  heih  gin  dhyne 
Feihj  oim  mir  leoin  ghlùit 
Gigh  ouire  hnittis  shine  no  lijne 


^  Le  fuaim  trumpaid  thig  gach  aon  neach, 
Ni  'm  hi  aon  neach  uaith'  san  iiair ; 
Bheir  Dia  ceart  orra  gun  easbhuidh 
lad  a  theachd  gu  n  oighreachd  bhuain. 
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Rairris  vnij  agas  arrhi 
Nir  barrand  vhi  i  dhe 
Slj  yijrrigh  gho  ir  dhyne 
Gho  rj  dijlish  bijg  ir  treyle 

Evijne,  aihirigh  ir  gleijg 
Souise  no  chahir  la  heid  shijne 
Lahls  bùDDJ  ta  ghuind  ailli 
Si  kraind  torhi  fois  ir  kijnd 

Moilll  zhoon  lea  breig  yhirighe 
Faid  vo  noorhjne  eistfhir  lijn 
Moillig  Ise  rj  ni  paise 
Meid  i  grais  treigfi  shyn 

Meid  ir  peackj  gna  da  klaickig 
Moir  i  nessi  yhiiynd  gin  skijs 
Smo  nj  graissin,  no  mir  ta  shyn 
Vi  gigh  tra  shoore  ghuih  Ise 
Tse  moillimb  etc& 


Oin  eil  di  reinig  lea  M'  loin  Cassuel 

Ha  seaghk  seydbin  er  mj  hj 
Gigh  say  hid  dhujh  da  mj  loitt 
Ochoin  fa  gherrain  gigh  la 
Gi  gaif  [?]  ead  ta  aind  mj  chorp 

• 

Hoin  dhujh  i  teihid  heijr 
Bea  da  koainmb  i  chroosh 
Minig  dj  vaijle  I  mj  phoit 
Gose  nj  hajnig  foise  deh  moose 

Dairlc  seijhid  gir  ea  sainth 
Mairg  da  dhorijn  ghuin 
Cha  neidim  skarrih  rish  ren 
Ach  deidh  ere  er  mj  vuyn 

Treis  seyhid  ghlaighk  chuirh 
Doombis  ha  curr  reumb  gi  hoik 
Maillj  rj  mannim  i  chraih 
(yha  slain  i  ghaig  shjn  mj  chorp 

Kairhii  seyhid  j  ta 
Naltù  mj  chraùh  i  steih 
Cha  leigg  I  leisk  mj  da  dhoin 
Err  oin  slij  choir  si  bhj 
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Keùgkhù  seyid  j  tùile 
Fairmid  is  truh  rish  nj  chj 
Nj  shoid  shjn  da  duggis  kyn 
Oiiint  shin  nir  feihimb  brhi 

Seissu  seyhid  gi  gairg 
Nairg  big  eiddhir  mj  is  kaigb 
Cbrist  I  chask  ni  burcbir  zboomb 
Is  Dhe  da  mj  zboon  j  gna 

Saigbkù  seybid  I  feberr  moir 
Mairg  er  i  beherr  toir  nj  nairmb 
Cba  tijlg  ead  naigb  nagh  di  voùyl 
Ni  mo  vouyl  naigb  nagb  di  vairfb 

Gaipbimb  paidbir  di  vaigbk  dbe 
Is  creid  nj  Nasple  gi  beagbk 
Cbrist  eidbir  mj  is  gboin  nj  nairmb 
Lea  qiieig  salm  sbaijb  no  sbeigbk. 
Ha  7  sbeydbin  fttc& 


Oin  foist  di  reinig  lea  Feherr  ni  Pairke 

1.  Gbeirj  gboise  sj  ly 

Bibimb  gigb  tra  sbijre  gbuib  i  ij 
Cba  lea  boil  er  cbraind  da  ir  kendigb 
Dul  no  cbain  nj  maillir  mj 

2.  Lea  lain  aijrlaid  bibimb  i  treyle 
Labonis  raj  vijne  gigb  noiiire 

^  Sivil  bregigb  cbùr  er  cbujle 
Mj  roùin  dull  sj  tlj  i  voyn 

3.  Slij  nj  fijrrjii  ir  uairt 
Soiskle  dirigb  reagbk  vick  dbe 
Ga  bea  vinigbeig  ea  kairt 
Foorindigb  vibig  slygbk  no  zbew 

4.  Deibi  vijnigbcbise  bovird  lynd 
Bibj  Ise  mar  riju  si  naimb 
Loiiio'  i  viimbbir  vo  oigbk 
Mir  zaile  Dbe  loigbk  Abrabam 


*  Saogbal  breugacb  ebur  air  cbul, 
Mo  run  dol  san  t-sligbe  bbuau. 


à 
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5.  Bennight  di  vihis  gigh  tj 
Chreiddis  Ise  si  chj  ea 
Mallight  gigh  naigh  si  roiimb 
Chuirris  I  chiiil  rj  maghk  Dhe 

6.  Dail  gigh  naigh  nach  gaiph  i  reyind 
Faire  rj  heyig  er  vrhe  zho 

Dull  lahis  dhe  nj  noird  anglj 
Si  chahir  eywijn  bihi  uj  sloij 

8.  (Sic),  Ni  noinind  kor  da  tloiiyh  hreikth 
Si  teihe  edighe  legfhire  eaid 
Ziffrijn  ouire  bi  tjntij  lasrigh 
Da  pijn  feist  gin  dull  eig 

7.  Eivijii  kor  nj  dhoon  teih 
Dul  er  j  nehird  gigh  noùire 
Mar  ra  Ise  I  comin  angle 
Bihj  eaid  ayrigh  bhivouyn 

9.  Rj  nj  paise  feigh  di  ghrasin 
Ornisin  is  mj  kais  gigh  tijmb  * 
Vo  nj  naijdi  ta  ga™  lainvyn 
Vo  ta  imb  anvijn  shiwe  mj  zhine 

10.  Rj  nj  soy  Ise  hovir  nairt  doise 
Wrj  tai(?)isighk  smj  er  cheli 
Go  vj  quijnigh  er  dj  ghuih 
Naimb  ly  ghom  sj  gherhj 

Gherhj  ghoise  etctfe 


Skrijt  i  nanmbin  di  reinig  lea  feher  ni  pai 

^  Ta  coggig  eighe  agas  la 
Orimb  gna  kroy  I  kais 
Ni  skuir  ea  dhoomb  go  la  meig 
Troùmb  leoùmb  fa  cheid  no  bais 


^  Ta  cogadh  oidhche  agus  la 
Orm  a  gnath,  cruaidh  an  càs, 
Ni  sguir  e  dh(om  gu  la  m'  eig, 
Truime  learn  fa  cheud  na  bàs. 


i 
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Koggig  I  ta  er  mi  hi 

Evir  egle  gigh  ti  e 

Koire  ghoùind  achiw  gi  morh 

Karrisigh  na  sloir  I  gnea 

Tniir  t4i  coggig  gigh  lo 
Evir  broin  dhom  I  veid 
Sivil  I  taversheo  I  neoil 
Er  hi  mi  leoin  di  vihis  ead 

Oiu  dehe  tniir  I  derhim  rijwe 
Sivill,  di  vaiie  ni  sloy 
Da  daillig  vo  hymb  go  tijmb 
Maillig  gigh  tih  ver  ra  dhoy 

Ta  sivil  daillig  i  tloy 
Hivis  ea  gi  moir  gin  chairt 
(iiii  ea  aggin**  ach  mir  choy 
Ni  koir  ghoOin**  *  leoin  lea  aajrt 

Nj  foihin  lea  dhoim  leoir 
N  j  foihin  nj  smo  ga  *  vaid 
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*  ghoum**  ? 


*  or  da 


Cogadh  ata  air  mo  thi, 
Adhbhar  eagail  gach  ti  e  ; 
Coir  dhuinn  aicbeadh  gu  mor, 
Caithriseach  ni  's  leoir  an  gnè. 

Triùir  ta  cogadh  gach  16 — 
Adhbhar  broin  dhomh  a  mheud — 
Saoghal,  an  taibhearsoir  's  an  fheòil 
Air  thi  mo  leoin  do  bhidheas  iad. 

Aon  de  *n  triuir,  a  deirim  ribh, 
Saoghal,  do  mheall  na  slòigh, 
'(>  an  dalladh  o  thim  gu  tim, 
Mealladh  gach  ti  'bheir  r'  a  diioigh. 

Th  'n  saoghal  dalladh  an  t-sloigh 
Thaghas  e  gu  mor  gim  cheart  ; 
Gun  e  againn  ach  mar  cheò, 
Ni  coir  dhuinn  leoin  le  neart. 

Ni  fòghainn  le  duine  'leoir, 

Ni  foghainn  ni  's  mo  'g  a  mlieud  ; 


I 
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Mojn<*  leo  kroiiinichig  si  naimb 
Shijr  chur  no  chain**  di  vihis  ead 

Ach  oor  chniighe  ùll  nl  sloy 
Choirighe  dhomb  na  sloir  dj  ni 
Dhiju  vo  tivil  mj  smj  daile 
Gigh  sijwe  bj  faile  di  chj 

Darle  uaiph  shea  gin  vreig 
Chollijn  i  deid  i  saint 
Ni  smijnd  lea  mi  chollin  chre 
Majlis  gi  leir  di  vihis  and 

<>holljn  I  vel  mj  steih 
Orirab  I  vihis  I  kroy  I  kais 
Koighig  gigh  tijmb  si  bhi 
Da  ml  rhi  lea  peckeg  bais 

Evir  duighchis  dhomb  fein 
Gigh  sùighchis  heid  mj  choirp 
Lea  hailis  vo  hijmb  go  tijmb 
Karlr  mj  fa  zhijn  si  loighk 

Hair  nj  koùl  mairg  di  ni 
Vo  is  ùllhi  I  dùl  lea  breig 
Nouire  is  mo  sis  faire  I  kor 
Go  oùhir  lea  toil  gi  deid 

Ise  lanio'  I  tloij 

(jJhiiihimb  ea  vo  dhos  da  mj  zhijn 
Mi  cholljn  chur  fo  smaghk 
Gin  dollj  hijghk  orm  no  dhjle 

Treis  naiph  lain  di  zheirg 
Taversher  lea  cheilg  I  gna 
Mir  leon<*  er  I  bj  glutt 
(jrhùishi  ir  sluggig  gigh  trah 


Miann  leo  cniinneachadh  's  an  am, 
Sior  chur  'n  a  cheann  do  bhidheas  iad 


Darla  nàmh  's  e  gun  bhrèug 

<  'holainn  an  tèid  an  sannt ; 

Ni  's  miann  le  mo  cholainn  chre. 

M'  ailgheas*  gu  leir  do  bhidheas  ann.    *M*  aiu 
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Mùrr  shjn  bihimbs  I  kais  taiu<^ 
Oir  choy  er  chain^  I  tloij 
Vo  ni  najdiph  ta  ga  mj  rhj 
Tesrig  is  no  inha  mj  ghoij 

Toirighk  onmb  di  vihis  ead 
Er  hj  mj  vailbi  gigh  la 
Gj  furrijr  is  koir  dhom  bhi 
Lea  karris  is  limj  gua 

Vrnj,  is  arhi  I  tloij 
('baiskis  dùis  i  coggj  moir 
Lea  ghuih  Ise  gigh  noiiire 
Risigher  gi  loùh  I  toir 

Tohir  mahoiiis  dhom  smj  daile 
Go  di  chahir  haile  smijn<^  leuimb  dull 
Lea  di  spjrrit  dajn  dohm  eùl 
Kuirrijn  reiih  kùil  er  gigh  korr 

Smj  tannimb  i  ta  f o  ghlaish 
Àuuagle  mj  nish,  o  Kj, 
Vo  nj  naiphdj  ta  ga  ml  rhj 
Smj  er  krhi  freggir  mj 

Egle  mj  uaiphdi  gi  leir 
Ta  ormbs  feiu  di  gna 
Ahir  nhi  smùjnimb  sdii  chj 
Voist  fisrigh  shiwe  mir  I  ta 
Ta  coggig  etCifc 


>\i'^    di  reinig  lea  Allister  Monro  feher  teij^jrisk 

va  aind  Stranaphir 

< )  zhe  iieiph  da  lehir  freiph 

(iigh  treyd  haijnt  is  zafmhi 

Proùind  dhom  grais  I  choim  bhi  grajhjne 

(Jhuimb  skir  faismir  dehj 

^  0  rj  advimb  ta  mj  pheghkj 
Skrijph  er  faid  no  tijnish 
Do  tijph  is  feuh  mi  chijph  ghillj 
Klij  ead  fuid  no  tejrris 


^  Oh  righ,  aidbheam,  ta  mo  pheactha 
Sgriobht'  air  fad  a'  t'  fhiadhuuis. 
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^  Clijii  toil  meoil  mi  vhjh  is  moig 
Sivill  fojst  snj  deophnj 
Strhj  gi  calmb  shijr  cblij  manmb 
C'hij  go  dambDJ  sbeyrbi 

O  zhe  graijgbe  ver  tryd  di  grasin 
Lea  treiu  laiph  di  chooriph 
Vo  veijl  laidbir  vreggigb  hatban 
Si  veher  ghoj  pairt  debe  di  rijgbk 

No*jb  «i  mairk  zbyn  di  cbardjs 
Acb  nj  brib  fearg  nl  doole 
Agas  JoHepb  keylbi  bovird  vo  einibr 
(Jo  sloùb  veg  I  doors 

Moose  niagbk  Amre  a  kyle  awne 
•IjC  mroob  alvarr  boorsiwe 
Noùis  vo  nepbait  glouyse  le  glecliki; 
Sloub  gbeiph  or  boon-ijn 

Tug  sbjwe  pbabj  kaiiid  tri  labi 
As  moil  gbapbj  boorvoOb 
Foist  K  j  Dabj  vo  Gbolayas 
Ta  reisii  koir  ajlisb  yijld 

'^  Sadragb  Mesagb  Abednego 
Di  zailvie  breig  iiacb  oislig 
ZboÌD  si  naviju  va  gi  grainoile 
Tniirs  iiarbi  toirrijn 

Tug  Silsanna  lea  kleub  robba, 
Vo  hnlb  eber  a  moirroùin 
Daniel  uroib  a  cro  leoijn 
Ard  rj  voir  nj  kljpbirr 


'  Claon  toil  m*  fbeoV,  nio  bbeatb',  's  m*  òig, 
Saogbal  fos,  's  na  deambnaidb, 
Stri  gu  calma,  sior  eblaoidb  m'  anma 
Cbaoidli  gu  damnadb  siorruidb. 

-  Sadracb,  Mesacb,  Abednego, 
I  )o  dbcalbbaidb  breig  'nacb  ìslèadb 
1  >h'iop  san  àmbuinn  bba  gii  grainefl 
Triuir's  *n  aireamb  t*  fbirinn 

\MacMmum\ 
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Tug  Matiiisses  a  laiwc  assjr 
Go  tixiwe  j  taighjwe  Iserael 
Di  loighk  arhi  vo  vriiid  vabell 
llugvs  a  lay  we  Hynis 

Dhyn  mùr  sho  mj  o  Rj  gloirvoir 

Vrj  di  hrokre  oinibig 

Snagh  boijl  trahig  er  ri  voiiiii  grais 

Ach  sdoùile*  days  lyuig  *  soDfnli 

O  zhe  mj  teiggisk  le  foir  chreiddj 

Brj  taiug  I  kyutighe 

Faid«  I  tra  tryd  *  di  vaighk  gbraij  *  trij«l  .' 

Strad  dehe  di  ghrais  no  mointjii  *  *  innjntyu  ? 

0  ri  dhyn  mi  vo  ghrjwe  breig 
Ski  teihin  treiwe  ni  foiiTÌn 
Ni  tu8  Ise  le  toil  chait 
Ni  kuirp  chywe  i  hoimg 

Dain  le  spijnig  trein  di  Spirrit 
Zhe  mj  phjllig  is  meilphoig  *  *  [iiiofipoi;!  ( 

Ahnoùighe  is  firighe  mi  chrj  ghùli  *  *  irh'ils 

Ski  feibjn  siilj  soir  zheihj 

Ga  taimb  loighti  o  ri  hoghrj 
Lea  bhrj  toghkle  dhyn  mj 
Lea  troir  Ise  verr  mj  ghrijwj* 
Gloir  da  truis  is  oin  Dhe. 
Zhe  neiph  etc«ii: 


Oin  ell  di  reinig  leish  ì  nuidhir  I  cliynd 

Oinig  oibrichig  I  Cheymbhi 
Di  reinig  leish  i  toissigh  tymb 
Lijtter  ead  j  leiph  gigh  dhoon 
Ciiight  yhe  si  chruin^  skryph 

Kea  nj  phillj  fa  byn  breyhir 

Foyrish  foighkle  lanighe  *  ea  *  laniL^lu-  ? 

Meid  brhi  I  rj  si  bùigs 

Mir  nj  tijre  is  vskigh  ead 

Smor  i  phairt  ga  begg  I  neolis 

Lea  oigbkle  di  chruighe  shea 

Bhj,  kais*  di  by  we  toirr  is  tùijnd  *  kois 

Gin  nj  as  nj  vunig  eaid 
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Gill  chuirrig  leish  si  vroat  I  baihird 
Ghrjjn,  Ghalligh  is  oimbig  reijle 
Ma  hoimbchjle  firmament  laliish 
Oimbig  aind  di  vahis  skrijph 

Zehe  gigh  tywe  dj  nj  vroat  oifrig 
Dhiiin  reyn**  I  ri  si  tra 
'    Agas  na  oipha  foist  di  chniijrhe 
style  i  gloir  si  chniin**  gna 

Ach  moillj  nj  tijre  fo  nailhi 
Chnihider  er  gigh  la 
Ach  rair  uadonghk  zhoon  peghgigh 
Navid  ea  hywe  reaghkt  ghaij 

Fa  zhwoj  gigh  naigh  chaihi  tall  li 
No  chlijhig  I  fairke  reùh 
La  duiskir  ead  fad  shail 
Lea  triippaid  arkaugle  zhe 

Hyg  lea  brihi  noiph  is  talvijn** 
Di  nairt  anglj  oimb  keid 
Armaild  i  ri  uillj  hollish 
Ghaird  is  dyvild  da  honof*  ead 

Ach  dluhjr  i  treijd  heiht  haijnt 
Gro  gloir  rein<*  Ise  I  kaind 
Nj  gin  chrijghe  neyhrighk  hoimish 
Bihi  ead  gi  braigh  fiiirrigh  aind 

Hig  gig  draijng  nach  drein*  arhi 

No  oinnish  I  mijn<*  nj  ^  *  bea  *  ui «"  ? 

Ghloih  ead  er  nj  knoik  da  falligh 

Dhjre  daj  toilk  I  chainnighe  eaid 

Bihi  tallii  foih  si  nargk 

Si  tahirr  no  hjnn  *  tain**  *  kiiin  Ì 

Myst  i  kais  nj  pein  i  deid  eaid 

Feist  I  bais  nj'  feyh  ead  ain^ 

Ach  laino'  chywe,  di  vainhi 
Treid  hoir  channighe  shywe 
Dhyn  mish  ghraij  to  di  ziimbig 
Krigh  i  ia  ro  oinig  leijn 

Oinig  oibrichig  etCiS^ 
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Loijgh  di  reinig  lea  Sir  loin  Stewart  nj  happin 

Daillj  saijnt  slough  i  dohju 

Neihj  zhe  skj*  diukhir  ghoiwe  *sbi 

Kaillidir  i  keyle  ma  nj  vreig  vellish 

Treyl  uaigh  deid  go  nijnish  Ihoj 

No  creid  mijd  dull  eig  fa  yerrig 
Smfiinmijd  shid  mo  bi  mijd  daile 
Chuir  mijd  quid*>  voir^  deheir  nùillj 
Sa  teih  fa  zhoj  is  bunnj  haile 

Moir  i  merrhan  da  nj  dhoone 

Breig  fails  da  kùr  fa  choijh 

Snach  creid  lùighd  nj  sheyd  lea  soil...*     *  [soUer?] 

Dull  eig  gin  I  konuagh  leoyh 

Ga  kroih  siss  teinnall  taigh 
Sheyrvid  ea  vi  kur  no  chain** 
Shj  noiiih  zhairvis  I  noorrijn 
Tuig  naich  sheilwe  zhilish  I  tain^ 

Draing  el  zheiwig*  gi  konnagh    *  zheirvig,  zheirrig? 
Djndighk  is  ailmsighk  is  oijle 
Zheow  g  ead  sho  chjn<*  I  feil 
Neoh  vo  rj  ghrein  nj  ghloir 

Cia  zoombig  naigh  ansin  teih  shjn 
Zheoph  gigh  feher  zu  oinvj  rj 
Mel  ead  I  neyhrighk  gin  chonnis 
Seywns,  is  sonnis,  is  shijh 

^  Egjjn  dùiph  dull  er  slij  Hjoin 
Pehijn  loin  ni  legfibir  lijwe 
Mairg  eg  I  dais  I  buire  breig 
Ghagis  gi  trouyh  treigfi  shy  we 

Da  heiX'vish  ha  fa  ir  cowhir 
Shaillj  voywe  ko  yhii  is  smijn 
Taigh  i-a  pijnnig  gi  doir  dobbroini 
Taigh  klerhi  noird  oil  voir  chijwe 


^  Eigin  duibh  dol  au:  slighe  Shioin, 
Peighiun  loin  leigfear  leibh. 


k 
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Taigh  Ì  bj  teis  gin  dhyn  tuile 
Ik  nighehiu  neaph  da  deoile 
Taigh  el  vo  is  end  is  siiilph 
Da  bi  nj  keid  qiiylph  keoile 

Faid  I  daile  nj  deish  vo  cheilo 
Saile  is  sheyrph  is  fijn  so  vlas 
Mairg  fouire  aimb  er  I  tehig 
Gi  dugig  daile  j  reyh  as 

Mir  hreoir  herbhir  vo  choorriwe 
Maighktoor  is  ea  faid  T  feyhle 
Nouire  i  verhijr  kairt  nj  nanniyn 
Glaickhi  nj  daiphnj  nj  daijle 

Ach  achonighe  reinnish  oin  v*"  niuir 
Nach  di  luilt  dhoon  fo  di  rosk  niajjl 
Nouire  skarris  shyn  vo  nj  chollju 
Gin  ir  nanimb  zhull  daile 
Daillj  Saiint  etc<fe 


Oin  eil  di  reinig  leisli 

Creid  fa  dajrlimir  tuirsse 
Snj  haind  fo  huilsh  bla  breig 
Gin  I  sivill  ach  no  skaile  vaillj 
Mir  nailhj  ghallj  no  ghrem 

Mir  j  daijlt  rj  la  qiiijne 

No  snaighk  is  dluhi  vijs  ghail 

Torhi  nj  duil  er  I  chrain'* 

Nj  maijr  dhoon  shefiind  ach  shail 

Roise  is  kuirh  no  lijllj 
Phi  mis  no  shjrrj  dearg 
Gir  ghair  I  vijs  ead  fo  voyh 
Shuid  mejhir  I  tloy  gi  derph 

Saiphrig  ga  moir  I  hess 

Feihphir  heid  as  gi  louh 

Krijnhi  gigh  luse  I  meyh  gborm  glas 

Mir  shjn  heid  solas  I  tloijh 

Ach  is  evijne  Icish  gigh  uaigh  I  daile 

Ejhjn  go  aillis  i  koirp 

Lheir  zhùyn,  mar  I  daile 

Nagh  ell  dujl  er  krajn  nach  tuitt 
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Xj  dais  er  i  tallù  soiiis 
Di  zhooii  no  chrain  no  voirh 
I)i  zoin  nhi  nach  krijn  fa  zoijh 
Mj  skeil  broijn  vj  ga  loyh 

Kwir  tfiirsh  is  ewhir  broijn 
ii'm  tuigks  vihi  di  ghloir  zhe 
Gin  smfiyntjn  vi  er  ir  krij 
0  ij  nj  rj  coiiphir  mj 

Di  vi  truir  da  mcfiisi  *  gi  taijnd  *  morrisi  ! 

Sivill,  3Ì  saynt,  si  neoil 
Zhe  dhyn  sT  mish  vo  tniir 
Si  rj  nj  duil  no  legg  leoh 

Zhe  dhyns  mish  vo  truir 
Di  vi  er  vijn'*  faijl  is  breig 
Agas  kofihir  mj  di  gna, 
Nairtich  mj  ghraij  is  mj  chreid 
Creid  fa  dairlimir. 


Loijli  di  reinig  leish  i  skriwpher  I  nalmb  miilloid 


^  Hivill  is  doimbhohi  di  vfiim 
Mairg  nj  tfijni  nagh  fijgh 
Ga**  vi  mir  duih  ri  keoil 
(rhalr  vijg  broin  da  churr  shijs 

Chilnnis  cha  naid  vo  noiiire 
Kfiirm  is  keoil,  is  soyrkis  glan 
Tijwe  steih  ghaischer  i  kofiyrt 
( /hùnnÌB  shjn  slouyh  rj  ghall 


*  Shaoghail,  is  diombiian  do  mhuirn, 
Mairg  a  ni  tuiru  nach  fiach  ; 
Ged  bhiomar  an  din  ri  ceol 
<jèarr  l)hiodh  bixin  d'a  chur  sios. 

Chunnas,  cha  'n  fhad  o  'n  uair, 
<'uirm,  is  ceol,  is  suairceas  glan, 
Taobh  a  stigh  dh'  fheasgar  an  cnairt 
Chunnadh  sinn  sluagh  ri  gal. 
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Mairg  di  uj  bun  si  tivill 

Vo  is  bivilligh  ea  gigh  iiouire 

Tij  bi  viJQ  leeu  dhuih  aggin 

Shujd  *  si  vaddijn  er  vreh  voyn*  *  Shiyd  ? 

Ach  vndid«  vjck  mj  zhe 
Mj  viinniju  gj  leir  gi  kiiirr 
Da  gigh  annimb  gir  dii  is  leiph 
Chreiddis  vudid  fein  is  tuill 

Foir  oiTnb«  vick  mj  zhe 
Na  qùùrrir  leait  mi  er  ghaile 
Vo  ta  sivillj  no  leamb 
Tesrig  mish  zhe  vo  chaise 

Tesrigs  mish  vo  chaise 
Tivill*  ta  lain  di  chuir 
Mir  heisrig  ù  klain  Iserael 
Vo  Aro  vahig  si  wùirr 

Koùil  sywe  ni  nig  er  Dahi 
Nouire  huitt  ea  i  gavig  peaghkj 


Mairg  a  ni  bun  's  an  t-saoghal, 
Bho  'n  is  baoghalach  e  gach  uair, 
'N  ti  bu  mhiann  leinn  'n  diu  againn, 
Sud  W  mhadainn  air  bhreitii  bhuain. 

Ach  annads',  Mhic  mo  Dhe, 
Mo  mhuinighin,  gu  leir  gim  cuir, 
Do  gach  anam  gur  tu  is  leigh, 
Chreideas  annad  fein  is  t'  fhuil. 

Foir  orms',  Mhic  mo  Dhe, 
Na  cuirear  leat  mi  air  dhàil, 
O  'n  ta  'n  saoghal-s'  na  leum 
Teasairg  mise,  Dhe,  bho  chàs. 

Teasairg  mise  bho  chas, 
'N  t-saoghal-sa  ta  Ian  do  chuir, 
Mar  theasairg  thu  Clann  Israel 
Bho  Pharaoh,  bhathadh  sa'  mhuir. 

'N  cuala  sibh  na  rug  air  Daibh'dh, 
'Nuair  thuit  e  an  gàbhaidh  peacaidh, 
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Absolom  i  vaigbk  I  baijld 
Breh  aijt  vojh,  beaghkoile 

Ach  aiphiik  chuise  fa  zherrig 
Nehrig  ghasay  vi  faijle 
Ga  bj  voir  leish  aijld  ghriiyg 
Chrogh  I  ea  rj  ouire  si  cheijle 

Nach  faijck  shywe  sho  kor  i  tivill 
Maigk  gaphel  bi while  er  ahir 
Ga  di  zhaint  chiiise  lea  si  vig 
Tuig  nach  soirrid  ea  la  vrehe 

Zhoon  bihi  no  ir  naihr 

Feher  er  feher  gheirrhi  bi  *  phijl  *  vi  ? 

Ach  mairg  naigh  nj  aijrrish 

Vo  is  moir  j  karrighe  i  sivill 

Hjvill  is  dhoimoin 


Pairt  di  choijrle  Vijck  Eaghin  vyck  earchir 
di  Vaighk  Intosich  i  ghaylt 

Oirr  da  baijl  koirle  voiijmb 
Hophir  laijt  foymb  gi  mjnn 
Feagh  nach  di  sig  er  di  veihel 
Gloir  I  zainiig  ghuit  fein  kjun 


Absolom,  a  mhac  a  b'  aillde, 
Breith  ait  bhuaith,  beachdail  ? 

Ach  amhairc  'chuis  fo  dheireadh, 
Nearachd  dha-san  bhi  foill ; 
Ge  bu  mhòir  leis  àild'  a  ghruag, 
Chrocb  i  e  ri  uair  sa*  choilV. 

Nach  faic  sibh  'n  so  cor  an  t-saoghail, 
Mac  'gabhail  baoghal  air  athair  ; 
Ge  do  dheant'  chuis  le  saobhadh, 
Tuig  nach  saoraidht'  e  la  bhreith 

Dhuinn  bidh  na  ar  n-ath'r, 
Fear  air  fear  'g  iarraidh  baoghal ; 
Ach  mairg  neach  ni  aighear  ris, 
Bho  is  mor  an  caraiche  'n  saoghal. 
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Hiig  tosnigli  ri  rahit  I  rùitt 
Ma  hairlis  duit  vj  teih  i  noile 
Gir  raeennig  hanih  vo  doopli 
(•loir  T  bail'  I  stcih  gi  moir 

Xaimb  koyrle  bi  gi  mooiie 
Na  dophir  I  acb  gi  maijle 
For  I  bi  fi  bj  gi  benghk 
No  bi  aighk  vois  is  haijle 

No  bi  mir  brais  di  vaijue 
No  leaiin  tajljsb  feiu  I  roin 
Na  kuir  er  I  nauphinu  nayrt 
Chynd  tairph  lea  kayrt  chlijnn 

Bi  fcihidigh  trhi  i  nairgg 
No  kab  kailg  er  yhiiin  I  boiyhk 
Feher  konnisb  no  biig  di  reair 
No  daijn  tehimb  da  feybire  loigbk 

Hi  gi  mohor  bi  gi  mah 

Ma  ghaiphild  rah  no  bi  gin  reimb 


Biodh  toiseach  ri  raite  niit, 
Ma  tharlas  dhuit  bhi  'u  tigh  an  oil ; 
Gur  miuic  thainig  bho  dhibh 
<iloir  a  b'  fhearr  a  stigh  gu  mòr. 

'N  am  comhairle  bi  gu  min, 
Na  tabbair  i  acb  gu  mall  ; 
Far  am  bi  thu  bi  gu  beachd, 
Na  bi  aca  bhos  is  thall. 

Na  bi  mar  thrasd  'do  mhein, 
Na  lean  t*  àilgheas  fein  air  aon, 
Na  cuir  air  an  anmhuinn  neart 
Chionn  tairbh  lea  ceart  chlaon. 

Bi  foidhidDcach  ris  an  aire, 

Na  caith  cealg  air  duine  bochd, 

Fear  conais  na  bi  da  rèir, 

Na  dean  teum  da  'm  faighear  lochd. 

Bi  gu  mòr,  bi  gu  math, 

Mu  ghabhail  rath  na  bi  gun  reim ; 
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Hohir  di  choirle  ma  saigh 
Err  gigh  naigh  vijs  no  eimb 

Err  i  tjvjU  no  daijn  saijntt 
Tuig  nagh  bi  li  aind  ach  oiiire 
Snagh  ell  dehc  tajmbshjr  I  vois 
Ach  tiiyhta  uj  bois  ma  kofiyrt 

Voorighk  leg  ma  saigh 
Tuig  nach  bùiugjg  I  naigh  ajh 
(ia  ghuirressi  er  di  veijnd 
Bi  furrichir  ma  raire  chaighe 

Gigh  conirt  da  tairl  ù  fa  choir 
Fo  ùile  ghoij  bi  ma  saigh 
No  bj  gi  hoyniladigh  dhijn 
Chyn«  sgi  bihi  dii  rair  gigh  naigh 

Ma  hairlis  diiit  vi  *  ciiirt  ghlijck  *bi  ?* 

Gi  legphir  zhiiit  vi  mar  ix)ih 

Bijs  furrichir  ma  rair 

A  ins  gigh  oin  nj  is  moin  leo 


Thoir  do  chomhairle  ma  seach 
Air  gjich  neach  bhithcas  na  fheum 

Air  an  t-saoghal  na  dean  sannt, 
Tuig  nach  bi  thu  ann  ach  uair ; 
'S  nach  'eil  de  t'  aimsir  a  bhos 
Ach  tionndadh  na  bois  mu  'n  ciuiirt 

Mhiòrachd  Icig  ma  seacli, 
Tuig  nach  buidhinn  i  neach  agh ; 
Ge  h-uireasbhuidh  air  do  mhaoin 
Bi  funicliar  mu  reir  chaieh. 

Gach  cunnart  da  'n  tarl'  thu  fo  chòii, 
Fo  uile  dhòigh  bi  ma  seach ; 
Na  bi  gu  h-ùmhailteach  'dhaoinc 
('hionn  's  gu  'm  biodh  tu  reir  gach  neacli. 

Ma  tharias  duit  bhi  'n  cùirt  ghlic, 
Gu  leigear  dhuit  bhi  mar  roth, 
Bitheas  furachar  ma  reir 
Anns  gach  aon  ni  is  miann  leo  : 


i 
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Troddan  chain  taillighe  no  daju 

No  amble  duih  ga  bea  nj 

Na  dophir  uaskijn  ♦  ma  saigh  *  uasbijn  ? 

As  i  treish  gi  dijg  di  hi 

Er  di  charrid  no  ghaiph  aimb 
No  laijn  ea  gi  ta3m  no  lejmb 
Oin  nj  zhfiirabollis  dù  chaigh 
Oinnoilc  shùid  gi  braigh  no  daijn 

Na  bj  rohvoir  sna  bj  begg 
Ri  phah  zhoon  no  kah  di  chi'iid 
rx)oghe  veanmighe  na  dajn  troad 
Na  oab  mas  heigin  duit. 

[^riwre  18  here  a  blank  page  in  tiie  MS.y  and  the  aÌH>ve  poem  i.< 

evidently  left  unfini»iud\ 


Oil!  ell  dj  reiiiig  leish  ì  Skrljpherr 

Gloir  is  moillig  ghnit  Zhe 
Ey  wijn  duijn  gir  dii  is  rj 
Kr  neoph,  er  tallii  I  voss 
Gir  stoil  choiss  duitt  gigh  toor 


Trodan  chain  talaich  na  dean, 
Na  amhail  diu  gc  b*  e  ni, 
Na  tabhair  'n  abcaoin  ma  seach, 
As  an  treis  gu  'n  tig  do  shith. 

Air  do  charaid  na  gabh  am 
Na  lean  e  gu  teann  'na  leum 
Aon  ni  'dhioinolas  tu  chach 
lonann  sud  gu  bràth  na  detin. 

Na  bi  ro  mhor  *8  na  bi  beag, 
Hi  fath  dhaoin'  na  caith  do  chuid ; 
Laoich  mheanmich.  na  dean  trod, 
Na  ob  ma  *8  eigin  duit. 

Gloir  is  moladh  dhuit,  a  Dhe, 
Eibhinn  duinn  gur  tu  is  righ 
Air  neamh,  air  talamh  a  bhos 
Gur  stol  chois  duit  gach  tir. 
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Shoyller  ghiìin  Cùighkt  Zhe 
Er  shiìill  nj  grein  ma  kouyrt 
Nouìre  hoiUichis  mj  rj 
Oimbichie  oini  ^teiss  is  foùighk 

Muirr  ga  farshjii  I  krijgh 
Agas  ga  loijii  ea  gi  braish 
Sanìd  dj  chiìightj  inj  rj 
Pijllig  go  krijghe  fijn  er  aish 

Lijno^  liisk  dull  uo  kaind 
As  gigh  glain,  ha  ma  koùirt 
Ga  zheijh  cha  voh  mùin  i  duih 
No  keid  la  cha  struh  si  choùyn 

Oijmbig  ghre  eisk  ha  si  vfiirr 
Chrùich  kùighkt  mj  rj 
Greh  is  lijno'  ta  zhuj 
Ghreh  yehe  mo  ha  dull  zbj 

Leir  nìis  er  talliì  I  vois 
Bebigb  kehir  choissigb  er  toor 
Sloinuo'  no  choor  j  vain 
Ga  zhiìmib  laipb  herr  i  tij 

Nacb  faiksiwe  sbo  grasj  dhe 
£a  frestle  dùis  gigb  nj 
Nj  sDio  Ì8  lehid  grais  pein 
Er  j  veid  da  deijd  i  zhj 


Soilleir  dbuinn  cumhacbd  Dbe 
Air  siubhal  na  grein'  mu  cuairt ; 
'Nuair  a  thoilicheas  mo  rigb 
lompaicbidb  oimn  teas  is  fuachd 

Muir  ge  fairsing  a  crioch 
Agus  ge  lion  e  gu  brais, 
'S  aithne  di  cumhacbd  uìo  Righ, 
Pillidb  gu  crich  feiu  air  ais. 

Lioiunhor  uisge  dol  na  ceaun 
As  gacb  gleaun  tha  m'a  cuairt, 
Gidbeadh  cha  mbò  a*  mbuir  an  diu 
Na  'n  ceud  là  cbaidb  snith  sa*  cbuan. 
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Ach  hug  mijd  beuchidis  do  rj 
Choimghe  ghiljii  ui  na  sloir 
Vo  ta  chiiightis  skrijph 
Shoyller  aind  I  krijghu  dohoin 

Is  dainrayd  arhj  gi  taiiin 
Agas  gaiphmyd  I  taimb  no  Icain 
Nach  fishichir  lyn  shyn  daile 
Nach  haind  er  bail  big  I  teig 

Ghujbmijd  eisb  gigb  oil)  trab 
liCa  spirritt  graij  da  ir  sliuile 
For  I  sbyn  sbine  da  gi  leir 
Moillig  zbuitts  zbe  is  gloir 

Gloir  is  moillig  etcS: 


Oin  foijst  dj  reinig  leisli 

Rj  nj  cruinne  ta  gin  cbrijgbe 
Dain  mj  quynigb  ort  gigb  trab 
Na  leig  er  baigbran  mj 
Er  slijb  ta  boibi  ba 

Sboilc  misb  si  tlibi  cbairt 
Kj  nj  pbairt  ta  fos  ir  kijn^ 
A  lebe  oin  Ise  dj  vaigbk 
Mab  gigb  peagbk  reinnig  leofiini 

Mab  gbom  gigb  peagbk  gi  leir 
Di  reiuig  leoiiimb  fein  gna 


Aoii  fos  do  rinneadh  leis. 

Kigb  na  cniinne  ta  gun  cbriocb, 
Dean  mi  cuimbneaeb  ort  gacb  tnith 
Na  leig  air  sbeacbran  mi 
Air  sligb'  ta  baobbaidb  bàtb. 

8eòl  mi  san  t-sligbe  cbeirt, 
Kigb  nam  feart  ta  os  ar  cionn, 
A  Icitb  aoin  losa,  do  Mbic, 
Mai  til  gacb  peacadb  rinneadb  leMUi. 

Maitb  dbomb  gacb  peacadb  iru  leir 
Do  rinneadb  learn  fein  (do)  ghnatli. 
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Aga:«  soirs  mj  to  loghk 

Vo  18  fiosrigh  Ù  noghk  mir  ta'™ 

Ta  imbs  noghk  gi  troùh 
Ta  imbs  trouylj  mj  chorp 
Ta  mj  chrijs  fo  leoin 
Ta  peaghk  bais  er  mj  loatt 

Ach  oor  ziillin  bais  rj  krain<^ 
Lea  pijutj  taijn^  is  caimb  wrehe 
Dhyns  i  mish  vick  mj  zhe 
KOirs  gj  trein  as  mj  lehe 

Knihighe  unujmbs  krj  nouh 
Oor  chaj  sj  noiiy  gin  loghk 
Vo  is  fijsrigh  Ù  mir  I  ta 
Krij  kuawe  na  mj  chorp 

Deonj  ghom  arhi  gj  trah 
No  legs  lahjr  mj  zhj 
Yo  is  Dùs  u)bbhir  gigh  grais 

Foilinnig*  as  gigh  kais  mj  rj  ♦  Foltiuni^ 

Rj  nj  kniyn<*  etc<k 


Agus  saor-sa  mi  bho  lochd, 

Blio  Ì8  fìosrach  thu  nochd  mar  taim. 

Taim-s'  a  nochd  gu  tniagh, 
Taim-s'  truaillidh  a'  m'  chorp; 
Ta  mo  chridhe-sa  fo  leòn, 
Ta  peacadh  bais  air  mo  lot. 

Ach  fhir  dh'  fhuiling  bàs  ri  cranu 
Le  pianta  teann  is  cam  bhreith, 
Dion-sa  mis',  a  Mhic  mo  Dhe, 
Cuir-sa  gu  trein  as  mo  leith. 

Cruthaich  annam-s'  cridhe  nuadh, 
Fhir  a  chaidh  sau  uaigh  gun  lochd, 
Bho  is  fiosrach  thu  mar  a  ta 
Cridhe  cnàmha  ann  mo  chorp. 

1  eonaich  dhomh  aithrighe  gu  tràtli, 
Na  leig-sa  lathair  mo  dhith, 
Bho  is  Tus'  tobar  gach  grais 
•Tuarwig  a«  gach  càs,  mo  ri'gh. 
Righ  na  cniinne,  &c. 


•» 
.1 
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Oil!  eil  (Ij  reiuig  leish  fo  vuUoid  ì  pheaj^hkj 

Ochadoin  Ri  nj  grais 
Aiphri{^  ormbs  smj  kais  kroyh 
Mj  pheaghki  ta  er  mj  chraijh 
Mir  haghk  I  bais  orm^  chon  oiìhj 

Meid  I  taijck  haìrlìg  orm^ 
(thaig  shayd  mj  gin  cholg  giu  vrhi 
Ach  vo  Ì8  du8  rj  nj  phaijrt 
liddrimighe  mj  haighk  i  rijst 

lidriniighe  mj  haighk  gj  loiìh 
\o  leg  mj  aind  royhar  daile 
Oir  is  trijk  aid  shuid  da  mj  lcoiii 
Taversher,  neoil,  sT  saijnt 

Ni  peaghkj  di  reinis  leoih 
Evhir  broin  domb  aid  giu  chrijghe 
Ach  ghiìijm  er  rj  nj  gloir 
Furtigh  Ì8  foir  a  lehe  Ise 


Aon  eile  do  rinneadh  leis  fo  mhulad  a'  pheacaidl 

Ochadoin  !  a  High  nan  grds, 
Anihairc  orms'  's  mi  'n  casj  cruaidh ; 
Mo  pheacaidh  ta  air  mo  chràdh 
^[ar  shac  a'  bhàis  onn  chun  uai^h. 

Mend  an  t-saic  a  tharla  onn, 
Dh'  fhàg  siad  mi  gun  cholg  gun  bhrigh  ; 
Ach  bho  is  Tusa  righ  na  foart 
Eutromaich  mo  shac  a  riscl. 

Eutromaich  mo  shac  gu  luath, 

Na  leig  mi  ann  i^iatiiar  dail  ; 

(»ur  is  trie  iad  sud  'ga  mo  leon 

An  t-aibhearsoir,  an  fheol,  's  an  t-sannt. 

Na  peacaidh  do  rinneas  leo 
Adhbhar  broin  domh  iad  gun  chrioch  ; 
Ach  ghuidhiun  air  Righ  na  gloir, 
>\irtaich  is  foir  a  leith  Ios\ 
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Smaighkich  i  taversher  trcib 
Kaisk  dhijmb  fein  i  toills  T  meoil 
Saijnt  bregigh  oimain  gigh  tiOph 
Qurrijn  ruih  kuil  ra  mj  veo 

Mj  chovrtigh  gin  dull  eig 
Aindsin  phein  daig  ead  mj 
Mairlaid  vihi  gigh  nouire 
Sj  ghailUg  Toiiyn  shin  hug  Ise 

Ghaillj  shjn  di  hug  mj  rj 
Ohoijrt  liile  gi  foijr  er  I  chraiii 
Cha  chuinjr  ea  leish  I  Ehj 
Er  gigh  tihi  chreiddish  aind 

Creiddimbs  aind  !  maighk  mj  zhc 
Slanio''  nj  leiph  snj  faind 
Ni  ta  zessj  er  mj  chreid 
Meidighe  fein  is  kuirr  no  chain<^ 

Meidighe  mj  chreddj  I  gna 
Meidighe  grasjn  aind  mj  chrj 
Meidighe  marhri  gigh  oin  la 
Meid  mj  graijh  fois  keijnd  gigh  nj 

Meidighe  zhe  mj  graijh 
Rj  nj  Phahj  graijghe  mj 
Tesrigs  mj  as  gigh  kais 
Wri  vais  dj  ghuilljn  Ise 

Ise  vo  is  dus  ma^hk  mj  zhe 
Qùiddighe  mj,  no  leg  mj  zhj 
Di  chuiddichig  hormb  mir  eamb 
Chaijn  nj  treiph  no  treigs  mj 


Smachdaich  an  t-aibhearsoir  trèin, 
(^aisg  dhiom  fein  an  toil-s^  a'  m*  fheoil, 
Sannt  breugach  iomain  gach  taobh, 
Cuireann  riu  cul  ri  mo  bheo. 

Mo  chomhfhurtach  gun  dol  eug, 
Anns  an  phein  (san)  d'  fhàg  iad  mi ; 
M*  earlaid  bhi  gach  uair 
Sa'  ghealladh  bhuan  sin  thug  losa. 
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Doirt  orims  vo  neoph  I  noQis 
Lea  Qilli  loQise  tùil\j  grais 
Ghagis  marhri  gi  boQyn 
Go  mj  hoQisglig  as  gigh  kais 

Lea  dj  Spirrit  dain  domb  exile 
Go  kahir  chuire  nj  keoil 
Gi  quirrjn  sl\jn  er  chuil 
Meiphir  tuirse  is  moghadoin 
Ochadoin  rj  etc& 


Nj  -x*  Phatij  aiud  i  meetterrighk  dain 

Creid  dirigh  I  dhe  nj  Duile 
Kuir  er  chuil  oOle  dj  ghailph 
Na  dohir  ainmb  rj  ni  rj 
Ma  gaiphir  ti  si  grijwe  I  ghail 

Donigh  rj  neiph  nj  noil 
No  dj  chri  qiiey  vad  soor 
Dj  Vahir  is  Tahir  gigh  noiiire 
Hovir  ho'  daj  vouytt  faroin 

Marphig  no  mairl  no  tijwe 
Ejldris  no  smiiijn  dj  charr 
Na  troig  f  jnish  ach  gi  fihir 
Shin  Ì  raid  go  krighe  ghlain 

Tlie  following  is  the  version  given  of  the  foregoing  poem  in 
lleid's  "  Hibliotheca,"  quoting  from  Calvin's  Catechism  of  1631  : 

Na  Dech  Aitheanta. 

1.  Creid  df reach  do  Dhia  n'duL 

2.  Agus  cuir  ar  chùl  vmhaladh  do  dhealbl. 

3.  Na  tabhair  ainm  Righ  na  rioghadh, 
Ma  gebhthar  dhiot  sa  ghniomh  geall. 

4.  Domhnach  Ri  neimh  na  nèul, 
Deun  led  chroidhe  choimheud  sior. 

5.  Do  Mhathar  &  Tathar  gach  uair, 
Fa  onoir  uaide  biod  a  raon. 

6.  Marbhadh  «k  meirle  na  taobh. 

7.  Adhaltnis  na  aom  adghar. 

8.  Na  tog  fiadhnaise,  ach  go  fior, 
Se  sin  an  rod  far  aon  glap. 


i 
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No  dain  saijnt  er  voir  no  er  veg 
Fraywe  I  nùilk  dj  choir  no  leg 
Shin  deich  Phain  dj  zhe  zuitt 
Tuig  gir  fihir  ead  agas  creid 
Creid  dirigh  etc^fe 


Oin  eil  foist  dj  reinig  leish. 

Corrigh  di  chor  i  hivill 
Lain  di  charru  bavihill 
Sivill  nach  boiiyu  bla 
Hivig  ghain  nj  dlifhir 

Gaijr  I  chouyrt  ga  seyphir  lijn 
Fair  i  tewhir  aijnysh  haggiu 
Gloir  is  bayh  da  tj  hug 
La  saind  yoyis  i  tanijg 

Mairg  dj  graij  i  sivill  shaill 

Bla  fo  ♦  viphUl  edoile  ♦  so  (?) 

Mj  chrijn  chollin  mayles 

Maile  dia  manimb  seyphris 

Bj  heyphris  vo  zhe  nj  Diiile 
Kyle  agas  resouin 
Gj  oeeidfijgh  bi  coir  zQin^ 
Vi  soor-ghuih  zhe  i  tahir 

Ach  nj  aùlj  shiìid  mìr  I  ta 
Naymbshir  i  duih  i  korah 
Nouire  I  lephir  skrijtt  gigh  foorh 
Ni  bj  feher  glyck  mar  I  seypher 

Bihimb  gin  charrjd  gin  trijgh 

Bihimb  oighk  ♦  i  meher  koigrj  *  ai^lik  ? 

Nj  bhijn  mj  gloir  snj  creid 

Vo  phjle  er  moir  is  er  mairgid 


9.  Na  deun  saint  ar  mhòr  no'r  bheg. 

10.  Freamh  gach  uilc  ad  choir  no  leg. 
Sin  dech  aitheanta  dhe  dhuit, 

Tuig  jad  go  coir  à  creid. 

Creid. 
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Nj  vel  shoih  iiach  fùilliu  leoin 
No  daimjh  dhoon  dobroiu 
Nj  nj  kniiu  in  l  buoir 
Treigi  shiu  uillj  noiu  nouire 

Daimmir  arbri  zbuit  i  zhc 
Rair  di  boile  I  ta  toi^bkle 
Oir  is  keimb  bipbill  j  taigh 
Treig  mijd  ì  si  villa  ea  corrigh 
Corrigh  dj  chorr  etc»fe 


Oil!  dj  reinig  leish  i  skripher  er  tuittimb 

Ahu  a  Eden 

Foiihind  lea  moillig  zbuits  zhe 
Rj  dj  cbruigbe  gir  (?)  nj 
Sailvig  leait  dhoon  vo  hois 
Di  loyrighe  T  talvij  voon 

Ta  reish  duit  cnih  hovird  do 
Na  tijwah  foyst  fa  leah 
Lassig  leatsjn  ahnel  veo 
Qujllanj  roin  I  steah 

Gin  doiiyrrig  leish  smaighk  bj  leoir 
Er  gigh  cretor  va  fo  lab 
Gigh  ainmb  hoillighe  ea  hoird  doj 
Chimkis  da  di  gloirs  ea  mah 

£r  aiiiphrik  ghuit  er  gigh  creh 
Dj  reinig  leait  fein  gi  krijst 
Coupanigh  diwhild  do 
Nj  faighkis  leait  foist  no  mijsk 

Shin  di  laiphir  mj  rj 
Cha  diwhild  zbùin  I  feher 
Vj  na  onir  i  mijsk  chaighe 
Dainmir  Coupigh  gasin  chen 

Di  chuirrig  leish  koidle  troiimb 
Er  Ahu  sj  choiiymb  rj  lairh 
Vùnnhi  leish  aistn  as  hijwe 
Di  rein  coQpigh  diwhild  da^ 

Laiphir  Ahii  noùre  i  ghlouise 
Ea  as  I  touyn  chaij  chiirr 


L 
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Kraijh  zehe  mj  chrahu  ta  shiiyn*^ 

Paijrt  dehe  meiol  *  is  fuill  dehe  milil  *  meill  (?) 

Dherrimbs  ruits  bean 
Vo  saind  as  i  neher  i  ta 
Treighi  feher  ahir  sj  vabir 
Leanj  sbei*  rj  vrijb  I  gna, 

Kandhir  I  shin  fa  roin 
Ahii  agas  I  vean 
Aind  I  staid  noy  loigbtj  noiph 
Gi  soor,  i  Gharden  Eden 

Lea  comhis  bovird  daij  pein 
Er  moos  gigh  kreh  ma  nj  hnitt 
Ach  haymbighe  ea  ghaij  fa  gho 
Krijwe  eolish  vah  agas  flilk 

Ma  chahir  lijwe  dj  nj  chrewe 
Ta  mir  fein  I  phain  oirph 
Deirph  ghui  gj  dijg  i  teig 
Oirphs  lea  cheil  er  i  lorg 

Fagihir  ead  I  shin  fa  roin 
Gin  nedigb  er  bhi  ma  korp 
Gin  neolis  vi  er  voone 
Di  zoin  grea  chighla  na  gholk 

Gi  beihphijn  I  shin  i  kor 
No  mairrig  ead  shoh  boiiin 
Ach  gaiph  angle  hoillfsh  aird 
Fairmid  ri  Aha  gi  troiih 

Gi  doombighe  I  feher  gin  oighk 
Rijgkku  nj  harrigl)  neaph 
Agas  streappidir  gi  haird 
Gi  sheskir  i  baire  nj  krewe 

Laiphrir  assi  shin  rj  Ewe 
Er  bhi  yi  fein  I  dull  saigh 
Nach  gaiph  vs  voos  nj  krewe 
Rovah  feimb  sis  faijr  draigh 

Di  reggir  ish  cha  nedhir 
Is  Dhe  mah  fein  er  ir  kaisk 
Gin  ghajl  ea  yiiin,  gj  beig 
No  bea  sgi  feighmirr  I  vlas 


•:  )  THE   FERNAIQ   MANUSCRIPT. 

Laiphir  eish  mir  bi  veis 
Cha  neig  yuih  pein  ea  gi  kairt 
Aoh  gheùh  shiwe  tuigs  is  tùiUj  leini 
Ma  shea  sgi  feigh  shiwe  i  vlas 

Shin  dar  i  chOnig  Ewe 
Moose  ni  kreiw  di  vi  alijn 
Gi  mj  yah  gaiphs  chon  bea  ea 
Go  tOigs  is  leirsin  I  harsiu 

Tug  ish  laiph  ansin  chreiwe 
Di  choisbin  cig  agas  bais 
Chaillich  ish  yehe  quyd  fein 
Gi  dug  i  ea  reist  Gahu 

Fourrig  leohis  I  shin  leirs 
Lessighig  keil  nach  bayrd 
Huig  ead  as  vhj  gin  neidig 
Gaiph  eads  reyst  assin  naijr 

Toisichir  I  shin  lea  cheil 
Ri  teimbig  agas  rj  faihiamb 
Duillagin  nj  krijwe  lighkis 
Chon  ligkir  agas  chon  apron 

Shuilidir  I  shin  gj  fijgh 

Zuisi  dijwherighk  nj  nailen  *  ♦en^douli 

Da  falligh  ro  chrQhs  ro  edin 

Zhe  hug  gaijphs  I  taijt 

Kliiinidir  shail  no  zehe  sho 
Guh  zhe  I  geiwighk  si  gharden 
Eashin  ri  gaiph  el  skeil 
Kea  yea  taijt  vel  tu  Ahii 

Di  reggir  eash  gi  dijblj 
Gaiph  mj  rohid  fijwe  is  naijr 
La  huig  mj  vhj  gin  nejdjg 
Chell  mish  mj  hyn  gi  haìrloùh 

Ko  yijnish  duitsin  j  skeil 
Gi  roih  Ù  chin  eidhi  noighkt 
No  ni  chah  ù  voos  nj  kreiwe 
Ma  dugis  fein  I  naijn  orts 

Vean  shin  hug  Q  ghois 
Doj  leumbs  gin  vùn  j  fein  da, 
Chuir  ish  pairt  yehe  mi  ghoims 
Challighe  mi  go™  leoin  na  dhej  ea, 
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Di  laiphir  ea  shin  ri  Ewe 
Gj  dehe  beids  di  rein  vs 
Di  reghir  ish  gi  sheiwe 
Vaijle  j  nahir  neaph  mish 

Di  laiphir  ea  rish  i  nahirr 
Oiirst  Ù  fahist  I  misk  chreto' 
£r  di  hairh  nj  tù  glehig 
Louirigh  mirr  vheih  chon  teigvall 

Ach  sijghchi  mish  gaiphlis 

£dder  slijghk  nj  mrayh  sdj  lijghks 

Bnihir  les  di  chains 

Cha  tairrin  hail  voyh  tyghks 

Di  laiphir  shea  rijst  ri  Ewe 

Veids  gin  zheil  tì  gheher  nj  fyle 

Dobroin,  I  krayh  si  noombnj 

Bihi  goo*vijii,  is  breh  di  chleyn  *  glo,  gho  1 

Bihj  dus  Toyh  sho  pijnoile 
Is  dj  vynd  go  feher  di  heih 
Ryildich  ea  fois  dj  chynds 
Veids  gin  dijghk  ù  ni  veas 

^  Di  laiphir  ea  sin  ri  Ahii 
Guh  di  vra  la  va  til  iiild 
Gin  vristig  leatsin  er  main 
Sgin  chahig  leat  pairt  dehe  mile 

Maillighe  mj  er  dj  skas 
Tallu,  bihi  ais  duit  lehigh 
Dobroin  kaillichir  gigh  tra  leat 
Tarran  fad  laj  di  veah 

Drisshin  mir  oin  kynd  is  gloiiran 

Di  ghaisis  *  souis  duit  fa  roin  *  (?) 

Agas  kallichir  gi  trouh  leat 

Di  liiijhj  souirigh  nj  roone 

Mur  shjn  j  faillis  di  ghroyh 
Di  voilychir  leat  di  veah 


1 


Do  labhair  e  an  sin  ri  Adhamh  ; 
(Do)  ghuth  do  mhnà  la  bha  tu  umh'l, 
Gun  bhristeadh  leat-san  air  m'  àithn', 
'S  gun  ohaitheadh  leat  pairt  de  'n  ubh'l, 
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Ach  gi  pijle  Ù  ziiisj  talvyn 
Vo^  zaiiph  do  tuis  di  la 

Foiihdichir  ead  a  Elden 

Dourih  leo  eiwnis  is  aijttis 

Ach  gaiph  shea  trouis  nih  lea  cheil 

Dj  reiiid  daij  edigh  dj  chraknj 

Kai:idhir  I  shin  Chenlb 
Ekldir  ead  feiu  is  I  uaihir 
Ma  bijg  eads  mir  ea  feiu  dehe 
Lea  feighin  er  chre  nj  boah 

Ach  shiu  i  skeil  mir  huit  Ahii 
Lea  laigs  Ewe  is  oilighk,  arrigh 
La  va  ead  diiyu**  no  sissijr 
Ha  peaghks,  ir  nointyue  I  falligh 

Ach«  ewijne  diiinju  i  ghaiwlis 

Chaiwlig  eddir  I  da  lighks 

Christ  vj  aggin  mir  chainard 

Gin  chaijssighv  ea  feher  gin  oighk  ghùin 

Gloir  is  moillig  dj  zhe  Tahir 
Chììmb  rijn  fahist  gigh  nj  gheiil 
Cho  fads  is  beo  mi  si  veas 
Sijnimb  ghuit  lea  aijrh  foiiind 
Fouind  lea  mollig  cà 


Bhreishligh  Ghonochi  Voihr 

Dhe  di  chnihighe  green  bmh  neiph 
Nir  lia  glain  is  gloirvoir 
Nir  lia  angle  dehj  demhn 
Brearigh  breaigh  beoil  vellish 

Nir  lia  bijn,  nir  lia  green 
Nir  lia  kliiih  is  keoilvoir 
Nir  lia  shoils  grein  greenyall 
Is  leig  shoilsach^  longvolr 

Teih  i  Tijhom  teih  gin  dhj  err 
Teih  gin  oigh  er  oisraphie 
Teih  nj  Nesple  I  teih  seskir 
Teih  gin  essie  ordilhj 

'  "  leik  londrach**  changed  in  MS.  into  *'  leig  shoQaiich/' 


I 
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Teih  nj  noonyijn  miiirth  miiiriiigli 

Sugigh  sOilpher  sophlatigh 

Teih  nj  ♦  Meidin  glackzall  ghreinigh     *  mj  ?  in  MS. 

Maissigh,  meihrigh,  moir  ailtigh 

Cuyrt  vick  Mùyrr  ciiijrt  gin  chjut 

Cujjrt  nj  keirrhie  hohijn  i 

Cuyrt  nj  phaijlt  ciiirt  nj  slaijnt 

Cuirt  gin  chail  er  chokerrj 

Cuyrt  gin  oitta  ouirt  gin  chojut 
Aind  I  mùhir  shjyall  sroilailtigh 
Cùy(r)t  nj  mackaj  nj  bann  noiph 
Aind  I  mnhr  beannight  gloir  huhyn 

Duhn  nj  duhlj  duhn  gin  dijph 
Duhn  is  moid  moirvahis 
Duhn  gin  airmjd  duhn  gin  dorciiis 
Duhn  gin  cheilg  rj  kovcrtion 

1  2 

Duhn  gin  vaislijg  duhn  gin  vaiggig 
Duhn  gho  taigh  I  troikre 
Duhn  gin  choiggig  duhn  gin  ghoirt 
Duhn  gin  chros  er  choir  verthi 

Kahir  noiph  kahjr  haijnt 

Hesrigh,  Horragh,  kolrahigh*  ♦kohruki^^Ii  ? 

Kahir  voììyhigh,  kahir  oùisle 

Dahigh  doiiylligh,  do-chahigh 

Kahir  chairdigh  hrehigh,  yailvigh 
Aijltigh  aimbligh  organigh 
Kahir  chiiiligh  zailrigh  heyslrigh 
Lasrigh,  laindrcgh  lochrandigh 

Rj  nj  rj  dj  zailph  dhoon 

Dj  zailph  toor  is  teorijn 

Dj  zailph  qùairrhii  ghaj  chon  bcah 

Phahj  ffertigh  foir  oùihinigh 

Di  zailph  Ifirin  di  luighk  diiimbh 

Oin  vyck  mùim  moir  Viloyrh 

Di  zailph  speirt  di  zailph  rylh 

Dj  zailph  ess  *  is  Eolùs  ♦  esk  ? 

Di  zaUph  ghaiphrig  grouimbigh  raisigh 
RynlOigh,  lainluigh,  roh  hijntigh 
Dj  zailph  feihphir  ♦  bruhvoir,  broinigh     ♦  foihphir  ? 
KluhYoir,  krohyoir  kniiassigh 


I 
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Dj  zailph  saiipbrig  gheigglau  eiwnigh 
Naijlligh  neiph  noilh  ghiiilligh 
Di  zailph  earrigh  ehoikchran  sheikigh 
Fliiighvoir,  frassigh,  fehranigh 

Oir  is  ea  dj  rein''  eah  nj  kniijn 
lisk  is,  ùisk,  is  oiJDvijn 
Lùhj,  talvij  is  gigh  krainvhca 
Maighk  Dhe  I  kajrd  da  korighig 

Oir  i  shaa  dj  skijle  la  is  eijghe 

Har  nj  krijghl  ko  chaittnig 

Oir  is  ea  toin  rj  dj  skyl  learl  *  ♦  I 

Feijh  gigh  oin  toor  foid  hroihigh  *  ♦  ?  kroihi^h 

Di  ver  dool  vaiht  zhoone 
Er  ni  krijghj  luoir  horrijn 
Di  verr  toihmj  ghyh  gloirvoir 
Di  verr  roiht  is  rohessin 

Kaijrd  nj  miillj  dj  verr  tiiihl 
Err  gigh  raoin  moir  horrig 
DijUighk  chlessrigh  di  nj  maighk  shin 
Nyr  vijst  korr  j  voir  heijstn 

Ga  bijn  tùyppaii,  ga  byn  organ 
Is  gigh  korah  keoil  chruitt 
Ga  bijn  hiitt  ga  byn  mùisick 
Gigh  InstrQment  ko  raijt 

Keoil  nj  krùyn  sj  qOyd  bijnnis 
Si  kilin*  ùillj  kohynd 
Gir  byn  angle  di  vj  flahis 
Eg  rj  roh  voir  roh  chlessigh 

Ta  reish  mj  hrjttle  is  mj  kyntigh 
Krissigh  kijkragh,  kohragh 
Is  mj  peackigh  kailgigh  klessigh 
Meligh,  meihigh  moir  ghuhigh 

Is  mj  laddron  oiiyrrigh  anveher 
Groviimbigh  grulvigh  glehivonigh 
Minig  do  bram  millig  oigvann 
Brystnig  poijst  is  poterrighk 

Is  mj  Mairligh  aimsigh  eijhighe 
Saijntigh  stroonigh  stroin-olkagh 
Is  mj  shoinigh  skeiligh  skeggigh 
Breggigh  brjjnigh  beil-olklaiirigh 
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Brissimb  soohr  brissimb  aintu  ^ 
Oimbnm  moin  bar  ordiihj 
Minnig  I  hoiUsklis  koir  nj  druijs 
Ejt  bib  gboib  kliib  !  kloijvijne 

Gna  do>°  kailg  is  peaghkj  mairpb 
Fairmid  ffearg  da™  voir  loisgig 
Lea  lain  oiiybr  bj™  er  ouirbj 
Muibig  meoylsh  is  meoillish 

Di  uj™  leisk  bj™  err  vijsk 
Gim,*  rob  cbeilt  er  cbosherbj 
Bim  gj  sayntigb  gaipbigb  kaijntigb 
Laiiigb  lairrigb  beil-easkj 

Oir  I  ta  ir  peigbkj  er  tj  ir  kaiwbell 
Gùib"  I  Tabir  troikerigb 
Si  spirrìt  noipb  da  ir  soorrig 
Si  maigbk  fiijsrigb  foir  nairtvoir 

Foil  dj  zestijpb  fuile  dj  zaill  trejk 
Fail  dj  gblaigbk  moin  meorrindigb 
Trijd  dj  chesi  saind  I  boirrig 
Dboon  doir  gbeir  loijtt 

Vj  da  dl  bijpb  gbeirhj  erig 
Is  dù  fein  er  veo  varrtyn 
0  zbe  gbraigbe  bbell  moir-ailtisb 
No  eijrb  dail  si  deonicbfg 

Acb  mir  di  boor  ii  assin  pbrison 
losepb  foore  ùillj  foibinigb 
Mir  di  riagb  layt  as  nj  pijntj 
Joab  keylvoir  ko  buigsigb 

Lazarus  da  veoigbe  mir  dj  zonj 
Bj  sj  cbrubider  cbuagbtigbe 
Mirr  di  boor  Susan  noipb 
Vo  cboir  breig,  braad  vriber 

Mir  dj  skoil  ù  vo  luing  Ise 
Keibir  gbijb  is  koybgheyle 
Heber  gi  daigbkjr  shiu  vo  peagbkj 
Oiii  vyck  eagbktigbe  oig  VQbirr 

Oir  T  saind*  di  laQpbs  tanj  grasin     *  [sanid  in  MS.] 
Snagb  deijd  traijb  er  broikre 

*  n  »  doubtful.        ^  Gin  [or  Bim  rather]. 
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Beher  er  maiiim  leat  vo  zaiphug 
£ddir  angli  oig  ghlann 

Dehe  dj  chrùhighe  etc^ 


( )in  dj  reinig  leish  i  skrjpher  er  la  vrehonis 

Smuymnir  I  la  fa  ycoyh 
Koir  ghiiin  di  ghull  eig 
Siniiynimir  peackj  nj  hoig 
Smiiynmir  foijst  nj  hjg  no  zheihj 

Smiiynimir  nj  hig  no  yheihj 
Gir  ea  la  nj  moir  vrehe 
Gig  nj  reynig  lyn^  sj  neoil 
Cha  neydir  nj  smo  I  chleih 

Cha  neydir  na  smo  I  chleih 

Mah  no  sah  di  rejiiig  lyn^ 

Noure  chi  shin  brihi  nj  sloy 

Tijghk  oini  snj  neoyle,  tnimpt  da  sheirmb 

Noure  heirmir  I  truimpayt  voir 
Krijnchidir  nj  sloij  ma  saigh 


[Mfxlern  Version,  by  Professor  Mackinncn\, 

Aoii  a  Rinneadh  leis  an  Sgriobhair  air  Laths 

Bhreitheanais. 

Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh, 

(Is)  coir  dhuinn  a  dhol  cug  ; 
Smaoineamar  [>eacaidh  na  h-òig' ; 

Smaoineamar  fbs  na  thig  'u  a  dheigh. 

Smaoineamar  na  thig  'n  a  dheigh, 

Gur  e  la  na  mòr  bhreith  ; 
(tach  ni  rinneadh  leinn  's  an  fheoil 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith. 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith, 
Maith  no  sath  a  rinneadh  leinn  ; 

'N  uair  chi  sinn  Breitheamh  nan  slògh 

Teachd  oimn  's  na  neoil,  tromp  'g  a  scirm. 

'N  iiair  slieimiear  an  trompaid  mhòr, 
Cruinnicheadar  na  sioigh  nui  seach  ; 
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Gigh  naigh  hairlis  duih'  beo 
Kyghlj  ead  doij  si  baighk 

Kijghlj  Muirr  agas  toor 
Kyghlj  gigh  nhi  as  uofiyh 
Loiphrj  I  tallu  soiiys 
Gigh  naigh  choyh  ainsin  nOrh 

Gigh  naigh  I  choyh  ainsin  nuirh 
Erigh  eadsin  na  noiih  chorp 
Is  gaiphj  gigh  anim  sheilph 
Aina  cholljn  cheilg  I  roh  chlost 

Nj  ir  choist  i  shin  da  nj  chouyn 
Glouyshidir  ea  fo  leah 
Nj  vahig  vo  hossigh  tijmb 
Liphrj  shea  er  chyn^  nj  breah 

Breah  yer  bouyh  er  gigh  breah 
Cha  Vrighj  leavreach  I  rj 
Hijhis  I  kahir  nj  breah 
Si  ver  kairt  vreah  er  gigh  tj 


Gach  neach  a  thàrlas  diubh  beo, 
Caochlaidh  iad  (an)  dòigh  's  am  bcaclxl. 

Caochlaidh  muir  agus  tir ; 

Caochlaidh  gach  ni  as  nuadh ; 
Liobhraidh  an  tulamh  suas, 

Gach  neach  chaidh  anns  an  uir. 

Gach  neach  a  chaidh  anns  an  uir. 

Eiridh  iadsan  'n  an  nuadh  chorp  ; 
Is  gabhaidh  gach  anam  seilbh, 

'S  a  choluinn  cheilg  an  robh  chlo8(d). 

Nior  chlos(d)  *  an  sin  do  na  chuan, 

Gluaiseadar  e  fa  leth ; 
Na  bhàthadh  bho  thoiseach  tim, 

Liobhraidh  se  air  chionn  na  breith. 

Breith  bheir  buaidh  air  gach  breith, 

Cha  Bhreitheamh  leth-bhreitheàch  an  Ui;;li  ; 

Shuidheas  air  cat  hair  na  breith, 
'S  a  bheir  ceart  bhreith  air  gach  ti. 


^  MS.,  choist  for  chloitt :  see  liue  a)x)vc. 
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Gigh  tj  va  kur  ra  oilk 
Terbhir  noighkt  er  I  laiuph  chlj 
Karijr  er  j  laiiiph  yeish 
Gigh  tj  yj  is  deitih  er  I  ehind  ^ 
*  "chind"  written  over  "  laiuph"  deleted. 

Gigh  tj  is  deish  er  j  chyn<* 
Lailhrj  Brjhj  niih  gi  kairt 
Vo  is  beùhyn**  veannight  sywe 
Mahims  ghOis  nir  peagbk 

Mahims  ghiiis  nir  peaghk 
Gaiphis  sheilph  ehairt  si  rjighkt 
Choirrighe  mahir  vo  hois 
Guishin  aind  I  gloir  gin  chrijghe 

Oir  ir  bhi  ghoisiii  fo  hairtt 
Fo  ouyghk,  fo  arkis,  chon  bais 
Prison  gin  troir  gin  nairt 
Houskle  sywe  kairt  er  mj  chain 

(over)*  «810111  MS. 

Er  bhj  go"  mj  choigrighe  kein 
Smj  hrevcller  ains  gigh  bail 


Gach  t\  a  bha  cur  ri  olc, 

Tearbar  a  nochd  air  an  laimh  chli  ; 
Cairear  air  a  laimh  dheis, 

Gach  ti  bhios  deas  air  a  chionn.  * 

Gach  t\  (bh)ios  deas  air  a  chionn, 

Labhraidh  ('ra)  Breitheamh  riu  gii  ceart : 

Bho('n)  is  buidheann  bheannaicht'  sibh, 
Maitheam-sa  dhuibhs'  *n  *ur  peac'. 

Maitheam-sa  dhuibhs  'n  'ur  peac', 

Gabhaibh-s'  seilbh  cheart  's  an  rio*clid 

Chomharraich  m'  Athair  bho  thòs, 
Dhuibhse  aun  an  gloir  gun  chrich. 

Oir  air  bhi  dhomhsa  fo  thart, 
Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bais, 

('M)  priosau  gun  treoir  gun  neart, 
Dh'fhuaiis:ail  sibh  ceart  air  mo  chàs. 


Air  bhi  dhomh  a'm  choigreach  cein, 
'S  a^m  thraveller  anns  gach  bail', 
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Rostle  sjwe  ghois  no  meimb 
Oha  roùh  ir  teihphis  go™  gaiiW 

Ach  freggrj  eadsin  i  brihijwe 
Qiijn  chùnikimir  sywe  fo  hairt 
Fo  oOijghk  fo  arkis,  chon  bais 
Si  houiskle  shijnd  di  chais  kairt 

Berrims  deirph  ghuiph 

Houiskle  sgir  aind  dui.i  nach  oik 

Vcids  gin  dreinig  lyphs  dhyle 

Ra  pijutj  mj  vrahrj  boighks  *  *  boighk  ? 

Shin  lafiphri  brihywe  fois  naird 
Rnih  foiiire  aijt  er  j  laiph  chlih 
Oimbichie  vojmbsin  gi  braigh 
Zuisi  kais  ist  kraijh  gin  chrijghe 

For  i  bj  Taversher  I  pein 
Anglj  8l  chleir  er  faid 
Veids  nach  dreinig  rijws  dhyle 
Rj  pijntj  mj  vrahrj  laigs 


F'hreasdail  sibh  dhomhsa  'n  am  fheum, 
Cha  robh  ar  deagh-bheus  (?)  dhomh  gann. 

Ach  freaeraidh  iadsan  am  Breitheamh, 
Ciiin  chunnaiceamar  sibh  fo  thart, 

Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bais, 
*S  a  dh'fhuasgail  sinn  do  chàs  ceart  ? 

Bheirim-sa  dearbhadh  dhuibh, 

Dh'fhuasgail  's  gur  ann  duibh  nach  olc, 
Mheud's  gun  d'rinneadh  leibhse  dhiol, 

Ri  piantaibh  mo  bhràithre  bochd-8\ 

Sin  labhraidh  ('m)  breitheamh  os  n-àird  ^ 
Riu  fhuair  ait'  air  a  laimh  chli, 

Imichibh  uamsa  gu  bràth, 

Dh'ionnsuidh  càis  is  craidh  gun  chrich 

Far  am  bi  ('n)  t-Abharsair  am  pein, 

Aingle  's  a  clileir  air  fad, 
Mheud's  nach  d'rinneadh  leibhse  ^  dhiol 

Ri  piantaibh  mo  bhraithre  lag-s'. 

^  We  still  use  "  ob  iosal/' 

-  MS.  "  ruibhse,"  but  see  previous  verae. 


"^■m 
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Oòmichj  ead  sho  gj  trouyh 
Zifirjn  ouire  bj  fouighk  is  tesh 
Ghaiphs  ga  duillighe  i  kais 
Ni  ir  feih  ead  bais  aind  i  fest 

Ach  oorabj  beOhjud  I  graij 
Dj  foùire  aijt  er  ì  laiph  yeish 
Lahonis  nj  flah  feile 
O  ewijn  doisin  I  treish 

0  civyn  doisin  I  treish 
Ewiju  doisin  gigh  nj  chj 
Ewijn  yj  kahir  nj  grais 
Ewyn  vj  lahir  I  Vrihiwe 

Ewijn  vj  lahir  I  Vrihjwe 
Ewijn  I  hichaih  si  vonyh 
Cha  nedir  I  chur  I  keil 
Mead  ewnish  *  I  nayt  voGyn 

Ewnis  ea  nach  faighk  siiile 
Ewnis  ea  nach  kofile  klonvsc 


Imichidh  iad  so  gu  truagh, 

Dhlfrinn  fhuair  am  bi  fuachd  is  tcà.s, 
Dhoibh-san  ge  duilich  an  càs, 

Nior  faigh  iad  bàs  aim  am  featsd. 

Ach  imichidh  buidheann  a  ghraidh 
A  fhuair  ait'  air  an  laimh  dheis, 

(Do)  fhlaitheanas  nam  flath  feile, 
0  !  eibhinn  doibh-san  an  treis. 

O  !  eibhinn  doibh-san  an  treis 
Eibhinn  doibh-san  gach  ni  chi ; 

Eibhinn  bhi  ('n)  cathair  nan  gràs  ; 
Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheinih 

Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh  ; 

Eibhinn  a  shiochai'  's  a  bhuaidh  ; 
Cha'n  fhaodar  a  chiir  an  ceill, 

Meud  eibhneis  an  àite  bhuain. 

Eibhneas  e  nach  faca  sùil ; 
Eibhneas  e  nach  ciiala  cluas  ; 
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Ewnis  ea  nach  dehid  er  chuil 
Ghojsin  da  dorir  mir  ghoysh 

Dojsh  is  mo  no  gigh  dojsh 
Ta  foùìs  er  neoph  eg  mj  rj 
Ewijn  da  gigh  naigh  I  ghlojsh 
Er  chor  sgi  boùjhicher  i 

Er  choir  sgi  boùyhihmir  i 
Smuynimir  er  knjgh  i  skoil 
Smùijnimir  ir  peakj  bah 
Smiiynmir  I  la  fa  yeoyh 

Smunmir  i  la  etc<k 


^nea  chuh  di  reinig  leish  i  Skripher,  naimb  i  Vrahj 

vj  neghin. 

Hj  nj  ncsple  dain  sessu  gi  laidhir  lijn 
DhiJQ  shyn  i  fest  le  di  restle  gin  chail  gin  dhi 
Vo  is  dù  klessighe  ver  gressid  slain t  i  tijn^ 
Ber  le  do  yesslàuiwe  gin  nejst  assj  chais  syu 

Hi  nj  kruiu  sgigh  ùllj  i  ta  fo  ni  ghrein 
Da  leir  gigh  dhùin,  sgigh  mullaid,  ghais  orra  fein 
Vo  sain**  vnnids  ha  ir  muiiyn  gi  bragh  no  ir  nerb 
Dijn  shjn  gin  nuirrigh,  vo  chunord  i  dairl  heig 

Ahir  nj  shoilsh  di  chruhihge  Mejdin  is  mraij 

Gir  leats  mir  aijrrighk  gigh  naigh  is 

Fuih  einighk  ♦  gi  braijgh  *  dinighk  t 


Eibhneas  e  nach  teid  air  chùl, 

Dhoibh-san  d*an  toirear  mar  dhuais. 

Duais  is  mo  na  gach  duais, 
Ta  shuas  air  nèamh  aig  mo  High ; 

Eibhinn  do  gach  neach  a  ghluais, 
Air  chor  's  gu'm  buaidhaichear  i. 

Air  chor's  gu'm  buadhaichear  i 
Smaoineamar  air  crich  an  sgeoil ; 

Smaoineaniar  ar  peacaidh  bà, 
Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh. 
Smaoineamar  an  la,  etc. 
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Ach  vij  sgi  bel  kaywnis 
Maxr  miti  gi  seyphir  gna 
Ma  gois  smi  feymigh 
Mi  chollaiphighe  eighe  agas  la. 

Ach  vo  taimb  cho  loighti 

Sgin  hoile  mj  anoighkir  gigh  tra, 

Hijwe  ghnjwe  i  korpre 

Is  dairph  choisjn  i  bais 

Ga  taims  ghoint 

Is  is  loijtt  er  i  kraij 

No  mj  hea  mi  hoils 

Ach  di  hoils  vij 8  daijnt  si  chais. 

Veids  gir  dus  faird  Ijighe 
Hug  Lazerus  rijst  vo  nj  vais 
Agas  nihin  laijre 
Ta  reish  di  vi  ry  er  j  lair 
Ha  di  graisin  cho  briheire 
Si  va  ea  da  doos  shjn  faist 
Saiiid  da  di  hijwsin  Hjoim 
Ha  mi  zhuills  ri  slj  nj  slaint 

Chaind  slij  gigh  slaiut 
Shea  di  graisin  hraiis  gigh  miiirr 
Gir  du  hesrig  nj  brahrj 
Assiii  nawju  va  grainoil  ri  kurr 
^  Vo  shead  ir  peckinin  ladhir 
Ha  tarrijn  gigh  kais  er  ir  muijn 
Bi  mj  vunijn  is  mairlaid 
Amd  mi  lanio'  baijgh  maighk  Mùir 

Vijck  Muir  si  Hrjnoild 

Di  zulljn  Pyn  agas  kreighk 

A  Leh  gigh  oin  chrijstj 

Gaifis  arhi  no  yiwinj  pein 

Veids  gir  dus  rein  dhile 

Lea  di  hoile  vah  no  ir  griwre  breig 

Ma  ghuin  gi  shjrhi 

ir  peckinin  dhiwhir  gi  leir 


^  Bho  siad  ar  peacannan  làidir, 
Tha  tarruing  gach  càs  air  ar  mun, 
Bidh  mo  mhuinghin  is  m'  èarlaid, 
Ann  mo  Shlanaighear  bàigh,  mac  Muir.' 


i 
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Gir  eid  mj  pheckinj  moir 

Pha  mj  vroin  gigh  la 

Cha  noimbird  lughk  foilj  *  [*  soilj  t] 

rein  mi  leoin  no  mj  chrai 

Ach  misk  is  strjpighk  is  poijt 

rein  mj  moigolighk  vaih 

Mar  ri  bristig  i  Douigbe 

is  mijnjn  moir  di  gna 

Gna  lyn  vi  ri  mijnin 
nach  oimbrighe  ir  creid 
Ri  saijnt  agas  gbinnigh 
aind  I  noinid  dec  cheil 
Gin  nair  gin  nahig 
ri  Yi  lapbud  ni  breig 
Ach  dain  troikre  oim  fahist 
Yo  dus  ir  nahir  ir  nehid 

Ach  eihd  agas  ahir 
hain<^   1  kahir  ni  keoile 
Aùphrik  oim  vo  di  lahis 
'hovir  mahonis  duynd 
Aind  ir  saijnt  aind  ir  gahel 
aind  nahis  ir  beoile 

Aind  ir  breig  aind  ir  neigh*  *nwigh  1 

aind  naijhir  ir  noig 

Trou  troa  corr  nj  hoig 

Kiigh  moir  i  is  dhi  keil 

Gogh*  ir  lesgle  sin  dois  *Goghj  1 

no  mj  ghoy  verti  pein 

Leùid  barligi  soghlik 

chOr  di  gloirs  go™  keil 

Lea  frestle  i  toijrs 

di  ghordich  maighk  dhe 

Vijck  dhe  vo  saind  vnnids 
ha  ir  mùnnijn  gi  taijn^ 
Yeids  gir  dus  rein  fullig 
Ghoirt  tuyle  er  ir  ketiin** 
Chj  ù  fein  vijck  MGirr 
Fa  ir  mOlloid  si  naimb 
Dhyn  shjn  to  chttnoird 
Gigh  ullj  zijn  faind 

Mirr  huggj  leat  lonas 
A  ijsk  moir  I  yùirr  vajt 
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Mirr  hoirig  leat  loseph 
gin  leoin  as  gigh  kais 
Vo  oimbird  mra  shoilt 
mynd  i  feoile  er  i  kraj 
Dhyn  shjn  vo  ir  doyvert 
is  vo  ghorijn  I  vais 

Cha  nea  bais  chuirp  pheckich 

ha  mi  faighkin  vo  mi  chrj 

No  oimbhird  mj  ohardj 

Gad  harighe  ead  ng 

Ach  oijr  nach  beher  trahig 

er  di  ghrasin  chrjh 

Veids  gir  dQ  rein  ir  kannigh 

No  legs  ir  nanimb  i  chlij 

Ach  nouir  skarris  i  tanimb 
Vo  ni  choUin  gin  vrj 
Na  taggir  vs  orrjn 
Gigh  dollj  rein  syn*^ 
Ach  foskls  dorris  reh 
Karngh  di  hj 
Zhuin  I  foighir  ni  nangle 
Skimb  I  bennight  ù  ri 

Ri  nj  nesple  etcdc 


Krossanighk  [reinig  lea]  Alister  M*Cuist 

Mi  chomrj  oirt  a  ij 
Fouind  mi  chn  smj  rQin 
Cha  neydir  leodmb  vi  beo 
Mi  hroir  er  knrr  reum  kuil 

Ochadoin  o  zhe 

Mi  chorp  kre  rein  oik 


Mo  chomraich  ort,  a  Righ, 
Fonn  mo  chridh'  's  mo  ruin  ! 
Cha  'n  fheudar  leam  bhith  beo, 
Mo  threòir  air  cur  rium  cùl. 

Ochadan,  0  Dhe ! 
Mo  chorp  ere  rinn  olc ; 
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Ni  keidfa  buggis  dùju 
eads  mj  ruin  da™  loatt 

Kyle  foOrris  vohitt 
beal  is  kloiiis  is  roisk 
Nahyid  dom  chou  meig 
Mi  laiph,  is  keimb  nj  kois 

Ferg  is  meinvijn  vhijh 

Hearg  mi  cbri,  ra™  broia  ♦  [*  hreis  ?] 

Oimbbird  agas  oale 

Gimbigbk  si  neoil  bras 

Ardan  agas  ojle 
Fajrmid  troiQi  is  breig 
Soyller  yùin  gi  foilpb 
Mir  gbuill  gborm  nj  geig 

Sivill,  saijnt,  si  neoil 
Truir  da  koir  gigh  loijh 
Shaill  vo°  cboisnjmb  tearg 
Ocb  nacb  marpb  di  vij™ 


Na  ceudfaidb  tbugas  duinn 
lads',  mo  run  !  'gam  lot. 

Ciall  fuaras  uait, 
Beul,  is  duas,  is  rosg ; 
Nambaid  domb  cbum  m'  èig, 
Mo  Umb  is  ceum  mo  cbois, 

Fearg  is  meanmain  bbaotb 
Sbearg  mo  cbridb',  ri  m'  fbrais, 
Imbeart  agus  61 
'G  imeacbd  san  fbeoil  brais. 

Ardan  agus  uaill, 
Farmad  truagb  is  breug, 
Soilleir  dbuinn  gu  folbh 
Mir  dbuille  gbuirm  air  geig. 

'N  saogbal,  sannt,  's  an  fbeoil, 
Triuir  d'  an  coir  gacb  liogb, 
Seal  bbo  'n  cboisneam  t'  fbearg, 
Ocb  !  nacb  marbb  do  bbiom. 
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Gigh  olk  reinis  rcùhwe 
Mi  chorp  krea  da  rijne 
Bannall  agas  keole 
Lainan  oale  Is  fijne 

Ta  is  mj  hen  erher  leayh 
Nono^  zhe  is  no  ainmb 
Deunim  kravig  troQmb 
Troigmid  foaind  nj  salm 

Trou  nach  shjinjn  krilit 
Mir  Davi  zuitt  i  Zhe 
Viig  mj  chravj  boiiyn 
Is  daiu  lea  foymb  ni  teiid 

Vi  mi  chri  bruit 
Ma  gigh  cuis  T  reiu^ 
Mi  hùile  ra  shillj  yeoir 
Hijnind  di  gloir  vijne 

Vo  hùiggin  di  ghearmb 
Ghùyn  tainmb  gigh  la 
Tangle  da  ir  dhjne 
Chaiile  ir  griwes  ir  graij 

Trou  di  horrig  i  chre 
Àraigh  nijr  ea  aimb 
Smùjnimb  ains  gigh  kais 
Toiiyn  fouir  bais  si  chran 

Mj  chomrj  oirt  Ise 

Oir  nj  troumb  leatt  bais 


Gach  olc  a  rinneas  riamh, 
Mo  chorp  criadh  do  rinn, 
Bannal  agus  ceòl, 
Leannain,  61,  is  fion. 

Tathas  mo  shean-athair  liath, 
'Nonor  Dhè  is  'na  ainm, 
Deanam  cràbhadh  trom, 
Trogamaid  fonn  nan  salm. 

Truagh  nach  seinneam  cruit, 
Mar  Dhaibhidh  dhuit,  a  Dhè  ! 
Bhiodh  mo  chràbhadh  buan, 
Is  dan  le  fuaim  nan  tend. 
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£r  kaind  fa  Ise 

Er  chaind  i  tloij  cheis 

Chesig  maighk  Muirr, 
Chon  reijt  yùin  ùllj 
Er  ska  gvle  DJ  krùinj 
Gah  roh.  hywe  di  chuirrig 

Chuir  er  chain**  vijck  Dhe 
Corroiiu  nj  rijn  geir 
Tarnhi  ro  vois  mhi 
Mir  vairligh  chesig  ea 

Chuirrig  Ise  si  nouhj 
No  ly  shay  tra 
Di  vhi  niffrin  treish 
Gherighe  i  tres  la 

Mur  shin  zuillin  bais 
Veids  bi  dhiln  zis 
Ga  dolligh  i  kaig 
Ha  ea  torrigh  da  tools 

Shools  ahu  ullj 

Fails  fa  r  toillQ 

De  dortig  oill 

Gin  graih  er  vaighk  muir 

Shea  maighk  Muir  hrein 
Nj  gigh  duin  zhyn 
Is  daillig  er  ir  keil 
Gin  shoyllig  er  i  ghriwe 

Ghriwe  rein  Ise 
Ghuilljn  pijntj  bais 
Hug  nj  sloij  vo  ghira 
Maighk  oij  nj  grais 

^  Shea  Ise  nj  fairtt 
Ej  fa  moir  oighk 
Nj  feire  agas  gairt 
Nj  green  agas  snajghk 


^  'S  e  losa  nam  feart 
Righ  fa  mòr  iochd, 
'Ni  feur  is  gart, 
'Ni  grian  is  sneachd. 
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Rj  i  fahj  foirju 
Nj  traig  is  lynig 
Nj  gigh  duill  chrjnig 
Nj  gigh  uillj  oinig 

Mi  chri  ta  troilmb 
Ochadoin  meid  mùilk 
Vo  is  dhuit  hagis  tnoQind 
Kuirrimb  comrj  oirt 
Mj  chomrj  oirt  o  rj 


Oin  do  reinig  leis  i  skripher 

Och  ochoin  zhe 
Tit)uh  mj  skeil  Doighk 
Fha  arhi  ghom  chon  meig 
Veids  i  rein*^  mi  loighk 

Eg  yeids  i  rein^  mj  loighk 
Cha  leir  do™  i  toùghk  pajrt 
Tahir  da  mj  zhijne 
Vo™  pheckj  dijwhir  bais 

Mi  pheckj  diwhir  bais 
Hormb  mir  chais  mir  hejn 
0  ahir  nj  grais 
Airrigh  gigh  nj  rein^ 


Aon  a  rinneadh  leis  an  sgriobhar. 

Och,  ochoin,  a  Dhè, 
Truagh  mo  sgeul  a  nochd  : 
Fath  aithri  dhomh  chun  m'  eug, 
Mheud-s'  a  rinn  mi  lochd. 

Aig  mheud-s'  a  rinn  mi  lochd, 
Cha  leir  domh  an  t-ochdamh  pairt ; 
'N  t-Athair  ga  mo  dhiou 
Bho  'm  pheacadh  diomhair  bais ! 

Mo  pheacadh  diomhair  bais 
Tha  orm  mar  chàs  mar  aon, 
0  Athair  nan  gràs, 
Aithreach  gach  ni  'rinn. 
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Airrigh  lehids  i  rein** 
Zheh  di  reirs  o  rj 
Moijn  mj  cholljn  chrea 
Gi  bea  reuh  mj  grijwe 

Gi  bea  reOh  mj  grywe 
Ra  lyn^  do™  bi  oig 
Konnis  agas  strijh 
Strijpicbis  is  poyt 

Strijpicbis  is  poijt 
Mynin  moir  gin  sta 
Bristn  nj  la  noiph 
Bea  mj  ghijls  I  gua 

Bea  mo  ghjls  i  gna 
Mj  hoil  fein  smj  ghoy 
Goimbighk  i  baihi 
Aind  I  labj  moig 

Ach  shjn  mir  cbais  moig 
Och  ochoin  o  zbe 
Noùire  hainis  ebon  ois 
Cbad  cbigble  mj  beis 

Aitbreacb  leithid  's  a  rinn, 
Dhe  do  rèirs',  O  righ, 
Miann  mo  cbolainn  cbriadh 
Gu  'm  b'e  riamb  mo  gbnlomh. 

Gu'm  b'e  riamb  mo  gbniomb 
Ri  linn  domb  bbitb  òg, 
Conas  ag^s  stritb, 
Striopacbas  is  pòit. 

Strlopacbas  is  pòit, 
Mionnan  mòr  gun  statb  ; 
Briseadb  an  U  naoimb 
B'e  mo  gbaol-s'  a  gbnàtb 

B'e  mo  gbaols'  a  gbnàtb 
Mo  tboil  fein  s  mo  dbòigb 
G'  imeacbd  am  baotbaibb 
Ann  an  laitbibb  m'  oig. 

Ocb,  sin  mar  cbaitbeas  m'  oig, 
Ocb,  ocboin,  a  Dbè, 
'N  uair  tbaineas  cbun  aois 
Cba  do  cbaocbla'  mo  bbeus. 
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Chad  chighill  qiiyd  zS  veis 
Ni  mo  hreig  mj  toilk 
Oire  aind  j  meahan  mois 
Cha  lonchrjs  mj  chorp 

Cha  lonchroos  mj  chorp 
Eg  ghjnnighs  eg  sajnt 
Fairmid  ri  qùijd  chaighe 
Tairgid  gir  ea  baOis 

Tairgid  j  bains 
Leumbs  no  gigh  shejd 
Gad  hairljn  ea  gin  choir 
Mj  ghoyh  cha  bj  leir 

Cha  bi  leir  ro*"  choir 
Acb  mj  ghoghis  fein 
Mj  heole  rein**  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 

^  Och  ochoin  o  zhe 
Trouh  mj  skeil  o  rj 
Cha  di  hreig  mi  toilk 
Ach  ni  hreig  i  toilk  mj 

Chad  hreig  i  toilk  mi 
Ach  nj  hreig  mj  nairtt 
Err  oilk  I  chQr  I  grijwe 
Smoid  i  mijwe  a^  pheaghk 

Smoid  j  mijwe  a^  pheaghk 
Nach  di  chaighjn  mj  lonchroose 


1 


Och,  ochoin,  a  Dhè, 
Tmagh  mo  sgeul,  0  Righ  ! 
Cha  do  threig  mi  'n  t-olc 
Ach  na  threig  an  t-olc  mi. 

Cha  d'  threig  an  t-olc  mi, 
Ach  na  threig  mo  neart 
Air  olc  a  chur  an  gniomh, 
'S  moid  am  miadh  am  peac'. 

'S  moid  am  miadh  am  peac', 

Nach  do  chaitheann  mo  lon-chtaois ; 
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Tùigks  vi  aofgim  zho 
Lo  veahan  moos 

Lo  yeahau  moose 

Nj  mj  moossjd  kairtt 

Ruitts  o  rj  uj  gloir 

Vo  is  dù  mi  hrwire  smj  naijrtt 

Vo  is  du  mj  hroir  smj  nayrtt 

Tesrig  mj  vo°  vais 

Gleisis  gigh  naigh 

Vi  is  peaghkigh  fois  keiiind  chaiighe 

Ha  imb  peckigh  fois  keiiind  chayghe 
Cha  nacheh  mj  mj  ghijph 
Hovir  ahir  ni  gfais 
Baij  ghom  a  lehe  Chrijst 

Baij  a  lehe  Chrijst 
Haimb  ghrjsid  oirtt 
Veids  gin  drein^  ea  dijle 
A  lehe  ghywe  is  loighk 

A  lehe  ghywe  is  loighk 
Gigh  peghkigh  airrigh  hejn'^ 
Shea  ziiilljn  j  bais 
Hoole  ahu  bj  veyn** 

Hoole  ahù  bj  veyn** 
Bais  ziiilljn  ù 
Vijck  oij  ni  grais 
Kùir  mairsighk  er  chuil 

Kuir  mairsighk  er  chuil 
Dains  meule  gi  bcaghk 
Er  sljhj  ni  grais 
Fag  mj  chravih  kairt 

Fag  mj  chravih  kairt 
Meid  o  zhe  mi  graihj 


Tuigs'  bhi  agam  dho 
Lo  mheadhon  mo  aois. 

Lo  mheadhon  mo  aois, 

Ni  mi  m'  fhaosaid  ceart, 

Riut-s',  a  Righ  na  gloir*, 

Bho  'n  is  tu  mo  threoir  's  mo  neart. 


i 
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Gigh  essi  herr  mj  chreid 
LeÀsighe  fein  gigh  la 

Lessighe  fein  gigh  la 
Mj,  aind  di  ghrasin  Ise 
Mah  ghom  nj  rein  mj  oig 
Troirighe  mj  no  mooa 

Troirighe  mj  no  moose 
KiighUls  mj  veis 
Ho  ir  arhj  ghom  na  sloir 
Shaill  ma  deijd  mj  eig 

Shaill  ma  dejd  mj  eig 
Dain  mj  rehit  o  xi 
Ski  foisrighein  fa  yohy 
Gin  doinighe  ù  ghom  shj 

Gi  doinighe  ù  ghom  shj 
Ski  moonighe  ù  gi  rea 
Ni  peacki  rein**  mj  leoiu 
Och  ochoin  o  zhe 
Och  ochoin  etCiSs 


Krossanighk  di  greah  Chollodrj  eddir  i  Cho 
Tannimb  di  reinig  leish  i  Skripher.^ 

Chollin     Choiihlis  guh  er  vaidhjn 
Smj  mj  chaidle  i  monhir 
Tan  :     Cha  nj  choir  i  haggid 
Vi  lay  faid  die  donich 

Chol  :     Zheihrich  mj  gi  hagach 
Na  maign  ma  bijre  ghois 

^  (yrosdhaiiachd  de  ghiie  chomhluadair  eada 
Cholann  's  an  t-Anam,  a  rinneadh  leis 

an  Sgriobhair. 

A'  CuoLANN  — Chualas  guth  air  madainn 

'S  mi  'm  chadal  a'  m'  ònar  : 
An  t-Anam — Cha  *n  i  choir  a  th*  agad 

Bhi  laighe  fada  Di-dònaich. 
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Eo  8ho  nj  taggir,  ormb 
Leish  i  teiggisk  nobis 

Hùird  guh  is  ea  freggir 
Tan  :    Mish  tannimb  ouysle 
No  gaipb  fijwe  no  egle 
Ro  mj  heigisk  noubis 

€hol  :     Shea  lain  di  veabis  anmyn 
Oiuvijn  leuimb  di  chaiddrj 
Hoir  zbuin  pairt  yebe^  bencbis 
Gj  lainvyn  er  di  cbreddj 

Tan  :     Hijlins  gi  bbijr  sbjn 

Acb  fijwigb  mi  ro  dj  cbaiddrj 
Gblessid  ù  dù  di  cbrijsti 
Kijgbla  grijws  vj  aggid 

Chol  :     Gi  debe  grijwe  i  taggim 
Smj  mj  cbaidle  gi  koirrid 
Gi  bebell  mj  ski  lain  artejle 
Vo  beigbou  gois  I  donigbs 

Ta  :     V  fein  is  fa  da  tartdell 
Vo  beigboin  gois  I  lo  sbin 
Cbolljn  vreigigb  pbeagbkigb 
Troub  I  taijt  I  taski  gois  ù 

Acbs  eiddir  gbom  vi  uijld 
Da  ni  cbuigbk  is  aird 
Ga  ta  mj  lebbj  cùbig 
Acb  i  ghuib  i  bais  ù 

Cba  neab  sbjn  fa  maigbkijn 
Acb  mir  chlaikir  leat  i  Donigb 
Gi  karigbe  ù  mj  nuibim 
For  i  bi  kub  is  doibrjn 

( 'HO  :     Sbin  di  reggir  misb 

Smj  kliskig  gi  bairloùb 
Sainds  koisvell  ys  nisb 
Ri  feber  miàk  is  kairrain 

Tan  :     Cbolljn  I  cbolljn 

Hijle  leat  gi  bu  fein  mj 

Cba  neill  misk  no  karan  ormb 

Gir  nair  ruit  vi  bregigb 


( 
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Ach  smiiiig  I  va  vs 
Ga  gluittig  gi  sairvah 
Mish  I  steih  i  tuighks 
Gijs  zuitt  bhi  grainoile 

Gad  vij**  u  nerrighkis 
Zhe  bi  derroile  dois  ea 
Cha  bear  leat  ofiire  eill  yj 
No  derrj  la  die  donighe 

Chol  :     Di  reggir  mj  fois  nysill  ea 

Cha  nijgh  leoGmb  hijn  di  chora, 
Gir  trouh  i  derrig  còmijn  duitt 
Vi  shoyllerighk  mj  yoyveart 

Ach  mas  haind  ma  vristig  donighe 
Ha  koreaghks  i  tairris 
Cha  daintir  ghriwe  na  fonig 
Mij  yoijii  ainsin  veallia 

.    Tan  :     Ha  koreaghk  ormb  gin  naverrris 
Mir  chahir  leats  I  Donigh 
Ach  err  I  veid  da  laiiphir  ii 
Cha  newhir  aijre  ghois  ea 

Sgin  ICihig  dhe  shaij  la  zuitt 
Chahj  ri  di  hi  hire 
Ghordighe  ea  gin  naverris 
La  duih  chiimvell  noiph 

Cho  :     Na  shoylj  dii  ghois 

Mirr  Is  koir  doh  chlaikig 
Cha  vrjstn  ea  lea™  yoyveart 
Da  mj  zoyn  I  feist 

Tan  :    ^  Hoyljn  shin  duitts 

Na  tiliggj  du  voymb  ea 

Ghuiskj  dii  si  vaiddjn*  *  v^ 

Vijg  taignig  soire  vo  aùhas 


^  Sheòlinn  sin  duit-s' 
Na  'n  tuigeadh  tu  bhuam  e  ; 
Dhuisgeadh  tu  sa'  mhadainn, 
Bhiodh  t'  aigne  saor  bho  fhuathais. 
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AÌDd  i  naimb  zuitt  ehij 
Bejmoile  duitt  di  chashrijg 
Aind  i  naimb  ui  trjnoild 
Ni  chrighniohig  di  vaistnig 

Noùre  churrj  du  ort  teihdigh 

Mir  beihoile*  di  yehr  (1)  haittimb         *  beìliòile  t 

Keaghtu  er  di  ghlùnj 

Zainii  tuirse  a  Teh  dj  pheaghkj 

Guih  da  Dhe  I  Tahir 
A  leah  vyck  Ise 
Ea  yoinighj  mahonish 
Amd  I  tab  is  toile  ghrivir 

Heulj  do  gin  saigharan 
Ma  shaighnig  ea  aimb  dhijtt 
Gheistnighk  tuillj  teiggisk 
Aind  I  negglish  di  chyle  skijre 

Aind  sin  gaiphell  rabid  duitt 
No  laiihir  ach  I  noorrjn 


Ann  an  am  dhuit  èirigh, 

B'  fheumail  dhuit  do  chaisrig ; 

Ann  an  ainm  na  Trianaid, 

Na  chriochnaicbeadh  do  bhaisteadh. 

'Nuair  chuireadh  tu  ort  t'  eudach, 
Mar  b'  aoidheil  do  fhear  aitim, 
Kacbadh  tu  air  do  ghluinibh 
Dheanamb  tuirs'  a  letb  do  pheacaiilh. 

Ghuidheadh  tu  Dia  'n  t-Athair 

A  Icth  mhic  losa, 

K  dheonachadh  maitheanaiu 

Ann  ad  shath  is  t'  uile  ghniomharr'. 

Shiubhladh  tu  gun  seacharan, 
Ma  sheaobnadh  e  am  dit' ; 
Dh'  èisdeachd  tuille  teagaibg 
Ann  an  eaglais  do  ohill  sg\re. 

Anns  a'  ghabhail  rathaid  duit 
Na  labbair  ach  an  fhiriun  ; 

;> 
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6i  deiq)h  gi  fejh  a  aind 
Di  rejhirg  lough  di  hoorh 

Ach  na  bisi  dichojnnigh 
Ma  chitijr  leat  nj  boighktj 
£r  nhj  hovird  noosid  daij 
Mir  ghordighe  Chrjst  is  Ostle 

Nouire  heid  \X  steagh  i  neglish 
Er  feherj  heiggisk  bj  qùijnigh 
Na  bijg  tijntjue  merranigh 
Hoir  ♦  airh  er  gigh  nhj  chlùyn  ù. 

Darr  hig  ù  maigh  dhehj  sho 
Marr  I  reih  leat  bi  toiiir 
Teihs  chommin  leihoile 
No  teihle  laighk  nj  poijt 

6i  furranigh  kairdigh 
Rish  nj  brahrj  kaijrt 
Na  gaiph  fjwe  no  naijr 
Gad  zaiu  ù  kaigh  haighnu 


Bidh  dearbh  gu'm  faigh  thu  ann 
Do  rireadh  luach  do  shaoth'r. 

Ach  na  bi-sa  di-chuimhneach 
Ma  chitear  leat  na  bochda, 
Air  ni  thabhairt  'n  iasad  daibh 
Mar  dh'  orduich  Criosd  is  Abstoil. 

'Nuair  theid  thu  steach  do  'n  eaglais. 
Air  'n  fhear-theagaisg  bi  cuimhneach 
Na  biodh  t'  inntinn  mearanach, 
Thoir  aire  air  gach  ni  chluinn  thu. 

Dar  thig  thu  mach  an  deighidh  so, 
Mar  a  rogha  leat  bhi  t'  ònar  ; 
Tagh-sa  'n  comunn  laghail, 
Na  tadhail  luchd  na  pòite. 

Bi  furanacb,  cairdeach, 

Kis  na  braithre  ceart ; 

Na  gabh  fiamh  no  nair*, 

Ged  dhean  thu  each  sheaohnadh. 


•  « 


p"  or  "  v"  deleted  apparently  iu  "  hopir." 
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Shùihill  rìjst  gin  saighcharan 
Gaighj  zuisj  ^  heihlighe 
Gigh  nbj  choulis  leats 
Aijrhis  daij  is  meihrighe 

Cho  :     DOskig  aiud  mj  leibbj  dom 
Si  kaidle  er  mj  voyrrig 
Shin  I  skeil  mir  haighir 
Gaihrrish  mj  mir  choùle 

Choùylis  ghoh  etc<fe 


Krossaaigh  di  rejnig  lea,  Murchig  maighk  vjck 
curchj  si  naimb  nj  reackig  Rj  Tairligh 

anno  :  1648 

01k  I  teiphir  oùhphjr 
Ghlaighk  I  sivill  aùphir 
Ni  veil  sea  ach  nophir 
Mirr  zuill  gheig  si  daphir 

Miir  zùill  ni  gheig 
No  koip  tiiijn  er  farkh 
Mirr  vbun  bla,  breig 
Mirr  vheimb  struh  rj  kairk 


1 


Mirr  saijlt  ro  noihn 
No  snaighk  naimb  grein 
Smiiiig  shojh  fo  ghoih  fo  ghorjn 
Is  Dhij  gin  voran  pein. 


Siubhail  ris  gun  seacharan 
Dhachaidh  dh'  ionnsuidh  d'  theaghlaicb  ; 
Gach  ni  chnalas  leatsa, 
Aithris  daibh  is  meòraich. 


1 


Dusgadh  ann  mo  leabaidh  dhomh, 
'S  an  cadal  air  mo  bhuaireadh, 
Sin  an  sgeul  mar  tbachair, 
Dh'  aithris  m\  mar  chuala. 

Mar  dhealt  roimh  nòin, 
No  sneachd  an  am  grèin  ; 
'S  minig  saoi  fo  dhòrainn 
U  daoi  gun  mhòrau  pein. 
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Mdr  shjn  korr  i  tiviU 
Kailgigh  ea  ga  loihor 
Hig  ea  er  naigh  siphoill 
Naigh  ga  hijr  ryh  aQphir. 

QQirrimb  Druimb  rj  chombjn 
QOirmb  oimbloQh  nach  fannig 
Evirr  beid  da  nannimb 
Gn^h  da  nj  vreigs  cholljn 

Graijh  j  noire  si  naillj 
Heg  nj  sloij  ga  DQillj 
Yo  chardis  gin  channigh 
Go  ardans  go  gijnnigh 

Kijs  j  beah  maillj 
Heg  j  deophjn  wllj 
Chon  j  tloij  j  vaillig 
Don  I  noijh  gin  torrig 

Kead  aighk  I  tastle  breig 
Kois  chemO  ni  fairkh 
Lah  nj  foorrjn  forijn 
Vi  brah  i  rj  chyn<*  argjd 

Is  dail  gigh  naigh  nach  koiile 
Beaghk  I  skoil  mir  harlig 
Vo  ghlaigk  I  troigh  oim  oiighkir 
Gi  foihjn  kroighe  da  zijUig 

Gj  bea  Tudas  fails 
T  Sudir  da  nj  ghrijws 
Voyl  ea  phloghk  si  noylsh 
Doij  gir  oik  rfijls 

Mur  shjn  is  trouh  I  chluip 
Ghais  gi  boain  na  korp 
Goale  j  Rj  lea  glùitt 
Mùill  chrj  ghay  oik 

01k  I  teiphir  eto<fe 


Rijii  ell  di  rennj  leish  si  naimb  i  dhogi 

Dairl  Rj  Tairligh. 

Deish  diiin  kofihir  vyk  dhe 
Lea  hreish  tejhir  gigh  Rj 
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Leish  gin  strjh  I  qrùinnj  keh 
Gigh  dhuin  reah  lea  vùD  nj 

Rj  ghoirinis  gigh  kùis 

Ha  fkickflhin  dhorin  is  kais 

Dhjn  Toiglijgh  to  lughk  kriis 

ra  *  moos  ha  fomairt  i  gaÌ8  *ra  t 

Dijn  toir  eain  to  nailt  I  voarb 
Ha  streip  lea  mjrQin  sle  kailg 
Nir  oorroan  rj  di  hearg 
Oiùmb  earb  lea  torrih  teirg 

Kaisk  i  caighktj  si  beaghk 
Yo  is  ghriye  aii&tihj  I  uijighk 
LeoQin  bi  rihij  reaghk 
Oin  chairt  I  chur  reuh  lea  looghk 

Deash  laQh  I  tlanio^  chywe 

Vi  leish  na  chorj  go  zhjn 

Hryl  gin  noin  eiyl  no  chrj 

Gin  chrijghe  kea  is  kyl  oirgheill  daij 

Foigir  lijn  feyl  no  chuis 

Pijn  cheyl  foist  daij  is  doùys 

Doùran  ra  faickshin  I  gniiise 

Gir  trQh,  nach  faghain  *  I  chais  *  saghain  1 

Rj  chuightjghe  ni  kleis 
Gigh  tj  bj  ujld  da*  hoyls 
S  dù  phijl  gigh  phjn  vo  skns 
0  *  mois  gin  vi  lyn  gj  deish  ♦  no  ! 

Deish  diljn  etc<k. 


eill  di  reinj  leish  naimb  krahit  vj  no  chaind. 

Tiirsigh  mish  yjck  mj  zhe 
Ha  tuilsh  mj  chreh  da™  loatt 
Aidphimb  di  zahir  nj  grais 
Gin  chahis  mj  la  gj  hoik 

Skijtt  YOùymì)s  maddijn  mj  heirmb 
Mir  chlippoig  gin  strein,  gin  noish 
Mir  chraind  ktirh  gin  sta 
Gin  dùill,  gin  vlah,  gin  voos 
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Chahis  fois  raj  veahan  lo 
(lin  valiis  ach  oal  is  krjs 
Gigh  ghraij  ghaidimbs  da  neoil 
Da  majgnig,  is  broin  ra  moos 

Dainnig  meskir  mj  noure 
Da'^  ghressid  gi  loiih  chon  nuih 
Beannight  I  tj  hug  j  dail 
Gin  I  tannimb  gna  re  kijh 

Airrigh  gigh  uj  reinis  reuh 
Zhey  dj  reyrs  chollin  vrais 
Gin  vi  aggjn  da  chijnd 
Ach  klaggjnd  tijn^  is  kijve  ghlais 

Dhyn  lea  di  spirrit  mj  vroin 
Hoir  oinnid  da™  gloir  I  nish 
Er  chorr  sgi  klyhmjd  I  neol 
Ski  bihi  mjjd  fa  zeoyh  rj  turn 
Tursigh  mish  etc<&. 


Oin  ell  di  renig  leish  to  the  toon  of,  over  the 

mounteins. 

Diphoin  ir  dlu  chiwe  er  tuittim  chon  lair 
Diphoin  ir  pisiwe  ir  cuppinj  klair 
Diphoin  ir  nughk  naimb  ir  nuskir  gin  sta 
Diphoin  gigh  oin  nl,  noure  huighkis  i  bais 

Diphoin  ir  kaystle  fo  vaidall  is  fo  via, 
Diphoin  ir  naittrj  da  kailkig  gigh  la 
Diphoin  ga  ghait  lywe  ir  markis  rj  mraj 
Diphoin  gigh  oin  ni  noure  huighkis  i  bais 

Diphoin  ir  seywris  ir  neiwnis*  rj  bair  *najwnÌ8 

Diphoin  ir  noylshiwe  ga  ghoùiligh  I  bla 
Diphoin  ir  bandtroghk  lain  ausighk  is  gray 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc<Ì^ 

Diphoin  ir  koidle  ir  soghkir  gin  sajst 
Diphoin  ir  kostnù  fa  ostnj  gigh  la 
Diphoin  ir  grasy  w  ir  taintjwe  er  blair 
Diphoin  gigh  oin  nj  etctSs 

Diphoin  ir  lehvijn  ir  leirshjn  j  vain 
Diphoin  ir  geirchuse  snj  speru  gi  haird 
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Diphoin  ir  tuigksh  ha  tuilsigh  I  gna, 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc<fe 

Diphoin  nj  doon  naigh  smjnnighe  j  bais 
Diphoin  i  sivill  I  hivig  is  ba, 
Vo  ha  ea  da™  chlijhig  smj  didain  i  spaim 
Skuirrimb  dehe  hoir  ryh  vo  is  divouis  ea 
Diphoin  ir  dlQ  chywe  etcJk 


Oin  foist  di  reinig  leish 

Tiiise  ghlijckis  egle  dhe 
Dull  I  teigisk  I  tj  hrein 
Meihir  chon  brostni  graij 
Leuphir  osklig  gigh  oin  la, 

Oùghtarrain  is  rah  gigh  foorh 
Lochran  flah  nj  foirnn 
DliLj  gigh  corroun  ea  fein  i  vois 
Na  vrihj  corrùm  kozeish 

Gigh  Earl  no  Trijgh  mOr  shjn 
No  rechrain  sih  gigh  ferrijn 
Eg  mollig  I  ci  i  dug 
Fo  ono^  da  ti  vo  dainig 

Dlihj  ead  vi  furranigh  feyle 
Krijgh  duinoil  I  naij  reyr 
Gin  triih  leggell  no  karr 
Gin  neher  breig  na  koirl 

Gin  truh  leggell  no  gaii*d 
Guih  mjd  Rj  ro  aird 
Chrighnichis  ouibhir  gigh  foorh 
Lea  brijn  I  hobhir  ni  foirrijn 

Och  mj  nouir  shjn  och  mj  nouirh 
Taigh  gin  noùhir  is  snj  nouh 
Ailish  ni  kreh  ga  bj  vras 
Faighir  ma  veil  I  dorrish 

Ga  moir  i  naywnis  si  muim 
Seywris  I  quirm  no  korrom 
Gaijr  I  vairris  ma  ghail  leish 
Shailvain  salligh  I  tivill 
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(*a  moir  aijwnis  gigh  fooi'h 
Fo  nointos  is  doij  gi  f^ighir 
(.'larj  loiiimb  I  legfijr  leish 
Fiiighir  pha  I  toomì)  I  bertijsh 

Blank  space  in  M&,/ot  one  verte  and  a  half. 


Oin  di  reinig  lea  AUistjr  M*  curchj 

Ta  koiggig  oim  di  gna, 
Torrig  mj  ghraij  ghuit  I  zfae 
Ta  mj  spirrid  da  mj  ryn 
No  bihig  Btrjjn  si  cholljn  chreali 

Ni  hairmb  eignj  huggis  dùin^ 
Creiddi,  vmj,  agas  grayh 
Vi  ga  noimbird  mir  bi  dlyh 
Creid  I  spirrid  noiph  I  vain 

Ti  di  nairttj  nj  bairmb 
Si  loittjg  gj  garwe  si  cha, 
Shea  eiphir  ir  naignj  vijh 
Skin  rebhig  i  hjwe  lea  gah 

Cbùir  shead  corroun  ma  chaind 
Taimj  gi  tain**  rw  vois  myh 
Chon  ir  soirrj  vo  nj  vais 
Di  viroildiwe  pha  ir  kyh 

Treigmjjd  mirouin  agas  kailg 
Treigmyd  fearg  is  ouhir  kùirp 
Bihi  myd  ri  guih  gigh  lo 
Beuhighis  do  ga  di  huitt 

Berhj  mi  chaptjns  boyuh 
Kainord  slouy  lea  pijlljr  toir 
Bihi  mj  chreid  da  mj  zhyn 
Mir  I  dùhird  Peiddir  foile  is  Poijl 

Berhj  mj  mj  chaptjns  bouyh 
Ga  bea  ouire  ha  ghail  chon  taigh 
Sea  dhortig  foall  mi  ri 
Nj  manimb  zhyns  si  uaijrt 

Di  vhj  shoole  Ahiì  ùUj  *  dail 
Taywnis  ha  hail  ghaj  cha  leir 


i 
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Gair  ir  kelj  I  shùjnd 

Vo  is  derph  lyn  dj  ghull  eig  ^ 

Krijgh  j  choiggj  vo  shea  teig 
Cha  nobbjins  ea  kea  yea  pha, 
irr  Ddll  ajwuis  di  yi  hail 
Sivill  I  Yois  miglt  I  ta, 

Manimb  I  Christ  mir  skrijw  dj  hostle  gj  leir 
Manimb  I  rjjst  vri  vaistj  vo  nj  chleir 
Tarran  si  fjn  si  phrjs  I  kajrigir  ead 
Sleid  I  mijwe  go  manimb  I  zhijn  a  pein 


Oin  eill  dj  reinig  lea  Allister 

Ewijn  mj  hoyne  I  ryre 

Chunkitt  feist  bj  voir  meihir 

Kahir  vrl  ♦  is  Ri  ghaill  t  *  orj  ?     t  «  doubtful. 

Vaip'hk  agas  mile  angle 

Sloij  rj  tijghk  er  veih  meijn 
Fa  choir  kahir  I  naird  Rj 
Oin  vaighk  rj  tijghk  gi  dess 
No  kaind  mir  ghreen  vert  hoUish 

Klay  orhi  no  laiph 
Nj  sloij  roih  ga  nimbhain 
Beùhind  heih  er  i  laiph  yeish 
Fa  moir  meihir  is  aiwnis 

Beuhind  eill  fo  leùind  dùh 
Nj  koillin  shid  j  neig  chruh 
Ew  j  ghull,  is  trouh  j  gairh 
Is  oin  neher  moir  da  njmbain 

Ta  imbs  kurr  i  keile 

OOimb  zhuin  fa  vicheile 

Vo  is  koir  ghuyn  qtìijn  er  ir  bheih  *  ♦  bl«h  ? 

Skir  leoir  doorid  I  nard  leheh 

La  leihe  vamir  aind 
Flah  j  teihig  nj  soore  chlaind 
Pha,  oin  leiskle  cha  deid  lijn 
Di  ghaig  i  soyskle  aggin 

^  Bho  is  dearbh  leinn  do  dhol  eug 
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Tri  ephir  fa  dug  nj  sloij 
Shoot  Ahù  ullj  neùmboid 
Dùile  rj  mahis  i  uihir 
Zail  dhe  ghùìn  flahis  mir  ahir 

Riist  i  taiwnis  si  korr 
Vihig  eg  Ise  ma  ir  kovirr 
Gi  braigh  cha  uarj  oin  uai^h 
Brayhid  is  taiq)h  iij  karrigh 

Treiss  ephir  fa  koir  toom 
Tess  agas  ewh  Iffpjn 
Aijt  gin  ryild  giu  gloir 
Bell  krijh  ijghkle  is  dobroin 

Aijt  krahit  gin  njighk  * 
Veil  kais  gin  shoylsh  gin  oimbig 
Gin  chrijgh  pein  her  leher 
Gin  shj,  gin  skeiwe,  gin  ajhir 

Garwih  nait  shjn  gi  beaghk 
Gherwe  Lazarus  da  nj  vertigh 
Naigh  va  noighkir  I  pein 
Zhewe  ea  furtigh  si  chile  vehir 

Arrhi  nj  hoig  bi  deish 
Mir  j  duhird  poiil  no  heigisk 
Naigh  shin  di  vihig  mir  shin 
Da  hyre  chlaikig  j  beiwijn 
Beiwijn  mj  hoyne 


Rijn  di  reinig  lea  donochig  m*  ryrie 

er  lebbi  i  vaijs 

Hainig  pha  broin  er  ir  Cri 
No  dainmijd  deoir  arrhi 
Gi  bell  shjn  salligh  ùll 
ChJQ  toil  da  noin  dhuin 

Crj  shin  lea  salchar  shyn 
Ta  no  vaijle  talvyn  si  chollin 
Breigis  ea  neoil  ùillj  leish 
Zainu  na  sloir  deh  ir  naylis 

Saijntichir  leish  nj  chj  tuile 
Lea  gatilis  is  lea  mjnijn 
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Go  beah  nj  chollin  breigighe 
Skir  ea  tallù  i  hareidigh 

Cha  dleise  mj  breig  ra  niitt 
Chrijs  ta  kle  mj  chùìrp 
Fain  zhe  ga  bea  di  ghlihig 
Di  vynd  fein  is  oimbchiihi 

Mish  i  tannimb  boghk  ha  pein 
Heid  mj  nish  heih  vick  Dhe 
Is  bjhj  mj  daillachjh  ruitt 
Vo  is  tallii  Ù  mir  hainig 

Hainig  pha  broin 

4  rein  di  reinig  lesh,  la  i  deig  shea 

Berr  mish  leat  i  vick' dhe 
Aggid  fein  I  baitt  leiimb  taiih 
Koiimb  er  di  Ihj  gi  dlilh 
Mj  chrj,  smj  ruin,  smj  ghraij 

Mamj,  agas  man'hj  bouj-n 
Vi  aggii  gigh  oììre  sgigh  trah 
Nir  peackj  uillj  leg  lijn 
Tuill  cha  dain  shyn  gi  braigh 

Achoin  eill  zeirmijd  ort 
Feidj  di  hoils  hovird  dfiin 


^riu:*  rainn  do  rinneadh  leis  an  la  air  an  d'  eug  e. 

Beir  mise  leat,  a  Mhic  Dhe, 
Agad  fein  b'  ait  learn  tàmh  ; 
Cum  air  do  shlighe  gu  dluth, 
Mo  chridh',  *s  mo  run,  's  mo  ghràdh. 

M'  ùmaigh  agus  m'  aiibrigh'  buau 
Bhith  a^ul  gach  uair  's  gach  tràth ; 
Ach  peacaidh  uile  leig  leinn, 
Tuilleadh  cha  dean  sinn  gu  brath. 

Athchuing'  eile  dh^  iarr'maid  ort, 
Feudaidh  do  thoil  thabhairt  dhiiinn  ; 
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Tannim  YJ  aggid  fein 

Si  cholljn  chrea  ghull  si  nQhir 

Go  vih  er  kahir  nj  naih 
Qoiddirj  kaigh  for  i  bell  * 
Vo  sdii  is  fijsrighe  mir  I  taimh 
Berr  mish  I  leat  trah  is  beher 
Beher  mish  leat  etc«k 

5  rein  di  reinig  leish  i  Donochigs  er  bail 

vick-vighk  Kennich« 

Trein  I  maigkk  hugir  leoin 
Cha  yeheir  ir  toir  er  gi  braigh 
Shjn  ga  di  hroggj  feaghk 
Eashin  is  mo  nairt  no  kaigh 

Viick  keynnj  doinighe  di  vaighk 
Da  neher  is  moir  nairt  is  brhi 
Eg  rovaid  dheijghk  di  chuirp 
Ver  shea  ghùit  gho  no  trj 

Di  zhonj  Abram  I  vaighk 
Si  noibhird  fo  smaighk  vick  Dhe 
Fùerh  ea  graisin  vo  mj  rj 
Agell  rijst  eg  I  fein 

^  Er  j  vroin  shin  kuirs  smaighk 
Doinhi  Dhe  zuitt  maighk  j  ryst 
Ga  roih  shin  guih  leat 
Cha  chiihi  zuitt  strep  rj  Christ 

Hu ;  Dho  zuitt  vrrimb  is  smaighk 
Er  gigh  maighk  ha  fohid  fein 
Rish  j  nanvjjn  koùmbs  I  choir 
No  leg  leoin  lea  dhuin  trein 
Trein  I  maighk  etcà 

'N  t  anam  a  bhith  agad  fein 
'S  a'  cholainn  chre  dhol  san  ùr. 

Gu  bhith  air  cathair  nan  agh 
Guide  ri  each  far  a  bh-feil ; 
Bho  's  tu  a's  fìosrach  mar  a  tàim, 
Beir  mise  leat  tràth  is  heir. 
Beir  mise  leat  eta 

^  Air  a'  bhròn  sin  cuir-sa  smachd 
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^  Ryn  di  reinig  leish  no  hain  oise 

Faid  ta  mish  deihj  chaighe 
Si  sivill  gi  braigh  da  mj  reah 
Sivill  vaggin  gois  dhùh 
Nach  eil  fijs  dhuh  kea  yeah 

Sivill  I  vaggin  oure 

Gin  zheiddig  ea  voynd  gin  nojsh 

Agas  I  sivill  I  ta, 

Gj  deh  phlaj  nj  shjn  riish 

Deh  Chellin  is  tursigh  leumb 
Feher  vo  feihin  mùini  gi  braigh 
Agas  i  verrig  ormb  moise 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Deihj  Royrj  is  Chennich  fa  hrj 
Housklig  mj  as  *  gigh  kais  *  ais  ?* 

*GheÀg  mi  fdirrigh  rj  mj  skrijtt 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Gin  vijn,  gin  ajjr,  gin  choil 
Ach  layh  fo  vroin  gi  braigh 
Ach  gi  feihim  bais  gin  nois 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Ta  feher  I  Manighin  nj  Loos 

Nach  leigin*  mish  as  mj  nhj  [*l^*ijr^RJ  ' 

Di  vi  kannanich  nj  ghlag 

Tnlir  I  ghaig  gi  laig  mj 

Mairg  i  ta  beo  no  deihi 
Si  ta  gin  speise  fo  veil  kjnn 
Hug  I  nanoghkir  mj  leoin 
Vo  nach  mairrjn  beo  nj  foihr 

Vijck  Chennich,  Chellin  oig 
Vijck  i  toyhid  nach  rouh  gi  laig 
Nish  vo  is  ghoirhid  *  mj  heirmb  *  [gheirhid  ?* 

liihj  mish  aggid  fein  go  faid 
Faid  i  ta  mish  etca 


^  Uainn  do  rinneadh  leis  'na  shean  aois 
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Rijn  di  reinig  lea  Allister  M*  curchj  no  hain 

di  nj  ghreh  chijnd. 

*  Turaigh  dhùin  rj  poirt 
Cha  noinig  mj  gois  vi  leih*  *1 

Hug  mj  chrj  tryh  er  aish 
Mir  Osshen  deihj  nj  Fynn^ 

Smj  deihj  Chennioh  j  naijh 
Nach  keillig  er  chaigh  I  toire*  [*  coire, 

Laùph  I  vahllard  nj  shejd  Mackii 

Eiimbig  keijd  da  dug  shea  foij 

Ni  ir  vairrin*  Cell  in  ùre 
Bailloile  I  chleQ  is  ea  oig 
Ga  di  gaiph  shea  rjnn  ferg 
Zhirrich  ea  gi  deirph  mj  lo 

Ni  er  vairrinn^  Royrie  moir 
Vroistnj  fa  troimb  zujn  er  hClis 
Ochoin  nach  mairrin**  nj  soùijnd 
Choisshin  lea  laiju  dhuyn  gigh  ktiise 


^  Tuirseach  dhuinn  ri  port, 
Cha  'n  ioghnadh  mo  dhos  bhi  liath  ; 
Thug  mo  chridhe  troigh  air  ais, 
Mar  Oisean  an  deigh  nam  Fiann. 

'S  mi  an  deigh  Choinnich  an  àigh, 
Nach  ceileadh  air  each  an  t-òr, 
Lamh  a  mhalart  nan  seud, 
lomadh  ceud  da  'n  tug  se  fòir. 

Ni  air  mhaireann  Cailean  ùr, 
B'  allail  a  chliù  's  e  òg, 
Ged  a  ghabh  se  ruinn  fearg, 
Ghiorraich  e  gu  dearbh  mo  16. 

Ni  air  mhaireann  Ruairi  Mor, 
Bhrostnuigh  fath  trom  dhuinn  air  thus  ; 
Ochoin,  nach  maireann  na  suinn 
(Jhojsinn  le  lainn  dhuinn  gach  cùÌ8« 
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Ni  er  vairrin^  Royri  Ghair 
Dj  chumbig  spaìm^  rish  gigh  naigh 
Loigh  nach  geilig  ach  sin  choir 
Beiwijn  leish  sloij  is  kraigh 

Smùinmijd  er  kannord*  I  toiirh 
Vo  dotlrris  mùim  is  mj  oig 
Beiwijn  leish  shoihig  is  kù 
Bains  leish  chleuh  no  toire 

Ni  er  vairrin^  maighk  rojrj  eil 
Naigh  nach  dùilljn  beamb  fo  heid 
No  feher  teih  chillichrist 
Ailloile  r  dijs  chaij  eig 

Smuinim  fon*  oih  Eaghjn  eil 
Naigh  nach  dejr  karrih  ma  nhj 
\jouh  leumb  di  zhon  I  baise 
Nhurh  ghaig  shea  no  hoore 

Mi  choùpap  smj  charrjd  ghijl 
Naigh  nach  quirrig  fo  skyl  rùhin 
(ìair  leùmb  di  gleh  i  vaighk 
( rlaighk  fovr  shea  ainsin  Doùhn 

Eùmbig  dhuin  oùvsle  i  rosse 
Nach  feid  mj  noish  chur  sijs 
Is  quijh  leumbs  di  zull  eig 
Is  mish  no  deihj  gin  frijse 

Ni  er  vairrin^  foohr  oisghaile  * 
Moir  I  kail  dom  rj  moose 
Kainhoird  I  tloij  Don  ill  Gormb 
Is  Royri  nj  koim  snj  poose 

Ni  er  vairrìn^'  maighk  vick  Leoid 
In  Tallaisker  va  road  ni  kleyre 


79 


♦kainnord 


Inoisghaile  ? 


Ni  air  mhaireann  Ruairi  Gearr, 
A  chumadh  spaim  ris  gach  neach, 
Laoch  nach  geilleadh  ach  sa'  choir, 
B'  eibhinn  leis  slòigh  is  creach. 

Smuaineamaid  air  ceannard  an  tiiir 
Bho  'n  d'  fhuaras  miiim  is  mi  òg  ; 
B'  eibhinn  leis  ^eobhag  is  cu 
B'  annsa  leis  chliii  na  'n  t-òir. 
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Si  trah  I  vj  feher  pailt 
Ra-enher  I  va  tlaijt  eijl 

Ni  er  vairrin^  £achiii  oig 
Maighk  fUlen  nj  shoil  snj  poose 
No  Rehild,  vehr  doayn  viiirph 
No  Donill  Gormb,  toir  dj  phijl 

^  Eùmbig  karrjd  chaij  voùjmb 
Vo  feihnis  koi&yrt  in  loioe 
Gad  hairlj  mj  noighk  gin  chuirinb 
Mi  zhoigh  I  shea  bhi&m  rj  oale 

Ta  mj  gin  aijr,  gin  noùhn'^ 
Mi  loùh  loumb  ra  dull  i  kuhirt 
Veids  choisk  mish  rj  kaigh 
Zheuhim  no  ajt  noighk  bhùirt 

'^  Di  vi  oistnj  da  mj  zh5jn 
Gin  chostnil  er  mhuir  no  toore 
Da  nj  chran  cha  duggis  foùyhnd 
Haiins  louhng  agas  fyne 

Sminnig  di  zhoal  mj  sause 
Di  uijne  is  meilsh  big  to  raijk 
Vo  skuir  mj  skrjwig  nj  troisk 
Noighk  cha  nijgh  mj  zhoagh  plank 

Bihj  mj  nish  ra  mj  veoh 
Eg  Shoirris  oig  i  kaind  bhuird 
Lea  klarsich  gi  ghatijnd  dhain 
Oalimb  gigh  trah  lain  i  chnirn 

Ni  ir  vah  mj  ghroigh  nj  chtiirt 

Nach  feihim  mùim  vo  nj  mrahj 

Di  zhe  snach  heil  mj     *     kroy  ♦  Bl 

Shea  zheiihim  foùh  er  son  ghraij  ♦ 


^  lomadh  caraid  chaidh  bhuam 
Bho  'm  faighinn-sa  cùirt  is  Ion, 
Gcd  tharladh  mi  nochd  gun  chuirm- 
Mo  deoch  i   e  bum  ri  61. 

''^  Do  bhi  osnaich  de  mo  dheoiu, 
Gim  chosnadh  air  muir  no  't\r  ; 
Do  na  chrann  cha  tugas  fonn — 
B'  annsa  long  agus  f  Ion. 
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^  Feihlimhir  leophir  bain 
Ains  I  glehmir  gigh  la  tuigks 
Gigh  oùre  gi  bimir  I  ghoistnj 
Ochadain  is  mj  fo  hurs 

Tiirsigh  dhùìn  etc<fe 

ttrph  rijn  di  reinig  lea  loin  M*^  Kenzie  err  vaise 
Chennich  oicc*  ano  16  *vicc? 

Kraigh  is  truim  no  gigh  kaigh  *  *  k(r)aigh  ? 

Di  zoin  chles  gin  chlij  i  teig 
£r  Flah  deirph  maissigh  oùrh 
Tairk  pha  suelk  zhùin  er  eish 

Och  ochoin  is  mj  gin  oiihnd 
Fo  oistnj  gi  troumb  I  kein 
Kea  feist  vo  feihins  mOhim 
Mi  chaind  eul  vj  ghaist  I  kreah 

Ni  oinjh  gad  laihim  oig 
Kea  Tearìe  kea  troir  nj  keid 
Ochoin  kea  toirisle  aird 
No  kea  graij  ir  nùillj  hrejd 

No  kea  koùspjn  gaiist  sheiwe 

Flah  bj  rihi  bahj  is  beis 

Lea  gleit  gigh  eùmhj  *  hoore  *  dùinhi  t 

Niiill  hj,  gin  vQhill  vheimb 

Kea  pheil  nj  mijltive  baihrk 
No  shrejl  da  ghaiph  gi  leir 
Dehe  lainan  shj  gigh  naigh 
Brainan  rj  er  vaish  i  leig 

Di  reir  chijn^  eijhn  fo  chloist 
Noi-vejhrigh  noighk  i  feist 
Dehe  liphird  faskj  i  gijle 
Fo  leaghku  i  noil  I  de 

Ni  qùjrrig  asshj  er  chaigh 
Kiirrhi  naih  ga  bur  I  gleis 


I 


Faoghlamar  leabhar  ban, 
Anns  an  gleidheamar  gach  la  tuigs', 
(iach  uair  gu  'm  biomar  ag  osnaich, 
Ochadoin  is  mi  fo  thùirs'. 

6 


82  THE   PBRNAIO   1IANU8CRIPT. 

Kain^  bùjhn  er  nach  luùhìg  naigh 
Chàmbìg  foQijnd  fo  smaighk  I  rejt 

Kroyh  I  skarrih  di  vi  aiud 
Troiih  gigh  karrjd  fo  efiincheil 
Gin  faijkshjn  go  la  loyhn 
Broin  i  taisk,  gi  bouyu  no  zheive 

Faid  nach  doigrig  err  j  choiihn 
Fo  heoil  i  dug  voiiyn  I  gheig 
Chùise  shin  dùjn  ga  bj  craibj 
Viig  ir  diiil  gigh  la  ra  skeil 

Ni  aiilj  shin  is  i  uoiih 
Choùle  gin  troùise  ra  treiwe 
No  smijn  gi  feihir  err  aish 
Oin  nhj  ghlaighkis  I  no  beile 

Vo  ghlaighk  I  ti  hug  ir  saijr 
Gin  aijkin<*  gi  braigh  I  kreab 
Fa  dohijn  nj  bj  mj  strjh 
Nj  smo  mj  chrih  cha  deijd 

Mairg  i  dhyhig  no  graijh 
Mj  hroursin  ghaijph  no  zehe 
Fo  chaise,  ma  nailigan  ourh 
Mj  graijse  bi  chluihtigh  beise 

Di  veise  vi  karrandigh  seijwe 
Mir  leinhù  ga  baird  j  keil 
Lauph  gin  toomb  si  toir 
Vijllj^  broin  lea  kjnnall  reah 

Di  phailtish  zhijlj  zhaiwe 
Gin  airkis  di  ghail  go  teijg 
Chroùn  nj  feile  ra  ijghk 
Gin  erig  er  ghijtt  no  sheid 

Kea  loùyhis  markis  no  mùim 
Chùj  aijttis  di  ghuigh  I  neis 
Kea  ZÙ  nach  dj  hijle  i  ghlaighk 
Rijn  I  rijn  vi  chraigh  si  treijd 
Kraigh  is  smo  etc<S& 

heir  is  sett  donne  the  4  verse  of  the  former  lijnts. 

(being  omitted) 

Kea  chrain^  bi  vaissigh  shjh 

Hrein  chaiskig  I  trhj  gin  strejp 

Lea  kuhirt  ma  f eighth  ghrijwe 

Euberbbig  *  lea  oiph  I  lehid  *  Duberbbi 
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Khairrhù  orain  nj  raind 

Mi  ghraijs  I  kain**  Phijn 

Kaiih  '"'  ardhain  is  aiunigh  is  kleuli 

l^hmig  raoir  haùighk 

Cur  foinuilk  I  navid  er  chùil 

Lea  toomb  no  taish 

Nach  pjlllg  is  raaslig  na  chuise 

Ga  bi  irjsle  bu  hjgig  (?) 

Ka  hjrrig  di  chaii*dis  dj  ghruise 


Gill  ibhjst  di  reinig  lea  Murchig  m''  vijck  curchie 

Sniairg  dj  hrejg  I  tajhir  botihn 
Er  vejhir  vreigiwe  r  doiphjn 
'S  nach  fuill  er  tallu  i  vois 
Aeh  skail  fallj  di  zeywnis 

No  hreig  er  shaillig  nach  fan 
Di  zhehjr  na  zhailligh  talvyn 
Tahir  torrigh  gin  dhj 
Ta  kahjr  holljsh  I  naird  Rj 

Smairg  di  hiwe  I  bla  gin  voose 
No  chlijg  lea  graijh  i  tivill 
No  hreig  aijhir  is  boiiyn  bleih 
Er  choiiirt  nach  glehir  gin  viphil 

Mijm^  *  nj  Collin  smairg  di  lain  ♦  Mijiii    ? 

Fray  we  gin  torrig  ga  zhijnvyn 
Mi  noùrh  gigh  sùhigh  gin  sta 
Gha  douyse  dùhighis  gigh  oin  la, 

Douyse  I  pheckj  tairse  is  broin 
Mirr  lephir  j  naightrj  dohphin 
Tuishle  Rj  darj  si  lijghk 
Huit  ghaiwe  ga  bi  dail  j  Dijphild 

Ga*>  voir  i  neywnis  si  beaghk 

A  seywris  is  a  slouyh  rijghkt 

Skoaile  nj  trhevj  vo  smaighkt 

Vo  reind  sead  bo*  zhe  I  nùhlighkt  *  ? 

Mur  shm  daimmyd  tQirshe  is  broin 
Shaill  fo  ir  naninjn^  I  chjghlo 
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Eirhmyd  shichaiwe  agas  oighk 

Niobhrid  I  noQl\jn  *  orrick  *  [i 

Vo  ta  teig  i  nordQ  zhOin 
Treigxnyd  fairmjd  is  mjrQjn 
Swo  is  breigigh  meihir  er  leher 
Is  smairg  I  hreigis  I  taihir 

Quarhu  orain. 

Muill  ejwnis  is  majhir 

Eg  Mahir  I  kahir  nj  bouyh 

Yell  shi  agas  sonnis 

Is  sollis  nach  feyhir  I  lough 

Oor  I  zhiiilljn  nj  dhainhi 

I  phannig  I  channigh  I  tloij 

Bun  mannim  gi  soighkir 

I  foighir  di  ghardichis  vouyhni 

Oin  foist  di  reinig  lea  allister. 

Troiri  maignig  I  zhe 
Aidvjm  nach  rehe  mj  hoil 
Ta™  aiwglik  aind  I  strhj 
Aùphrick  I  rj  er  m j  chorr 

Mj  spirrid  er  vijnd  mj  rijn 
j  Nj  noinin**  kyle  do  sdo  meoil 

Gin  tiphir  i  nhj  nach  fajck 
Smjnjr  gi  vel  eack  na  sloir 

Mj  spirrid  I  gaiihrig  gi  geir 
Kr  aihir  feiu  ha  chon  taighkt 
Klaickmijd  ir  corhiim  I  shiiind*  ♦ 

Dher  i  cholljn  reumb  gi  beaghk 

,  Gj  vel  leidhird  ormb  is  skijse 

Eddir  i  doose  da  vel  mea 
Moin  nj  coUjn  di  vi  vois 
Manim  er  laiuph  zheish  vick  dhe 

Hj  r  vouyhichis  gigh  kah 
Vo  doùrris  gigh  mah  da^  zhoiii 
Dhijn  mj  si  noimhirvay  ghaiipl) 
<iin  toimbhird,  vo  is  meirph  mj  hroir 
I  Troirj  maignig  etc<fe 
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85 


Mairph  rijn  di  reinjg  lea  loan  m*  Keinnj  er  bais 
loan  nj  Comrj  168      Lea  qùarhù  orain 

er  gigh  rain* 

Mi  chriis  T  ta  f o  chraid 
Gigh  slijh  gi  braigh  ga  glouise 
Vo  ghaigshijn  dlihi  ma  chaiisk 
M&  bihim  gna  fo  ghroùjmb 

Groùymbigh  i  draijst  * 
Vi  ciimijn  (?)  bj  haivir  i  miiim 
Gin  pha  vi  meihrigh 
i  teihligh  i  naij  si  chiiil 
Vo  is  kraij  ri  einighk 
Dei-herr  si  chlair  fo  nuhre 
6i  lain  ghlick  dejnjghk 
Meihrig  toil  dhe  ni  dhùle 


Zhe  i  ta  gi  huillj  kajrt 
Di  zheir  leat  I  tj  shin  vojn** 
Ryld  '"'  gigh  huillj  no  di  smaighk 
Gigh  oin  naigh  da  vel  I  loyh 

Ta  loyh  eg  gigh  dhùin 
Da  buiiig  1  chardis  kijwe 
Voyhn^  ga  doimbich 
Cha  dùirrich  er  chlair  I  zoin 
Doùire  bair  iirrimb 
Lea  urrids  hair  I  voin 
Boùhn  cheyle  chumbvel 
is  vrraild  er  chaigh  I  skyle 

Skjltigh  I  nish  ma  kouyhirt 
Skeil  *  I  trouh  is  eihvir  t  aind 
No  zheh  snach  erighe  vo  noid 
Kaind  edhj  nj  troir  snj  faind 

Faind  ha  di  voghtj 
Gochoin  I  gna  di  zheh 
Kraind  *  I  fortoin 
Gi  koistn  I  Pharos  dhe 


♦RyUT 


♦SkoiU     teihoirt 


♦Kramdt 


^^^  "Word  **  applecross"  written  after  "  draijst,"  but  not  in  line  with  it, 
^^^tnparatively  modem  handwriting. 
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Taind  si  dogkir 

Chaj  crostouh  I  vais  di  hreiwe 

Naimb  cloist  diiit 

Gin  noghkle  gi  braigh  di  vehil 

Behil  gin  naineùl  I  saijr  chùise 
Zheig  vùhjnt  nj  kleuh  feyle 
Co-lijnt  lea  gijttjn  aijh 
Snach  arjr  lea  naigh  i  vijd 

Meid  I  vahish,  vi  cahj 

Gin  snouh  gin  aylt 

Lyn  eil  er  vuhiwe 

Tjwtouh  rj  traighk  *  ♦  f i 

Bea  moin**  loan  vi  cahj 

rj  sloiih  ni  baijrk 

Mirr  glirijve  phlah 

Gi  feihj  shea  voih  gray 

Grai  gigh  phjn  deas  is  touh 
Aligan  si  loQy  eg  kaigh 
Bauhghor  astalligh  I  veis 
No  lahj  go  teirmb  I  vaise 

Cha  vais  she  gha  tanimb 

Ga  daijijh  leat  bainall  fo  ghroQymb 

Ha  tlamo'*  gin  vaillig  *  T 

Rj  payig  di  charronis  boùhiie 

Mj  ghraijs  mir  zhaillig 

Naird  vrugh  nj  nangle  go  loyn 

Sead  kraliit  cr  tallii 

Garj  gin  skarrj  dii  voiiyh 

Voyhn  gin  skarrig  croun  j  neùle 

Oùre  chrain  feiìhindis  nj  kleihir 

Gin  noos  kea  yea  verhj  baihr*  * 

Da  *  disrich  mj  er  klair  reuh 

Reuh  bea  di  chlekig 

Vo  nj  cheid  la  vj  faickshin  dj  bhuire 

Feistighchj  kaitkind 

is  tediw(?)  ra  frassig  i  cheale  * 

Feil  lughk  bertish 

is  edhi  nj  nairkigh  i  bu 

Gletigh  gin  vaslig 

Skeltigh  fa  saigh  er  j  chùle 
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Er  chQle  ga  dj  chahj  yoyhnd 
Ourh  I  vijs  dj  Itith(t)  eg  kaigh 
Sguirrj  I  nish  gi  trouh 
Di  zhùoys  fo  oitimb  gna 

Gna  lea  tùil  dj  righe 

Ma  skribs  vj  neig  chrùh  broin 

Ghaig  sead  kischraah 

Bi  phrjsoil  na*  leijhjt  oire  ♦ha?     fleighj  T 

Zheig  rihj  gin  dhjbird 

er  zhuin  i  koire 

Bea  veis  foorrin 

Gin  vi  ghraind  he . .  no  zhoig*  *zhuig  ? 

Hig  j  dQìh  ga  ta  dj  hrijgh 
Smoir  i  zhjvell  sea  mijsk  ghail 
Kaigh  gin  naihir  er  i  chuile 
Ha  sayhid  zeha  eiile  er  ohaile 

Ha  kailis  gha  kaitkind 

Naimb  hi-jghk  ghaghj  go  vùirh 

Matilaùh  gin  ghaissig 

I  krain<^  i  bairh  frestle*  da  chleùh  ♦fresttle  ? 

Taind*  chaij  taittjmb  *daindT 

Vo  chainord  I  naghkjn  loan  uirh 

Dainsyghk  teidd  altrum 

Bj  haynt  vj  leats  bea  ruine 

Di  ruins  no  feithi  chleah 
Smairg  bj  treju  mah  er  chaigh 
Sma  rejnd  dhujn  ghais  I  krehe 
Vi  iiillj  no  reir  gi  bea, 

Shea  va  eoligh 

Moir-chuise  nighk  si  baihj 

Krain^  fo-rjn 

Ma  bronigh  i  nish  kaigh 

Ta  lughk  fogir 

Gin  chnodigh  fo  hijghkt  dj  vaise 

Vo  ta  storose 

Sin  chophir  fo  lijek  i  taiih 

Tauh  no  ajhir*  no  di  zhewe  *  oihirf 

€ha  neih  I  noise  tejd  gi  braigh 
Ski  bo  teih-idis  si  feimb 
Fo  lauhti  vijck  dhe  nj  graise 
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Di  ghraisin  i  hrjjnoild 

Varkig  gi  miroildigh  treiu 

Ma  via  i  chnwe  ion-oild 

Charrìg  fois  nijsle  I  dheh 

Gaia  daij  gi  loino'* 

No  gharden  gin  ghjwe  fo  nj  ghrein 

Ski  daim-shaid  fynish 

Gi  dalich  gigh  frajwe  vo  nj  zheig 

Zheig  bj  tairhich  *  gha  gigh  naigh  *  h 
Bi  dailwich  draigh  no  leijg 

Foor  Albe  zhegjn  g]  foaighk  *  ♦  « 

herr-sheold  ♦  ma  shaigh  nagh  bj  vreig  * 

Gha  breigigh  mj  vein-mijnd 
I  feighin  di  vairph-rijn  di  chaigh 
Gi  skeiltigh  er  targid 
Nehrjn  cha  tainmbs  foa-naird 
Va  gehrj  ruit  shailvan 
is  teile  da  ghairvig  j  gna 
Kea  zhedish  dj  lain-vyn 
Er  ehdin  I  tal-vijn  j  ta 

Ta  shead  gin  najhir  fo  chaise 
Nj  ma-hi  sdu  klair  er  loiiyse 
Ghjns  nach  fejhir  naigh  vo  nj  vaise 
Maighk  rah  no  taijt  boiiyh 

Boùigh  gin  ne-righe 

Di  ghoùlligh  nj  krews  j  baijhr 

Groùm-igh  nj  keidhj 

Snach  glouyshir  le  evigh  j  graijh 

Ghoyshvoire  nj  feile 

Gin  lough  er  son  teimb  di  chaigh 

Troììh  mir  zherich 

Loùh  si  rjjh  skeile  dj  vaise 

Di  vaise  ghaig  mj  fo  chloist 
Och-adoin  i  skeile  i  doùre 
Gigh  slij  gha  gloùysh  gi  braigh 
Mi  chrj  fo  chraid  gi  boùin 

Mj  chri-is  i  ta  etc<fe 
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5  Bijn  di  reinig  lea  Gillicallum  Grairph ; 

m®  illichalliim 

Hivill  is  dijmbhoin  di  vuim 
Smairg  I  zhiihir  lea  droigh  qùirmb 
i  truire  bj  phailt  ra  mj  reah 
Nj  er  vairrjn  dhuh  ach  I  nab  skeile 

Ta  Ingis  i  kroigbk  uj  naingle 
Laùb  nacb  di  cbein  in  I  sivill 
Va  ahjd  er  dj  laùhù  bj  phailt 
Da  faighkis  i  chlannu  ghajhall 

Lauph  eill  ver  Gillespig 
Maipbk  Chellen  Earle  ghiiinigb 
Shea  shin  dairle  laiih  bi  phailt 
Da  faigckis  di  ohlannu  ghaihall 

Lauph  Eachin  oig  vijck  Eachjn 

Mj  chraighs  bj  ♦  er  j  kljig  *  rj  ? 

Bea  shin  oin  lauh  bj  phailt 

Da  faighkis  i  chlannii  gaihall 

Nish  vo  chaij  truir  shin  saighid 
Skin  Ti  aind  naigh  ga  tivig 
Ach  ead  mir  zhimbigh  I  faijhe 
is  ro-veg  mart  ort  I  hivill 

Hivill  is  doimhoin  etciSc 


Rijn  di  reinig  lea  Oishen  m*'  Phyn 

Seisher  shjn  soir  ir  slijghk 
Seisher  shin  nach  smijn  oik 
Feher  deb  ir  seishir  fo  lijck 
Mi  cbraigh  meid  ir  kliskgi  noghk 

Qiieig-err  sbjn  dall  er  sheid 
Shinidir  I  teig  ra  ir  tijwe 
Dai-nig  taighkir  gin  troiiise 
Van  ea  voyn^  queigi  kijwe 

Kair-err  shjn  shailg  shaill 
Chaihim  airmoil  nach  ghirr 
£r  cbrouise  da  qùirrimir  kah 
Vunbi  voyn<*  fehir  zeh  ir  fihir 


^ 
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Treirr  shin  dull  I  kein 
Shaid  dir  ♦  hiigid  Rj  Greig 
Cha''  dairmid  zhiiyn  vi  er  chouyrt 
Vunj  voyn  I  trese  deh  ir  treir 

Shijh-mjid  no  ir  doose  i  steih 
Skilidir  I  riJ8t  ir  genn 
Tilikshj  teig  mir  is  dluih 
Vun  shea  voyn  I  dairle  feher 

Mish  no  monhir  no  deihj 
Goisjn  (?)  cha  viphill  ach  baise 
Oha  naise  er  I  tallO  souise 
Da  chonyse  *  nach  tairlir  si  chaise 

Smj  noin  chrain  si  chroighk 
Smj  stoighk  ra  biiyltyrr  toOjnd 
Cha  veah  gliom  ach  i  baise 
Smairg  da  faigrr  *  I  laùh  loùim 

Smi  noin  chro  si  voigle 
Sgin  chrojn  eill  no  mask  in 
Is  beg  I  boig  j  lea  tiiittimb 
Gijh  dull  fohim  gi  farsinn  * 

Kihild  is  Goule  is  Gohrj 
Agas  Oiskir  tan  kris-ghall 
Mish  is  Ryn  va  nj  (?)  vainmjn<*  (?) 
Gir  ea  shuid  j  mainmb*  da  teisher 
Sheisher  sjn  etc& 


[dir  (?)  blotted. 


chouyse? 


[faigir  ? 


[farsim  in  MS. 


♦; 


inaiunbf 


(On  a  loose  slip  of  paper) 

A  prophesie  made  before  the  situatoune  of 

Invemes. 


Streid  wahell  sallich  I  shfiin** 
Wohgre  *  fijne  a  darrich  douyn** 
i  Daine  Chain**  voddog  ghail 
Droùle  er  i  weihwid  oùyn'* 

Invemish  daill  chlaisk 
Dorire  kaha  tùirhglash 
i  dig  M*'  Pehaig  i  mach 
Lea  layn  agas  lea  luhrich 
Tuitti  ni  Ghayle  ma  saigh 
Ma  voirliimb  toim  nj  hurich 


*  Bleire  t 
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'Bijn  di  reinig  lesh  i  Skripher  naimb  i  dorig 
Rj  Shemis  7  a  Sassjn  anno  1688 

Gir  faijlt  carroile  I  sivill 

Gi  maile  ea  barroile  ni  sijhiju 

Siljmbs  gir  fojr  I  skeil 

Wo  nj  zherich  dj  Rj  Brettjn 

2  Ga**  voir  I  heywris  si  vùim 
Steyle  fois  si  zho  chrQin 
Lohrj  oil  Bl  hreish 

Doigri  leo  ea  gj  mj-yeish 

3  Ga**  voir  I  hovird  si  ghoyse 
Da  choivirle  agas  da  louh. 
Dj  ghijghk  ead  eil  lea  taish 

Eidighe  I  skeil  ra  ahrish 

4  Maghk  j  phehir  pha  I  neighk 
2  Co-chavill  rish  er  gha  gleis 

1  Chlewhin  oile  agus  oull 

Yimbich  da  yoin  go  hruinei  ghùinn 

5  Ga^  haimbs  cùrr  I  keil 
Di  zhùmb  zhiìn  voir  skeil 
Ni  veil  fois  er  bhj  kea  yea 

Ehvir  zhe,  no  pha  i  zhumj 

6  Ach  ghlesih  Rj  er  veid  I  hresh 
Vhj"  vribi  corhiim  co-yeish 
Gin  riiihn  le^gell  fa  skoole 

No  zhjn,  vaillih  lea  deo-gloir 

7  Loyhri  nil  chiimbell  kairt 
Deo-chreiddj  fo  lain  sraagbk 

Rairs  mir  beiggisk  Christ  gi  beaghk 
Agas  ta  reis  best  oistle 

^  The  second  volume  of  the  MS.  commences  here.  Dr  Cameron  tran- 
scribed of  this  volume  only  the  first  five  verses  of  the  first  poem,  the  first 
eight  of  the  second,  and  the  first  nineteen  of  the  fourth  poem  ("  Sorhrie 
chmj  Ac*'). 

^  The  three  lines  here  given  are  on  the  margin.  The  original  lines  deleted 
nm  ihuB  : — 

Prinse  Orrange  zeh  gherri  sead 
Marie  i  nijn  ga  douir 
Gharw  sea  gi  boùir  i  klainnia 
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8     ShaQ-keid  bleind  ta  reish  eig 
Va  vreihri  zhììn**  ull  reah 
Loin-vi-mir  nj  kembiij  keind 
Sno  eigni-chi-mir  i  foighkle 

As  shin  tuigfir  mir  i  dailo 
Gir  oin  slj  choistnis  haile 
Cha  dehlimb  ead  reuh  I  skoile 
Hoile  hohird  da  gigh  oin  nehr 

Ach  gogh  ir  brihi  mj  si  chuise 
Heddir  Ri  Breittin  si  Pniinse 
Derph,  ha  ir  peckj  cho  ciiirst 
Skùirsir  shyn  a  leah  nj  keirh 

Nj  oinjh  shjn  hjighkt  oini 

Oùrh  lijn  gigh  sliain,  ghall  gigh  noh 

Di  vreignich  shyn  ull  I  test 

Verb  shyn  gin  cheist  nj  ha-vijnjn 

Kighla  shyn,  mir  chighlas  strùh 
Shemis  I  deh  Pniinse  I  diiih 
Derph  leuhm,  vo  skeil  dofijrh 
E^irh-I  ti  bi  doùilc,  no  hainig 

Ach  ghuihmijd  as  I  leah  gi  taijnd 
Ead  vhj  fa  roin  er  oin  raiod 
Go  gloir  Zhe,  is  Ise  I  kain^ 

Chon  sgi  daijnt  I  toile  gin  deylh 

Dain-ni-mir  broin  agus  traisk 
Ma  loinfir  shyn  na  moir  reaghk 
Lea  ùlljh  di  zhe  sgigh  caise 
Err  ir  glunj,  gna  gi  soy  Her 

Treigmijd  fairmjd  is  oOhphir  cuirp 
Treigmijd  mj-rùin  is  moir  ghluit 
Treigmijd  fourh  chreddj  gin  via 
Treigmijd  gi  braigh  vj  feylloile 

Eairmijd  shichawe,  eairmijd  ijghk 
Eairmijd  fijùh  zhe,  tuis  vi  ghljck 
Eairmijd  creiddi,  treigmijd  saijnt 
Vo  is  faijlt  carroile  i  sivill 

Gir  faijlt  carroile  etc<k 
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Ghresk  orhan  di  rejnig  leish  i  Skripher  si  naimb 

chijnd  anno — 88 

Ta  sivils  carroile 

Ha  ea  didain  da  ir  maillig  gi  gheir 

Leùhid  kighla  herr  tallO 

is  Dhoon  er  I  dallig  lea  vreig 

Chrek  Pairt  duis  I  nanim 

Sdi  chighle  ead  barroile  chijn  sheid 

Oir  chaj  an^  si  chranoig 

Ghoirt  tùìll  da  ir  kaiiigh 
0  oin  Rj  voire  beannj  nir  creid 

0  ahir  nj  graise 

No  failig  shjjn  nir  croOise 

Ach  aQphrig  oim  tra 

Lea  tlaise  o^  lahis  i  noùisc 

Mirr  hug  u  lea**  WirQild 

Clain**  Iseraell 

Gin  dhi  foirr  si  chouyn 

Dhjne  teglish  di  rirj 

Ga  ghoyh  lea  luighk  I  mirouue 
Yo  skribs  ta  tijghk  ma  kouyrt 

Skoir  rijs  vi  oiiild 

Ga  ta  I  fo  ghuh  ains  i  naimb 

Gir  ead  I  peakjn  I  dubire 

Harrjne  oim  piihire  is  kaile 

Ach  dainmir  traisk  agas  kùh 

Rish  i  nerr  *  ♦  chale  (?)  deleted. 

Gba  gin  deùhir  si  chrain 

Chons  gi  kaisich  *  ea  weùhjn'*  ♦  kaisick  ? 

Chleak  I  negoire  is  duib 
Mir  ba  bregin  is  liibin  is  faile 

Zbe  cbùrrind  laidbir 
Gbalicb  muir  agas  teere 
Ha  Ù  faikshine  I  draist 
Mir  gbaljg  I  prabirrs  j  Ri 
Ach  rairs  mir  haghir  di  Gaij 
Noùire  gaiph  absolon 
Pha  er  go  zhi 

Berr  ghaghi  ma  ghaile  laitt 

Ghainoin  I  parti 
Nir  Rj  ebon  ait,  lea  shih 

'  ou  ?    A  deleted  form  of  the  verse  clearly  gives  an. 
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5  Ferr  eill  sma  I  shoile  do™ 
Ha  gheist  oùire  er  foighir 

No  phairt 
Loighk  ni  cOrrijn  I  shoilt 
Di  hogrig  snach  obi gg 

I  spairii 
Ga  tàniil  leen  vyn*^  li 
Nj  dorimir  foùh  zhùit 

Gi  bnigh 
Sand  da  ir  sboirs  bi  dofile  sbin 
Eddir  Vhej  agas  oiiylsl 
Wi  er  di  zheislaiph  I  croudall 

Si  caise 

6  Troiib  nach  faickin  ù  tijghk 
Mirr  baitt  lea  mj  chrj 

Si  naimb 
Far  ri  Shemis  lea  beOhind 
Nach  gheil  I  zeùhir 

Ni  ghailo 
Ha  draist  ro  weuich 
Veids  gin  bijighc 

ead  faile 
Lea  sbolig  slea  ueùhimb 
Ains  nj  modù  is  duih 
Chuirr  fa  zba*  sliiwe  er  shiijle 

Di  Rajnk 

7  Ach  ha  maijr  snj  duhj 
Gi  kighile  i  coOirse 

sho  foist 
Gi  faijk  mj  lea***  hiilj 
Vi  skuirsi  gigh  truh,  va 

sni  moijd 
Sgigh  Barron  beg  cubigh 
Yaile  lea  carru  is  lùbin 

Prmce  oire 
Gheùh  M*'  Kellen  er  huise  duih 
Ghainoin  I  chOirt 
Gallire  bl  duighisich 

♦     gho 

8  Bea  ghùghis  vo  haino"" 
Vi  didain  ra  raaillig 

gigh  tij 

*  [Teajk,  teaehd  (?)  ii  deleted  in  MS. 


i 
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Cha  baire  ea  hi  we  Ahir 
Ga*  vuire  j  wahis 

VoRj 
Ma  sea  sho  I  treis  gahell 
Hugg  euk  ♦  voiib  vaihall  *  [rusk  ?    uisk  ? 

Go  proos 
^  Lea  meidin  scorriach  skahoile 
Chad  chaiusichig  eaise^ 
Ga**  hùitt  Ù*  cha  naihish  ♦ea  deleted 

Dùit*I  ♦daitr 

9     Oùimbig  Tijhom  is  poist 
Nach  oyle  dois  I  noish  chur 

1  dhaiu 
Ha  draist  gi  mojttoile 
Le  phrabir  gi  boistoile 

i**  phaijrt 
Saind  duih  shjn  Cullodhir 
Graintich,  is  KoKsich 

i  chaile 
Noùire  hajntas  I  roihj 
Cbon  ainsigbk  vo  hossigh 
Gir  taijut  ghaij  chroighe 

Misk  chajghe 

10  Ach  eaiTù  nj  hailb 
Ga  dailligh  Ij  draist 

nir  couirt 
Ga**  lepht  mw  vo  ir  lainbighk 
Svo  la  gheils  sijwe  GhergusJ 

err  hùise 
Huitt  gigb  foinn  lea  talrmisk 
Di  breig  snacb  roub  earbsigbe 

Di"  cbroiiin 
Acb  sbob  tailigb  I  gbairfis 
Gi  harj  I  saiiicbis 
Gi  neirrigbe  mj  bailvoire 

Da  kleub. 

11  Nj  kan  m  j  nj  sleir  rem 
Hj  ir  malii,  ri  ir  cleir 

ri'  poire 

*  Prof.  Mackinnon  transliterates  these  two  lines  thus : — 

Le  maigheann  sgoraidheach  sgathail 
'8  ged  thuit  e  cha'n  athais  dha  i 

'  Line  much  corrected  and  obecare. 
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Deisb  ir  mgnin  I  Heirlls 
Gi  seisl  shiwe  pean  ea 

nehij  dohjn 
Si  teyhrj  dlygh  no  gheis 
Huitt  nish  go  Shemis 

ra  veo 
Acb  ghainoin  ir  leire 
Ga  moir  ir  qQyd  leiph 
Herr  leoumbs  gin  reib  siwe 

I  choire 

12  ^  Oin  loùb  er  ooir  zhiricb 

La  maslig  no  zhibir  di  pbairt 

Va  ouyr  I  staijt  oosle 

Si  ba  err  tx)rrjg  lea  oogbk  ma  i  drai«e  t 

Sbain  acbkle  sgir  foore  ea 

Va  reùb  eddir  Cbristinj  graj 

Girr  mish  no  anspirrit 

Duin  mi  bamboile  (-koile 

Gaiph  na  slir  ruis  naimb  er  no  cbayx 

13  Kais  eill  naob  fass 
Zbeiricb  mir  assou  si  royùg . . 
Cblain  fein  vi  no  taiikt 

Da  gigb  naich  ha  cur  as  da  ma  cony... 
Di  breig  eid  scba  naijtt  daj 
Qùeùgù  fain  va  cb...  ga  tloùyb 

Noinado*"  wairt  sbo 

Di  naich  gaiph  baistjg 
And  i  namb  nj  trj  persin  ba  souis 

U    Acb  oirr  zuibbrich  gigb  miroild 

Va  misk  *  cblain  Isi-aell  vo  buise  *  misle  1 

Nach  sboyller  j  gijwe  sbo 

Zoin  naich  gaiph  Christighk  mir  grofuit 

Vo  lijh  gbeilt  agas  foiph  moir 

Err  gigh  Marquos  gigh  Earl  sgigh  Difichk 

Kaisk  fein  najryllds 

Mas  toil  leats  I  Zhe  ea, 
Ma  tuit  shjn  fo  eyrist  di  gniise 

1 5     Smoir  eyris  ruitt  I  Wreittin 
Snacb  dedig  di  heiggisk  no  aim 
Cha  leir  ruitt  fa  tegle 

^  [Verses  1 2,  18, 14,  and  15  are  on  a  loose  slip  of  paper  ;  the  ink  in  faded, 
-and  the  writing  difficult  to  decipher]. 
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OÌD  harrjn  ancreiddi  ort  call 
Vo  la  viiirt  Ijiwe  Sheirlis 
Ha  iiilsin  ghewighk  gi  tain** 

Gaiph  ahri  i  tegoir 

Hoir  ghachi  Ri  Shemis 
Noih  higg  skuirse  vo  Zhe  ort  i  nail 

16  Ghajallu  gaist 
No  layhi  fo  waisle 

Si  chaise 
Ach  feyhir  siwe  tappie 
Si  Hi  Shemis  no  haick 

er  ir  cuil 
Ga  ta  Vlliam  I  Sassin 
Xo  gheljwe  i  feast 

da  chroun 
Ijeumb  is  kijnttigh  mir  haghris 
Hijwe  oinlighk  I  wearrtjne 
Gi  pijltir  ea  gaghj, 

gin  chleii 

17  Noh™  oin  by  we  pein  sho 
Sgin  ghlaighk  eash  i  negore 

err  chaind 
Va  vanefesto  ro  ejdighe 
Nach  faijk*  sywe  gir  bregiiih  (*faijl,  f.iijli  ( 

i  chaijnt 
Sgigh  gaillig  di  reyn'*  shea 
Di  Hassjn  di  hreig  shea 

gi  taijn** 
Ha  ead  nish  neyhi  cheile 
Noùire  hiìig  shead  I  reson 
Ach  nj  ha  Phresbiterianich 

—  aind 

18     Na™  lehid  nir  mistnighk 
Gi  roii  ead  sho  bristnigh 

ua  coQirse 
Fo  skaile  religion 
Bea  navjst  si  ghlighkis 

Vo  hùise 
Co  zilh  ailigh  I  nish 
Nach  dacha  i  nijglik 

Lea  mirouine 
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Acfa  ha  DAJt  lea  foiae  dhùin^ 
(Ga'  gfaailiiT  Ri  jn  trijck  ead) 
E;X  ^??h  Airmjn**  ta  tjrggig 

f  chroiiÌDe 

19  Gim  juilj  sho  ^rberis 
Yftflij  Albe  «ij  Heir 

si  iiaimh 
Ha  caihi  lea  Sheiuis 
Soach  daiphrig  ead  fein 

err  I  kaile 
Acb  beill  i  bavst  si  nedin 

* 

Fo  gigh  naich  Ta  ri  bregin 

Srj  faijle 

ivaiph  i  test  va  eijdighe 

Eddir  Vahi  is  cbleir 

Ho''  f  nanme  ga  negoragh 

—  Vavlt 

20  Ach  ha  mj  dajle  no  mj  varrole 
3iar  chaysich  Dhe  charrighks 

i  tra 
Smar  Vavltir  leash  barrole 
Chlajnnish  oyure  alloile 

gin  via 
Smairg  I  hosich  mir  ajllj 
Ahir  keile  cbur  ahloiih 

vo  vaire 
Ach  sho  ordii  nj  balligh 
Farr  ri  dochis  ni  kellj 
Si  tivill  chrovh  charroils 

I  ta 
Ta  Sivils  earroile  etc*fe 


Greh  ell  foist  di  reinig  er  fohgri  Rj  Shem 

Mi""  leabbi  er  moin  tijwe  gin  chadle  da  jtjn 
Ha  maignj  ri  snijntj  cr  I  tivills  i  ta 
Na  choi  er  gigh  Juigh  gin  soyvairt  da  skili^ 
Ti  smo  ha  toird  gijle  da  ha(1)  hjltinis  ba 
Sea  conj  mir  oillich  flfiigh  roytj  oQimghiich 
Ochoin  gi  bea  drihj  snj  ghidir  sho  ghra 
NoOire  chuirrig  Rj  Shemis  lea  oimbird  sle  egjn 
Gin  viiill  gin  vera  land,  vo  hrcid  a  whithall 
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2    Leùhid  trein  urr  va  achk  gi  hiiillj 
Di  laùrìg  i  nùrrj  kea  burr  si  spaim 
Va  trakig  er  buinig  si  chardis  daj  vllj 
Noj-nado'  I  skuirr  ead  braj  tfiill  er  i  ghraij 
Vjck  Mùirr  faijk  fein  sbo,  sbi  turr  ansin  reijt 
Si  di  Yiiills  is  trein  no  kedbi  si  spaijm 
Vo  nacb  t  vùn  ea  gha  negor  mir  churr  ead  leid  ^  er 
Gigh  turris  da  deid  ea  bi  fein  er  mirr  ghaird. 

I     Baigbtj  liwe  pein  sin,  biwe  aigbtrj  no  lephjn 

Gin  des  chrain  cho  trein  risb  gha  derrich  mig  *     *  mrg  f 

Breittin  is  Erjn  no  chairt  fo  oin  neiwe 

Ga  barshjn  i  bred j we,  ead  fein  boird  T  bair 

Noure  cbassi  no  eimb  ea  le  bissan  ankelj 

Va  dlessnis  edicb  noure  breig  cad  i  pbairt 

Vo-is  kairtis  bi  veis  da,  big  askell  er  Sbemis 

Lea  nairt  vo  ni  speru  an-eawjn  sin  daj 

4    Zibbir  gin  cberr  lea  oinligbk  higbk  feyl) 

Sbain  mjrim  na  an-ijgbk  gi  main*  sho  acb  gair 

Bi-j  tj  er  i  bainmi  nj  noirrjn  I  kaindle 

Ga  strj  gigb  nj  niaillj  beid  alligb  fo  »inai11 

Ha  mj  giis  mj  varroil  gin  giti^igbe*  ea  aill     *  gulsigbe  t 

Ni  tibin  da  biinig  lainell  go  bais 

Gi™  i  oij-gbraidor  salbcb  beid  i  sinj  ra  crannù 

Acb  gi  skjssicb  ead  baillu  vo  barrig  gi  baird 

'5    Gigb  rebell  noi-bipboild,  breg  niiill  rioile 
Reims  vi  klj  gbaj  ma  diricb  ead  aird 
Besin  da  ditijg  si  beill  vi  ga  eijs 
Lugbk  leipb  di  zilsiwe  da  skrivig  er  clar 
Zbe  taispein  j  negoir,  kairt  cblair  i  nedin 
Sgi  faickir  leo  fein  gir  j  vreig  bug  i  sair 
Ha  vaijrts  cbo  rei  ghuit  si  t-lait  beid  i  nea  loi  *       *  ko*  ? 
Lea  tairtjn  si  cbetoin  boird  treinfiu  fo  Tla. 

>     O  ouigbir  gigb  kroùdell  foir  furticb  si  nourc«  om 
ba  mfirrs  mo  koùrt  dùjn  er  boure  vi  aird 
Go  cuspin  boird  boùinfì  di  gbuittsicb^  nacb  trou  siii 
(jlin  cbus  aggin  foilitt  rilj  doulcbis  no  daiwe 
cba  nurtigb  bi-voun  sbo  lugbk  glut  no  oiiphir 
slfir  rutt  bi-igbk  ma  kofirt  daj  si  touh  no  di  laj 
Go  skùttsjg  mir  gloiiran  na  lussanj  sourrigb 
Na  nulticb  sna  koiilu  er  heùrnig  liiirbk  i)ais 

'  held  ?  2  ghuittei  ? 
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7     Th  sivil  no  vrehill,  uj  bivill  daj  eihi 
Ha  maghk  nehi  nahir  gin  na-hig  gin  vaj 
Feidi  mj  gra  nacli  skiljr  i  kaihigh 

(Jin  voonn*  zeh  di  vahis  ha  flahis  no  haiwe         *  voonuf 
Kighill  nj  rahi  is  jnich  nj  graihj 
Cii  fijd-mjd  naijghk  aiin  no  hra, 
('lin  er  i  chlea  no  sniijn  sjn  er  aihir 
Ma  nojnvah  bi  cabir  hijghk  fajst  go  ajt 

s     Shaird  mj  holas  no  tragbkti  lea  gcoir  daj  *  *  eajt 

Mir  barlig  di  Jonas  ea  dorjn  si  kais 
Hiivill  i  choir  ea  sea  slain  ansin  lochrain 
Si  najdi  cho  doinigh  ri  foini  ea  vj  bait 
Tlanio*"  hug  troir  gha  bar  chaigh  ansin  vorvij/ 
Va  nardoghs  an-ordoil  ach/o  vairt  i  gbrais 
Kolaidhir  si  los  en  si  barlig  vo  hois  ea, 
Cba  traj  err  i  brokir  ach  docbis  boird  da, 

1>     Mollig  I  zhe  ghuits  ir  corroQn  i  negin 
Di  bollis  i  skelig  no  rejt  no  bra 
Chorrum  i  gerj  gin  dollj  gin  neislen 
Err  chor  is  gir  leir  raj  ead  fein  vi  ba, 
Ha  gimbird  si  gegin  gin  eimbidi  resoin 
Ach  einnis  go  fedoil  agi  treigfir  leo  aid 
Di  vùlls  veimb  nii  go  ciirr  ik  *  i  deislaj  *  currp 

Mirr  yuill  nj  ge'g  ga  skelig  ma  lair 

10  Nj  Heiiinj  d^ipbnj  .  chuir  culù  ri  kainord 
Skùirs  mir  gbaint//ig  noi-ghraind  er  I  cnas 
Va  cuirtarigbk  rauijlo  si  rùyn  daj  ga  ghailtjn 
Dubligi  nailtoig  si  iminih  gba  vi  kais 

(!Jhùil  her  i  nortofni  da  kljjg  sda  crossid 
Le  suij  cho  doghkir  ri  loit  chreiwe  i  bais 
Na  lij  8uj  dorssi  eg  sijve  fo  cossi 
De  gbij  da  roisg  mir  ochin  i  waijt 

11  No  bainh  gliom  ijs  lui  barrandis  skriph 
Ha  marriskell  mihinn'  ha  ditigh  lain 
Charrighk  is  oinlighK  g;)  fairris  leo  dirigg 
Snoj  vainight  bjr  vo.  h  gha  dijbhir  ma  lair 
Ha  abir  i  toyllish  le  l>i«'}iill  da  boyrrigg 

Va  kiihi  ma  koiiirt  rl!  ijt  tro  toyndigh  i  giia, 
Si  klaj  da  ghloiisid  ii.ii  lir  Ri  oiibdain 
Hig  la  err  I  tloiihsin  lt*  douyse?'  vi  paijt 
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12  Liighk  hessis  i  chorigh  nach  siighnj  da  doin  ea 

Mirr  ajjlt  dehi  fogir  er  fofill  *  sij^igh  aijt  */nx?in 

Va  dairkig  si  folim  er  chairris  gin  uotis 

Gad  chraighig  na  sloir  yii  ha  storos  i  taiwe 

Eg  ahir  gigh  treid  ha  kahir  nj  reijt 

Verr  breh  er  gigh  ein  nj  vo  neUl  go  laijr 

Smaghkisich  egoir  gigh  naigh  er  i  hrein 

Bi  feat  mir  skeh  ghaj,  vo  sleir  ruitt  ke  yead. 

13  Ha  dulau  i  morall  nouire  yiiiskis  nj  shoids 
Nach  skursjr  na  sloir  yu  lea  nordù  go  bais 
Vdhir  i  choir  ghaj  go  kuis  vi  toislaij 

Neul  chart  er  foighir  sead  poist  no  g(?)aj  *         *  ghajaj  ? 
Sdùbild  i  keoh  sho  verr  snljn  T  voirlouyh 
chfiirr  cfiil  da  kairt  doin  rish  gin  dorjn  gin  chan 
Triiir  ha  ga  chonig,  mj  ghuils  na  troikir 
Gi  crounir  leo  foist  ea  ga  foigirigh  ea, 


Sorhrie  chaj  chiirr,  meetterrlghk  dajn,  zeiisie  nj 

noylshie  Gaijallioh  va  and  i  la 

Roone  Royrig.^ 

Ceid  SoiThie  da"  Hoylshie 
Leish  nj  voylig  i  kniinord 
And  Ì  la  Roone  Royrie 
Ro  foiihas  nioir  ghuinjue 
Gir  fadd  la  choiilis 
Cha  vi  boyh  voir  gin  chunord 
Va  viiill  ansin  nouhrs  shin 
Choishin  crofidall  dfiiwe  honofire. 

2     Chùj  skejle  di  Zheire 
Mir  zherich  i  la  oid 
Choishin  cleù  agus  ke-tie 
Di  chedii  di  Gaijell 
Cha  bj  leh  chuidd  broinaine 
Si  Nolaind  ra  arh-rie 
Mirr  hairle  da"  voirlouh 
Smirr  ghoigre  M*ky  aind. 

^  [Soraidh  a  chaidh  a  chur  am  meadrachd  Dain  dh'  ionnsuigh  nan 
uaisle  Gaidhealach  a  bha  ann  an  la  Raoin  Ruairidh.] 
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3  Va  mahij  Chlaiu  Donill 
Lea  Counlojne  si  naimb  sho 
Maghk  Ulean  is  oig-err 

Sir  EoTÌns  Clain  Chambroin 
Dull  i  qùeimiie  I  noùhash 
Clevir  sùjrk  mir  chainord 
Gia  ea  dooss  ma  trùir  and 
Cha**  yùjlt  ea  advause. 

4  Err  Vaghky  sea  gi  shojlt 
And  i  uordù  vattalliou 
Lea  Vijltive  di  hlohrie 
Si  hroiltie  ri  craùuhù 
Ga  bea  chijgg  i  foiihas 
Bea  shid  ouhre  ra  go  ahiu 
Frass  phellerraie  leouh 
Lea  more  ejmb  uj  cannon. 

5  EQimig  oganigh  siiyrk 
Hùit  si  nouhre  oid  go  tallù 
Di  ghoylshie  Cblain  Donjll 
Chlain  Cbamroiues,  hijle  Ellen 
Acb  nj  hajrrjne  vo  liiyh 
Hugg  ead  roQhar  lea  laùnhù 
Ho-jrd  I  magh  j  ratrejt 

Lea  kajrtt  eiggine  slea  ainhoine. 

6  Cha  di  noissie  leo  edjn 
Ho-ird  di  rebelldii  graheill 
Ach  to-jrd  fo  cbeile 

Lea  beimb  skeih  agas  claijb 
Ach  gin  gaiphe  ead  ratrejt 
Lea  reish  chon  nj  haùbne 
Sgi  dagjh  leo  ceidin 
Si  trejpe  oid  no  ly. 

7  Bi  lijnor  si  nouhre  oid 
Corp  i  glousid  sea  loijnt 
Keijn,  aidd,  agus  groilggin 
Ferr  gin  chlousin,  gin  chor% 
Cha  chleùnt  and  i  zewe 
Ach,  alleise  (agas)  vo  is  me 
Quarters  for  Jesus 

Bi  veirle  ghaij  con-hie. 

8  Ma  hjmbchle  nj  hauhne 
Bi  ghaihoile  I  leirsh 
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Koh  nj  mijltive  no  ly 

Ha  aind  fathist  giu  neiie 

Va  quijd  deù  gÌD  laùhne 

Beoile  ri  flahis  gevighk 

Sno  mairrig  I  iah 

Ni  ghajg  nirr  claij  gi  bejg  ghaij. 

9  Gimb  i  slain  da  nj  currhjne 
Leish  nj  chùirrìg  i  doirhine 
Xach  koùlis  i  quymbes 

Vo  la  skQrr*  lunerlochie  ♦  churr  overurriUen, 

Smah  i  fouhris  feerr  Vùill 
Sgigh  dùhine  chlain  Donill 
Sgi  daimj  shead  tuillig 
No  fuirrig  I  roigre 

10  Cha  baind  lea  ir  diihiighk 
Hair  ea  ouhj  mirr  hajck 
Ach  lea  dOroilighk  eijghe 
Agas  meyroillighk  eaghiwe 
^Froùh  nach  roh  ea  si  releu 
Dewigg  i  gajskigh 

Ach  nach  bherigg  ea  Chlevir 
Gin  Vlliam  Herie  no  haghk. 

1 1  Smirr  bihig  baisc  Chlevir 
Bi  trehigh  mir  haghir 

Chùirr  shidd  maijll  agas  eis voire 
Err  Ri  Shemis  hiighk  ghaighie 
Ridd  begg  eill  i  ta  ge-rie 
Si  gewighk  ir  maslie 
Chardie  cha  leir  rùiwe 
Saigh  i  treiwe  ha  cOrr  as  da, 

1 2  Gir  eumbj  laùhe  hreigh 
Eddir  Ere  agas  Breattin 
Chahig  lea  Shemis 

Si  gherigg  i  gest  ouhre 
Mirr  vi  egle  i  tredie 
Keljne,  si  kaiplie 
Gi  tairghkt  liwe  pein  ead 
No  trejgkt  leo  daghie. 

1 3  No  vaillhi  mish  buillg-shedhj 
Is  trein  yah  de™  naghkin 
Marr  chahins  i  fein  leish 
Cho  fadds  i  zedi  mj  pherse 


ni 
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Ach  vois  heart  sho  nach  reah  go 
Hiwe  gigh  egoir  ha"  faijckshin 
Bi-hi  mj  ghujh  lea  Shemis 
Ach  gi  treig  siwe  i  fassons. 

14  Si  chainhu  nj  treiwin 
Da  heisin  I  maillies 

Ma  ghaile  Ijwe  cùise  reah  Ijwe 
Kaiskie  negoirs  gi  hahloiih 
Stroùm  oistne  nj  baintroigh 
Snj  clainannii  fallie 
Sgi  troigg  ead  sho  kain  duih 
Marr  chainsich  siwir  maillouh. 

15  Nach  eole  diiiwe  i  shoirse 
(ihlaighk  ordù  vo  Vlliam 

( 'huirr  Rj  Shemis  er  foigre 
Vo  chorjne  i  hainoure 
Kouhlis  reawe  dojvairt 
Bi  hoy  It  err  i  hijmbjrt 
No  mirr  hairrjne  ead  oim 
Folaindigh  Fijuouhre. 

16  Ni  mo  choOlis  breiggin 
Bi  trejn  no  vaghk 

Mirr  chuirr  ead  i  keile  dùjne 
Na  keid  manefesto. 
Miiirtt  i  Vrahir  Ri  Sherlis 
Si  Tearle  shin  Essoix 
Maghk  Gouh  nj  kairdich 
Vi  naijtt  eyre  Vreattin. 

1 7  (lir  eumb  nj  vair  sho 
Chuirr  ead  aird  voir  keile  da 
Ach  gin  vaillj  leo  armaild 
Sgin  hearb  ead  i  chleir  voyh 

Legg  ea  liulU  *  go  dairvigg  *  \\  doubtful. 

And  i  Parlament  reasound 
Ach  vo  nach  feiht  leo  croidigh 
Saind  i  ghogre  leo  Shemis. 

18  Va  leskell  shin  a-rjdd 
Si  pharlament  egrogh 
Sgi  dewe  ead  as  aijtt  ea 
As  gin  hairn  ea  vo  neigvell 
Ghlagbk  Vlliam  is  Marie 
Taijtt  lea  reasofme 
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Ha  foose  eg  Dhe  gnisin 
Nado'  si  beisin. 


1 9  Gir  fadd  la  choiillis 

Gi  boùrroill  i  clainnish 

Ni  ghairwe  ead  si  noiihres 

Lea  fouh  voire  is  gaulis 

Maghk  i  Pheahir  da  oiidigh 

Shea  foytt  risli  shaùrogh 

Misk  Hurkichu  troyllie 

Cha  douhre  reuwe  haiiile.*  *  MS.  hanile 

20  Gadd  ha  creiddi  mir  skaile  aghk 
is  turr  zaihchea  ead  bible 
Foùhre  Achitophell  aytt 

And  I  Marie  chairt  ririe 
Darr  i  hreigj  leo  cairdis 
Agas  charitas  dirigh 
Si  vrijst  ead  gi  granoile 
Err  i  nain  hug  Chrjst  daij. 

21  Dhe  choirrich  baij  ghùjne 
Vole,  graij,  agas  foorrjne 
Ni  veil  ea  mir  chaise  eir 
Charaids  I  philtjne 

Ach  rairs  mir  haghir  I  Ghaij 
Si  Vaghk  a-ljne  da  hi-rih 
Higg  Ri  Shemis  go  aytt 
Ghainoin  cravih  Phresbitrie. 

22  Sgadd  zerigg  ir  phaijghks 
Ghasin  hjwe  oost 

Higg  Maghk  i  Ghoiihne  i  ghaig  sjwe 

Go  chairdich  lea  koonnaig 

Verr  ea  garrih  teh  gavie 

Do  gigh  airmjnd  zibre  ea 

Ni  ea  tairgnj  chain  ar  dun 

Err  vahrù  nj  stijple. 

23  Achs  moir  mijmnj  smj  smùytine 
Hjwe  gigh  cuis  ta  ge-rie 

Gi  bi  Breattjn  dhea  qiijrt 
Fuill  vriihitt  and  i  Nere 
Gi  bi  bristnig  i  chrawe 
Eldder  Marie  is  Shemis 
Sgi  bi  smjirr  eg  i  Rankigh 
Ma  kafiisich  sijwe  cheile. 
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24  ZHE  gbordich  nj  Rihiii 
Chumvell  shi  rì^  gig^  dain 
Vo  U  duBsin  is  brihoire 

No  gigh  tijh  zeu  shid  hulli 
Kaiak  fein  leii'^  vihrfìild 
Ì  trihs  gi  huilli 
Kairttich  robbenin  Hemis 
Bah  rebelldiit  Ylliam. 

25  Ach  oorr  j  beulis  er  choyrt  voyni 
Zeuaie  eoylshi  uj  bono' 

Va"*  la  roine  royrie 

Gooh  ir  oouhre  j  leo  corhjm 

Gir  ajtt  leum  mir  voyle  eadn 

j  RoQbar  oid  orh 

No  keill  rs  mir  choale 

is  beiT  voflhms  Ceid  Sorric. 


'  Orain  di  rejnig  ag  :  21   169 

Voli  tjms  sin  i  nuirj  chaj  mjatiii  i  tnimid 
Skeile  kjntigh  sho  chuirris  fos-uard 
Ga**  i  hoimtigh  mj  hurris  dull  yefiaic  phreusc  W° 
Cha  mi  hugrig  go  mulloid  die  niajrt 

La  skjlmir  i  naighk  ,  ghaig  sjhni  fo  vaslig 

Lea  aoohir  err  leppinin  clairc 

Cha  beard  luj  honas,  iij  gaife  pairt  lea  Sir  Tuman 

■Shead  voidich  mi  ghoriu  amj  chraj 

Va  kailgir  old  bijnigh  ,  cho  slioilt  ri  ahjimigh 

Na  fouj  leat  minin  is  graj  *  *  vr^  t 

Noiihre  hair  ca  lesh  eembird  .  ai  ghaljg  ir  kjnuig 

Gi  daig  ead  i  kain  Food  and  i  baird 

.Smairg  da**  choupan  i  nur  va  no  eboQpir  neo-chfloile 

Si  rouhkir  oid  vrrotid  no  chajrd 

Mi  ohiime  vo"  chroch  ea,  lea  housglig  ai  diogh  ouhro 

tjma  j  yoÌBÌch  ea  toghey  gha 

Hiifj  ea  euBÌe  er  Sassbin  .  for  i  deùsich  ea  faaaoua 

Heiita  eadit  vy  gagh  *  go  najt  *  gagfaj  t 

Gad  va  eaah  gi  feylloUe  cha  nan<l  earse  ha  mj  cheyre 

Ach  er  uj  ghaljg  lig  i  Chlaiii  Chenniuh  si  chaise 

'  Tim  poem  is  written  on  a  broad  double  leaf,  wliich  ia  folded  in.  "Btu 
fold  caowB  Kinie  lettep>  vn  be  olMCured  or  loat.  eepeciaUy  after  the  foorth 
Tpnie.  We  have  therefore  indicated  lis  place  hj  a  space  in  each  litie,  eon- 
tinoed  atruighi  duwn  tlie  ptge. 
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I)ar  i  hreigi  leo  nouo'  giu    neigin  gin  chunord 
Smairg  da  derich  ua  chiinn  ig  i  la 
Can  gigh  oon  near  lea  bros  kle  uagh  fajck  si  mi-ortoQne 
Mir  cbaisich  ead  Fort-sea    gj  naire 

tor  ell  va  croidall  .  hanig  c  r  Chouhttj 
nairrish  ead  eoymb  sho  gi  h  aird 
:sL  i bjnj  sho  haghiixi .  snagh di    sminich  i  verts 
^^J  glojse    ead  go  maghir    vo  hraj 

Si  leuhid  loogh  gaist  va  ^  fajckshin  no  vrattich 

Nagh  fojhtt  ri  gajUttighk    gin  spaim 

Band  deu  m'  Gellen,  ag  as  Allistir  fcrroile 

Lea  eùmbig  kajn  baill  u  o  ghaird 

^  Gharligh  fo  houh  leash,  \e  a  armjnd  gin  groiiman 
a^h  tajrleam  i   vy   si   taise 

err  ell  nagh  boùh  leoùm,  ga  ^  Hijme  bi  gle  chroy  ea 
<  »uhre  chùnig  ea  eoylish  no    caise 

Agas   Eùin  cha  chellim    eyre  Ghonochie  vie  Chenich 

Cba  neihtt  ea  er  derrj  slo  ùh  bajre 

Sho  ni  vejgg  yeah  i  chinn  ig  chahig  leashi  gin  ghirrig 

Gad  di  vjtt  gha  eembird  c  hon  baise 

^ch  Fleskichive  eoylsh  gin  ner  rose  gin  nouhlligh 
^ar  eajckt  aghk  boyltti  er  b  laire 
^i  chiiirtt  leo  souhrigh,   ma    biiintt  gi  croy  rish 
'ad  va  quid  er  i  buyrie  lea    caigh 

Ni  bi  mir  da  sloynnig  i  d  raist  gi  fouhllish 

Snagh  ma  ha  mj  chommis    i  dajn 

Agh  chùnnis  pairt  deu  da    i  ghaig  i  kain  eule  ead 

Frassigh  i  hiUjg  i  sulj  go    laire 

'^    bjnnjn    si   douhne   deii    va  si  naimb  oid  gi  cubigh 
H.    beard    ead  i  Burdessigh    fajn** 
^hainnoine  i  cuirte  j  bihi    charrighks  quyrt 
'     ti  shin   i  loib  ead  gi  m  eailt 

Gin  vi  ghroigh  ^  vo  dagh    ach  cur  roh  vi  gailttigh 

Si  chojrle  vasloils  hojrd    da, 

Si    hreig  i   kain  kjnnie    er  son  muhe  lughk  mjllie 

Gad  yerig  gha    oombird    vi  ba, 

bi    Qùijle    er    i    fortoune    mi  chraigh  ha  mi-choslogh 
^h  di   noish   ead   di  hoiss  igh  i  pajrcke 

bi  mi   ri   broskle    ma  ea  n  mj  ni  is  oik  leo 
^lì  Dhe  hentta  i  rohs  no  aj  t 

^  gAiroigh '{ 
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Hoird   cohirle   hrein   daj    cad  chahi  lea  chele 
And  i  noorabird  i  negin    si  spaim 
Sgir  faid   la  choiihlis  ch  a  vi  an-jighk  gin  noiihas 
No  Foon  voire  sonhse  g  in  vi  graj 

Ach  hig  mj  si  nouhrs  er  nj  la  ùvrig  gi  seiiyrk  rish 
Cha  vi   mj    ri    bouhin-ighk  c  ajnt 
Scha  chell  mj  mir  chouhle  hu  bird  qiiyd  yeen  eoylsb 
Nach  reackig  i  doùyblcbis  e  r  sajnt 

Ma  gbavild  vi  souybsc  fj  ne  dain*'  bi  naimb  croubdell 

I^ea**  cblaj  sdi  loiih  er  di    lajve 

Sno  crab  yijtt  di  cbardj    er  son  megbin  di  najdi 

Agb  gi  naiskir   leat   sne  wmb  orb  i  bajnd 

Pijle  fabist  go'*  gbiicbis  la  be  igbe  Biicbin  i  niiind  vyne 
Sleg  skjllj  da"*  veuttir  *  acb  p  ajrt  *  ver 

Acb    gi    fosklir   dnitt   dorris    yainii  ^bicbaj  lea  onno'^ 
Cbin  snagb  fajckir  leatt  co  r(?)  brim  is  fajre 

Sbo  i  cboirle  i  fouyre  e  a  vo  brijre  nagb  leouyb  mj 

Sgi  couhle  mi  cbloyssin  i  raj 

(ji    compt   leo  souise  ea    gbainoine  i  brydlen 

Er   majlljn  va  gboylcbis    sbin  daj 

Sgi  cabig   ead  fein  leasb  no  oorabird  sno  eigin 

Gad  di  hreigt  leo  fedoile  is  s  praj 

Troub  nacb  band  mur  sbo  ye  rich  ga**  vibins  neisb  de 

Ma    deagb   ea    fo   mein  -  sin  lajwe 

Agb  i  Gbaiallù   gast  na  gelie  nii-bappie 

(iad  dcib  ead  gbuine*  mas  lig  no  gba  *  gh 

Mir  va  la    sbin    vajltjn  di  cba  Liviston  fajle  oim 

Ha  nisb  and  i  baule  ri  cbra 

Hig  fabist  er  Cboyntti  ma  yew  b  ead  deob  onbrig 

Ni   cbuirris  i  sloub  oid  vo  va  ire 

Sgad  ba  fegbkinin  Ijno'"  sdoj  g  o  fajck  sive  drogb  yile  orb 

And  i  torrig  i  grjve  vi  nair  e 

Sna  vaillj  mj  medigb  vcsur  i  bait  leiim  vi  geistnigbk 

Gigb  i  tj  yen  gevigbk  nir    baj 

ZHE  earlticb  nj  grain  fo  re  i  naigbs  cbaj  negjn 

Is  gresse  daghj  Rj  Sbemi  s  go  ajt 

Na  feihin  mj  ruine  daj  cba  vi  ig  ead  qiijrt 

Ni  mo  yainmir  oule   di   cbai  gb 

Sgi  teuttag  i  squirses  er  gigb  aon  naigb  gi  dubild 

Va  cahi  nj  lubin  gi  faidse 


THE    FERNAIG    MANUSCRIPT.  109 

Ach  leggiiDS  i  ehuise  go  do  le  iij  tj  i  chniine 
Xaigh  is  iirrjne  da  hoiisl  ig  a  caise 
Svo  cha  mjnttin  i  trùmid     ma  ni  shin  i  chunis 
Skeile  kjnttigh  she  chuir     mj  fosiiaird 

Finis 


Oran  rejnnig  er  foigre  Ri  Shemis  i   7  ano  1692. 

Ta  muUoid  qiiijutioh  troOmb  er  mjutin 
Chuir  go  oolsh  mj  vahran 
Ly  snih  gi  dubild  .  er  mj  hillj 
Glaick  buhre  mj  chlaistnicrhk 

Cha  choille  sugrich,  ghom  gin  deil.stigg*     *deù]ti gg 

Evir  tiiirse  mj  ghaire 

Ach  gi  neistir  leiim  skeile 

Ki  Shemis  hijglik  chon  ajjt 

Trouh  j  narsijghk  ha  mj  c/aj . . . 
Tijghk  er  /)aijr«  g/eyall 
Gin  scap  ui  cardjn  vo  no  jt)ha\.rs 
Sgin  vahig  yet/  ceiddin 

Ha™  ghuile  gi  laidir  &.  i  grasin 

Naid  Ri  mir  yeris 

Gi  tuitt  sqnirse  is  miislig  dubild 

Tjve  vo  durig  skeile 

Skeile  ell  aghks,  nagh  ajtt  leum, 
Ghaig  fo  art  tell  mjntjn 
Sgir  ea  haghkis,  troiime  er  maghkire 
Mir  haghir  di  Hitort 

Sgir  ea  basson  reave  gha  ajttim 

Vi  tappie  si  Ki-jghk 

Foilve  mir  Gaiskigh,  feaelig  breakain 

Foh  Vrattich  nj  Rihin 

Ta  muUoid  etctk 

Sgir  moire  mj  vroydlen  ands  i  noCihrs 
Ma°  Hoylshi  heir  foiggrig 
A  Brettin  ouhre,  ta  er  troylig 
Niiill  loyh  er  ghorich 

Ghresse  mj  ghroyms  bi  er  boyrig 

Och  mj  noiihre,  mi  skoilse 

Ghoydich  voyh,  Ri  bi  double  daj 

Is  hargigg  foiih  leo  oirn 
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Pha  mj  chij,  i  bhj  ri  bhijh 
Tairk«  i  tijh,  i  leoinig 
Fo  lilies  foone,  j  chreddi  smijii 
Ead,  I  Rj  chùr  vo  chorjne 

CoQhlis  reive  Ijve,  ci^hla  ghijves 

And  Crjghil  I  Doiph-nain 

No  shainchis  chleyre  .  bi  vjn  breahr  * 

Ach  grijve  Absoloin  shin 

Va  Magbk  aljnsh,  I  veg  Dahi 
Gi  hardanigh,  gohrigh 
Lea  vi  cab-achig  er  Abire 
Si  Ta-er-sber  da  boilig 

Hug  Dbe  ba-rigig  bar  cbagb  an 

Vo  gbaljg  ea  ordiis 

Is  cbrogb  i  cbroy-cbeyle,  er  i  yroyg  ea 

Sva  royg  er  lugbk  gha  cbonig 

Boyh  *  i  skoils,  lea  lain  dborjn 

Da  toirsb  iiagb  ell  cardojle 

Is  er  i  Voir-loiib,  ta  ga  cbonigg 

Si"  cboire  ba  noj-nador  * 

Agb  Oon'  i  gbordicb  najit  is  trtikre 
Cbuim  J-o-nas  vo  vabig 
Ber  go  eivnis  .  di  gloire  ejmoile 
Ri  Sbemis  rair  j  baile  leum 

Ta  mulloid  etctt 

Dbe  di  rjgbnicb,  oim  mir  oogbjn, 

Onble  Hrigk,  ads  beo  sbjne 

Hono''  yjoild,  and  i  fjvjne 

liCa  ir  grjve,  bo-ird  dojse 

Ha  sbo  skrjvt  Neglisb  Cbrjst 
j  breabre  Esple  Pboil  vjue 
Scbad  beiggisk  Ise  i  ciir  soose  Ijne 
Ma  gijvinj  fojst 

.Is  kea  yea  Tib,  i  ta  no  Vribj 
Krr  j  Rj  fads  beo  ea 
Acb  mas  is  sbj  ea,  di  Pbres-bi-trie 
Nj  veil  brhi  sin  gloirse 

Sgad  beggisk  eadsin  i  cboire  feins 

Hoird  i  Hesar  lea  co-rba 

Is  fodd  i  skeils  .  ga  rea  j 

Neybi  beisc  i  tloyes 
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Shoyller  mine  DJ  faile  chleiihin 
Chuir  nj  triih  fa  choirs 
Tairks  ghùine  .  chùr  nir  Cnìntie 
Lea  beQhighk  i  skoiles 

Lea  lain  vreigin,  niir  is  bease  daj 

Curr  i  kejle  gigh  lo  err 

Vrahir  fein  .  vi  ga  chur  eig  lesh 

Is  muirt  edich  Essoix  sliin 

Svon"  yoinig  gha  vo  Zhe  mir  grase 
Maghk  i  naijt  nj  giiolvc  vojn 
Ghoin  shid  eadsin  di  chon  baisc 
As  gi  daise  ead  borb  yeh 

Is  hroigg  ead  sklainrisk  er  i  Van-Rj 

Lea  narshighks  .  lea  shoilig 

Gir  ea  charich  j  no  aijt 

Maghk  f<?er-chajdd  nj  nor-dii 

Ta  mulloid  etcife 

Nagh  moir  i  bhacha"*  (?)  is  a  braghli^w  *         *  braighlin  ? 

She  haghir  si  nambs 

Err  Vahj  Albc  agruj  Hasshin 

Vi  shaissii  lea  ain-tlaghk 

Cha  le  natshnesh  ha  ra  chanttin 

rj  Lnehd  resile  i  taimple 

Nagh  di  chairttichig  j  vertts 

Lesh  i  Phreince  mir  yoiie  ea 

Ach  Oorr  j  GQisnj  er  i  chuise  oid 
Bun  i  tuirses  zeembs 
Hoir  baighk,  is  eiile,  is  freliirg  siij/ 
Da  gigh  Duighk  is  Earle 

Er  chor  sgi  skùìrse  ead  gigh  oin  truighlc c...  ^ 

Rejn  vo  huise  nir  dyvell 

Ma  tait  ead  doabbild,  lea  drogh  lu-binr 

Snj  coursinnu  kijn<* 

Nagh  shoyller  raijs  .  niiillj  foilse 

Si  caule  de  go  masligg 

Smir  di  phrisighc*  leo  kooshin  *  phrisighifc  t 

(>irph  pjne  is  er  ir  daigh-«i 

Gin  vi  gin  rhyrich  and  vo  ryalds 

Tihi  veasus  nj  kervin 

Cha  nase  i  Ijves,  i  nah-scrjbs 

Higg  i  ree^t  hjve  sesse  oirph 

'  truighker  ? 
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Smir  vi  gealt  nj  Xarmin  si  droh  nador 
Slea  sairigk  (?)  nj  Cleire 
Cha  vi-niir  saijst,  fo  nj  chaiai 
Na  bailish  leo  ehri 

Agh  smairg  di  ghordich  i  chuid  stoiroish 

Da  toirse  mir  rein  Sliemis 

Hreig  i  choire  si  hentta  cloijgk 

Lesh  i  Nolain**  egrogh 

Ta  mulloid  etc«k 

Si  Rihin  nj  cristijhk  gi  dc  tijns 
Here  ir  myne  no  .ir  nairr 
Nach  tuig  sive  cheile  .  is  daini  rejt 
Ma  rigg  i  nej^oirs  harrivc 

Cumj  Dhe  moir  j  chreid  fein  souse 

Cha  vreignich  ea  yaillig 

Cha  choggig  grajnoile  nehi*  nado^ 

di  gharich  vo  hain  ea 

Glacki  glejst  laiihin  i  cheile 

Chur  Heuiibh  no  oinid 

Gir  heart  reli  she,  lea  derva  (})  pen  ea 

Lesh"  yeris  de  chOmond 

Ver  i  veiitir  oid  a-heiita 

Is  eiisie  gi  diiinoile 

Cha  dohir  ead  eistiiighk  no  deukhreit  (?) 

Phresbetrie  no  Ghuilliani 

Nach  faijck  si  pein,  gir  skeile  gin  vreig  sho 

Mas  leire  reii  ir  cunord 

Nach  ell  rj  eittin  ans  i  treib  oid 

Nach  geile  di  vhj  chùmond 

Sgir  ea  is  Prespitrig  gha  Cleirs 

1  neibtinighk  gigh  duin 

Nagh  coire  Espick  nj  mo  Re-hin 

Vi  er  lejd  nj  cniijn 

^  Di  rejn  ead  Bharjn  .  daj  mir  skajle 
Di  Marie  si  vulloids 
Is  Ri  yeh  Ceiles  .  and  i  stcyle 
Vo  nagh  eyrich  Villie 


^  Rinn  iad  Baurigh  dhaibh  mar  sgàile 
De.  Mhairi  'sa'  mhulad-sa, 
Is  righ  d'  a  ceile  anu  an  òtyle 
Bho  nach  oighrich  Willie,  [Afa^kinn 
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And  Ì  naOsighk  is  gi  quaiUdch 
Ea,  Francigh  gin  nùirrich 
Is  l^ttin  harshin  leoh  go  pairts 
Ghons  gi  bajrd  j  spjnnig 

Sma  YÌhis  i  negors  clio  reh  ghaj 
Si  leris  ead  .  si  chuniis 
€ba  nell  Re  and  fo  nj  sperii 
Nagh  bi  deish  lait&h  i  tiirrish 

Is  raire  smir  yenichig  leoh  Shemis 

Lea  breigin  a  Lundin 

Ma  heid  i  teigbk,  lea  Pres-bi-terie 

Eris  ea  gheùs  eùllie 

Cho  fadds  is  corjd  souhse  i  Nolaind 
Rihi  sboirs  oid  da  ir  maillis 
Aijt  dheyn  eùll  breytor 
•Sgigb  mj-loyii  berr  tallu 

Nagh  faijck  mar  ba  sbjve 

Mir  di  barlig  da  Spainigbe  lea  carroid 

Ga  ta  ea  dny'st  no  err  pajrt 

Dull  lesh  i  gbrajsk  go  vrembes 

Ach  Oorr  bobird  forjne  as  gigb  dorjno 
^i  gbordicb  j  vearttn 
A  leh  ir  ghjvin  .  snir  faile  ghrÌTre 
Js  djvirigbk  nir  peackj 

Agh  rairs  mir  yericb  di  Rj  Sberlis 

Tijgbk  a  egjn  dagbj 

Bere  go  ir  nejvnis  leat  Rj  Sbemis 

Si  Leyrs  i  Vrettin 

Sbo  nj  vOnnig  yeemb  n^  vulloid 
Verrig  qt&irrig  gba  mj  vabran 
Cbaskig  tuirse  is  snj  mj  bflile 
Is  bQjbre  mj  cblaisnigbk 

Vim  cboddill  sugigb  gbom  gin  duiltig 

Bevir  qt&eùle  mj  gbajre 

No  bea  sgi  neistjue  mir  j  beb-vjne 

Ri  Sbemis  bijghk  ebon  aijt 

Ta  mulloid  etc«k 

;  toon  follows  being  added  be  an  sinceai-e  Royalist 

Ochoin,  ochoin,  ocboin,  oeboin 
Ochoin  ocboin,  co  yoossise 
Ochoin  ocboin,  ocboin  ocboin 
.  Qigb  fajlsb  ta  Prcsbitric. 
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Ochoin  ochoin,  sea  rein  nir  leoin 
Mir  vaile  ead  i  da  Riighks 
Sgir  ea  ghaig  moghkills  gin  nouhn 
Mulloid  troiims  herr  mijntjn 
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Kildùich  ng  hajwe  cha  Ij  ghom  sajwe 

Huit  maighir  j  gna  go  tuirse 

Ghajg  artell  boghk  mj  gi  haghkanioh  skj 

Smj  chadle  j  strj  ra™  ghuskig 

Sgad  ha  doose  lag  oig  er  one  slj  er  tijghk  oim 

Cha  neh  brihin  sho  lojne  mj  hùgrig 

Ach  mj  smjntinin  troùroe  ma  jite  nir  nouhn 

Chuir  taghkaitt  mj  choùhm  j  ohuirennj 

Choiile  er  najhighk  j  de  chuir  seyhid  mj  chle 

Cha  nejhir  leQm  le  da  touisklig 

Snaoh  majnjn  nj  shoid  da  rouh  mj  gle  oig 

Gi  markasigh  keolvoire  sugigh 

Zhe  airttich  nj  Nojh  cùrr  di  nairt  lesh  i  chore 

Chon  sgi  faickmir  j  shoils  i  tenta, 

Go  ejjhir  ♦  gin  dhj  sdeoii  neyhighk  j  Rj  *  e^ 

Fol^  chlaighk  shjne  vi  shihoUe  sotinttigh 

Trouh  i  chohirles  hoim  nach  dovrig  i  leo 

Kr  rahid  hoirde,  do  go  chroùntj 

Ly  geylt  orh  is  koj  .  vo  la  hraighk  eads  i  chor 

Sbi  va  aghk  Shoris  Mùjjck, 

liCa  hreyle  is  leo  hoile  .  hug  ea  Sherlis  go  doj 

Scha  dehrj  lesh  oire  no  cGimvell 

Sdar  va  ^be  fo  smaghk  sea  yarve  vi  kajrt 

Ga^  chainord  er  feghk  ea  ChroQmbell 

^  Bj  vah  Kennich  nj  boùh  ha'™  gendran  j  voym 
Shea  nach  kellig  j  chroùse  si  chuirt  oid 
Sajre  Earle  tive-touh,  ghaig  deroile  mj  groj 
Smore  ejrgjn  eg  eoylsie  ghuigh  er 

^  Bu  mhath  Coinneach  nam  buadh  tha  mi  'g  ionndrainn  u 
'S  e  nach  ceileadh  a  chruas  'sa'  chuirt  ud  ; 
Sar  larla  'n  Taobh— dh'  fhag  deurail  mo  ghruaidh, 
'S  mor  iarguin  aig  uaisle  dhuthch'  air. 

[Jlfackmnon^ 

The  person  here  praised  is  the  Seaforth  of  the  day. 
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Agas  Innise  nj  glajn  va  oonvoile  si  R&Ick 
Bi  voire  ooryile  j  naimb  ir  deavell 
Sheun  eumbig  i  vaire  nach  gendermid  (?)  raijt 
Mi  chraigh  cba  nell  sta  no  coiiinttig 

Cha  nasi  mir  ha  .  nir  creiddie  no  grajue 

Lea  teiggisk  gir  najre  *  ra  chleùntin 

01k  j  yenu  gin  grab  .  er  Rerj  is  er  Flab 

Cbeun  sgi  nerj  gbtiine  *  mab  ga  hjve  sbo 

Sgir  ea  airm  gba  ir  Cleire  an-oogbk  anva..  '**'  is^bleid     *  T 

For  i  dlessig  ead  deir  is  vmj 

Sga  cbuirrir  leo  j  keile  .  dOjbne  ginnigb  go  sbeid 

Sajntticb  oon  nerr  yeù  fein  na  truire  yijne 

Acb  j  Vreittin  ba  ba  .  leggi  teiggisks  ma  lar 

Lea  creiddie  is  graj  is  duile  vab 

Mir  beiggisk  Maok  De  .  da  Esple  ro  eig 

Gile  TÌ  agbk  gba  cbele  is  oule 

Cummir  lesb  j  cbrejd  fein  .  no  Eglisb  gin  vejd 

Mir  yericb  da  treve  oid  J-ù-da 

Va  Babilon  i  saise  gavell  oran  fo  cbngd 

Acb  nj  baire  j  leo  strajd  J-e-rQ-sa-lem 

Smas  bajrie  gheiX  tra  .  as'gigb  fab  ba  rj  gra 

Cbi  bi  bauile  sbo  la  da  ir  neusie 

Treigi  eagbigb  is  feyle  .  vo  ir  crj  gin  yeaile 

Sbo  i  tlj  ta  feumoile  deùs 

Vo  cba  ir  creiddie  vo  cbleù  la  baire  v™  ir  croQuJ 

Lea  mjnnin  gi  cuirst  j  dubild 

Gin  najbir  gin  sbi .  acb  ly  fo  cbjsc 

Snir  Mabj  go  strj  gi  dujltigb 

Ver  W™  lea  vegbk  nj  Fainckicb  i  staigb 

Scba  cbiuTJne  ea  er  seassa  i  sqiursig 

Gboris  gigb  tj  .  va  f  oigre  j  Rj 

Lea  sboilig  j  nire  oor  cbuirst 

Fojre  Abir  nj  breig,  i  rabicb  j  gleiso 

Svon  gbavig  leo  fein  j  coumpaist 

Acb  ba  mj  Zbes  cbo  kajrt  gad  ba  remin  daj  faid 

Snacb  dejd  ead  voy  as  gin  vunig 

Cbi  si  Flanrisk  mir  ba  .  eggi  Rainckigb  fo  ehaim 
Mons  aljne,  lea  strajd  Nameùbir 
Oelj  Cbarliroy  gba,  noubre  cbuirrir  i  caise 
Snacb  burrjue  daj  caegb  da  toiisglig 
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S^  ea  mj  Turoile  ga  ba  .  lea  eflnij  for  ha  mi  |>hairt. 
Gir  fajr  gbùjne  mir  hare  j  sugrig 

Mi  ^rj  sbo  gho  chjt  teiutie  na  sloiro 

Er  ataidie  fo  ohoi  gi  hafoile*  *huBoiIi 

Agas  glainiohin  oiat,  lea  cannichin  boorc 

Faiiiigh  doigh  alajut  nuin''  orh 

Ach  i  ghainoÌD  J  Gkloj  heid  j  ujmbirds  j  flo 

Is  yefihir  denig  gigb  akeole  giu  Btim 

Sto  cbaj  ea  neiab,  nj  lughk  pairts  i  rejt 

La  cbi  ràd,  ead  fein  j  coQindoirt 

Hig  W™  ga  brass  Hasshin  cr  aiah 

Snagb  TTTJn  ea  bewa  Wflnaie 

Ratreut  mt  gi  tean"*  Vrettin  go  ch&ilo 

Bj  Shemis  no  chainord  boQyne 

Kea  reiat  bi  poire  cbuir  eish  er  ii  chor 

HeiiT  leoQmbe  gir  doj  gh^  cdbigg 

Sbibi  Mabj  fo  camb,  nouhre  big  ead  alio  uaite 

Cha  ghavir  vob  meea  mir  oule 

Bbibi  choig  gi  leir,  ages  Ijevjn  j  peiuc 

Is  Craford  j  deish  j  squirsie 

M°Ce]lea  bì  OhlaiD  j  teaiiie  iij  laflb 

Cba  tairjn  j  chajn  vo  ducbis 

Bihi  Forbesstch  bogbk  A  Grautich  gi  iioght 

Fo  cbossù  nj  nolk  da  spuljg 

Bihi  Kiiiig  V'^Ky  '  ai  Mraihi  ga  kijh 

Teibig  nj  gijb  go  geQlan 

Bibi  D^t  beg  Dodyn,  gin  nerroee  gin  noilhn'' 
Si  chinig  gi  troflme  da  chunig 
*  Bibi  Tearle  shin  Chatt  si  veavill  gi  kaiit 
Sea  tryle  tairshjne  as  di  new  land 
Ha  kjjn^  eyhin  or  j  vajre,  to  veyrrigh  i  draat 
Ra  eynbigbk  cba  nand  go  curt  daj 
Zeab  eod  style  lughk  fajle,  &  eyrriglik  gin  veav}; 
Vo  Vqdin  naoh*  bi^ntich  Bhareich 

^  Bi'dh  larla  sin  Chat 's  e  miamliail  gu  ceart 
'S  e  triaU  taraainn  as  do  Xeie  Land. 


THE   FERNAIO  MANUSCRIPT.  117 

tiigh  tj  hessie  j  chore,  bihi  ead  sessrigh  na  sloir 

Ga^  dotihrie  leo  leoin  si  chuise  oid 

Lea  honno'^  is  couirt,*  bar  lughk  j  mj-rQine        *  conirt  T 

^lear  rùine  gir  feu  i  cleù  shin 

^mairg  i  ghorig  gi  tain^  si  dorjne  j  vajad 

Mar  eihir  leo  tajnck  na  deuvell 

Vihig  fetrin  lughk  fajle,  da  rejn  orh  i  bajnd 

>^o  feihins  rajne  mir  ghurighk 

Bihi  Cammond  er  hoile  nach^  chùnis  leo  foist 

Cha  phaj  ead  nj  srao  a  smudie 

Bihj  mish  mj  ghoj  curr  zilljn  er  stoile 

Sda  grjnichig  i  choire  nj  pupajt 

Lea™  zooish  lag  oig  na  sjh  fo"»  choir 

Sea  brjhine  mj  choile  sraj  hOgrig 

Killduich  mj  haiwe  lyhir  leiime  saij 

Snj  bihimir  and  ra  tuirshe 


loan    Vreittln   or   Jock  Breittans   complent 
d  to  the  toon  q"  the  King  corns  home  in 
peace  againe — Julie  1693. 

Tuirsh  mi  veanmjne  tuirsh  is  ainm  ghom 
Torsigh  armoile  i  ghaise  mj  grount 
Dairkig  an-mejne  nj  Halbin^ 
Si  cleaghkig  bairbre  ba  no  coiijrt 

Curr  eaghigh  om  mir  yewe 

Qo  ahish  er  ir  Cleire 
Tairks  Hemish  chur  er  chtiile 

Ach  j  ghainoine  lughk  j  hrjh 

Bihi  nj  meennins  gin  vrih 
Nouhre  hig  mj  Ris  j  rjst  go  chroune 

t      Smj  Jock  Br«ttin  sboghk  fa«  vrett  te  (?) 
Slughk  gha™  hessQ  dull  go  baij 
Hreig  j  Negglish  va  ga™  heiggisk 
Rears  mir  heiggisk  Crjst  is  iiiij 

Achs  daile  leQm  j  spirritt 

Va  ga  ir  njmbir 
0*^1  cheùme  girrj  ro  vjnnhi  baish 
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Gir  ahrie  chuise  vjlt 
Sbo  ghetì«  agas  dWjtt 
Noùhre  big  mj  Rj  lea  shj  chon  ajt 

3  Faid  i  leQms  j  skeile  gin  ohleuntjn 
Tihighk  j  Yeiitrijgh  orm  er  sajle 
Ohon  Bgi  tentaig  rah  nj  qùyle 

Err  lughk  et&pre  yjnnin  grajne 
C^  zainnigh  leo  nir  nj 
Gin  ir  nanmin  chur  i  zih 

Chora  sgi  ditih  shjne  la  vrah 
Ni  sho  edrressie  no  di 
Chetirrir  er  mj  hire 

Aoh  i  dig  ny  Rj  lea  shj  chon  ajt 

4  Ha  touhre  zull  as  orms  gi  kairt-vreigh 
Ma  ghonis  sesse  agas  argid  chajn 
Beart  nach  fas  gaise  mir  asson 
Mjnnin  tarshine  da  curr  j  bajne 

Ver  sho  om  i  faisk 

Franckich  ghaist 
Go  ir  maslig  lea  neaghii  shajng 

Shea  ir  sljis  go  shaghnti 

Fa  roon  si  vi  berttigh 
Mi  Ris  hoird  daghj  si  chairt  ajm 

5  Ro  veg  i  hjle  mj  ra  mj  hivill 
Nolajnd  oone  vi  skjle  orm  koih 
Cha  leh  mj  smjntjne  as  mj  zoon 
Vi  cho  moole  sgin  leg  shead  leo 

Mj  chroùin  mur  sho  chiimmig 
Di  Mabrie  sdi  GhùiUiam 

Snagh  bead  nj  hurrin  da  mj  coire 
Cho  faids  si  tì  Rj  Shemis 
beo  '**'  si  Vaghk  f  emoile 

Ti  big  er  gleise  go  ejnghk  om 

6  Nagh  more  j  dairmid  di  vabi  Albe 
Nono^  zairse  chur  er  cboile 
Coirs  kejd  Rirj  er  j  noon  tlj 

£r  tijghk  vah  dirigh  magh  go  cleii 
Skeile  sho  ta  kjntigh 
Gir  and  deùs  j  doose  oid 

Rears  mir  skrjve  lugbk-sbaincbis  dujne 
Gigh  tjh  vajle  j  djlsighk 
•   Orbs  agas  foorine 

Heid  go  djb  nouhre  is  shj  da™  chrouine 


i 
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7  ^  Oha  leh  i  vaslig  di  Vahj  Hassiu 
Ead  Yi  curr  as  daj  pein  da  dojne 
Chajle  ead  berttish  rish  gi  farssig 
Is  lùingis  varsand  na  sloire 

Agh  sea  vajle  ead  gi  heullj 

Gajle  veg  ferr  Lùndjn 
Er  bhj  chQmmond  hijghk  no  lorg 

Ha  ead  majlt  fo  chundart 

Skrisse  vi  ghaj  ùllj 
Nouhre  hig  mj  Ris  er  mQir  go  choire 

^     Nagh  fajlt  i  dois  rein  j  Nolajn^ 
Lea  ir  gorighe  go  ir  cajle 
Dar  i  foise  eads  lea  moir-chuise 
Oirph  Preuse  Orienge  mir  ir  kain^ 

Cha  nain^  er  ghile  hor  ros 

Reinj  leo  i  toistis 
Agh  eggiU  foist  vi  orh  ro  afie 

Smas  i  dhoon  i  beo  shj 

chi  shj  vi  ga  oigre 
Nouhre  hig  mj  Rj  go  choire  j  nafile 

^    Smairg  i  hale*  j  vert  cho  gorigh  *  hoilc  t 

Si  rein  Preuse  Orienge  ansin  najm 
Dar  i  chaile  ea  coire  i  beisrie 
Mir  huitt  i  neole  vo°  cheon  si  damb 

Sgigh  oon  gift  is  feile 

Zeut  vo  Ahir  keile 
Sgir  ea  maghk  i  pheahir  fein  j  vand 

Ha  dhe  mir  err  deve  er 

Dull  chaile  chuise  lea  egor 
Mar  hi  mj  Rj  lea  reit  i  naale 

10    Agh  ErrQ  dilish  bihive  kjntigh 
Nagh  dejd  i  vj  stirighk  ma  lair 
Sgi  tuitt  i  scribs  orh  da  oolt 
(>hle(ih  nj  deestjns  er  mj  chlair 

Sla  squirsie  sho  ta  cùmmond 

Zeùh  gi  oon  deù  beull 
Ha  fooltigh  furranigh  j  draist 


1 


Clia  lugha  mhasladh  do  mhaithibh  Shasuinn 
Tad  bhi  cur  as  daibh  fein  le  'n  deòin  ; 
Chain  iad  beairteas  ris  gu  frasach 
Is  luingeas  mharsanda  na 's  leòir. 

[Mackinrutn], 
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Si  noubre  is  laig  i  Dùin 
Ha  mj  Zhe  cho  oùhllie 
Go  mj  Ris  i  churr  no  oonid  slain 

11  Quirrj  cuille  rj  mjnnin  gin  noon-ghirrig 
Treigi  njmbird  si  gijve  naire 

Leg  lughk  oonnjd  hive  spjnnj 
Go  vi  mjUig  ome  snir  gnaise 

Agh  daiiiimir  ir  mùnnjn 

Si  Tis  ta  vrrid 
Vo  is  sea  is  vrr  ghaine  no  ir  cais 
Sver  eash  orne  gin  chunord 
Kr  aish  (cha  nea  Vlliam) 
Rj  cha  chumTitig  ghom  lea  graise 

12  ZHE  di  ghordich  ghom  vi  beofie 
Chi  Ù  deo-vert  orm  mir  chais 
Cleaghk  di  hoilig  go  mj  chonig 
Sno  leggs  ghoj  mj  chlij  gi  braigh 

Aoh  tessrig  mi  gin  vejd 
Yo  naskine  is  vo  nejgh 

Sgi  feilimir  vo^  chreid  i  gna 

(iin  ir  nanim  chur  go  dih 

Lea  naineùle  er  son  nhj 

Agas  grese  mj  Rj  lea  shi  chon  ajt 


An  other  Irished  by  the  same  outhor  called  t 
true  Protestants  complent  ano  1693 

Nach  fajck  sjve  j  zoone 
Gir  moir  i  cighlas  ha  Brettin 
Mir  huird  Fjllie  mah  orajne 
Ha  choire  and  da  straghkig 
Gaid  yaint  and  i  negoire 
Cha  leir  ferr  i  caisk 
Vo  la  vurtig  Rj  Sherlis 
Cha  drogh  vesin  i  clajckig 

Ach  na  pajt  leo  erig 

Ni  tijs  is  trein  va  aghk 

Vdintt  i  kajn  de  gigh  rebell 

Di  zeha  ma  nj  vert  oid 

Sla  nach  drejn  i  vaghk  Sherlis 

Teighks  er  hj-ighk  ghaghj 
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Ha  Vrahir  Rj  Shemis 
Er  eignig  lea  praskan 

Suiairg  di  yerb  as  i  toinse  *  *  toirsk  t 

Gha  mj  noise  vi  bristnigh 
Reack  i  Tahir  chju  storoise 
Er  bbj  gbo  dull  no  nj&^bks 

Ach  na  biiintt  reù  sbojlt 

Mir  bi  coire  yen*  glickish 

Cha  vihig  Sheiuis  er  oigkir 

Gi  hanordoile  lea  sljgbks 

Ghaig  spirrit  nj  sbichaj 
Nir  crighin  (?)  gin  noot^h  diline 
Cha  uell  foorin  no  Intjghki 
Ach  tairk  ri  I  toon  i  nish  and 

Cha  najckir  j  nigisk 

Eg  nj  doou  oid  gi  righkoile 

Chuir  ferr  voyrig  i  tivill 

Gigh  oou  deii  fo  yisk 

Ha  pleurisies  campre 
Si  najms  er  i  glaickig 
Gaise  sheillen  no  cains 
Chuir  gi  tain  ead  j  breaghlim 

Sgad  ha  imbird  nj  fraukigh 

Lea  laùsin  j  cask  sho 

Cha  squirr  ead  ye  j  naintlaghk 

Agh  gi  kainsichir  as  ead 

Va  mj  ouhre  uacht  di  hoole  leimb 
Tijghk  a  jgisk  i  teiggisk 
Ach  gi  couhlj  mj  riri 
Murt  Hj  agas  Elspick 

Sma  yihis  Wlliam  da  tivig 

Cha  njjd  ea  vi  tesrickt 

Bihj  clajj  gha  jvir 

Achk  djden  da  frestle 

^  Chaj  kearttis  er  chuile  dhfiine 
Leish  ni  ciinrsiuins  haghks 


^  Chaidh  ceartas  air  chul  duinn, 
Leis  na  cùrsanan  th'  ac-sa  ; 
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Graj  creiddi  is  duile  vah 
Cha  i  troir  shin  er  shaighran 

Ni  vajre  ha  ga  ir  quyrrig 

Argid  smQide  afi:a8  scsse 

Cha  leih  uir  cùrùm 

Ma  ghaiblir  oim  figghk 

Bert  ell  mir  chaise  oim 

Ghaise  i  yairle  gi  farssig 

Far  rj  spùlj  nj  rodi 

Gejd  Vo  agas  chaipplj 

Sgad  deihtt  ferr  coire  reQ 
Yainù  skoile  do"^  chin^  taiskelt 
Nj  i\j  Houghtaren  toire  err 
Cho  chairts  is  beo  ea  no  chraglikin 

Sgad  chuir  Vlliam  naOle  oim 

COmander  i  chaisk  sho 

Leish  nj  hjichig  stoiihse 

Ands  si  nouhns  ha  ciirr  as  deO 
Cha  narrjn  ea  chaissichig 
Aintlaghk  Lochairkegg 
Snj  mairt  i  gheiddir  leo  staivrig 
Sheads  loine  gaivrie  gha  cheaptjn 

Gradh,  creideamh,  is  dull  mhath, 
Chaidh  an  triuir  sin  air  seachran. 
Ni  T)hàrr  tha  *g  ar  ciùrradh, 
Airgiod  smùid  agus  sesse ; 
Cha  higha  ar  curam 
Ma  dhublar  oimn  feachda. 

Beairt  eile  mar  chàs  oimn 

Dh'  fhas  a'  mheirle  cho  fasant' ; 

Fear  ri  spiiilleadh  nan  ròide, 

Gold  bhò  agus  chapull ; 

^S  ged  gheibht'  fear  còrr  dhiubh 
Dheanadh  sgeoil  dhomh  chionn  taisgeil, 
Ni  na  h-uachdarain  tòir  air 
Cho  cheart  's  is  beo  e  'na  chraiceann. 

'S  ged  chuir  Uilleam  a  nail  orr* 
Comanndair  a  chasg  so ; 


Cha  'n  urraiun  e  cheannsachadh, 
Antlachd  Loch-Arcaig ; 
'S  na  mairt  a  ghoidear  leo  's  t-samhradh 
'S  iad  's  Ion  geamhraidh  dha  chaiptin-s' 

[  iiackinti 


i 
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Chaj  shjne  eullj  vo  reyild 
Vo  cheflg  bleine  nj  taghks 
Lea  mjnin  is  breahrin 
Chi  deh  mas  i  kairt  ea, 

Fo  chùnord  nj  fijgh  sive 

Ma  zeihrir  i  sheaghnù 

Ach  don  cro  agas  eeghliu 

£r  i  cheid  veile  i  ghlaghk  ead 

Ha  lughk  ir  teggisk  a  pQpajt 
£r  i  mùnig  lea  faction 
Va  reave  rj  drogh  lubin 
Tairks  ir  croùin  chuir  as  ojm 

Ach  ma  chjnnis  i  tQjme  leo 

Rear  i  duhrighks  i  haighk 

Verrin  mjnin  daj  oùllj 

Nacb  and  di  W™  i  basse  ea, 

Sgir  ead  ir  peaccinin  cùirst 
OhQir  da  ir  neiisie  cho  caitkind 
£a  sho  mir  err  scouirsie 
Go  nir  duskj  fein  ast 

Ach  no  baihrj  is  touiroe  ea 

Lea  ir  sulj  gi  frassigh 

Chùirtt  i  tlajct  and  is  steinn 

Mir  ni  ferr  toome  ri  vaghkan 

Ach  Oorr  j  hoùsklis  gigh  croychùise 
Gloyse  j  slotih  go  kairttis 
Chor  sgi  fouhdich  ead  voyhn 
Gigh  oon  nouh  is  drogh  verttin 

Ach  ver  mi  dulain  j  resoin 

Gi  fedir  sho  kairtt  leo 

Ach  gi  dorir  lea  rejt 

Eyre  Vretjne  er  aish  dhuine 

Gir  ea  mj  varroile  i  draist 
Vrj  gigh  airsighk  ha™  fajckshine 
Nach  kjnnich  sho  tra  leo 
Ach  gi  faise  ead  gi  hairckoile 

Sgi  dorir  lea  nain-tiaghk 

Frauckigh  j  steagh  oim 

Chuirris  eullj  fo  chrajne  shjne 

Eddir  hajn-duihn  is  leskigh 

Beart  ha  ferris  sho  ghas 
La  gaise  ea  gi  tappie 
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Si  leùhid  ferr  i  ta  Nailbe 
Agas  yarvine  i  Saasine 

di  Chahis  ead  fein  lesh 

&  i  Nerig  i  vaslj 

—  As  gi  doigre  lea  bregin 

—  Eyre  i  Vrehtjne  i  mach  voyh 

Si  spjnnig  bi  coire  raj 

Vi  ma  ir  coirssme  da  ir  sessii 

Ach  gi  riggis  i  storose 

Bi  noise  vi  ghaj  frestle 

Ghaig  ead  shid  and  j  Flaurisk 
Gin  leQh  er  gaùlis  vi  eattirc 
Sma  ha  foose  egg  i  Rankigh 
(xir  cajrt  aimb  sho  go  laittird 

Gna  aghkle  ra  eistuighk 

(Jha  vreignichir  feist  ea, 

Teih  i  neihj  i  cheile 

(-ha  uedir  leish  sessu 

Auli  shin  is  mir  jeris 
Mi  If-chraigh  di  Vrettjne 
Heid  i  Creiddi  i  skclig 
Sgigh  oon  treve  yeus  i  scappig 

Ach  mo  hairlis  sho  ghùine 

Is  eyir  tuirse  gi  kairt  ea, 

Vi  cravig  si  gùihle 

Saigh  i  truir  shin  i  chlaick  shjue 
Snagh  eill  ainm  fo  nj  grejiis 
Vo  feid  shjne  vi  tessrickt 
Ach  i  tainm  shin  J*e-sus 
Naigh  ha  reittigh  ir  peaccio 

Sella  nell  nj  fo  nj  greins 
Err  i  mo  mj  zevs  go  leanvjne 
No  teiggisk  Vick  dhe  ghaine 
Phaj  ehrig  nir  nanmin 
Ha  veartts  ro-rea  gha 
Ti  vehlis  da  hainchis 
Gad  ta  eadsin  da  rebigg 
Y'ainù  reir  i  maghk-meamnjud 

Ha  maillighkin  eidich 
Da  tj  i  hemis  rish  an-var 
Vaghk  saùile  sho  gehri 
Gais  i  vehris  oon  veag  zhea 
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Ach  chi  si  da  hreib  oid 
Da  reins  sho  da  damnig 
Mir  ha  beairt(?)  hesigh 
Si  Pres-bi-terianigh  lainbj 

Ha  Ferr  reù  gi  shoilt 
Tojrmmisk  posie  is  bea  ghùine 
Si  teiggisk  noQhjghk  ver  storose 
Yeusie  cofir  i  Chleir 

Ha  Ferr  eill  lea  ghorich 

Cùrr  ordù  i  deislave 

Gad  duhir  Peddir  is  Poale  reii 

Gi  beimoile  dhois  lea  cheile  ead 

Sgir  eiimbig  nj  lehvir 
Chair  i  Chlear  oid  as  oonidd 
Gir  and  deii  sho  nj  besine 
Ha  no  Nephrjne  fo  vjnnin 

Gi  kaillichir  feoile  leo 

For  mi  choir  mi  i  spirrit 

Cha  rouh  Chrjst  cho  an-ordle 

Is  beat  gin  dochis  i  hjrng 

Nach  moir  i  blasveimb  ri  eistnighk 
Gha  ti  leTÌs  gi  min  ea 
Corp  herr  deslave  mj  yhes 
Chur  go  deishine  no  ir  minnigh 

Sgad  di  yinich  Chrjst  rea 

Gha  yislie  pein  vi  no  spin-it 

Ha  sho  is  tefillj  no  creids 

Fo  anna-thcma  gin  zirrig 

Ha  cravig  da°  marvhu 
Lau  dervig  gir  fibre  sho 
Si  -bChiij  gais  er  i  glùnie 
Si  luibi  di  yjvay 

Sga  di  lavir  dhe  fein  reO 

Gi  bed  voir  ma*"  grjve  ea, 

Saind  i  ghoigre  leo  niyns 

Egg  naire  as  i  krighin 


^  NflDh  mor  am  blasbkeum  ri  eisdeachd 
Dha  'n  ti  leoghas  gu  aiion  e, 
Corp  th'  air  deas  laimh  mo  Dhe-sa 
Chuir  gu  deisneach  'n  i^  micnaoh. 

[Afaclkinnon]t 


I 
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Ach  moilli  mi  riri 

Gigh  oon  nj  mah  aghk 

Si  gnvire  foorghlick 

Rears  mir  chrighich  uj  haspUe 

Sxnir  vi  oule  di  zailve  ghom 

Is  feoile  i  vearvig  naght  chlaighk  ead 

Verrjn  bono'  is  ajtt 

Da^*  Phaipe  mir  aird  Espig 

Cha  lean  mi  gi  geir  sho 
Ga  lear  rom  i  cleackig 
Si^j  can  mj  nagb  deid  ead 
Lahis  Dbe  la  oba  baistjg 

And  i  meir  yeb  nj  cbreve  oid 

Is  leir  rom  ^  vi  caitlig 

Gad  berr  eads  ea  gi  deisnigh 

Rjnn  breig  ead  ma  nassons 

-  Snacb  ell  meir  ybeb  nj  cbreve  oid 

Gin  i  cron  fein  vi  no  bagblisb 

Mir  ba  sboyller  i  zeig  sbiu 

Nagb  geil  di  Rerj  no  nespigg 
Ha  ir  quid  vnnjn  fein  deb 
Mi  cbraigb  lear  sin  ea  bagbird 
Acbs  troub  nagb  baibrie  gi  leir  ruin 
Si  vi  reab  er  i  cbairttis 

0  eQgbir  gigb  rejtt 

No  leggs  i  treid  sbin  er  baigbran 

^  The  In  in  deleted,  and  either  leoir  or  levir  over-written  imc 
before  rom,  making  one  word  with  it  as  written.  Read  :  Is  leoir  dh 
Catholic. 


'^  'S  nacb  *eil  meur  dbe  na  cbraobb  ud 
Gun  a  cron  fein  bbi  'n  a  b-acblais, 
Mar  tba  soilleir  a'  gbeug  sin 
Nacb  gèiU  do  Rigbrean  no  db'  Easbuig. 

Tba  ar  cuid  annainn  fein  detb, 

Ma  cbreacb  leir  sin  a  tbacbairt ; 

Acb  's  truagb  nacb  b'  airidb  gu  leir  dhuin 

'S  a  bbi  reidb  air  a'  cbeartas 

O  iigbda,r  gacb  rèit^ 

Na  leig-s'  an  trend  6in  air  sheacbrau, 


-T 


i 
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Ha  gehrig  j  jeinchuid 
Duitt  fein  sda  di  Vagtik, 

Ach  cùime  shine  ra  cheile 

Si  noore  chreids  ta  ag^ds 

Vo  Yraighlim  svo  vregin 

Phes-be-terian  is  haggird 

Ha  mj  ghoile  and  di  hroicre 
Gi  doinich  u  maghoine 
Snach  bi  Franckigh  cho  gorigh 
Sgi  tosich  ea  veartts 

Sma  rejn  u  ghùiue  lea  tordu 

Zeah  ferr  troire  agas  taghk 

Yeuh  Ù  coggig  ni  sloire  ra, 

Gin  yi  toire  er  ri  vaghks 

Ach  ma  ghaile  leatts  i  chighla, 
Di  hoile  boors  gi  tagbir 
Vo  nj  shojUer  rùine  eyir 
Snir  dull  djdain  j  magh  ort 

Ach  ma  chellis  du  oim 

Di  gloir  agas  taighkle 

Is  trouh  ir  corr  ansin  tivills 

Och  i  yoone  nach  fajck  sive 

Nach  fajck  sive  i  yoone  etcit 


f 


^Ong  made  be  an  certain  Harper  on  the  accom))t 
^^ixie  officers  q®  for  fear  quat  their  Commissions  in 
•  A^:  service  &  pretended  to  be  compon**  be  be 
^^  Gillimichell  m*'  Donald  tinkler  as  follows 

Shejd  nj  bQilg  shin  oollj  ghom 
Ri  noonone  .  fajr  i  tord 
Beg  ojnj  ghuiue  vi  ajirrich 
Sdeùh  najighk  go  breh  oim 

Tha  'g  aoradh  a  dh-aon-chuid 
Duit  fein  's  do  do  Mhac. 

Ach  cum  sinne  r'  a  cheile 

San  fhir  chreud-s'  a  ta  agai-s' 

Bho  bhraighliom  's  bho  bhreugan 

Phresbiterian  is  Shagairt. 
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No  vaillj  mj  mj  lejn 
Vo  shi  cidigh  ha  i-a  meoile 
Mir  yajnt  I  leOm  gair  evjne 
Ach  Rj  Shemis  hjighk  go  choire 

*  Gad  herr  ead  rish  nj  Kairdinin 
Gir  gna  leo  vi  ri  oile 
Cha  nell  misk  no  merran  orm 
Gairnsh  deii  mj  skoile 

Ach  shiiid  mir  hA  mj  varroils 
Ga  yeammidigli  mi  gloir 
Ris  hainig  i  ghannosc  om 
Gir  failles  ea  na  koih 

Sgir  eiimb  naigb  va  ajirrjgh 

Ra  cyhin  as  i  hoise 

Cha  chreddig  ead  nach  baingle  ea 

Hug  flahis  daj  da  yoine 

Ach  noiihre  hig  i  suljne  daj 
Si  ghiliskis  ead  er  choir 
Cha  vegg  i  tevir  tuirse  leo 
Noule  rejn  ead  do 

Zerich  ead  gi  bastjligh 

Lea  brattichin  fa  hoile 

Is  hreig  ead  i  Rj  dlessiuigh 

Shea  PrOise  i  bajtt  i  leo 

Deuh  nach  moir  i  deum-boj  goj 
Ra  chùnttig  cr  i  hoise 
Nouhre  yisrich  ead  i  coilndordin 
Mir  heutta  quid  deu  cloick 


^  Ged  their  iad  ris  na  ccardainean 
Gur  gnath  leo  bbi  ri  61, 
Cha  'n  'eil  misg  no  mearan  orm 
'G  aithris  diu  mo  sgeoil ; 

Ach  sud  mar  tha  mo  bharail-sii, 
Ge  h-amaideach  mo  ghloir, 
An  Righ-sa  thainig  a  dh'  annas  oinni 
Gur  feallsa  e  na  ceo. 

[Macl-itMon]. 

The  above  lines  were  also  locally  ooUected  by  Cj 
Matheson,  Domie,  and  attributed  to  Duncan  Macrae  himscli 
to  the  "  tinkler." 
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Noujr  gaihrich  ead  ea  failigig 
Cha  tavig  ead  da  doine 
Va  gejlt  is  groym  da  sarichig 
Vo  groyh  go  sajle  i  broig 

Ord  GoQh  nj  cairdigh 

Gad  harlig  ea  no  doim 

Cha  sparrig  ead  j  trahid  leish 

Natigin  go  cro 

Ach  fajrr  fajrr  lastolighk 
Va  shin  ga  bea  oùjre 
Vo  Chaptinin  go  majorin 
Ha  draist  er  dull  a  fojmb 

Hjlt  leo  gi  bjig  skejhin 

£r  da  hrjn  snj  va  stiv  touh 

sGi  shealig  ead  mir  ryllig  ead 

Nj  heyrmaildin  er  lotise 

Ach  ha  qiiyle  nortùne  avmiigh 
Dar  hig  i  straghk  ma  coùhrt 
Vail  j  rears  mir  charrj  lea 
No  barroile  mjltive  sloQyh 

Sno  dùgt  geir  i  najrh  yi 

Ha  trejn  dea  carrigb.k  croy 

Cha  no  f,me  strj  no  ardani  daj 

Go  lave  hoird  er  i  boyh 

Sleir  j  via  ra  eackshin 
Er  nj  Captinins  va  noùh 
Zindrig  gi  trein  achkinnigh 
Glei  hattarigh  j  foyme 

Ga  bi  voir  j  tarnanigh 

Nouyhre  hair  ead  ajt  er  sloQh 

Chuir  clagh  ghon  nardorrish 

Buyn  si  saJj  voyb 

Va  na  duile  i  nùrri 
Dar  i  sqùirrig  ead  nj  gleise 
Gi  gelig  gigh  eullj  naigh 
Go  vrrim  hoird  daj  pein 

Dùhird  Vainn  gin  chùnnolis 

Cha  shain  aghÙes  i  feimb 

Na  boOgg  go  quir  ù  vniiim  ea 

Gad  veynnin  ù  di  leimb 

9 
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Ach  noiihre  big  Ki  Shemis 
Si  yevir  ea  na  choire 
Cajt  i  bi  nj  hegorich 
Hreig  ea  da  cajrtt  dojne 

Si  va  !gi  sey vir  fedoligh 

Geri  er  i  stoire 

Nouhre  hair  ead  sais  is  egin  er 

Ead  fein  hovird  i  loine 

Ha  tjh  vo  duyre  eod  barrondis 

Ra  carrig  mjltivo  slouyh 

Ni  di  viis  laine  vaillight 

Hair  lajunan  da  hire  louyh 

Ga  moir  i  chljck  si  chailgarighk 
Sea  shailgarigk  ma  couyrtt 
Smairg  da  cullie  hainnjde  ea 
Najmb  anmin  hovird  souhse 

Nach  more  i  coih  si  breaghlims 
Haghir  si  chajrt  ouyhre 
Da**  chom/nin  chaillgigh  vaskiligh 
Voyle  bas  er  vair  nj  boyish 
Rejni  i  teennis  adda 
Gi  noi-aghkire  go  fouhgk 
Ga  trick  i  squirse  cha  va  ead  ea 
Gin  spaim  mir  cha  ea  souhse 

Hugg  ead  straighk  cho  mailiicbt 

Sgir  ainni  ea  ri  louyh 

Graj  hoird  di  Ri  ainnossigh 

Si  kainnose  i  churr  voiih 

Sga  bi  hajst  i  daillis  shjn 
Go  earrose  nagh  mairr  bouyn 
Bihi  lain  deu  teih  nj  hairrichis 
Nouhre  haillis  ead  ma  couyrtt 

Darr  i  big  i  Ri  lea  statoligbk 

Go  ajt  mir  is  cojre 

Is  ciindort  nagh  bi  Dayj  doiiyu 

Gairri  ^-aive  fo  hoine 

Aghki  brammau  feile  gha 
Sbi  vesin  da  vouh  hoise 
Doiiis  boidd  yeris  err 
No  ye  shid  is  ca  beo 

Ach  bihis  ea  na  chuise  ghaire 
Da  ni  Gaj-allù  is  glan  beisc 
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Zindrig  gi  trein  croyddalligh 
Lea  Noughtarain  si  neimb 

Sga  dugg  ejsi  conie  orh 

Tor-leimb  hoird  no  gleise 

Noiihre  yeyuh  ead  mjne  i  njutiiie 

Snoi-chjnttigh  gaise  reit 

Ach  Vaiister  Cellin  sdu  fair 
Barroile  er  i  treids 
Shin  i  tjjh  nagh  maillig  ead 
Chaj  nahlls  gha  kein 

Hesse  ea  muih  gi  tavighkigh 

Dar  i  livir  caigh  i  geil 

Sgad  ghaig  gigh  naigh  no  jnir  ea, 

Va  ea  gleaghk  lea  oin  toill  fein 

Ha  mi  gheùh  nagh  airrigh  shin 
Smah  i  yarrondis  Maglik  Dhe 
Naigh  shin  hug  gaillig  gha 
Gi  shaillig  ea  er  ejmb 

Tijh  vo°  glaghk  i  chùmpajst 

Gin  deùmbojh  as  i  yeive 

Si  hessis  feimb  nj  foorrindigh 

Nouhre  vinichir  i  trejpe 

Sgir  Dheoile  Duiuoile  eolligh  ea 
Gin  doivairt  diiine  is  leire 
Foyhtt  ri  moir-Riolighk 
Nagh  djbhir  ea  go  eig 

Ga  more  i  dùh  ha  nairrichis 

Di  ni  harrjue  ead  go  rejtt 

Cha  neyhtt  i  teih  nj  faimbicliis 

Saire  lainan  i  noose-heid 

Sgir  ro-vah  lave  nj  hiskin  ea 
Lea  kjnttichis  gin  vreig 
Squirri  ea  mir  yindrig  ea 
Cha  njmbirlich  ea  ceambs 

Is  boùliigh  doyse  nj  dorine 

Hig  solas  as  i  deve 

Sma  ha  bri  mi  harkirrigh 

Bihi  fairmid  rj  yea-cheile 

Sminkigh  rah  er  feihidine 
No  glehig  naigh  i  chore 
Ha  marriskcU  ni  cfiises 
Na  vdir  er  na  sloire 
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Ga  bea  ouhre  henttas  ea 

Tive  da  cùir  ea  toire 

Ni  ea  Ri  cairtt  cupaistigh  ♦  *  tuj 

Ma  teiitta  du  di  ghoim 

Shejd  ni  buylg  4k 

Gillimichells  ansr  to  ^he  ford  lyns 

Shejd  ni  btijlg  shin  oolli  ghom 
Hi  neen-noin  fair  i  toird 
Sgi  tairgjn  tedin  eggidigh 
Da  uers  ha  goombird  oirn 

Ga  diihird  ea  rish  nj  kairdinin 

Gimb  grah  leo  vi  ri  oile 

Cha  scandjle  er  lughk  caird  sh^ 

Leiihid  tavern  ha**  i  foilve 

Gir  haind  ha  Ri  ni  brahrin  oid 

Draist  er  tjighk  fa  ir  coire 

Gin  daise  ea  fooljgh  *  fùrranigh  * 

Sgir  fiirris  da  vi  pojt 

Fouyre  ea  Eeiioin  oOUi 
Er  yeoh  chummig  lea  M*  Leoid 
Cha  voyllir  lesh  trj  buillin  01/* 
Nach  buynin  ea  er  groat 

Sgad  va  Katrjne  vrrossigh 
Is  M*'  Currich  va  na  loirg 
Mj  Vaghks  ga  yea  is  oiillj 
Er  nj  chummig  lea  chiiid  ord 

Vo"  hurig  Gillimichell  reù7/i 

Qùeim  i  nooslich  mj  mj  gloir 

Dennis  groat  j  veunin  ead 

Nach*  churrie  leo  si  stoip 

Ach  kjd  sho  da  ni  Veestre 
Vi  ga  churr  i  neere  gojse 
Va  rew  ri  oaile  a  pjf^inin 
Gin  di-cheùin  vo  oose  oig 

Bi  vijne  i  Vain  chinnj  oid 

Villig  leash  lea  hojle 

Ach  nj  vrist  ea  noorrish 

Veg  i  njnnid  i  va  foihj 

Achs  ro-vah  chuUj  hugre 
Ferr  i  zùisligin  si  goih 
Gad  di  chuir  ea  cùlù 
Ri  vreyh  fiijst  gaig  ea  brei3Ìtt 
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Nach  ahri  nish  er  sqùÌTGÌg  ea 
Na  bihig  GQiatinin  fa.  choir 
Ib  ea  shire  claickig  suiraicii 
Vo**  jsh  U  oflro  keoile 

Ach  vo  nach  mah  is  leir  rais 

Stion  j  beise  si  doj 

Strick  j  ver  ea  lein  yi 

Is  ea  geidigh  ri  M°  hoirae 

Dar  heid  i  go  eistnighk  er 
Lea  eiakoliigbk  j  beoile 
Noghkj  ea  cliraJD  gleist  yi 
Sgi  fajsk  ea  veire  na  foi 

Ach  no  f^ckins  Kj  Vlliam 
Si  ChleiiB  hugg  mjnuin  do 
Choimne  j  steih  rambeld 
Er  1  hrailli  heart  gi  ahojlt 
Ach  vo  ha  Tis  i  LQndine 
Lain  Yullotd  i  vri  skoile 
Quìrrìm  yeuai  Tjrreffe  ea 
Go  vinnichig  er  moid 

A  leah  agi  dùhird  i  bcrihder 

Riah  i  neyre  shin  hjle-faig 

Gbaig  i  claj  gin  negiudis 

Da  neine  va  ga  ghra 

No  fajckt  leish  Bi  Shemis 
Tijght  lea  jearlaiiinù  er  aaile 
DonnÌB  moone  i  yerigg  er 
ZainQ  feime  gha  go  la  Ì  vaise 

Narich  ea  lea  ajndtlaghk 
Ni  Ccmanderins  ha  noh 
Nach  dejd  da  doine  di  Larink 
Zeussi  R&nokighQ  go  leojne 
Dar  i  chuir  ea  njanish  daj 
Trahid  chile  gin  chro 
No  berrig  foove  na  oighla  orh 
Nach  fjte  ciirr  na  tojiie 

AchB  ^jnn  gojee  naitigiu 
Brahra  caird  mas  i  bee 
K^dir  iho  a  rQ  Ghairligh 
Leaah  nach  naire  vj  rj  oaile 

No  taìrlÌK  ea  si  lahir  oid 

Mir  Bjligig  i  ghoim 


l.'U  THE   FBRNAIO  MANUSCRIPT. 

Chùìrrig  ea  toine  pajrt  deù  j 
Gi  dasinigh  lea  oird 

Sgad  ta  vert  oid  edich 
Chiiir  eashin  i  keile,  do — 
Tirreffe  notlhs  yerich  oim 
Ni  egoir  yeh  ni  choire 

Mar  fanjd  *  leiimbs  i  skeillighk 
Si  vreiggin  er  mj  hoirse 
Na  ga  di  vùintt  as  perish 
Lesh  i  resùr  va  na  phojck 

I^art  eill  ghaig  i  deislajve  mj 
8i  chuir  go  eish  mi  choile 
Ferr  i  ta  DOuine  Edin 
Vi  fo  vejne  di  lughk  chloighk 
Cha  neyhtt  foonish  vreig  ers 
Chjne  fedoUigh  na  ojre 
Ach  Davj  beg  mi-chetigh 
Is  ni  yerich  leash  do  phoire 

( rjid  va  pention  vo  Ri  Shemis 

Da  nj  vreigider  ra  veo 

Xoiiyre  hair  ea  saise  is  eigin  er 

Sivind  yerich  ea  go  leoine 

Vaghk  saiiile  shiiid  di  hreigis  ea 
Ri  treins  hainig  oim 
Sga  dugg  ea  mjnuiu  edich  gha 
Gi  reib  ea  ead  da  yeoine 

1".  trouh  i  chejle  veg  Rj  Vlliam 
Heine  mOunin  and  si  toirse 
Hreig  i  vi  ri  dùinoilis 
Is  leish  i  bùrris  vi  ri  boist 

No  fajckig  eads  cundoiil  ea 
Snach  burrjne  ea  si  toire 
Seads  loùyh  chuirrig  mulloid  er 
No  Tih  nach*  viin  da°  void 

Saind  deii  shin  Captein  Hiiistion 

Va  cùrimigh  na  sloire 

Na  Goveruer  gle  ùsoile 

Ands  si  tuire  shin  Chiiil-teh-leoid 
Si  Royhine  and  i  Baidinigh 
Ga*>  hair-aghkligh  i  gloire 
Cha  chuirt  noùnd  ea  Laùrisk 
Zeùsie  Ranckachù  da  yeoine 


THE   FERNAIO   MANUSCRIPT  135 

Ach  na  vaillj  mi  boilg  shedi 
Is  ni  helins  ha  fo  choi 
Mir  i  baitt  leiimbs  Ri  Shemis 
Hijght  lea  reit  naule  go  choire 

No  mi  skeile  kjntigh  shn 

Vihig  lùighk  nj  mjue  fo  vroiii 

Chighlag  ead  i  njntjne 

Da  ijlt  mir  bi  noise 

Sgir  eiimbig  beart  vi-chunoligh 
Chùnnj  mj  vo  moig 
Lea  oombird  zhooue  fuilligh 
Zhair  i  mùinell  eg  Montrose 

(Ja  yea  sho  is  cundortdigh 

Si  Ri  Vlliam  j  cùrr  leo 

Tuitti  gigh  oin  duin  yeu 

Mir  juillag  de  roitt 

Andsin  taing  va  voire  cheùnni 
Rein  i  Curri  ri  lughk  pairt 
Gir  ea  ceid  nj  loynnjg  leo 
Si  vjnnicli  ead  gi  haird 

Nach  bi  chlaj  i  dùìlc  ghaj 

Snach  squirrig  ead  gi  braigh 

Gin  i  Fanckigh  churr  go  dohrin 

Slain  cboir  bohird  da  ni  Phaipe 

Ach  kea  mir  ver  sho  frestle 
Err  profession  zjne  bha 
Sgin  zajle  ea  gais  i  sessù 
Neihi  deskinin  i  Phaipe 

Sgad  vihig  Shemis  feist  achk 

Cha  bi  cheddi  vert  oid  da 

Ski  ro-vah  tivir  leiskcU  ea 

Gro  gressies  chon  baise 

Sgir  arih  mir  ha  gerj  geuh 
Yi  negin  is  i  caise 
Si  muirtt  edich  shin  Ri  Sherlis 
Gevighk  oirh  gi  nair 

Bi  protestanigh  dirigh  ea 

Nach*  yibir  go  la  vaise 

Cha  chouhlis  evir  diti 

Ach  i  yislighk*  no  phairt 

Svo  la  ghori  Ijse  i  heyligh 
Sgigh  oin  neyr  hug  Dhe  gha 
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Ha  Breittin  fo  vi-loyn  de — 

Agas  feymoile  *  hir  i  gna  *  feynioile  1 

Cba  shjne  eùUi  nerig  sho 

Deish-lave  voir  lea  ir  bahi 

Is  cairt  vrehigh  ga^  yen  gheii 

Slijghk  Nero  hijghk  no  najt 

Mas  i  heih  Ij  creiddi  Hemish 
Cha  nedir  livs  j  grab 
Nach  dimben  sjve  go  egin  ea 
Is  ea  fein  no  leannii  ba 

Err  chor  sgi  berr  gin  leirshin  ea 

Mir  zelig  ea  no  chaise 

Di  ghelimb  Hesuetigh 

Va  geir-chuisigh  no  gnaise 

Ach  na  bi  doone  keli  sive 
Mir  i  beimoile  di  lughk  stajt 
Cha  chuirtt  i  Maghk  oid  Hemish 
Lea  ir  bregin  as  ir  pairke 

Ach  verri  sive  deo-leviu  da 

A  egisk  Cleir  i  Phaipe 

Is  beaghti  leùm  gi  neve  shid  om 

Ga  zevjne  livs  ea  draist 

Sga  moir  chuir  ead  go  egle  sive 
Ma  ir  creiddi  ghuU  vo  hoile 
Verr  mj  Zhes  freistle 
Er  gigh  naigh  vi  is  dlessigh  gho 

Chouhlis  reve  foore  Espikin 

No  heihs  vih  vo  hoise 

Ha  mj  ghùile  gi  sessie  ead 

Ta-reish  da  teisse  i  foilve 

Sgigh  oin  naigh  va  ri  lubin 
Si  cha  i  coiiirsis  oim 
Gùndordigh  nach  squirsir  ead 
Lea  dursinin  i  Phoipe 

Chrjst  feigh  fein  di  ghùhrighk^ghùiu 

Ma  quirir  shjne  mar  leo 

Ach  vo  sea  di  hoils  is  curimmich 

Gi  roh  mir  ouhild  gho 

.  Si  weiinttir  ver  i  neùsi  oid 
Gir  dubild  ha<*  i  coih 
Gu  moir  i  beaghk  numinin 
A  neùttose  is  a  stoire 
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Noùhre  i  sleh  duils 
Rish  i  chuirsis  hyghk  go  leoin 
Saind  cheurrir  ead  a  cumpajst 
Far  ri  courttemn  nj  Roj 

Ach  djnni  Chrjst  no  ochir 
Gigh  oin  nagh  ì  ghoih  gha  fein 
Lean  rjald  ni  Nostle 
Agas  oghkles  gin  vreig 

Nach  drein  vmih  achoine 

Di  naigh  gaise  fo  ni  greine 

Is  chi  ead  pairt  de  naittish 

Higg  i  najcher  er  i  hreids 

Errù  mah  na  sminichie 
Gir  biskirrichk  mi  gloir 
Ha  skelis  cho  kjnttichs 
Si  yisig  j  vo  hoise 

Lea  oudhir  j  mah  dehj 

Va  ryildigh  ra  ^  veo 

Scha  dejd  mi  hive  mi  chjne  gheii 

Gin  i  churr  gi  fjne  j  flo 

Vo  J8  ahri  va  ea  geyrri  om 
Sbi  cheylie  ghùine  j  tuime 
Toin  DHe  more  i  reyrichig 
Is  ejrish  churr  er  chuil 

2  Ach  herr  leum  gir  oik  j  ryild 

Di  Zearle  no  di  Pniise 

Clesh  Vic  Cellen  eyr  hOlich 

Vi  geyrri  chon  j  Chriiine 

Mi  qùirrims  keile  teulli  ghaj  . 
Ha  ead  cundordigb  na  sloir 
Gi  shoilj  DHe  Ri  Vlliam 
Si  heulli  naigh  si  choir 

Ha™  fein  j  gavell  mulloid  deù 

Is  ha  toung  dull  vo  hoile 

Shejd  nj  boiijlg  shin  oolli  ghom 

Sgi  grjnmchin  j  toird 

Sheid  ni  bouilg  etc«k 

^  na  sloir  blotted  bt/ore  veo. 

^  Ach  ar  leam  gur  olc  an  riaghailt 
Do  dh'  larla  no  do  Phruinnse, 
Cleas  Mhic  Cailein  shiar-shuilich, 
Bhi  'g  iarraidh  chun  a'  Chrun. 

End  of  Fbrnaio  MS. 
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The  Book  of  Clanranald  is  found  in  two  manuscripts,  at  present 
known  respectively  as  the  Red  and  the  Black  Books.  Dr  Cameron 
was  engaged  in  transcribing  from  the  Black  Book  of  Clanranald 
when  his  last  illness  came  upon  him  ;  and  he  had  copied  out  only 
about  a  third  of  what  is  here  extracted  from  that  Book  and  placed 
before  the  public.  He  had  got  the  MS.  from  Dr  Skene,  whose 
property  it  then  was;  and,  on  Dr  Cameron's  death,  it  was  returned 
to  Dr  Skene,  who,  in  his  turn,  restored  it  to  the  family  of  Clan- 
ranald. 

The  Black  Book  is  a  thick  little  paper  MS.,  strongly  bound  in 
black   leather   boards :   it  could  not   be  better  described  as  to 
appearance  and  chief  contents  than  in  the  words  in  which  Ewaa 
Macpherson,  the  coadjutor  of  "Ossian"  Macpherson,  describes  it»^ 
sijster  volume,  the  "  Red  Book"  of  Clanranald,  viz.,  "  A  book  oF" 
the  size  of  a  New  Testament  and  of  the  nature  of  a  common-place — 
book,  which  contained  some  accounts  of  the  families  of  the  Mac — 
donalds,  and  the  exploits  of  the  great  Montrose,  together  witl»- 
some  of  the  poems  of  Ossian."     The  exact  dimensions  of  the  Blacfe: 
B*)ok,  a  specimen  page  of  which  is  herewith  given  in  its  full  size, 
are  as  follows : — Length,   5  J  inches ;    breadth,  3  J  inches  ;    and 
thickness  slightly  over  an  inch  ;  all  exclusive  of  the  thick  leather 
boards.     It  contains  232  leaves,  or  464  pages,  of  which  36  are 
blank.     The   rest  of   its   pages  are  in  various  hands,  Irish  and 
English,  of  the  17th  and  18th  century.    Indeed,  the  Book  appears 
to   have   been   made   up  of  some  three  or  more  separate  MSS., 
written   at  different  times  by  different  persons,  and  ultimately 
bound  together  in  one  volume  some  time  last  century.     The  cut- 
ting of  the  edges  in  the  process  of  binding  proves  this  ;  for  in  the 
Macdonald  History,  the  first  few  leaves  have  letters  half  and  even 
almost  wholly  clipped  away,  but  the  reading  is  cfuite  clear,  and  the 
letters  can  be  supplied  from  manifest  indications  of  their  former 
presence.     Almost  all   the   last   half  of  the   MS.   is  in  English, 
written   last   century,  and  dealing  chiefly  with  the  praises  and 
exploits  of  the  Marquis  of  Antrim,  the  friend  of  Charles  I.  and 
Montrose.    The  Macdonald  History  forms  altogether  less  than  one- 
sixth  of  the  Book  (some  72  pages),  and  the  rest  of   the  Gaelic 
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material  extends  to  a  like  amount  (74  pages),  made  up  chiefly  of 
IK)etry,  with  14  pages  of  Irish  kingly  genealogies;  but  many  of 
these  Gaelic  pages  contain  only  disconnected  jottings.  A  full 
iiccount  of  the  contents  of  the  Black  Book  will  be  given  further 
m. 

The  history  of  the  Book  itself  is  very  obscure.  Upwards  of 
thirty  years  ago,  Dr  Skene  disclosed  his  discovery  of  the  Black 
Book  to  the  present  Clanranald  (Admiral  Sir  Reginald  Macdonald), 
informing  him  that  he  had  picked  it  up  among  some  old  Irish  MSS. 
at  a  book-stall  in  Dublin,  when  he  at  once  bought  it.  Dr  Skene, 
as  already  said,  restored  the  errant  volume  to  the  representative  of 
itij  ancient  possessors  after  Dr  Cameron's  death,  and  the  MS.  is 
DOW  safe  in  Clannvnald's  possession.  By  the  kindness  of  Clan- 
rnnald,  who  lent  both  the  Ked  and  the  Blaek  Book  to  the  Bank  of 
Scotland,  Inverness,  to  be  consulted  and  transcribed  by  Mr  Mac- 
biun,  we  are  enabled  to  complete  Dr  Cameron's  transcription  of 
the  Macdonald  History,  with  the  addition  of  one  or  two  heroic 
poems.  The  i-est  of  the  Gaelic,  or  rather,  Irish  material,  as  will 
he  seen  from  our  detailed  account  of  the  contents  of  the  Book,  is 
fiot  of  interest  to  Scotch  readers,  and  abundance  of  similar  poetry 
^^id  prose  exists  in  manuscript  and  print  on  Irish  soil  already.  No 
portion  of  the  English  materials  is  reproduced  here. 

The  famous  Book  of  Clanranald  is,  of  course,  the  "  Red  Book," 
*  hich  figures  prominently  in  the  Ossianic  controversy.     The  rela- 
tionship between  the  Red  Book  and  the  Black  Book  is  exceedingly 
€^08e  ;  they  are  both  "  common-place-books,"  as  Ewan  Macpherson 
«^id,  and  the  Blapk  Book,  as  regards  the  Macdonald  and  Montrose 
^^stories,  is  but  a  curtailed  form  of  the  similar  histories  in  the  Red 
yook.   Indeed,  the  former  omits  some  of  the  best  episodes  recorded 
^n  the  latter,  and  wherever  a  condensation  seemed  necessary  or 
possible,  it  takes  place  in  the  Black  Book  narratives. 

The  writers  of  these  books  were  the  Mac  Vurichs,  the  hereditary 

bards  and  historians  of  the  family  of  Clanranald.     They  traced 

their  descent  to  Muireach  Albanach,  circ.  1200,  who  was  famous 

AS  a  poet  both  in  Ireland  and  in  Scotland.     They  had  as  per- 

qiusites  of  their  office  till  about  the  middle  of  last  century  the 

farm  of  Stailgarry,  and  the  "  four  pennies"  of  Drimsdale  in  South 

Uist,  close  to  one  of  the  seats  of  their  patron,  Clanranald.     The 

Mac  Vurichs  were  learned  in  all  the  lore  of  the  Gael,  and  it  is  even 

said  that  they  studied  in  the  colleges  of  Ireland.     In  any  case, 

€ven  to  the  last  of  the  direct  line,   Donald  of  Stailgarry  (floruit 

1722),  they   were  scholars  of  no  mean  repute,  capable  in  Irish, 

English,  and  Latin.     The  early  history  of  the  Macdonalds  down 

to  about  the  year  1600  was  probably  composed  by  different  and 

successive  members  of  the  family,  but  the  history  of  the  Montrose 


140  THE   BOOK   OF   CLANRANALD. 

ware  and  of  the  events  thereafter  is  clearly  the  work  of  Niall  Mao 
Vurich,  who  lived  till  a  great  age,  his  youthful  recollections  being, 
as  he  himself  says,  of  the  reign  of  Charles  I.,  while  his  latest 
efforts  were  elegies  on  the  death  of  the  brave  Allan  of  Clanranald, 
who  fell  at  Sheriffmuir  in  1715.  The  Montrose  history  seems  to, 
have  been  written  before  the  year  1700,  and  the  avowed  object  ofj 
its  author  is  to  vindicate  the  part  which  the  Gael  played  in  th^ 
brilliant  escapades  of  Montrose^s  campaigns.  The  hero  in  Mt 
Vurich's  page  is  Alaster  Macdonald,  not  Montrose,  andj 
undoubtedly,  Alaster  did  contribute,  to  an  extent  much  und< 
estimated,  to  Montrose's  success. 

The  Red  Book,  as  already  said,  figures  largely  in  the  Ossianic 
controveray.  James  Macpherson,  accompanied  by  his  clansman 
Ewan  Macphereon,  visited  Clanranald  in  1760,  and,  at  Clan- 
ranald's  direction,  received  the  Red  Book  from  Neil  Mac  Vurich, 
nephew  of  the  last  great  bard,  and  himself  described  as  not  a 
"  man  of  any  note,"  though  capable  of  reading  and  writing  Gaelic 
in  the  Irish  character.  But  here  our  authorities  begin  to  dis- 
agree. Rev.  Mr  Gallic  in  1799  had  given  a  graphic  description  of 
Macphereon  on  his  return  from  the  Isles  to  Badenoch  wrestling 
with  the  diflBcult  Gaelic  of  beautifully  written  and  embellished 
MSS.  on  vellum,  received,  as  he  underetood,  from  Clanranald,  and 
written  by  Paul  Mac  Vurich,  the  14th  century  Clanranald  bard. 
Now,  Ewan  MacphersoD  said,  in  a  declaration  made  a  year  after 
Mr  Gallie's  statement,  that  Macphereon  got  from  Clanranald  only 
the  "  common-place-book"  detailing  the  history  of  the  Macdonalds 
and  Montrose  (which  is  now  extant,  and  known  as  the  Red  Book), 
but  that  he  did  not  get  the  Red  Book  or  Leabkar  Dearg  from  him  : 
Macphereon  only  got  an  order  for  it  on  a  Lieutenant  Donald 
Macdonald  at  Edinburgh,  who  then  possessed  it.  This  Leabhar 
Dearg  contained,  so  Clanranald  told  them,  some  of  the  poems  of 
Ossian  ;  but  Ewan  Macphereon  never  saw  it  nor  did  he  know 
whether  James  Macphereon  ever  got  it.  In  the  same  year  (1800) 
Lachlan  Mac  Vurich,  son  of  the  Neil  that  gave  Macpherson  the 
book,  declared  that  his  father  "  had  a  book  which  was  called  the 
Red  Book,  made  of  paper,  which  he  had  from  his  predecessors,  and 
which,  as  his  father  informed  him,  contained  a  good  deal  of  the 
history  of  the  Highland  clans,  together  with  part  of  the  works  of 

Ossian that  it  was  as  thick  as  a  Bible,  but  that  it 

was  longer  and  broader,  though  not  so  thick  in  the  cover."  His 
father,  he  said,  gave  this  Red  Book  to  James  Macphereon,  and  he 
further  denied  having  an  ancestor  named  Paul.  Gallic,  Ewan 
Macpherson,  and  Mac  Vurich  are  in  considerable  disagreement,  as 
we  see,  as  to  what  book  or  books  Macphereon  received  from  Clan- 
ranald,  and,    what  is   very   singular,    the   only  MS.   which  was 
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reoovered  after  Macpherson's  death  was  the  Clanranald  MS.  got 
^m  Neil  Mae  Viirich,  be  it  the  Red  Book  or  not.  Malcolm  Laing 
in  his  famous  dissertation  on  the  Ossianic  question  says  (1800): — 
"  It  is  in  vain  to  deny  the  identity  of  the  Red  Book,  when  it  was 
refltored  as  such  to  the  Clanranald  family  by  Macpherson  himself." 
The  present  Clanranald  belieyes  that  he  has  the  veritable  Red 
Book  in  his  possession,  and,  considering  the  amount  of  '*  hard 
swearing''  that  took  place  over  the  Ossianic  Reports  and  Disserta- 
tions, and,  having  regard  to  the  further  fact  that  the  Book  has 
been  denuded  cf  its  covers,  whether  purp)osely  or  not,  we  think 
that  he  is  right  in  so  believing.  The  late  Dr  Skene,  who  in 
1840,  it  would  appear,^  was  inclined  to  believe  that  the  Leabhar 
Dtarg  was  a  different  MS.  from  the  extant  Red  Book,  calls  the 
latter  work,  in  the  last  Volume  of  Celtic  Scotland,  the  Red  Book 
of  Clanranald. 

The  Red  Book,  as  we  will  call  it,  after  passing  from  the 
possession  of  James  Macpherson,  was  much  consulted,  not  only  by 
the  Ossianic  disputants,  but  also  by  the  historians  of  the  country. 
The  Rev.  Donald  Mackintosh,  of  Gaelic  Proverb  fame,  made  a 
transcript  and  translation  of,  at  least,  its  historical  portions  ;  and 
this  was  the  translation  used  by  the  various  writers  who  quoted 
the  book  until  Dr  Skene's  latest  work  on  Scotland.  Sir  Walter 
Scott  quoted  largely  from  the  early  portion  of  the  history  of  the 
Macdonalds  in  the  notes  to  his  "  Lord  of  the  Isles,"  and  Mark 
Napier  made  use  of  it  in  his  Montrose  to  throw  light  upon  the 
obscurer  points  of  Highland  conduct  in  the  Montrose  wars.  Mac- 
kintosh's translation  does  not  appear  to  have  been  very  accurate, 
and  he  certainly  misled  both  Laing  and  Napier  in  making  it 
appear  that  the  writer  of  the  MS.  (Niall  Mac  Vurich)  was  present 
at  the  battle  of  Auldearn.  The  translation,  which  with  some 
obvious  corrections  we  here  reproduce  with  the  Gaelic  text, 
was  made  for  Dr  Skene  by  an  Irish  scholar  (O'C.)  from  Mackin- 
tosh's transcript  of  the  Red  Book,  corrected  by  the  light  derived 
from  the  use  of  the  Black  Book.  Dr  Skene  himself  publishes 
several  pages  of  this  new  translation  in  his  Celtic  Scotland 
(YoL  III.,  pp.  397-409). 

CHARACTER  AND  CONTENTS  OF  THE  RED  BOOK. 

The  Red  Book  of  Clanranald  is,  like  the  Black  Book,  a  paper 
MS.,  but  slightly  longer  and  broader  than  the  latter ;  its  exact 
dimensions  are  5|  inches  long,  3|  broad,  and  |  thick,  as  it  stands 
at  present.  Its  covers  have  been  cut  off,  and  it  has  lost  the  first 
32  pages.     How  much  it  has  lost  at  the  end  it  is  now  impossible 

^  See  Preface  to  Mark  Napier's  MorUroie,  page  iz. 
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to  say.  That  it  once  contained  Ossianic  poetry  is  certain  ;  it  now 
contains  none.  The  Rev.  Donald  Mackintosh,  who  translated  it, 
speaks  of  it  in  the  1807  **  Ossian"  in  connection  with  the  Edin- 
burgh MS.  48,  which  has  been  printed  in  Vol.  I.  of  the  Reliquia 
CelticcR.  After  remarking  that  the  poem  "  Se  la  gus  an  de  " 
appears  in  MS.  48,  Mackintosh  says  : — "  This  poem  is  also  in 
Clanranald's  book ;  it  gives  a  description  of  FingaPs  palace  and 
heroes.  I  have  compared  both  this  and  the  other  poem  (*  Cnoo 
an  Air')  with  those  in  Clanranald's  book  ;  but  the  leaves  on  which 
they  were  written  were  loose  and  detached,  ?i\e  in  number,  and 
given  to  Dr  Donald  Smith,  when  assisting  Mr  Mackenzie  iu 
making  out  the  report  on  Ossian,  and  who  died  before  the  report 
was  quite  finished  ;  and  unless  the  leaves  are  found  in  the 
possession  of  Dr  John  Smith  at  Campbelltown,  the  brother  of 
Donald,  they  must  be  lost.  These  leaves  contained  two  other 
short  poems  ascribed  to  Ossian.  I  have  copied  these  two  last 
some  years  ago ;  the  one  is  a  genealogy  of  Fingal,  the  other  an 
account  of  the  ages  of  the  Fiugalian  heroes." 

The  leaves  referred  to  by  Mackintosh  are,  of  course,  lost ;  but 
fortunately  the  interesting  poem  on  th2  Ages  of  the  Feiune  is 
preserved,  along  with  "  Cnoc  an  Air,"  in  the  Black  Book,  and  is 
printed  in  our  present  volume  further  on.  The  poem  on  the 
genealogy  of  Fionn  is,  we  fear,  lost. 

As  at  present  preserved,  the  Red  Book  begins  at  page  33,  and 
ends  with  page  310.  The  first  32  pages,  containing  the  history 
and  genealogy  of  the  Macdonalds  from  Mile  (1700  B.c.)  of  Spain 
down  to  the  year  1234  a.d.,  is  lost.  It  is  clear  that  the  Edinburgh 
MS.  50,  which  is  a  congeries  of  several  manuscript  debris^  has 
incorporated  in  it  6  of  the  lost  Red  Book  pages,  detailing  events 
from  the  death  of  Colla  Uas  in  335  to  the  middle  of  the  exploits 
of  Gillebride,  father  of  Somerled,  marked  as  pages  11-16.  Fur 
tunately  the  Black  Book  furnishes  a  complete  though  curtailed 
version  of  all  the  historical  portions  of  the  Red  Book,  and  in  the 
earlier  part  it  is  practically  as  full  as  the  latter  work.  The  con- 
tents of  the  Red  Book  as  far  as  page  274  deal  with  the  history 
of  the  Macdonalds,  especially  of  Clanranald,  and  with  the  wars  of 
Montrose  and  Alaster  Colkitto,  interspersed  with  elegies  of  various 
chiefs,  one  or  two  poems  of  praise,  and  a  prose  description  of  t  he 
last  Lord  of  the  Isles'  array  for  battle,  after  the  fashion  of  tlie 
older  romantic  school.  Pages  275  and  276  contain  a  satire  iu 
English  on  Bishop  Burnet ;  this  is  the  only  English  iu  the  lied 
Book.  After  some  blank  leaves,  on  page  282,  appears  an  Iri>h 
satirical  medley  of  Rabelaisian  tinge  by  Fergal  og  Mac  an  Baid  - 
it  is  very  indistinct  in  some  parts  owing  to  damage  done  to  severiiL 
pages  of  the  MS.  by  the  action  of  water.     The  piece  extends  to 
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11  pages ;  we  reproduce  none  of  it.  There  follows  on  page  293  a 
song  in  praise  of  love,  and  on  page  295  another  by  Cathal 
(M'Vurich)  in  dispraise  of  the  same,  followed  by  a  vigorous  poem 
by  Niall  Mor  M*Vurich  wishing  the  prolongmeut  of  love's  long 
night : — 

liOt  not  in  the  mom  ; 

Rise  and  put  out  the  day  ! 

Th^e  poems  are  printed  further  on.  Then  on  page  298  there 
comes  the  first  part  of  a  poem  by  Diarmad  M*LÌ9U)isighe  M'  an 
Bhaird  on  the  armorial  bearing  of  the  Hed  Hand  ;  this  poem  and 
the  reply  to  it  by  Eogan  O'Donnelly  are  given  in  full  in  the  Black 
B<jok.  Here  Niall  M*Vurich  answers  both  the  Irish  claims  for 
the  Red  Hand  in  two  poems  of  23  verses  each. 

There  are  three  handwritings  in  the  Red  Book.  Up  till  the 
beginning  of  the  story  of  the  Montrose  wars  is  in  one  handwriting, 
both  prose  and  poetry,  possibly  written,  as  the  historian  Laing 
said,  by  Cathal  M*Vurich ;  while  the  Montrose  Wars  and  the  rest 
of  the  history  is  the  work,  and  doubtless  the  handwriting,  of  Niall 
M*Vurich.  Cathal's  handwriting  reappears  in  the  poem  of 
CHenna  and  the  immediately  subsequent  description  of  the^ 
arming  of  the  Lord  of  the  Isles.  The  following  poems  are  written 
in  an  ugly  coarse  hand  : — Elegies  on  Allan  of  Clanranald  (171 5)^ 
on  Norman  Macleod  (1705),  and  on  Sir  James  Macdonald,  and 
die  poem  about  the  exile  of  Ranald  of  Clanranald  (1715-1725). 
The  rest  of  the  poetry  is  in  Niall  M*Vurich's  handwriting.  The 
contractions  in  the  Red  Book  are  comparatively  few,  in  this  con- 
trasting strongly  with  the  Black  Book;  but,  when  they  exist, 
they  are  the  same  in  kind  in  both  MSS. 

CONTENTS  OF  THE  BLACK  BOOK. 

We  here  give  a  short  account  of  the  varied  contents  of  the 
Black  Book  of  Clanranald.  The  first  14  pages  contam  a  mixed 
gathering  of  scraps  and  jottings,  English  and  Gaelic,  half  of  the 
number  of  pages,  however,  being  blank.  There  is  little  connection 
or  interest  in  them,  and  the  writing  is  mostly  of  the  17th  century. 
The  15th  page  abruptly  begins — the  first  portion  evidently  being 
lost — "  circles  are  two,  viz.,  greater  and  lesser.  The  greater  are 
feix,  tkc.,"  describing  the  zones  of  the  earth,  and  proceeding  to  give 
a  concise  account  of  the  globe  and  its  divisions  and,  with  the 
iiiteiTuption  of  a  blank  page,  a  concise  geography  of  the  world 
ending  on  the  42nd  page.  All  this  is  in  English,  and  in  the  17th 
century  script.  Then  follows  a  chronology  extending  to  13  pajres  ; 
the  Age  of  the  World   when  Christ  was  bom  is  given  as  5199, 
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which  n  the  smme  as  the  djite  implied  in  the  chronology  of  the 
MaodoDftM  Uistorr,  and  also  the  same  as  the  chronology  of  the 
IriÀ  iliHMiif  Of  ike  Fowr  M€uief%,  The  handwritinfi^  is  like  the 
<iDe  on  the  previaos  padres,  and  it  is  followed  hy  4  pages  of  a 
cbmoolagT  in  an  1  Sih  centurr  hand.  1  he  chronologies  are  all  in 
Enirli^  On  the  6^h  pag:^  heinn  the  Irish  genealogies  in  Irish, 
which  develop  the  offsprinir  of  the  mythic  Eher,  Ir,  and  Eremon, 
the  MAS  of  Mile,  throui::h  ]v»tiì:  lines  of  kings  down  to  contemporary 
Insh  chiefs  like  Sean  O'  Ne:ll  of  Tvrone  and  the  Maodonalds  of 
Amrim.  There  is  also  iriren  the  descent  of  Mile  from  Adam 
<ioim wards.  The  whole  crreDÌs  to  14  pages.  After  scraps  of 
chroDolognr  and  a  bliink  ji&ire.  ve  liirht  upon  12  pages  of  Irish 
poetTT,  fonninir  6  pi«>65  in  all.  In  the  fiist^  Diarmad  mac 
Laoisixrhe  mh>c  an  Bhaird  proves  in  17  rerses  that  the  Red  Hand 
bfkmi!S  to  Clann  Ruiriirujdhe-.  the  descendants  of  Ir,  and  the 
Ulster  men,  cjiin^  mosi^r  the  exploits  of  Cooall  Cemach  (circa 
T^aar  1  of  our  era  i.  whv>  placed  two  thckusand  heads  on  one  withe 
in  rerenpp  fw  Ouchnl^nn.  In  ihe  siecond  poem,  of  equal  length, 
Eiiran  o'  FMnellT  denies  and  ni^cxiles  this,  claiming  the  Red 
ìàsàìà  few  Conn  and  his  3e<«ce!Ddant&.  whereof  are  Clann  CoUa, 
wt>ej>c^^  as  we  haTe  n.  ihe  Macocwuis  arc  deaoeDded.  We  have 
alr«!iadT  acvw^  ihax  Njall  M^  Vi^nrh  rej»lies  to  hoth  poets  in  the 
Ri*d  Rx>k.  T^  T^ird  pciem  CvTosif^ts  c»f  4  [ncft  5)  xerses  of  advice 
«  /a  OoRBfecs  Adnce  to  H«i  San  m  onr  htBads.     These  verae^ 


•3V 


Xo  ^  rait  ii-n  a  I^:mchaidk 
i^f'ima  miBsr  lòfn  f^iad 

<Tait  i»v>  rr.:cT:iia:"r.i  n^jiile  iad 

ua  t^::r  rrr:ii  ?y  ira:ù  àr  riiaàre 
i!C*  rcv:iì»f  5.-IL  T;a,Cir  t£»e  <irt 

Ba  irsftara  ^-^j.!!  £?.>»  ?■»  ttftc* 
Ba  dcma  5»Z  n?  ^^■;art. 


cx.  ^"^  Tr..T  A^vr^A.co^.i Ji  ,*a»nii 
Ji  j?^  na.iit  rv  ^:trrj£f.  H.!ijr>«tt 
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The  fourth  poem  is  a  lament  for  a  young  lady's  death,  in  eighteen 
Terees,  beginning — 

Buan  an  leunsa  air  Leith  Chuinn. 

The  fifth  poem  is  ascribed  to  Deirdre,  and  we  print  it  further  on. 
Then  follows  a  poem  of  ten  lines,  an  address  to  a  flagstone,  "  sinut 
ar  dhàoi,"  over  a  bad  person,  with  its  underlying  contingent  of 
maggots,  beetles,  and  mortal  remains. 

On  the  97th  page,  and  attached  to  these  Irish  poems  by  being 
ou  the  same  sheet,  are  the  three  pages  of  Macdonald  History 
detailing,  with  genealogies,  the  Macdonald  Chiefs  contemporary 
with  the  writers  time,  written  in  Allan  of  Clanranald's  chiefship 
(1686-1715).  This  will  be  foimd  printed  further  on,  practically 
where  the  Red  Book  places  it.  Five  blank  pages,  when  we  entor 
ou  a  new  sheet  of  paper,  and  we  have  the  History  of  the  Mac- 
donalds,  as  hereafter  printed.  It  extends  to  63  consecutive  pages. 
But  abruptly,  on  the  63rd  page,  and  in  the  same  handwriting, 
there  beginb,  with  the  last  two  lines  of  the  page,  a  treatise  on 
Gaelic  grammar  and  prosody,  thus  : — 

Madh  aill  fius  dfhagrhail  ciunnus  is  coir  Gaoidheilg  do  sgriobh- 
àdh  7  do  leighedh  ni  fular  dhuit  fios  na  guidhuidhibh  7  na 
consonuibh  do  bhi  agad. 

The  latter  portion  discusses  prosody  with  examples,  closing  with 
the  two  heroic  poems  of  the  Ages  of  the  Feinne  and  Cnoc  an  Air, 
which  we  print.  There  are  only  four  pages  of  this  grammatical 
material,  exclusive  of  the  poems.  Then  follows  the  genealogies  of 
the  clans  Maclean,  Mackenzie,  Macbeth,  and  Campbell,  which  are, 
with  equal  abruptness  and  in  a  different  hand,  followed,  on  the 
reverse  of  the  page,  by  the  genealogies  of  the  Antrim  Macdonalds, 
extending  to  six  pages.  All  these  genealogies  and  histories  will  be 
found  in  our  text. 

On  page  187  begins  a  poem  of  forty  verses  on  "  Siol  Colla" — 
^he  Descendants  of  Colla,  which  details  their  glory  and  privileges 
^these  same  being  detailed  with  more  definiteness  and  less 
obscurity  in  an  Irish  extract  in  Skene's  Celtic  Scotland^  Vol.  III., 
PP-  462466.  On  pages  194  and  195  is  a  poem  of  seven  verses, 
^iidoling  with  a  Bean,  or  Wife,  at  a  Grave,  and  conjuring  all  the 
Fenian  heroic  wives  to  her  assistance.  After  some  blaii  pages 
come  seven  pages,  in  a  large  coarse  hand,  of  Gaelic  proverbial 
pliilosophy,  founded  on  Solomon's  Proverbs  and  the  Wisdom  of 
^n  Sirach.     The  following  is  the  first  page  and  a  half : — 

Atiiid  se  neithe  as  beàg  ar  dhia,  et  an  seacA^mac/A  ni  as  ro 
bheag  air  è  .  eadhon  suile  toileamhla  7  teanga  cealgach,  et  lamha 
^ofialta  le  fuil,  7  cosa  luath  chum  uilc  do  dheanamh,  7  croidhe 
^uaineas  droch  ghniomha   no    dhroch  bhearta,    agtis    fiadhnaisi 
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f 


146  THE   BOOK   OF   CLANRANAT.U. 

bhreagach,  7  an  ti  ciiireas  imreasuiu  eidir  adhcarbhraithreachaibh 
Ataid  trf  neithe  nach  eidir  shasadh  et  an  ceathramh  ni  nach  abau 
ataim  sathach  eadhon  bean  dhruiseamhail,  7  talamh  tirim,  7  n 
sàstar  iffrioA  7  ni  faghall  an  tine  asaith  coAaidh  choidhche. 

A  taid  tri  neithe  nach  iiraa  eolas  dfagail  orrtha  et  an  ceathraml 
ni  heidir  eolas  dfhaghail  air  .i.  lorg  iolar  isin  àer,  et  lorg  aithreac! 
nimhe  ar  carraig  mar  ambi  ua  cliomhnaidhe,  7  casan  luinge  isi 
muir  et  beatha  dhuine  Q,tt\ich<i  oige. 

On  page  207  begin  31  verses  on  the  sufferings  and  passions  ( 
Christ.  After  three  blank  pages  there  begins  a  poem  on  tl 
history  and  present  (17th  century)  state  of  Ireland,  beginning — 

Nuar  a  smuainm  ar  saoithibh  na  hèirioft 
sgrios  na  ttiortha  is  dith  na  clèire 
dioth  na  nddine  is  luighead  agreidhthe 
bi  mo  chroidh  im  chlidh  da  ràoba. 

There  are  73  such  verses,  54  of  which  detail  the  history  from  tl 
Flood,  and  the  other  29  the  muster  roll  of  Irish  chiefs  and  tl 
unhappy  state  of  the  country  in  the  17th  century.  Then  folio 
five  pages  of  odds  and  ends  in  Irish,  mostly  verse.  From  tl 
Proverbial  Philo.:ophy  to  page  242  is  all  in  the  same  lar^e,  coar 
handwriting,  slightly  improving  as  it  progresses. 

At  page  243  we  may  say  that  a  new  book  begins.  This  is  tl 
praise  of  the  Marquis  of  Antrim.     The  title  runs  : — 

Antrim's  Trophee 
or  five  panegyrick  speeches 
Dedicated  to  the 
Marquis  of  Antrimes 
Excellence.     Written  att  his  excellences 
arriving  in  Scotland  anno  1646. 
The  first  of  the  justice  of  his  armes, 
the  second  of  the  fortitude  of  his  armes, 
the  third  of  his  excellence  true  nobility, 
the  forth  of  religi'^n  and  superstition, 
the  fifth  of  his  lordships  constancy  and  perseverance. 

The  work  is  by  "  his  excellences  devoted  and  true  servant  G.  C 
After  the  five  Panegyrics  come  accounts  of  the  two  escapes  of  t 
Marquis  from  Carrickfergus.  The  whole,  which  extends  to  1 
pages  of  florid  English,  is  written  in  an  18th  century  hand,  a 
doubtless  is  a  copy  of  the  original.  In  the  same  handwriting,  a 
in  English  also,  follows  a  chronology,  with  geography  appends 
extending  to  33  pages.  This  is  followed  by  a  poem,  which  is  t 
prototype  of  the  song  of  the  "  Vicar  of  Bray,"  some  20  quatral 
After  eight  pages  of  blank  we  find  the  445th  page  upside  do\ 
The  fact  is,  that  from  this  point  to  the  end  the  book  is  writi 
from  the  last  page  backwards.     There  are  only  five  lines  of  Gael 
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which  are  rude  and  shaky.  Some  astronomical  jottings  are  fol- 
lowed by  twelve  pages  of  a  letter  describing  the  deathbed  of  James 
VII.  at  St  Germains  (year  1701).  The  Book  concludes  by  a 
satiric  poem  of  twelves  lines,  comparing  King  William's  conduct 
to  Satan's  rebellion  against  God,  and  entitled  "The  Legacy." 
Sach  are  the  varied  contents  of  the  Black  Book  of  Clanranald. 

There  are  four  hand- writings  presented  in  the  Gaelic  portions 
of  the  Black  Book,  none  of  which  can  be  identified  with  anv  of  the 
three  scripts  in  the  Red  Book,  though  there  is  a  strong  family 
resemblance  between  Niall  M*'  Vurich's  writing  in  the  Red  Book 
And  the  chief  scribe's  of  the  Black  Book,  who  wrote  the  Macdonald 
and  Montrose  histories ;  it  is  this  writer's  hand- writing  that  is 
reproduced  in  our  fficsimile.  The  genealogies — Irish  and  Scotch 
— present  a  hand-writing  of  their  own ;  so  do  the  Irish  poems, 
the  two  sets,  that  which  begins  with  Diarmad  M.^  Laoisige  and  that 
which  begins  with  Siol  Cholla.  The  fourth  script  is  the  coarse, 
large  one  already  noticed  as  characterising  the  Proverbs  and  sub- 
^uent  poetry.  It  may  be  mentioned  that  Neil,  father  of  the  illi- 
terate testimony-giver  of  the  Ossianic  reports,  could  write  the  Irish 
character,  while  his  uncle,  Donald,  who  may  be  looked  on  as  the  . 
lant  of  the  M*'  Vurich  bards,  was  the  son  of  the  Niall  M*^  Vurich 
to  whom  we  owe  the  most  of  the  Red  Book.  The  genealogy  runs 
thus: — Donald  (floruit  1722  and  later),  son  of  Niall,  son  of 
Donald,  sou  of  Lachlan,  son  of  Niall  Mor  M*'  Vurich,  vvho  sings 
the  praises  of  the  famous  Sir  Rory  Mor  MacLeod  (chief  from  1590 
to  1626),  his  contemporary. 

THE   PRINTED   TEXT. 

ITie  text  of  the  Macdonald  and  Montrose  histories  here  printed 
is  primarily  that  of  the  Black  Book  ;  but  the  omissions  in  it, 
which  are  numerous  in  the  Montrose  portions,  are  supplied  from 
the  Red  Book.  The  text  is  therefore  continuous  and  full.  There 
is  only  one  historical  poem  in  the  Black  Book — that  of  O'Henna. 
The  Red  Book  text,  on  the  other  hand,  is  interspersed  with  elegies 
and  eulogies,  which  have  been  here  reserved  to  the  end  of  the 
historical  parts  of  the  text. 

The  contractions  are  shown  by  the  use  of  italics,  and  the 
character  of  these  contractions  may  be  understood  by  a  reference 
to  the  facsimile  and  the  printed  page.  The  Rod  Book,  as  already 
said,  has  the  same  class  of  contractions  as  the  other,  but  it  uses 
them  more  sparingly.  There  is  practically  no  punctuation  in  the 
Red  Book,  but  the  Black  Book  is  well  punctuated.  The  real 
•difficulty  in  this  matter  is  with  the  capital  letters  ;  it  is  almost 
impossible  to  say  when  t,  d,  c,  g,  p,  b,  and  1  are  capital,  while  the 
only  vowel  that  presents  a  capital  form  is  a.  Size  alone  must 
decide  in  such  cases. 
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Aòis  an  domhain  antan  tainic  mic  Mileadh 

aneirin  '  3500. 

Ag  80  anamana  m*^  mileadh  Esbain  .i.  Ir  7  Eremhon  7  Eimhir 
Fion,  aran  an  Colpan  an  chloidhimh  7  Eimhirghin  ghluingheal  an 
file,  ase  fa  file  7  fa  senchuidh  7  fa  brethemh  dhoibh,  7  cead 
ugdwr  Ghàoìdhealachy  ni  fhiiighmid  sViochd  Rchd  ar  triiitr  dhiobh 
.i.  'Ir  7  Eiremhon  7  Eimbir  Fion,  an  cethramb  sViochd  'Ithe  mic 
brcghain  .i.  brathatV  athar  do  chloin  W\]eadh.  Do  bhadar  sliochd 
Rn  chethrair  sin  ag  gabbail  cenuis  na  heiren,  Rc/id  nach  mo  no 
triutV  no  cethrar  do  shliocM  Lugbnidh  mic  'Itbe  do  gbabb  centtt 
na  beiren.  SliocM  'Ir  m^^  i/lWeadh  re  uabartbar  nlltuidli  7  claiia 
YXk^aigkQ  %\\ockd  Eimhir  fbion  re  nabbartar  mui^nbnidb  7  fir  an 
taoibbades  mar  ata  clan  cbarrtha  7  siol  Twbriain,  sliocAc?  Eir(e)- 
moin  o'  fuil  ConacA^uidb  7  Laighnigb  7  an  riogbrigh  albanach. 
'Irial  fàigb  mb*-'  Eiremboin  na  rf,  Eithrial  mbac  'Ireil  nar  aontrebh 
an  sliocM  soin.  Eiremboin  go  baimsir  rfgbe  aine  mbòire  mb^ 
^ixihadha  bbùagbnidb  mhic  Diiacba  Lagbrcrti/A  mic  fìacborA 
tolganra?^A  mic  MutVedhat^/i  hoìgvaigh  mbic  Simòin  bbric  |mic 
Aodbain  glais  mhic  Nùagbad  fìnfail  mic  Giallcbad  mic  ailealla 
olcbaoin  mic  Siorna  Siorgalai^A  niic  Dèin  mic  Deambain  mic 
RoitbecAfaigb  mic  Maoin  mic  Aongbw*  olmucadb  mic  FiacbacA 
Labbrcf</Aa  mic  Smirgbuill  m**^  Enbbotba  m^^  Tigbeamais  m^*^ 
Follaigb  m^^  Eitbreoil  m^^  'lriail  fbaigb  m*<^  Eireamboiw  7.  do 
roineadb  dd  tbreibb  do  tbreibb  Eiremboin  ò  aimsir  lugbuiiie 
nihoir  .i.  treabb  Chobbuigb  cbaoilmbbregb  7  trebb  Laogbutr 
luiVc  .  vxhd  ge  do  bbàdar  cùig  m*^  fbic^aci?  ag  'lnguine  mor^  nt 
roibbe  coròin  na  ricgacAc?a,  2ichd  ag  ^Wochd  deisi  dbiobb'.  i.  siol 
Cbobhuidb  caoil  mbregb  7  sliocArf  LaogbatVe  lutrc;  ar  sbliocA^ 
LaoguiVe  at  a  an  cead  vi  Fergbws  tainig  analbain  .i.  F^gbw«  mar 
Ff7cbutr  w}^  Yer2iàhaigh  va^^  LaogbaiV  luirc  m^<=  'luguine  mboir 
a<r  sin  an  chead  ri  tainic  ar  albain  dona  Scotacbt^tòA  no  do  Gbaoidb- 
faniibb,  ni  roibh  Ojchd  en  ri  ar  Gaoidbealuibh  go  [techt]  righ 
Yerghvs  go  balbuin  antuatrim  300.  bliagan  re  ginemuin  c^tost  7 
adeir  foiren  eile  gur  ab  ceitbre  cb^ac?  .  ar  sliochd  Cbobbuigbe 
eaolmbbreagb  ata  urmbor  riogh  alban  7   eirioii,  do  hneadh  da 
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TRANSLATION  OF  THE  BLACK  AND 

RED  BOOKS. 

The  Age  of  the  World  at  the  time  the  Sons  of  Mile 
'  came  into  Ireland  3500  [1700  B.C.] 

Here  are  the  names  of  the  sons  of  Mile  of  Spain,  viz.,  Ir  and 
Eremon  and  Eber  the  Fair,  Aran  nan.  Col  pan  of  the  Sword,  and 
Emergin  White  knee,  the  poet ;  he  was  poet  and  historian  and 
judge  to  them,  and  the  first  Gaelic  author.  We  do  not  find 
descendants  hut  of  three  of  them,  viz.,  Ir  and  Eremon  and  Eber 
the  Fair,  the  fourth  race  being  that  of  Ith  son  of  Breogan,  viz. 
uncle  of  the  children  of  Mile.  Tlie  descendants  of  these  four 
obtained  the  sovereignty  of  Ireland,  but  only  three  or  four  of  the 
race  of  Lugaid,  son  of  Ith,  obtained  the  sovereignty  of  Ireland. 
The  race  of  Ir,  son  of  Mile,  are  called  Ultoniaus  and  Clan  Kugraid ; 
the  race  of  Eber  the  Fair  are  called  Moraouians  (Munster-men) 
and  the  men  of  the  south,  such  as  the  (Vmn  Carthy  and  the  race 
of  Brian  (O'Briens)  ;  from  the  race  of  Eremon  are  the  Coimaught- 
men,  the  Lagcniuns  (Lcinster-men)  and  the  Scottish  kings. 

Irial  Prophet,  son  of  Eremon,  was  king  :  Ethrial,  son  of  Irial, 
it  was  through  whom  the  race  of  Eremon  continued  one  tribe  till 
the  time  of  the  reign  of  Ugaine,  the  (Jreat,  who  was  son  of 
Cochaid  the  Victorious,  son  of  Duach  Lngrach,  son  of  Fiacha 
Tolgrach,  son  of  Muredach  Bolgrach,  son  of  Simeon  the  PVeckled 
son  of  Aedan  the  Grey,  son  of  Nuada  Finnfàil,  son  of  Giallcad,  son 
of  OliU  All-fair,  son  of  Sima  Long-lived,  son  of  Dian,  son  of  Deman, 
son  of  Rothectach,  son  of  Maen,  son  of  Angus  Much-swined,  son 
of  Fiach  Labranne,  son  of  Smirgall,  son  of  Enboth,  son  of  Ti gem- 
mas  (Death-lord),  son  of  Follach,  son  of  Ethrial,  son  of  Irial 
Prophet,  son  of  Eremon.  And  two  tribes  were  made  of  the  tribe 
of  Eremon  from  the  time  of  Ugaine  the  Great,  that  is,  the  tribe  of 
Cobach  Gael  m-breg  and  the  tribe  of  Loegaire  Lore.  And  although 
Ugaine  the  Great  had  25  sons,  none  of  them  had  crown  or  king- 
dom save  the  race  of  two  of  them,  viz.,  the  descendants  of  Cobach 
Gael  m-breg  and  the  race  of  Loegaire  Lore.  Of  the  race  of 
Loegaire  Lore  was  the  first  King  Fergus  that  came  to  Scotland, 
that  is,  Fergus,  son  of  Ferchar,  son  of  Feradach,  son  of  Loegaire 
Lore,  son  of  Ugaine  the  Great.  That  was  the  first  king  that  came 
over  Scotland  of  the  Scots  or  Gaels.  There  was  but  one  king 
over  the  Gaels  until  Fergus  came  to  Scotland  about  300  years 
before  the  Birth  of  Christ,  and  others  say  it  was  four  hundred. 

The  greater  number  of  the  kings  of  Scotland  and  Ireland  are 
of  the  race  of  Cobach  Gael  m-breg ;  two  tribes  were  made  of  the 
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threibh  do  Sliochd  cobuidh  chàol  mhbhreg  ag  Aonght^  tutrigh 
temhrech  m*'  EathocA  ailtletain  m*«  oilill  chaisfiaclai^A  m**^  Conla 
cbniaidh  chealga^A  m*^  larruiii  Ghleo  F&thaigh  m^^  Meilge 
molfuigh  m}^  cohhttighe  chaoilbhregh,  da  mac  ag  Aonghtir 
tutrmech  .  i .  Ena  aignech  7  Fiacbuidh  fearmhara,  ar  shliocA^  Ena 
BÌgnigh  ata  clan  Cuin  cead  cathach.  ar  sliochd  fìachocA  fir  mara 
ata  an  rioghrt^A  Albanach.  Con  cead  cathach  mac  Feilidhmi 
rcchtmnir  m*<^  tuathatV  t^cA^mbutVe  mhic  fiachacA  fionola  m**'  criamh- 
iiin  nianatr  mhic  LughocA  riamh  nderg  m**^  nattri  fiiiemhua  m"^ 
Eochadha  feigblt^A  m^^  roighnniaidh  m*^  Elasamain  eamhoa  m'^ 
BlathacA^  m*<^  Labhradha  luiVc  m**'  Ena  aignidh .  mac  ag  Con  .i.  art; 
mac  ag  Art  cormac,  mac  ag  cormac  Cairbre,  dias  mac  Cat'rbre 
Lifeach  fiachuir  .i.  Fiacliuidh  straifdine  7  EochatrfA  diiibhlèii. 
SliocA^  Fiachwtc?A  sdraibhdine  rauireadach  tirech,  Vk>chaidh 
maomegon  mac  mmredhat^A  thirigh  .  ciiiger  mac  ag  Kochaidk 
maoimeghon  ar  an  rabha  sliocA^i  .  i .  Niall  naoighiallacA  7  brian  7 
fiachrd,  '0  niall  naoighialla  do  sioiaigh  claii  Neill  ua  heirin  uile, 
'OBrian  mac    Kochadha   maoimeghon  moran   dfheruibh    cofia/chty 

6  Fhiachuidh  athatr  dathi  mic  fiachra<?A  moran  ar  shlioc/td 
aconacAi  agus  anuiltuibh  .  clan  eochadha  duiblein  m*^^  catrbre 
lithfech  m*c  cormuic  .i.  trimV  mac  re  anabartbar  na  tri  ChoUa, 
Colla  Uais,  CoUa  dha  chrioch,  Colla  meari,  anaman  Baisde,  Caireall, 

7  Aodh  7  MutredhacA,  as  bert  an  file : 

Cairel  ceo^  ainm  cholla  uas 
Aodh  coll  mean  go  mor  chruas 
Muiredhach  colla  dha  chrioch 
Do  budh  urra  *  re  heisfoth 

Gabhais  Collùas  mac  Eocha^^Aa  duibhlen  tìghe  neiren  an 
bliagain  daois  chrtosd  322  7  do  bh(  ceithre  bliaghna  na  r^A 
eir^nn  g«r  eighridh  Mutredhach  tiredhach  le  nert  slwat^A  gur  chur 
cath  ar  na  ttri  Cholluibh  gur  fogir  go  halbuin  iad,  go  fuatr  siad 
feruin  iomc^Aa  afi  .  oir  do  bhi  Oileach  inghin  riogh  alban 
amhathair  .  anaimsir  Chormuic  fhin  do  bheith  na  rf^A  ar 
àlbiiin  362.  Do  chaithedar  sel  daÌTTZsir  analbuin  go  ndainic  do 
Mutrecha<£A  tirech  .i.  ri  eirefi  gur  fhas  cogagh  eider  è  7  ulltuigh  .1. 
clan   rugruidhe  gur  chutr  fis  ar  chloin  dherbhrathar  atbar  fi[o 

♦  uira  (?) 
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race  of  Cobach  Gael  m-breg  in  the  case  of  Angus  Turmech  of  Tara, 
son  of  Eochaid  Broad-joint,  son  of  Olill  Bent-teeth,  son  of  Connla 
Hard-wiled,  son  of  Iron  Bright-wise,  son  of  Melge  Praise-worthy, 
son  of  Cobach  Gael  m-breg.  Angus  Turmech  had  two  sons,  viz., 
Enna  Aignech  and  Fiacha  Sea-man.  Of  the  race  of  Enna  Aigneach 
are  the  descendants  of  Gonn  the  Hundred-battled  ;  of  the  race  of 
Fiacha  Searman  are  the  kings  of  Scotland.  Gonn  the  Hundred- 
battled  was  the  sou  of  Felim  Law-some,  son  of  Tuathal  the 
Legitimate,  son  of  Fiacha  Finnola,  son  of  (Feradach  Fionnfectnaigh 
or  F.  Fair-righteous,  son  of)  Grimthan  Nianair,  son  of  Lugaid  of 
the  Red  Stripes,  son  of  the  Three  Finns  (Fair-ones)  of  Emania, 
sons  of  Eochaid  Feidlech,  son  of  (Finn,  son  of  Finnlogha,  son  of) 
Koignen  the  Red,  son  of  Esamin  of  Emania,  son  of  Blathact,  son 
of  Labrad  Lore,  son  of  Enna  Aignech. 

Conn  had  a  son,  to  wit.  Art ;  Art  had  a  son  Gormac  ;  Gormac 
had  a  son  Cairbre.  The  two  sons  of  Gairbre  Liffeachuir  (of  the 
Liffey)  were  Fiacha  Fire-shower  and  Eochaid  Dublen.  The  race 
of  Fiacha  Fire-shower  were  Muredach  Tirech  and  Eochaid  Muig- 
medon  (Slave-middled).  Eochaid  Muig-medon  had  five  sons, 
who  had  descendants,  viz.; — Niall  of  the  Nine  Hostages,  Brian, 
and  Fiachra.  Of  Niall  Nine-hostaged  are  descended  the  Clan 
Neill  (O'Neills)  of  Ireland  ;  from  Brian,  son  of  Eochaid  Muig- 
medon,  are  many  of  the  men  of  Gonnaught ;  from  Fiacha,  father 
of  Dathi  mac  Fiachra,  are  sprung  many  tribes  in  Gonnaught  and 
Ulster. 

The  children  of  Eochaid  Dublen,  son  of  Gairbre  Liffeachuir, 
son  of  Cormac,  were  three  sons,  who  were  called  the  three  GoUas 
— Colla  Uais,  GoUa  Da  crioch,  and  Golla  Meann  ;^  their  baptismal 
names  were  Gaireall,  Aodh,  and  Muredach,  as  says  the  poet — 

Caireall,  the  first  liame  of  Golla  Uais ; 
Aodh,  of  Golla  Meann  of  great  vigour  ; 
Muredach,  of  Golla  Da  chrioch  ; 
They  were  imposed  on  them  from  rebelling. 

Colla  Uais,  son  of  Eochaid  Dublein,  assumed  the  sovereignty  of 
Ireland  in  the  year  of  the  age  of  Christ  322  ;  and  he  was  four 
vears  in  the  sovereignty  of  Ireland  when  Muredach  Tirech  opposed 
him  with  a  powerful  army,  and  gave  battle  to  the  three  GoUas, 
and  expelled  them  to  Scotland,  where  they  obtained  extensive 
lands,  for  Oilech,  daughter  of  the  king  of  Scotland,  was  their 
mother.  In  the  time  when  Cormac  Finn  was  in  the  sovereignty 
over  Scotland,  362  (326),  they  spent  some  time  in  Scotland,  until 
a  war  broke  out  between  Muredach  Tirech,  king  of  Ireland,  and 
the  Ultonians,  viz.,  the  Glanna  Rughruidhe ;  and  he  invited  the 

^  That  ia  Colla  the  Noble,  C.  of  the  Two  Bounds,  and  C.  the  Famous. 
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heirin  do  coghnamh  leis  anaghuidh  cloine  rugruidhe  7  choicrioc^ 
i.  ar  na  tri  colluibh  .  Do  fregadar  rigk  eiren  7  do  riftedar  cogadl* 
neimhnich  re  clannuibh  riighrM«/Ae,  gur  thuite  Ferghus  afoga  .1  • 
ri  uWad  7  atriutr  mac  leo  7  do  ghlachadar  fein  orlamhumus  chuig' 
uiad  7  oilltrtan  choigidh  cotiocht  7  moran  do  shochruibh  oile  dr> 
lean  re  na  sMochd  na  ndiaighe  6  rioghuibh  eirenn.     lomtbos  Collie 
uais  ar   chriocbnuagbadb   an   coguidh   sin   do   iompoigb   ar  ais 
dalbuin  7  do  fhàguìbb  na  socutr  sin  uile  aga  bbratbribh  .  7  ar 
caitbemb  chuig  bliaghna  deg  dhò  ifite  do  chuaidh  ar  sàorchuatK 
deirifi  go  bfuatr  bàs  an  tembruigh  na  iiogb  aflo  domini  335 
Ceitbre  m*^  mbaitbe  ag  colla  uais  .i.  Eocbuidb  7  Fiacbra  Tort  } 
Feradbacb   7   Maine  .  ar  sMochd  eochadka  ata   clafl    Donibnuill 
analbuift    7    a    neirifl    uile  .  ar    siiochd    FiachrocA    Tort   atait 
Turtruigbe    7  fir  luirg  .  ar  fiViochd  Feragbuid  ataid  fir  li    7    fr 
lacba  .  ni  beol  dbuiA  sMochd  ar  Maine  .   Do  fbàs  sMorkd  maith 
aneirifl  ar  Cholla  dha  cbrù^cb  .i.  maguigir  na  cbefl  ar  cuifidàoi 
Fb^rmanacb  .  mag  matbgambna  na  cefl  ar  cuiiitaoi   muinecban. 
'0  bafiluain  7  0  ceWech  7  moran  oile  .  ni  fbaca  me  abbeag  scriobba 
do  shliochd  Colla  Mean  SLchd  an  decbuidb  sa  negluis  diobb  do 
dbàoinibb  naomtha  .  Do   bbi    iomad   do  dbaonamb  naomtba  na 
balban  7  na  beirifl  ar  sWochd  na  tri  colla  .  ag  so  an  lifle  dir^cA 
anuas  ò  cbolla  uais  do  gbinedb  Eochaidh  ò  colla  uas,  do  ginedli 
Carran  ò  eocba/c/A,  do  gined  Earc  ò  cbar7'an  do  gined  Maine  ò 
Elarc,    do   ginead  Ferghiis  6   Maine,    do    gbineadb    Gotbfruigb    6^ 
FerghtiSj    do    ginedb    Niallgbw*    6    Gotfniigb.     Geinealacb    m*'~ 
Donihnutll   cloinni  cbeallai^A,    Flaflagan    mac   taoidbg    mic 
mba?a,   mic    taoidg  mic   Locblamn,  mtc  Airt  mtc  FianacAf   mic 
Domnmll  0  fuilid  clafl  Domhnuill  cioinne  cenWaigh  mic  colgan  ni 
ceallaigh  mtc  tuatbaiV  mic  Maolduine  mic  Tuadain  m;*^  Tnutbnit 
mic    Daimbnin   mic   Cairbre    mtc    Doim-atrgid    mtc    Niallgbt*.<a^ 
Do    ginedb     Snibhne    ò    Niallgbt/^a    do    ginedb    Meargbacb    (^ 
sbuibbne,      do     ginedb     SolomA     ò      Mergbacb      do     gbinedb. 
Giolla     Ogbambnan    o     SolamA.      ase     an    Giolla    ogambnans» 
ontoinic  clan  Domntiiil  ros    Lao^b  ò   dberbbratbatr   do   GbiolliX 
Bbride    mac     Giolla     ogbamAna.       7    is    e    Giolla    ogbamAnan 
do  tbog  mainisdir  na  sgrfne  an   Tire    laracb    acuntaoi    sbligech 
accoigidb    cboiìocA^   7    ata   ainm  fein  •  iiite.       Giolla   bride   ma^ 
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«ons  of  his  father's  brother,  that  is,  the  three  Collas,  to  Ireland  to 
assist  him  against  the  Clann  Rughruidhe  and  the  adjoining  dis- 
tricts. They  responded  to  the  king  of  Ireland,  and  waged  a  fierce 
war  against  the  Clanna  Rughmidhe ;  and  Fergus  Foga,  king  of 
Ulster,  and  his  three  sons,  fell  by  them ;  and  they  took  possession 
of  the  province  of  Ulster,  and  of  the  Oilltrian  (Full-third)  of  the 
province  of  Connaught,  and  many  other  possessions  which  were 
inherited  by  their  race  in  succession  from  the  kings  of  Ireland. 

As  to  Colla  Uais,  after  he  had  terminated  that  war  he  returned 
back  to  Scotland,  and  left  all  those  possessions  to  his  brothers ; 
and  having  sjient  fifteen  years  there,  he  went  on  a  free  visit  to 
Ireland,  and  died  at  Tara  of  the  kings,  anno  Domini  335. 

Colla  Uais  had  four  good  sons,  namely  Eochuid  and  Fiachra 
Tort,  and  Feradach  and  Maine.  All  the  Clann  Donald  in  Scot- 
land and  in  Ireland  are  of  the  race  of  Eochuid.  The  Turtruighe 
and  Fir  Luirjr  are  of  the  race  of  Fiachra  Tort.  The  Fir  Li  and 
Fir  Lacha  are  of  tht^  race  of  Feradach.  The  race  of  Maine  is  not 
knovn  to  us. 

A  goodly  race,  descended  from  Colla  Da  chrioch,  flourished  in 
Ireland,  namely  Maguire,  chief  over  the  country  of  Fermanagh  ; 
Mac  Mahon,  chief  over  the  country  of  Monaghan ;  O'Hanlon,  and 
O'Kelly,  and  many  others. 

I  have  seen  nothing  written  of  the  race  of  Colla  Meann,  except 
such  holy  men  of  them  as  went  into  the  Church.  Many  of  the 
holy  people  of  Scotland  and  Ireland  were  descended  from  the 
three  Collas. 

Here  is  the  direct  line  of  descent  from  Colla  Uais.  Eochaid 
was  begotten  of  Colla  Uais  ;  Carran  was  begotten  of  Eochaid  ; 
Ere  was  bego^ten  of  Carran  ;  Maine  was  begotten  of  Ere ;  Fergus 
was  begotten  of  Maine  ;  Godfrey  was  begotton  of  Fergus  ;  Niallgus 
was  begotten  of  Godfrey.  The  genealogy  of  Macdonald  of  Clann 
Gellach  ;  Flannagan,  son  of  Tadhg,  son  of  Fermara,  son  of  Tadhg, 
son  of  Lochia nn,  son  of  Art,  son  of  Fianacht,  son  of  Donald,  from 
whom  are  the  Clann  Donald  of  Clann  Cellach,  son  of  Colgan,  son 
of  Cellach,  son  of  Tuathal,  son  of  Maolduin,  son  of  Tuadan,  son  of 
Tuathal,  son  of  Daiminn,  son  of  Carbre,  son  of  Dom  Airgid,  son  of 
Niallgus.  Suibne  was  begotten  of  Niallgus ;  Mergach  was 
begotten  of  Suibne ;  Solomon  was  begotten  of  Mergach  ;  Gill- 
Adamnan  was  begotten  of  Solomon.  It  is  from  this  Gill-Adamnan 
descended  the  Clann  Donald  of  Ros  Laogh,  from  a  brother  of 
Giolla  Bride,  son  of  Gill-Adamnan  ;  and  it  was  Gill-Adamnan  who 
erected  Mainistir-na-Sgrine,  in  Tir  larach,  in  the  county  of  Sligo, 
in  the  province  of  Connaught,  and  his  name  is  there.  (And  be 
it  known  to  jou  that  the  constant  title  borne  by  the  clann  of  this 
tribe,    from   Ragnall,    son   of  Someried,   up  to  Colla  Uais,   was 
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GioUa  oghomAnan    mhtc    7   ùaìdhc  Toisigh  Earr   Gaoidheal.     7 

Ò  Cholla  armbeith   dhò   ameasg  achinnigh  aneiriii    .i.    òu  clan 

ua  ccolladh   mar  atàid  manchaidh  7  mathdamnacfA    .i.  cineadh 

meguigir   7    megmatbghamhna   tarrla  do  naicme   soin   coine  7 

comhdhail  do  bheith  eatartha  afermanncA  an  duithigh  nieguìghir^ 

7  bà  do  nadhbharuibh  ma  gaoidhighib  Giolla  bhrfghde  go  cuide 

duichtbe  do  thabhatV  dho  do  tire  fèin  o  do  bhi  se  air  dhiobra  o 

na  dhuchas  o  neart  Lochlanoch  7  Fionghallach.     o  do  chonuirc 

Gille  bride  shiagbe  mòr  do  dhàoinihh  òga  urrunnta  sa  noirechta*  7 

iad  fabbarach  dho  fein,  asi  chomha  do  iar  se  ar  achairdibh  ait 

tuillfedh  san  lios  do  bbi  abbfogas  sa  naite  do  dhaoinibh  do  leigen 

leis  dalban  mar  dhuil  go  ttugadh  se  sealbh  adhucha  7  a  cboda 

fein   di.      Do   ghluas    Giolla   bride   dionsuige    na   halban   7   a» 
cbuidea^A^a    Hin    leis    7    tangadar  ar   tir,    tugsad    sgathuidh   7 
ionsuighthe  mionca  ar  aneasgcairdibh  ar  feadh  sÀmsir  &n  triohloide, 
oir  do  hi  anaimAde  laidir  lionmbt/r   sa   n&ìmsÌT  sin.      Do   bi  an 
roibh  o  mhanmnn  go  harcuibh  doilenuibh  ag  Lochlannachuibh  7 
a/i  rabb  o  Dhun  bretan  go  xjatuibh  atuath  do  boirire  7  ar  mbatr 
do  Ghaoidhea/uibh  na  bhferan  soin  accoilltibh  7  an  sleibhtibb  do 
ndiden  fein  7  an  deiredh  na  haiwsire  sin  do  bhi  mac  maith  ag 
Giolla  bride  ar  techt  go  hiomlan   7  go  hoirrdhercas,  tarrla  don 
chuidecAi  bhig  sin  do  bhi  ag  leanmhutn  Gille  bride  7  SomiuVle  go 
rabhadar   ar   sleibhtibb  7  a  coiltibh   atrd    gobhar  7  na   raorbh- 
airue.     7  tanghas  orrtha  an  soin  sliiag  mor  do  LochlannocAuibh 
7   dfionghallaiM,    cruinnighid    an   tiomchall   Somutrle    an   rabha 
do    shoighdeoruibh   aige    7    muintir    na    caoracA^^  7   cuirid   tus 
7    deireadk   orrtha.     Targes    Somuile   anordughadh   blàtr  iad   7 
tug  taisbenac?A  mor  do  naiwiAuid  ionta.  ioiiw«  go  ttug  trt  huatre  na 
/'fiaghnuis  anen  chuidecAi  gur  shaoiladar  gur  ab  trt  cuidecA<  do 
bhi  aft.    Do  ionsuigh  iar  sin  iad  7  brisder  orrtha  le  Somhuirle  7  le 
na  muiiitir,  ioflw«  nar  phill  on  rùaig  gur  chutr  atuath  tar  abhan 
tsheile  iad  7   an  chuid  fuair  airdrigh  dhiobh  dona   hoilenuibh, 
Nior  sgiuV  do  nobutr  sin  no  gur  glan  se  an  taobh  siar  dalban  o 
Loclanna<?Auibh,  B/cht  oilein  Fiofl  Loclann,  re  nabarthar  Ifisi  Gall 
7  buaig  ar  naimAdibh  sgacA  àonlathair  aig.     Do  chaith  aÌTnsir  seal 
re   cogadh    7    seal  oile  re  siochtain  go   ndechuidh  se  re  sliiagh 
abfoghw«  do   Ghlaschù,   gur   mhurt   apheidsi   fein    e,    tug   chefi 
dionsuigh  an  riogh  alio  do7ntni  1180.     adeir  adhàoin  fein  nocA  do 
gbeineawiA  coguidh  anaghuidh  an  ri  do  chuaidh  se  ar  an  siobAa^ 
sin  SLckt  dfhaghil  siochan,  oir  is  mo  do  cheannsuidh  descardibh  an 
ri  na  an  dema  se  do  chogad  air.      Do  bhi  clann  mhaith  ag  Somh- 

^  caoraigheacht. 
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O'CoUa  and  Thane  of  Eargaoidheal).     Giolla  Bride,  son  of  Gill- 

Adamnan,  son  of ,  and  from  him,  the  Thanes  of  Argyle,  having 

been  among  his  kindred  in  Ireland,  that  is,  from  the  Ciann  Colla, 
which  are  the  Manchuidh  and  Mathdamnaidh,  viz.,  the  tribes  of 
Macguire  and  Macmahon,  it  happeQed  that  this  tribe  held  a  meet- 
ing and  conference  in  Feitnanagh,  on  the  estate  of  Macgnire,  and 
among  the  matters  to  be  transacted  was  that  Giolla  Bride  should 
get  some  estate  of  his  own  country,  since  he  had  been  in  banish- 
ment from  his  inheritance,  by  the  power  of  the  Danes  and  Nor- 
wegians. When  Giolla  Bride  saw  a  large  host  of  young  robust 
people  in  the  assembly,  and  that  they  were  favourable  to  himself, 
the  favour  he  asked  of  his  friends  was  that  so  many  persons  as 
the  adjacent  fort  in  the  place  could  hold  should  be  allowed  to  go 
to  Scotland  with  him,  in  the  hope  that  he  might  obtain  possession 
of  his  own  inheritance  and  portion  of  it. 

Giolla  Bride  proceeded  with  that  party  to  Scotland,  where  they 

landed.     They  made  frequent  onsets  and  attacks  on  their  enemies 

diuring  this  time  of  trouble,  for  their  enemies  were  powerful  and 

numerous  at  that  time.     All  the  islands  from  Man  to  Orkneys, 

and  all  the  border  land  from  Dumbarton  to  Caithness,   in  the 

north,  were  in  the  possession  of  the  Danes  ;  and  such  of  the  Gael 

of  those  lands  as  remained  were  protecting  themselves  in  the 

woods  and  mountains  ;  and  at  the  end  of  that  time  Giolla  Bride 

liad  a  good  son,  who  had  come  to  maturity  and  renown. 

It  happened  that  the  small  party  wlio  were  followers  of  Giolla 

Bride  and  Somerled  were  in  the  mountains  and  woods  of  Ardgour 

aud  of  Morven,  and  they  were  surprised  there  by  a  large  force  of 

Danes  and  Norwegians.     All  the  soldiers  and  plundering  parties 

which  Somerled  had  gathered  round  him,  and  he  arranged  them 

fwnt  and  rear.     Somerled  put  them  in  battle  order,  and  made  a 

great  display  of  them  to  his  enemies.     He  marched  them  three 

times  before  them  in  one  company,  so  that  they  supposed  there 

Were  three  companies  there.     After  that  he  attacked  them,  and 

they  were  defeated  by  Somerled  and  his  party,  and  he  did  not 

halt  in  the  pursuit  till  he  drove  them  northward  across  the  river 

Sfieil,  and  a  part  escaped  with  their  king  to  the  Isles  ;  and  he  did 

liot  cease  from  that  work  till  he  cleared  the  western  side  of  Scot- 

Lind  of  the  Danes,  except  the  islands  of  the   Noiwegians,  called 

Jnnsigall ;  and  he  gained  victory  over  his  enemies  in  every  field 

of  battle.     He  spent  part  of  his  time  in  war  and  part  in  peace, 

until  he  marched  with  an  army  to  the  vicinity  of  Glasgow,  when 

he  was  slain  by  his  page,  who  took  his  head  to  the  king  in  the 

year  of  our  Lord  1180  (1164).     His  own  people  assert  that  it  was 

not  to  make  war  against  the  king  that  he  went  on  that  expedition, 

but  to  obtain  peace,  for  he  did  more   in   subduing   the  king^s 

enemies  than  any  war  he  waged  against  him. 
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fiirle  A,  Dubhghall  7  RaghnaZ/  7  &n  Gall  mac  Sgillin  mar  ainm  ar 
an  fer  sin  o  fail  clann  an  Ghoill  sna  glifiib.  Beat  hog  inghen 
ShomhutVle  do  bhi  na  mnaoi  riagalta  7  na  cailligh  dhuibb,  asi  do 
thoguibh  teampall  ChatVinis  anuibhist.  Do  gabh  Dughall  mac 
8omuirle  ceiias  Eirgaoidhm/  7  LadbatVna,  gabhuis  Ragno//  7 
shliochd  go  hiofisibb  Gall  7  cifitire  7  shWochd  na  dhiaidb. 

Ragnall  ri  Insi  Gall  7  oirire  Gaoidheal  cean  sochatr  7  badha 
einigh  7  enghnomh   Ghall  7    Gaoidhm/,   do    cuwAduighedh    tri 
mainisdrech   leis   .i.    mainisder  manacb   dubb   a   n(   anoir  de  7 
Cholum  chile  7  mainisder  chaillech  ndubh  san  bhaile  cethua  7 
mainisder  maisach  Hath  a  Saghadal  7  ase  fos  do  chumhduigh  ord 
riaghalt  mholaisi.     Biadh  fios  agad  gur  be  Ragna//  7  aneart  is  mo 
do  bhi  ag  ri  Alasdair  anaguidh  riogh  Lochlann  fa  nam  an  tug 
na    hoilein    ona    Lochlannacuibh    7    na  dhiaigh    am    ar   fagl»ail 
croisi  6  Sherusalaim  dhò  7  ar  caithemh  chuirp  ortosd  7  ar   i   r 
ola  fair  do  eg  sè  7  do  hagnuiceadh  an  reilic  oghran  an  'I  è  aiìo 
domini  I2OO7.  ìAiaghneL.    Corra  aimsir  na  dhiaidh  so  do  marbha<lh 
Ragna//  mac  Goiraigh  ri  Fiofi   gall   ameam    le    hamhlamA   mac 
Gofrai^A  ailo  domini  1224^  7  liaidh  so  amach  tainic  cert  ar  Insi 
Gall    ag    Ragna//    7    ag   siochd    na    dhiadh,    oir    is    si    inghen 
Amhlamh    Dheirg   mtc   mtc   Gothfrat^A   mathatr    Ragnat'//   uitc 
SomhiuVle.      Do  bf  aningensi  AxoXamh  oigre  dligach   athatr,    7 
adeisi  derbhrathar  .i.  Ragnall  amhlamh  dubh. 

Tangadar  tedichd  6  Temhrat^A  Domhna//  mac  R'^^natV/  do 
ghahh  cefia«  Ifisi  Gall  7  urmhor  Gaoidhea/.  Do  bhi  claft  nihaith 
aige  .i.  AonghtM  mòr  an  tòighre  7  Alusdair  on  shiolioduidh  r*lan 
Domhnar//  refla,  mtc  Uilliam  achuigidh  chonocht  7  clail  tsidhigh 
na  muman  .i.  o  Siothach  an  Domain  mac  Eachuin  mic  alusdar  7 
mi  cheile. 

Aonghiw  no-  mac  Domnaill  mtc  Raghnaill  do  ghabh  ionadli 

athar  7  is  re  lin  do  l::  'dh  cogadh  na  mailliolach  7  na  nbraoiseach 

Do  gabh  slioc/  '  Dubh;^  /ill  mic  Sorauile  don  tàoibh  na  mbàille- 

olach  7  sliocAr/  Ragnaill  mic  Somhuile  ar  taoibh  Roibiort  Braois, 
ioflw«  go  rabha  a  nuile  garasdon  ò  Inbher  Feothfaramh  an  ros  go 
maol  cinn  tire  ag  mac  Dubhghoill  fedh  na  haimsir  sin,  7  aw 
sliocAtf  sin  Raghnat*//  fa  cuing  anamhad  Do  bhi  sliocM  maith  ar 
Aonghtw  mòr  .i.  Aonghw«  6g  an  toighre  7  Eoine  or  shioluighe 
claft  Eoine  aird  na  miirchafi  7  Alasdair  or  shioluidh  clann  alasdair 

^  Reading  of  last  bwo  figures  doubtful. 
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Somerlpd  had  a  good  family,  viz.,  Dugal  and  Ranald,  and  the 
Gall  mac  Sgillin,  this  man  being  so  named  from  whom  are 
descended  the  Clann  Gall  in  the  Glens.  Bethog,  daughter  of 
Somerled,  was  a  religious  woman  and  a  Black  Nun.  It  is  she 
that  erected  Teampall  Chairiuis,  or  the  Church  of  Cairinis,  in  Uist. 
Dugal,  son  of  Somerled,  took  the  chiefship  of  Argyll  and  Lorn. 
Ranald  and  his  race  went  to  the  Hebrides  and  Kintyre,  where  his 
postwty  succeeded  him. 

Ranald,  king  of  the  Isles  and  Argyll,  was  the  most  distin- 
guished of  the  Foreigners  or  Gael  for  prosperity,  sway  of 
generosity,  and  feats  of  arms.  Three  monasteries  were  erected  by 
him,  viz.,  a  monastery  of  Black  Monks  (Benedictines)  in  lona,  in 
honour  of  God  and  Columba ;  a  monastery  of  Black  Nuns  in  the 
same  place,  and  a  monastery  of  Gray  Friars  at  Saddle  in  Kintyre, 
imd  it  is  he  also  who  founded  the  monastic  order  of  Molaise. 

Be  it  known  to  you  that  Ranald  with  his  force  was  the  greatest 
power  which  King  Alexander  had  against  the  King  of  Norway  at 
the  time  he  took  the  Islands  from  the  Norse,  and  after  having 
received  a  cross  from  Jerusalem,  partaken  of  the  Body  of  Christ, 
and  received  unction,  he  died,  and  was  buried  at  Reilic  Oran  in 
lona  in  the  year  of  our  Lord  1207.  And  it  was  some  time  after 
this  that  Ranald,  son  of  Godfrey,  king  of  the  Norwegians,  was 
treacherously  killed  by  Olave,  son  of  Godfrey,  in  the  year  of  our 
Lord  1229.  From  this  forth  the  rightful  inheritance  of  the  Isles 
came  to  Ranald,  and  his  race  after  him,  for  the  daughter  of  Olave 
the  Red,  son  of  Godfrey,  was  the  mother  of  Ranald,  son  of 
Somerled.  This  daughter  of  Olave  was  the  lawful  heir  of  her 
father  and  of  her  two  brothers,  viz.,  Ranald  and  Olave  the  Black. 

Messages  came  from  Tara  in  Ireland  that  Donald,  son  of 
Ranald,  should  take  the  government  of  Innsigall  and  of  the 
gieater  part  of  the  Gael.  He  had  good  children,  viz.,  Angus  Mor, 
the  heir,  and  Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Domh- 
iiail  Renna,  Mac  William  of  the  province  of  Connanght,  and  the 
Clann  Sheehy  of  Munster,  who  are  sprung  from  Siothach  an 
Doman,  son  of  Eachuin,  son  of  Alexander. 

Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  took  the  place  of  his 
father,  and  it  was  in  his  time  that  the  war  of  the  Baliols  and  the 
Bruces  broke  out.  The  tribe  of  Dugald,  son  of  Somerled,  took  the 
side  of  the  Baliols,  and  the  race  of  Ranald,  son  of  Somerled,  the 
side  of  Robert  Bruce,  and  all  the  garrisons  from  Dingwall  in  Ross 
to  the  Mull  of  Kintyre  were  in  the  possession  of  MacDugald 
during  that  time,  while  the  tribe  of  Ranald  were  under  the  yoke 
of  their  enemies. 

Angus  Mor  had  good  children,  viz.,  Angus  Og,  the  heir,  and 
John,  fnjm  whom  sprang  the  Clann  Eoin  of  Ardnamurchan,  and 
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7  Aongi«  na  cofiluiglic  6  hhfail  cinnn  Douchaidh  7  robersdonuigl 

7  iomdka  re  na  sgrtobhadh  ar  an  naoughti«  mor  sin  nach  fuii  a* 

80.     Do  eg  sè  uile  ano  domini  1234.*^     AonghtM  og  mac  Aonghu^ 

mhoir  mic  Domnuill  mic  BAgnuill  mic  SombutVle  arfhlath  uasa 

eghn&mhach  Ifisi  Gall  do  phòs  sè  ingheu  Cuiflbhuighe  'I  Cathàn  as 

fa  matbatr  deoin  mac  Aongbuts.    7  is  le  taiuic  an  tsbocbra  neml 

gbnatbacb   a   heirifl  .i.  cetbrar  ar  behead    do    cblafluibb   ludid 

oìrechtù.  or  sio\ui^/ie  ceitbre  teghlaigh  fichead  analbain.     Do  bhi 

mac  oile  ag  Aongbtw  .i.  Eoin  og  an  Fraoicb,  or  sbiolat^A^  clam 

Eaain  Gblifie  comhan  re  an  rait^ar  clann  DomnaiU  an  Fbraoich. 

an  taongbtix  og  sin  dèg  anile,  acboirp  cur  an'I  afio  doTntni  1306. 

Gabbas  Eoin  mac   ^.onghuis  dig  ionadb  atbatV   ard  cbefia«  Insi 

Gall.     Do  bbi  sliocAr^  maitb  atV  .i.   triuir   mac  eader  è  7  Afia 

ingben  B^ùaghraìdke  mtc  Ailin  ardfblatb  Lagarna  7  aon  ingben  .1. 

MatVe.     7  do  bi  an  MbaiVe  stn  ben  pbòsta  Ecbdbuin  mic  GioUa 

Eoin   tigerna    Dubbaird  7    Locblann   abbratbar   tigfrna  cbola  7 

bagbnaicedb  si  ani  an  tbempall  na  ccaillecli  dubb. 

Cead  mhic  Eoin  Ragna//  7  Gotbfruighe  7  Aongbw«,  giodbedh 

nior   pbos  se  o   altòir   màtbatV   na  bbfersa.     7   do  cuir   roimhe 

apòsadb  a  naimsir  abais    oir    do    bbi    adbiol  do  mbuaoi  inte  7 

tainic  a  combaiVligb  na  aghaidk  xiime  sin,  or  do  cofigbas  doibh 

nacA  fuigbedb  se  adbiol  clembnuis  da  mbiadb  oigbre  denta  ar  a 

Hhliochd  ar  tus  ge  do  bbi  se  og  iowilan,  ume  sin  do  rifle  betha 

da   mac    Ragna//,  asi  sm   abfuil  o  cbill   cuiwin   anobutrtbatVbh 

gobabbiiifl  seile  7  o  abbuiil  tseile  gus  an  bbelleitb  fa  tbuaitb,  Eige, 

7    ram  7  dd  uibbisd  7  na  diagbstn  do  gluais  se  go  bun   abbafi 

Glascbu  7  tri  fichead  long  fada  leis   7  do  pbos  Margbred  ingen 

Roibert    Sdiubbart    re  a  nabramuid  ri  alban,  sucht  se  do  bbi  &ù 

Roibert  larla  Faif  .i.  derbrathatV  do  Roibcj't^  .i.  an  ri  7  ise  fa 

guibbirneoir  ar  Alban  7  do  rug  si  deoin  triur  mac  maitbe  .i. 
Domnall  a  bile  an  toigbre,  7  Eoin  mor  an  tànaisde  7  alasdaw 
carracb  an  tres  mac.  Do  bbi  mac  oile  ag  Eoin  .i.  Marcos  01 
gbin  claii  Doxnhnaill  cbnoic  an  chluitbi  an  Tir  Eogbain,  Dc 
fuatr  an  teoinesi  saoghall  fada  ^  an'I  Cbolaiwi  Cbille  na  ai?nsir  fein 
7  ise  umorro  do  cumbduigb  caibel  an  oilen  Eorsaigb  7  caibel  an 
oilen  Fionlagain  7  caibel  an   oile?i  tsuibbne  con  anuile  ioflstru- 

*  Here  the  Red  Book  text  begins  on  its  page  33. 
^  After  Roiberif  R  B.  has :  seoin  fernghiora. 
^  Mterfadaj  R.  B.  has  :  ase  fa  aseghnamh. 
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Aleiander,  from  whom  descended  the  Clann  Alasdair ;  and  Angus 
sa  Conluighe,  from  whom  are  sprung  the  Clann  Donchaidh  and 
Robertsons  ;  and  much  may  be  written  about  this  Angus  Mor 
which  is  not  here.  He  died  in  Isla  in  the  year  of  our  Lord  1234 
(1294). 

Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  son 
of  Somerled,  the  noble  and  renowned  high  chief  of  Innsigall.  He 
DMrried  the  daughter  of  Cuinnbhiiighe  O'Cathan.  She  was  the 
mother  of  John,  son  of  Angus,  and  it  is  with  her  came  the  unusual 
retinae  from  Ireland,  viz.,  four-and -twenty  sons  of  clan  families, 
from  whom  sprang  four-and  twenty  families  in  Scotland.  Angus 
had  another  son,  viz.,  John  Og  an  Fhraoich,  from  whom  descended 
the  Glann  Eoin  of  Glencoe,  who  are  called  the  Clann  Domhnall 
an  Fhraoich  (of  the  heather).  This  Angus  Og  died  in  Isla,  and 
his  body  was  interred  in  lona  in  the  year  of  our  Lord  1306  (1326). 

John,  son  of  Angus  Og,  succeeded  his  father  in  the  chief 
government  of  the  Isles.  He  had  good  children,  viz.,  three  sons 
by  Anna,  daughter  of  Rorie,  son  of  Ailin,  high  chief  of  Lorn,  and 
one  daughter  Mary,  and  that  Mary  was  the  wedded  wife  of  Hector 
Maclean,  Lord  of  Duart ;  and  Lachlan  was  his  brother,  the  laird 
of  Cell,  and  she  was  interred  in  lona,  in  the  church  of  the  Black 
Nuns. 

The  eldest  sons  of  John  were  Ranald,  Godfrey,  and  Angus ; 
however,  he  did  not  marry  the  mother  of  these  men  from  the 
altar,  but  came  to  the  resolution  of  marrying  her  at  the  time  of 
her  death,  for  she  was  a  sufficient  wife  for  him  ;  but  his  advisers 
opposed  him  regarding  it,  for  it  appeared  to  them  that  he  could 
get  no  suitable  match  if  an  heir  w^as  made  from  his  first  progeny, 
although  he  was  young  and  vigorous.  Therefore  he  made  a  pro- 
vision for  his  son  Ranald,  and  that  was  all  the  land  which 
extended  from  Fort- Augustus  in  AbertarfF  to  the  river  Sheil,  and 
from  the  river  Sheil  to  the  Belleith  in  the  north,  Eig  and  Rum, 
and  the  two  Uists.  And  after  that  he  proceeded  to  the  mouth  of 
the  river  of  Glasgow,  and  had  threescore  long-ships  with  him,  and 
he  married  Margaret,  the  daughierof  Robert  Stuart,  whom  we  call 
King  of  Scotland,  but  the  real  person  was  Robert,  Earl  of  Fife, 
that  is  the  brother-german  of  old  Robert  Fearingiora,  that  is  the 
lung,  and  he  was  governor  of  Scotland.  And  she  bore  to  John 
three  good  sons,  viz.,  Donald  of  Isla,  the  heir,  and  John  Mor  the 
Tanist,  and  Alaster  Carrach,  the  third  son.  John  had  another 
8on,  viz.,  Marcus,  from  whom  descended  the  Clann  Donald  of 
Cnoic-an-chluith  in  Tirone  in  Ireland.  This  John  enjoyed  a  long 
We.  It  is  he  that  made  donations  to  lona  in  his  own  time,  and 
it  is  he  also  that  covered  the  chapel  of  Isle  Eorsag  and  the  Chapel 
of  Isle  Finlagan,  and  the  Chapel  of  Isle  Suibne  (island  in  Loch 
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mifit  dlesdanacA  do  chum  ulrd  7  aifreil  7  seirbhis  De     7  do  b 

cofimhala  chlerech  7  mauach  7  sagairt  a»  tigerna  remraigh 

ghnath  na  choimhidecA^    7  ase  do  cbumbduigh  mainisdir  na  en 

uaonib  fada  re  na  bhàs  do     7  do  eg  se  na  chaislen  fein  ana 

tòirinis  ar  mbeitb  do  mancbuibb  7  do  shagaHuibh  os  cioù  achu 

ar  caitbemb    cutVp    cbrtbst    7    ar  cor   ola    fair,    tugadb    go 

Coluirn  Ctlle  7   tanic  ab   7  mauuidb  7  biocoiredb  na  comMh 

AUihiaidh  mar  do  dblesdaois  techt  acor/iMbail  cuiVp  riogb  Fioflg 

7  do  rinadar  aseirbhis  7  a  toruimAo  go  bonoracb  oc/U  la  7  0 

naoichtbe,  7  do  cbuiredh  sm  aonleabuidh  re  na  at  hair  an  team[ 

ogbraine  aflo  àominì  1380^     7  do  bbi  Rixgnall  mac  Eòin  na  a 

sdiubbor  ar  Insibb  Gall,  anaiwsir  atbar  do  bbetli  na  aois  arsuig 

7  ag  nsLghladh  os  a  cion  do  ar  neg  da  atbatr  do  cbuir  tioflol 

liaslibb  Iflsibh  Gall  7  ar  bhrathribb  go  baoniomidh,  7  tug  se  s 

an  tig<?rriaÌ8  da  bbratharr  accill  Doflaifl  a   neige     7    do   goire 

mac  Domhnuill  de  7  Domhnall  abile  anaigbuidb  bara7/iAla  fl 

Ifisi  Gall,    Do  bhfer  meduigbe  cheall  7  maiuisdreacb  slh  Ragnal 

mac  Eoin  mic  Aongus  òig  ò  na  lenmbuid  clanii  raghnaiil  do  ra 

re   na   sbliocb<£      Do  bhron   se   tir   umba   dferafl   anuibbisd 

mainisdir  'le  siorruidb  go  bratb  anonoir  De  7  Cboluim  Cbill.  ] 
bbi  se  na  uacA</aran  ar  anoirer  athuatb  uile  7  ar  na  boileanui 
no  gur  eg  se  afio  dominì^  1376  na  mbainer  fein  san  Chaislen  tiri 
ar  fagbhail  cbuiger  afer  ail  ara  shliocAc/,  Tigmid  auois  ar  Dho 
nail  abile  mac  Eoin  mic  Aongbww  oig  .i.  bràthatr  Rskghnaill  m 
do  gabb  tighcrnus  le  toil  abbraitbrech  7  liaisle  Insigall  Do  I: 
each  oile  umhsA  dho  7  do  phòs  se  MaiVe  ingben  larla  Rois  7  is 
taoibb  sin  tainic  'iRrlacht  i^ois  ar  chloin  Domnaill,  Do  goire 
'larrla  Rois  7  mac  DomnaiU  7  ard  fhlatb  Ifisigall  dbe,  at« 
iowiad  caithrem  7  gniomartha  ar  na  ch«r  sios  sgn'obbtba  i 
anionuigbibb  oile,  Do  bbrisd  se  cath  gaifecb  ^  ar  Dhiuc  Murcba 
a^  sesaTTiA  achiort  fein  air  fa  larrlacA^  Rois,  7  ar  techt  don  cbe 
ri  Semt*«  6  braigbdena«  riogb  Sagsan  fuair  Domnall  a  bile  t 
7  daingben  a.n  riogb  ar  Roa  7  ar  aTi  chuid  oile  da  inbbe  7 
cuiredb  an  cea  do  Diuibbge  Murchadh  7  da  mac  do  bfer  cofimhs 
cleir^ctcA  7  sagairt  7  manacA  na  coimbidec/i<  7  tug  se  feruifl  amu 
7  a  nile  do  mbainisdir  'I  7  gacb  saoirsi  da  da  rabh  mainist^r  'le  0 
siflearuibb  roimbe  7  do  rifle  cumdacb  òir  7  atrgid  do  thaisil 
\a\mhe  cholum   cbille   7   do  ghabb   se   fein   brathres   anutrd 

^  After  1380,  R.  B.  has  :  mile  tri  ch^  ceithre  ùèheL 

^  For  anno  dominif  R.  B.  has  :  aa  bhliaghna  dauis  chriosd. 

*  After  gaifech,  R  B.  has  :  cairfech. 
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5ween),  with  all  their  appropriate  instruments  for  order  and  mass 
And  the  service  of  God,  for  the  better  upholding  of  the  monks  and 
priests  this  lord  kept  in  his  company  ;  and  it  is  he  that  erected 
the  monastery  of  the  Holy  Cross  a  long  time  before  his  deatli ; 
and  he  died  in  his  own  castle  of  Ardtomish,  while  monks  and 
priests  were  over  his  body,  he  having  received  the  body  of  Christ, 
and  having  been  anointed,  his  fair  body  was  brought  to  lona,  and 
the  abbot  and  the  monks  and  vicars  came  to  meet  him,  as  it  was 
the  custom  to  meet  the  body  of  the  king  of  the  Hebrides,  and  his 
service  and  waking  were  honourably  performed  during  eight  days 
and  eight  nights,  and  he  was  laid  in  the  same  grave  with  his 
father  in  the  church  of  Oran  in  the  year  of  our  Lord  1380. 

Ranald,  the  son  of  John,  was  High  Steward  over  the  Isles  at 
the  time  of  his  father's  death,  being  in  advanced  age  and  ruling 
over  them.  On  the  death  of  his  father  he  called  a  meeting  of  the 
nobles  of  the  Isles  and  of  his  brethren  at  one  place,  and  he  gave 
the  sceptre  to  his  brother  at  Cill  Donan  in  Eigg,  and  he  was 
nominated  Macdonald  and  Donald  of  Isla,  contrary  to  the  opinion 
of  the  men  of  the  Isles.  A  man  of  augmenting  churches  and 
monasteries  was  this  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  from 
vhom  the  name  of  Clann  Ranald  has  been  applied  to  this  race. 
He  bestowed  an  Unciata  of  laud  in  Uist  on  the  monastery  of  lona 
for  ever,  in  honour  of  God  and  of  Columba.  He  was  governor  of 
the  whole  of  the  Northern  Coastland  and  of  the  Isles,  until  he 
died  in  the  year  of  the  age  of  Christ  1386,  in  his  own  manor  of 
Castle  Tirim,  having  left  a  family  of  five  sons. 

We  shall  now  treat  of  Donald  of  Isla,  son  of  John,  sou  of 
Angus  Og,  the  brother  of  Ranald,  how  he  took  the  lordship  with 
the  consent  of  his  brethren  and  the  nobles  of  the  Isles,  all  other 
persons  being  obedient  to  him,  and  he  married  Mary,  daughter  of 
the  Earl  of  Ross,  and  it  is  through  her  that  the  earldom  of  Ross 
came  to  the  Macdonalds.  He  was  styled  Earl  of  Ross  and  Mac- 
donald, and  High  Chief  of  the  Isles.  There  are  many  exploits 
and  deeds  written  of  him  in  other  places.  He  fought  the  battle 
of  Garrioch  or  Harlaw  against  Duke  Murdoch  in  defence  of  his 
own  right  and  of  the  earldom  of  Ross,  and  on  the  return  of  King 
James  the  First  from  the  captivity  of  the  King  of  England,  Donald 
of  Isla  obtained  the  king's  goodwill  and  confirmation  of  Ross  and 
the  rest  of  his  inheritance,  and  Duke  Murdoch  and  his  two  sons 
were  beheaded. 

He  (Donald)  was  an  entertainer  of  clerics  and  priests  and 
^onks  in  his  companionship,  and  he  gave  lands  in  Mull  and  in 
Isla  to  the  monastery  of  lona,  and  every  immunity  which  the 
monastery  of  lona  had  from  his  ancestors  before  him ;  and  he 
^e  a  covering  of  gold  and  silver  for  the  relic  of  the  hand  of 

11 
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fagbail  oighre  dlesda^mch  diongbhala  abhflaitbes  Iflsi  Gall  7  Roi^ 
.  i .  Alasdar  mac  Domnatll     Do  eg  se  iar  soin  a  nile  7  do  hagh^^ 
naicedh  ina  ^  tempoU  Ogbràm.     Do  gbabb  alasdar  a  mbac  ionad  t» 
atbar  .i.   larrlacA*  Rois  7  tig^na*  Insi  Gall   Do  pbos  Marghrèci 
Livisdon  .i.  ingben  larrla   Litcu   mathatr  Eoin  mic  aloA'duir  r^ 
nabarta   Eoin   a  bile  mac   Alasdwir  a  bile  mtc  Domnaill  a  hil^^ 
Aongbw*  og  mac  Eoin  re  nabbtartba?*  oigbre  Eoin  do  pbos  se  ingbeCB- 
nnV   Càilin  7  fàsuidb   aimbreigbe   eid^  e  7  athatr   fa   comhroif^ 
acrtochtbo  7  feruin     Tainic  cogadb  dbe   sin   eidir   atrmuift  Ifisi- 
Gall  7  cifle</db  mic  Doxnnaill,  an  cifledb  ar  taobb  Aonghuis  7  ni^ 
li,i?-nìiiiiì  ar  tbaobh  Eoin,  ioùus  gur  oibrigb  an  chuis  go  ndecbaw/fe- 
ooin  iicen  mbic  caiHn  go  tug  dbo  an  roibb  eidir  abuin  Fbada  7  altiu 
n;i  Sioftacb  ambraigb  cbintire  ar  dul  leis  an  latbatr  an  riogb  do 
caisoid  ar  a  mac  ;  ai?nsir  atbgboirid  na  dbiaigb  do  bbi  coiQe  mbof^ 
ajr   Aongus  ogsa  re  feraibh   an   taoibb    tuaigb    aninbbemis     Do 
murtadh  le  mac  'I  Cbairbre  acblatrscoir  fen  e,  i:ur  gberr  ambuineL 
le  sgfn  fbada,     Do  bhi  atbatr  beò  blta^rAna  da  eis  7  do  SLOutadh  na^ 
crtoeba  uile  dbo,  gidbe  I  tbug  tbams  don  ri  moran  diobh  ;   Do  bbr 
in,Lrl»cn  mic  Cailin  ben  Aongbww  torracb  ta  nam  ar  marbbacfA  se  7 
dn  '^'abbadb  no  gur  tuismedb  i  7  do  rug  si  mac  7  tngadh  Domw^A 
fa/>    7  do  cuflbbad  ar  luimh   è  gur   fbàgbuibb   adheicbhitaghu 
iic]\c(fd  daois  7  no  go  tug  fir  Gbliiie  combam  le  nimerto*  fèine  amac 
ar  terht  a  laimb  db6  tainic  diftsibb  Gball  7  do  cbi-uiiiidb  uaij>l 
Iilsi  (iall  uirne.     re  feadb  na  bai^wsire  an  rabba  Domnall  Dubli  a 
laimb,  do  bbi  buaighirt  mor  eadar  Gaoidbfa/uibb  ag  dreim  re  CLùas^^ 
ìofius  gur  sgrios  mac  Ceaain  ard  na  mwrcban  sliocA<f  EkSin  mhoic:^ 
ni/c  Eoin  a  bile  7  a  ciii  tfro     Do  gabbarfA  Eoin  Catbanacb  mac? 
Eoin   mtc   Domnaill   Ballat^A   mic   Eoin   mboir    mic    Eoin    mic: 
Aongbun   òig  .i.  tigheama   shliochds.   Eoin    mboir    7    Eoin    mor 
mac    Ecin   Cbatbanai^rA    7   Eoin    ag  mac   Eoin  Cbatbanai^/;    7 
Domnàli  BaWach  6g  ractc  Eoin  Cbatbanat^A  le  feill  le  Mac  (V^in       ; 
anoilen  Fbion-Lagàin  a  nfle  7   rug  leis   go  Dùnèiden   iad  y   do     j 
thoghhadh  croicb   doibb   fèin   afl   da  ngoirth^  Baramiur,   7  do     f 
crocbadb  iad  7  do  cuiredb  an  tempall  Saint  Pbrionsies  acniqj  da    I 
nvoirtlur   an   tempail  nua  an  tansa,    nior  fbagbhadb    duifie    do 

f 
^  For  ina  tempoUf  R.  B.  has  :  »  chorp  Un  uasal  aan  taobh  a  deas  do  thempall  i 
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f  Columba,  and  he  himself  took  the  brotherhood  of  the  order, 
having  left  a  lawful  and  suitable  heir  in  the  government  of  the 
f  Isles  and  of  Ross,  viz.,  Alexander,  son  of  Donald.  He  afterwards 
I  died  in  Isla,  and  his  full  noble  body  was  interred  on  the  south 
I         side  of  tbe  church  of  Oran. 

'  Alexander,  his  son,  succeeded  his  father  in  the  earldom  of  Ross 

\.         and  lordship   of  the    Isles.       He   married  Margaret  Livingston, 
I         daughter  of  the  Earl  of  Linlithgow  ;  she  was  mother  of  John,  who 
^        WHS  called  John  of  Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of 
hk. 

Angus   Og,  son  of  John,   who   was  called  the  heir  of  John, 

niarried  the  daughter  of  the  Ekrl  of  Argyll,  and  a  disagreement 

arose  between  him  and  his  father  about  the  division  of  his  teiTÌtoi  v 

aud  land,  in  couseiiuence  of  which   a  war  broke  out  between  llic 

chiefs  of  the  Isles  and  the  tribe  of  Macdonald,  the  tribe  having 

J<''ned  Angus,  and  the  chiefs  having  joined  John.     And  the  afr  ir 

^Hvjugbeen  thus  carried  on,  John  went   to  Argyll  and  gave  hnu 

•dl  that  lay  between  the  river  Add  and  Altna  Sionuach  at  Brai«:li 

^'hiimtire  (that  is,  the  lands  of  Knapdale),   for  going  with  hiiu 

^^*f<)re  the  king  to  complain  of  his  son.     Shortly  afterwards  tins 

^'^n*iiLS  Og  had  a  large  entertainment  with   the  men  of  the  North 

^t     Inverness,    when  he  was  murdered  by  Mac  ICaibre,  his  own 

^*iti-per,  who  cut  his  throat  with  a  long  knife. 

His  father  lived  a  year  after  him,  and  all  the  territories  snh- 
itted  to  him,  but,  however,  he  restored  many  of  them  to  the  kin^r. 
The  daughter  of  Argyll,  the  wife  of  Angus,  was  pregnant  at 
^^^time  he  was  killed;  and  she  was  kept  in  custody  until  she 
^'^^  confined,  and  she  bore  a  son,  and  Donald  was  given  as  a  name 
^''^  him,  and  he  was  kept  in  custody  until  he  arrived  at  the  age  of 
^■^ irty  years,  when  the  men  of  Glencoe  brought  him  out  by  a 
^^nian  exploit.  On  his  coming  out  of  custody  he  came  to  ihe 
^^les,  and  the  "nobles  of  the  Isles  rallied  round  him. 

During  the  time  that  Donald  Dubh  had  been  in  custody  there 
"^as  a  great  struggle  among  the  Gael  for  power,   so  that  Mac 
^eaain  of  Ardnaraurchan  almost  destroyed  the  race  of  John  M(  r, 
^m  of  John  of  Isla,  and  of  Kintyre.     John  Cathanach,  son  of  John, 
Son  of  Donald  Balloch,  son  of  John  Mor,  son  of  John,  son  of  Angus 
Og,  Lord  of  the  race  of  John  Mor,  and  John  Mor,  son  of  John 
Cathanach,  and  John  Og,  son  of  John  Cathanach,  and  Donald 
Balloch,  son  of  John  Cathanach,  were  treacherously  taken  prisoners 
by  Mac  Ceaain  on  the  island  of  Fionnlagan  in  Isla ;  and  he  con- 
veyed them  to  Edinburgh,  and  a  gallows  was  erected  for  tlu  m 
at    that   place    which    is  called   Boroughmuir,   and   they    were 
executed,  and  their  bodies  buried  in  the  church  of  Saint  Fran*-.  , 
which 'is  called  New  Church  at  the  time.     There  were  noncj  K.t 
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cloinn  Eoin  Catbaiiat^A  achd  Alasdatr  mac  Eoin  Cuthanai^^    7 

AoDghiM  llech  7  iad  (ùt  hhioìach  ana  glinibh  anEirili  7  iflist^r  ^*' 

mac  Ceaain  gur  chaith  se  anoir78a  nargid  ^  do  iofimha«  re  denafj«^ 

thùagh  go  coilltibh  na  glineadh  do  ghetirradh  ar  dhòigh  go  sgrios- 

fadh  se  AlasdatV  mac  Eoin  ChathanaiY/A  as  na  ghlinibh  7  as  ai» 

saogÌK//  uile.     Tainic  faoi  dheireadh   go   nderna   mac  CeaAin    7 

Akwdan*  clerahna«  7  reite  re  cbeile,     Do  phos  Alasdatr  ingen  7  <io 

rug  clan  maith  do. 

Ar  an  cor  cc^toa  do  bhi  an  choram  ar  chloifl  DomnatY/  san  taoibh 

tuath,  oir  an  diaigb   bàis  eoin  ahile  larrla   Rois   7    marbhaidh 

Aoi)ghw«  do  ghlac  Alawiatr  mac  Giolla  easbuig  mac  ala«dar  ahile 

sealbh  aniarlacA^  Rois  7  aftsa  noirire  tuath  go  hiomlan  7  do  bhi 

inghen   mhorbatr   moireogh   pòsda   àige,    Giodhedh    tainic    cuid 

dffruibh  a»  taobh   tiiaigh   gw    eiridh  clann  choifìidh  7  siad  si** 

iiiiiighaidh  alasdutV  g«r  brisdedh  bUr  air  re  anarbatr  siad  blar  n.a 

Patrce,   ni   rabha  do  dhàoinibh  ag  alasdatr  8u;ht  an    raibh   aige 

dfffruibh  Rois.    Tainic  Ala«duir  go  tràigh  na  dhiaidh  sin  dmrrai 

niort  dilisi  gall  7  do  chuaidh  ar  luing  fbada  do  noirir  ades  dfecha. 

abfuighed  abheg  beo  do  shliocA^  eoin  mhòir  do  eirgedh  leis, 

mhothuidh  mac  ceoin  ard  murchafl  do  ag  seoiadh  secha,  do  lean 

alorjr  è  go  horafisaigh  cholbhansaigh  7  do  chuaidh  fa  thigh  atr  7 

marbadh  aft  Alasdatr  mac  Gille  esbuig  le  mac  eanain  7  le  halasdi^^i 

mat'  coin  chathanuidli.   Do  bhi  sin  niMr  sin  seal  daÌTnsir  no  go  ttair:»^i 

Domhnall  Gallda  mac  Alasdatr  mtc  Gille  easbuig  do  chum  aoisi 
tainic  se  0  na  GhaltacA^  le  seoladh  morhhar  moireogh,  otq  ttai?^l 
se  dinsibh  gall  7  do  thoguibh  M^  Leòid  Leoghais  leis  7  cuid  d^:^ 
uaislibh  Innsi  gall  do  ciiadar  amach  ar  rudha  atrdna  murchafi  ^ 
tarlii  Alosdair  mac  Eoin  cathanuigh  doibh  iar  sin  7  do  rifle  se  feiiir^ 
7  Domnall  m^  Alosdair  cengal  7  reite  re  cheile  7  do  ioflsagdar^ 
daoin  laimh  mac  cenain  san  nionadh  re  nabartha**  creg  anairgid  7 
do  raarbhac?A  è  fein  7  a  thriuir  mac  aft  7  moran  mor  da  muifltir.   Do 
goiredh  mac  Domna?7/  do  Dhomnall  gallda  don  daobsa  do  rugha 
aiVda  na  murchafl  7  do  uwihluigh  fir  Innsi  gall  do  7  nior  mhair 
beo  na  dhiagh  sin  &cht  asecht  no  hocht  do  shecAtmuintbh.     Fuair 
se  bàs  an  cerna  Borg  amuile  ga»  sliocA^  gan  oighre  eicht  triuir 
derbhsetrach  do  bhi  aig  .i.  triuir  inghen  Alasdar  mic  Golla  esbuig 
7  do  rifiedh  inbhe  anoirir  tiiath  ar  na  hingenuibh  sin  7  do  scar 
Ros  riu.     Do  bhi  mac  diolmhuin  ag  Ala«dar  mac  Giolleasbuig  atr 
abhfuil  càileigin  sliocAta  .i.  eoin  cam  mac  ala«da»r  .  atr  ashlioc/(4 

^  R.  B.  has  not  nargid. 
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of  the  children  of  John  Cathanach  but  Alexander,  son  of  John 
Cathanach,  and  Angus  of  Isla,  who  were  hiding  in  the  Glens  in 
Ireland.    And  it  is  related  of  Mac  Ceaain  that  he  expended  much 
wealth  of  gold  and  silver  in  making  axes  for  the  purpose  of  cutting 
down  the  woods  of  the  Glens,  in  the  hope  that  he  mi^ht  be  able 
I      to  hanish  Alexander,  son  of  John  Cathanach,  out  of  the  Glens  and 
f      out  of  the  world.     It  happened  at  length  that  Mac  Ceaain  and 
Alexander  made  an  agreement  and  a  marriage  contract  with  each 
other.     Alexander   married   his   daughter,  and  she  bore  a  good 
family  to  him. 

In  a  similar  manner  a  misfortune  came  over  the  Clann  Donald 

of  the  north  side,  for  after  the  death  of  John  of  Isla,  Earl  of  Ross, 

and    the   killing    of  Angus,   Alexander  son   of  Gillespie,  son  of 

Alexander  of  Isla,  took  possession  of  the  Earldom  of  Ross  and  of 

the  northern  Oirir  entirely,  and  married  the  daughter  of  the  Earl 

of  Moray.     However,  some  of  the  men  of  the  northern  side  came, 

vhen    the    Mackenzies   and    others    rose    up    in   opposition   to 

Alexander,  and  fought  a  battle  against  him,  which  they  call  Blar 

ni\  Pairce. 

Alexander  had  no  men  left  but  such  as  he  had  of  the  men  of 
Ross.  Alexander  came  to  the  coast  after  that  to  seek  for  a  force 
iti  the  Isles,  and  he  embarked  in  a  long-ship  to  the  southern 
c^o^uitland  to  see  if  he  could  find  a  few  remaining  of  the  race  of 
Jolin  Mor.  Mac  Ceaain  observed  him,  and  followed  him  on  his 
t-r-^ck  to  Oransay  of  Colonsay,  and  entered  the  house  upon  him, 
^tere  Alexander,  son  of  Gillespie,  was  killed  by  Mac  Ceaain  and 
"y  Alexander,  son  of  John  Cathanach. 

This  matter  remained  so  for  a  space  of  time,  until  Donald 

^^5illda,  son  of  Alexander,  son  of  Gillespie,  came  of  age;  and  he 

"^^^^me  from  the  Lowlands  by  the  direction  of  the  Earl  of  Moray, 

^^  11  til  he  came  to  the  Isles  ;  and  he  brought  Macleod  of  Lewis  with 

*>ia),  and  a  good  number  of  the  nobles  of  the  Isles.     They  went 

^\it  on  the  Point  of  Ardnamurchan,  and  there  they  met  Alexander, 

^^n  of  John  Cathanach,  and  he  and  Donald,  son  of  Alexander, 

Timdc  a   compact   and   agreement   with   each   other;    and   they 

together  attacked  Mac  Ceaain  at  a  place  called  Creagan  Airgid, 

Hnd  he  and  his  three  sons  and  many  of  his  people  were  slain  there. 

Donald  Gallda  was  nominated  Mac  Donald  of  this  side  of  the 

Point  of  Ardnamurchan,  and  the  men  of  the  Isles  submitted  to 

him ;  but  he  did  not  live  after  that  but  seven    or  eight  weeks. 

He  died  at  Ccamabog  in  Mull,  leaving  no  family  or  heir ;  but 

three  sisters  he  had,  viz.,  the  three  daughters  of  Alexander,  son  of 

Gillespie.      A  settlement  was  made  on  those  daughters  in  the 

northern  coastland,  but  they  gave  up  Ross.     Alexander,  son  of 

Gillespie,  had  a  natural  son,   of  whose  descendants  there  is  some 
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ata  fer  achuidh  ua  cothaichen  san  bràighe  7  Dom?ia//  Gorm  1»  -^^*^ 
RaghnaiV/  mtc  Ala«datV  dhiiibh  mic  eoin  chàÌT/i. 

lomthos  Domhruiill  Duibh  mic  Aonghwjj  mtc  eoin   ahile  ir».  ^-^^ 
AloAdatV  ahile  mic  Domiiaill  ahile  mtc  eoin  ahiie  mic  Aouguis  oi^?^ 
.i.  uighre  direach  dleosawach  Ifisi  Gall  7  Rois  ar  tecA^  alaimh  dk^j 
tainic  difìsiò/i  Gall,  7  do  cruifiigh  fir  liisi  Gall  uiwe  7  do  rifle  fein      7 
lar/la  Lemhuac/i^  coimhcenghal  fa  arm  mor  do  chwr  ar  achòis  i^  f" 
sli^'hidh  adhiil  aw  seilbh  choda  fein  7  tainig  long  6  Sagsan  chucthi  ^ 
le   cungnamh    ionmhuis   go  cogadh   go  caol    muile   7  tugadh  f«-»* 
tic>:imh«5  do  mac  Gioileòin  Dubhaird  re  na  roiii  ar  uacAc/a?*anuil:>^i 
antu'rm,  nifuaradar  an  riaruighaf/A  mar  hddh  mian  leo,  iofiu^  g*-^^ 
8g;ioil  im  tarui  ;    mar  do  chuiila   larrla  lemhnocAf  soin   do  lèi^ 
sgaoiledh  d.t  arm  fein  7  do  rifle  areite  ris  an  v\.     Gluaisis  ra*^^'- 
Domhwat//  go  hcirifl  oiarraidh  neirt  do  cho^adh,  7  ar  ashlighiA  h 
go  Baile  athà  Cliath  fiiatV  has  an  droichid  ath  le  fiabhn«  ch 
oiclithe  gan  mac  no  inghen  ar  ashliocAf. 

Slio7i^  RagM<ii7/  vaic  eoin  mic  aonghwis  oig  afl  so. 

Aliu    mrtc    liaghnaiil  an    toighre  7  inghen  larrla  athfall 

niiithair  aige,  6  nailinsi  aderar  Siol  Alin,  7  Domnall  mac  rag«rt  ^^ 

an  tanaisde  o  nabrar  Siol  Yyomnuill  mic  liagnaill,   Koin  dall 

nabrar  pIìocA^  coin  mic  Ragna/7/,  Aongh?/5  riabhacA  o  fuil  slioc^/^ 

aoug?/i'«  riabhuidh ;  7  Dnbhghall  o  bhfuil  Siol   Dubhuill  ;  aois   x*- 

tiix^ma  a?i  bhliaghui?*  teasda  an  tailinsi  mac  Rag/iat//  sa>t  chaisl  ì  ^ 

tirini  .1419.     7  do  cuiredh  achorp  an  aoaleabuidh  re  na  athat'*-  a<^ 

roilic  ()j:hràiu  anf  choliiim  chille.     Aois  a?i  tig^ma  an  bhliagiii^— 

tea.<(la  Domnall  mac  Magnaill  .i.  Sdiubha?'t  loch  hapar  eg  vliìioìyi 

an  loch  iiapar  7  achorp  do  thabatr  go  hi  7  adhnacal  anenleabuidli 

re  na  at  hair  7  re  na  bhrathair  an  reilic  odhràin  1 420.  Gabhas  Ruaig- 

ruidhe  mac  Ailin  mic  Ragnaill  tig^rnus  a  athar  7  a  shenathar  7 

ingen  sdiubuzVt  na  hapafl  do  mhathair  aige,  do  bhi  m^  eile  ag 

ailin   re  anabairthaoi  Eaain  6  fuil   f^Yiocht  Eaain  ii\ic  cailin  AQd 

àomim  an  bU'a^Aain  tcasda  aonghws  riabhach  mac  Ragnaill  1440 

.i.  tigh^rna  Ghairbhtrefne  chlamni  Rag;ia^//  ar  ngaibhail  braithris 

dird  mliutre  do  a  negluis  'le,  do  hadhnaicedh  anenleabuidh  re  na 
athair  an  roilic  odhrain  è  aflo  domim  .1481.  ag  so  an  bliadhuin 
tfasda  Knagvuid/te  mac  ailin  tigherna  chlaiViw?"  vagiiaill  tugadh  a 
chorp  go  hi,  7  do  hadhnaicedh  an  roilic  odhrain  anein  lebuidh  re 
na  athatr  è  aflo  domini  .1426.  an  blta^Ana  teasda  Dubghall  mac 
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sccoiint,  viz.,  John  Cam,  son  of  Alexander,  from  whom  are  spnmg 
the  meu  of  Achnacochine  in  Brae  Lochaber,  and  Donald  Gorm, 
«on  of  Ranald,  son  of  Alexander  Dubh,  son  of  John  Cam. 

\Vith  regard  to  Donald   Dubh,  son  of  Angus,  son  of  John  of 
Isla,  «on  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John 
of  Isla,  son  of  Angus  Og,  viz.,  the  lineal  lawful  heir  of  the  Islo^j 
and  of  Ross,  on  his  release  from  confinement  he  came  to  the  Isles, 
^nd  the  men  of  the  Isles  gathered  about  him ;  and  he  and  the 
Earl  of  Lennox  made  an  agreement  to  raise  a  large  army  for  the 
purix)se  of  his  getting  into  possession  of  his  own  property  ;  antl  a 
ahip  came  to  them  from  England   to  the  Sound   of  Mull,  with 
money  to  help  them  in  the  war.     The   money   was  given  to   Mac 
Lean  of  Duart  to  divide  among  the  leiders  of  the  anny  ;  they  did 
not  get  as  much  as  they  desired,  and  therefore  the  army  broke  up. 
When  the  Earl  of  Lennox  heard  that,  he  dispersed  his  own  army, 
and  made  an  agreement  with   the  king.     Macjdonald  then  ])i'o- 
•ceeded  to  Ireland  to  request  a  force  to  carry  on  the  war,  and  on 
his  way  to  Dublin   he  died  at  Drogheda  of  a  fever  of  ùve  nights, 
without  leaving  a  son  or  daughter  as  his  offspring. 
Race  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 
Allan,    son   of   Ranald,    the    heir ;    and   his  mother  was   the 
•laughter  of  the   Earl  of  Athole.     From  this  Allan  the  race  of 
Allan  are  called  ;  and  from  Donald,  son  of  Ranald  the  Tanist,  the 
race  of  Donald,  son  of  Ran  ild,  are  named  ;  John,  from  whom  are 
calle<l  the  race  of  John,  son  of  Ranald.     Angus  Riach  (Brindled), 
from  whom  are  descended  the  race  of   Angus  Riach ;  and  from 
Dugall  are  sprung  the  race  of  Dugall. 

The  age  of  the  Lord  the  year  that  this  Allan,  son  of  Ranald, 
died,  in  the  Castle  Tirim,  was  1419  ;  and  his  body  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father,  in  the  Cemetery  of  Oran  in  lona. 

The  age  of  the  Lord  1420  was  the  year  in  which  Donald,  son 
of  Ranald,  decetised.  He  was  steward  of  Lochaber,  and  died  in 
Lochaber,  and  his  body  was  brought  to  lona,  and  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father  and  his  brother  in  Relig  Oran. 

Rory,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  assumed  the  lordship  of  his 
father,  and  of  his  grandfather,  and  the  daughter  of  Stuart  of 
Appin  was  his  mother.  Allan  had  another  son  named  John,  from 
whom  are  descended  the  race  of  John,  son  of  Allan. 

Anno  domini  1440.  Angus  Riach,  son  of  Ranald,  died.  He 
was  Lord  of  the  Garbhthrian  of  Clanranald,  having  taken  upon 
him  a  Friarship  of  the  Order  ol  Mary  in  the  church  of  lona.  He 
was  buried  in  the  same  grave  with  his  father  in  Relig  Oran,  anno 
domini  1481.  This  is  the  year  in  which  Rory,  son  of  Allan,  laird  of 
Clanranald,  died.  His  body  was  brought  to  hma,  and  he  was  buried 
in  the  same  grave  with  his  father.    A.d.  1 426,  Dugall,  son  of  Ranalil, 
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RagnaiV/  na  mhainer  fein  an  reispoll  7  tugadh  achorp  go  hi  7  do 

hadhnaicedh  maille  re  na  bhrathribh  an  roilic  odhràin  ano  domii-M^ 

.  1460  .  Ban  bliagainsi  teasda  ^  tig^ma  trèn  tenbhàghach  do  d6\^ 

RaghnatV/ bàs.i.  AlasdatVmac Domlinat/ZmtcKaghnuill  anoilèn abas  '^ 

7  tugadh  a  chorp  go  hi  7  do  hadhnaicedh  anaoinleabac^  re  na  athat>* 

an  roilic  òdhràin  .  san  blta^^uin  ch^^a,  fuatr  ri  alban  bàs  le  gei^ 

gufla  mhòir,  do  bhris  achos  7  è  ga  ^heoladh  ar  chaislen  rosbrog  À^ 

an  dara  ri  Semti^  san  bhlia^Aain  cethna.  tesda  Alosdatr  mac  ^  mwr 

Gothfruigh  mtc  RagnatV/  mic  eòin  .i.  tig^ma  an  chili  Cuaith  duibhisd, 

san  bliaighin  ch^ena  do  chrechac?A  arcamh  le  Huisdiuin  mac  m**^ 

Domnuilly  san  bhaghain  che^na  do  marbhoc^  eòin  mac  Loclatnn 

mtc   GioU   eòin    le   catanachuibh  auatrd  Gobhar,   mac  maith  ag 

Ruaigri  .i.  alin   mac   Ruaighri  7  inghen  mic   Domna»7/  anoirir 

ades  do  mathat?-  aige  .i.  matVghred  inghen  DomnaiV/  bhalluigh 

mic  eòin  mhòir  ;  do  bhi  mic  oile  ag  ruaighri  .i.  Doflcha^ 
Garbh  7  inghen  tig^ma  chola  do  mathair  aige,  7  clan  dioluin  eile 
.  i .  Ferchar  7  Eòin  ;  gabhais  Alin  tigcruas  7  budh  maith  anairigh 
ar  inbhe  an  tailinsin  oir  do  ch wir  se  a  uamhan  7  eagla  ar  a  escairdibh 
7  ar  mhoran  don  chuidsi  dalbain  7  do  fuair  se  saoghal  (sula  7  do 
fhàguibh  sliocAe  maith  na  dhiaigh  .  Ragna//  ban  an  toighre  7 
Ala«dair  da  mac  inghine  mic  Eoin  aird  na  mvrchafl  clann  oile  .  i . 
Ailin  riabhach  mac  ailfn,  eoin  beg  mac  ailin,  eoin  broftach  mac 
ailin,  eoin  molacA  *  Domhnall  m*'  ailin,  Semi/«  mac  ailin,  7 
Ragna//  Gallcfa  mac  ailin  mic  Ruaghri  an  mac  is  òige  do  bhi  ag 
ailin  7  inghen  mic  Simigh  do  mhathair  aige  an  tailinsi  mac  Riiagh- 
ruidhe  ar  techt  acen  an  ri  dhò  7  ar  ngaibhail  còrach  ar  dhùchuigh 
on  cheram  ri  Semi4«  ailo  domini .  1509.  do  eg  se  amblàr  anathfalL 
7  do  chuiredh  achorp  amainisdir  an  bhaile  sin. 

Mile  bliagna  sa  Tiaoi  leis, 
cwi^  cead  bliagan  re  aithris 
on  te  do  chabhuir  gdck  tir, 
go  heg  ailin  mic  RAEighruidhe, 

Gabhais  Raejna//  ban  mac  ailin  tigema«  an  diàigh  a  athar  7 
hudh  maith  afl  soin  è  òir  htidh  hard  a  haignedh  7  fa  mòr  asmacA^ 
7  fa  maith  recht  7  riaghuil  athfre  an  seal  athghoirid  do  mhair, 
Sickt  ar  ndul  accen  an  riogh,  do  chwr  criche  ar  na  gnoidhighibh  nar 
fhead  athair  do  chriochnugharfA,  fuair  se  bàs  am  baile  Phert  aflo 

^  R.  B.  corrects  teasda  to  :  f  uaiV. 

-  R.  B.  has  not  abaSf  but  on  margin  :  abhorr  lalmh. 

^  After  mac,  R.  B.  has  :  alasdatV. 

*  Black  Book  has  after  eoin  moUich  the  word  :  mac  ;  then,  DomnatU, 
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died  at  his  manor  in  Reispoll ;  and  his  body  was  brought  to  lona, 

and  was  buried  along  with  his  brothers  in  Relig  Oran  ;  a.d.  1460  ; 

ÌD  this  year  died  a  powerful,  bold-warlike  lord  of  the  Clanranald, 

viz.,  Alexander,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  on  the  island  of 

Abas ;  and  his  body  wau  brought  to  lona,  and  was  buried  in  the 

same  bed  with  his  father  in  Relig  Oran.     In  the  same  year  the 

King  of  Scotland  died  by  the  shot  of  a  big  gun  which  broke  his 

leg,  while  he  waa  directing  it  on  the  Castle  of  Roxburgh — that  is, 

James  the  Second.     In  the  same  year   died   Alexander,  son  of 

Alexander,    son  of   Godfrey,   son  of  Ranald,  son  of  John,  laird 

of  the   northern  end  of   Uist.     In  the  same  year   Orkney  was 

plundered  by  Hugh,   grandson  of  Donald.       In   the   same   year 

John,  son  of  Lachlan  Maclean,  was  killed  by  the  Clan  Chattan  in 

Ardgour. 

Rory  had  a  good  son  named  Allan,  son  of  Rory,  and  the 
daughter  of  Macdonald  of  the  South  Oirir  was  his  mother,  namely, 
^largaret,  daughter  of  Donald  Ballach,  son  of  John  Mor.  Rory 
had  other  sons,  namely,  Duncan  Garbh,  and  the  daughter  of  the 
laird  of  Coll  was  his  mother ;  he  had  other  illegitimate  children^ 
viz.,  Farquhar  and  John. 

Allan  assumed  lordship,  and  well  worthy  of  a  property  waa 
that  Allan,  for  he  put  his  terror  and  fear  over  enemies  and  over 
many  of  this  part  of  Scotland.  He  enjoyed  a  long  life,  and  left  a 
good  progeny  after  him,  Ranald  Ban,  the  heir,  and  Alexander,  who 
were  the  two  sons  of  the  daughter  of  M^  Ian  of  Ardnamurchan. 
Another  family,  namely,  Allan  Riach,  son  of  Allan,  John  Beag, 
son  of  Allan,  John  Bronnach,  son  of  Allan,  John  Molach,  son  of 
Donald,  son  of  Allan  ;  James,  son  of  Allan  ;  and  Ranald  Gallda, 
son  of  Allan,  son  of  Rory,  the  youngest  son  that  Allan  had,  and 
the  daughter  of  Fraser  of  Lovat  was  his  mother.  This  Allan, 
after  having  been  before  the  King,  and  having  received  a  settle- 
ment of  his  estate  from  King  James  the  Fourth,  a.d.  1509,  died 
at  Blair- Athole,  and  his  body  was  interred  in  the  monastery  of 
that  town  : 

A  thousand  years  and  nine  added  to  it 

Five  hundred  years  to  be  related 

From  the  time  of  Him  who  redeemed  every  country 

To  the  death  of  Allan,  son  of  Rory. 

Ranald  Ban,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  his  father, 
and  he  was  good  in  it  ;  for  exalted  was  his  position  and  great  waa 
his  sway,  and  good  were  the  laws  and  regulations  of  his  country 
during  the  short  time  he  lived.  But  having  gone  before  the  King 
to  settle  finally  the  affairs  which  his  father  was  not  able  to  effect, 
he  died  in  the  town  of  Perth,  a.d.  1514,  the  year  that  King  James 
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domtni  .  1514  .  art  blta^Ana  do  marhhadh  ri  Semiw  an  cethrawt^" 

accath,  do  fhàguibh^  RsLgnall  amhac  an  tigernus  .i.  Dubhgh^^-^^ 

mac  RaghnuiU.    Acht  leigfed  achuimhne  ar  fereigiu  eile  ciunnus 

chaith  7  do  crtochuau/A  abheatba.     [Follows  elegy  on  Allan 

Ranald.     See  Elegies], 

Do    gabb    AXasdair    mac    ailin    tigemas*    an     deòigb     b^  ^*' 

Dublighoil  niic  Rognaill,  do  cbaitb  a  sbeal  fein  fuai-r  se  baa  sai.-^  ' 

caislcn    tiriwi,    clan    mbaith    ag    alo^daiV   .i.    eòin   mùideordacr^--^ 

7  Aong?i«  7  Ruaigri/ù/A«  rùagb  7  Domnall  an  locbàin  an  cb«i^  -^ 

Matin  do  bhi  eder  è  7  Derbhfàil  coin  diVd  7  ailin  ogbar  7  RuaipsT- 

Tuid/ie    Person    clann   inghine    Thormoid    mic    Giolla    Phàdruit.J?r- 

Ferchar  mac  ala«dutr  ingben  Ferchuir  tbòisigli  do  mhatbatr  àig^- 

Gabbais  Eòin  muideordacA  mac  Ala«dmV  tighemas,  duifte  fòrtunocA 

re  cogadb  7  re  sith  \ofius  gur  cbutV  critb  ar   na  criocbwtò^  d^ 

eagal  go  minic  ar  Ghalluibb  7  ar  Gaoidhea/uibb  7  do  bbrisd  se 

blar  ar  mac  Simigh  ag  ceil  Locba  LochatWA  da  ngoirtb^ar  Blar 
Leine  tuairim  na  bha^Aua  ddois  cbn'osd  1545.  Fuair  an  teoin 
miiidei  >rdachsa  saogba/  fada  7  do  bbi  aimsir  bbuaigberrtha  re  na 
lifì  oil-  do  bbi  rioghacht  na  lialban  railta  abfacsonuibb  eatarrtba 
feiw  7  is  urusda  leis  na  sgrtbbneoiribh  labhart  go  trom  ar  g*^  duine 
n*^  bi  ar  eu  fhacsoin  leo  fein  7  do  cblunim  go  fuilid  ag  labhatVt 
ar  Eoin  muideordach  7  go  bairig  BocaTi/iain  acht  fiatbfroigb  do  sbior 
Seorus  ciuiivs  is  mian  leis  labharr  a^'r  anbbaiwpbriannsa  dar  cliòir 
deòin  rnhùideordacb  abbeitb  diles  iicht  ge  be  cbaines  an  ceft  ni 
gnath  leis  iia  buill  do  mholar/A  acht  do  thaobb  coin  mbuideordat^A 
do  chaitb  deiredb  aV)hetba  go  diagba  trocaireach,  do  tbogaibb 
teiiipall  a  ccillmaoilrit//ie  anà?*asàig  7  tern  pall  a  ccill  Doflain  aneige 
7  do  fàguibb  màoin  do  chum  caibeil  do  tbogmbail  an  bogmor 
aniiibhisd  bbala  ar  ciii7'edb  acborp  saw  bbliat/Anasa  daois  cbriosd 
.1574.*  Gabhuis  ailin  mac  coin  muideorda/r/A  tig^rna^,  dnine  fial 
fa/z-suiiig  fiiiwTitacb  7  è  carranacb  ciallmwr  foilmwr  ar  clu  do  cbwr  7 
do  cosuamh,  ase  tug  abriartbar  n^  geallfac/A  se  ar  meisge  ni  nach 
coimh<^ella(//t  ar  c<^donguidh,  nime  ain  fa  gnath  leis  an  diaigh  oil 
no  poite  miofia  do  conmbail  re  abhiiachalluibb  7  re  \ocht  friotolmha, 
ar  chu/rt/eain  leo  ni  ar  biotb  do  gheall  se  uaidbe  nar  coiwMion  se. 
ag  so  an  clafi  oile  do  bhi  ag  coin  muideordach  .i.  Eoin  òg  7  Dom- 
luiW  gorni  7  ìluRÌgr uldh  og  clan;^  inghine  tigerna  cbnòirdeòird. 
Rwiiìghruidh  dnbh  7  Ragna/l  7  eoin  dubb  7  aongws  clafi  ingbeine 
Neill  nib*^  terrla/r/t  aois  an  tigerna  an  tan  ^  t^o^da  Ailin  mac  Eoin 

^  Black  Book  has  faghuibh  for  fhiiguibh. 

-  R.  B.  lia.s  :  bhliaghain. 

*  Here  I)r  Cameroiis  transcript  ends. 
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the  Fourth  was  killed  in  battle.     Banald  left  his  son  in  the  lord- 
ship, namelj,    Diigall,  son  of  Ranald.     But  I  shall  leave  it  to 
Another  certain  man  to  relate  how  ho  spent  and  ended  his  life. 
[Follows  in  Red  Book  an  elegy  on  Allan  and  Ranald]. 
Alexander,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death 
of  Dugald,  son  of  Ranald.     He  spent  his  own  turn ;  he  died  at 
Castle  Tirim.     Alexander  had  a  good  family,  viz.,  John  Moydart- 
acli  (of  Moydart),  Angus,  Rory  Roy,  and  Donald  of  Lochan,  the 
first  children  he  had  by  Dorothy  :  John  Ard  and  Allan  Oyar  and 
R  TV  Parson  were  the  children  he  had  by  the  daughter  of  Norman 
Mac  Gillipatrick  :  Farquhar,  the  son  of   Alexander,  had  for  his 
mother  the  daughter  of  Farquhar  Mackintosh. 

John  Moj'dartach,  son  of  Alexander,  assumed  the  lordship. 
He  was  a  fortunate  man  in  war  and  in  peace,  in  so  much  that  he 
oft«n  spread  terror  over  the  territories  through  fear  of  him  upon 
Lowlanders  and  upon  Gaels.  He  gained  a  battle  over  Fraser  of 
Ljvat  at  Loch  Lochy  Head,  which  is  called  Blar  Lenie  (Battle  of 
the  Shirts),  about  the  year  of  the  age  of  Christ  1545.  This  John 
Moydartach  enjoyed  a  long  life,  and  there  was  a  troubled  time  in 
his  period,  for  the  kingdom  of  Scotland  was  di\ùded  into  factions 
Amongst  themselves,  and  the  writers  find  it  easy  to  speak 
heavily  of  every  person  who  was  not  of  the  same  faction  with 
themselves  ;  and  I  hear  that  they  aro  so  treating  of  John  Moy- 
dartach,  and  particularly  Buchanan  ;  but  ask  Sir  George  how  he 
likes  to  speak  of  the  Princess  to  whom  John  Moydartach  should 
be  loyal ;  but  whoever  dispraises  the  head,  it  is  not  usual  for  him 
to  praise  the  members.  But  concerning  John  Moydartach,  he 
«pent  the  end  of  hio  life  godly  and  mercifully.  He  erected  a 
church  at  Kilmarie  in  Arasaig,  and  a  church  at  Kildonan  in  Eig  ; 
and  he  left  funds  to  erect  a  chapel  at  Howmore  in  Uist,  where  his 
body  was  buried  in  the  year  of  th?  age  of  Christ  1574.  Allan, 
son  of  John  Moydartach,  assumed  the  lordship.  He  was  a  generous, 
open-hearted,  hospitable  man,  and  was  affable,  sensible,  and 
desirous  to  establish  and  maintain  a  good  name.  It  is  he  that 
pledged  his  word  that  he  would  not  promise  anything  in  his 
inebriety  which  he  would  not  also  promise  in  his  sobriety  ;  there- 
fore it  was  customary  with  him  after  a  drinking  or  potiition,  in 
order  to  keep  his  word  of  promise  with  his  servant  men  and 
attendants,  to  ask  them  if  they  remembered  he  had  promised  to 
give  anything  that  he  did  not  fulfil. 

These  are  the  other  sons  that  John  Moydartach  had,  namely, 
John  Og,  Donald  Gorm,  and  Rory  O^,  the  children  of  the  daughter 
of  the  laird  of  Knoydart.  Rory  Dubh,  Ranald,  John  Dubh,  and 
Angus,  the  children  of  the  daughter  of  Niall,  son  of  Charles. 
Age  of  the   Lord  the  year  that  Allan,  son  of  John  Moydartach, 
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muideordat^A  •  1590  do  chuireadh  a  chorp  an  noilen  fhionaic 
Claft  mhaith  ag  ailin  .i.  ailin  òg  7  inghen  m^^  Leòid  na  hearac 
do  math  air  aige,  ase  SLchet  mhac  è,  tug  se  na  diàigh  sin  inghen  n 
Giolla  eòin  dubhard  7  fuaiV  clann  mhaith  ria  .i.  Eoin  a«  tsròim  1 
marbhadh  è  le  toirmesg  le  na  bhuachall  fein  le  cloich  7  iad  s 
lamhach  macnuis  as  chrafìtàbaill  s&n  sròm  charaAach,  oir  is  &n  c 
bhi  do  oilemhuin  ag  tigwna  an  tsroim  7  gline  garadh.  Aonghi 
mac  ailin  do  ghabh  tigh^mas  an  diaigh  bàis  athar,  nior  mha 
SLcht  athghoirid,  do  mortadh  le  haonght^s  mac  Shèmiits  è  7  è  i 
phriosonach  aige  an  dunnaomhaige.  Do  gliabh  domnall  mi 
ailin  tigemas  do  eis  7  do  bhi  gach  maithes  re  na  lifì  7  do  eg  si 
caislen  tiri/n  san  bìAiadhaìn  daois  chriosd  -161 7*  7  do  eg  Ra^nc 
mac  ailin  accanaig  san  hliadhan  1636  do  cutredh  achorp  j 
hoghmòr  san  bViadh&m  chètn&  7  ansana  naithe  che^ua  t^a^da  Ragm 
òg  mac  Domnaill  m*^  ailin  7  tugadh  a  chorp  doilen  Fhionain  » 
blia(/AuÌ7isi  teasda  eoin  mac  ailin  agcainàigh  7  tugadh  acho 
duibhisde  7  do  hadhluicedh  an  togm6r  san  bhlioc/Aan  ch^ftia  do 
Domnall  gonn  m^  aonghvs  m^^  ailin  anuibhisd  7  do  chuiredh 
chorp  an  toghmòr  .  as  mòr  dànbharr  ar  na  huaislibhsi  do  chla; 
BAgnaill  do  eg  san  bliac/Auinsin. 

Gabhas  Eoin  muideordach  m*^  Domhnuill  m*c  ailin  tighemas 
diaigh  bais  athar.     Màire  inghen  Aonghuis  m*^  semuis  do  mhath 
aige  .i.  ardfhlath  'lie  7  Chintire  Dhiuraigh  Ghiodhàigh  7  coll 
anTisaigh.     Dias  m*^  oile   Dho7nhnaill  .i.  raghnall  òg  a  dubhram 
roiwihe  7  alasdar  og  fuaiV  siad  bàs  gan  sliocA^ 

[Follows  an  elegy  by  Cathal  M*^  Vurich  on  Donald,  son 
Allan.  Thereafter  his  elegy  on  the  four  Macdonalds  who  died 
1636.     See  Elegies]. 

Ag  sin  agad  marbhna  an  chethrair  sin  do  dhaonibh  maithe 
Raghnall  m^  ailin  7  raghnall  mac  Do^nhnuill  m*^  ailin  7  Donin 
gorm  m°  aonghuis  m*<^  ailin  7  eoin  m*^  ailin  do  fhàguibh  g^  dni 
diobh  so  sYiocht  SLcht  raghnall  og  m*'  Domhnuil/  m^^  ailin. 

Ragnall  mac  ailin  duine  maith  do  reir  na  haimsire  i 
ttar/'la  se  go  fial  farrsuiuge  7  è  crwadalach  ^  carrailach.  T 
se  do  chet  mwaoi  inghen  liagnaill  m*<^  Semats  .i.  tainisde  anoiri 
ades  7  rug  si  mac  maith  dho,  aongi/s  mòr  mac  Raghnai 
do  leig  se  i,^  do  bhi  post  ag  coll  mac  Giolla  asbuig  na  dhiaij 
sin,  asi  fa  mathaiV  do  chloifi  choll  .i.  Giollasbuig  7  Ragm 
7  AlasdaiV  7  chlail  mhaith  inghen  do  pòsadh  re  daòinibh  iiait 
maithe  .  Tug  Ragnall  mac  ailin  iar  cur  inghen  Ragnatll  1; 
Semwts  uadha.  Fioftscoth  aburc  ^  a  coigeadh  cofLocht  o  chufitf 
maoigheò,   7  do  rug  triuir  mac  do  .i.  AlasdaiV  7   ruagrui^A 

^  B.  B.  has  here  :  cradalach.  ^  R.  B.  has  after  1  :  7  is  L 

^  R.  B.  has  after  aburc  :  ben  ùasal  do  Bhurcacht6/i  choigedh  connach^ 
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d,  ie.,  1590.     His  body  was  interred  in  the  island  of  Fionan. 

Allan  had  a  good  family,  viz.,  Allan  Og,  and  the  daughter 

Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  he  was  his  first  son. 
ter  her  he  took  unto  him  the  daughter  of  Maclean  of 
lart,  and  had  a  good  family  by  her,  viz.,  John  of  Strome. 
*  was  accidentally  killed  by  his  own  servant  man  with  a  stone, 
»ile  they  were  at  play,  shooting  with  a  sling  at  Strome, 
chcarron,  for  it  is  there  he  was  being  fostered  with  the  laird  of 
"ome  and  of  Glengarry.  Angus,  sou  of  Allan,  who  assumed  the 
iship  after  the  death  of  his  father,  did  not  live  but  a  short 
le,  he  having  been  put  to  death  by  Angus  Og,  son  of  James, 
ile  he  was  a  prisoner  with  him  at  Dunyveg.  Donald,  son  of 
an,  assumed  the  lordship  after  him,  and  there  was  every  good- 
s  during  his  time  ;  and  he  died  at  Castle  Tirim,  in  the  year  of 

age  of  Christ  1617,  and  Ranald,  son  of  Allan,  died  in  Canna 
he  year  1636  ;  his  body  was  interred  at  Howmore.  In  the 
le  year  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of  Allan,  died,  and  his 
y  was  brought  to  the  island  of  Fionan  in  this  year.  John,  son 
^lan,  departed  this  life  at  Canna,  and  his  body  was  brought 
3ist,  and  was  buried  at  Howmore.  In  the  same  year  Donald 
m,  son  of  Angus,  sou  of  Allan,  died  in  Uist,  and  his  body  was 
led  at  Howmore  ;  excessive  the  number  of  nobles  of  Clan 
laid  who  died  in  that  year.     John  Moydartach,  son  of  Donald, 

of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death  of  his  father ; 

his  mother  was  Mary,  daughter  of  Angus,  son  of  James,  viz., 

head  chief  of  lona  and  Kintyre,  governor  of  Gigha  and 
ODsay.  The  other  two  sons  of  Donald  were  Ranald  Og,  whom 
liave  mentioned  before,  and  Alexander  Og  ;  they  died  without 
16.     [Follow  Elegies,  which  see]. 

There  you  have  the  elegy  for  those  four  noblemen,  namely, 
Qald,  son  of  Allan  ;  Ranald,  son  of  Donald,  son  of  Allan  ;  Donald 
rm,  son  of  Angus,  son  of  Allan  ;  and  John,  son  of  Allan.  Each 
these  men  left  issue,  except  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of 
Ian. 

Kanald,  son  of  Allan,  a  good  man  according  to  the  times  in 
ich  he  lived ;  he  was  hospitable  and  generous,  thrifty  and 
indly.  He  took  unto  him  as  his  first  wife  the  daughter  of 
Bald,  son  of  James,  i.e.,  Tanist  of  South  Oirear,  and  she  bore 
Q  a  good  son,  Angus  Mor,  son  of  Ranald.  He  put  her  away, 
I  she  was  afterwards  married  to  Coll  Mac  Gillespie.  She  wa& 
mother  of  the  Clann  Coll,  namely,  Gillespie,  Ranald  and 
ster,  and  a  good  family  of  daughters,  who  were  married  to 
d  gentlemen.     Ranald,  son  of  Allan,  aft«r  having  put  away 

daughter  of  Ranald,  took  Fionnsgoth  Burke,  a  lady  of  tbo 
'kes  of  the  Province  of  Connaught^  in  the  County  Mayo,  and  she 


THE   BOOK   OF   CLAKRANALD. 


173 


died,  t.f.,  1590.     His  body  was  interred  in  the  island  of  Fionan. 

Allan  had  a  good  family,  viz.,  Allan  Og,  and  the  daughter 
of  Macleod  of  Harris   was  his   mother ;    he   was   his  first  son. 
After    her    he    took    unto    him    the    daughter  of    Maclean   of 
Buart,  and  had  a  good  family  by  her,   viz.,   John  of  Strome. 
He  was  accidentally  killed  by  his  own  servant  man  mith  a  stone, 
while   they    were    at    play,    shooting   with    a   sling   at    Strome, 
Whcarron,  for  it  is  there  he  was  being  fostered  with  the  laird  of 
Strome  and  of  Glengarry.     Angus,  son  of  Allan,  who  assumed  the 
lordship  after  the  death  of  his  father,  did  not   Uve  but  a  short 
time,  he  having  been  put  to  death  by  Abìtus  <>g,   s^/u  of  James, 
while  he  was  a  prisoner  with  him  at   Dunyve^r.     Ln^luiM,  ion  of 
Allan,  assumed  the  lordship  after  him,  and  there  was  every  jrr^^l- 
nc«  during  his  time  ;  and  he  died  at  Castle  Tirim,  in  the  year  of 
the  age  of  Christ  1617,  and  Ranald,  son  of  All&n.  d  ed  in  Carn^a 
in  the  year  1636  ;  his  body   was  interred  at   Howth^/t^.     In  li*^ 
Same  year  Ranald  Og,  son  of  I>:»nald.   j^ai  of  Ali^n,  diei,  arjd  h:* 
hody  was  brought  t4:»  the  isUnd  of  Fion^in  in  thi«  year.    J  ÀiZx,  b^ 
of  Allan,  departed  this  life  at  Cauia,  ar^i  Li*  i^Aj  w^ys  i^.ij^.' 
to  IJist,  and  was  buried  at  HoiriiK«re.     In  t>j-e  •ame  ye<ir  Lp^^^i^z 
)nn,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  diei  in  lift,  ai^i    hi*  t^Ay  -k^ 
buried    at    Howmore  ;  excess  re  ibe    l  .ii-'*^   ^À   l.  '  1-^  'A  </lus 
inald  who  died  in  that  vear.     J.-Ln  M  TÌai5->-cr^  •» 'Tì  'À  1>>€ìs^i_ 
of  Allan,  assunoed  the  \fjrlthii  hS'.rfT  fe   ir^'Ji   of   :-!•  fii.--r:r  : 
id  his  mother  was  Marv.  da^i^'i'cT  A  Ai. _--.*-  *>.<i  ^A  Jtii^e^.  ni. 
head  chief  of    I«jiia    aad    Kiiiirrc.    j-^t-ttjc   ^A   •i:_'-_ii    i^i 
>loQsav.      The  other  two  sccr-^  A  L»  o-  i  w-re  rj^^Jti  *  *z.  *i*  cj. 
have  mentioned  befc'Pb.  ìluì  Airrt^i-r  *  *z  :  :'--'  :-ei  vT-,i*.»r: 
le.     [Follow  EleiTÌes,  ^l_>:l  »t^  _ 

There  vou  have  tt*è  ek-rr  f  c  t^*^   5  zr  ij  '  .-- r^^s^  r-fc>-_ir  t 
Ld,8on  of  ^lì*"  :  RàIììjÌ.  »  c  x  L»r-i  'i.  *.»:.  /  A  .»£.  -  1«  »ufc-ji 
son  of  An::Tis,  -^-^  cC  Al.t^  :  tjii  i   -i.  v^    r  A-.lì._      Euji 
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Ferchar,  do  leig  se  uadha  Fioftsgoth  7  do  phòs  se  niatrgred  inghen 
Thormoid  mhic  Leoid  na  hearadh,  a?i  bhen  do  bhi  ag  Torcaill  og 
mac   Leoid   Leoghais,   rug  si  clafi  do  mac  ailin  .i.  ailin  og  mac 
ragnatll.     Fuair  an  bhen  maith  sin  bàs  ùadlia,  tug  ua  dhiaigh  sin 
Màire  inghen  Giolla  easbuig  mhèidhe  coQaill  7  do  rag  mac  dho  .1. 
Domnall  Gorm  mac  Ragnaill  7  do  leig  se  i,  7  do  phos  se  na  ndiaij;h 
si/i  uile  matVghred  inghen  Aonghws  ra*'  Semuis  7  do  roifledh  oigh- 
recht  do  sMocht  sin  ar  bhiflc  bhaghla  7  atV  airdnis,  do  rug  si  clafi 
mhaith  dho  .i.   ragnall  og  an  tòighrc  7   eòin  òg   7   aonghtis  6g, 
RagTtall   7    RuaighrwwM.     clafl  ag  Domhnall    mac   aonghwts   i^^ 
ailin  m*^  aongwis  m**'  ailin, ^  Domnall  do  mbarhhadk  [leg.  mharhb- 
adh]  ag  Filipfach  anarm  marcuis  montros  7  alasdatV  7  ala^ar  ò.-^^ 
mhathair  Seonòid  inghen  Doninatll  m*<^  ailin,  do  baithed  se  fèiix  1 
abhen  7  theglach  ag  tccht  a  cola  doilen  na  muc,  do  bhi  clan  dicV 
mhuin  oile  ag  Do7nhnall  m*^  aonghnis.     Clafl  mhaith  ag  eòin  nriic 
ailin  eider  è  7  Sile  inghen  Thorcaill  oig  m*^   Leoid   Leòghais    .1. 
Domnall  do  baithedh  ar  chuan  uibhisd  an  bliaghuin  tar  eis  l:>i\s 
athar.    AlasdaiV  do  ghabh  hoigreacA^  do  eis.    Eoin  dubh  7  riiai^  i^n 
7  clann  diolmhuin  oile.     Clafi  ag  riiaighri  m^  ailin  .i.  Eoin  ò^  «ia 
ghabh  a  ionadh  da  eis  7  clann  oile. 

Trac^fiiiwi  ar  neigin  dar  elridh  re  liù  maiwisir  fein,  aso  fa  1— :£  re 
lift   mo  chet  ciùmhne  .i.  an  ced  Sherlws  mac  do/i  'G'  Semw.*    ^0» 
treibh  Sdiubhardaii^/i  ag  so  cuid  dona  huacA^ranuibh  do  bhi     ar 
Ghaoidh^a/uib  fanri  san  naimsir  si/i,  .i.  Ragwall  og  mac  Raghf«-^tll 
arafluigh  marcos  antro7n  a?*  an   Ruta  7  ar  na  gliiiibh  anèiri:in,  7 
Giolla  asbuig  caoch  mac  Giolla  asbuig  Ghruaiwaiidh  m**^  Giolla  estj^  uig 
dhuin  .i.   marcos    Earrgaoidhen ;    Sir  Lachluin    mac   Giolla   ^i^àiiì 
tigherna  Dhubhaird  ;    Eoin  un'iideordach  mac  Domhnatll  nV^  at^ilin 
caipdin  cloine  ragnaill  7  tigerna  mhuideord  7  uibisd ;  Eoin  mac 
Rùaighn/ùM   nLhòr  m**^  Leoid  na  hearadh,  Sir  Domnall  gonn  i3Q«c 
Giolla    asbuig    mhic    Domnaill    triath   Sleibhte     7    Thròntarxii'^ 
cùirteir  mòr  ag  ri  Serlt^s  ;   7  Niall  an  chaslein  mac  neill  m^*^  Neill  * 
bhar7ai»:h  :  Lachluifl  mac  eoin  bhailbh  m**'  Fionguine  an  tsratb^  J 
eoin    garbh    mac    Giolla    chohu/i    raarsaigh ;   eoin    garbh     m.^*c 
eoin  abniidh   tigerna  chola  ;  Muirchar/A  mac    Giolla  eoin   Loc^h- 
buighe  ;  Dommrll  an  tsròim  mac  aongws  mtc  Alasdar  tig^ma  GIO^^ 
garadh  7  cnoidebhart  na  shenlàoch  an  tosach  uio  chuimne  7  ua.  ^^^ 
ògàna   ar   làimh   an    Dunedan    7   na  dhiaigh    sin   na  mhorbha'**' 
chloinne  Domnuill  .i.  aonghas    mac  alasdair   mic    Domnuill    -      7 
Ailin  m*'  Dom/tnuiU  duibh  na  uacA^aran  ar  chloifl  chàmshroin  7   * 
ua  san  na  òganach  .i.  Eòghan  m^  Eàain  m*^  ailin  mairfes  f6s  .    7 

^  mic  aonguÌ8  mie  ailin,  not  in  R.  B 
^  R.  B.  lias  not  mtc  Neill. 
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ore  three  sons  for  him,  namely,  Alexander,  Rory,  and  Farquhar. 
[e  put  away  Fionnsgoth,  and  married  Margaret,  the  daughter  of 
orman  Macleod  of  Harris,  the  wife  whom  Norman  Og  Macleod  of 
L'wis  had.  She  bore  a  family  to  the  son  of  Allan,  namely,  Allan 
s:,  son  of  Ranald.  That  good  wife  died  from  him.  After  her  he 
ok  Mary,  the  daughter  of  Gillespie  of  Medhe  Connaill,  and  she 
•re  a  son  to  him,  namely,  Donald  Gorm,  son  of  Ranald,  and  he 
t  her  away.     After  all  these  he  married  Margaret,  the  daughter 

Angus,  son  of  James,  and  her  issue  were  made  heirs  of 
nbecula  and  of  Ardnish.  She  bore  him  a  good  family,  namely, 
maid  Og,  the  heir,  and  John  Og,  Angus,  Ranald,  and  Rory. 

Donald,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  had  a  family  ;  Donald, 
10  was  killed  at  Philiphaugh  in  the  army  of  the  Marquis  of 
Hitrose,  and  Alexander,  whose  mother  was  Janet,  the  daughter 
Donald,  son  of  Allan.  He  himself,  his  wife,  and  household  were 
nvned  while  coming  from  Coll  to  Muck.  Donald,  son  of  Angus, 
J  another  natural  family. 

John,  son  of  Allan,  had  a  good  family  by  Julin,  the  daughter 

Norman  Og  Macleod  of  Lewis,  namely,  Donald,  who  was 
3wned  on  the  coast  of  Uist  the  year  after  his  father's  death, 
e.vander  assumed  the  heirship  after  him  ;  John  Dubh  and  Rory 
d  other  natural  children.  Rory,  son  of  Allan,  had  a  family, 
luely,  John  Og,  who  succeeded  him,  and  other  children. 

I  treat  of  certain  affairs  which  have  happened  during  my  own 
«0.    Charles  I.,  son  of  James  VI.  of  the  Stuart  family,  was  King 

iiiv  earliest  recollection.  Here  are  some  of  the  Chiefs  who  were 
^r  the  Gael,  under  the  King  at  that  time,  viz.,  Ranald  Og,  son 
Hanald  of  Arran,  Marquis  of  Antrim,  over  the  Route,  and  over 
^  Glinns,  in  Ireland  ;  and  Archibald  Caoch,  son  of  Archibald 
uamach,  son  of  Archibald  Dun,  viz..  Marquis  of  Argyll.  Sir 
tiilan  Maclean,  laird  of  Duart.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
I  of  Allan,  Captain  of  the  Clanranald,  and  laird  of  Moydart  and 
't.  John,  son  of  Rory  Mor  Mac  Leod  of  Harris.  Sir  Donald 
rm,  son  of  Gillespie  Macdonald,  lord  of  Sleat  and  Trotemess,  a 
at  courtier  with  King  Charles  ;  and  Niall  of  the  Castle,  Mac 
ill  of  Barra.  Lachlan,  son  of  John  Balbh  Mackinnon  of  the 
uth.     John  Garbh,  son  of  Gilliecalum  of  Raasay ;  John  Garbh, 

of  John  Abrach,  laird  of  Coll ;  Murdoch  Maclean  of  Lochbuy. 
nald  of  Strome,  son  of  Angus,  son  of  Alaster,  laird  of  Glengarry 
I  Knoydart,  who  was  an  old  hero  at  the  time  of  my  earliest 
ollection,  and  his  grandson  a  young  man  in  confinement  at 
inburgh,  and  after  that  was  Lord  Macdonald,  namely,  Angus, 
i  of  Alaster,  son  of  Donald.  And  Allan,  son  of  Donald  Dubh, 
s  Chief  over  Clan  Cameron,  and  his  grandson  was  a  young  man, 
nely,  Ewan,  son  of  John,  son  of  Allan,   who  lives  yet.     And 
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seorus  dofl  m^  choiilidh  oig  la/rla  sfthphort  uacA^aran  chloide 
coiftidh  .  7  Domhuall  duabhàil  mac  aodha  lia  maghnuis  .i.  morbh- 
atV  meghrath  na  chefl  ar  mhorganachiiibh  7  mòran  do  daonibb 
maithe  oile  do  bhi  na  nuacAfaranutM  sa  naimsir  sin  suck  a^ 
sgriobhthar  afl  so  Mht  na  daòine  do  coflaic  me  fei/i  7  fes  coda  à^ 
ngniomhtharuib  ar  cuimne  agam. 

Giodhedh  is  funisda  dhuit  as  an  tenguidh  choitchifi  ina  bfaileX' 
ag  sgiohhadk  san  rioghacA^  fios  ar  tbriobloid  na  haimsire  dfaghail 
.  Acht  so  ambàin  gurab  cuimhnech  Horn  gi^r  ab  fad  na  halbaunidlx 
is  taosga  do  thioftsgain  cogadh  sa  na  tri  RioghacA^uibh  7  nar  bhiad 
sagsanuigh  no  eireauaigh  ;  oir  tatr  eis  coibhinent  no  coinAchenga/ 
do  ghenaTTiA  anaghaùfA  am  riogh  7  Shagsanach  urn  na  heasbag- 
iiibh  do  chwr  ar  cul  7  Presbetri  do  chwr  na  nionad  gur 
chuiredar  fìos  ar  an  rabh  doifigechuibh  albanach  san  ri oghocA^uibk 
oile  taòbh  thall  datrge  7  go  ndeuadar  àrd  chommandair  dalosduir 
Leisli  .  i .  sensoigdeir  do  bhi  fada  accogadh  ar  choigcrich,  do  ghliias 
ail  tarmsin  ar  ansighaidh  go  Sagsan  ase  sin  an  ch^^  arm  do  cuiredh 
ar  chois  anaimsir  ri  Serlais  7  is  na  Sighaidh  do  bhi  se.  Do  chaigh 
na  riogacAto  tre  na  cheile  oshin  amach  san  bliaghain  do  nafialadA 
tarrla  sin  'IGSO*  7  an  tes  na  ngnoidhig  sin  do  chuir  marcos  aontrom 
.i.  Ragnall  òg  m^  Ragnatll  ara&uidh  pàtrtaigh  VLirm  a  heirifi  le 
hordughocfA  an  riogh  go  halbain  7  daòine  ùasle  do  chifiedh  leo  .i. 
Alasdar  mac  colla  m*°  Giolla  asbuig  7  coileneil  Semus  mac 
Somuirle  m**^  Semwts  nabafia  7  daòine  iiaisle  oile,  do  cuadar  na 
loinges  a  mbaile  hac  ami  juli  ^  •1644*  nor  gabhadar  cala  no  tir  go 
rangadar  caol  muile  7  do  ciiiredar  leigeir  ma  caislen  cheafi  Loch 
ulann  7  do  gabhadar  è  7  do  fàgsad  bàrdagha  atr,  do  ghluaisedar 
asa  sin  go  caislen  mhioghari,  do  gabhadar  è  le  mòr  saothatr,  do 
fixgbhadh  daòine  atr  da  mhiiinttr,  do  ghliiais  Alasdair  mac  colla  7 
aa  phàrtaigh  do  ccois  go  caol  reithe,  do  seol  an  luinges  go  loch 
Eiseòrd  san  srath  go  Sir  DomTiall,  do  bhi  ordughac/A  an  ri  7  an 
marcois  antrom  um  cheiius  na  ndaoine  do  gabhail  chuige  7  deirghe 
leo  7  gach  duine  do  eirghed  leo.  Leath  bhlieu^Aain  roimAe  sin  fuair 
Sir  Domnall  bas,  tatrges  alosdatr  mac  cholla  cefius  na  ndaoine  do 
Sir  Sènitts  mac  Domnaill  7  diultaia  Sir  Semus  sin,  oir  bud/i  beg 
leis  an  cuidecA^a  7  an  rioghacA^  uile  na  naghaùiA  7  gan  san 
chuideacAt  Sicht  cuig  cet  deg  fer,  gwr  be  comhatrle  do  chuir 
Aluisdair  roimAe  filledh  ar  ais  go  heiriil  o  nar  freagrarfA  ordugho^ 
an  ri  ùatha  .  Fa  nam  9in  tangadar  tri  longa  mora  do  loinges 
choguidh  na  Parlameinte  albanuidh  timchell  o  lite  gur  sheòlador 
go  rangadar  bun  locha  heiscòrd  7  luingeas  alasdatr  astigh  san  loch, 
tugadar  troid  dòibh  gedheadh  do  gabhadh  luinges  alasdatr,  ioutts 

H.B.  haa  after  juZt ;  san  hliadhAÌn,    For  hac  befor j  a  111  juli,  B.B.  reads  :  h^. 
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ikoT^e  Doon  Mackenzie  Og,  Earl  of  Seaforth  and  Chief  of  the 
Mackenzies.  Aud  Douald  Dubhail  Mackaj,  grandson  of  Magnus, 
viz.,  Lord  Reaj,  and  Chief  of  the  Mackays ;  and  many  other  good 
men  who  were  chieftains  at  that  time.  But  nothing  is  here 
written  except  of  the  people  whom  I  have  seen  myself,  and  from 
mj  own  recollection  am  acquainted  with  a  part  of  their  deeds. 

It  is  easy  for  you,  however,  to  obtain  information  about  the 
troubles  of  the  times  from  the  common  language  in  which  they 
we  writing  in  the  kingdom.     But  this,  however,  I  remember  that 
the  Scots  were  the  soonest  to  begin  this  war  of  the  three  king- 
doms, and  not  the  English  or  Irish.     For  after  having  made  a 
Covenant  or  Union  against  the  King  and  English  for  the  purpose 
of  setting  aside  the  bishops  and  appointing  presbyters  in  their 
s^ead,  they  sent  for  all  the  Scottish  officers  in  the  other  kingdoms 
beyond  the  sea,  and  they  made  commander  in  chief  of  Alexander 
Leslie,  an  old  soldier,  who  had  been  for  a  long  time  fighting  in 
foreign  countries.     That  army  marched  into  England  ;  it  was  the 
first  army  set  on  foot  in  the  time  of  King  Charles,  and  it  is  against 
him  it  was.     The  kingdoms  were  put  into  commotion  from  that 
out,  which  happened,  according  to  date,  in  the  year  1639.     And 
in  tbe  lieat  of  these  transactions  the  Marquis  of  Antrim,  Ranald 
Og,  son  of  Ranald  of  Arran,  sent  a  party  of  armed  men  from  Ire- 
land to  Scotland  by  order  of  the  King,  and  gentlemen  of  his  own 
kin  along  with  them,  namely,  Alaster,  son  of  Colla,  son  of  Gillespie, 
Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of  the  Bann,  and 
other  gentlemen.     They  took  shipping  at  the  town  of  Hac,  in  the 
month  of  July,  in  the  year  1644.     They  did  not  take  harbour  or 
land  until  they  came  to  the  Sound  of  Mull,  and  they  laid  siege  to 
the  Castle  of  Kinloch  Alan,  took  it,  and  left  a  garrison  in  it.    They 
proceeded  from  thence  to  the  Castle  of  Mingarry,  which  they  took 
after  great  trouble,  and  a  party  of   his  people  were  left  in  it. 
Alaster,  son  of  Colla,  and  the  party  marched  on  foot  to  Kyle-rea. 
The  ships  sailed  to  Loch  Eiseord,  in  the  Strath,  to  Sir  Donald, 
for  the  King  and  the  Marquis  of  Antrim's  orders  were  for  him  to 
take  the  command  of  the  army,  and  to  take  every  man  who  would 
rise  with  1  hem,  but  Sir  Donald  died  half  a  year  before  that. 

Alaster,  son  of  Colla,  offered  the  command  of  the  army  to  Sir 
Tames  Macdonald,  but  Sir  James  refused  it,  for  he  thought  the 
rmy  too  small,  since  the  whole  kingdom  was  against  him,  they 
aving  only  fifteen  hundred  men,  so  that  Alaster  came  to  the 
3iolution  of  returning  back  to  Ireland,  since  the  King's  orders 
ere  not  obeyed  by  them.  At  that  time,  three  large  ships  of  war 
elonging  to  the  Scottish  Parliament  sailed  round  from  Leith,  and 
ime  to  the  mouth  of  Loch  Eiseord,  while.  Alaster's  ships  lay  in 
16  loch  ;  they  fought  them,  but  Aiaster's  ships  were  taken,  which 
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gur  blieigen  dalosdatr  anmhuin   9&n  rfoghac/tf  ina  ttaria  olc    ar 

nihaith  ]ei»  e. 

GluaisÌH  roimAe  ta?*  chad  reithe,  tar  mona«^  chuaicb,  asa  sin 

doibh  go  glcfi  garadh,  go  ucrnadar  campa  &nn  7  fuaradar  maaXacAt 

go  saidhbhir  da  mhuiiltir  7  uior  ciridh  abheg  do  dhaòinibh.    asa  .si» 

doibh  go  Bàidiuech  7  do  riilcdar  campa  a»  soin,  do  f hogradar  dcp- 

mhuifttir  ua  tire  sin  tec/tt  astech  'dusmn  &n  riogh  no  go  loisgfedh  7 

go  creachfadh  an  tir,  do  tnisbenadh  an  tordugho^A  dhoibh  7  do 

thògbhadur    leis    aiiordughaJA    clann  mhiiirigh   Bhàideineach  7 

caipdin  7  cenfedhna  maith  da  fail   fein  rompa  .i.  eogain  6g  m^ 

andni  m'^  eoghain  tug  tri  chet  for  da  fhuil  fein  leis  anarm  an  ri  7 

do  bhada?-  ro  shesnia^h  san  nar?/i  an  fedh  do  mhaii-  an  cogadli  do- 

eiridh   chinn  Fhioftlaig  Bhraighc  mha^r  leo  7  ceil  fedhna  da  fuil 

fein    ronipa    .i.    Donihnall   og   m*'    Dowhuaill    m*<^   Fionlaigb  do 

gluaisadrtr  asa  sin  dafall  7  tarrla  larrla  muntròas  doibh  amblar 

anafafalla  accriith  ceafìuidhe  claraige  7  mailin  fa  na  bhràgliùid 

ar  ttecht  o  Sagsan  7  ordughadh  an  riogh  leis  urn  ginleirecAi  ua 

hannaraile  do  bheth  aige  7  AlosdaiV  mac  colla  na  mhaidseoir  Sinircl 

aige  7  do  ghlacadar  go  toilemliail  chuca  e,  do  gabh  urmhòr  fer 

afall  leo  claii  Doncha^A  7  Sdiubharduigh  afall  do  bhi  to&ach  ;iu 

fhòghrahuir  aca  nunàmsin,   7   do  ghluais  do  chum  aji  mhachutr 

ghallda,  Tug  ar?n  ail  mor  dona  coibhinentatrsi  coifie  dlioibh  angar 

do  Phert  an  roibh  ocht  mile  fer  7  ni  rangadar  feine  da  mhile  coisige 

do  shlùagh  suc/U  gedhedh  rugadar  bùaigh  orrtha  ni  dhechaidh  as 

diohli  acht  a7i  rug  luas  each  uatha  .    Do  gabhadar  Pert  7  do  bjidh 

edalach  ionmhti^sach  iad  tar  eis  an  catha  soin  Phert  .   ni  rabh 

acA^  cuig  la  deg  eter  an  cath  sin  do  thabhatrt  7  cath  oile  do  bhrisded 

ag  Obuirdhegh  ar  na  covinenters  aite  abfiiaradar  cuwasg  cruaidh 

7  troid  then  torafibhorb,  do  mheiuidh  buaigh  an  da  chatha  sin 

misnech  7  menmna  Ghaòidheal  o  sin  amach,  iofit^s  nach  tngdis  ciil 

do   namhaid  ar  chora7n  na  ar  a7ichoram.     Tarrla  do  mac  cailin 

.i.    lan'la   Earr  Gaoidh^a/  abheith   na   clien  don  Presptri   7   na 

urruigh   mhòir  do/ia  chovinentears  7  an&ghaidh  an  riogh  7  tauic 

so  daii'd  na  miu'chan  7  do  chuir  sidsi  ma  chaislen  miodhatridh  7 

nior  chili  leis  athabhatrt  amach.  Tainic  Eoin  mudeordach  on 
chaislin  tirim  dionsae^Aan  cha/npa  sin  mhtc  chailin  atr  iarradas  ui^^ 
cailin  oir  fa  dòigh  le  mac  cailin  go  neirghedh  Eoin  mnideordach  7 
dawn  ragitffW  leis  na  arwi  fein  anaghatWA  àh'vi  an  riogh  .  ni  fada 
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obliged  Alaster  to  remain  in  the  kingdom  into  wiiich  lie  ii:\  1  ('(hh'  , 
whether  he  liked  it  or  not. 

He  marched    off  from   thence   over  Kvle  reu   ami    over  ^''o 

mountains  of  Cuaich,  from  thence  they  proceeded  to  (licniriny 

and  encamped  in  it,  where  they  got  plenty  of  beet*  for  their  army, 

but  few  of  the  people  joined  them.     From  thence  they  went  to 

Badenoch,    encamjied   in    it,   and   threatened   the   men    of   that 

conntiy  that  if  they  did  not  join  the  King's  army  they  would  bum 

and  spoil  the  country.     The  order  was  shown  to  them,  and  by  the 

order  they  were  joined  by  Clan  Vurich  of  Badenoch,  who  were  led 

by  a  captain  and  good  chieftain  of  their  own  blood,  namely,  Ewan 

Og,  son  of  Andrew,  son  of  Ewan,   who  brought  300  men  of  his 

own  kin  with  him  into  the  King's  army,  who  were  very  steadfast 

in  the  army  while  the  war  continued.     They  were  joined  by  Clan 

t'iulav  of  Braemar  with  a  chief  of  their  own  kin,  namelv,  Donald 

^g,  sou  of  Donald,  son  of  Finlay.     From  thence  they  marched  to 

Athole,  and  the  Earl  of  Montrose  met  them  at  Blair-Athole,  in  the 

character  of  a  timber  merchant,  and  a  little  bag  hanging  from  his 

w^k,  havmg  come  from  England  with  the  King's  commission  of 

general  of  the  army,  and  Alaster,  son  of  Colla,  to  be  his  major 

^^neral,  and  they  received  him  joyfully.     The  most  of  the  men  of 

'■^thole  joined  them,  the  Clan  Duncan,  and  the  Stewarts  of  Athole  ; 

^hat  was  in  the  l)eginning  of  harvest.     From  thence  they  marched 

^^   the  Lowlands,  where  a  great  army  of  Covenanters  met  them 

near  Perth,   consisthig  of  eight  thousand  men,  while  their  own 

^riny  consisted  only  of  two  thousand  foot ;  but,  however,  they 

^'"•iued  a  victory  over  them  ;  none  of  them  escaped  but  such  as  the 

^^iftness  of  horses  carried  away  from  them.     They  took  Perth, 

^^d.   they    were   wcalthv   and   rich   after   that  battle  of   Perth. 

'  iiteen  days  only  intervened  between  the  fighting  of  that  battle 

**^d  another  battle  which  was  fought  at  Aberdeen  against  the 

^^venanters,  where  they  received  a  severe  repulse  and  a  forcible 

*^d  fiercely  clamorous  fight.     The  success  of  those  two  battles 

^ised  the  courage  and  spirit  of  the  Gael  from  that  forth,  in  so 

Dauch  that  they  did  not  turn  their  ba<;ks  to  the  enemy,  either  on 

even  terms  or  under  a  distid vantage. 

Mac  Cailin,  Earl  of  Argyle,  happened  to  have  been  a  leader  of 
the  Presbyterian  faction  and  a  great  supporter  of  the  Covenanten* 
against  the  king  ;  he  came  to  Ardnamurchan,  and  laid  siege  to  the 
Castle  of  Mingarry,  but  did  not  succeed  in  taking  it. 

John  Moydartach  came  from  Castle  Tirim  to  that  camp  of 
Mac  Cailin,  at  the  request  of  Mac  Cailin,  for  Mac  Cailin  hoped  that 
John  Movdartach  and  the  Clanranald  would  join  him  in  his  own 
army  against  the  king's  army.  He  did  not  remain  long  in  the 
camp    when  he  returned,  and  raised  all  the  men  of  Uist,   Eig, 
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do  san  cheLmpa  do  fhill  tar  ais  7  do  thiouoil  fec/U  Uibhisd,  7  Eige, 

mbuideord  7  àràsàig  7  is  i  cet  sheirbhis  do  roifledh  leo  .  i .  Shùineord 

do  cbreacbadb  gan  bhò  gan  cbaora  dfhagbbail  ìiìte  7  tabhatrt  go 

faichae  an  cbaislen  tirim  7  do  chuiV  se  Domnall  amhoc  le  cuid  dou 

cbreich  sin  do  chum  na  mbàrd  do  bhi  ar  chaislin  nihiodhairigh, 

7  sauàm  chètuB,  tainic  Alasdatr  mac  colla  anuas  o  mhuntròas  do 

thabbatVt   relif    do   cbaislen   mhiodhairigh    7    tarrla   Alasdar  7 

Domnall  mac  Eòin  muideordat^A  da  cheile  afl  7  fa  luathghairech 

iad  fa  na    cheile  dfacsin  oir  do  be  sin  tus  aneòlais  ar  acheile, 

tivngadar  asa  sin  don  chaislen  tiriwi  ar  fàgbhail  athrngbadh  bard 

ar  cbaislen  mhif^dharidh,  do  gbluais  Eoin  muidcordach  7  iad  feiii 

darasaig   7   do  mhorsbròn  7   do  cuireadar  techtSL   dioflsaigh   D\ic 

Leòid  disirraidh  air  techt  astecb  anann  ari  do  reir  a  dhlighidh  7  do 

dhiult  se  dhoibh  7  tangadar  do  cbnòideòrd  7  tarrla  Aoughtw  mac 

m^^  Alasdatr  riu  aflsin,   7  do  bhadar  ag  ia^rraidk  air  eirghe  7  ui 

dearma  sanua*r8Ìu,  Oiodhedh  do  eiridh  Domnall  gor^n  derbhrathair 
athar  leo  7  an  chuid  hudh  mo  df<?ruibh  chnòideòrd  7  ghlifle  garadh, 
do  thrialladar  ò  cbeiì  loch  neiwthcis  amach  raàm  cblach  ard  gu 
loch  habar  7  don  bhrdighe  7  do  èìredk  Domw^ll  glas  mac  mtc 
Ragnatll  7  fir  an  bhràghad  leo  7  tainic  Sdiubhordat^A  na  hapim 
chuca  aft  soin  7  clafl  Eaain  ghlifte  cowiAan  7  fer  ghlifl  ueimheis  7  ixn 
raibh  taobh  hoir  do  Lòchuidh  do  chloifl  cha7niiroin,  do  ghluaisadar 
as  soin  go  Bàidinoch  7  tar  mhonadh  dhruiwi  uachtar  7  go  blar  an 
afall  7  tarrla  marcos  muntros  nn  aiflsin  7  fa  buigheach  è  do?i 
toigheasdal  sluaigh  sin  do  chuiridh  le  heoin  mnideordach  chuige 
do  ghèana?/ili  seirbhisi  ariogh  shaoghalta.  Do  chuiredh  chonih- 
nirle  choguidh  na  siiighe  san  bhall  sin  7  dfheigsin  caite  a  cetii 
c'caithfedh  siad  an  geimhredh  ase  shaoiloc/A  an  sinireil  gurah  ar 
GhalldacA^  do  bionchaithmhe  an  gemhradh  7  do  mhios  each  gwrab 
ar  Ghaoidhealtac/i«  fa  dainge  dho  an  tarm  do  bheith  do  aontaigh 
muntros  an  ni  sin  ar  choingheall  go  fuighedh  an  tarm  biadh  7 
loisdmed  aii  7  do  chuiredar  fios  ar  aonghws  m*'  ailin  duibh  go 
lathair  na  comhuirle  .i.  duine  uasal  dfeniibA  Ghlifle  comhan  do 
chuir  muntros  ceisd  ar  aonght/s  nar  bheolach  afla  ttiorraibh  m'*^ 
cailin  no  an  hiigheadh  an  shiac/h  biadh  no  fas  lougart  ioflta  san 
gheimhroc^A  do  fhreagair  aonghMs  an  morbhaiV  7  isedh  a  dubhaiVt 
n*'  raibh  baile  no  leith  bhaile  fa  thighernas  mS^  cailin  nar  bheol  do 
7  da  foghuadh  tighe  dlonach  7  bath  remhra  mar  bhiadh  re 
chaithemh  ioflta  go  fuighedh  doibh  e  do  thai  tin  an  fhniagra  ris  an 
marcos  7  do  àom  triall  dearr  Ghaoidheal.  Do  gbluais  an  siuagh  a 
braighe  afall  7  do  chuadar  go  hapuinn  an  meifleiriigh  7  do  loisg^rfar 
i  7  asa  sin  dhoibh  go  cefl  loch  tatha  7  do  loisg  sfad  ar  g®  taobh  dhe 
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Mojdart,  and  Arasaig,  and  the  first  thing  they  did  was  the  spoiling 

of  Siiinart,  leaving  neither  cow  nor  sheep  in  it  that  they  did  not 

carry  away  to  the  plains  of  Castle  Tirim ;  and  he  sent  his  son 

I^onald   with  a  part  of  that  prey  to  the  garrison  who  were  in 

<  ^astle  Mingarry.     Meantime  Alaster  Mac  Colla  came  down  from 

Alontrose   to   give   relief   to   Castle  Mingarry;  and   Alaster  and 

I  >onald,  son  of  John  Moydartach,  met  each  other  there,  and  they 

^vere  glad  to  see  each  other,  for  that  was  their  first  acquaintance 

x%'ith  one  another.     From  thence  they  came  to  Castle  Tirim,  and 

sifter  having  left  an  exchange  of  garrison  in  Castle  Mingarry,  John 

^loydartach  and  themselves  proceeded  to  Arasaig  and  to  Morar, 

s  4nd  they  sent  a  message  to  Macleod  requesting  him  to  come  and 

j  oin  thp  king's  army  according  to  his  law,  but  he  refused  them  ; 

^«nd  they  came  to  Knoydart,  where  they  met  Angus,  the  grandson 

^A  Alaster,  and  they  requested  him  to  join  them,  but  he  did  not 

join   them   at   that   time.     However,  Donald  Gorm,  his  father's 

T>rother,  joined  them,  and  the  greater  part  of  the  men  of  Knoy- 

<iart  and  of  Glengarry.  .  They  went  forth  from  the  head  of  Loch 

*  ^evis  by  Clachard  to  Lochaber  and  to  the  Brae,  and  Donald  Glas, 

the  grandson  of  Ranald,  and  the  men  of  the  Brae  joined  them, 

and  the  Stewarts  of  Appin  came  to  them  there,  and  the  Clan  lau 

of  Glencoe,  and  the  men  of  Glen  Nevis,  and  all  those  to  the  east 

of   Lochy   of  the   Clan   Cameron.      From  thence  they  went  to 

liadenoch,   and  over  the  range  of  Drumachter,  and  to  Blair  in 

Athole,  where  they  met  the  Marquis  of  Montrose,  who  was  very 

thankful  for  that  collected  armv  sent  to  him  bv  John  Moydartach 

to  do  service  for  their  earthly  king.     A  council  was  held  in  that 

place  in  order  to  consider  where  they  should  spen  1  the  winter. 

The  general  supposed  that  they  should  spend  the  winter  in  'the 

Lowlands,  but  all  of  them  thought  the  country  of  the  (iael  the 

best  place   for  the  safety  of  the  army.     Montrose  consented  to 

that,    on    the  assurance    that  the  army  would  get  victuals  and 

accommodation  in  it,  for  which  purpose  Angus,  son  of  Allan  Dubh, 

was  invited  before  the  council ;  he  was  a  gentleman  of  the  men  of 

Glencoe.      Montrose   put   the   question   to   Angus,  Was   he  not 

acquainted  with  the  countries  of  Mac  Cailin,  or  could  the  army 

get  victuals  or  encampment  in  them  in  winter  ?     Angus  answered 

his  lordship,  and  said  that  there  was  not  a  town  under,  the  lod- 

ship  of  Mac  Cailin  but  was  known  to  him,  and  that  if  stanch 

horses,  and  fat  cattle  as  victuals  to  feed  upon,  in  tliem  would 

answer  their  purpose,  that  they  would  procure  them  for  theia. 

That  answer  pleased  the  Marquis,  and  they  unanimously  prepared 

to  go  to  Arg}'le.     The  army  marched  from  the  Brae  of  A  thole, 

and  they  went  to  the  Menzies  in  Appin,   which  they  burnt,  and 

from  tlience  they  went  to  the  head  of  Loch  Tay,  and  burnt  both 
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7  taiaic  clann  Griogoir  7  clanit  anaba  a  chucha  do  ehungiiawh  K* 

barm  an  ri  do  chuiredh  Eom  mnideordach  7  amuìnntìr  fein  7  fir 

an  bhraj^had  ar  sligbidh  ar  leitb  on  chuid  eile  do  narni  do  ghenamh 

creachadh  ar  fedh   g*^  tire  iotiuH  iiar  tbar?'la  re  muntròas  e  gc 

rangadar  Cill  martain  anglasro^^A  7  tug  an  crecbta  ^  sin  mile  bo  a? 

aoiitiiibhm/A  do  cbreitb  astecb  go  campa  luhuntroas  ni  fuil  re  ràgb 

at?  acbt  gwr  chreacbflk/A  7  do  iosgadh  tiontha  uirc  caib'n  iiile  dwi 

toibgsiw,  7  gi/r  marbhadb  800  7  ceithre  fichf<  7  cuig  fir  deg  jjw 

tiorruibb  gaw  bblàr  gan  machuire  do  tbabba/rt  ionta.    Do  gbluaii 

an  tArm  ahear  Uhaoidhfo/  tar  an  cbonguil  Ladhamuigb  ag  siiibha 

g*^  tire  go  rangadar  inb^r  Locbuidh  an  Locb  habar  ni  roibhe  n\& 

cailin  dionihaoin  oir  do  chuir  se  'vM^aùìk  ar  thige/iia  acbadh  n; 

mbreae  aa  Eirifl  chuige,  oir  do  bhi  se  aneirtw/i  o  tiiosach  aw  cbogiiidl 

7  duitb</</A  'larrla  aont7X)ni  aige  7  abailte  mora  ar  ixìèixrnh  7  arm  n 

sbeasa^/i/t  aige  iofìta.     Do  cbuaidb  a»  marcos  fein   go  Diiu  eidii 

da  chasaoid  re  conilmirle  na  halba;^  nacb  roibh  muntn>8  no  AIakc 

atr  mac  colla  ag  fuirech  ris  do  chuwi  catha  do  tbabhaert  doibh 

do  chuiredar  reisiment  chuig  cet  leis  do  shoigbdeiribb  mar  chun^ 

wamh  7  mar  fiadbain,  Tainic  tige'ma  acbuidb  na  mbreae  as  EirtVi 

ehuca  7  do  ghabb  rair  7  dàsac/i<  è  mar  fuatV  se  ar  na  losgadb  7  a 

na  creacbadii  a  aYwithaidk  ar  a  chiofl,  Do  cbriiifiigb  se  QÌann  mhè 

DbùÌ7?aie  go  Honmhur  ler  tbionoilte  7  do  triallad ar  ar  lorg  anatn 

sin  mui«tro8  7  Alasdar  m**'  colla,  Vicht  ar  ÌQcht  do  mbu/itroaa  g 

binb^r  Locbaidh,  tainic  Sir  Locblift  mac  Giolla  coin  cbuca  aii 

aongbws  mac  \v}^  Alasdar  tigerna  (ilifte  ga?'adh,  ac/*<  do  bbi  daòin 

jjjic  jyjic  Alasdar  sa/t  na^T/i  roimb  sin  do  gbnatb  7  ar  ngluasacAf  a 

inbhfr  T^ocbaw/A  don  taobh  tiiath  ni  fada  do  cbuadar  anuat'r  taini 

sgela  cliuca  go  ttainic  mac  Cailin  7  aw  mbor  shluagh  %\ti  go  binbhe 

LochatV/A  7  ^nr  loisgeada?*  braigb  locb  babar,  do  fhilladar  a  ci 

cbiiimin   anobairthairbh   an  tar7/i  sin  riogh  serins  sa  nuarsin 

marcos  muntros  na  geniler  aca  7  Alasdair  mac  colla  m'*'  Gioll 

esbuig  na  maigbeor  ginirel   7  na  buasle  sin  cbloiiie  ragbuuill 

chloin  Domhnaill  .i.  Eoin  muideordach  m^  Domhnuiil  m*®  ailin  7 

mbac   Dommdl  7  aongbws  mac  m^^  Alasdar  tigerna  Gliiie  garadl 

7  a  ccifiedb  7  an  daòine  mui/itire  fein  leò   7   na  tri  Reisiment 

eireflacba  do  dberbb  dhaoine  muiiitire  'larrla  aontroma,  Do  bhi  ai 

acciflfodhna  fein  rowptha  .i.  comeil  Semws   mac  Sombuirle  mi 

Semwis  na  baiia  mic  Sbomuirle  bbuighe  7  ragnall  òg  mac  ala«da 

mtc  allasdar  mic  aong««s  UaÌ7?ibbrigh,  7  Màghnws  m*'  &n  Giolla  dbiiibl 

i  cbathan  derbh  cbomalt  larrla  aontron?.     Do  thaobh  m*<=  GiolL 

eoin  Sir  Lochlamn  ni  roibhe  do  dhàoinibb  na  fliochair  a^ht  tuatriu 

da  fher  dheg  da  muiiitir  da  cboimhidoc/i^ ;    Do  bhi  duine  maiti 

an  duaslibh  alban  .i.  morbhatr  Oglabi  7  amb^  duine  gasda  .i.  si 

Tòmòs.     Do  afhlnaisdar  o  ohill  chui^win  tar  làirc  thuiTaid  7  astecl 

'  teclita  t  cuidechtH  (  [reii<liiig  (l<ml)lfuij. 
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sides  of  it.  The  Clans  Gregor  and  Mac  Nab  came  to  them  to  iissist 
the  king's  army.  John  Moydartach  and  his  own  party  and  the 
meu  of  the  Brae  were  sent  in  a  separate  direction  from  the  other 
part  of  the  army  to  make  a  preying  throughout  the  country,  so 
that  Montrose  did  not  meet  him  until  they  came  to  Killmartin  in 
Glassary.  From  that  single  preying  expedition  they  brought 
in  a  thousand  cows  to  the  camp  of  Montrose.  In  short,  all  the 
territories  of  Mac  Cailin  were  spoiled  and  burnt  on  that  occasion, 
and  eight  hundred  four  score  and  fifteen  men  were  killed  in  these 
countries  without  battle  or  skirmish  having  taken  place  in  them. 
The  army  marched  from  Argyle  over  Connel  of  Lorn,  traversing 
every  country  until  they  came  to  Inverlochy  in  Lochaber. 

Mac  Cailin  was  not  idle,  for  he  sent  to  the  laird  of  Auchinbreck 
to  come  to  him  from  Ireland,  (or  that  man  had  been  in  Ireland 
since  the  beginning  of  the  war,  on  the  Earl  of  Antrim's  estate,  and 
having  it«  large  towns  in  his  possession,  with  a  standing  army  in 
them.  The  Marquis  [Mac  Cailin]  himself  went  to  Edinburgh  to 
complain  to  the  Council  of  Scotland  that  Montrose  or  Alaster  did 
not  wait  for  him  to  give  them  battle,  upon  w^hich  they  sent  with 
him  a  regiment  of  five  hundred  soldiers  as  an  assistance  and  force. 
The  laird  of  Auchinbreck  came  from  Ireland  to  them,  and  he  wjts 
seized  with  fury  and  rage  on  finding  hi:j  estate  burnt  and  plundered 
before  him.  He  gathered  the  Clan  Campbell  numerously  and 
extensively  mustered,  and  they  went  in  the  track  of  that  army  of 
Montroee  and  of  Alister,  son  of  Colla.  When  Montrose  arrived  at 
Inverlochy,  Sir  Lachlan  Maclean  came  to  them  there,  and  Angus, 
son  of  the  son  of  Alister,  laird  of  Glengarry;  but  the  men  of  Mac 
Alister's  son  were  always  in  that  army.  Having  marched  from 
Inverlochy,  they^  had  not  gone  far  when  news  came  to  them  that 
Mac  Cailin  and  his  large  army  had  come  to  Inverlochy,  and  that 
they  had  burnt  the  Braes  of  Lochaber.  The  army  of  King  Charles 
returned  from  Fort-Augustus  in  Abertarff,  at  that  time  conmianded 
by  the  Marquis  of  Montrose,  their  general,  and  Alister,  son  of 
Colla,  son  of  Gillespie,  major-general,  and  these  nobles  of  Clan- 
nmald  and  Macdonalds,  namely,  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  and  his  son  Donald,  and  Angus,  son  of  Alaster,  son 
of  Donald,  son  of  Angus,  laird  of  Glengarry,  along  with  their  own 
kindred  and  friends,  and  the  three  Irish  regiments  of  the  true 
men  of  the  people  of  the  Earl  of  Antrim,  led  on  by  their  own  com- 
manders, namely.  Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of 
the  Bann,  son  of  Somerled  Buighe,  and  Ilanald  Og,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Alexander,  son  of  Angus  the  Proud,  and  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  Mac  Cathan,  foster  brother  to  the  Earl  of 
Antrim.  Maclean,  Sir  Lachlan,  had  only  about  twelve  men  of  his 
people  to  attend  him.     There  was  a  good  man  there  of  the  nobles 
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go  OleA  ruaigb  7  tarns  an  sbethain  7  tarrla  pàrtuidh  don  naniAuu 

dhoibb  an  soin  7  do  leansad  iad  7  do  marbba^  anurmbor  7  ai 

droing  do  cbuaidb  as  diobb  tugadar  sgeala  don  cbampa  7  do  bb 

anmacb  d{a  satbraifi  ar  techt  orrtba  an  tra  rangadar  ar  comh\ii 

anambad  .  do  cbuaidb  an  sluaigb  m^^  Cailin  ar  accoi^Tieid  7  do  bl 

foratre  gac  siuatgh  dbiobb  ag  lambacb  ar  acbèile  ar  fedb  na  baòich 

Do  cbuaidb  mac  cailin  fein  na  luing  7  do  f  bàgaibb  tigwna  achuidh  1 

mbrec  re  haghatdh  na  biorgbaile,  Sicht  a  bfhior  tbòs*^  na  maidne  ( 

còirgbedb  na  catba   aneagar  7   anòrdugba</A   Dfa  dòmAnaigh 

fèile  bride  an  cet  la  dearacb  afto  domini  1645.     Do  cuiredb  ami\< 

a  barw  aw  ri  cnidechta,  7  Magntttj  mac  an  Gbiolla  dbuibb  i  cbatha 

rompa,  7  do  cuiredb  cuideacA^a  eile  na  nughaidh  as  arm  m*<^  Caili 

7  Giolla  asbuig  mere  Giolla  esbuig  òig  tig^'rna  na  mbingingedb  U 

an  da   PbàHuidh   troid  da  cbeile  nior  fada  gur  brisdedb  ar  j 

partuigb  sin  atrm  m'*'  cailin  gur  cuired  na  corp  fèiu    go  bai; 

dbeònacb  fad  do  cbuaidb  corp  anair?n  trid  a  cbeile  dbe  sin  tuga( 

anaduaftsa  orrtba  7  do  brisedb  uile,     Do  marhhadh  urmbor  i 

tHlilaigh  7  do  hkthadh  ilio/nad  diobb  ar  bbun  neimbeis,  do  marb 

adh  tig^-na  Rchaidh  na  mbrec  7  tigb^rna  cbàraduil  7  Pròvisd  Cbi 

mufìa  do  gbabbad  tig^rna  an  Bharrbbric,  tige^ma  òg  Cbarada 

mac  'loTnAatr  na  Pinginge  moire,  do  gahhadh  an  cbuid  nar  marb 

adh  do  cbinedb  m**'  Cailin  uile  an  la  sin.     Easbac^A  atrm  an  ri  . 

Tòmos  m*^  morbbar  oglabi  Capdin  Brain  7  seisiV  do  soghdeirib 

Gluaisis  rauntros  tar  eis  an  catba  sin  7  arm  an  ri  don  taòbb  atùa 

7  tainic  mac  coinidb  .i.  larrla  Sitbpbort  cbuca  7  tug  abbriath 

go  tiocfa  fein  7  adbaòine  leis  a  n&imi  an  ri  da  cbuidiugboc^A  i 

chuir  se  tionol  7  tiumsacba^A  ar  a  mbuifitir  aleògbt^  7  as  gacb  ti 

oile  do  rabb  atge  ;  iomtbòs  muntròs  do  cbaitb  se  an  terracb  aft 

taobb  atuatb  ag  nertugba^A  abatrm  fein  7  tainic  na  Gordonui^ 

da  ccoTwmoradb  7  morbbar  Gordon  mac  marcos  buntli  7  do  bfen 

iad.     Fa  nàmsin  tainig  arm  na  combatVle  Albafì  as  an  taobb  adea 

7  tainic  mac  Coifiidh  7  a  arrw  fein  o  tbraigb  fir  Leogbuis  7  anoiri 

a  tuatb  a  se  ni  do  rifte  m^  coinidb  fein  7  a  mbuinntir  dol  dioflsai^ 

atrm  na  Parrlameinte  7  fbocal  do  bbrisdedb  ar  muntròs  7  ar  ar 

an  ri.     Tarla  ag  alta  eirin  muntros  7  arm  an  ri  ma  Ti&mshi 

morbba?'  Gordon  7  ambatbsbli^^A  7  aahltuxgh  coisi.    Tanic  Natam* 

Gordon  on  foratre  cbuca  7  tug  sgela  dboibb  go  rabba  an  nàmba 
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of  Scotland,  namely,  Lord  Ogilvie,  and  his  sou,  a  good  man,  i.e.^ 

Sir  Thomas.      They   marched    from    Fort-Augustus   over   Lairc- 

thuirard,  and  into  Glenroy  and  over  the  Spean,  where  they  were 

met  by  a  party  of  the  enemy,  and  they  killed  the  most  of  them, 

and  such  of  them  as  escaped  brought  intelligence  to  the  camp. 

Saturday  evening  was  coming  on  them  when  they  arrived  before 

their  enemy.     Mac  Cailin's  army  went  on  their  guard,  and  the 

sentries  of  both  armies  were  firing  at  each  other  during  the  night. 

Mac  Cailin   himself  took  to  his  ship,  and  he  left  the  laird  of 

Auchinbreck  to  face  the  fight.     At  the  very  beginning  of  morning 

the  battalions  were  put  into  arrangement  and  order,  being  Sunday, 

the  Festival  day  of  Bridget,  and  the  first  day  of  Spring,  a.d.  1645. 

A  party  was  sent  out  from  the  King*s  army,  headed  by  Magnus, 

son  of  the  Giolla  Dubh  O'Cathan,  and  another  party  was  sent  from 

Mac  Cailin's  army  to  oppose  them,   headed  by  Gillespie,  son  of 

Gillespie  Og,  laird  of  the  Bingingeadhs.     The  two  parties  having 

given  fight  to  each  other,  it  wem  not  long  until  that  part  of  the 

anny  of  Mac  Cailin  gave  way  ;  having  been  forcibly  driven  back 

on  its  own  main  body,  the  main  army  became  confused,  they  were 

roughly  handled  and  defeated.     The  greater  part  of  the  army 

^ere  killed,  and  a  very  great  number  of  them  were  drowned  at 

Bun  Nevis.     The  laird  of  Auchinbreck,  the  laird  of  Caradale,  and 

^ie  Provost  of  Kilmun  were  killed.     The  laird  of  Barrbreck,  the 

Joung  laird  of  Caradale,  [and]  Mac  lomhair  of  the  Pingin  Mor 

^ere  taken  prisoners.     All  those  of  the  kindred  of  Mac  Cailin  that 

^ere  not  killed  on  that  day  were  taken  prisoners.     The  loss  of  the 

King's  army  was  Thomas   Lord   Ogilvie,  Captain   Brain,  and  six 

soldiers. 

Montrose  marched  to  the  north  with  the  King's  army,  and 

-'J^a.ckenzie,  Earl  of  Seaforth.  came  to  them  and  pledged  his  w(jrd 

^5^at  he  himself  and  his  people  along  with  him  would  join  the 

'king's  army  to  aid  it ;  he  collected  and  gathered  his  people  from 

j^-'^wis  and  from  every  other  country  which  he  possessed.     As  to 

^^ontrose,  he  spent  the  spring  in  the  north  strengthening  his  own 

^*":xny  ;  and   the   Gordons,    with    Ijord    Gordon,    the  sou   of   the 

^^arquis  of  Huntly,  came   to  congratulate   them,  and  they  were 

X-^l^ased  with  it.    About  that  time  the  army  of  the  Scottish  Parlia- 

*^^€nt  came  from  the  south,  and  Mackenzie,  with  his  own  army  came 

^^om  the  Coast  of  the  men  of  Lewis  and  the  northern  borders. 

^^Tiat  Mackenzie  himself  and  his  people  did  was  to  join  the  anuy 

^^^  the  Parliament  and  break  his  word   with  Montrose  and  the 

king's  army. 

While  Montrose  and  the  King's  army  lay  at  Auldearn,  Lord 
Gordon  with  his  good  force  of  horse  and  foot  being  with  him, 
Nathaniel  Gordon  came  to  them  from  the  advanced  guards  and 
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^ngar  doibli,  marcach  niaith  an  feansiw  lanih  fhiiiltcch  athasac  an 

Gordonach  ctwxjh  ainwt  oile  do.     Do  coirighedh  catha  glesda  glan- 

af'rmm^ch  Gaoidhel  ar  chomha/r  a  ncscliar.id  7  trigadh  an  la?/iAdhes 

don  m\ìRrcFÀuag/i  gbloifìmhir  ij6rdonni(j/i  7  da  luorbhatV  7  sdiuradh 

ciiirp   aft  chatha  dou    mharci/8   mhca?*    mhorflhalach  mu/itrds,  7 

gabhws  sir  alasdair  arm  dherg  èchtmhìuìg  .i.  mac  calma  churaftta 

colla  chiotaig  rnic  (liolla  easbuig  m*^  ( /olla  mtc  allasdar  mic  eoir 

€athanaig  himh  chle  anat?!!!  cbuige  fa  chonibair  laimbe  deisi  m 

nà97t/md,  7  ar  mboitb  dallasdar  ag  cornghaff/i  arahuifttirc,   taini* 

duine  iiasiil  on  mborbba/?*  le  tcchtatreclu  chuige  7  do  labbair  sai 

bfoirwisi,  Do  chualanKo-  anihic  Domn/tiW  go  rabha  coimhceuga^ 
caradiWA  iig  ar  sinseriiibh  re  cheile  7  nar  bhuailadar  buill 
anagha?'(///  a  ch«ile  go  ho  ar  bioth  ceftarc  do  bhiadh  eter  a/t  chùi< 
«ile  dalbanachi7>A  7  iad  7  nar  nih6  clu  chniadail  ar  threabhiòA  oil 
na  ortha,  ar  a  nadhbliar  sin  dathnuaghjulh  aw  coim/icenghu 
budh  mian  leawi  a  chòuadh  dfaghbha?'ll  liaibhsi  7  asi  siii  malair 
€hoisigha<^/A  a/i  chet  la  dom  sheirbhis  dora  ri  saogalta,  ase  mn  xn 
ahitiag/i  coisi  fein  do  gliabhail  chugad  7  do  choisighesi  do  chi^ 
<jhugji7«.  Do  rifledh  go  hathlanih  le  hallasdair  mac  colla  aw  ni  si* 
do  chiiire  deichnerahar  7  ceithre  ^chet  dionsiiigh  mhorbhar  Gòrdò 
dowa  sen  soighdeoribh,  a?'  na  nderbhadh  go  minic  amor  dhochrt/) 
aniomad  daitibh  7  tainic  chnige  na  nait  mn  tri  chet  coisidhe  d 
mhniiitir  bhng  na  gaoithe  7  srathabhalgai^A  7  bhraighe  a»  mhacl 
nire  nar  chWht  cn?/wus<>:  nacruaidhe  corahlaii  na  toraw/t  trcathai 
gharbh  troda.  Ac/*^  ge?bh  olc  dalla^asdaf?*  aw  mlialairt  siw,  \ 
maith  do  muintir  i  oir  ni  rabliadar  am  blar  no  an  sgeirmis  riawiA  1 
saòire  dhaoibh  na  e,  tar  leo  n^fch  roibh  do  caruÌ7/i  ar  mharcsltwr^ 
na  nGòrdònach  ivht  abheith  ag  tesairgin  na  ccoisigedh  o  nui! 
chuntabhart.  Io7/ithus  allasdair  tamiges  amuifttir  amach  agarrdb 
ina  ttarrladar  7  nior  chofiaibh  aigc  da  gnàth  mhuifttir  fein  ad 
teachnawi/wir  7  da  fliich^^  da  daoinibh  iiaisle  7  cuiris  cuig«r  i 
fhich^f  diobh  sin  saw  ch«'^  ranga  7  cuig^-r  ar  fich<?<  saw  ran^ 
dheighenach  dhiobb  7  do  larruing  athri  ctt  coisighidhe  Gòrdònac 
na  meaghoin  7  do  ghluais  fein  rowptha  7  is  iad  daòine  tarrla  { 
accoman-  reisiment  thig^na  Lal)ha/r  daoine  trenail t  dent*i  7  daòii 
iiaisle  Leoghuis  na  accnidec/i^  <i  cheile  do  thioiìsgaiì  torafl  na  trod 
Amhuil  is  gnath  sanuilc  mhachuire  7  nior  mhaith  fullaww  siw  ag  r 
coisighibli  do  bhi  aw  diaigh  ali</sdair  mic  colla,  oir  ni  chiififed 
cuid  diobli  sioiisa  soigbde  no  fed  peilcir  n^  dènadh  cromadh  ci 
no  iomrall  aisdir  ;  ase  fa  cosnaWt  dallosdai'r  nuairsiw  ag  imdheci 
aw  diaigh  achuil  ag  smeidedh  alaiwiA  ar  amhuifttir  misnech  mhait 
'7  meirseil  athlawA  do  dhena?w/<  7  gaw  dfheidhm  ag  a  dhaoiwil] 
Iiaisle  da  ghenidh  ncht  a  con  m hail  acwidenhtfi  na  nordugh<R/A  t 
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iuforwed  them  that  the  enemy  were  near  them  ;  that  man  wi\«  a 
good  knight  and  a  fortnnate  warrior;  Gordonach  Ctuich  was  another 
name  for  him.  The  trained  and  wcli-armed  battalions  of  the 
Gael  were  an'anged  in  order  opposite  the  enemy,  and  the  right 
hand  side  wjis  given  to  the  dread  knight  (Joixlon  and  to  his  lord, 
and  the  command  of  the  body  of  the  battalion  to  the  active, 
arrogant  Marquis  Montrose.  Sir  Alaster,  the  red-armed  horse- 
bight,  t>.,  the  brave  and  courageons  son  of  CoUa  Ciotach,  son  of 
Gillespie,  son  of  C'olla,  son  of  Alaster,  son  of  John  Cathanach,  took 
the  left  wing  of  the  army  to  him  against  the  right  of  the  enemy, 
and  while  Alast^jr  was  arranging  his  party,  a  gentleman  from  Lord 
Gordon  came  with  a  messiige  to  him,  and  spoke  in  this  manner  : — 
"Mac  Donald,  we  have  heard  that  there  was  an  agreement  and 
friendship  between  onr  ancestoi^s,  and  that  they  did  not  strike  a 
blow  against  one  another,  whatever  strife  might  have  been  between 
the  other  Scots  and  them  ;  neither  was  the  fame  of  anv  other 
tribe  for  valour  greater  than  theirs;  therefore,  by  way  of  renewing 
the  agreement,  1  would  wish  to  receive  a  favour  irom  you,  and 
that  is  an  exchange  of  foot  on  the  first  day  of  my  service  to  niy 
earthly  King,  viz.,  you  taking  my  foot  forces  and  you  sending  me 
your  foot." 

That  affair  was  quickly  performed  by  Alaster,   son  of  (Jolla. 

He  sent  ten  and  four  score  of  the  vetenin  soldiers,  who  were  often 

tested  in  great  dangei-s  in  many  places  ;  and  there  came  in  their 

stead  three  hundred  foot  of  the  men  of  Bog  of  Gight,  Strathbogj', 

aud  the  Braes,  who  were  not  accustomed   to   skirmishing,  hai-d 

conflict,  or  the  loud,  harsh  noise  of  battle.     Although  that  was  a 

bad  exchange  for  Alaster,  it  was  good  for  his  men,  for  they  were 

never  in  any  battle  or  skirmish  which  was  cheaper  [safer]  for  them 

than  it.     It  seemed  to  them  that  the  cavalry  of  the  Gordons  had 

no  duty  to  pei*form  but  to  defend  the  foot  from  every  danger. 

Alaster  drew  up  his  men  at  the  place  where  they  had  come  to, 

and  found  that  there  remained  with  him  of  his  own  men  but  ten 

^nd  two  score  of  his  gentlemen  ;  he  pTit  five  and  twenty  of  these 

^  the  first  rank,  and  five  and  twenty  of  them  in  the  last  rank, 

^nd  drew  up  his  three  hundred  foot  of  the  Gordons  in  their  midst, 

*nd  marched  before  them.     The  men  who  opposed  them  were  the 

^giment  of  the  laird  of  Liiwers,  well  trained  men,  and  the  gentle- 

nien  of  Lewis  along  with  them.     The  clamour  of  the  fight  began 

*8  is  usual  in  every  field  of  battle,  which  the  foot  who  were  behind 

-blaster,  .son  of  Colla,  could  not  well  endure,  for  some  of  them 

'I'ould  not  hear  the  sough  of  an  anx)w  or  the  whistling  of  a  ball 

without  bowing  their  heads  or  flying  about.     Alaster's  defence 

^ben  was  to  go  backward,  beckoning  to  his  party  with  his  hand  to 

be  of  good  courage  and  march  quickly,  while  his  gentlemen  were 
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^r  shaniidh  orrtha  do  baithnigh  damh  daoine  no  rifie  ma 
a?'  na  coisighibh  Gordonach  da  cconmhatl  o  brisdedh  dc  gl 
mar  do  cbonaic  an  uambuid  an  ni  si  eibbgbedar  anioQsui^ 
iasalt  do  tbabbatrt.  Tug  alasdatr  ordugb  an  garrdha 
thrtallad  roiwAe  sin  do  thabhart  orrtha  7  tangws  orrtha  fac 
picibh  7  le  sòighdibh  do  baghas  ag  den&mh  marbha  ortha  j 
taobh  don  gaiTd(h)a  ma  fuatr  an  chuidecA^a  astech  afl,  d 
cloidhem/t  alasdar  7  fuatr  se  cloidhimh  oile  na  laimA  7  u 
iiuìmhììì  aige  fein  cia  tug  do  è  &cht  daoine  ag  tabhatrt  bt 
gwr  be  achliabhain  mac  càidh  aiVd  na  croisi  tug  dhò  a  chic 
fèin,  7  do  thuit  mac  càidh  sa  nuatrsiw  7  fer  dirch^  mag  t 
daoine  uasle  maithe  oile  ma  dhoras  aw  ghan-dhrt  do  bhi  ag  f 
re  halasdar  do  chur  astech  ro/zip  7  ar  ndul  dalasdar  asti 
garrdha  do  chuir  gles  troda  ar  an  roibh  astigh  afl  do  tl 
relife  do  mhuifittr  do  bhi  amuigh,  7  fa  diobh  i-agnall  mac  D' 
m**^  Aongwts  mhmlaigh  me  ceanain  ^  ui  leigim  thoram  an  bi 
do  cur  sios  da  ghriomharthaibh  do  rala  dho  a  bheith  ar 
ameasg  na  ngordonach  7  ni  hionan  taobh  don  gharrdha 
ghabh  e  7  an  chuid  eile  do  dhaonibh  uaisle  alasdair  do  bhi 
na  ngordonach  ar  siubha/  no  gur  mhothuidh  se  an  teapar 
ma  )ia  sliiìènaibh  aige  do  iompàigh  a  aghaw/A  re  na  nam 
bhi  a  chloidhemh  ma  bhraghuid  7  sgiath  atr  alaimh  chle 
glaice  na  laimh  dheis  do  chuir  se  an  gun?ia  riu  7  do  sdadar  ( 
do  hicht  picedh  do  bhi  na  dhiaigh  mar  tarrla  slighe  ci 
rompa  les  sin  ni  rabha  duine  da  chuidecAf  fein  do  bhi  na 
gan  dul  roimhe  do  bhi  marhhadh  tiugh  ag  lucht  bògh 
dhenawh  ar  na  coisidhibh  Gordonac  ma  nam  sin  tarrla  dfi( 
a  bheith  ag  rioth  seachad  ar  raghna//  7  e  ag  chur  soij 
GhoidonachiM  tug  siiil  tar  a  ghualuinn  7  do  coflaich  an 
do  chuir  raghnall  air  lucAf  na  bpiced  7  do  iompaigh  alamh 
do  bhi  roimhe  do  sheol  a  shoighed  ar  raghnall  do  bhi 
pheirceall  do  chuir  dom  di  ^uiach  ar  an  bpeirceall  oile  a 
sgaoil  raghna//  an  turch  7  ni  ar  fer  an  bhogha  teilgis  ai 
uagha  7  cuiris  lamh  accen  a  chloidhimh  do  bhi  a  sgeith 
ùagh  amach  da  im  dhiden  ar  phicibh  tug  mrraidh  da  chl< 
7  ni  thàinic  leis  oir  do  rioth  an  crios  ^  timcheall  leis  7  ni  th 
cloidhimh  amach  tug  an  dara  fecA^  leagadh  ar  laiw>h  na  sg 
nasgail  ar  truaill  an  chloidhimh  7  tugadh  amach  è  G 
do  cuiredh  ciiig  pice  eder  an  chioch  7  an  smeig  an  leis  ai 
ughaJAsin  acA<  ni  rabha  orrlech  ar  doiwhne  anen  àl 
ndemadar  air  ansoin  .  seal  ar  an  seol  soin  ag  gcrradh  ph 

^  B.  B.  lias  :  cloirch.     R.  B.  reading  is  doubtful. 
^  The  next  35  lines  are  not  in  the  B.B. 
'  croia  ?    cros  ? 
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entirely  engaged  in  keeping  their  companies  in  their  order,  but  they 

failed  to  do  80  ;  I  knew  men  who  killed  some  of  the  Gordons'  foot 

to  prevent  their  flight,  which  when  the  enemy  perceived  they 

prepared  to  attack  them  and  to  make  the  charge.    Alaster  ordered 

them  to  gain  the  enclosure  which  they  had  forsaken  before,  but 

they  were  attacked  with  pikes  and  arrows,  and  many  were  slain 

on  every    side   of   the   enclosure  before   the  party  got  into  it. 

Alaster's  sword  broke,  and  he  got  another  sword  into  his  hand, 

and  he  did  not  himself  remember  who  gave  it  to  him,  but  some 

persons  supposed  that  it  was  his  brother-in-law ;  Davidson  of  Ard- 

aacross,  that  gave  him  his  own  sword.     Davidson,  Fear  Doirche 

Mackay,   and   other   good   gentlemen,  fell   at  that  time  at   the 

entrance  of  the  enclosure,  who  were  waiting  to  have  Alaster  in 

before  them.     As  soon  as  Alaster  got  into  the  garden,  he  set  all 

those  in  it  in  fighting  order  to  give  relief  to  those  of  his  party 

who  were  outside  ;  one  of  them  was  Ranald,  son  of  Donald,  son  of 

Angus  Mac  Ceanain  of  Mull.     I  do  not  omit  to  set  down  this 

small  part  of   his  deeds.     He  happened  to  have   been   walking 

among  the  Gordons,  and  it  was  not  the  same  side  of  the  garden 

that  he  took  and  the  other  party  of  Alaster's  gentlemen  who  were 

walking  among  the  Gordons,  when  he  felt  the  Teapar  having  been 

put  on  his  shoulders.    He  turned  his  face  to  the  enemy,  his  sword 

was  at  his  breast,  his  shield  on  his  left  hand,  and  a  hand-gun  in 

his  right  hand.     He  pointed  the  gun  at  them,  and  a  party  of  pike 

men  who  were  after  him  halted.     There  happened  to  be  a  narrow 

passage  before  them,  and  on  that  account  there  was  not  one  of  his 

own  party  that  had  been  after  him  but  went  before  him  ;  there 

was  a  great  slaughter  made  among  the  Gordons'  foot  by  the  bow- 

aien.    It  happened  at  that  time  that  a  bowman  was  running  past 

Ranald  and   he  shooting  at   the   Gordons ;    he   looked  over  his 

shoulder  and  saw  the  halt  which  Ranald  brought  the  pikemen  to, 

^nd  he  turned  his  hand  from  the  man  who  was  before  him,  ami 

^'Qied  his  arrow  at  Ranald,  which  struck  him  on  the  cheek,  and 

^e  drove  a  fist's  length  of  it  out  through  the  other  cheek.     Then 

^oald  fired  the  shot  but  not  at  the  bowman ;  he  threw  the  gun 

^way  and  put  the  hand  to  his  sword,  while  his  shield  arm  was 

stretched  out  to  defend  himself  against  the  pikes ;  he  made  an 

effort  to  get  the  sword,  but  it  would  not  draw,  for  the  cross  hilt 

whirled  about  and  the  sword  did  not  come  out ;  he  tried  it  tho 

^cond  time,  but  it  did  not  come ;  he  tried  it  the  third  time  by 

'folding  the  scabbard  of  the  sword  with  the  hand  of  the  shield 

^hich  he  put  under  his  arm,  and  it  was  drawn  out,  but  five  pikes 

pierced  him  between  the  breast  and  the  chin  on  account  of  that 

process ;  however,  not  one  of  the  wounds  they  then  inflicted  on 

■^im  was  an  inch  deep.     Having  been  engaged  for  some  time  cut- 
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:iu  meid  do  churthioi  an  sàs  ua  sgeithe  dtobh.  Do  tharr  h 
.'idhruim  ris  angha/Tdha  do  chiim  a  choimh^fa  7  do  bhi  ag  denam' 
imechtii  ar  eigeii  dioftsaigh  an  doruis.  Do  bi  \ucht  na  mpicedh  a 
dol  anèdànaclit  air  on  mhèt  do  bhi  ag  geturradh  dhiobh  ac/ 
aoinfcr  do  bhi  da  tliuargain  go  hairafìta  iomarcach  tar  Icis  a 
bfersiw  go  ccoijwefadh  a  pice  ga«  gherradh  7  go  tuitfedh  afhc 
comhloifì  leis.  Do  bhi  raghnall  ag  csdecbt  le  halasdair  ag  gabha 
do  bhatha  ar  GhordonachtM  fa  olcas  an  ìàmhadh  do  bhàdar  d 
ghenammh  do  thabhatV  relif  dho  fein  as  a  monadh  ina  roibh  ad 
do  bhi  se  ag  trtall  go  dorus  an  gharrdha  ceim  ar  chèim  7  anuai 
do  shaoil  bheith  angar  don  dorus  tug  lèini  ard  athlaTTiA  6  fher  r 
pice  7  tug  a  chul  do  7  fighaidh  ar  an  dortis  7  do  chrom  a  che 
lenais  fer  na  pice  è  gwr  chrom  a  cheafi  fein  faoi  an  dorus,  do  bl 
alasda**  san  liairsin  do  bfeithinih  7  tug  buille  dfior  ua  pice, 
ger  bathlamh  do  chum  iompoigh  aris  is  edh  tarrla  cefi  anoglai^ 
da  bhualrt^M  fa  na  heasgadagh  ar  Ragnrtill  on  bhuille  tug  Alaeda 
dho,  tuites  achorp  sa;^  dorws  7  acheii  san  gha?xihrt,  ar  ndirghed 
Jidhroma  do  TAgnftW  7  ar  nuTii/tarc  na  dhiaigh  ar  an  dones  ag  a 
mar  coft^irc  acho/zipauftch  ;  Do  gheradh  an  t-8oigh<?i  do  bhi  * 
Hagmill  7  tngad/i  as  i  7  fuair  as  i  7  fuair  a  thenga  go  maith 
comus  labhra  ni  na?*  shaoil. 

Do  burusd  a  ràgh  n*'  go  tini-diomhàoin  do  bhadar  an  chuid  oi 
dàrm  an  ri  sanuat/'sin  .i.  Marcos  mer  nienmnach  misnech  mh 
muntròs  7  morbharr  cròdha  curannta  gasda  galaftta  gasgemi 
(iordon  gona  auaislibh  na  fharrad.  7  an  cuid  oile  don  droii 
dhàna  dhàc/ifuidh  *  Do7nhnallat(//e  7  do?i  reimh  runbliuirbh 
ehalma  rear/i^aigeiitaigh  raghnallaigh  .  acht  tugsad  a  naghai( 
anamhad  go  hajvacA^  urronta  gan  uamhan  ga^i  imeagan  buille  1 
urchaire.  Et  tarrla  do  muntros  a  gionaràl  go  rabha  re  na  shlua/i 
7  è  ar  ard  chnoic,  7  do  coflairc  an  guasac/if  7  an  g&hhadk  1 
rabha  Alasdair,  7  ase  ni  do  rifle  do  leig  glaodh  mor  as  ag  brc 
nughadh  na  nuasle  7  an  tsluaig  do  bhi  an  ait  eisdecAfa  do  7  isec 
duibh^rt,  is  mor  anà?'re  duin  an  daon  duin^  ag  tabhair  ar  clu  dh 
do  ghnàth  mar  bhrisder  ar  nuile  namAuid  romhuifl  ag  sin  alasdn 
a?"  breith  buagha  ar  an  mhuifltir  do  bhi  as  achomhuir  fein  d< 
chatha  7  tuguibhsi  anadbhansa  go  glesda  gradathlamA  ;  I 
fregradh  go  furachar  an  fliogra  sin  o  na?*d  geinirel,  ioflws  na( 
rabha  marcach  nar  teii  a  shàil  re  haisgail  eich  .  no  coisidhe  n: 
chruaidhigh  a  cheim  go  talcmhcw-  t7X)ighe8guidh  7  go  sanntai 
solamha^A  ioflus  go  ndechadar  ameasg  anaTnhad  don  ruatharsiu,. 
do  brisedh  a?*  raathshluag  na  namhad  gur  chui?'edh  amesg  . 
ccoi^ighed  iad  ;  iomthuH  alasdair,  do  mhotluiidh  do  mhcirge  mh« 

*  thtitpuldh  ? 
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ling  off  the  pikes,  some  of  which  stuck  iu  the  boss  of  the  shield,. 
lie  set  his  back  to  the  garden  to  defend  himself,  and  he  was. 
forcibly  endeavouring  to  go  to  the  door.     The  pikemen  became 
deterred  on  account  of  the  great  number  of  them  that  were  being 
cat  off,  except  one  man,  who  was  striking  at  him  desperately  and 
severely,  for  it  seemed  to  that  man  that  if  he  could  preserve  hia 
pike  from  being  cut  off,  his  combatant  man  should  fall  by  him. 
lianald  was  then  listening  to  Alaster  complaining  of  the  Gordons 
for  the  bad  exertion  they  were  making  to  rescue  himself  out  of 
the  place  in    which  he  was  ;   but   he   (Kanald)    was   advancing 
towards  the  garden  door,  step  by  step,  and  when  he  considered  to 
be  near  the  door  he  gave  a  high  quick  spring  away  from  the  pike- 
man,  he  turned  his  back  to  him,  with  his  faec  to  the  door,  and 
stooped  his  head  ;  the  pikeman  followed  him,   and  stooped  his 
own  head  nnder  the  door.     Alaster  was  at  that  time  watching 
them ;  he  gave  the  pikeman  a  stroke,  and  although  he  might  have 
heen  inclined  to  return  back  again  quickly,  what  happened  wiis 
that  the  young  man's  head  w^as  knocked  against  Ranald's  shins 
from  the  stroke  which  Alaster  gave  him ;  his  body  fell  in  the 
door  and  his  head  in  the  garden.     When  Ranald  straightened  his 
back  and  looked  behind  him  at  the  door,  it  was  then  he  saw  his 
companion.     The  arrow  which  was  stuck  in  Ranald  was  cut  and 
pulled  out  of  him,  and  he  got  the  use  of  his  tongue  and  power  of 
sp«^ch,  which  he  did  not  expect. 

It  may  be  easily  conjectured  that  the  rest  of  the  king's  army 
was  not  idle  all  this  time,  viz.,  the  active,  intellectual,  and 
courageous  Marquis  of  Montrose  ;  the  brave,  heroic,  active,  gallant, 
Warlike  Lord  Gordon,  along  with  his  gentlemen  ;  and  others  of  the 
^Id  and  warlike  Clan  of  the  Mac  Donalds,  and  of  the  truly 
fierce,  very  brave,  powerfully  spirited  band  of  the  Clanranald,  and 
tbey  faced  the  enemy  manfully  and  bravely  without  the  fear  or 
terror  of  strokes  or  shots.  ^Montrose  thtjir  general,  being  with  his 
^rmy,  stood  on  a  high  hill,  and  saw  the  great  danger  and  jeopardy 
ixi  which  Alaster  was,  and  what  he  did  was  to  call  out  loudlv  to 
eucourage  the  gentlemen  and  the  army  who  were  within  hearing 
of  him,  and  said,  "  It  is  a  great  shame  for  us  that  one  man  should 
i^^l^ays  carry  oft'  our  fame  from  us  by  conquering  every  enemy 
^fore  us :  there  is  Alaster  gaining  the  victory  over  the  pjirty  that 
vrere  opposed  to  him  in  the  battle ;  therefore  lead  on  this  army  in 
*^0(A  order,  zealously  and  quickly."  This  order  of  the  chief 
general  was  carefully  re3ix)nded  to,  so  that  every  hoi'aeman  pressed 
^*is  heels  to  the  flanks  of  his  horse,  and  every  footman's  step 
inoved  on  vigorously,  light-footedly,  anxiously,  and  nimbly ;  and 
^^i  that  charge  they  went  among  the  enemy,  when  the  enemy's. 
^^i*ces  were  routed  and  were  driven  amomir  the  foot. 
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an  riogh  ag  tccht  ar  cul  an  reidsinieiit  do  bhf  ag  tabhair  trod  dho 

ain   Hin   do   chuir   gles  ar  amhuiiitir  do   tarraing  amach  as  ai 

ghardha  do  chum  troda  7  tainic  marcach  o  Muntròs  chuige  fao 

mn,   tug    alosdatV   adhaòin    as    slu  ghardha,    in   mheid  do  bh 

hifhedrndha  diobh,  giodhedh  do  fhàguibh  necht  bfhir  dhèg  do  bh 

buailte  astigh  do  dhaòinibh  uaisl  nar  ihet  techt  a  mach  tairis  a 

marhhadh  dhiobh  do  chutr  gles  troda  ar  an  ccuidecA^a  7  do  iofisaigl 

auamhuid  an  fecht  tanaisde  7  do  ioflsaigh  muntròs  ar  an  laiml 

oile  iad,   iofli^   gar   thuit   an   rcidsiment  sin   tigema   Labair  ; 

ùrmhor  fher  Leoghais  mar  aon  riu  narànga^A,  do  lenadh  an  ruài| 

orrtha  gi;r  theisirg  Inber  nis  an  chuid  do  tharr  as  diobh  7  is  a, 

eigen  do  chuaidh  mac  Coifiidh  as  ar  each  ar  call  adhaoine  7  achlu 

Do  biomdha  lamh  àthasach  do  DhomallachiM  7  GhordonchtòA  d< 

bhi  san  lathatr  sin  gan  iomràgh  ar   a   heaghnamh    na  ar  ban 

chosgar  .  amhuil  adeir  muntròs  ag  techt  ar  an  la  andit  oile,  gti 

abb  aige  fein  do  coflaic  an  seiser  as  :uo  do  ghabh  mire  7  dasach 
cath  go  marhhadh  daoine  da  faca  se  aige  fein  ua  ag  duine  oil* 
roÌTnhe  no  na  dhiaigh  7  fa  dhiobh  Nataniel  Gordon  7  rag/i/ill  ò\ 
mac  alasdair  ^  m**'  aonghMt*  n&ihhrd ii/h  7  morbhair  Gordon  fein 
triuir  oile  ge  be  iad  .  an  tds  Bamhraidh  tiigadh  an  chathsa  uilt  eirim 
san  hliadhna  1645.  Tar  eis  cur  an  bhlair  do  lèig^  sfad  an  sgio 
ta7/iall  an  ddthadh  morbhar  raarsail  do  bhi  na  chòvenantair  7  n; 
eascarad  dhoibh.  Tainic  alasdair  mac  coUa  go  traigh  do  thò^ 
bhaile  daoine  ar  GhaoidheltacA^  7  diarraklh  mic  Giolla  coin  7  eoii 
nmideòrduigh,  is  aft  do  chwir  an  conihuirle  albanoch  arm  a 
achois  7  Sinireil  BeilUV£/t  rompa  7  mac  cailin  na  ccuidecA^,  do  bh 
sgela  acca  sin  go  raibh  alasdair  ag  traigh,  do  chuiredar  rowpthi 
coifle  do  thabhatr^  do  muntros  ni  is  taosga  na  thiocfa  Alasdat 
7  an  chuid  oile  do  Ghaoidhfa/uibh  da  chungnamh  7  tarrla  an  n 
sin;  tugadar  coifte  do  cheile  analphort  .i.  Sinireil  Beilli  7  ma 
cailin  7  ami  na  comhuirle  albanuig'.i  go  lionmhor  leir  thionoilte,  ' 
is  fad  so  do  bhi  abfarradh  muntros  darni  an  ri  .i.  morbhar  Gordòi 
7  a  mharcshluagh  ghleasd  groidheghatZ/t  Gordonach  na  fhochair,  ' 
aonghtis  mac  mh**^  alasdatr  tig^nia  (Jhline  garadh  sa  nuair  sin  7  bì 
rabha  do  chloifl  Ragnaill  na  fhochair  7  fir  Bhaidineach  7  pàirtuigl 
dfheruibh  afall  7  ar  bfaicsin  acheile  dona  sluaghac?/*,  do  chuireda. 
gles  fiachdha  fuathmhwr  fiorathlauih  orrtha  leith  ar  leth,  d« 
cuiredh  ò  ann  an  ri  buighin  df^/uibh  Btiaidinech  dfògra  vl 
deabhtha  7  do  thionsgna/nli  na  troda  7  do  chuiredh  buighea 
oile   na  uaghaUh  sin  6  arm  na  Parlamaintc  aft  sin  do  labhai. 

'  R.  B.  lias  after  alA8(lair  :  mic  akiaduir. 
^  For  liig,  B.  B.  generally  h?vi  leig. 
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As  to  Alaster,  he  perceived  the  great  standard  of  the  king 
advancing  to  the  rear  of  the  regiment  who  were  fighting  against 
him  there.  He  put  his  party  in  order  to  bring  them  out  of  the 
garden  to  fight,  and  a  horseman  came  fìx)m  Montrose  to  him  cou- 
ceniiug  that.  Alaster  brought  his  men  out  of  the  garden  as  many 
as  were  serviceable,  for  seventeen  of  his  gentlemen  were  disabled, 
who  could  not  come  out,  besides  those  of  them  that  were  killed. 
He  set  his  men  in  fighting  order,  and  attacked  the  enemy  the 
second  time,  and  Montrose  attacked  them  on  the  other  hand,  and 
that  regiment  of  the  laird  of  Lawers  fell,  and  the  greater  part  of 
the  men  of  Lewis  along  with  them  in  their  ranks.  They  were 
pursued  in  the  rout,  and  such  of  them  as  escaped  were  saved  at 
Inverness,  and  it  was  with  "diflSculty  that  Mackenzie  escaped  on 
horseback  after  losing  his  men  and  his  honour. 

Many  were  the  warlike  feats  performed  on  that  battlefield  by 
the  Macdonalds  and  the  Gordons,  without  mentioning  its  casualties 
^Qd  great  slaughter,  as  Montrose  had  stated  in  treating  of  that 
^^y  in  another  place,  that  he  himself  saw  the  greatest  feats  per- 
formed and  the  greatest  slaughter  by  six  men  that  he  had  ever 
^n  performed  by  himself  or  by  any  other  person  since ;  and  of 
^hese  six  were  Nathaniel  Gordon,  Ranald  Og,  son  of  Alaster,  son 
of  Alaster,  son  of  Angus  Uaibh reach,  and   Lord  Gordon  himself, 
^od  three  others  whoever  they  are.     It  was  in  the  beginning  of 
**ummer  this  battle  of  Auldearn  was  fought,  in  the  year   1645. 
After  fighting  the  battle  they  rested  for  some  time  in  the  estate 
^f   the  Lord   Marischal,  who  was  a  Covenanter  and  an  enemy  of 
theirs. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  to  the  C'oast  to  raise  men  among 
^^^e  Gael,  and  to  seek  for  Maclean  and  John  Moydartach  there. 
^'hti  Scottish  Parliament  raised  an  army,  commanded  by  (general 
*^illie,  and  accompanied  by  Mac  Cailin.  They  had  intelligence 
^Hat  Alaster  was  at  the  Coast,  and  they  resolved  to  give  Montn^se 
**«ittle  before  Alaster  and  the  rest  of  the  Gael  should  come  to  aid 
■^Jiiì,  and  so  it  happened.  They  met  at  Alford,  namely,  General 
*^*xillie  and  Mac  Cailin,  and  the  army  of  the  Scottish  Parliament 
*^^iinerously  and  completely  mustered.  And  those  of  the  king's 
^i^iiiy  along  with  Montrose  were  Lord  Gordon,  with  his  excellent 
'^^id  well-equipped  cavalry  of  the  Gordons  ;  and  Angus,  the  grand- 
^^>ti  of  Alaster,  laird  of  Glengarry  at  that  time ;  and  such  of  the 
^lanranald  as  were  with  him,  and  the  men  of  Badenoch,  and  a 
P^rty  of  the  men  of  Athole.  When  the  armies  came  in  sight 
^f  each  other,  both  sides  put  themselves  into  a  defiant  and 
^^ry  active  position  of  fighting.  A  party  of  the  men  of  Badenoch 
^cresent  from  the  king's  army  to  give  a  warning  of  the  skirmish, 
^^d  to  begin  the  fight ;  and  another  party  was  sent  against  them 
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aon   do/ta   covinen terse  re  na  arm  fein   7  is   edh  adubhatVt^  Is 

gaàthach  leis  na  daouibh  ata  iuhur  nsighaidh  tiis  gach  ioflsuighe 

do   bheith    aca    oruibh    7    na    tuguibhsi    an    tosach    si/t   doibh 

aniugh,  ticht  ioflsuigibh  itid  go  hathlamA  aigentach  ;  7  do  labhair 

fer   oile   an    ar;/i    SLnann    an  ri    .i.    morbhar  Gordon  na  biadh 

faitches  ar  aon  agiiibh  n'^  tiubhra  mi^i  Beilli  chuguibh  ar  inhuinel 

a  meghoin  a  chiiidecA^a ;  as  afl  soin  tug  a.n  da  cmdechtd  sin  da 

niath«r  ìcrhinKo-  roitliiiìisnech  a  geert  chowiAdhail  aclieil,  baoi 

do  luàs  na  marsala  do  rousad  go  ndechaidh  ciiirp  an  drt  atrm 

na    ceile    sul    loisg    an    da    phatVtwt^/t    do    chuaidh    iiatha    do 

dhiK<ga<M  na  troda  aDn  urchar  air  aeheile  gur  ab  è  ni  do  n'nlsad  beil 

a/i  <:<inH(lh   diiimpuir  ar  chorp  ana?'rm   7  an  lad  do  bhi  iofita  do 

thabaù't  dui))h  7  is  uiitha  tainie  i\ii  turchar  tiipaisdech  Icr  thiiit 

morblj.u-  (ioidon  7  v  ag  cur  alaimhe  san  chrios  cloidhimh  do  htx^ 

fa  bhràghaid  Shinireil  Beilli,  do  bhadar  na  sluaigk  an  dosanuibl 

aeheile   sanuairsin   an   m&theiuagh  7   angruaga   andomuibh  cl^ 

aeheile  7  iad  ag  gabhail  da  mpiostalwiM  a  ccloignibh  aroile    ' 

smsltuigh  coisi  gan  tios  aca  cret  do  gheindis  o  bhuaighrcw/A  anec^l 

do  bfhiaghain  ar  sin  alasdatr  m*'  raghnaill  m*^  ailin  oir  is  e  fein    ' 

ailfn  òg  m*'  m*^  alasdair  do  bfoifigidh  don  chloifi  raghnat//  do  bfc 
san  lathatV  si  oir  do  bhi  m^  m^»^  alasdar  fein  san  turpa  farjr 
mùntròs  .  adeir  alasdar  mac  Ragnatll  go  rabha  fein  tamaU 
biorrdhlas  achloidhimh  re  làr  gan  fios  aige  cia  ar  awbuilfedh  buiU 
gan  aithni  aige  ar  caruid  sech  nantAuid,  do  bhadar  mar  sin  no  g«^ 
sgatrt  an  toificech  t&ipaidh  maiger  Lidas  san  tenguidh  bherla  w^ 
heich  uile  do  shearrughadh .  nior  chuala  an  focalsin  aon  marcach  n^ 
glan  aech  fein  amach  o  na  coisighibh  .  o  sin  amach  fuair  anui 
dhuine  com^^s  feadhma  do  dheana7nA  le  na  laimh  7  lena  loifì  . 
nior  leigedh  ath  iompsogh  do  mharcsli^a^A  na  còvenenters  ac^ 
a  leanniuift  ar  an  druim  do  sior  mharbha^A.  Do  chuir  tuiti^ 
mhorbhar  Gordon  do  chradh  orrtha,  gur  fhogradar  gan  cethramh  <^ 
thabhairt  do  dhuine  ar  bioth  an  la  sin,  nior  fhill  duine  ar  bioth  <^ 
riiaig  do  mhathshlwa^A  muntròs  no  g«r  sgith  anechrarfA,  7  do  t>^ 
tig^rna  Ghlifle  garadh  san  ruaig  aige  ar  marcos  EaTTghaoidhe-a/  ^ 
gur  sgitht^A  ech  faoi  7  è  anaite  fraghatrc  dho  ghnàth  gur  mhalatr^ 
an  marcos  tri  heich  an  la  sin  ag  teichedh  roirahe  go  ndechaidtL  ^ 
le  luas  a  eachraidh. 

lomthòs  Alasdatr  m-^  Cholla  do  ghluais  se  ò  thraigh   7  o    1 
Garbh  chriochatòA  7  cuidecA/a  mhòr  mhaith  leis ;  an  rabha  ag  h»^ 
ag  Eoin  muideordach  do  dhaoinibh  òga  a  dhucha  7  a  chiiiidl:^ 
Domnihnall  arohac  rompa  7  clafì  Giolla  eoin  omhuile  7  StiubM/^ 
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from  the  army  of  the  Parliament.     Theu  one  of  the  Covenanters 

spoke  to  his  own  army  and  said — **  It  is  customary  with  tlie  men 

who  are  opposed   to  you  to  begin  the  attack  before  you  ;  let 

them  not  have  that  lead  to-day,  but  attack  them  briskly  and 

<!ourageously."     Another  man  in  the  king's  army,   namely,   Lord 

Gordon,  said — "  Let  none  of  you  be  afraid  that  I  shall  not  bring 

you  Baillie  by  the  neck  from  the  midst  of  his  party."     It  was  then 

that  these   two   armies    made   a  strong  and   very   violent   rush 

directly  against  each  other,  and  their  march  was  so  quick  that  the 

forces  of  the  two  armies  encountered  each  other,  before  the  parties 

who  had  been  sent  out  from  them  to  skirmish  fired  a  shot  at  each 

^ther.    And  what  they  did  was  to  turn  the  muzzles  of  their  guns 

against  the  main  forces  of  their  armies,  and  give  them  the  contents 

that  were  in  them  ;  and  from  them  came  the  unlucky  shot  by 

which  Lord  Gordon  fell,   while  he  was  putting  his  hand  in  the 

sword  belt  which  was  round  General  Baillie.     By  this  time  the 

^umies  were  in  close  conflict  with  each  other,  the  cavalry  seizing 

each   others'   heads    with    their   left   hands    and    striking    one 

another  on  the  heads   with  their  pistols,  and  the  foot  forces  did 

not  know  what  to  do  for  the  raging  of  the  horse.     Alaster,  son 

of  Ranald,  son  of  Allan,   is  a  witness  to  that,  for  he  and  Allan  Og, 

the  grandson  of  Alaster,  were  the  officers  of  the  Clanranald  in 

that  battle,  and   the  grandson  of  Alaster  himself  was  in  the  troop 

guarding  Montrose.     Alaster,  son  of  Ranald,  says  that  he  himself 

^as  for  a  time  and  the  point  of  his  sword  to  earth,  not  knowing  on 

whom  he  would  strike  a  blow,   not  knowing  a  friend  from  a  foe. 

They  continued    in  that  manner  until  the  active  officer  Major 

i-idas  called  out  in  the  English   language   to  withdraw  all   the 

faorse,  and  every  hoi'seman  who  heard  that  command  brought  out 

^is  own  horse  from  among  the  foot.     From   that   forth  every  man 

^as  at  liberty  to  use  his  hand  and  his  blade  iis  best  suited  him, 

*nd  the  cavalry  of  the  Covenanters  were  not  allowed  to  return  to 

the  charge,  but  were  closely  pursued  and  continuedly  killed  ;  thoy 

^'ere  so  mortified  at  the   fall  of  Lord  Gordon  that  they  ordered 

that  no  quarter  should  be  given  to  any  man  that  day.     Not  a  man 

^f  Montrose's  cavalry  returned  from   the  chase  imtil  their  horses 

became  fatigued  ;  and  the  laird   of  (Jlengarry  was  in  pursuit  of 

the  Marquis  of  Argyle  until  his  horse  became  fatigued  under  him, 

^nd  always    within   seeing   distance   of   him,    and    the    Manjuii^ 

<^hanged  three  horses  that  day  fleeing  from   him,  and  eswiped  by 

the  swiftness  of  his  steeds. 

As  to  Alaster,  son  of  Colla,  he  came  from  the  Coast  and  from 
the  Rough  Bounds  with  a  great  number  of  men,  namely,  all  the 
J'ouug  nien  that  John  Moydartach  had  at  home  of  his  country  and 
•^'n,  and  commanded  bv  Donald  his  son  :  and  the  Clan  Maclean 
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uigh  na  hapan  7  clan  Ghriogoir  7  foireli  oile.    Ar  ^  riochtsia  doibh 

campa  muntros  do  bhi  failte  mor  7  luathair  ag  muntròs  7  ag  du:h 

oile  rompa  do  thaisbeno^A  ^  cuidecht  ar  leath  diobh  doit  Ghinireil 

7  tug  an  chuidecA^  sin  m*<^  eoin  mhuideordaigh  .  i .  Domhnall  fer 

mainda  chrothach  narach  tsAshadh'  nemhshodalach  abfiaghnaisi 

acliarad  an  fer  soin  7  e  nertinhar  nemhsgathmhar  ar  aghauM  a 

eascurad  7  accen  afhich^^  bUWAna  da  aois  fa  nam  soin.     Tarrla 

comragh  anoichthesin  an  teint  an  Ghinireil  7  an  Ginireil  et  aQ 

maigeir  gionaral  .  i .  Alasdair  m^"  Cholla  go  ndiibhair  muntros  nar 

mlior  an  chuidecA^  do  chaipdin  chloinTie  ragnaill  gan  lion  creichthe 

do  tabhatVt  astech  go  harm  an  ri  do  chur  le  na  mhae  chuige  ào 

fhregar  alasduir  gi^r  cuir  se  sin  leis  do  eiridh  alasdair  as  an  teint 
amach  7  rainic  an  lòisdin  ina  rabha  Domhnall  7  do  raigh  ris  a 
Dhomhnaill  am*«  ar  se  dein  ullmhughh  '  do  mhuinTitri  do  chum 
creach  do  tabhairt  don  champa  7  bidisd  reigh  agad  go  gluasacAi  ar 
madain  amàrach  7  ni  racha  leat  acAf  do  mhuintir  fein  7  lucA^  eoluis 
don  tir  ambi  ar  nordughcirfA.  Do  fuaradar  nordughadh  ar  maidin  na 
diaigh  tugadar  creaclia  mora  don  champa  anaimsir  athghoirid  do 
do  thaitinsin  le  muntros  7  leis  anar7?i  iiile  ioftus  gt^r  be  Domnall  7 
mhuinntiV  is  mo  do  roin  chrechuibh  do  raibh  san  narm  uile.  Cuid 
daghbharuibh  na  creach  sin  do  thuit  air  tardaoinibh  oile  do  bhiodh 
moràn  do  Ghaoidh«r<^uibh  oile  do  churrthaoi  do  thogmhàil  chreach 
ag  imdhecA^  leis  na  crechuibh  do  nidis  dioflsigh  an  ttiredh  fei»  ga« 
ched  da  nginiral  ni  ghènadh  m^  Eòin  mhuideordat^A  an  ni  sin  oir 
ni  leigfedh  nech  da  mhuinnttr  le  creich  na  la  cobhartach  uadha  7 
adhbAar  oile  nar  bhurusda  da  mhuintir  dferwibh  na  noilen  techt  h 
crcuchaihh  dioiisuigh  an  tiorrtha  fein  on  mhaehaire  ghalda  ò  ua 
hadhbharaibh-si  do  thuit  trom  na  creach  do  chur  don  chanipa 
rdighthe  an  tshamhraiV/Asin  air  .  tug  se  creach  mhor  a  dùth<i«tt 
mhorbhar  mharsal  7  chreich  omachar  aonghnis  7  is  e  do  chrech  na 
nihaoinie  a  ta/rla  seftduine  onorach  dhoibh  7  iàd  ar  an  chreichsÌR 
do  bhi  og  inisin  sgeala  7  is  senchais  doibh  acceft  g*"  sgeil  eile  dar  ifii^ 
doibh  a  dublKTt  nar  chreachadh  an  mhaoirue  o  nàìinsir  do  creach- 
adh  le  Dowdinall  a  hile  i  an  bhliaghain  tug  se  cath  garbhthec  do 
diuibhche  murchagh  7  saoilim  ògànaigh  gur  ar  sliorA^  na  ndoiue 
ata  sibhsi  nuisa^sibh  chaipdin  Chlotnn  raghnaill. 

Ma  namsa  do  chruinidh  co7/<//uirle  ua  halban  accen  acheile, 
do  mios  siad  gwr  nar  7  sganahich  dhoibh  partuigh  bheg  atVw 
do    (Jliaoidhf'^/uibli    do    chiosachr/r/A    ua    riogharA^,    uime  am  do 

^  The  rest  of  this  parsigi-aph  in  wauting  in  B.  B. 

*  Thin  word  i«  on   the  margin,  and   may  come  in  aft«r  lìthuideorduùjh^ 

Tlie  rea<iing  of  both  mainda  and  chrothach  is  doubtful. 
^  Tho  wonl  ar  in  deleted.     The  text  should  be  :  ullmhughfi^A  ar. 
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ill,  and  the  Stewarts  of  Appio,  and  the  Clan  Gregor  and 
When  the  J  reached  Montrose^s  camp  they  were  joyfully 
ily  welcomed  by  Montrose  and  all  the  rest.  Each  party 
were  separately  presented  to  the  general,  and  the  party 
an  of  John  Moydartaoh,  i.e.,  Donald,  was  brought  forw^ard. 
an  was  a  harmless,  bashful,  affable,  unpresuming  man  in 
jence  of  his  friends,  but  powerful  and  undaunted  before  his 
,  and  was  in  the  twentieth  year  of  his  age  at  that  time, 
irsation  happened  that  night  in  the  general's  tent  between 
eral  and  the  major-general,  namely,  Alaster,  son  of  Colla  ; 
ntrose  said  that  it  was  not  much  help  for  the  Captain  of 
aid  without  having  brought  in  a  large  prey  to  the  King's 
'hich  should  have  been  sent  with  his  son  to  him  ;  Alaster 
d  that  he  had  sent  that  with  him.  Alaster  went  out  of 
i,  and  came  to  the  lodging  in  which  Donald  was,  and  said 
m — "  Donald,  my  son,"  said  he,  "  make  ready  your  men  to 
spoil  to  the  camp,  and  have  them  prepared  to  proceed  to- 
moiiiing,  and  none  shall  go  with  you  but  your  own  men 
386  to  guide  you  to  the  country  to  which  you  will  be 
."  They  received  their  orders  the  following  morning,  and 
•ought  great  spoils  to  the  camp  in  a  short  time,  which 
Montrose  and  all  the  army,  and  Donald  and  his  men  made 
eys  than  any  othera  in  the  entire  army.  Some  of  the  reasons 
)se  spoils  fell  to  his  lot  more  than  other  people  were  that 
the  other  Gael  who  were  sent  to  collect  spoils  carried  away 
Is  they  raised  to  their  own  country  without  the  permission 
eneral.  The  son  of  John  Moydartach  would  not  do  any  such 
lor  would  he  allow  indeed  any  of  his  men  to  go  away  from 
h  a  prey  or  spoil ;  another  reason  is  that  it  was  not  easy 
men  of  Isles  that  belonged  to  his  party  to  come  with  spoils 
own  country  from  the  Low  Country.  On  these  accounts 
)  his  lot  to  send  the  great  bulk  of  the  spoils  to  the  camp 
the  quarter  of  that  summer,  for  he  carried  away  a  great 
)m  the  estate  of  Lord  Marischal,  from  Angus,  and  it  is  he 
3yed  the  Meams. 

sn  they  were  engaged  on  that  spoil  they  met  an  honour- 
[  man  who  was  telling  them  stories  and  historical  affairs, 
Dg  with  the  other  stories  he  told  them,  he  said  that  the 
had  not  been  spoiled  since  the  time  it  was  spoiled  by 
of  Isla,  the  year  he  fought  the  battle  of  Garioch  or  Har- 
iinsc  Duke  Murdoch ;  "  and  I  suppose,  young  man,  that 
descended  of  him,  if  you  be  the  captain  of  Clanranald." 
•ut  this  time  the  Parliament  of  Scotland  met  together,  and 
served  that  it  was  a  shame  and  a  scandal  to  them  that  a 
rmed  party  of  Gaels  should  harass  the  kingdom.     They 
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chuif'Gdar  (;riiìfìiugh'i(//i  nr  slùaghaibli  iw.  riogli'icAta  uile  an  mheid 
du  bhl  ioimiVm  dhiubli,  do  gl.lùaisadaj-  an  diaigh  muntros  7 
(jliauid^a/  an  mhorsliIuHgh  »in  na  halban  .  anuaisle  7  anoificidh  & 
marracciiiiidhc  7  Mniiineaiaullie  ionnun  go  ratblie  ciiig  mile 
maruighe  nu  cuiderA/a  imr  tliroid  ar  tfr  rinmh  gua  a  nuairai  anuafr 
do  mothuigli  an  beg  tUvanh  sin  riogh  bwtaw  7  Ghaoidhm/  aii  ni 
sin  do  chuircdar  glès  coivthet&  ontha  feiii  da  iididen  o  tliir  go  tir  7 
ratreta  oirtha  g'  aon  la  7  inigber/it  ai*  eigcu  acasan  git  ghennmh  }p> 
hurruflt  colgbasach.  La  do  dhoibh  o  choill  mbeadhoìn  7  ratrèth 
go  ten  7  iuigbccAt  ar  eigen  aca,  do  be  la  fa  mo  an  tirm  nanthad  do 
(jhoiigadffj-riamh  na  ndiaidli.  Tarria  do  ni''  Eoin  mbuideorduigh 
7  da  niuinntir  abheitli  ann  rfrar  anla  7  an  niaigheir  sinireil  ag 
Ketisiiiitli  a]K)t<da  fcin  ar  aon  riu  7  troid  do  ghndtb  aga  iiamhnid  do 
cliunmliail  orrtha.  Do  bhi  aon  tuhftrcach  arcantft  roi«iA  cbàch 
ag  tceht  astedi  do  sliior  iontji  ìoHms  nnch  tcgnihadh  bèl  dtba  no 
abbuifl  rill  11°  ciiirfedh  an  martach  sin  buaiglirxi/A  niur  ionta  7  tar  le 
mlininntir  7  leÌH  fein  gu?'  hhe  aon  iamh  fheilma  na  halhafl  è  (sedk 
bwt/A  ainm  dhò  Coimlar) '  tug  se  a  3  na  4  dima  hechaibli  biigaisdo 
diobh  an.  la  sin.  Do  bhi  nonghuH  m<^  ailin  diiibh  ar  dciredh  a 
chuidcirAfa  fèìn  ar  miiin  eich  gan  phillin  gan  diallad  7  giina  fada 
trasda  ni»  nrht  ar  a  bhi-IaimA,  ni  do  mlmiii  eich  fa  giiatb  leis 
congiiam  do  ghenftmh  tifht  da  clivis  tar  leis  gur  mothhnt^A  an 
maruach  ag  dcnamA  iiair  no  dho  atr  uair  diiairibh  da  ndainic 
an  diaigh  uonguis  tug  aonghus  an  cbos  re  Ur  7  do  lèig  a  eacb  fein 
iinidh  do  chuir  a  ghimna  ar  cloich  ffo  hathlaiuh,  7  do  loiag  an 
tiirchuir,  7  do  thiiit  ter  aw  tnisgain  dheirg  fo  chosaibb  a  eich 
le  asgarbnib  sròil  7  le  l&sduibb  aiVgid,  hig  mbtiintir  g&ir  mh(>r 
do  cbaoincdb  do  Faobhuiglicdh  è  7  f^gbhadh  afl  sin,  7  ni  liaiiiig  an 
nuniAaid  ni  hitdh  ddiia  na  sin  orrtba  an  ]&  Bin  na  an  la  na  dhiaigh 
do  bliadar  ar  nordughnrfA  »1«  a  tri  deg  na  ceitliir  d^g  do  laoithibli  ^ 
gan  sitamhnes  ar  bìoth  su-ht  ruaig  do  gbnath  orrtba  '  Mtintros  ag 
deiiam/i  dJcliill  gliocais  dfcuhuin  an  iStadh  an  tai-m  inòr  do  bhi  na 
dhiaigh  do  sgithinghn'fA  a)-  bharamAail  go  sgaoil^frfA  ciiid  diobh 
uatha  an  doigh  go  ffdud  blàr  do  thabha/it  doibh  gidhedh  do  bhi  na 
soigdeire  dn  ngÌtbiughid/A  le  dith  bidh  7  codalt,  ar  terA(  an  gar  do 
chill  eaoif  doibh  ar  siobhal  oidhclic  do  ghabhad^j'  campa  7  long- 
phort  sa  nionadh  sin  ;  nioch  na  maidni  ar  nx  mh&rach  cr«(  do  obfdis 
acAf  antar^n  mòr  etfr  mharcslua'/A  7  coÌHÌghe  .  turn  ni  do  bhi  an  gur 
beigen  darw  an  ri  an  campa  dfhigbhail  gan  fheoil  gan  aran  do 
cbaithemh  ma  bhi  se  aca  7  gles  trota  no  teichidh  do  chur  ortha  -  ar 
tarruing  na  cuider^  do  chuadar  amiaiale  7  SkaoRghtadhf  accomA- 
atrle  cia  aca  do  gbeinidia  bUr  do  thabhairt  uo  an  ràtrèt,  do  iarr 
Muntros  an  chiiia  do  leigen  faoi  breithemhnus  na  soighdeòire  7 

'  It.  11.  Ii&a  liere :  CnÌTDÌIar  do  UÌom  7  do  boific  dtio. 

*  For  the  last  seven  word*.  B.  B.  hsa  :  oocin,  "  fortnight." 
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erefore  collected  the  whole  forces  of  the  kingdom,  as  many  hs 
ere  lit  to  bear  arms,  and  that  large  army  of  Scotland  marched 
ter  Montrose  and  the  Gael ;  their  nobles  and  their  officers,  their 
larching  kerns  and  their  marines,  so  that  there  were  five  thousand 
lariners  along  with  them  who  never  fought  on  land  before  thut 
me.  When  the  small  army  of  the  King  of  Britain  and  of  the 
ael  knew  that,  they  formed  a  means  of  watching  for  themselves 
>  protect  them  from  country  to  countr>%  and  a  retreat  on  them 
very  day  ;  and  escaping  with  difficulty  perseveringly  and 
wealthily. 

One  day  as  they  were  urgently  retreating  and  escaping  with 
ifficultv  from  Methven  Wood  was  the  dav  on  which  the  greatest 
rmy  they  ever  saw  was  pursuing  them  ;  John  Moydartach's  son 
nd  his  men  happened  to  be  in  the  rear,  the  major  general  being 
t  his  post  along  with  them,  constantly  skirmishing  with  the 
nemj-.  There  was  one  bold  horseman  before  the  rest  who  con- 
tantlv  attacked  them,  so  that  there  was  not  a  ford  or  river  thev 
ame  to  but  that  horseman  gave  them  great  trouble,  and  it  seemed 
0  his  men  and  to  himself  that  he  was  the  chief  champion  of 
►cotland  ;  Colonel  was  his  name  and  his  office  ;  he  took 
hree  or  four  baggage  horses  from  them  that  day.  Angus,  the 
on  of  Allan  Dubh,  was  in  the  rear  of  his  own  party,  on  horseback 
I'ithout  a  pillion  or  saddle,  having  a  long  gun  across  his  lap  before 
lim  ;  it  was  not  on  horseback  he  was  accustomed  to  fight  but  on 
Oct.  He  thought  he  heard  the  horseman  coming  once  or  twice, 
nd  at  one  time  that  he  came  after  him.  Angus  dismounted,  and 
3t  his  own  horse  go  away  from  him.  He  quickly  set  his  gun  on 
stone  and  fired  a  shot,  and  the  man  of  the  red  coat  fell  under 
is  horse's  feet,  with  satin  trappings  and  silver  lace ;  his  men 
ave  a  great  cry  lamenting  him  ;  he  was  stripped  and  left  there, 
nd  the  enemy  did  not  press  them  more  boldly  than  that  on  that 
sty  or  the  day  following.  They  continued  in  that  state  for 
lirteen  or  fourteen  days  without  any  rest,  but  always  retreatinjr, 
[ontrose  using  his  best  ingenuity  to  see  if  he  could  weary  out  the 
reat  army  which  pursued  him,  hoping  that  by  some  of  them 
>parating  from  them  he  would  be  enabled  to  give  them  battle, 
ut  the  soldiers  were  fatigued  from  want  of  food  and  sleep. 
'roming  nigh  to  Kilsyth,  after  a  night's  march,  they  pitxjhed  a 
amp  and  stronghold  in  that  place.  At  early  morning  of  the 
allowing  day  what  should  they  see  but  the  great  army,  both 
orse  and  foot.  The  king's  army  had  no  choice  but  to  leave  the 
amp  without  eating  flesh  or  bread,  if  they  had  them,  and  prepare 
hemselves  for  fighting  or  retreat.  Having  marshalled  the  army, 
heir  nobles  and  officers  held  a  council  to  determine  whether  they 
hould  give  battle  or  retreat.     Montrose  requested  to  hr.ve  the 
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tLUixirm  uile,  ase  ni  adiibhaiH  an  BÌuagh  uile  daitheasg  aoinfhir  gur 

bferr  blàr  do  thabhat'r  ar  mhed  acbufitabbaiVt  no  ruaig  do  bhi  orrtha 

do  lo  7  doichthe  do  ghnàth  .  Cuires  MimtrÒB  trompadair  dioflsuigh 

aunirm  nihoir  le  sgela  go  bfat^Adis  machaiVc  do  chonmail  riu,  mur 

do  chuala  sm  mliÒ7*8hlùagh  ani  sin,  hudh  mor  amcaiimua,  ioftws  g«r 

leigedar  ga7Ttha  mora  àoibnis  7  luaithaire  os  àird  asda,  do  choirgedh 

anega?-   7  anonhigbcf^/A  iad,  do  cuiredh  tri  mile  do  iwcht  picedh  7 

mhosgafjh  ar  mbelam/i  ar  tri  sgoiisuibh  7  do  tàrnedh  aon  mile  deg 

Ur  na  mpatailleuuibh  air  chul  sin,  7  tar  leat  hudk  criiaidh  anobuir 

do  bhegaii  buigiie  aghaidh  do  thabluwH  orrtha  manainsin.     Do 

coirighedh  cath  cosafitach  cniaidh  chroidhecli  glanar^/iach  GsLoidheal 

7  Ì8€*  aniiibhir  ceithre  mile  coisighe  7  ciiig  cH  marcach  ase  iiieal  do 

chuirecUrr  ortha  coslo»inoc/t^  7  an  leinte  iiiigobhal  g*^  aon  aca,  7 

leinte  geala  ar  uachtar  esirradh  AmsLrcaluaigh. 

Do  ghluaisadar  r»a  foirne  feramAla  fergaibhsech  sifì  auaghaw/A 

mhosgadh  7  mhor  ghufladh  bàdar  re  na  nxicht  san  uair  sin,  do 

thiongsgain  an  troid  le  togha  reisimente  do  GaoidhelMiM  eireftacli 

7    alban<ich,    do   bhi   tiunta  ar  làmhach    7   teghmha  ar  troid   7 

màidseoir  Lachafiàin    rowpa   7    Alasdar  mac  colla  ga   seoladh  7 

ga  ngresac/i^  do  bhi  da  reidsiment  oile  re  relif  do  thabhatrt 
d>ila!<diiir  7  don  bhuigin  da  chuadh  sios  ar  ttiis  .i.  reidsiment  ra''^ 
Giolla  eoin  7  reidsiment  Dhomnatll  m*°  Eoin  muideortuigh,  achl  do 
bfhoisge  do  throid  da  thabhair  clan  Giolla  eoin  do  thaobh  aiioi-daighe 
na  clafi  Ragnrtfll  7  do  bhi  do  thes  na  troda  ar  màidseoir  Lachanau 
gwr  sgairt  alrtsdar  m^  colla  go  deifirech  relif;  ta^rla  càil  fheichemh- 
nuis  san  nuatrsin  eter  DomTiall  m*^  Eoin  muideordi/ij^/i  7  Domn<ill 
m*^  Eachuin  oig  m*^  gillieàin  U7n  thosach  dul  sios,  giodhedh  gerruia 
clan  Ragnatll  antslighe  tar  bhràghuid  clann  illeòin  7  do  iofìsuigbe 
na  sgoflsuig  ar  arabha  an  namhaid,  Domnall  m*"  E^in  muid- 
torduigk  re  na  a  muifttir  7  Pàdraig  caoch  m*^  Griogoir  7 
a  mhuintir  anaon  reidsimeint  7  clann  raghnuil  tugadh  an  tasalt 
daoin  reim  le  harm  rathmhor  ri  breata  sa  nuatrsin  7  is  è  amacsin 
Eoin  mhiiideordi/i^A  ohet  duine  do  lèim  sgofìsa  na  naoYnhad 
diobh  7  a  mhuinntir  na  dhiaigh  do  cuiredh  na  ruaig  mhadma 
ameasg  an  \;&\uaigh  mhòir  do  bhi  re  na  ccul  iad  7  do  leanadar  each 
go  dion  dasacAfach  iad,  7  do  bhrisd  ar  an  t^iUigh  mhor  uile,  go 
rabhadar  fedh  an  laoi  an  ruaig  orrt  da  leadatH  7  da  Ian  chosgatr 
7  ar  ccnochnugharfA  ar  cur  an  bhlàir  do  ghabhadar  camp  in 
hamaltdiin  7  tainic  eochracha  an  chaislin  mhòir  ò  Dbuneiden 
ehuca  7  do  sdrioc  alba  uile  dhoibh. 

Do  gheibhin  moran  re  na  sgrtobhadh  do  sgeluibh  ar  gnoidhibh 
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Opinion  of  the  soldiers  and  of  the  whole  army  on  the  case.     The 
whole  army  unanimously  replied  that  it  would  be  better  to  give 
battle,  even  with  the  greatness  of  its  danger,  than  to  be  constantly 
pursued  by  day  and  night.     Montrose  sent  a  trumpeter  to  the 
great  army  to  inform  them  that  they  should  have  a  field  of  battle 
to  fight  with  them.     When  the  great  army  heard  that  their  glad- 
ness was  so  great  that  they  gave  loud  shouts  of  delight  and  joy, 
«      and  they  were  dressed  into  rank  and  order.     Three  thousand  pike 
and  musket  men  were  phiced  on  three  bulwarks  in  the  front,  and 
eicTen  thousand  men  were  drawn  up  in  battalions  in  the  rear  of 
these,  and  you  may  suppose  what  a  hardship  it  was  for  a  small 
force  to  encounter   them  at  that   time.     The   defending,    hard- 
hearted, clean  armed  army  of  the  Gael  were  arranged,  and  their 
numbers   were   four   thousand  foot  and  fi\e  hundred  horsemen, 
appearing  barefooted,  every  one  of  them  having  his  tunic  between 
i      iiis  legs,  and  the  cavalry  having  white  shirts  over  their  garments. 
These  heroic,  very  fierce  bands  marched  to  the  attack  in  the 
fece  of  the  musketry  and  great  guns.     The  fight  began  by  an 
excellent  regiment  of  Irish  and  Scottish  Gaels  who  were  expert  at 
^booting,   and  inured  to  fighting,   and  Major  Lachanain  before 
^em,  and  Alaster,  son  of  Colla,  directing  and  encouraging  them. 
There  were  two  other  regiments  to  give  relief  to  Alaster  and  to 
the  party  that  went  down  first,  viz.,  the  regiment  of  Maclean  and 
the  regiment  of  Donald,  son  of  John  Moydartach,  but  Maclean's 
ttien  were  nearer  the  fight  as  regarded  their  order  than  the  Clan- 
'^d,  but  the  heat  of  the  fight  was  so  great  upon  Major  Lach- 
^ain  that  Alaster,  son  of  Colla,  ordered  him  immediate  relief  ; 
some  difference  happened  then  to  arise  between  Donald,  son  of 
^^-hn  Moydartach,  and  Donald,  son  of  Hector  Og  Maclean,  about 
^be  precedency  of  engaging,  but,  however,  the  Clanranald  made 
their  way  in  front  of  the  Clan  Maclean,  and  rushed  at  the  walls  on 
^hich  their  enemy  were.     Donald,  son  of  John  Moydartach,  with 
**^  men,   and  Patrick  Caoch  Mac   Gregor  and   his  men  in  one 
'^giment  with  the  Clanranald.    The  assault  w^as  then  made  simul- 
^^^eously  by  the  fortunate  army  of  the  King  of  Britain,  and  the 
J*^  man  of  them  that  leaped  the  enemy's  wall  was  that  son  of 
''^Im  Moydartach,  followed  by  his  men  ;  they  were  driven  back  in 
*  *X)uting  defeat  among  the  great  army  which  was  behind  them, 
^^fi  all  pursued  them  impetuously  and  fiercely,  and  the  entire  of 
*^«  great  army  were  routed,  and  were  pursued  during  the  day, 
^^tting  them  down  and  slaughtering  them.     After  the  battle  was 
^J^ded  they  encamped  at  Hamilton,  and  the  keys  of  the  great 
^^8tle  came  to  them  from  Edinburgh,  and  all  Scotland  submitted 
^^^  them. 

I  had  many  stories   to  write  on  the  events  of  the  times  if  I 
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na  hai?7i8Ìr  da  ccutrfin  romham  e  sxht  as  e  tug  cram  anuradsa  fe: 
do   8grtbbh(u2A   mwr  do   cofiairc   me   gan  iomràgh   air  bioth  ^^ 
Ghaoidhealt£tM  ag  na  sgriobhnoiribh  ata  ag  techt  ar  gnoidhibh 
haimsire  au  mhuinnttV  do  rìfìe  au  tseirbhis  uile.^ 

lomthos  mharcuis  mhuwtros  do  ghluais  7  cuid  do  ènrm  leis 
slijridh  dill  go  Sagsan  do  tabhair  relif  don  ri  yea  neigen  ag  sagsa.: 
aehuibh  sanuairsiw,  7  do  bhrisedh  ag  Fhilipfach  atr  7  nior  fhw^cf 
furtacA^  do  thabhatVt  don  ri.     Tainic  Alasdair  mac  coUa  o  cham  jj^ct 
hamalton  go  ci  ft  tire  7  do  ghlan  do  feiw  i  7  do  fbògair  aisde  cl^^^fl 
mhègdhuimhne,do  thòguibh  Dun  àbhatrtuigh  xnar  dhaingen  Taii:i.ic 
Domrwill  m*'  Eòiii  uwxxdeorduigh  on  chaz/ipa  si;i  hamaltun  do  tl  xir 
fèin  7  do  bhi  muntros  ar  ieckt  on   bhriseadh   Filipfach  saw  ta*'3l> 
atuath  7  ar  mhatr  aige  do  dhaoinibh  ar  an  seol  sin  dhoibh  8«E*aJ. 
daimsir  *  Muntros  san  taobh  tuait  dalban  7  XXasdair  mac  collet 
acifttire   ag  cor  dithe  a?-   Eiirr   ghaoidhm/    7    ar   chomhghall       7 
air  na  chriochaibh»7  coin  muideord<(c/i  sna  Garbh  chriochuibh  aj» 
teafita    re    traigh.       Do    cliuaigh    coin    xnmàeordach    7    amli*:«o 
Dom/i^dl    go   bile    7    àiecht   fein   leo    7    do   fhognidrtr   eisde     ^n. 
rabha  do  chloift    meig  dui/mie  iùte.     Fa   namsi/i  "*  tainig  larr-ln- 
aontrom    a   heirin    do   chifttire   dfhios   anai^-m   sin   do   bhi   aigo 
ft'iu  innte    7   do   cliuir  fios   ar   an   raibh    mar   aon    re   Muntros 
7    tangadar   sin   chuige   don   cheid   iarruigh    .    Tainig   dhe    «1» 
muntros  do  dhul  as  an  rioghar/i^  dian-uigh  coiigaiìt^  ar  righibli   7 
ar  phrionsuibh  oile  do  chonghna/n/e  le  ri  Serl?^s  7  ar  filledh  do  ort 
turns  sin  do  millm(//i  go  heasonorach  le  co/nuirle  na  halban  leis  na 
c(»venenters  è  fèiu  7  ma?'cos  hufttli   7  moran  duaisliòA  oile  do  bhi 
ar  taobh  an  riogh  ;   do  chruifiidh  cuid  mhaith  duaislibh  liisigall 
go    hiar/la   aontrowè    mar  ta   clan  Giolla  eòin   7   clafi    Ilagnu*W> 
do    bhadar  ar  ti  airm  do  chn?*  ar  achois  aris  a  leith  an  ri,  sa 
iiai?/isir  chetnA  tainic  ordiigh  &n  riogh  go  hiarrla  aontrom  sgaòilf^z^^^ 
do  leigen  don  nàrw,  oir  do  bhi  an  ri  san  nam  sm  ar  lainiA  aga 
naÌTndibh  .i.   Parlameint  Shagsan  7  alban  daonlai/nA  na  aghrt^^>^^- 
1)0  lèig  larrla  aontrom   sgaoileac/A  do  nàr?/?,  7  do  chuaidh  ft'io 
deiriil  do  an  Alasdair  mac  coUa  an  cifttire  7  do  roigbnidh  *^  dai^^' 
ueach   inte,    7    anile.       Do  fhuidh  na  Gaoidheal  oile  do   bhi     »*^ 
Icith  an  riogh  antio/nchel  a  bf^an  fein  ga  seasa7;iA  ar  nambuid. 

Tangas  ma  ccuaù-t  orrtha  fa  dheoigh  le  harm  mor  Sir  Dàbbai^ 
Leisli  7  mac  cailin  go  cintire  dhoibh  gan  bhrath  dfhaghail  ^^ 
ambhet^A  ^  ag  techt  no  go  rangad^r  an  learg  aite  ina  raibh  AlsLsdi^^ 
7  mhuifitir  sgaoilte  o  na  cheile,  do  cuiredh  as  acheile  an  chuide<:=^ 
sin  Alasdar,  do  gabhadh  Rag/irdl   òg   m^  alasdafr  m*^  aonghixis 

^  This  paragraph  is  not  in  RB. 
*  R.  B.  has  for  roighnidh  :  leas. 
^  R.  B.  has  :  ambh^  ;  or  ambhi. 
^  R.  B.  lias  :  Fa  na  hainii^irsiu. 
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undertook  to  do  it,  but  what  induced  me  to  write  even  this  much 
was,  when  I  saw  that  those  who  treated  of  the  affairs  of  the  time 
have  made  no  mention  at  all  of  the  Gael,  the  men  who  did  all  the 
service. 

As  to  the  Marquis  of  Montrose,  he  marched  with  a  part  of  his 
army  intending  to  go  to  England  to  relieve  the  King,  who  was 
aorely  pressed  by  the  English  at  that  time,  but  he  was  defeated  at 
Philiphaugh,  and  was  nor  able  to  give  assistance  to  the  King. 

Alaster,   son  of  Colla,  came  from   the  camp  at  Hamilton  to 

Kintyre,  and  cleared  it  for  himself,  and  he  drove  out  of  it  the 

Clan  Campbell,  and  he  erected  Dunaverty  us  a  place  of  .strength. 

Donald,  son  of  John  Moydartach,  came  from  the  camp  of  Hamilton 

to  his  own  country.     Montrose  proceeded  to  the  North  from  the 

defeat  of  Philiphaugh  with  all  those  that  survived  of  his  men,  and 

tiiey  continued  so  for  some  time.     Montrose  was  in  the  north 

part  of  Scotland,  and  Alaster,  son  of  (blla,  in   Kintyre,  spoiling 

Argyle  and  Cowal  and  the  territories ;  and  John  Moydartach  in 

the  Kough  Bounds  near  the  shore.     John  Moydartach  and  his  son 

Donald  went  to  Islay,  and  their  own  forces  with  them,  and  they 

^ve  out  of  it  all  the  Clan  Campbell  that  were  in  it. 

Abcut  this  time  the  Earl   of  Antrim  came  from   Ireland  to 

Kiutyre  to  enquire  after  the  army  that  he  himself  had  in  it,  and 

"^  Sent  for  those  that  were  with  Montrose,  and  they  came  to  him 

^^  once.     In  consequence  of  this   Montrose  left  the  kingdom  to 

^^Jcit  assistance  from  other  kings  and  princes  to  aid  King  Charles. 

^  his  return  from  that  journey,  he  was  dishonestly  destroyed  by 

the  Parliament  of  Scotland  by  the  Covenanters,  together  with  the 

^^^J^uis  of  Huntly,  and  many  other  nobles  who  were  on  the  side 

^'  tbe  King. 

A  good  many  of  the  gentry  of  the  Hebrides  flocked  to  the  Earl 
?^  Antrim,  such  as  the  Clan  Maclean  nnd  the  Clanranald,  intend- 
'?§  to  set  an  army  on  foot  again  on  behalf  oi  the  King  ;  mean- 
^^e  the  King's  order  came  to  the  Earl  of  Antrim  to  disband  the 
^^*tiiy,  for  the  King  was  at  that  time  in  the  hands  of  his  enemies, 
rj^.,  the  Parliament  of  England  and  Scotland  united  against  him. 
*^he  Earl  of  Antrim  disbanded  the  army,  and  he  himself  went  to 
^J^land. 

Alaster,  son  of  Colla,  remained  in  Kintyre,  and  made  a  strong- 
hold in  it  and  in  Islay.  The  other  Gaels  who  were  on  the  side  of 
^he  King  went  about  to  their  own  lands  to  protect  them  against 
the  enemy.  They  were  at  length  surrounded  by  a  large  army. 
Sir  David  Leslie  and  Mac  Cailin  came  to  Kintyre,  without  any 
Jiotice  being  obtained  of  the  time  they  would  come  till  they  came 
to  Largie,  where  Alaster  and  his  men  were  separated  asunder. 
Alaster's  party  were  dispersed  ;  Hanald  Og,  son  of  Alaster,  son  of 


204  THE   BOOK   OF  CLANRANALD. 

uaibhrigh,  7  do  chuircdh  go  bas  aiiinbher  àghràth  è  tamall  nfm. 
dhfaigh  sin. 

Do  chuaidh  ak/sduir  m*^  coUa  go  beirin  7  do  mArhhadh  accno<^^ 
na  ndos  è  7  raoràii  duaslibb  oile  do  cbloin  Donn?Mitll  san  cath  tu^ 
Mwrch<i<M  o  Briaiii  dhoibb  sa/i  bli^///Ana  •1647* 

Tainic  an  tàmi  iiioi-8a  Dbàbbad  Leisli  7  m*^  cailiu  leo  go 
bile  7  go  muile  7  do  sdrioc  anuile  dbuine  dhoibb  &cht  Eòin  miiid- 
eordficb  na  aonar  7  ar  gbabh  leis 

[Follows  eulogy  on  Donald  of  Moydart,  by  Cathal  M*-*  Viirich]. 

lomtbòs  Eoin  mbuideortuigb  m^^  DomnatW  mS^  ailiu   tig«ma 

cbloifìe    Rag;i/f?'ll    ar    na    tbreigsiw    do    nuile    dhniue    tor    eis 

muwtros    7    mbarcois   bnntli    do    cb?/r    cbum    bàis    7    ar    rabair 

beo     dona     bnaislibb     do     bhi     a     leitli     an      ri     ar     dbiobra 

accriochuibh    ciana    coinbnigbecb.     Do  bbi    seisin    na  aonar  ag 

fanmuin  a   muigh   on   ricghacbt    7    an    tiarsnia   do   nibair   don 

mbuinntir    do    bhi    a    leith    ariogb    ar     tional     matbiomchall. 

Do  bhi  ter/iteiirecht  le  cnnibada  do  ghnatb  ag  techt  cbuige  011 

rio^hacht  da  atticb  nm  reite  riu  7  nior  gbabb  .  acbt  do  chuir  ambac 

Domhnall   go   beirin  ^    7   ar  nihair  aige  deirencbwtM   7  cuid  da 

daoinibh  uaisle  albanach  leo  7  do  fban  fein  7  an  chuid  eile  don 
muinntir  ag  sesamh  a  dbùthcba.     lomtos  Dbombnaill  do  gbluais 
se  a  huibisd  ar  fligert  glesda  do  luing  gbalda  do  bbi  aige  7  ar 
luing  fbada  Gbaoidlieal^icA  an  tinicbell   tri  chet   do  soigdeiribh 
denta  dnlchafìacba  .  san  hWcuìhùìn    1648    .    as     asin    doibb    go 
cbaol    muile   go   colbbaiisaig    7    go    caol    ile   tarrla   long   mhor 
doibb    aft    7    do    ghabbadar  i  fa   na   lucbt   do   sbiol   ooma   do 
gblacadar  long  oile  san  chuan  ni  fuarsad  èdail  ar  bioth   iftte  do 
Icigada*-  uata  i  do  sbeolsad  go  beirin  rug  sdoirm  orrtba  ar  anoirir 
iofttis   gur  sgaradh   o   cheile   anardruidhe   ràinic  cuid  aca  cuan 
na  cceallbeg  do  chuaidh  Dombn/i//  7  ar  lean  ris  ar  tir  ar  chorràn 
Àird  mhègioUagain  do  lèig  ùaigb  na  hsLràradh  go  halbain.     Do 
gbluais  go  bachagh  dachai*ad  ait  ina  tarrla  geiresdon  catrdembatY 
doibb  as  sin  doibb  go  cuiitaoi  an  cbabbain  ait  ina  tarrla  Filip 
òraibhill  riu  .i.  tigf^na  na  tire  sin  7  cara  dhoibbsion  do  gbluais  a& 
a^in  go  muileu  ceiT  na  mid  hi  7  do  fhaguibb  ambuinntir  ar  cbetb- 
ramb  san  bbaile  sin  7  do  gbluais  se  fein  go  cill  cboiftigh  baile  ina 
raibhe  comhuirle  na  beirin  na  suighe,  fuatV  se  ordif^A  è  fein  7 
muifttir  do  dhul  astech  anann  na  coniAuirle  fa  cbumanda  Sinirel 
Priosdòn,  ase  sin  ann  ina  raibb  Alasdui?*  m*^  larrla  aontront  7  ar 
mbatr  dalbanochtM  7  deireiiachuibh  do  chuaidh  le  halasdatr  ro^ 

^  The  voyage  to  Ireland  is  omitted  in  B.  B. 
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io^us  Uaibhreach,  was  taken  prisoner,  and  was  put  to  death  at 
lavcrarav  some  time  after  that. 

Alaster,  son  of  Colla,  went  to  Ireland,  and  he  was  killed  at 
Cnoc-ua-n-Dos,  with  many  other  gentlemen  of  the  Clan  Mac- 
dorxnell,  in  the  battle  which  Murchadh^  O'Brien  gave  them  in  the 
yea-T  1647. 

This  great  army  of  David  Leslie,  and  Mac  Cailin  along  with 
tl:^€3iii,  came  to  Islay  and  to  Mull,  and  all  submitted  to  them 
ex.cept  JDhn  Moydartach  alone  and  those  who  joined  him. 

[Follows  Eulogy  on  Donald  of  Moydart.     See  Elegies,  &c.] 

With  regard  to  John  Moydartach,  son  of  Donald,  son  of  Allan^ 

lcLÌrd  of  Clanranald,  being  forsaken  by  all  after  Montrose  and  the 

5if£a.rquÌ8  of  Huntly  had  been  put  to  death,  and  such  as  lived  of 

t\xe  gentrj^  who  were  on  the   King's  side   had  been  banished  to 

fttranore  foreign  countries,  he  alone  stood  out  from  the  (Rulers  of 

tlie)  Kingdom  ;  and  the  few  that  lived  of  the  party  on  the  King's 

side  were  gathering  round  him.     Messjiges  were  constantly  sent  to 

^m  from  the  Rulers  of  the   Kingdom  requesting  him  to  make 

peace  with  them,  but  he  did  not  accept  them.     However,  he  sent 

his  son  Donald  to  Ireland,  and  all  those  who  remained  with  him  of 

the  men  of  Ireland,  and  some  of  his  Scottish  gentlemen  along  with 

them,  and  he  himself  and  the  rest  of  his  men  remained  to  defend 

^is  inheritance. 

As  to  Donald,  he  set  off  from  Uist  in  a  rigged  low-country 

^^gate  which  he  had,  and  in  a  long  Gaelic  ship,  with  about  300 

soldiers,  composed  of  veterans,  in  the  year  1648.     From  thence 

they  went  to  the  Sound  of  Mull,  to  Colonsay,  and  to  the  Sound  of 

^**lay,  where  they  fell  in  with  a  large  ship,  which  they  captured 

^'ith  her  full  cargo  of  barley  com  ;  they  took  another  ship  on  the 

^a,   found   nothing   in    her,    and    they    let   her   away.      They 

'iailed  for  Ireland,  they  were  overtaken  by  a  storm  on  the  coast, 

^    that  their  ships  were  separated.     Some  of  them  reached  the 

"*rbour  of  Killybegs  in  Donegal.     Donald  and  those  who  were 

^'^»>g  with  him  landed  on  the  point  of   Magilligan   in  County 

i^orry,  and  they  sent  back  the  ships  to  Scotland.     He  went  to 

*^ol:iagh    Dacharad,   where    there    wjxs  a   garrison    favourable    to 

^'^oiu.     From   thence  they   went  to  the  Comity  of  Cavan,  where 

tfioy  met  Philip  O'Reilly,  chief  of  that   oiuitry,  and  a  friend  of 

"*v?ir8.     They  went  fn^m  thence  to  Mulliuirar,  and  he  left  his  men 

M"»ixrtered  in  that  town,  and  he  himself  went  to  Kilkennv,  wh<'re 

"*^i  Coimcil  of  Ireland  were  sitting.     He  received  orders  for  him- 

^**^*  ^  aud  his  men  to  join  the  Council's  army  under  the  command 

^5    General  Preston.     That  is  the  army  in  which  was  Alexander,  the 

^^-^1  of  Antrim's  son,  and  those  who  lived  of  the  hcots  and  Irish  of 

^^^^  Mac  Donnells  and  their  friends,  who  went  over  with  Alaster, 
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<X)lla  go  heirifì,  do  chloift  Domhnutll  7  da  Ddaoinibh  muinnttrdha. 
Ni  roibhe  an  reidsimeintsi  gan  chuig  c^^-deg   do  thogha  daoine 
uaisle  ifite.     DomnaW  mac  coin  mhuiderdt^r^/i  na  hftenant  coilineil 
inte,  7  aòng<^s  m*'  Ala^atV  tigh^ma  na  Lergan  ceifttiridh  na  chei 
chaipdin  iflte ;  seal  sa  iìslìiìi  sin  fa  chlu  7  fa  onòir  ag  tabhatVt 
bhailte  mora  amach   oua  nai?^<hdibh  no  gvr  bhris  8fad  amach  ^  a 
h&rm  a»  Prinstdnidh  go  nigadh  oirtha  san  chixfidadh  riabhuigh. 
Do  bhi  biiigen  mhòr  dèirenachwiM  do  obaomhanachwfM  maille  riu, 
7  iad  fa  hicht  eoli/ts  doibh  7  anua/r  rangadar  sin  eolws  accrioch 
fein  7  fragharc  coilledh  do  bhi  a  foisge  dhoibh  do  theichedar  7  do 
fbàgsad   ris  each,  ioiii/8  go  tainic  an  namhuid   na   raiosg  astecb 
orrtha  gnr  chiuVedh  as  a  cheile  iad  gur  gabhadh  Dom/wU  tiirp/mia 
chloifle  RsLgnatWy  7  aonghus  tig^/na  Ghlifte  garadh,  do  cuiredh   ar 
\sL\mh  do  chill  coiftidh  iad,   do   bhad^r?*   sin   seal  an   priosun,    no 
go  fuair  Marcos  aontrom  slighe  air  a  bfiuisgla^/^.     Is  luaithe  tjiiiiic 
m*^  m**-  alf/sdiiir  amach  na  ni*^  Er)in  inhuideorduijfh  7  do  thriall  in*^ 
m'*^  Alasdar  nun  ar  fatrge  an  diaigh  an  ri  ;  7  '^  do  fhag  Domhn.ail 
san  prisun  7  do  bhi  seal  aft  no  go  ndechuidh  tmWfdh  airgid  <ia 
fhuaighoefA  ^  o  Duitses  Bucingeawi  .i.  ben  phòsta  mharcòis  aontrow 
do  chuaidh  se  as  sin  go  loch  gàrman  do  cuiredh  long  le  Marcxis 
Aontrom  leis  no  gur  chuir  fa  thir  acàolas  sdàlàigh  anuibhisd  o    7 
aonghws  m*'  m*<^  alasdair  tigh^rna  na  leargadh  mar  aonfris  fa  lua.tò 
ghairech  a  chàirde  fana  techt  da  niofishuigh.     Tangador  adhaoi»c 
uaisle  go  grod  na  dhiaigh  ar  luing  do  ghabhadar  ar  anoirir  eir^n- 
ach  do  biàd  na  daoine  sin  do  chuaidh  leis  deirift  .i.   murcha^    "mxì^ 
m^c  iieill  bharraigh  duine  mor  maisech  7  e  treighech  deghthabharfcl^* 
suas,  alasduir  m*^  Eoin  m*^  ailin  na  bhuaillog  DoT/ihnall  gorm    xr^*^ 
ailin  Domhnall  ruagh  m*^  Domnuill  meic  lochluiwii  m**'  muiredhi^«'i7^ 
Eoin  mac  Do7/inuill  Faghlach  ineig  hethadh  aonghi^  m*=  alasd  *^^  ^ 
m*®  m*®  Gothhuigh  tainic  Eoin  mac  briair  mheig  mhuiridh  7  c'*-'^^^ 
oile  dona  daoin^M  ar  slighidh  eile  doibh  fein  ar  techt  do  Dhora/^--^"^^ 
on  turi^^  sin  do  chaith  atha/r  7   è  fein  anaimsir  ag  seasawtA 
duthcha  no  go  bfhuair  siad  siothain  on  rioghacAt  Gidhedh  do 
ainbhfhiacha  ag  nescarrdibh  ag  fas  orrtha  fedh  na  haimsire  sin, 
fhàguibh  fa  letrom  do  ghnath  iad  fein  7  an  sMocht  na  ndiaigb. 

Afto  doinini  1670  an  bhliadhna  do  t/iea»da  Eoin  muid<'or(/4 
aneirisgaigh   anuibhisd    7    do  cuiredh   achorp  an   Thogh  mor 
fagbaii  aon  m**'  .i.  Dom/iall  7  triur  inghen,  Mor  baifi  tig^nia  chi 
CJiitriona  baiiitige7-na  Bharraigh,  7   Afta  baiùtigenia  Beni-mhaO 
DomnaW  m^  Eoin  mhmdeorduif/k  se  bliaghna  degh  eter  bas  atha-' 
a  bhàs  do  chaith  se  na  se  bliaghna  deg  si/*  re  gnoidhibh  sic^ 
cliàna  seal  ag  feithemh  curta  Ian  do  chen  7  donoir  tre  fheabl^»- 

'  R.  B.  h&H  here  :  aDÌach.  '^  Donald's  experiences  are  omitted  in  B.  B. 

are  the  names  of  his  coini>anions  further  down. 
•  The  word  meant  is  :  fhuaisgladh.     The  MS.  has  a  stroke  above  the  g. 
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^m  of  CJolla,  to  Ireland.  This  regiment  had  not  less  than  fifteen 
hundred  chosen  gentlemen  in  it,  Donald,  son  of  John  Moydartach, 
being  lieutenant-colonel  of  it,  and  Angus,  son  of  Alexander,  laird 
of  Largie  in  Kintjre,  being  first  captain. 

For  some  time  this  army  were  esteemed  and  honoured  for  their 
taking  of  great  towns  from  the  enemy,  until  they  broke  away  from 
the  army  of  Preston,  but  wei:e  overtaken  in  the  county  Riabhach. 
They  had  a  large  number  of  Irishmen  with  them  of  the  Cavenaghs, 
who  acted  as  their  guides,  and  when  these  came  to  the  places  they 
were  acijuaint^d  with  in  their  own  comitry,  and  on  a  border  of  a 
wood  which  was  near  them,  they  fled  and  left  all  there,  so  that 
the  enemy  rushed  in  among  them  and  disj)ersed  them.  Donald, 
laird  of  Clanranald,  and  Angus,  laird  of  Glengarry,  were  taken  and 
sent  prisoners  to  Kilkenny  ;  they  remained  there  lor  some  time  in 
prison  imtil  the  Marquis  of  Antrim  found  means  to  release  them. 
The  grandson  of  Alaster  came  out  sooner  than  the  son  of  John 
Moyò.artach,  and  he  went  over  sea  to  the  king,  and  left  Donald  in 
prison,  where  he  remained  for  some  time  until  more  money  wjis 
given  for  his  ransom  by  the  Duchess  of  Buckingham,  namely,  the 
married  wife  of  the  Marquis  of  Antrim.  He  then  went  to  Wex- 
ford ;  a  ship  wtis  sent  for  him  by  the  Marijuis  of  Antrim  to  convey 
him  to  land  at  Caolas  Sdàlaigh  in  Uist,  and  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  laird  of  Largie,  came  i  long  with  him,  and  his  friends 
were  joyful  at  his  return  to  them.  Hi^s  gentlemen  soon  came  after 
him  in  a  ship  which  they  took  on  the  Irish  coast,  namely,  Murcha, 
son  of  Mac  Neill  of  Barra,  a  great,  hand:^ome  man,  accomplished 
and  well  educated;  Alexander,  son  John,  son  of  Allan  of  Buaill 
og  ;  Donald  (Jonn,  son  of  Allan  ;  Donald  Roy,  son  of  Donald, 
son  of  Liichlan  Mac  Vurich  ;  John,  son  of  Donald  of  Benbecula  ; 
Angus,  son  of  Alexander,  son  of  (Godfrey.  John,  sou  of  Brian  Mac 
Vurich,  and  another  part  of  the  men,  came  another  way  for 
themselves. 

After  Donald  returned  from  that  oxiK'ditiou  he  and  his  father 
spent  their  time  in  defending  their  c(nnitry  until  they  obtained 
peace  from  the  rulers  of  the  kingdom  ;  thuir  enemies,  however, 
held  then)  in  debt  which  increased  upon  them  during  tliat  time  ; 
this  left  themselves  always  in  di>tre8s,  and  also  their  jjn.sterity. 

Anno  Domini  1670,  the  year  in  which  .John  Movdarrach  died 
at  Eriskay,  in  Uist,  and  his  1  ody  was  interred  in  Howmore, 
leaving  one  son,  viz.,  Donald,  and  three  daughters,  Mor,  Lady  of 
Coll,  Kitherine,  Lady  of  Barra,  and  7\nna,  Lady  of  Benbecula. 
Donald,  son  of  John  Moydartach,-  sixteen  vears  intervened 
between  the  death  of  his  father  and  his  death.  He  spent  these 
KÌxteeu  years  in  atfaii-s  of  peace,  sometimes  attending  at  Court, 
full  of  resj)ect  and  honour  through  the  excellence  of  his  disposition 
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abes  7  adegh  iomchoir  7  seal  oile  ag  baile  re  did  ainbhfiach  do  eg 
se  accanaigh  aflo  domini  ^  1686,  au  hliadhmn  chetna  tecLsda  m 
dara  ri  Serlus  do  chuiredh  corp  an  Domhnuillsi  an  Togh  mòr 
anaonleabuigh  re  a  athatr,  ar  fàgbhail  dias  m^  7  trior  inghen  n& 
dhiaigh  .i.  ailin  an  tigh^-na  7  Ragnall  mòr  7  seonòid  7  maire 
na  hinghena,  Mor  inghen  Eoin  m^^  Leòid  amatha?*,  7  Mòr  ingea 
Ruaigrigh  mhòtr  m*<^  Leòid  mathatr  anathatV  .i.  Domhnall.  Fa 
mor  an  truime  7  an  turrdhubbadh  do  chuir  bàs  andeigfhirsi  ar 
ÌfìHÌ  gall  amhuil  thaisben^ar  na  marbhnuidh. 

[Follows  elegy  on  Donald,  son  of  John  of  Moydart ;  thereafte 
one  on  his  son  Allan,  who  fell  in  1715]. 


O  hena  do  rine  so  deoin  a  hile ' 

Ceflws  Ghaoidh^a/  do  chlanw  cholla,  coir  a  fhogra 

siad  aris  na  gcatluM  ce^na,  flo/Aa  fodla 
Ceflws  eiren  7  albuin  an  fhuin  ghrianai^A 

ata  ag  an  dreini  fhuilidh  fhaobhrat^A  cuiridh  cliaruidh 
Fuair  cefii^s  na  haicme  uile,  eoin  a  hile 

f uair  Alosdatr  flath  na  feile,  rath  na  righe 
Domnall  eoin  7  da  aongt^  ma  nfhial  fhàoilidh 

cethrar  do  bhen  riar  do  righibh,  sdar  ghiall  Gaoidheal 
Dom7Mill  is  Rag/wiU  don  rioghraci^A  riiimh  nar  tughadh 

Somuirle  nar  mheall  a.m6iadh  cefl  na  ccuradh 
Cethrar  6  ShomaiVle  shiil  ghor??*,  suab  f^o  Siiibhne 

ceathray  si/i  nach  foill  ninbhe,  coir  agcumhue 
Seisior  o  Suimne  rioinh  rathmar,  go  righ  colla 

fion  aca  fa  bhruach  baiia,  a  cuachuibh  corra 
Da  nairfifi  an  ttainig  ui?;ie,  duaslibh  Ghaoidh^'a/ 

beim  ar  enghliiin  uadh  go  hadhaim/^  ni  fuair  aoinfhfr 

'  R.  B.  lias  for  anno  domini  :  sau  hhliadknsi, 

^  Here  re8unied  on  a  new  sheet  of  MS.,  after  some  blank  images,  Catb*i 
(supposed)  handwriting.  This  is  the  only  \xtem  given  in  the  B.  B.  in  reg»<^ 
to  Macdonald  History. 
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and  good  behayiour,  and  sometimes  at  home  to  pay  debts,  lie 
died  in  Canna  in  the  year  1686,  the  same  year  that  King 
Charles  II.  died ;  the  body  of  Donald  was  interred  at  Howmore, 
in  the  same  grave  with  his  father.  He  left  two  sons  and  three 
daughters,  namely,  Allan,  the  laird,  and  Ranald;  Mor,  Janet,  and 
Mary  were  the  daughters.  Mor,  the  daughter  of  John  Macleod, 
was  their  mother  ;  and  Mor,  the  daughter  of  Rory  Mor  Macleod, 
was  the  mother  of  their  father,  ùe,,  Donald.  Great  was  the  sad- 
ness and  excessive  gloom  which  the  death  of  this  good  man 
bix)ught  over  the  Isles,  as  is  shown  in  his  elegy. 

[Follow  elegies  on  Donald  and  on  Allan,  which  see]. 

O'Henna  made  this  on  John  of  Isla. 

The  sovereignty  of  the  Gael  to  the  Clann  Colla, 

It  is  right  to  proclaim  it ; 
They  were  again  in  the  same  battalions. 

The  heroes  of  Fodla. 
The  sovereignty  of  Ireland  and.  of  Scotland 

Of  the  sunny  lands 
Was  possessed  by  the  sanguinary  sharp-bladed  tribes, 

The  fighting  champions. 
The  government  of  the  entire  tribes  was  obtained 

By  John  of  Isla. 
Alexander,  the  lord  of  hospitality,  obtained 

The  profit  of  kings. 
Donald,  John,  and  two  Angus\ 

Who  were  hospitable  and  joyful, 
Four  that  gained  tribute  from  kings, 

And  to  whom  the  Gael  submitted. 
Donald  and  Ranald  to  kings 

Never  did  give  ; 
Somerled,  who  was  not  deceived  by  flattery, 

The  chief  of  heroes. 
Four  from  Somarltd  of  the  blue  eyes 

Up  to  Snibhne ; 
Four  whose  dignity  was  not  obscure. 

It  is  right  to  remember  them. 
Six  from  Suibnc  before  mentioned 

To  king  Colla ; 
VVine  they  had  on  the  banks  of  the  Bann 

In  angular  cups. 
Were  I  to  enumerate  all  those  connected  with  him 

Of  the  nobles  of  the  Gael, 
I  might  give  every  generation,,  wp  to  Adam, 

li 
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Ag  SO  tree  do  ginealach  Ghàoidheal  mar  do  ghelltis 
ait  dremsa  ris  nar  choir  coimes,  sdar  choir  cefttis. 

[Follows  in  R.  B.  the  prose  poem  describing  the  Arming  and 
Army  of  John,  4th  Earl  of  Ross.     See  Elegies  and  Eulogies]. 

Aois  ar  tig^ma  '147 3*  an  hliadku&  fuatV  GioUasbuig  m*^  alcwdatV 
ahile  has  7  do  hadhnaigadh  achorp  an  ros  mhaircni  .i.  bratha/V 
deoin  ahile  m^  alasdiu'r  a  hile  7  athair  alasdair  m^^  Ghiollaasbuig 
do  mharbhac^  le  m^  cenain  anorbhaftsàigh  colbhaflsatgh  7  ÌDgheu 
ni*<^  duibhsithe  a  lochabar  màthair  an  Ghiolla  asbuigsi  m}^  alusdaiV 
a  hile. 

Aois  an  tighema  '1-Ì31'  an  bliaghuin  do  marbhadh  Ri  alban  .i, 
an  cet  ri  Semus  ambailc  Phert  go  fealltach  le  derbhrathair  a  athar 
.i.  morbhair  athfall  sa  naimsir  cetu&  tesda  Aonghiis  esbuig  liisi  ^'all 
.i.  m*^  Domhnuill  a  hile  m'*'  Eoin  m**'  aonghiits  òig  ro  hadhnaicarfA  a 
chorp  Ian  nasal  le  bhachaill  7  le  chuiadh  esbag  san  chruisdeas 
ttaobh  des  don  chor  uidh  mhoir  amhuil  do  thogh  fein  dho  re  ua 
bheo.  Do  bhi  m^  oile  ag  Domhnall  ahile  na  manach  7  is  re  ua  lin 
do  bronadh  baile  an  mhanuidh  anuibhisd  do  neagluis  Ano  Domiui 
*  1 440'  san  bliaguisi  teasta  màire  Leisli  Bànmhorbhair  Rois  7  Baiu- 
tliigherna  lAsi  gall  .i.  ben  phòsta  Domhnaill  ahile. 

Tugos  ^  cuntcrs  duit  sgach  ni  is  riasdanos  duit  fhios  do  bheith 
a;^ad  do  chraobhsgaola^A  Chloift  na  ccoUadh  7  chloine  Domhnaill ' 
go  bàs  Dhomhnuill  duibh  an  droich^t  àta  .i.  an  liiie  direch  do 
shealbhat^A  Iflsi  gall  7  ros  7  gairbh  chriocha  na  halban 

Ase  an  Domnallsa  m^  aonghuis  do  mharbhcKM  aAinbhemis  le 

ua  chlatrseoir  fein  (m^  i  chatrbre)  mac  eoin  a  hile  m^  alasdair  m^ 

Domhwfttll  a  hile  m*^  coin  a  hile  m*=  aongt/s  òig,  7  ni  bf«t7  tios 

agamsa  cia  da  chined h  no  da  cha^rdibh  is  oighre  dlesdanach  air, 

Hcht  an  cui^^T  ni*^sa  Eoin  m*^  aonghw/s  uig  do  cur  sios   duit   .i. 

Raghmill  7  (jothfroigh,  dis  mac  inghine  ni*<^  Dubhghuill  Laghanui  7 
Dom/iall  7  Eoin  raòr  7  alasdatr  carrach  triuir  m''  Matrghrèide 
Sdiurord  larrla  Fif  7  goibhir(n)eir  no  ri  alban.  SliocA^  Ragwwill 
tigerna  chloiiie  R&gnuiW  .i.  tigh  anoilen  tiriw  7  tig^nia  Ghliiie 
garadh,  ni  fhuil  BÌìocht  ar  Ghothfri  &cht  heg&n  do  dhaonibh  horkt 
ata  san  cheft  tiiath  duibhisd.  SliocAf  Domhni/ill  a  hile  cet  uih*" 
Miirghreide  Sdiubliord  alasdar  a  hile  larrla  rois  7  morbhar  ua 
noilc^i,   do  phos  a^i  talosdutrsa  msLÌrgrèd  Livisdou    ingeu    larrla 

^  Her  J  beglnfl  NiUl  Mc  Vurlch's  handwriting  again. 
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Such  as  no  other  man  has  attained. 
This  is  a  sketch  of  the  genealogies  of  the  Gael, 

As  I  have  promised  ; 
This  tribe  with  whom  no  comparison  should  be  made, 

And  to  whom  sovereignty  was  due. 

Age  of  our  Lord  1473,  the  year  that  Gillespie,  son  of  Alexander 
of  Isla,  died,  and  his  body  was  interred  at  Rosmarkie,  viz.,  the 
brother  of  John  of  Isla,  son  of  Alexander,  and  the  father  of 
Alexander,  son  of  Gillespie,  who  was  killed  by  Mac  Ceaain  in  Oran- 
say  of  Colousay  ;  and  the  daughter  of  Mac  Phee  of  Lochaber 
was  the  mother  of  this  Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla. 

Age  of  the  Lord  1437.  In  this  year  the  King  of  Scotland, 
viz.,  King  James  the  First,  was  treacherously  killed  in  the  town  of 
Perth  by  his  father*s  brother,  viz.,  the  Earl  of  Athole. 

At  the  same  time  died  Angus,  bishop  of  the  Hebrides,  son  of 
Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of  Angus  Og.  His  full  noble 
boiiy  was  buried,  with  his  crozier  and  his  episcopal  habit,  in  the 
transept  on  the  south  side  of  the  great  choir,  which  he  selected 
for  himself  while  alive. 

Donald  of  Isla  had  another  son,  a  monk,  and  it  was  in  his  time 
that  Baile-an-Mhanuidh  in  Uist  was  given  to  the  church,  anno 
Domini  1440. 

In  this  year  died  Mary  Leslie,  Countess  of  Ross  and  Lady  of 
the  Hebrides,  viz.,  the  wife  of  Donald  of  Isla. 

I  have  given  you  an  account  of  everything  you  require  to 
know  of  the  descendants  of  the  Clanus  of  the  Collas  and  Clann 
Donald  to  the  death  of  Donald  Dubh  at  Drogheda,  viz.,  the  direct 
line  who  possessed  the  Hebrides,  Ross,  and  the  Rough  Bounds  of 
Scotland.  This  Donald  was  the  son  of  Angus  (that  was  killed  by 
his  own  harper  Mac  IChairbre),  sou  of  John  of  Isla,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og, 
and  I  know  not  which  of  his  kindred  or  friends  is  his  lawful  heir. 
Except  these  five  sons  of  John,  son  of  Angus  Og,  whom  I  set 
down  to  you,  viz.,  Ranald  and  Godfrey,  the  two  sons  of  the 
daughter  of  Mac  Dugall  of  Lorn,  and  Donald,  and  John  Mor,  and 
Alexander  Carrach,  the  three  sons  of  Margaret  Stuart,  daughter 
of  the  Earl  of  Fife,  and  governor  or  King  of  Scotland. 

The  race  of  Ranald,  Lord  of  Clanranald,  viz.,  the  House  of 
Oilen  Tirim,  and  the  laird  of  Glengarry. 

Godfrey  left  no  offspring,  except  a  few  poor  people  who  are  in 
north  end  of  Uist. 

The  offspring  of  Donald  of  Isla,  the  eldest  son  of  Margaret 
Stuait,  was  Alexander  of  Isla,  Earl  of  Ross  and  Lord  of  the 
^slands.     This  Alexander  mairied  Margaret  Livingston,  daughter 
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litcù  7  do  rug  dho  Eoiii  &n  tiarrla.  Clafi  oilc  ag  alcrsdair  .i. 
HuisdiuH,  inghen  Ghillepadraig  niaigh  m*^  ruaighri  m*<^  anaba  uaine 
m}^  larrla  rois  dona  rosachatM  a  shloifleadh  7  trian  Leoghuts 
abhetha  7  fearuinn  oile  ar  tir  mòr  7  is  è  do  marbhadh  sna 
ranwuibh  gallolach  an  gcuidecht  m^^  Domnuill  .i.  DoTTthnall  ahile 
oir  cethrar  do  chuadar  amach  as  anàrm  roimh  chmdecht€L  no 
phà?tuigh  do  tsliiagh  do  chuaidh  leò  .i,  Tormod  m*'  Leoid  7 
Torcuill  a  bhrathatV  *  Lochluinn  mac  Giolla  mhaoil  GioHa  Pàdruig 
mac  ruaighri  do  marbhadh  Giolla  Padruig  mac  ruaighri  7 
Lochluifl  m*'  Giolla  maoil  7  tainic  Torwod  7  Torcuill  as  an  niaig 
slàn  •  Ano  •  D  • 

Ase  an  tuisdiunsa  m^  alosdutV  do  creach  arcum  7  uilliai/t  mac 
Leoid  na  hearadh  7  ogmhuigh  Insi  gall  na  fochuir  ar  an  siubhal 
sin  do  rifie  huisdiuin  Domhnall  gallach  m^  huisdiuin  re  hingin 
chruÌTieir  ghall  7  do  ghiiinnechibh  a  sloifieadh  clafì  mhaith  oile  ag 
huisdiuin  .i.  Dowihnall  hearach  m^  huisdiuin  7  inghen  m*^  Leoid 
na  hearadh  do  mhathaiV  aige  7  £òin  mac  huistiuin  7  ingen  m^ 
cea  àin  aird  na  murchan  do  mhathair  aige  7  ni  roib  sliocA^  ar  a 
neoin  sin  7  dobi  seal  na  tigh^ma  Giolla  asbuig  m*^  huisdiuin  7  ni^° 
oile  nach  atrfight^  an  so  DoTnhnall  gruamach  mac  Domhnuill 
ghalluidh  7  Domhnall  gonn  m'^  Domnuill  gruawiich  7  catriana 
inghen  alasdatr  m^^  ailin  tig^na  Chloinnt  raghnaill  do  mhathaiV 
aige  7  is  ar  asliocA^  ata  an  tigrrnas  fòs. 

Giolla  easbuig  m^  alosdat/*  a  hile  inghen  m*®  Duibhshithe  a 
lociiabar  a  mhathai'?-  7  alasdair  mac  GioUaeasbuig  do  chuaidh  an 
seaXbiiadh  iarrlacA^  rois  7  Domhnall  amhac  sin  fuatr  se  bàs  gan 
sliocAt. 

Eoin  mòr  m*'  coin  m*^  aonghtiis  òig  .  i .  tanaisde  m^^  DomnutH 
do  phòs  se  Màire  Bisèd  7  is  lè  tainic  na  seacht  tuaithe  glineach 
go  cloin  Domhntetll. 

Alasduir  carrach  an  treas  mac  *  Do  phòs  sè  ifighen  mhorbhair 
Lcamhna  7  ni  rug  si  clafi  dho  aonghtis  m^  alusdatr  is  1  fa  mathatr 
dho  inghen  rah'*'  Duibh  shleibhe  7  ni  roibhe  si  posda  aige  alasdair 
ni*'  aonghuis  o  fuil  sMocht  alasduir  mic  aonguis  san  bhraighe  an 
Loch  habar  ag  sin  agad  sliocA^  an  chethra  mac  sin  £oin  mhic 
Aonghuis  òig. 

[Follows  elegy  on  Sir  Norman  Macleod,  by  Niall  M^  Vurich, 
elegy  on  James  Macdonald,  and  poem  on  Exile  of  Ranald.  See^ 
Elegies,  ike] 
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•of  the  Earl  of  Linlithgow,  to  whom  she  bore  John,  the  eurl. 
Alexander  had  other  children,  viz.,  Hugh,  by  a  daughter  of  Oil- 
patrick  Roy,  son  of  Rory,  son  of  the  Green  Abbot,  son  of  the 
Earl  of  Ross,  whose  surname  was  of  the  Rosses.  He  had  for 
patrimony  the  third  part  of  Lewis,  and  other  lands  upon  the 
mainland.  It  is  he  that  was  killed  in  the  parts  of  Garioch  when 
alotig  with  Mac  Donald,  viz.,  Donald  of  Isla.  For  there  were  four 
that  went  out  of  the  army  before  any  part  of  the  main  force  went 
with  them,  viz.,  Norman  Macleod  and  Torquill  his  brother,  Loch- 
luinn  mac  Gillemhaoil  and  Gilpatrick  mac  Roiy.  Gilpatrick  mac 
Rory  and  Lochluinn  mac  Gillemhaoil  were  killed,  but  Norman 
and  Torquill  escaped  safe  from  the  pureuit. 

It  was  this  Hugh,  son  of  Alexander,  that  plundered  Orkney, 
And  William  Macleod  of  Harris  and  the  youth  of  the  Hebrides 
were  along  with  him  in  that  expedition.  Hugh  had  Donald 
<jallach,  son  of  Hugh,  by  the  daughter  of  the  Coroner  of 
Caithness,  and  she  was  of  the  Gunns.  Hugh  had  other  good 
children,  viz.,  Donald  of  Harris,  son  of  Hugh,  and  the  daughter  of 
Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  and  John,  son  of  Hugh,  and 
the  daughter  of  Mac  Ceaain  of  Ardnamurchan  was  his  mother;  but 
that  John  left  no  issue,  and  Gillespie,  son  of  Hugh  possessed  the 
lordship  >  and  other  sons  who  are  not  mentioned  here.  Donald 
Gruamach  was  son  of  Donald  Gallach,  and  Donald  Gorm,  son  <rf 
Donald  Gruamach,  and  Catherine,  daughter  of  Alexander,  son  of 
Allan,  laird  of  Clanranald,  was  his  mother,  whose  descendants  still 
po:3se88  the  lordship. 

Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla,  whose  mother  was  daughter 
of  Mac  Phee  of  Lochaber,  and  Alexander,  son  of  Gillespie,  who 
obtained  possession  of  the  earldom  of  Ross,  and  Donald,  his  son, 
died  without  issue. 

John  Mor,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  the  Tanist  to  Mac 
Donald,  married  Mary  Bisset,  and  it  was  with  her  the  seven 
Tiiaths  of  the  Glens  came  into  the  posisession  of  the  Clan  Donald. 
Alexander  Carrach,  the  third  son,  married  the  daughter  of  the 
Elarl  of  Lennox,  but  she  bore  no  children  to  him.  Angus,  son  of 
Alexander,  whose  mother  was  a  daughter  of  Mac  Phee,  but  she 
was  not  married  to  him.  Alexander,  son  of  Angus,  from  whom 
*re  descended  the  race  of  Alexander,  son  of  Angus  in  the  Braes  of 
Lochaber. 

There  you  have  the  descendants  of  these  four  sons  of  John, 
«on  of  Angus  Og. 

[Here  in  R.  B.  come  three  poems,  as  detailed  on  the  opposite 
I»g4 
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Ciiirfed  ^  afi  so  sios  duit  a  leightheoir  gach  aòn  ata  an  tighemas 
San  naimsirsi  ar  sliocA^  Eòin  mh*^  aonghi^ts  oig,  re  nabarthaoi  m^ 
Domhnatll  7  morbhair  na  noilèn  7  ri  Fiofighall. 


SilocA^   Raghnaill  cet  m^  Eòin  mar  a  dhubhramar 
roimhe  tighema  chloinne  raghnatll. 

Ailin  m^  Domhnaill  m^^  Eoin  mhuideorduigh  mh^<^  Dombmall 
m**'  ailin  m*^  Eoin  mhuideorduigh  mic  AlusdatV  mic  Ailin  mie 
Ruaighri  mic  alin  o  nobartar  siol  Ailin,  mic  Ragnuill  on  raither  clafL 
raghnatll  mhic  Eoin  mhic  Aongms  oig 


Tig^?Tia  Ghline  garadh 

AlusdatV  m*^  Ragnatll  m*'  Domhnt^ill  ghninn  m*'  Domhnatll  m^ 
Aonghuis  mhic  Alusduir  mhic  Eoin  mhic  Alusduir  nih<^  Dombnatll 
on  dvibhradh  siol  Dombnt^ill  mhic  Ragh/it/tll  mic  Eoin  mhic 
aonghuis  oig. 

Tigherna  Mhòiròin 

Ailin  mac  ailin  mh^  ailin  mhòir  m»c  Alusdair  m»c  ailin  mliòir 
mhic  Dubhghuill  mhic  Raghmitll  bhàin  mhic  ailin  mic  Ruaighri 
mhic  Ailin  mic  RagTiatll  mic  Eoin  mtc  Aonghi^is  oig. 


Tige?*na  Bhine  Bhàghla 

DomTiall  gòrm  mac  Ragnmll  oig  mhic  ragni^tll  mhic  ailin  mhic 
Eoin  muideoroft/t^A  mhtc  AluBdair  mtc  ailin  mtc  Ruaighri. 

Ni  fhuil  doshliocht  ferrdha  agam  re  na  chor  sios  ar  sliocA^ 
Dhomnatll  a  hile  aga  fuil  tighfruas  SLcht 

Sior  Domhnall  mac  Domhyiatll  mic  S^  Sèmt^is  mtc  Domnatll 
guirm  oig  mtc  Giolla  easbuig  mtc  Domhrtt/tll  ghuirm  Shagsanuigh 
mtc  Domhitatll  guirm  do  marbhadh  ma  oilèn  Dofìain  mhic  Dom- 
natll ghruamuidh  mic  Domnatll  Ghalluidh  mic  Huistiuin  6  raiter 
siol  Huistiuin  mtc  Alosdatr  a  hile  mic  Domhnuill  a  hile  .i.  cet 
'larrla  Rois  do  chloifl  Domniall  mic  Eoin  m^^  aonght/ts  oig 

^  This  appears  on  page  97  of  B.  B.  and  on  266  of  the  R.  B.,  near  the  end 
of  the  purely  Macdonald  portion. 
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[Macdonald  and  Macleod  Chiefs  contemporary  with 

the  writer,  Niall  M*'  Vurich]. 

Reader,  I  shall  here  set  dowu  for  you  every  oue  who  is  a 
landed  proprietor,  at  this  time,  of  the  posterity  of  John,  the  sou 
of  Angus  Og,  who  was  called  Macdonald  and  Lord  of  the  Isles  and 
King  of  Fingall. 

The  Posterity  of  Ranald,  the  first  son  of  John 

as  we  have  stated. 

The  Laird  of  Clanranald. 

AUan,  son  of  Donald,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of 
Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  of  whom  are  named  Siol  Ailin  or 
the  Race  of  Allan,  son  of  Ranald,  of  whom  are  named  Clanranald, 
son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Glengarry. 

Alexander,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  son  of  Donald, 
sou  of  Angus,  son  of  Alexander,  son  of  John,  son  of  Alexander, 
son  of  Donald,  from  whom  the  Siol  of  Domhnaill,  or  Race  of 
Donald,  were  called,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Morar. 

Allan,  son  of  Allan,  son  of  Allan  Mor,  son  of  Alexander,  son 
of  Allan  Mor,  son  of  Dugald,  son  of  Ranald  Ban,  son  of  Allan, 
son  of  Roderick,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 

Laird  of  Benbecula. 

Donald  Gorm,  son  of  Ranald  Og,  son  of  Ranald,  son  of  Allan, 
son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of 
Roderick. 

I  have  no  male  descendants  to  set  down  of  the  race  of  Donald 
of  Isla,  or  Donald,  Lord  of  the  Isles,  who  has  a  Laird  ship,  except 

Sir  Donald,  son  of  Donald,  son  of  Sir  James,  son  of  Donald 
Gorm  Og,  son  of  Gillespie,  son  of  Donald  Gorm  Sagsanach,  son  of 
Donald  €k)rm,  who  was  killed  at  Oilen  Donnain,  who  was  son  of 
Donald  Gruamach,  son  of  Donald  Gallach,  son  of  Hugh,  from 
whom  Siol  Huistiuin,  or  the  Race  of  Hugh,  are  called,  son  of 
Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  the  Isles,  viz.,  the  first  Earl  of 
Ross  of  the  Clann  Donald  or  Macdonalds,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 
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Marcos  Aontro»i 


■t-  Kaghnall  òg  mac 

RagnaiU  aninuìgli  mhic  Somuirle  bhuighc  mtc  alaaduir  mie 
Kiiiii  uhathanuidh  mhic  E6ìd  m"  I>onin<(ilI  bhalliiidh  mi'c  E<iiii 
mhòir  mi'o  Eiiiii  une  aonghus  Oig  ;  7  m*^  a  dlierblirathnr  na  oigbrt; 
ituois  ar  an  mliai-cos  .1.  RAgruill  Ò2:  mac  M'tsduir  mbic  Ilagnaill. 
Ni  faicJui  do  HbliocAf  aga  !uil  iubhi  dar  ghin  o  Eòìu  tuùr  ac/il 
liirria  aoDtrom  7  tig'ma  na  Lergan  ceintirid  »r  sliocAi  RagBaill 
bliain  mhic  E6iu  mhoiV  tig«nia  na  bpiiigiiiged  a  cìAtire  nr 
sliorAt  iionghuts  'High  m'°  Pii'itn  chatbanuidh  du  chaill  cell  im 
ttreabhsa  aninbhe  an  aiiorht  A.  Semus  mac  AlasdniV  m"'  E6iii 
chathaniiigh  7  Aongbus  a  mhac  nac/ttarain  auoirir  adeR  go  huilidli 
ofht  amain  fior  bhega  do  fhàguibh  di'as  m°  Uiolleasbuig  duib)i 
niù;  Aonghuù  mtc  SemuVe  .i.  Alasdiiir  mic  Etìm  7  Giolleasbiiig  2 
mac  Etiin  7  aonghus  7  nemus  di'aN  m"  Hnisdiuin  7  na  firsin  ar  ua 
nimthriugh(i(//i  go  huasa] 

FuaiV  Siimua  6g  mac  AonghuiB  mic  Semaia  oighre  dlight«ch 
sliletrAfa  E6in  mhotr  bis  an  Limduifi  aan  bliagain  daiiis  ar  tigeriiii 
1626.'  San  hliadhain  chedna  fiiair  ruaighri  mòr  m<^  Ie6id  b^  Ban 
clianinuigh  an  roa  fa  mùr  an  agel  eter  Gaoidh^a/nibb  sa  nuairaifi 
iad  sin  .i.  l)As  Seniuis  òig  7  bàa  m'«  letìid  na  hearadb. 

TonwW  6g  m'^  Eoin  m'''  E6i»  m'°  .1.  Ktiaighri  mor  m"  Tonwiid 
uiic  alasdiiir  m'*^  nilliam  m'^  Eoin  mic  uillinm  mhic  Giolla  choluiin 
ni''^  Tormùid  on  raiter  siol  Torraòid  m'"  Iiciiid  o  raiter  siol  Leòid 
mar  ta  m'  Leoid  Leògaia  7  m'  Leoid  na  hearadb 

Do  beolach  dbuifi  cnigrr  m*^  an  ruaighri  raboir  sin  .i.  Eoin  un 
tighuma  7  rnaighri  7  tormod  nilliaui  7  Dwjmall  '  Isihel  ingbeii 
Dombnaill  m'°  Aonghuis  do  mathair  aca  .i.  tigema  an  tr6im  7 
gbliiie  garadh 

[FolloH'  puema  on  Rorj  Mor  Macleod  and  Allan  of  Claiiranald. 
See  Elegies  and  Eulogies,  the  last  two  poema]. 
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Marbhna  ÀÌlin  y  ra^ìmaiU .  M°  muiredbuù^^  •csin^ 


Alba  gan  dion  an  diaigh  ailin 
oighKckt  ragnaiti  na  roeg  iigorm 
mo  choF  ar  nèg  an  da  flieisoin 
ci'odh  da  met  nach  esbhuidh  arm 
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Marquis  of  Antrim. 

Randell  Og,  son  of  Randell  of  Arran,  son  of  Sorley  Buy,  son  of 
Alexander,  'son  of  John  Cathanacb,  son  of  John,  son  of  Donald 
Ballach  [the  Freckled],  son  of  John  Mor,  son  of  John,  son  of 
An^us  Og.  And  his  brother's  son  being  now  heir  to  the  Marquis, 
DaiJiely,  Randell  Og,  son  of  Alexander,  son  of  Randell. 

I  know  none  of  the  descendants  of  John  Mor,  who  have  a  title, 
except  the  Earl  of  Antrim  and  the  Laird  of  Largie  in  Kiutyre  ; 
nor  of  the  descendants  of  Ranald  Ban  [i.e-.,  the  Fair],  son  of  John 
Mor,  Laird  of  Pingina  in  Kintyre ;  nor  of  the  descendants  of 
Angus  of  Islay,  son  of  John  Cathaiiach.  The  heads  of  these 
fiiniihes  lost  their  possessions  in  the  jjosterity  of  James,  the  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanacb  ;  and  Angus  his  son  [lost]  the 
«u|>eriority  of  South  Oirear  entirely,  except  a  very  small  portion 
left  by  the  two  sons  of  Gillespie  Dubh,  son  of  Angus,  son  of  James, 
namely,  Alexander,  son  of  John,  and  Gillespie,  the  two  sons  of  John, 
and  Aligns  and  James,  the  two  sons  of  Hugh,  and  these  men  had 
noble  mothers.  James  Og,  son  of  Angus,  son  of  James,  the  lawful 
heir  of  the  race  of  John  Mor,  died  in  London,  in  the  year  of  the 
age  of  our  Lord  1626.  In  the  same  year  Rory  Mor  Macleod  died 
in  the  Chanonry  of  Ross.  The  death  of  James  Og  and  the  death 
of  Macleod  of  Harris  was  greatly  deplored  among  the  Gael  at  that 
time. 

Norman  Og,  son  of  John,  son  of  John,  son  of,  namely,  Rory 
Mor,  son  of  Norman,  son  of  Alexander,  son  of  William,  son  of 
John,  son  of  William,  sou  of  Gilliecalum,  son  of  Tormod,  from 
whom  are  called  Siol  Tormod  [the  Race  of  Tormod],  son  of  Leod, 
from  whom  are  called  Siol  Leoid,  such  as  Macleod  of  Lewis  and 
Macleod  of  Harris. 

We  were  acquainted  with  the  five  sons  of  that  Rory  Mor, 
namely,  John  the  Laird,  Rory,  Norman,  William,  and  Donald, 
Isabel,  the  daughter  of  Donald,  son  of  Angus,  being  their  mother, 
<laaghter  of  the  Laird  of  Strome  and  of  Glengarry. 

ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 

The   Elegy   of  Allan   and   Kanald,   M®  Vurich 

composed  it.  * 

Alba  is  without  protection  after  Allan, 

The  heir  of  Ranald  of  the  blue  eyes  ; 

My  disposition  since  the  death  of  these  two  men  is  such 

That  the  greatest  wealth  is  not  coveted  by  me. 

*  See  pp.  170,  171,  above. 
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Laoch  ler  cothuidho^A  clàr  monuidh 
mac  matrgreide  ca  mo  bed 
ni  haghur  lè  dioth  hudh  doilglie 
giodh  è  cWoch  gach  oighre  eg 

Ailiu  ler  coisnadJi  clàr  Fionnghall 
fine  cholla  fa  chnes  min 
go  tainig  bàs  oighre  u  nechadh 
nior  chÀ8  oirue  an  dechaidh  dhiìì 

'Eg  raghnaill  as  an  reimh  clie^na 
cefìt^  Ghaoidhm/  do  ghabh  siid 
fuatr  ire  eg  urruÌTn  g*'  aoinfhir 
gèig  don  choilligh  fhaoiltWA  lid 

Caoinedh  raghnatY/  na  refi  ccorcra 
cor  mo  chroidhe  ni  ceiw  soirbh 
ge  be  la  is  lugha  da  egiioch 
ata  achumha  a  negcruth  oini 

Ni  ferr  fhuilim  tar  eis  ail  in 

oighadh  raghnuill  ni  roinn  mhin 
ciil  ar  slòigh  ar  cconchlan/i  ccnradh 
comhthro7?i  bròin  do  bhunac^A  bhim 

Cumha  na  deisi  dàil  chomhthrom 
cefiach  di^inn  ar  dàil  asèd 
ni  damhna  dfhaigsin  a  hardmadh 
gabhla  gaisgidh  alban  deg 

Tàsg  raghnaill  do  rocA^ain  inbhe 
deis  ail  in  do  boirdherc  nos 
do  chaith  are  riii  atesdha 
tniagh  nach  siii  do  theasda  ar  tòs 

Raghnall  ar  ndul  an  diaigh  ailin 
deg  einfhir  ni  fhuil  mo  sbèis 
rainig  atbeisd  tar  ghniomh  Ghaoidh^a/ 
ni  ceisd  diobh  aoinfher  da  eis 

Ainbreath  *  an  bhàis  ni  bert  chothrow      *  Ambrea 
ar  chloifì  colla  nar  ghabh  geis 
a  eg  is  aoighre  aneinecAt 
geg  moime  gan  \eireckt  leis. 

Can  tar  uaim  re  tucht  mar  eala 
a  ua  ruaighri  na  reii  ngorm 
mo  mhuim  red  chois  a  dhed  dhaith  gheal 
teg  anois  da  aithfer  orm 
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A  hero  by  whom  the  the  board  of  monks  (?)  was  maintained, 
The  son  of  Margaret  of  the  greatest  renown  ; 
No  loss  more  lamentable  could  be  told, 
Although  it  is  the  final  lot  of  every  heir  to  die. 

Allan  by  whom  the  plain  of  the  Fingalls  was  defended. 
Of  the  race  of  Colla  of  smooth  skin  ; 
Until  the  death  of  the  heir  of  O'Eachadh  occurred 
All  that  departed  from  us  did  not  concern  us. 

Ranald  departed  from  the  same  power, 

He  assumed  the  leadership  of  the  Gael, 

He  received,  through  death,  the  respect  of  every  man, 

He  was  a  branch  of  that  bountiful  wood. 

The  lamentation  for  Ranald  of  tlie  purple  blades 
Is  not  an  agreeable  course  for  my  heart's  disposition  ; 
Whatever  day  he  is  regretted  least, 
Our  grief  for  him  is  a  sickness  to  us. 

I  am  not  better  off  after  Allan, 

The  heir  of  Ranald,  not  a  pleasing  comparison  ; 

The  leaders  of  our  forces,  our  chieftain  clan  of  warriors, 

My  sorrow  for  the  family  is  equal. 

The  lament  for  the  two  is  an  equal  proportion, 

It  is  a  trouble  for  us  to  treat  of  their  jewels  ; 

It  is  not  the  departure  of  relatives  from  her  high  plains. 

But  the  united  branches  of  the  valour  of  Alba  that  have  died. 

The  fame  of  Ranald  has  gone  to  decay 

After  the  death  of  Allan  whose  manner  was  noble  ; 

He  spent  his  time  with  us  in  fervor. 

Pity  it  were  not  we  that  died  first. 

Had  Ranald  departed  after  Allan, 
But  in  the  death  of  any  man  I  have  no  liking ; 
His  fame  excelled  the  deeds  of  the  Gaels, 
No  man  after  him  is  of  any  concern  to  them. 

In  the  judgment  of  death  there  is  no  even  decision 

Over  the  Qann  Colla  who  took  no  refusal ; 

His  death  and  that  of  his  heir  also, 

The  branch  of  Moime  is  without  perfect  sight. 

Let  me  sing  of  you  in  silence  like  the  swan, 

Thou  descendant  of  Rory  of  the  blue  blades, 

My  affection  be  with  thee  of  the  white  coloured  teeth, 

Though  thy  death  now  reproves  me  for  it. 


ISO 
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Do  thcisd  go  brach  biaidh  ar  cuimhui 
conchlann  teinigh  ard  an  clu 
tèfr  na  chàraid  re  heg  ailfn 
gèg  nach  ràinig  taibheim  tu 

A  cheinbhile  chloine  cohhadk 
crioch  hur  naisdir  anba  an  int 
an  dfrrna  sibh  urra  dargain 
trwma  na  sin  dalbuin  teg 

'ITir  ga,n  ioth  ahaithle  aega 

o'xghrccht  raghnaill  ni  roifi  mhion 
mar  tàid  ar  ccroin  chno  gAn  toradh 
coill  da  16  fola^nh  gach  fiodh 

Tarrla  ar  an  ghrein  do  ghlais  cuw/hadh 
nar  chuir  blath  tre  bamiibh  geg 
an  fad  h  na  sion  an  ga  niomlàoid 
gr lobh  barr  go  nionmaoid  a  eg 

Na  àiiuser  fa  ghonwfhon  Ghaoidhf-a/ 
nior  ghuth  gort  angeall  re  sfn 
go  fuil  da  eg  as  a  aithle 
gwr  bhreg  muir  a  tairthe  ò  thir 

Crioch  Fhionghall  anaimsir  ailin 
oirdh^c  do  chàch  ancèim  rug 
fuatr  re  re  treall  da  gaeh  taradh 
tar  ieam  ni  he  an  talawh  tug 

Foisgel  agam  ar  choin  ccuhiiii 
sar  cheithfadh  draoi  diochra  anlen 
a  cheinel  ni  fliuair  gach  aoinfher 
deigheol  naim  sgaoileadh  asgel 

Cu  culawn  do  chairdes  ulltach 
ollamh  temhra  ar  ar  thuit  bron 
an  teg  ar  aon  ag  a  sgarr  thain 
nior  fhet  gaol  chathfuigh  do  chlòdh 

Trchra  anèigsi  ta  chohichuluinn 
crioch  ambroin  ni  beg  an  cheisd 
ni  cumhan  gedh  cian  o  thàmruigh  *      *  thàinari 
curadA  rianth  tarruigh  a  theisd 

Bròu  chathfaù/A  nior  chuirthe  aniongna</A 
doighedh  na  con  cues  mar  thuin 
mar  ta  met  treisi  mo  thoirrsi 
deg  deisi  don  chloilsi  chain 
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Your  fame  shall  ever  be  in  remembrance, 
The  comparison  of  thy  hospitality  shall  attend  that  fame  ; 
Death  will  be  a  friend  to  us  since  the  death  of  Allan, 
Thou  art  a  branch  never  blamed. 

Thou  head  tree  of  the  Clann  Cobhadh, 

Thy  career  has  terminated,  great  was  the  destruction 

You  inflicted  upon  them  by  preying, 

But  more  severe  than  that  to  Scotland  is  thy  death. 

The  land  is  without  com  in  consequence  of  his  death, 
The  inheritance  of  Ranald  is  not  a  small  portion  ; 
Nuts,  if  on  their  trees,  are  without  kernels. 
The  woods  are  decaying,  every  tree  is  bare. 

The  sun  has  indicated  thy  deep  mourning, 

It  has  not  put  blossom  on  the  tops  of  branches  ; 

The  seasonn  are  stormy  without  a  change, 

Superior  signs  that  his  death  was  supremely  lamented. 

In  his  time  impressive  was  the  song  of  the  Gaels, 
It  was  not  a  harsh  tone  on  that  account ; 
That  thy  death  is  a  consequence 
Is  false,  as  thou  art  away  from  the  country. 

In  the  territory  of  the  Fingall  in  the  time  of  Allan 

Noble  to  all  was  the  dignity  he  bore. 

He  obtained  during  his  time  of  all  it«  products. 

It  seems  to  me  that  it  is  not  the  earth  that  gave  him. 

A  little  story  I  have  about  CuchuUain 

And  of  Cathfadh  the  Druid,  intense  the  woe. 

The  like  of  it  everyone  has  not  received, 

I  give  good  information  by  relating  their  story. 

Cuchullaiu  the  beloved  of  the  Ulstermen  ; 
The  Ollamh  of  Tara  on  whom  sorrow  fell  ; 
Death  separated  them  both  asunder, 
It  could  not  subdue  the  love  of  Cathfadh. 

The  excessive  grief  of  the  learned  man  fur  CuchuUain, 
The  end  of  their  soitow  is  no  triflin^:  question  ; 
It  is  not  remembered,  though  long  it  is  since  he  flourished^ 
That  any  champion  ever  excelled  him  in  fame. 

The  grief  of  Cathfadh  was  not  to  be  wondered  at 
For  the  death  of  the  Cu  whose  skin  was  like  a  wave  ; 
But  the  greatness  of  my  sorrow  exceeds  it 
For  the  death  of  the  two  of  this  race  of  Conn. 
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Toirsi  ohathfaidh  fa  choiuchuliiin 
ga  mhes  rer  ccor  ui  cèim  tnùith 
urchra  da  gheig  fheineadh  afìla 
eiifher  deg  iii  damhna  dhuin 

Samhuil  anbhroin  bhi  ar  chathfaù/A 
crioch  na  chumhadh  ler  thuit  sm/i 
teid  a  chuTTiha  tar  cheill  cuwitha 
sni  lugha  abpein  urchra  iti 

Tar  chu97iha  chàigh  do  chuir  cjithfa^M 

ceim  tar  gach  broin  borb  an  gràdh  *  *g»^lh? 

ran  ag  mar  »oiu  uain  afhulaii 

fuatr  fa  chon  ala/i/i  *  achràdh  *  arìann  f 

Nior  bferr  cuchul«w/i  do  chathfac^i 
caidtreabh  raghuaill  na  rosg  ngor>/i 
uar  mxxirii  on  chloiftsi  dfuil  fhiacluic/A 
do  chuir  tuirrsi  dfiachaò/i  onn 

Cuchulann  nar  ekigh  ioraghui/i 
eiges  fodla  fath  ga/i  bhreig 
cathfck/A  do  chuaidh  deg  da  orchra 
^eg  mar  sduaigh  tholcha  nior  threig 

• 

Da  niesda  dhuinw-  tre  dhioth  einfhir 
eg  na  deisi  doirbh  an  len 
ni  faghthar  bar?*  broin  ar  chathfrt(i/i 
am  choir  re  sgarrthain  asgel 

Ni  fhuil  na  ndiaigli  dermad  cwmhadh 
nar  chuiwihnigh  dhuiwn  dail  asci 
t?'om  lin  acclaisdin  ga  ccaoinedh 
da  rin  ghaisgedh  Gaoidhert/  greg 

CJuchula/in  feithfeoir  na  fodla 

feidhwi  oirrdheirc  anuair  do  mhatr 
dlon  a  threabh  tar  chach  a  ccliathatM 
do  ghabh  ^  trath  dfhiacha/6A  air 

An  cusin  ag  Qoimhèt  alban 
ailin  ecA^ach  anba  anbed 
ag  dfon  a  hoinigh  sa  hai-dmAa/jrA 
gniowh  àoWigh  Hal  ban  a  eg 

Raghnall  ar  neg  tar  eis  atha?- 
aithris  na  con  ga  chnes  seng 
ag  coimhe^  crioch  chlair  na  gcolla 
ni  frith  dhaibh  orra  hudh  fhcrr 
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The  grief  of  Cathfadh  for  Cuchullain, 

In  comparing  it  with  our  case  it  is  no  degree  of  envy ; 

His  deep  sorrow  for  his  mighty  Fenian  hero, 

That  any  man  should  die  is  no  object  to  us. 

The  like  of  the  grief  which  was  on  Cathfadh 
Is  the  extreme  of  the  grief  which  has  fallen  on  us  ; 
iirief  goes  beyond  settled  sense, 
And  our  grief  is  not  less  painful. 

Beyond  the  grief  of  all  persons,  that  of  Cathfadh  exceeded 
A  degree  above  every  sorrow,  intense  was  his  love. 
It  became  our  lot  to  bear  with  such  a  grief ; 
His  anguish  for  Cuchidlain  was  excessive. 

<Juchullain  was  not  better  towards  Cathfadh 
Than  the  friendship  of  Ranald  of  the  blue  eyes  was ; 
Oiur  pleasance  from  this  clan  of  the  blood  of  Fiachadh, 
It  has  compelled  me  to  be  sad. 

Cuchullain  who  did  not  refuse  a  combat — 

The  learned  man  of  Fodla — ^tis  sooth — 

Cathfadh  died  of  sad  grief  for  him, 

He  died  as  one  of  the  flock  of  the  hill,  he  did  not  forsake  him. 

Were  we  to  judge  by  the  loss  of  oue  man, 
The  death  of  two  is  a  painful  woe  ; 
The  grief  of  Cathfadh  would  be  exceeded, 
It  is  a  fit  time  to  leave  off  his  story. 

There  has  been  no  forgetfulness  of  mourning  after  them  ; 

The  relations  of  the  story  are  remembered  by  us. 

It  is  oppressive  to  us  to  hear  them  lamented, 

The  two  brilliant  stars  of  the  valour  of  the  Grecial  Gaels. 

Cuchullain,  the  guardian  of  Fodla, 

A  noble  champion  when  he  lived, 

The  defence  of  his  tribe  against  all  in  fighting 

He  took  upon  him  every  time  as  his  bounden  duty. 

This  Cu  defending  Scotland, 
The  mighty-deeded  Allan,  prodigious  the  loss. 
Protecting  her  hospitality  and  high  plains 
His  death  is  a  melancholy  case  for  Scotland. 

Ranald  died  after  his  father  ; 

Dressed  in  a  fine  coat  of  mail. 

He  protected  the  territory  of  the  Plain  of  the  Ci  lias. 

They  could  not  find  a  better  chieftain. 
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£aghDamh  ailfu  mar  choiu  ccuiann 
crodhacht  raghnuill  ua  ruaig  ndi'on 
barr  ar  bàs  gach  fliir  a  oighre 
ag  sin  cà8  Ì8  doilge  dliiobh  * 

Mairigh  go  brach  buaii  a  chuiwhiie 
ouwiha  a  chamd  g^dh  ceini  doirbh 
deg  an  da  fersiiin  dfuil  eiwhir 
ni  chuir  ea&hhad/i  einfher  oirn 

T&rras  a  raghnuill  rifl  cumhadh 
dod  choniaft  a  chnes  mar  bhlàth 
crioch  ar  aclodh  nir  chuir  murchni 
ni  fhuil  &cht  bron  cumpta  ar  chàch 

Beo  blagh  an  aithle  g*^  aoinfhir 
a  ailiu  nar  iongaimh  ngliaidh 
ge  fior  teg  is  tu  n*^  tesda 
fech  do  chili  htidh  deasda  ad  dhiaigh 

Lion  catha  na  chaidtreabh  teghlaiffh 
timcheall  ailin  na  nar7?i  sen 
iongnad/i  e  anuaigh  ina  aonar 
smar  fua/r  se  an  8>uogh«^(/  re  sel 


Cathal  m*'  muiiigh  do  rinn  so  do  DomhnaU  nf  ailin 


Foraois  eiges  iflsi  gall 

ni  thrèigter  aninbhe  is  fherr 

do  bhreith  aoidhed  dèis  ar  bhroii 

leisi  tar  fhoii  Ghaoidh^a/  geall 

Mac  ailin  on  tiorm  fhoii  tuaidh 
ni  raireidh  a  iodhlan  àigh 
tug  tuairfm  ar  tegh  an  trir 
sleagh  shidh  ar  luaighill  na  laiinh 

Tithe  dearga  o  thràgh  go  tràigh 
an  làibh  sealga  agcfghibh  cuain 
mar  hiidh  ifltsecd  è  o  eon 
se  le  ceol  ag  imdhcht  uaidh 
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iVIlan  was  dexterous  like  Cuchullain  ; 
The  valour  of  Rauald  of  the  vehement  pursuits  ; 
The  severest  death  for  every  man  is  that  of  his  heir, 
This  is  the  saddest  case  of  all. 

A  remembrance  of  him  endureth  for  everlasting, 

He  is  the  grief  of  his  friend,  it  is  a  sad  affair  ; 

Those  two  men  of  the  blood  of  Eimhear  died, 

On  which  account  we  feel  not  the  loss  of  any  other  man. 

For  now,  0  Ranald,  I  have  lamented 

For  thy  society,  thou  fair  skinned  like  the  blossom ; 

My  grief  does  not  put  an  end  to  their  loss  ; 

The  grief  for  all  others  is  only  feigned. 

There  exists  a  fame  after  every  man, 
0  Allan  who  wast  not  harmless  in  the  conflict ; 
Although  thy  death  is  true,  thou  art  not  dead, 
Behold  thy  fame  shall  endure  henceforth  after  thee. 

Many  battalions,  always  attending  him,  marched 
Around  Allan  of  the  old  arms ; 
A  wonder  he  should  be  alone  in  a  gi'ave 
Since  he  spent  his  life  as  he  did. 


Cathal  M^  Vurich  composed  this  for  Donald, 

son  of  Allan.  ^ 

Yc  antiquaries  of  the  learned  men  of  the  Hebrides, 
The  best  nobleman  shall  not  be  forgotten  ; 
We  must  record  his  death  after  all  that  was  bestowed 
By  him  over  the  land  of  the  fair  Gaels. 

The  son  of  Allan  of  the  north  Tiormfhoun, 
His  prosperous  career  is  no  easy  subject ; 
He  made  his  way  to  the  house  of  the  Three 
With  a  fairy  spear  wielded  in  his  hand. 

Keen  pursuings  from  strand  to  strand. 

On  the  days  of  the  chase  in  the  woods  of  the  coast, 

As  he  had  come  from  shooting  birds, 

And  accompanied  with  music  on  his  departure. 

^  See  above  pp.  172,  173. 

15 
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A  lion  fedhma  ar  ttchta.  a  ttir 
gach  demsL  ag  doiiadh  abrwaigh 
do  adaÌ7;ih  8uio7;ih  na  nedh  nòir 
an  fedh  do  chòidh  ò  chigh  cuain 

Aithfer  ag  miieoflh  ar  mhnaoi 
munaicecA^  do  dhiridh  dhi 
fàth  nach  gu&iWedh  dinglnn  è 
imridh  se  a?-  uatVibh  is  i 

Siol  gcoUa  le  agconfadh  ngliadh 
an  dornchatV  ag  dofladli  lamh 
euma  sela  an  recht  riogh 
go  techt  do  shfol  efta  6  nagh 

Laoich  ehrodha  n*^  meallfa  moid 
treabhthac?/*  na  bochna  ar  anibid 
iul  doirche  na  txiinne  a  tteid 
breid  luinge  ni  thoimfe  thrid 

Clan  raghnaill  ag  triall  sgach  tir 
da  bfàghlaiw  an  grmn  gach  gleoidh 
siad  Ò  iarruidh  chen  agcein 
na  mathuibh  fèin  gan  fher  neòil 

Laoich  dar  conclafi  tain  na  tràoi 
um  Dhomhnall  san  bhàirce  ambi 
an  ttiobhro^A  sin  dfoghiadk  e 
do  tholuigh  se  treibh  dha  thi 

Nar  beithe  ag  tegar  threabh  naoil 
mas  ferbhoith  do  thegh  a  ttràigh 
gaoi  ga  bfighe  ar  faithche  fuatV 
bur  tige  suain  daithle  anàigh 

jy&fnradk  re  doidheinmhe  sioth 
ag  coimhe!rge  o  chlàmsgàoth 
le  gaoith  bfeirge  òs  tfèhi  ar  àth 
snàth  ga  bhèine  ameirge  màoth 

Treigth^  libh  na  leaptha  clùimh 
do  thoil  deacA^ra  ar  neimghedh  sidh 
sibh  mar  fher  foghla  go  foiU 
do  choir  cholbha  na  sreab  sidh 

Siubhal  mail  ag  eigni  ùadh 
fèige  na  gcall  mar  do  chlàon 
snadhmthar  leat  an  riaghal  riogh 
liòn  re  mbreac  do  chiahhibh  craobh 
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The  number  of  his  forces  on  coming  to  land, 
All  hands  being  hard  at  work, 
In  making  of  golden  garment  for  his  people. 
The  time  he  went  out  of  sight  of  shore. 

Thousands  find  fault  with  a  wife 
For  the  connections  that  arise  about  her  ; 
The  cause  of  his  not  championing  the  girl  was 
That  he  and  she  occasionally  played  together. 

The  race  of  the  Collas  by  whom  the  battle  raged, 
The  hilt  of  the  sword  was  grasped  by  their  hands  ; 
They  were  the  seal  of  the  regal  law 
Until  the  coming  of  the  race  of  Enna  from  the  battle. 

Valiant  heroes  that  an  asseveration  would  not  deceive, 
Ploughers  of  the  sea  on  which  they  are. 
On  the  dark  front  of  the  wave  they  rise 
Through  which  an  inferior  ship  could  not  pass. 

The  Clanranald  are  ready  to  march  into  every  country, 
For  whom  the  sun  produces  every  splendour, 
They  seek  affection  from  afar  off 
In  their  own  plains  without  a  guide. 

Heroes  to  be  compared  to  the  hosts  of  Troy 
Accompanied  Donald  to  the  battles  in  which  he  engaged ; 
All  that  had  been  plundered  from  him 
He  afterwards  recovered  the  flocks. 

Be  not  erecting  lime  houses, 
Let  grass  huts  be  your  dwelling  at  the  shore. 
Let  your  spears  be  stacked  on  the  cold  field. 
These  are  your  abodes  of  rest  after  the  battle. 

Be  like  men  in  a  proper  order  of  quietness, 
Rising  up  together  like  a  swarm  on  the  field. 
With  a  furious  wind  on  a  ford. 
And  the  threads  torn  from  the  smooth  standard. 

Let  feather  beds  be  given  up  by  you. 
Prepared  for  your  march,  and  not  wishing  for  peace  ; 
Be  like  the  huntsman,  watching  his  opportunity 
At  the  proper  banks  of  the  calm  streams. 

The  salmon  swims  sometimes  with  a  slow  motion. 
He  leaves  the  pools  when  he  bends ; 
Let  the  regal  rule  be  followed  by  you, 
A  net  for  trout  of  the  fibres  of  branches. 
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Smual  ro  bhras  dod  ghor7nloin;i  gheir 
a  Dhomhnaill  fa  dhoras  diiin 
ceilter  re  os  cbolbha  ctiain 
do  chuaidh  dè  Da  foghla  fuibh 

Gruaidhe  aghnadh  iofìta  fein 

re  ngusLSSLchi  nach  gabhuidb  dhiaigh 
ni  he  sin  do  ghoir  do  gbriiaidh 
abfuatr  sibh  do  ghoil  augliaidh 

Brò  mhiledh  do  bhenuibh  bhàrc 
um  thiribh  ag  tabhair  cuart 
gris  sluaigh  na  aghuidh  m\inèc/U 
ar  ghabh  crecht  od  tfoghuil  ftiocht  *  *  truixch  i  Ì 

Riogban  ni  reigbidh  a  huaim 
on  dforwia  teighe  re  ataoibh 
cn'i  ameruibh  ar  maighre  sròil 
do  cbòir  aifire  ar  ndenamA  dhaoibb 

Ni  bratb  sfthe  adheiredh  dhàibh 
na  criochtha  o  theine  do  tbeigh 
berthaoi  aris  um  cbolbha  cuain 
a  ghris  smuail  hur  foghla  fein 

Siol  ailin  is  esgiiigb  uàigh 
eigiu  an  raireir  do  righ 
tcid  ar  faghluibh  na  iatb  fein 
giall  le  bfeiii  go  bàdhbhuigh  nir 

Clàon  o  cbnuas  a  bfèigibh  fiodb 
giodh  suas  do  eiridh  an  tar 
ceol  o  theduibh  nior  bferr  dfhior 
sriubh  seang  trc  gegtnhh  do  ghabh 

Ferthain  meala  an  tire  thùaigb 
de  riile  feacadh  afeoir 
o  shin  ar  eitil  ni  eir 
idh  do  cheir  fa  eitibh  eoin 

Ar  dhenamh  na  mbogha  bhias 
g*^  geig6odh  ag  dola  an  dlùs 
seòid  abuinne  na  bharr  suas 
chnuas  ar  chall  na  thrwime  o  thus 

Slat  roireigh  go  nineal  nàigh 
m*^  ailfn  thilleas  gach  toir 
dearbhorc/A  feidhm  i  earca  anuaÌ772h 
bùain  na  healta  as  an  flieilm  oir 
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A  spark  flew  from  thy  sharp  blue  sword, 

O  Donald,  at  the  fort's  gate  ; 

The  moon  is  hidden  above  the  banks  ef  the  coasts. 

The  smoke  of  the  plunder  rose  to  it. 

The  cheeks  are  usually  red  in  their  natural  colour 
Not  by  danger  for  which  they  seek. 
That  is  not  the  cause  which  reddened  thv  cheeks, 
But  all  thy  prowess  in  battle. 

A  s|)oiling  host  from  the  p(X>ps  of  ships 

Into  the  country  which  they  visit. 

The  burning  force  which  came  to  oppose  thco 

Received  their  wounds  from  thy  preying  [):irties. 

A  queen  whose  w^eaving  harness  cannot  bo  arranged 
By  the  great  numbers  who  attend  her ; 
The  blood  of  her  fingers  on  the  web  of  silk, 
Which  is  set  in  proper  order  by  the  girls. 

The  end  of  it  is  not  a  prospect  of  peace  for  those 
Of  the  territories  heated  bv  fire  : 
Again  shall  be  carried  along  the  shore 
Y'our  own  preys  with  smouldering  fires. 

The  prosperity  of  the  race  of  Allan  has  quickly  increased, 
It  is  necessary  to  state  that  they  have  been  ennobled  ; 
All  those  he  left  of  them  in  his  own  country  have  heen  free. 
Not  having  been  made  hostages  by  any  other  forcoH. 

The  branches  of  trees  are  bent  by  the  fruit, 

Although  it  is  upwards  the  source  of  it  goeth ; 

Man  could  not  wish  for  better  music  from  chords 

Than  that  of  a  narrow  stream  flowing  through  a  shrubbery. 

The  rain  of  honey  of  the  northern  country 
Has  caused  its  grass  to  bend ; 
Out  of  it,  by  flying,  could  not  rise 
The  birds  by  expanding  their  wings. 

In  the  form  of  boughs  usually  are 

All  the  branches  of  the  wood  which  increases  in  density  ; 

Its  united  branches  at  the  top  are  as  jewels 

There  are  nuts  on  the  natural  hazel  tree  from  the  beginning. 

A  veiy  straight  wand  of  sound  body 
Was  the  son  of  Allan  who  repelled  every  onset ; 
It  is  a  proof  of  the  usefulness  of  0*  Ere  of  the  cave, 
Tearing  the  plumes  from  the  golden  helm. 
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FioH  aigiiidli  iugliiuc  rlogh 
braiter  &r  Bìubhìaìdh  asul 
ben  bhias  tar  leat  gan  aluagh 
gris  a  gniadh  do  reic  aruo 

Le  loin  tana  teighidh  laimh 
mar  fheinidh  nach  ana  ag  coir 
do  ni  sin  righe  da  reimh 
bein  an  lino  as  anidh  òir 


ben  ag  deilbh  atigh  attr&igh 
do  cliaidh  au  deilbh  oighe  iiaidli 

Sgàoth  dofìlaoch  dar  aomh  gach  iiit 
le  Domlmall  san  caob  (?)  attriall 
CTèt  fa  mbèradh  gris  a  gruaidii 
sgis  an  chuaji  is  deuamh  dhiagh 

Uur  lionadh  gcimbil  da  ugliaid 
nior  dheiUtuih  re  diorroa  làòig/t 
giall  biodhbhadb  nar  betluidh  dhaibh 
iongnadh  le  mnaibh  carruìdh  ùir 

Trialì  uìdliche  ui  locthair  leo 
ge  madh  dorcba  o  dortadh  e\i 
soillsì  au  red  do  chur  agcrù 
ni  ferr  le  crù  logha  an  U 

Crèt  u'  forrlann  dfaiflibh  ùir 

Domhnall  ngnaith  mbeilt  angliaidk 
sleadli  da  cur  asttegìi  an  t<ìir 
anedh  òir  ag  Uul  na  diaigh 

Go  tabhach  ua  mbreth  fa  mbiodh 
ga  nech  le  norAfar  abhAigh 
teid  anihèr  asdegh  na  taobh 
slegh  chaol  1  èna  sa  ndgh 

in  e6in 

u  tsàil 

cupla  fc^ha  re  fedh  slùaigk 
tegh  suain  [  logha  na  laimh 

Sgeitb  dona  lcn  dluthaid  gliaidb 
ar  dhùthuhas  ò  colla  is  còir 
a  gnimi  oa  na  tiribb  thùaidh 
fuat'r  an  linibh  auai?-n)  uir 
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The  knowledge  of  the  disposition  of  a  king's  daughter 
Is  contemplated  by  the  sparkling  of  her  eyes ;        [about  her, 
Thou  mayest  select  a  woman  accordingly  without  enquiring 
The  blush  of  her  cheeks  discloses  her  love. 

When  a  herd  of  cattle  is  secured,  they  are  kept  in  confinement, 

Just  as  soldiers  are  who  do  not  observe  justice  ; 

That  enables  a  king  to  rule  ; 

Take  the  chord  out  of  the  chain  of  gold. 

Women  who  were  accustomed  to  livelihood 
From  exploits  on  the  sea, 
A  woman  who  daily  sets  her  house  in  order, 
The  maiden  appearance  has  left  her. 

A  host  of  brown  heroes,  to  whom  every  science  yielded. 

Accompanied  Donald  wherever  he  marched  ; 

Why  should  the  flush  of  his  countenance  cause 

A  rest  from  the  shore,  which  he  might  do  in  the  end  1 

T'ntil  deeds-doing  soldiers  were  satisfied  with  conflicts 
He  did  not  withdraw  from  his  large  forces  ; 
The  hostages  of  enemies  did  not  salute  them  ; 
(Jolden  wares  are  a  wonder  to  a  woman. 

They  were  not  balked  in  a  nocturnal  incursion. 

Although  it  were  dark  and  pouring  sleet  or  snow. 

The  light  equal  that  of  the  star  is  emitted  by  the  horse-shoe ; 

The  horse-shoe  requires  not  a  better  light. 

Is  not  Donald  full  equal  to  rings  of  gold 
Whose  lips  are  generally  ruby  ? 
The  sword-blade  is  driven  in  at  the  pursuit. 
And  the  golden  hilt  following  it. 

The  enforcmg  of  judgments  under  which  they  were  ; 

The  dart  of  a  person  by  which  terror  is  disclosed  ; 

His  finger  goes  into  her  side  ; 

It  is  a  slender  spear  effective  *  in  the  battle.        ♦  of  O'Enna  ? 

That  is  a  web  of  straw  by  Anna  for  John, 
Which  is  stitched  near  the  sea-shore  ; 
A  couple  of  charges  while  with  an  army. 
It  is  a  house  of  repose,  a  pay  in  his  hand. 

Brown  shields  by  which  the  conflict  is  made  close, 
Through  the  descent  from  CoUa  is  proper ; 
Having  been  called  from  the  northern  countries 
Tliese  descendants  received  their  golden  arms. 
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Guidhthe  mathatV  de  dar  ndion 
go  lathair  chuiridh  se  slugh 
lor  med  amiorbhuile  dull 
geg  ur  is  prtomh  ghloine  por  '  for 

longhen  aoughuis  rosg  mar  reogh 
le  caolbhois  do  chosg  g^  cuan 
do  chuir  si  tes  in  gach  tragh 
o  mbi  dair/ih  sg*^  leas  ga  luagh 

lK)r  dhisi  do  thiiillemh  tol 
na  chiche  n*^  curra  an  tugh 
ciabh  naoidhe  go  nilnihef  negh 
tirwidhed  geal  is  caoine  cur 

Fuil  chui;in  do  ghahhladk  na  g^nmidh 
na  tuiii  ga/i  anfagh  mar  fhion 
lor  do'i  chleir  do  sgaoiW/i  sgel 
aoinfhiodh  afremh  sslti  reim  riogli 

Maire  on  chleir  gan  hemad/i  niblagh 
ag  leanmhui/i  don  chre  or  chin 
si  fa  mhelà  uaidh  ni  fhuil 
sela  don  tsuibh  na  grioiidh  ghil 


Cathal  cetuB,  •  ccn/* 

Cumha  cethrair  do  mheasg  me 
dom  dhercuibh  ni  ceilt  ar  chaoi 
ga  truime  chumha  dom  chli 
si  ag  dula  aluin  g^  laoi 

Cum  da  dheisi  ar  mbrath  buan 
is  meisi  trath  ga  ttùr 
tuar  tesda  an  chumha  dom  chradh 
mo  shlàn  feasda  acur  ar  gcul 

^Bj&hhadh  na  ndeaghatefA  ar  dhaimh 
cethrar  n*'  gabhtha  re  ngliaidh 
daithle  accorp  do  chor  anuir 
olc  dhuin  gan  ar  ndol  na  ndiaigh 

Meic  riogh  do  ghabhadh  kngreim 
o  earrach  gait  diol  don  dròing 
nior  chuir  an  samhracfA  làmh  lift 
àmghar  sifi  dar  ccràdh  fan  cclotnn 
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Invoke  the  mother  of  (iod  to  protect  us 
That  he  may  send  a  host  to  the  battle-field  ; 
Sufficient  is  the  greatness  of  his  miracles  to  us, 
A  new  branch  of  the  original  piirest  seed. 

The  daughter  of  Angus,  whose  eye  i>?  like  an  icicle, 

With  slender  hands  that  excelled  all  others  in  every  coast  ; 

She  put  warmth  along  every  strand, 

By  which  kindred  and  every  house  talked  of  her. 

Sufficient  for  her  to  have  drunk  enough 

From  the  bea^it,  rather  than  milk  from  the  udder ; 

Youthful  hair  of  very  threat  beauty, 

A  white  firm  set  of  teeth  most  evenly  set. 

The  blood  of  (vonn  flows  in  her  cheeks, 
The  waves  are  without  storm  like  wine  ; 
It  appertains  to  the  clergy  to  relate  stories, 
Chie  tree  is  her  origin  in  the  regal  line. 

^he  lives  through  the  clergy  without  a  particle  of  imperfection, 
Having  a  tendency  to  the  earth  from  which  she  sprang ; 
-She  acquired  no  blemish  from  it, 
A  seal  of  the  raspberry  is  on  her  fair  cheek. 

The   same   Cathal   sang  :  ^ 

The  grief  for  four  hath  confused  me, 

My  eyes  do  not  conceal  my  weeping, 

Still  the  grief  is  more  oppressive  in  my  breast, 

Which  becomes  more  intense  every  day. 

It  is  on  account  of  four  who  have  been  taken  away  for  ever. 

And  I  every  day  lamenting  them  ; 

The  continued  testimony  of  grief  is  torturing  me. 

My  health  in  future  will  decline. 

The  loss  of  those  good  men  is  felt  by  their  kindred, 
Four  who  could  not  be  taken  prisoners  in  the  battle  ; 
Since  their  bodies  have  been  interred  in  the  earth 
It  will  be  bad  for  us  not  to  follow  them. 

They  were  the  sons  of  princes  who  took  the  hold  ; 
From  spring  no  payment  is  made  to  the  people  ; 
Summer  gave  us  no  hand  (i  e,,  relief) ; 
We  are  sorrowful,  we  are  pained  for  the  clan. 

^  See  pj).  172,  173,  above. 
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On  chethrar  do  luigh  fan  lia 
na  udeghaidh  as  olc  a  tu 
ni  lin  brosnagh  gill  na  gleò 
acht  sift  beo  ga;t  chosna7/ih  chlii 

Deis  dha  raghnall  do  dol  difi 
gan  chur  re  faghluÌ7«  ag  fàidh 
eg  Dhomhnuill  ina  lift  leoin 
sift  tre  eoin  fa  chomhroift  chraidh 

Ceithre  seabhaic  chrichthe  cuinn 
sinte  fa  chlochatM  sa;t  chill 
cniias  SLinet  ni  choiwhreic  coill 
ar  neg  don  chloift  oirdh^rc  fhift 

(ycithre  slata  dfiodhbAa<//i  uir 

o  themraicfh  bhrat  ghloiw  o  bhoift 
an  dul  deitnibh  ile  anuaigh 
sluaigh  ar  ttire  ambf/'tuibh  broiw 

Ceithre  leoghain  cWche  breagh 
htulh  dion  do  deoradhiM  sgol 
croifl  caowihfaltach  nar  choill  mhio?^ 
coill  dfhifxih  nar  chàomh7i?iUicli  crodb 

Lift  tar  ghrein  ar  sàmhradh  sioc 
deg  raghnaill  is  rift  dar  nolc 
roileir  gach  aoines  ag  at 
fa  mac  ailin  chaoines  crot 

Ar  gcuniidh  gan  tosd  atàd 
an  chu7wha  ag  moigladh  amet 
cloch  bhuaidhe  ar  narwlan/i  fa  fhòd 
tre  raghnall  òg  uaifte  deg 

No  cha  nfhoghtar  cnuas  ar  choill 
ga/i  bhuain  re  torchar  ag  tiiinn 
tre  m*^  aonghuis  dolorg  lift 
bolg  tift  ar  gach  caolbhois  chiu'r 

P^oin  mac  ailfn  ar  neg  uaift 
glac  raireigh  fa  t?'en  ar  thoir 
sgach  aoinchèim  na  dheghaidh  duift 
de&lhhadh  dhluith  fa  bhaoith  reim  bròiw 

Nior  fuilgadh  thrà  he  gan  fhios 
a  neg  do  chach  mar  do  cfalos 
tug  ar  slùaightòA  thddk  is  tes 
treas  fanuaigh  ar  hu&ladh  bos 


/ 
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rhou  art  badly  off  after 

The  four  that  lie  under  the  tombstone  ; 

We  have  not  incitement  to  battle,  pledges  or  conflicts  ; 

But  we  are  only  alive  without  gaining  fame. 

After  the  two  Ranalds  had  departed  from  us, 
Without  being  sent  to  learn  of  a  prophet. 
The  death  of  Donald  was  melancholy  at  the  time, 
We  are  equally  grieved  for  John. 

The  four  falcons  of  the  land  of  Conn 

Are  stretched  under  stones  in  the  church ; 

The  wood  has  not  yielded  so  much  fruit 

Since  the  death  of  the  noble  descendants  of  Fionn. 

Four  scions  of  the  greenwood 
From  Teamhair  of  the  piu*e  robes  at  the  Boyne  ; 
The  pure  ones  of  He  having  gone  to  their  graves 
The  hosts  of  our  country  are  in  excessive  sorrow. 

The  four  lions  of  the  territory  of  Brigia 

Who  were  supporters  of  the  strangers  at  our  schools  ; 

Beautiful  trees  overshading  in  our  close  woods, 

A  wood  of  trees  in  which  the  cattle  were  protected. 

'^rhe  water  is  frozen  despite  of  our  summer's  sun, 
Through  Ranald's  death,  which  is  a  part  of  our  misfortune  ; 
Too  manifest  is  every  pleasure  declining. 
The  harp  bewails  the  son  of  Allan. 

Our  heroes  are  never  silent. 

Their  grief  is  reducing  their  size  ; 

The  gem  of  our  military  weapons  is  imder  the  sod. 

On  account  of  Ranald  Og  having  died  from  amongst  us. 

No  fruit  is  found  in  the  wood, 

No  produce  is  driven  in  by  the  wave  ; 

On  account  of  the  son  of  Angus  having  departed  from  us, 

It  has  put  dry  blisters  on  every  slender  hand. 

John,  son  of  Allan,  departed  this  life  from  us, 

A  very  ready  hand  who  was  powerful  in  the  pursuit, 

And  we  followed  him  in  every  step. 

In  close  conflict,  we  are  now  in  a  demented  state  of  sorrow. 

No  time  was  allowed  to  pass  without  making  known 
The  death  to  all  persons  as  soon  as  they  heard  it, 
Our  hosts  conveyed  it  as  a  message. 
Around  the  grave  they  clapped  their  hands. 
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Tcasda  na  toinech  uaiil  htulh  dhein 
gAn  duas  ua  ndc^haidh  ag  daiinh 
tugsad  leo  anfheile  sannaigh 
buaigh  gleo  is  biiaigh  cheillo  chaigh 

Dem  o  nadhbhra  ag  tockt  omthxihin 
deuawh  marbhna  is  Icusg  lift 
beg  UTwhla  na  ndiaigh  don  droing 
ar  ccoill  chumhra  a  ccriaidh  saw  chill 

'Daithle  tuirsi  an  bhuaidbnV/A  bhuirb 
ni  luaightr?'  suighe  go  seilg 
ino  chics  bhruin  rem  chois  do7?i  chailg 
matV  anois  dochoidh  rem  cheird 

Orobhuing  cha^Tinogal  cliloch  mbiiadh 
ni  dherrnadcrr  olc  fa  oir 
ar  gach  taobh  dalbain  fa  rior 
ni  laghduigh  fion  braon  doz/i  bhrow 

Bron  mar  sin  dar  ghabhadh  grcÌ7« 
coir  anois  alabhatVt  lift 

toft  tuisligh  fan  mbhanbha  ag  lui/ig  *  *  biiin^'? 

fa  chloift  uisnigh  àmhra  fhift 

Marbhais  conchobhatr  seimh  sàor 
tre  ed  anbfosuidh  fa  61 
mic  uisnech  hu<lh  damhna  dèr 
sgèl  dar  tiiismidh  banbha  abròn 

Naoisi  is  aiftle  is  ardàn  ùr 

do  m&rbhadh  an  ^abhloJA  gliadh 
tug  sin  do  chreidhim  sdo  chràdh 
a  Ian  deirift  soir  is  siar 

Aniodh  ar  fhedh  iftsi  gall 

niedh  don  chaoisi  chlair  na  b6oft 
cuirth^r  gach  laoi  go  leir  loni 
ar  ccaoi  thròm  cèim  osii  achiofi 

Oan  fath  tet  accrwitibh  ceoil 
teid  itn  tuirsi  ata  nar  ttir 
roilein  is  cximhuin  don  chleir 
ceiwi  tar  chumhadh*  oilein  ir  *  clinmha/ 1 

'Eg  chloifte  raghnuill  farior 
or  bhanbhann  ar  ccoifte  accuan 
is  gemin  tuile  go  tràgh 
cràdh  anèlùgh  uile  uaifl 
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The  generous  men  have  departed  from  ourselves, 

The  learned  men  receive  no  rewards  after  them, 

They  brought  the  hospitality  with  them  into  the  grave, 

The  victory  of  battle,  and  the  sway  of  the  good  sense  of  all. 

Tears  on  their  account  come  in  floods, 

We  are  unwilling  to  compose  their  elegy. 

Very  little  obedience  is  yielded  by  the  people  after  them  ; 

Our  beautiful  wood  in  the  etirth  in  the  church-yard. 

After  the  sadness  of  the  excited  sorrow 
No  one  is  called  to  the  chase  ; 
My  tribute  of  grief  attends  me  to  beguile  me, 
As  if  it  were  now  1  went  to  my  trade. 

A  cluster  of  carbuncles  of  precious  stones — 
Illiberality  about  gold  they  did  not  practise ; 
In  every  part  of  Scotland,  alas  ! 
A  pen-drop  of  my  lamentation  is  not  decreased. 

Such  sorrow  as  this  which  has  taken  r<x)t 

Should  now  bo  stated  by  us, 

A  ship  having  met  with  a  stumbling  wave  at  Banba, 

That  concerning  the  sons  of  Uisneach,  wondrous,  fair. 

They  were  killed  by  Conchobar,  the  mild,  the  free. 
Through  rude  jealousy  in  drinking  ; 
The  sons  of  Uisneach,  the  powerful  heirs  presumptive, 
A  story  by  which  Banba  acquired  her  sorrow. 

Naoisi,  Ainli,  and  Ardan  the  generous. 
Were  slain  in  the  thick  of  the  battle  ; 
That  brought  a  great  deal  of  pain  and  anguish 
Unto  Ireland  both  east  and  west. 

To-day  throughout  the  Hebrides 

There  is  much  of  this  lamentation  of  the  plain  of  the  Fiaiis  ;. 

Every  day  in  its  full  entirety  increases 

Our  deep  melancholy  by  a  degree. 

Without  the  aid  of  chords  in  musical  harps 

The  grief  which  is  in  our  country  is  expressed  ; 

With  deep  sorrow  the  clergy  remember 

In  a  degree  exceeding  that  of  the  bond  maid  of  Ireland 

The  death  of  the  sons  of  Ranald  is  melancholy. 

On  which  account  our  opposition  at  the  shore  is  feeble  ; 

Like  the  moaning  of  a  flood  towards  the  strand 

Is  our  lamentation  because  they  have  all  fled  from  us. 
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An  balsuim  tug  cod  ar  chuan 
uch  n^  full  aguinn  fa  rior 
coill  oinidh  do  euomh  an  tèol 
sbraon  ambeol  goch  deighfhir  dhiobh 

An  dàgha  ar  eitill  sgach  aird 
do  thairsia  leighis  le  aluirg 
ni  dlmm;i  nar  chosmhuil  gan  cheil<? 
tnuth  re  ceird  anbhosghoiw  bhui?'b 

Teasda  curadh  cloine  chuift 

roineimh  da  ccu7/ihuidh  far  ccòim 
ua  ndeghuidh  ni  saoghlach  siil 
baodhlach  liii  deagha/  on  droing 

A  nedach  nior  cheilte  ar  chleir 
asdèda  no  neasgra  òir 
ar  ttreagdagh  acchleit  fa  chrfaidh 
bheith  na  ndiaigh  is  biodhgodfA  bròin 

O  do  fhoXaigh  anuir  iad  'gaw 
gSLTi  duil  re  toradh  ag  tred 
coillte  folbha  suas  mar  sud 
ni  lub  an  cnuas  gabla  geg 

Da  neg  ni  torchartach  traigh 
8618  le  searbh  ghothatòA  ag  8in 
beg  a  tarbha  ar  fhedh  a  hòil 
an  fhleadh  bhroin  tarla  nar  ttir 

Foghar  càuie  ansrothuibh  sliabh 
faoidhe  gola  angothtò^  en 
g&n  80car  o  liii  ag  lion 
do  mhill  8Ìon  fochaA  is  fer 

No  cha  fes  turadh  nar  ttir 
an  ehumha  dom  chur  o  ebeill 
caoi  na  sgol  o  cheilt  do  choidh 
o  mbeirt  bhroin  do  chur  fa  chleir 

Ar  naibhne  gan  iasgach  ttròm 

gan  fhiadhach  um  ghabhlt^tM  gleann 

beg  toradh  ata  arg^  foii 

do  cnà  an  toft  go  bonuibh  befl 

Umptha  ni  sguir  confadh  cuain 
gach  muir  gan  torchar  na  thràigh 
fa  fhindigh  ana/zt  anoil 
barr  broin  ag  mldd/i  *  ar  mhnaibh  *  inl< 
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"Tlie  balsam  which  brought  healing  over  the  land 

Oh  !  that  we  had  it,  alas  ! 

Trom  the  bountiful  wood  in  which  the  learned  got  it, 

That  a  drop  might  be  in  the  mouth  of  every  good  man  of  them. 

The  Daghda  having  fled  to  every  quarter, 
Brought  cures  into  all  places  along  in  his  track  ; 
Unto  us  it  was  not  so,  without  deception. 
To  covet  the  art  of  fierce  wounding  hand. 

The  heroes  of  the  Clann  of  Conn  have  departed, 
With  severe  grief  we  lament  them  in  our  breasts, 
After  them  we  cannot  be  longlived. 
It  is  dangerous  for  us  to  be  separated  from  the  party. 

Their  garments  were  not  refused  to  the  clergy, 
Their  steeds  or  chains  of  gold  ; 

Having  abandoned  their  feathers  they  are  under  earth. 
To  be  after  them  is  lasting  sorrow. 

They  were  lightly  covered  in  the  earth, 
^'ithout  an  expectation  of  produce  by  the  peoplj  : 
In  like  manner  the  woods  are  unproductive  at  t(»;>, 
The  fruit  does  not  bend  the  united  branches. 

IBy  their  death  the  strand  is  not  productive, 

The  storm  moans  with  grating  tones  ; 

There  is  little  pleasure  while  drinking  at 

Ihe  feast  of  sorrow  which  has  happened  in  our  country. 

There  is  a  sound  of  wailing  in  the  mountain  rivei"s, 
A  voice  of  crying  in  the  notes  of  birds. 
The  net  derives  no  profit  from  the  pool, 
The  storm  has  destroyed  the  corn  and  grass. 

Dry  weather  is  not  known  in  our  country. 

The  gi'ief  is  depriving  me  of  my  senses  ; 

The  lamentation  of  the  schools  has  gone  beyond  concealment 

Since  the  clergy  have  assumed  their  mourning  garments. 

Our  rivers  are  without  profitable  fishing, 

We  are  without  hunting  in  the  winding  glens. 

There  is  little  produce  in  all  the  land, 

The  wave  has  stripped  it  bare  to  the  bases  of  the  l>ons. 

The  waves  never  cease  roaring  on  the  shore, 

Every  sea  is  without  driving  its  produce  on  its  stranl  ; 

When  taking  wine  at  the  time  of  drinking. 

The  warriors  grieve  more  than  the  women. 
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Fuacht  na  ninbher  lor  dar  lot 

ga»  uain  inghealta  ag  eon  mbrioc 

is  àth  g^  jibhaii  Ian  leac 

ni  lamb  ann  breac  snàmh  ag  sioc 

DoimenTTia  abfuighlibh  le  fioch 
ni  chluinwter  ceileabhrarfA  cuach 
nert  gAn  cbeill  do  gbabh  an  gbàoth 
sreabh  os  fhraocb  ag  bein  *  a  bruacb 

Tre  chloin  raghnuill  dhimthecht  uain 
dfhoghluim  ni  hinleanta  dhninyt 
trath  do  nollaw  dul  nan  diaig 
biaidh  brofiadb  ga  chur  accuil 

Crioch  ar  ccomhraidh  uain  fa  fhòd 
ar  norgbàin  is  ar  nuaill  liag 
drong  gan  chàs  do  cbàochludh  sèd 
trèd  do  fhàs  a  baonphòr  iad 

Uaift  ge  dhesLchaidh  go  dia 
ar  nuaithne  gaisgidb  angleo 
na  deghfir  gach  trath  fa  ttii 
mairidh  acclu  go  bràch  beò 

(iràs  anathar  on  tigh  thall 
dow  thabhatrt  ar  nimh  anufl 
nech  is  doilghe  cor  na  chean 
ferr  toil  an  coimhdhe  rom  ciini 

cuma  cethrair  do  nieasg 


Cathal  M''  Muiredhm^r^    -en; 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 
a  fhir  ttangus  ontraigh 
sgela  lioni  os  iseal  uaibh 
da  ttiosadh  muaill  os  cioil  chaigh 

Bine  na  ceol  crot  do  sgel 
aghilli  gaw  lot  gan  leon 
a  taoi  mar  orghàin  os  fhfon 
mas  comhràgh  fior  do  bhi  ad  bheol 

Rom  feirde  aneisdecA^  rem  bbeo 
an  sgelsin  le  attanag  tu 
do  mheaduigh  cert  lem  gach  la 
ten  o  ta  mo  nert  a  nu 
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The  cold  of  the  Invers  is  enough  to  wound  us, 

The  gray  birds  have  no  opportunity  of  feeding ; 

Every  river  is  fordable  being  full  of  ice-flags, 

The  trout  does  not  attempt  to  swim  on  account  of  the  frost. 

The  wolves  are  truly  ill-disposed. 

The  notes  of  the  cuckoo  are  not  heard. 

The  wind  has  assumed  a  maddened  force. 

The  rivers  run  over  the  heath  carrying  away  the  banks. 

On  account  of  the  Clann  Ranald  having  departed  from  us 
We  cannot  pursue  our  studies  ; 
It  is  time  for  the  Ollamh  (doctor)  to  go  after  them. 
Making  presents  will  be  discontinued. 

The  end  of  our  converse  is  away  from  us  under  the  so«l, 

Our  organs  and  our  echoing  sounds ; 

A  party  who  freely  bestowed  jewels, 

They  were  a  flock  that  sprang  from  one  seed. 

From  us  departed  imto  God 
Our  pillars  of  valour  in  the  fight. 
They  were  always  good  men  as  you  know, 
Their  fame  liveth  for  ever. 

May  the  grace  of  the  father  from  the  abode  beyon<l 
Convey  me  over  to  heaven, 
He  is  a  personage  difficult  of  access. 
The  will  of  the  Lord  is  best  to  guide  me. 
The  grief  for  four,  &c. 

Cathal   M*'   Vurich   cecinit   (sang) :  ^ 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news, 
<)  man  with  whom  it  has  come  from  the  shore ; 
I  have  news  privately  from  him 
Over  which  my  pride  should  excell  all. 

Sweeter  than  music  of  harps  thy  tale, 
Young  man  without  wound,  without  blemish  ; 
Thou  art  like  organs  when  we  are  over  wine, 
If  true  be  the  statement  of  thy  lips. 

It  is  most  agreeable  to  me  during  my  life  to  heir 
That  news  with  which  you  have  come  ; 
Justice  has  more  abounded  every  day  with  nio. 
Powerful  is  my  strength  to-day. 

*  For  the  place  of  the  Eulogy  in  R.B.,  see  a'>ove,  pi',  201,  20"). 
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Mu  ghciiar  do  riacht  Amriockt 

deiudecA^  red  bhriathruibh  go  hcc/if 
od  sgèl  s(dh  ni  thagruim  thort 
tribh  a  nocht  caidlim  go  cert 

Frith  leat  do  nuaighidhecA/  nàoi 
a  buachuill  is  gasda  gne 
sela  ler  cengladh  mo  chli 
8gela  on  ti  ler  meaAhradh  me 

Domlinall  m*^  còiu  ciil  na  ccladli 
run  do  sgeoil  a  gasda  ghloin 
techt  tar  chuan  iomlàn  do  niliior 
cion  da  iomràgh  is  dnal  damli 

A  thecA^  slan  go  hvLrnadh  òg 
fàth  sin  dom  mhenain  ar  med 
slat  accoimhlios  *  cran;i  nach  lub        *(acaoini[ 
ag  Slid  maoibbnes  aft  ghom  eg 

Da  fhechain  tiaghaim  m-  tiis 
do  riaghail  ma  ghèbhaim  gnàs 
me  am  leim  go  chadremh  ga»  chrwas 
sceim  siiiis  re  maignemh  ag  fhàs 

Do  cbim  è  ga  fhosgladh  siil 

an  to  ler  bhronnadh  mo  bhriogh 

do  nim  tar  muir  daithne  liaim 

a  ghruaidh  ga/Ttha  dfuil  mar  fhio7i 

Cred  n^  naithnift  achiil  cas 
do  dhul  re  mhaicne  do  mheas 
gradh  troÌ7»  inghen  rioghna  ò  ros 
bus  mhiolla  dhoiningnedh  ndes 

Aithneocad  fein  briathra  a  bheoil 
sun  ded  mar  neimiii  ar  neimh 
iijich  noc/Uar  go  duilbhir  dhuinn 
suTt  tshuil  shuilbhir  sholta  sheimh 

Aithnigbimsi  fhedh  nurcbair  uaim 
an  niala^A  gcert  ccu7?ipa  gcaoil 
^'iolla  saor  re  andecair  dreim 
san  taobh  reigh  mar  eatail  aoil 

Do  aitbneochiiinn  ceim  achos 
go  hathlam  ag  leim  na  lios 
do  bbreg  croidhe  na  mbnadh  mbras 
glas  mo  tlioile  u&in  gan  fhios 


THE   BOOK   OP   CLANRANALD.  '2 A'* 

I  delight  in  thy  coming,  in  my  condition, 
To  listen  to  thy  words  attentively  ; 
From  thy  story  of  peace  I  do  not  dissent, 
Through  it  I  sleep  rightly  to-night. 

Thou  has  brought  with  thee  thy  recent  news, 

Young  man  of  the  most  skilful  countenance  ; 

A.  seal  by  which  my  breast  is  confirmed, 

Xews  from  the  personage  by  which  I  have  been  gladdened. 

Donald,  son  of  John,  the  defender  of  the  trenches. 
Is  the  secret  of  the  excellent  news  which  you  have, 
The  safe  arrival  of  the  hero  over  the  sea, 
Love  to  tell  it  is  due  from  me. 

His  safe  an-ival  armed  and  yoimg 

h  a  cause  of  increase  to  my  pleasure  ; 

A  scion  of  the  united  house,  a  tree  that  does  not  bend, 

[  will  take  delight  in  him  unto  my  death. 

To  visit  him  I  go  at  once 

ÌW  the  rule  if  1  follow  custom  : 

I  am  in  haste  to  his  society  without  restraint, 

His  beauty  will  bloom  in  accordance  with  my  expectation. 

f  behold  him  opening  his  eyes, 

The  personage  by  whom  my  substance  was  bestowed  ; 

(  recognise  him  at  a  distance  beyond  the  sea. 

His  countenance  flushed  with  blood  like  wine. 

Why  should  I  not  know  his  ringleted  hair 
Corresponding  with  my  expectation  as  I  judged  1 
The  deeply  beloved  of  the  daughters  of  the  queens  of  Uoss, 
With  round  hands  and  beautiful  brown  nails. 

[  will  know  the  words  of  his  mouth. 
And  his  teeth  like  pearls  in  brightness. 
Which  are  not  disclosed  uncivilly  to  us, 
And  the  cheerful  eye  of  mild  lustre. 

I  know,  though  a  gun-shot  from  me, 

His  eyebrow  neat,  shapely,  narrow  ; 

A  free  young  man  with  whom  it  is  difficult  to  contcml. 

And  his  smooth  side  like  the  floating  of  lime. 

I  would  know  the  steps  of  his  feet 

While  leaping  nimbly  over  the  fence  ; 

The  heart  of  him  of  the  victorious  bands  has  taken  av»;i 

The  lfx;k  of  my  mind  from  me  secretly 
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Ua  Domhnuill  mo  meisnech  mhor 
mo  sheisi  comhlai»»  rem  chul 
mo  shed  e  da  ngabham  gràdh 
mo  re  Ian  is  mabhall  ur 

Mo  bile  bugha  fa  mheas 
mo  chridhisi  an  cuafta  caa 
m*^  flatha  air  nar  foilghedh  fes 
mo  chrios  catha  an  boiii  gheal  bras 

A?*  nuisge  tobuir  nach  traigh 
ar  nurra  coguidh  do  chl6d 
fàth  ar  mire  ar  muir/i  shàor 
ar  cuirw  daor  ga  hibhe  a  hòr 

Mo  chloidhemh  mo  chaoil  shlcagh  chorr 
mo  thogha  Ghaoidh^a/  is  Ghall 
a  ta  ag  taisgadh  *  anin  rium         *sgaoila</A  a 
smo  miofl  sùl  re  fhaicsiii  afi 

Siii  riawh  re  duthws  ag  drèiw 
do  nim  as  do  dùracA^  dòigh 
mo  nert  ni  cheilim  òd  chim 
tribh  do  gheibhim  ceart  is  coir 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 


[On    Donald,  son   of  John   Moydartach,  who 
in  1686.     By  Niall  M*^  Vurich]. 

Deiredh  daoibhnis  Insi  gall 
eg  aoinfhir  an  losgadh  lòm 
tosach  cumhadk  gidhedh  an 
dubhadh  n*^  fedh  na  bfon 

'0  bhàs  fhèiflidh  fhola  chuiiì 
ni  fhoil  eroidhe  gan  chneidh  tiii 
gan  onoir  o  chàch  don  chloift 
soirbh  go  brach  gabhail  angill 

Mac  Eoin  mhùidèorduigh  mhòir  mhir 
giorra  are  is  ger  romguin 
truagh  mo  thoisg  an  deoigh  anfhiV 
do  loisg  sin  mfeoil  7  mfhiiil 

No  cha  nacas  aon  mar  è 
ar  gasdacA^  ar  gloine  a  giie 
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0  Douald,  thou  art  my  great  courage, 

My  supporter  in  combat  when  at  my  back  ; 
My  jewel  in  whom  I  take  delight, 
Thou  art  my  full  star  and  my  new  apple. 

M\'  victorious  tree  who  art  esteemed, 

My  own  heart  is  that  elegant  man  with  curled  hair ; 

The  son  of  a  prince  from  whom  knowledge  was  not  concealed, 

My  battle  belt  is  that  intrepid  fair  drop. 

Our  water  fountain  that  never  runs  drv, 

Our  arms  of  war  to  subdue, 

The  cause  of  our  mirth,  our  fn^edora  of  joy. 

The  precious  ale  which  is  drunk  out  of  gold  [goblets]. 

He  is  my  sword  and  my  rare  slender  spear, 
My  choice  of  the  Gtvel  and  the  Gall ; 
He  has  in  keeping  a  good  disposition  towards  me, 
And  the  desire  of  my  eyes  is  to  sec  him  there. 

By  hereditary  descent  we  have  been  with  his  people. 
We  have  done  our  best  endeavours  through  hope  ; 

1  deny  not  that  my  strength  is  from  thine  ancestry. 
Through  thee  I  obtain  right  and  justice. 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news. 


legy   on   Donald   of  Moydart,  who   died    1686.^ 

There  is  an  end  to  the  pleasures  of  the  Isles, 
The  death  of  one  man  causes  a  burning  bare ; 
It  is,  however,  but  the  beginning  of  sorrow, 
Causing  melancholy  throughout  the  bounds. 

Since  the  death  of  the  champion  of  the  blood  of  Conn 
There  is  no  heart  without  a  sore  wound. 
Without  honour  from  others  for  the  clan. 
Easy  ever  to  accept  their  pledge. 

The  son  of  John  of  Moydart,  the  great,  the  active  ; 
The  shortness  of  his  life  is  my  bitter  pain  : 
Sad  is  my  condition  after  the  man, 
Tis  that  has  consumed  my  flesh  and  blood. 

I  have  not  seen  one  like  him 
In  affability,  in  purity  of  nature, 

*  See  above,  pp.  208,  209. 
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ar  fhèile  ar  fheabhas  um  ni 
sreighe  ar  ri  mo  chrech  saw  chre 

Analtra  e  is  oide  ar  sgol 
ar  nantrow  a  dhe  adhul 
do  ghed  ashaoghal  mo  shcgh 
ciodh  acA/  bed  baoghail  na?'nibun 

Leomhan  ^  ar  ghàirge  a  ghriomh 
ixckt  n?  tSLghladh  ni  hudh  nàr 
fer  cen  ag  sedladh  na  siodh 
maiisa  dion  dheòradh  is  dhàmh 

Leon  ar  mo  chroidhe  ga  chaoi 
deòiruidh  is  duine  gan  ni 
misi  ar  buile  ge  be  me 
a  dhe  mam  ruire  sman  ri 

Mer  amhenma  ar  gbort  ghliadh 
ceti  fedhna  ga,n  eitech  nàigh 
ì&mh  nar  thais  san  co97ihlaii  chmaidh 
Domhnall  go  mbuaigh  na  bhais  bhàin 

Ar  ionchuibh  rodhàimhe  ariogh 
arwi  diowchur  o  nuair  do  aomh 
hudh  freslach  ar  fraoch  na  mblàr 
laoch  mar  mo  ghràdh  sesmhck^h  sàor 

Coiftle  budh  braisi  sgach  blàr 
budh  soirblie  thaisi  re  tniagh 
ag  80  an  C7T)idhe  budh  cert  grddh 
na  loighe  ar  lar  sere  na  suagh 

Eò  seile  sa  bradan  bras 
is  deiredh  na  riogh  o  ros 
so  an  tirsi  tiar  na  ngean;t  nglas 
mo  gheall  as  is  cian  do  clos 

On  chorpsa  cuiredh  a  nuagh 
is  hockt  mfuirech  ar  bioth  ban 
nach  feighim  gnr  lèm  a  luagh 
ceft  na  sluagh  da  ndeinim  dan 

lomdha  fer  anuibhisd  fhiil 
7  ben  ambuile  bhròin 
ma  triath  do  chleith  is  in  chriaidh 
ggiath  na  bfaian  nar  teich  o  thòir 
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In  hospitality,  in  practical  goodness — 

The  favourite  of  our  king  is,  alas  !  in  the  earth. 

He  was  a  fosterer  and  patron  of  our  schools, 
Our  grievous  loss,  0  Grod,  is  his  departure, 
His  life  commanded  my  esteem. 
There  is  but  the  usual  casualty  in  our  death. 

A  lion  in  the  fierceness  of  his  exploits, 

But  he  would  approach  to  nothing  base  ; 

He  was  a  leading  man  in  making  for  peace — 

Aly  beloved  was  the  protection  of  strangers  and  friends.  ^ 

There  is  a  wound  in  my  breast  lamenting  him, 
A  pilgrim  am  I  and  a  man  without  substance ; 
I  am  mad  whatever  I  am, 
O  God,  it  is  about  my  chief  and  king. 

Active  was  his  mind  on  the  field  of  battle, 

A  leader  of  an  army  who  refused  not  an  encounter  ; 

A  hand  not  feeble  in  the  hard  conflict. 

Was  Donald,  the  victorious,  the  fair-handed. 

At  the  friendly  request  of  his  king. 
He  carried  arms  from  the  time  he  could  wield  them ; 
He  was  an  encounterer  of  the  fury  of  the  battle, 
A  hero  was  my  staunch  and  free-bom  darling. 

A  most  active  scion  was  he  in  every  battle, 
A  most  liberal  bestower  on  the  poor ; 
He  was  the  heart  of  true  affection- 
He  is  now  laid  low,  the  beloved  of  the  learned. 

King-fish  of  his  race,  the  rapid  salmon. 

And  the  last  of  the  princes  of  Ross, 

He  was  the  prosperity  of  this  western  land  of  grey  swords, 

I  pledge  myself  about  him,  long  since  I  heard  it. 

Since  his  body  has  been  put  in  the  grave. 

My  stay  in  this  wan  world  is  miserable ; 

For  I  cannot,  though  his  praise  is  my  duty. 

Find  the  chief  of  the  people  to  whom  to  make  my  song. 

Many  a  man  in  fair  Uist 
And  woman,  too,  are  in  madness  of  grief ; 
On  account  of  the  chief  that  is  hid  in  earth. 
The  shield  of  warriors  who  fled  not  pursuit. 

*  Doct-ors  ? 
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Nior  bhac  Domhnall  dfom  re  dhul 
ui  riamh  do  mhaoidhfin  mar  mhogh 
a  mbeim  haoghal  ni  bhiaidh  lemh 
mo  ghriaii  gheal  nar  caoy/iuiu  crodh 

[On  Allan  of  Clanranald,  who  fell  at  Sheriffim 

1715].^ 

Do  ttuirlin  seasuimh  sioU  ccuin . 
sdi  ratha  ar  dcgh  fliuil  Do7whnuill 
le  ccradh  ag  bfasgnac^/t*  abfhear,         *  bfa<sgri 

1  a  brisd  baire  ar  gcaisgadh  Oaoidheal 

Disligh  solas  cloiA  a  colla, 
dfaingh  foirw  a  bfeagh  mofia 
ata  na  chàs  doiligh  don  droing 

2  bàs  hoighir  riog  clan  raghnaill 

SioU  chain  fa  chuam  croidhc, 
a  neasbhuigh  haoibh  en  duifie, 
slaoic  fa  bròn  ambailtibh  bregh 

3  mag  gloir  gaisgedh  na  Gaoidheall, 

Seasbhuidh  a?*  uaislibh  a  bheaii  breagh 
as  baire  ar  gaisgadh  na  Gaoidheall 
bualadh  i  chuin  don  cosgar 

4  uabhan  lin  is  lomlosgadh. 

Ba^  ailin  san  bhlar  do  bhrisd, 
na  bar  ar  fhearuibh  uighisd, 
go  hesicht  o  cradh  a  chneaduibh, 

5  gan  neart  miia  nar  miladhuibh. 

Ar  morthir  gan  liiaigh  a  leas, 
ma  cean  sluaigh  seile  fearguis,*  *  sciirguif 

gac  haon  da  cradh  da  cuma, 

6  bglaodh  gach  mfia  ar  mearuighac/A 

O  nihaoil  go  harcuibh  ni  fhail 
fear  gan  hacuin  da  hiarguin 
sliath  gach  bhan  da  niarmuisda?* 

7  ma  thriath  uighisd  na  haonar 

Gaoidheal  o  ghaisgadh  do  chuir 
ttuitim  ar  triath  san  lathuir 
fag  *  breith  sealbh  do  narm  oile  *  rag  f 

8  o  bheith  marbh  san  machoire 

^  Here  begin  the  coarse  handwriting  and  poor  spelling. 
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Donald  did  not  prevent  me  to  visit  him — 

I  never  boasted  like  a  slave — 

In  the  gap  of  danger  he  was  not  feeble, 

Such  was  my  bright  sun,  who  spared  not  wealth. 

EL^gy  on  Allan  of  Clanranald,  slain  at  Sheriffmuir 

1715.' 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn  ; 

Tis  a  misfortune  to  the  good  blood  of  (Clan)  Donald, 

Their  men  are  confused  with  anguish, 

Which  has  completely  broken  the  warriors  of  the  Gael. 

The  light  of  Clan  Colla  has  been  lowered, 
Which  watched  the  course  of  their  exploits  ; 
*Tis  a  cause  of  melancholy  to  the  people, 
The  death  of  the  heir  of  the  lords  of  Clanranold. 

The  race  of  C'onn  are  in  heart  consumption 
Tor  the  loss  of  the  courteous  presence  of  one  man  ; 
There  are  heroes  in  sorrow  in  the  towns  of  Brigia  ^ 
Tor  the  glory  of  the  valour  of  the  Gael. 

Tis  a  loss  to  the  nobles  of  Ben-Brigia 

And  death  to  the  valour  of  the  Gael — 

This  death-blow  to  the  descendant  of  Conn  in  the  fight ; 

Terrible  it  is  to  us  and  a  burning  bare. 

The  death  of  Allan  in  the  battle  he  gained 

Was  a  slaughter  on  the  men  of  Uist ; 

Through  thinking  on  the  pains  of  his  wounds 

There  is  not  the  strength  of  a  woman  in  our  warriors. 

Our  Mainland  does  not  treat  of  its  interest 

On  account  of  the  leader  of  the  army  of  the  race  of  Fergus  j 

Every  one  is  in  pain  lamenting  him. 

And  the  call  of  every  woman  is  confused. 

From  the  Mull  of  Kintyre  to  Orkney  there  is  not 
A  man  that  is  not  deprived  of  power  from  his  pain  ; 
Every  fair  one  enquired  after  has  become  gray 
Solely  on  account  of  the  Lord  of  Uist. 

The  fall  of  our  chief  in  the  battle 

Has  deprived  the  Gael  of  bravery  ; 

Victory  was  gained  for  a  time  by  the  other  army 

On  account  of  his  being  dead  in  the  field. 

^  See  above,  pp.  208,  209.  ^  Fiiie  Towns. 
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0  seis  ar  uaislibh  alba, 

has  mheic  Domhnuill  deag  chah/ia 
go  siieidh  sith  no  ccuis  ccoguidh, 
9     o  si  an  fhaill  do  fhuaraduir. 

Da  fhuil  fein  is  ttuair  ttime, 

a  bheith  ag  luagh  ghrio w  ghaisgan  *  da 
a  loic  nar  choigil  baigh  re  hocht 

10  mur  hobuir  haigh  is  innhlacAf. 

A  neagna  do  chuaidh  thar  cciil, 
orrtha  do  bhsioll  a  forttm 
laoich  ghlan  harmhach  a  cloin  cholla 

11  as  do  meivmnach  ccaoith  accomcu7/ia 

Na  sleithra  ag  silladh  fa  sech 
snecAfa  hinucht  agus  flicreacA< 
sgan  blase  a  f earth uin  fesda 

12  o  bàs  hailin  shior  chreasda 

An  gaoth  go  garbh  gclorach  gcas 
smuir  da  freagra  go  fhiorbhras 
ttromgairr  na  ttuiiie  ag  ttuitum 

1 3  slomlan  ttuill  ag  tiorw  bhailt ibh 

0  bas  oigre  an  fuifi  ghrianuigh 
ccuimne  ar  ccor  na  dogh  bliaghna 
sn*^  bfuigh  do  chuas  ar  choilligh 

14  dicht  fìog  suas  ar  sior  ghabail. 

Eigne  a  lintibh  na  luige, 
a  lar  na  leacA^  noighrighe, 
ccur  seir  gach  feaniin  gan  fas 

1 5  sn*^  clanuigh  ein  o  nuabas. 

Da  f heart  o  ranuig  ar  riogh 
nert  rod  saniigh  g^  soghnio7/th 
sar  ttoradh  na  ttalbhafi  hairc 

16  steirc  kr  harbhar  o  imeirc 

0  bas  corwiuic  chaoim  mheic  hairt 
do  bhi  eirin  gan  fnrtacAt 
ga  shior  cu7/ia  feagh  na  foil 

17  blan  hoirchradha  a  iath  eirroil 

Do  chnir  Flathri  mc  Fithill, 

a  miane  *  fa  mhaith  grio?n«,  *  m 

an  diaigh  uath  ccuin  ar  ccuimne 

18  o  fuair  roin  da  riogh  iiibhe, 
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'TÌ8  an  impediment  to  the  nobles  of  Scotland 
The  death  of  Macdonald,  the  goodly  and  brave  ; 
To  the  ratification  of  peace  or  a  cause  of  war 
Was  the  only  leisure  time  they  obtained. 

To  his  own  blood  it  is  a  matter  of  pride 

To  have  his  heroic  deeds  spoken  of  ; 

Their  heroes  refused  not  kindness  to  the  poor, 

They  were  like  wells  of  comfort  and  humbleness. 

Their  wisdom  went  behind  [i.e.,  is  lost], 
On  them  fortune  has  turned  her  back  ; 
Pure  armed  heroes  of  the  Clann  Colla, 
Unlively  is  the  wail  of  their  lament. 

The  mountains  are  issuing  one  by  one 

Snow,  wind,  and  frozen  sleet ; 

And  warmth  shall  not  be  in  our  land  henceforth 

On  account  of  the  death  of  Allan,  the  ever  honest. 

Tlie  wind  blows  fiercely,  noisily,  steeply. 
And  the  sea  responds  to  it  very  briskly, 
The  loud  roaring  of  the  waves  falling. 
And  pools  are  flooded  at  dry  towns. 

Since  the  death  of  the  heir  of  the  sunny  land, 
Memorable  has  been  our  condition  in  the  bad  year  ; 
For  in  it  there  was  no  fruit  in  woods. 
But  the  trees  bare  up  to  the  very  tops. 

The  salmon  were  in  the  pools  lying, 

In  the  centre  of  the  frozen  flags  of  ice  ; 

The  well-sown  seed  [grass  ?]  of  every  land  without  growing. 

And  birds  did  not  bring  forth  young  through  dismay. 

8ince  our  chief  has  gone  to  his  grave,  there  exists 
Highway  violence,  the  opposition  to  every  good  act ; 
And  from  the  fruits  of  the  bountiful  land 
Little  has  been  obtained  on  account  of  his  departure. 

By  the  death  of  the  mild  Cormac,  son  of  Art, 
Ireland  was  without  consolation, 
€on8tantly  lamenting  him  throughout  the  territories, 
And  there  was  deep  anguish  throughout  Ireland. 

Flathri,  son  of  Fitheall,  put  on  record 
The  dispositions  and  good  acts 
Of  the  grandson  of  Conn  after  his  death. 
As  he  obtained  a  share  of  his  Royal  Bounty. 
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Omiin  na  fhiachibh  dlighach, 
o  bhàs  na  riogh  raghuallach 
ccuU  re  cceoll  gau  ccodlagh  cceart 

19  sleon  nar  nagnidh  gan  fhurtar/t/. 

Sdoilghe  na  dol  na  naithrcch 
eg  na  noighre  deighonach 
a  chuir  ccruasach  mo  croidhe  ar  chall 

20  agcluasacA^  sli^he  na  senran 

Mian  chormuic  o  thigh  temhraich 
a  chuir  uath  coin  go  deagh  meanmne 
na  mheabuir  go  mhed  mean?72na 

21  ag  mallairt  sed  suathchefia 

Cuid  do  mhianuibh  mheic  moire, 
uaislean  an  ttrath  tteanohi, 
a  bheith  deigh  bhriathrac  seim  socuir 

22  coÌ7;iriarecIi  reigh  riaghalta 

Mian  oile  nar  chora  cheilt, 

a  baig  cceaii  aluaigh  na  a,echt*  noirder  *  ii 

riarr  gach  maithe  re  meanT/ia 

23  slion  catha  lucht  leanma  na 

Seirm  ciuill  is  deacA/adh  dàna, 
cleacA^adh  uird  gach  eallana, 
slusghreagh  a?*  e?;irleabhraibh  laoch, 

24  scohi  go  feid??i*  dearbhtha  ar  fiagh     *  feidh?  f 

A  dhuiiie  ni  subhach  ar  seal, 
sdubhach  ar  suil  re  siorghal 
bàs  i  chain  na  nearradh  noir 

25  do  dhealigh  ruin  ar  riaghloir 

In  nile  a  neithribh  ege  . 
0  dhul  ccift  ar  ccoi/wh  ede  . 
ar  nionmuin  an  fath  ma  bhfuil  .  * 

26  sar  nar  anionmuir  peafruigh 

lomda  ccruadal  is  ccliocus  . 
feile  uasle  agus  hoirdhearcas 
ata  si  lite  na  leic  loighe, 

27  ar  nairc  cifithe  an  comhluitghe 

0  dhruit  brat  a?*  chneas  i  chuifi 
a  thuit  ar  neart  gan  doigh  dich 
echt  Ghaoidheal  na  ngleas  ghaiscigh 

28  ndeis  haonfhir  ni  hairisdir. 
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Bv  lis  are  due  the  lawful  debts, 

Consequent  on  the  death  of  the  Clanranald  chief : 

We  abandon  music,  we  sleep  not  aright, 

And  tlie  wound  in  our  heart  cannot  be  comforted. 

More  lamentable  than  the  departure  of  their  fathers 

Is  the  death  of  the  last  heirs  ; 

Hearing  the  purport  of  the  ancient  verses 

Hath  set  the  recollections  of  my  heart  astray. 

The  desire  of  Cormac  of  the  house  of  Tara 
Possessed  the  descendant  of  John  of  good  mind  ; 
He  is  remembered  with  great  pleasure 
Exchanging  jewels  of  singular  price. 

iSome  of  the  wishes  of  the  son  of  Moire  were, 
When  nobles  assembled. 
That  they  be  well  worded,  modest,  peaceful, 
Agreeable,  quiet,  and  well-ordered. 

Another  desire  that  should  neither  be  concealed. 

Was  to  be  at  the  head  of  a  glorious  host, 

To  satisfy  every  chiefs  mind, 

And  his  followers  to  have  plenty  battles. 

Playing  music  and  inditing  poems, 

Practising  the  order  of  every  art. 

The  attentive  study  of  the  military  books  of  heroes, 

And  dogs  fully  effective  for  deer. 

To  us  our  time  is  not  cheerful, 

Mournful  is  our  eyes  continually  weeping  ; 

The  death  of  ( 'onn*s  descendant  of  the  golden  armour 

Hath  separated  from  us  our  ruler. 

Every  one  is  in  the  pangs  of  death 
Since  the  chief  of  our  protection  departed  ; 
Our  beloved,  the  condition  he  is  in. 
And  our  slain  in  Inverpephry. 

Many  an  act  of  danger  and  ingenuity, 
Of  hospitality,  nobility,  and  excellency. 
Are  entombed  in  his  resting-place, 
Our  sure  ark  of  the  united  party. 

Since  the  garment  closed  round  the  body  of  0'  Conn, 
Our  power  has  fallen  without  hope  of  recovery  ; 
The  deep  sorrow  cf  the  Gael  of  the  deeds  of  valour, 
The  like  is  not  related  for  any  oua  man. 
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Ar  mac  Feighlimigh  nihoir  mheir  . 
a  cualas  sgela  ar  na  sgriobhadh, 
mas  fìor  as  ccoisbuil  go  cceart  . 

29  re  grio7/ih  ccosguir  ar  cceiimuith 

A  ccefi  deich  bliagna  deirthar 

gluais  mac  hoirdeirc  Fheigbleimigh 
ga  ccoiftibh  re  ccaithir  mor 

30  gau  bbarath  feille  na  fainoid 

Bhrisdear  ar  ccaitbair  le  ccofi 

a  magh  haga  ua  ccrockt  *  ccowtro/w 
ler  thuit  Laighnigh  ua  buighe 

31  o  haibhreigh  huilc  iorrghuile 

Fuair  mac  Feighlimigh  rec/tfmhuir 
buaigh  sgac  blar  le  cruadh  cosghti/- 
fa  ched  ambliagoa  a  beathe  . 

32  o  med  riaghla  as  rioghratha 

Re  lift  chuin  mur  do  cuala, 
tug  eire  anfhuifì  fhiouuaine 
lantoradh  ccedach  da  ccruas  . 

33  amholadh  ehhsLc/U  is  athtruas  . 

Meic  mhiladha  ccefi  na  cceaft 
a  siol  chuifl  re  gcosgar  gherlafi 
claft  colla  sa  griom  re  goil  . 

34  sar  rogha  diobh  ar  deiradh  . 

Oighre  seile  na  sroth  glan  . 
do  fuair  fhine  re  hai?ii8ir  . 
cothrowi  da  retech  le  reacAf . 

35  scoradh  cc^feich  d  ceaftsacAf  . 

Ar  ccofi  gan  io7/irall  agha, 
sar  ccean  socuir  siochana 
sar  nùaislea<:A<  chineil  ar  call 

36  as  cruasach  sirigh  na  saorclaii. 

Meic  miladh  feiu  sgan  iad  afi, 

sioll  chuifi  is  choUa  ar  chowihchall 
clafi  Dowhnuill  na  ndiaigh  ag  dul, 

37  sar  ndoghruifl  riogh  fhuil  ragnuill 

Aicmhe  Ghaoigeal  na  HQcht  naigh  . 
do  chuir  ar  cciall  ar  ccaochlagh 
iad  uafi  aniathuibh  hainuil. 

38  gan  luaigh  iarruigh  hairreamuil 
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The  deeds  of  Felim's  son  (Conu),  the  great,  the  active, 

We  have  heard  the  account  as  it  is  written  ; 

If  true,  they  correctly  resemble 

The  victorious  deeds  of  our  good  chieftain. 

At  the  end  of  ten  years,  it  ii;  said, 

The  noble  son  of  Felim  marched 

To  fight  against  Caithar  Mor, 

Without  using  treachery  or  dissimulation. 

Caithar  was  defeated  bv  (Jonn 
At  Magh  h-Aga  of  the  heavy  wounds, 
In  which  the  Leinster  men  of  Buighe  fell 
Through  the  evil  obstinacy  of  fighting. 

The  son  of  Felim  Rectmor  gained 

Victory  in  every  battle  by  hard  fighting, 

From  the  first  year  of  his  life 

Through  the  greatness  of  his  ruling  and  regal  prosperity. 

In  the  reign  of  Conn,  as  I  have  heard, 
Ireland  of  the  fair-green  land  yielded 
Full  hundred  fold  produce  of  its  fruits. 
Which  got  him  praise  for  good  effects  and  mercy. 

The  sons  of  Mile  united 

In  the  race  of  Conn  fighting  with  sharp  blades  ; 
The  Clann  Colla  were  in  the  action  with  valour, 
And  our  choice  of  them  was  the  last. 

The  heir  of  the  race  of  pure  streams. 
Who  commanded  his  clan  for  a  time  ; 
Justice  was  administered  by  law. 
And  sensible  champions  controlling  it. 

Our  Conn  without  any  mistake  of  fortune  was  he, 

Our  calm  chief  of  peace, 

And  our  nobility  of  race  in  bravery. 

And  the  ancient  organiser  of  the  free  clans. 

The  sons  of  Mile  themselves  and  thev  not  livini?, 
The  race  of  Conn  and  Colla  are  equally  lost, 
The  Clann  Donald  following  after  them. 
Our  sorrow  being  for  the  royal  blood  of  Ranald. 

The  race  of  the  Gael  of  valourous  deeds 
Have  set  our  senses  into  confusion  ; 
They  are  away  from  us  in  strange  countries 
Without  a  prospect  of  seeking  their  native  ImikL 
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A  cliuid  nar  hag  uaifì  dar  rioguibh 
scion  do  chuaidh  ar  choigriocuibh 
gan  suil  re  sealbh  a  nalba, 

39  no  nduil  re  nainm  hathardha 

Teirce  saoithadh  cloifte  chuin, 

do  diiisgh  easbhuig  dar  nfogliluwih, 
ar  feagh  comhclair  ua  ccruiiie 

40  ttreabh  an  ghorm  fhuiii  Gaoighelug 

Gan  suaÌ7;meas  ccùil  no  ccluico, 
gan  uaingnes  iuil  oidencht 
o  niorguile  ar  aicmhG  bliregh, 

41  gan  iomragh  mhaicne  mhileadh 

Di  haoinfhir  os  chach  oile, 
do  chaill  fios  a  fiathroighe 
go  brat  gan  labhra  leabhuir 

42  don  fhogblu?^  ghnath  Ghaoidhealuig. 

0  mbheith  ag  meas  a  marblina, 
en  lèafian  \ucht  ealaghna, 
sugh  marbhra  ag  dalladh  mo  derc 

43  samhla  doiligh  ar  docra^ht, 

GsLch.  fear  sa  chradh  na  chroidhe, 
sgan  ttreabh  don  rainih  riogh  roige 
re  cheile  o  chuiradh  a  corp  . 

44  deiradh  feine  gan  furtticht 

# 

La  an  tleibhe  ag  tocht  ron  ttuill 
ni  fuair  haon  na  targuire 
go  mi  choifiibh  maicne  a  breagh 

45  a  dhi  gearradh  aic;/ie  halban 

An  bàs  do  mhuch  ar  meanwuin 
on  16  a  theasd  ar  ttigherna 
od  ghlach  san  choiiiibh  chrosda, 

46  ar  lot  doiligh  di  choisge. 

Haladh  wchta  an  Ghaoidhil  gloin, 
da  IncfU  measguis  is  mean^/thuin 
ambrosnagh  biiaigh  dar  mbiodhbha 

47  a  thosuigh  ar  tnar  tti  meanmna 

Fior  Gaoidill  o  thuin  go  tuin 
o  bhàs  chaibtiii  chlaA  ragnuill 
sa  naoghnire  gan  dion  daibh 

48  o  th trill  hen  nunn  neadran 
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Such  of  our  princes  as  have  not  departed  from  us 
Have  long  since  become  exiles, 
Without  an  expectation  of  possessions  in  Scotland, 
Or  to  assume  their  paternal  name. 

The  scarcity  of  professors  among  the  race  of  Conn 
Has  awakened  the  want  of  our  instruction 
Throughout  the  expanse  of  the  world 
And  over  the  blue  land  of  the  Gael. 

We  have  been  without  the  pleasures  of  music  or  games. 
Without  any  opportunity  of  learning  instruction, 
On  account  of  the  strife  in  our  beautiful  country, 
And  without  treating  of  the  tribes  of  warriors. 

The  want  of  one  man  above  all  others 
Has  lost  to  us  the  knowledge  of  enquiry  ; 
For  ever  without  the  language  of  books 
In  the  usual  Gaelic  literature. 

From  contemplating  on  the  elegy 
Of  the  sole  protector  of  the  men  of  arts, 
The  flow  of  my  eyes  bedims  my  sight ; 
So  our  grief  is  insufferable. 

Every  man  with  anguish  in  his  heart. 

And  there  is  no  tribe  of  the  choice  princely  line 

Living  together  since  his  body  was  interred 

And  the  last  of  the  Fiann  are  without  consolation. 

The  day  of  judgment  is  coming  as  it  has  been  deserved, 

No  one  has  received  a  foreknowledge  when  it  will, 

That  people  may  receive  their  judgment  variously, 

May  want  of  severity  characterise  it  for  the  clans  of  Scotland. 

Death  has  extinguished  our  gladness, 
Since  the  day  our  lord  departed. 
When  he  engaged  in  the  adverse  encounter. 
Which  is  our  grievous,  unhealing  wound. 

He  is  the  death  wound  of  the  pure  Gael, 

To  his  vindictive  foes  it  is  gladness  ; 

The  time  of  incitement  to  victory  for  our  enemies 

Has  commenced  the  presage  of  our  want  of  joy. 

The  men  of  the  Gaels  from  wave  to  wave  [from  shore  to  shore]> 
Since  the  death  of  the  Captain  of  Clanranald, 
Have  no  shepherd  as  a  protection  to  them 
Since  their  only  defending  chief  departed. 

17 


--W 
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Gcasgadh  uaile  chloin  cholla, 
acciste  ag  bpun  bpefrogha 
ar  naisgidh  sar  uaisdir  hàigh 

49  an  ttaisgidh  ag  dtorsibh  dtvyiiimn 

Se&cht  coed  deg  bliagna  go  hcAckt 
is  gcuig  mbliagna  deug  go  dirrech 
o  bhreith  De  go  heg  hailiu, 

50  giodli  be  e  do  fhiathraighadli 

Ar  ttabhaft  don  tlitriath  tar  nemli 
ar  achuing  a  nihuire  a/uhig  den 
a  bhi  ar  uesun  na  nord  naiglidh 

51  ma  si  toil  ar  ttighearua 

Go  haros  na  naigcal  nglan 
Ò  se  as  haister  da  hanani 
ni  ccoir  duilghe  na  dheaghuigh 

52  lor  accuimne  ar  air  ccet  cheanuibh 

Ar  ban  agbnin  da  rioghfuil 
ri  na  dul  da  ndeaghricaguil 
sda  niaiTÌgh  le  ccert  go  ccuid 

53  sda  ndionarfA  ar  nert  na  bud. 

Raghnall  òg  ar  ttriath  ttiorrtha 
a  thtecht  le  run  ro  riogha, 
go  ducus  shelbha  na  sean 

54  a  dusgadh  menma  na  miladh 

An  ri  dfhuasgil  na  huile, 

do  cur  gcnuas  nar  grath  guidh 
sda  gluasacA^  dar  ngore  ar  thtuiii 

55  suaisleac/e^  ar  ttoile  ag  ttuirliil 

Do  ttuirliil  seasuiwih  siol  chuin. 


[The  Arming  and  Army  of  John,  Earl  of  Ross, 

Lord  of  the  Isles]. 

As  aifisin  tangadar  na  hàrniaiiì  ghlioca  ghloirfhitlie  dhluth- 
fhoclach  dheghcoriihairleach  uaisle  adhbhal  oirdherch  èchtbhèo\x\m 
ardaigeiìtach  oraroirtch  Fhionghall  .i.  clafla  suaithenta  sènamh<e/ 
sròilmheirgech    gasda    gairgblicogha    (tiolla    coin    agws    niaicne 
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• 

The  valorous  Pride  of  the  Claim  Colla 

Is  in  a  coffin  at  Inver{)effer3% 

The  cause  of  our  free  gifts  and  our  lucky  journeys 

Is  laid  to  rest  at  the  doors  of  Drummond. 

-.'ùvcnteen  hundred  years  exactly, 

And  fifteen  years  directly  close, 

From  the  birth  of  God  to  the  death  of  Allan, 

Whoever  should  enquire. 

Our  importunmg  of  the  Chief  over  heaven, 
<irant,  0  Mary,  0  Son,  our  request. 
That  he  be  in  heaven  of  the  angelic  orders, 
/f  it  be  the  will  of  our  Lord. 

To  the  abode  of  the  pure  angels 

is  the  journey  for  his  soul ; 

It  is  not  right  to  be  sorrowful  after  him. 

It  is  sufficient  to  remember  our  first  redemption. 

^uch  as  have  remained  with  us  of  his  princely  blood, 
Alay  the  king  of  the  elements  well  direct  them, 
^Vnd  bring  them  to  obtain  their  property  by  right, 
^nd  defend  them  against  the  power  of  the  enemy. 

^''oung  Ranald,  our  country's  chief, 
3Iay  he  come  with  a  right  royal  intention, 
"To  the  patrimonial  possessions  of  the  ancients 
To  awaken  the  spirit  of  the  warriors. 

The  King  who  redeemed  all  people — 
We  implore  Him  to  send  prosperity  in  our  time, 
And  to  send  [Ranald]  to  our  presence  over  the  wave, 
Since  the  nobility  of  our  wishes  has  fallen. 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn 


The  Army  and  Arming  of  the  Last  Lord  of 

the  Isles.  ^ 

It  was  at  that  time  came  the  warriors,  the  wise,  glorious 
tahting,  chose  woi-ded,  well  counselled,  noble,  highly  noblo, 
-t,ive  of  deeds,  high  spirited,  gold  armoured  Fingalians  (men  of 
^e  Hebrides),  namely,  the  badged,  luckful,  silk-standarded, 
^tivc,  fiercely  livelv  \[ncle;ins  ;  and  the  soldierly,  spirited,  brave 

*  yor  the  i>)ace  of  this  pnwe  po^in  in  H.  1'.,  see  p.  210. 


260  THE   BOOK   OP  CLANRANALD. 

mhileaflta  mhear  chalnia  mliic  £a  diu  gona  naicmedhuibh  dfsle' 
degh  oinidb  an  timcealt  an  an  tigber  do  thegosg  an  trenfhatbn  7 
do  choiuairliugbadh  an  chaith  mhil«aifA  .i.  caraidh  chlisdo  chrann- 
ruadha  7  butghni  beògha  brioghmAora  bratchorcra  7  oirechte,  aiblile 
thoBgardha  fhiochmAora  airdmbenmnacba  7  dronga  dathaille 
diiSfiefUaXiha.  (iioniofìsuighec  dùrchroìdliech  danardha  deghalvai^fh 
7  iad  na  cc&thibk  coirithe  .i.  claDa  diomsaclia  drechsholus  dutb 
aluinn  dasaehta.  de^hbhretbech  duaamhora  Domhnuill  7  cluAa 
^ighe  ratbmhora  ruaigmhera  ro-dh&na  ribhrethacha  ragbnuill  7 
clanna  iof\aoigbech  oiregiatbacb  alasdaiV  7  clafla  dioua  dura 
danardha  deghfbuluing  duibbshithe  7  na  tir  loiia  làidire  lochla»n- 
ach  7  cldnna  beògha  bi-ioghniAoivi  bogbronta  dedla  dlogbaini 
duinsgiatliacb  Dubbghnill  7  claiia  mcgbracha  cllaracha  cathar- 
macha  Cimsroin  7  clartna  naimhdemhla  neimhneca  neita/nhla 
neill  .  7  clanna  ferdha  fuilecba  fioruatsle  Fiongliuine  7  clnnna 
garga  gusmora  gniomhechtathiyre.  Guatre  7  olalla  crtighdha 
cottnambacba  creachmhora  calma  curanta  cuirmlionmhora  coiftidh. 
agvs  clanna  mem-menmn'^  masgalacha  morbhroHtacb  morguinn  7 
catuigb  na  coimhidecht  do  rochtaifl  an  rfoghfhlatha  agtis  clafia 
trena  tairbeogha  toirtemhla  tòigheasdalach  an  tòisaigb  ina  mbnìin 
aghmbtiir  urmflta  an  tiomchall  an  tighema  catdnuigh  na  ccoiridb- 
ibb  mir  criiadhach  da  ccnroi/Auibh.  Tangadar  agcomhiuadar  na 
ccnroifAsoin  '  larrlaif/i  7  ardfhiatha  rioghrnd/i  7  ridireadha 
taoiaigh  7  tigbemadh  banlin  7  b6  bhiatuidh  go  Itaoinioiiadh 
àirighe  go  m''  oirdheiru  alasdiiir  ar  tionol  7  ar  tiu7n8ughadh  don 
Inochmc/A  lionmhuir  luuthghairidbain  7  don  tochrnid  tbrèia 
thìAìanigh  tlioranubhuirb. 

Ag  HO  aiar  do  gbabbiisdasdar  flird  rigb  gusmor  gatrgbhcoglta 
gniuinhpcAfach  gealamiuch  G&aidheal  .i.  an  tiarria  agbinhvi-  oncontii 
aignihfil  tbuilecb  urcbaijdia'  ^  airmgheir  (iochmhuir  ionaaigh- 
ech  nrrlamb  athlamb  urruiita  .  fhailghceb  oiniech  orciiioitbmhecb 
fhraochdba  roireidb  nbhiiiithecb  amhail  mar  do  gbabb  e&rrad/i 
Aigh  7  iorghuile  uime  re  gac  imresna  .i.  aleine  caol  cbaoinhghreaaeh 
don  tsròl  tana  tbreabb  luighe  ar  ua  huaim  go  hintlecAfach  do- 
mhnaibb  iiaiele  is  dinghcnrat/A  7  do  cuiredb  ar  an  deghleinidhsiN 

Cotiin  doda  soinenibuil  socatV  saidbbbir  saoirghretiach  .  alaifl 
illbhreac  iolllinach  eangairh  iailacb  uBgaracli  go  iidealbbuibb  nen 
nnllm/iordba  go  craubUnil.-lt  liir  orloiscc  go  nioinad  gncb  niiile 
ghiVH  ni-  thaobhuibh  an  thaorchotiiin.  Do  cbuiredh  ar  an  chotiin- 
Bin  da  cboimbft  ar  chutltortuibh.  Luitbrecli  fharrsuing  limibaill- 
ech  cdtT'oDi  fliallan  'mr>-ann  chruaidh  aluinn  fhithc  òir  chiiimaach 
liogtlia  loflracli  lochlaflaoh  do  ghabh  laocb  aleitheidh  sein  luthncU 

'  The  last  letter  a  very  doubtful,  perhkpa  ouly  a  blot. 
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Clan  Mac  Ian,  together  with  the  faithful,  highly  hospitable  tribes 
around  their  lord  to  instruct  the  powerful  prince,  and  counsel  the 
hero,  namely,  the  active  champion  of  the  Red  Branch ;  and  lively, 
vigorous  troops  with  purple  garments ;  and  vast,  loud  shouting, 
fierce,  high  spirited  parties ;  and  beautifully  coloured,  bold, 
keenly  encountering,  stout  hearted,  austere  troops  of  a  good  army. 
And  they  were  in  well-arranged  battalions,  namely,  the  proud, 
luminous  countenanced,  finely  hued,  bold,  right  judging,  goodly 
gifting  Clan  Donald  ;  the  ready,  prosperous,  routing,  very  bold, 
right  judging  Clanranald ;  the  attacking,  gold  shielded  Clan 
Alister ;  the  protecting,  firm,  hardy,  well  enduring  Macphees  ;  the 
fierce,  strong  men,  the  Maclachlans  ;  the  lively,  vigorous,  liberally 
bestowing,  courageous,  austere,  brown  shielded  Macdougalls ;  the 
cheerful,  chief  renowned,  battle  harnessed  Camerons  ;  the  inimical, 
passionate,  hardy  Macneils ;  the  manly,  sanguinary,  truly  noble 
Mackinnons  ;  the  fierce,  undaunted,  great  feated  Macquarries  ;  the 
brave,  defending,  foraging,  valiant,  heroic,  ale  abounding  Mac- 
kenzies ;  the  active,  spirited,  courteous,  ^eat  bestowing  Clan 
Morgan  (or  Mackay)  and  the  men  of  Sutherland  came  as  a 
guard  to  the  Royal  Prince ;  and  the  powerful,  lively  active,  great 
numbered,  arrogant  Mackintoshes,  in  a  very  large,  powerful  force 
around  the  chief  of  Clan  Chattan,  in  active,  hardy  battalions 
with  their  champions.  There  came  along  with  these  warriors 
earls,  princely  high  chiefs,  knights,  chiefs,  lords,  barons,  and 
yeomen,  at  one  particular  place,  to  the  noble  son  of  Alexander  ; 
and  these  numerous  rejoicing  heroes,  and  powerful,  active,  fierce 
Bounding  hosts  gathered  together.  This  is  the  manner  in  which 
they  appointed  the  powerful,  fierce,  active,  mighty  deeded,  whit^ 
armoured,  supreme  King  of  the  Gael,  viz.,  the  terror  striking, 
leopard  like,  awful,  sanguinary,  opposing,  sharp  armed,  fierce, 
attacking,  ready,  dexterous,  powerful,  steady,  illustrious,  full 
subduing,  furious,  well  prepared,  right  judging  earl,  as  he  received 
on  him  the  armour  of  conflict  and  strife  against  every  tumult, 
that  is,  his  fine  tunic,  beautifully  embroidered,  of  fine  textured 
satin,  ingeniously  woven  by  ladies  and  their  daughters ;  and  that 
good  tunic  was  put  on  him. 

A  silk  jerkin  which  was  handsome,  well  fitting,  rich,  highly 
-embroidered,  beautiful,  many  coloured,  artfully  done,  gusseted, 
corded,  ornamented  with  the  figures  of  foreign  birds,  with 
l^ranches  of  biunished  gold,  with  a  multiplicity  of  all  kinds  of 
-embroidery  on  the  sides  of  the  costly  jerkin.  That  jerkin  was  put 
on  him  to  guard  him  against  dangers. 

A  coat  of  mail,  which  was  wide,  well  meshed,  light,  of 
substantial  steel,  beautifully  wrought,  gold  ornamented,  with 
brilliant  Danish  gems.     Such  a  mail-coat  as  that  was  possessed  by 
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mar  an   luiridh  ain  ag   Lugh  luthmhor  làmhfhada  an  liiiechaD 

hiirech  »in.     Do  ghabh  Koin  ahiofiamhail  nime  a  nainm  a  naon* 

athar  da  dhiden  aniorghal«i6A  roimh  armuibh  a  easgarad  Et  do 

cuiredh  ar  an  gcathlnirighsi;^  crioa  cumhduighe  cathbhuaghach 

coiflleach  clach  ghorm  cumhac/t^ach  cuanda  craobhach  ceardamhar 

druiwnech  dfoghuin  degh  chenguil  ar  na  gheuamh  don  oirealtui» 

na  imlibh  ar  eìtealtòA  ^    Do  chaith  cerd  achombacA/a  re  dènamh 

an    deighchrfosa    7    do    chuiredh     a?*    a    uachtar    sin    sgaball 

uinleach  òir  chiu7>A8ach  chomhnart  chlochgliorw  choilerach  befiach 

bhuaghach     bhuclan/iach     dluithmhin    tbairnech    thaitnemhaeb 

òirtach   iallach  usgaracb  leagboc/A  sùil  ag  sirfhecbain  le  taitaa 

treansgabuill    Et   do   toirbheòradh  an   tràtb  tocbair  don  trein- 

mhiiendh     cenbbeirt     shocuir     shenamha/    bheiiach    bbuagbach 

bhecgbawthuil  ghealghorm  ghasda  ghraineambaZ  cuafla  cbiorchorr 

chraobhleagach   rella   aigh   aniorghaluibb   an   mionn   cumhtuigh 

clocbghon/i   sin   nar  claoidhegb  a  ccomhlonnuibb   tig  fraoch  na 

fedhnrrchuibb  re  faicsin  na  feilme  sin  7  tàruigb  ar  taobb  tait- 

nomhach    an    treinfhirsin   cloidbemh   faobbrach    forranacb    fada 

fiorcbniaidb  fulaììach  direcb  dreicbmhfn  diasfada  7  e  chombnart 

cert  coimhsbinte  ra^  an  luin  a  leitbeidsein  do  bbi  ag  Fion  an  flaith- 

fbeiflidh  no  colg  oiguir  àtbasuigb  accatb  oirdherc  Fhiofltragba  no 

h\ti  oile  abiont8a?7ihuil  do  bbi  ag  coin  na  craobbruaigbe  ag  d.* 

seimhigb  subhaltuidb  no  cbloidbemb  c&omh.  cosgartacb  cbonaill 

chemaigh    catbbhuagbuidb    ler    cuiredh    an   dergruatha^-    7   ge 

boirdheirc  an  anmafia  tarrla  ag  Eòin  anaonrogba  7  do  gbabh  fa 

na    gbealghlacuibb    àla?nbafia    lainmbileacfA   go   magb   dion   da 

dhernanuibh   ar   ndorncbur   ndèd   noilfint  re  banbbuain  aniom- 

buailte   ag  tuarguin  na  ttreininhiledh  7  do  gbabbasdatr  tuagh 

taobhgborm  tanaigbe   edtrom   bhelgber  bbunaiita   diarail   fbior- 

chruaidb  aitbleagbtba  do  bbi  ag  fomhoir  ferambat7  ag  barun  na 

piaide  ler  brisedh  le  borbbuillibh  an  taoitb  ar  na  treinferuibh  tarla 
anàm  na  beasaonta  an  tuagbsa  aga  tbig^ma^  ag  m*'  Domhnuill 
deirlaicecb 

Air  criocbnugbcu/A  agcomatrle  7  ar  nollmbugba</A  animreasna 
7  ar  neirgbe  da  narmannuibb  7  ar  tògnihàil  da  ttegmhàli6A 
tugadar  go  baontagbacb  le  m*^  oirrdA^rc  alasduir  le  ri  Fion  gball 
foirmata  anagbatWA  ar  ecA^raflchuibh  na  naicraibh  na  niolbbuigh- 

^  These  last  four  words  are  repeated.        -  tigfrna  ? 
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bhe  lithe  Luga  of  Long  Arms.  John  received  a  similar  one  in  the 
aame  of  the  One  Father  to  protect  him  in  battles  against  the 
imiies  of  his  enemies.  And  there  was  put  over  that  battle  mail- 
2oat  an  encircling  belt,  which  was  battle  victorious,  brilliant  with 
blue  stones,  powerful,  showy,  branchy,  artificial,  ridgy,  hard,  with 
^ood  clasps  made  of  bronze,  with  figures  of  flying  birds  on  its 
borders.  An  artist  exercised  his  best  skill  in  making  that 
excellent  girdle.  And  there  was  put  over  that  an  angular  cape, 
gold  bordered,  even,  with  blue  stones,  of  fine  material,  pointed, 
precious,  buckled,  close-fine,  attractive,  delectable,  gold  bordered, 
L'orded,  ornamental,  that  the  eye  in  continually  looking  at  it 
would  be  melted  by  the  brilliancy  of  the  powerful  cape. 

And  there  was  given  to  the  powerful  warrior,  at  the  time  of 
he  meeting,  a  helmet  of  security,  which  was  prosperous,  crested, 
victorious,  life  preserving,  whitish  blue,  excellent,  awe  striking, 
degantly  bordered,  branch  stoned  ;  a  star  of  prosperity  in  con- 
iicts  was  that  diadem  ornamented  with  blue  stones,  never  sub- 
iued  in  battles ;  fury  seizes  the  armies  on  beholding  that  precious 
lelmet. 

And  there  was  on  the  noble  side  of  that  j)owerful  man  a  sword 
which  w^as  sharp,  serviceable,  long,  very  hard,  sound,  straight,  of 
smooth  surface,  long  bladed  and  of  equal  f)ower  throughout  its 
full  length.  Macan-Luin  was  the  like  of  it,  which  Fionn  the 
Fenian  Chief  had  ;  or  the  sword  of  the  victorious  Osgur,  in  the 
celebrated  battle  of  Ventry  ;  or  such  another  blade  as  Cuchulinn 
of  the  Red  Branch  had,  the  son  of  the  peaceful  Sualtam  ;  or  the 
fine  slaughtering  sword  of  the  battle  victorious  Connal  Cernach, 
hy  which  was  effected  the  Red  Raid.  And  although  celebrated 
were  their  names,  John  happened  to  have  better  than  any  of 
them. 

And  he  put  on  his  fair  hands  his  full  military  gloves  that  they 
should  be  a  protection  to  the  palms  of  his  hands  against  the 
impression  of  the  white  ivory  hilt  made  by  the  force  of  many 
blows  in  striking  the  powerful  warriors. 

And  he  received  an  axe  which  was  blue-sided,  thin,  light, 
sharp-edged,  substantial,  of  true  steel  re  melted  (tempered), 
which  hiid  been  possessed  by  a  manly  giant,  namely,  the  Baron 
of  the  Piaid,  with  the  terrible  blows  of  which  by  the  hero  the 
powerful  men  were  defeated.  In  the  time  of  the  rebellion  this 
l)attle  axe  was  in  the  possession  of  his  lord,  i,€,,  Macdonald,  to 
whom  it  had  been  presented. 

On  concluding  their  Council,  settling  their  controversies,  rising 
of  their  champions,  removing  their  difficulties,  they  unanimously 
united  with  the  noble  son  of  Alexander,  the  heroic  King  of  Fingall, 
in  turning  their  faces  against  foreigners,  in  parties,  in  numerous 
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iiibb  na  udronguibh  na  ndiairmadbif'A  ua  ttaintibh  na  ttmi- 
Hluo^Auibh  na  ccatbut6A  u&  eoiri^fhibh  na  cciptibh  na  ceiteirnibb 
na  ruagthuibh  na  niagh  chathuiAA  ui  thainic  re  naghuidh  sh*Hii  a 
iluintibh  na  a  daingnuijàihh  a  dianthriiA  no  a  droibheliM  a 
cuirtibb  na  a  caithrecliiM  smargadh  na  morbbailtibh  go  bfuair  an 
ri  roibhretoch  jzach  riar  uma  rabhasiiar  gurab  da  dearbhadh  sin 
do  chan  an  fileciA  ua  focuilsi 

Fior  mo  mholirt/A  ar  mb"^  Douhuai!! 

curie  gcengluiiu 

cur  g'  corohlnnn  .  croidhe  leonihuin 

lamb  uàr  tughadh  .  Uuairc  Oaoidbm/ 

aoinfher  ulm/A  .  Tàth  ua  pobal 

ro8g  le  nigadb  .  co^  oa  vco-iidh 
Griau  na  nGaoidb^t/  .  ^oiùia  i  cholla 

fa  hbniach  baùa  .  luatb  a  louga 

cuilen  confuigh  .  cboisgcr  fogbia 

croidhe  cufìla  bile  banbba 

tir  na  tcnal  deirg  na  dbeghaù/A 

a  bhert  buauidh  tecAC  go  tenihati* 

measgadh  midhc  ouchu  ile 

f  reim  na  feile  .  tren  fif  tire 

nior  er  aoiufber  no  ilaimh  doil^A 

craobh  fhial  oinigb  ù  fbiadb  ooilngh 

nior  fhàs  uinie  &cAt  riogtina  is  riogba 

fuighle  flora     tior  mo  molddh 


Marbhniin  Shicir  Toirmoid  vie  LeoÌd ;  do  reine 
NiaJl  m'  Muirricgh  ' 

Do  thuim  aoibbneaa  i&si  gall 
damhna  do  br6ÌG  da  taghiUI, 
othar  is  amhghar  gan  ceitt. 

1  an  dochar  athbhal  oirdheìrch 

Aicmhe  Ijeoid  ba  mo  menna, 

tromfa  thuirai  an  riu  albh/a,'*'  ^alba! 

an  briin  08  oire  oirthuib, 

2  tar  Blogb  oile  dalbanchuibh, 

'  Here  the  cimrw  h«iidimUDg  »lre»dy  nultd  resumei,  and  ooutinues  in 
e  IK  xt  two  poems.  The  spelling  ia  bad.  sxmetimea  phonetic ;  and  the 
*«r  «ft«n  appetn  to  muunilerBtatid  his  leit. 


THE   BOOK   OF   CLANRANALD.  2(>5 

^Dipanies,  in  troops,  in  crowds,  in  ra altitudes,  in  great  armies, 
battalions,  in  lines,  in  ranks,  in  kerns,  in  chasing  parties,  in 
ifeating  battalions  ;  and  there  did  not  appear  any  forces  equal 
>  them  from  fortresses,  strongholds,  retreats,  sequestered  places, 
nirts,  cities,  markets,  or  great  towns,  until  the  potent  king 
btained  all  the  obedience  granted  to  him  ;  and  it  was  to  certify 
bis  that  the  poet  sang  these  words  : — 

True  is  my  praise  of  Macdonald, 

A  champion  with  whom  I  unite ; 

The  hero  of  every  conflict,  the  lion's  heart, 

A  hand  that  fails  not,  pride  of  the  Gael  ; 

The  champion  of  Ulster,  the  controller  of  Assemblies, 

The  eye  for  causing  the  stopping  of  war. 

The  sun  of  the  Gael,  the  countenance  of  O'Colla  ; 

By  the  banks  of  Bimn,  quick  sailing  are  his  ships ; 

A  furious  hound  that  checks  plunders  [Fodhla,  Ireland  t], 

A  modest  soul,  the  tree  of  Banba, 

The  country  with  fire  brands  is  red  after  him  ; 

His  family  ancestor  came  to  Tara, 

Putting  Meath  in  commotion,  the  leopard  of  Isla ; 

Root  of  hospitality,  powerful  in  every  land  ; 

He  refused  no  man,  nor  importunate  bard  ; 

The  bountiful  branch  of  hospitality,  of  the  land  of  Oileacb, 

There  did  not  spring  from  him  but  queens  and  kings, 

True  are  the  statements. 

True  is  my  praise. 


7he  Elegy  for  Sir  Norman    Macleod,   which    Niall 

Mac   Murnigh    made. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased, 

A  deep  felt  sorrow  has  taken  their  place. 

There  is  anguish  and  afiliction  without  concealment, 

For  the  awful  loss  of  the  noble. 

The  tribe  of  Leod  of  the  highest  spirit, 

The  royal  race  of  Scotland  are  in  deep  sadness  ; 

The  greatest  sorrow  afflicts  them 

Exceeding  that  of  any  other  host  of  the  Scotch. 

'  For  the  place  of  this  and  the  next  two  poems  in  R.  6.,  see  p.  212. 
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^°^^^    luc  e  etarra. 

Uaidnt  ag  '"^^f^f  cur  comWn\ 
"^  gan  cogadH  ga^«         a^  toa»r, 

^^t  an  diogb>^^;Xea\  no  Gall 
^0     «^0^«^^^' \^^^,  ,,uidh 


*  uinxifa 


♦  v6g\^^^^^ 


Aninnibembja^^f„rtmn 

a  nanair  do  en  ^Vi. 

11     Aair  a  co6naigb  a  «  I'aocrat' 


12 
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The  hospitality  throii;:hoiu  Imisijrall 

Is  not  80  bountifully  nuraed, 

Yes,  without  the  nourishing  drink  of  raetheglin  ; 

Dispirit  rules  the  glory  of  the  Gael. 

As  a  man  with  wounds  in  his  troubles, 
Full  of  anxiety  and  extreme  oppression, 
The  hospitality  finds  no  place  of  rest 
In  the  delightful  blue  land  of  the  Gael. 

As  a  foster  son  is  after  his  foster  father 

Full  of  sadness  and  tribulation  ; 

The  best  of  the  good  protecting  men  having  departed, 

No  wonder  this  anguish  should  arise. 

Sir  Norman,  who  is  now  at  the  will  of  the  worm. 
Calmed  the  lamenting  to  pleasing  looks ; 
And  after  all  that,  he  is  away  from  all  parties, 
His  repute  from  him  without  shepherd. 

The  sway  of  the  tribe  of  Leod  is  lessened, 
Without  a  chief  forthcoming  of  equal  power  ; 
The  tribe  of  herds  are  in  lasting  sorrow, 
Their  hereditary  sway  is  altered. 

Their  rulers  are  of  short  duration  over  them 
Compared  with  other  tribes  of  the  Scots  ; 
To  them  it  is  dangerous,  be  they  ever  so  guarded, 
That  he  is  not  long  lived  among  them. 

Death  gains  a  defeat  liy  prostrating  all  on  their  backs^ 
Without  war,  without  fighting  a  battle, 
Everlastingly  against  all  tribes  that  have  lived. 
Of  the  best  and  most  powerful  races. 

There  is  but  a  remnant  of  a  noble  clan 

By  a  loss  sustained  by  the  parties ; 

Without  disparagement  to  the  Gael  or  Gall, 

He  was  their  chief  champion,  but  he  does  not  live. 

In  heaven  there  is  no  cause  of  jealousy, 
Heaven  draws  their  fortunes  ; 
The  praise  is  conferred  on  the  church. 
The  hour  of  their  destiny  has  passed. 

Heroes  that  failed  not  to  gain  the  victory, 
They  passed  their  time  in  pleasures  ; 
Select  princes  of  extensive  lands 
Are  in  a  fervour  of  grief  in  one  hour. 
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llomhor  do  chuaidh  da  ccothram, 
roighoe  freinie  fionlochlafl 
fada  as  diodh  a  ccuimhne  chaig, 

13  crioch  ar  gac  duilge  an  dioghbail 

A  rahuim  antifttin  oirbirth 
ar  iieg  durra  asochair  neirt 
tug  an  tred  fhirerlam  fhe?- 

14  ar  mhed  mhimhenrawa  mhileadh 

( Jac  aoibhneas  tàir  *  na  thir  *  ta.rTadh  Ì 

go  heg  do  rimac  niaidhri. 
uirre  tarla  na  tuirsi, 

15  uille  damhna  a  docui/'si. 

Aidhbhle  abroin  ni  diongna  dhaibb, 
duaislibh  fìofìgball  is  diombaidb 
fofl  glanarmdba  ar  nar  thcfi  tòir 

16  tre  cefi  togharma  a  tionoil 

Tuirs*^  teid  di  na  dheghaidh. 
a  mhuim  riogdha  a  rosmedhatr 
iath  foflcladhech  ba  ferr  breis, 

17  orchradech  err  a  haoibnis 

Gach  iomad  torcair  no  treoid, 
fuaiV  do  chorim  chlan  ri  leoid 
crioch  ched  fliaoiltaore  gac  cloifl 

18  ègcaointec  crioch  a  cothruim 

Maoith  na  baibhioloine  ambroid, 
dar  let  asttirsi  tainigh 
le  a  mhed  torchair  da  treise 

1 9  dèg  comthadh  na  crichsi  *  *  MS.,  csichsi. 

Do  bhi  an  traoi  fa  ces  chnmhadhf 
daithle  a  haoibhnis  dathrugho^A. 
gan  iomrall  do  frioth  foghuil. 

20  crioch  fioflgall  a  hioftamuil. 

Samhuil  dar  mbròn  bert  ghoimhe 
daithle  cuifl  is  chouiiire 
do  16  durcra  ar  aneigsi, 

21  clo  cumtha  da  ccreidimsi 

Tuirsi  ni  thràigh  na  dheoigh 
m*'  mec  Leoid  fàtha  fir  leoin 
eir  gach  aon  dochra  da  bhrigh 

22  tre  cefl  caomhanta  a  ceinil*  *  cemhil  ^ 
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Too  much  has  gone  of  their  rightful  share, 

The  choice  of  the  stock  of  Fionnlochlanu  ; 

Long  shall  he  be  piously  in  the  remembrance  of  all, 

The  extreme  of  all  affliction  is  the  loss. 

Dearly  beloved  of  the  noble  mind, 

On  the  death  of  the  chief  from  the  advantage  of  power^ 

The  truly  grand  clan  of  men  selected  him 

On  account  of  his  great  military  spirit 

Every  happiness  came  into  the  country 
Until  the  death  of  the  Royal  son  of  Rory  ; 
On  it  has  come  the  grievances, 
Every  misfortune  since  you  interred  him. 

Their  excessive  grief  is  no  wonder  for  them. 
To  the  nobles  of  Fionngall  it  is  death  ; 
The  pure-armed  land  on  which  no  rout  pressed 
On  account  of  the  chief  mustering  its  forces. 

Mournful  they  go  from  it  after  him 

His  royal  troops,  his  trusty  forces  ; 

The  land  of  division  walls  of  the  best  profit. 

Deep  sorrow  replaces  her  pleasures. 

Every  great  engagement  in  slaughtering  or  fighting 
The  clan  of  King  Leod  had  their  full  share  in  them ; 
The  end  of  the  first  hospitaller  of  each  clan, 
Lamentable  is  the  end  of  his  justness. 

t 

The  weeping  at  Babilon  in  bondage. 
It  w^ould  appear  to  you  it  came  into  this  country. 
By  the  greatness  of  the  downfall  of  power 
Through  the  death  of  the  defender  of  this  territory. 

Joy  was  in  the  affliction  of  sorrow, 

On  account  of  its  delightfulness  being  changed. 

Without  an  expedition  it  was  plundered. 

The  territory  of  the  Isles  is  in  a  similar  condition. 

Our  sorrowful  case  of  anguish  is  similar 
To  that  which  occurred  after  Conn  and  Conaire  ; 
There  was  daily  excessive  grief  among  the  learned, 
I  believe  that  ours  is  an  exact  type  of  it. 

A  sadness  which  has  not  ebbed  after  him 

Is  that  for  the  son  of  Macleod,  a  cause  of  true  sorrow  ; 

On  everyone  therefore  there  is  a  gloom, 

On  account  of  the  decease  of  the  chief  of  our  protection. 
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Fada  as  cuimhn*^  le  cloin  Ijcoid 
bàs  feiftigh  fola  ri  licoid 
ullmhugh  do  ccradh  croidhe. 

23  Ian  durdhiibha^/i  is  deolca//-. 

Eagsi  *  ga  truime  dogra,  *  Eagui,  in  MS. 

acairde  a  hicht  lean/waiia 
ar  a  uaigh  necht  mar  do  nid. 

24  liain  ar  a  fhert  udch  bfiiigliniidh. 

O  gheibhin  uaidh  na  farrad, 
ro  aoibhneas  do  edauiar. 
maiVg  do  fiiair  a  ined  muiine 

25  sa  aeg  annair  niatbchiiingc. 

Mna  g*^  tfre  fa  thuii-si 
a  laoich  a  hichf  eagbiise 
a  saoirfhir  chomtha  accuniha 

26  faoiligh  orchi-a  eatorra, 

Anteinech  an  tengnawi  glau, 
anuaile  an  failte  ollanih 
re  aois  na  dhiaigh  as  dnrsan 

27  làis  accrfaidh  do  cuadarsan 

Budh  cian  fa  o^rcra  gach  am 
cm  Do?/inuill  Ifisi  Fion  gall 
fath  caoine  is  cnesguin  don  freiin 

28  enLshhadh  na  craoibhe  ceineil 

Clail  Giolleoin  aneiduigh  broin 
ceim  nar  ardaigh  a  nonoir 
sniomh  tar  gach  orcra  oilc, 

29  da  bhriogh  orrtha  deolchuire 

Marbua  *  conuire  agus  chuin  *  Farbua  ? 

ua  maghnus  omhiir  manuifi 
fada  aeig  accuinihne  caigh 
-30     bed  08  gac  duilde  a  diogbhail. 

Aicme  Leoid  na  dheoigh  dubcch 
sloigh  na  noilen  nalbafiech 
gan  bheo  chroidhe  an  tain  do  toil, 

31  baidh  re  aeolcuire  orrthnib. 

Hicnis  tnwtha  mnr  taid  sin. 
rioghrarfA  macne  lucoid  loingsigh 
do  ghnàth  fa  buaineire  broin, 

32  ma  anuaillige  attràth  tio/ioil  *  *  tio»cil  Ì 
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Long  will  be  remembered  by  the  Clan  Leod 

The  death  of  the  warrior  of  tiio  blood  of  King  Leod  ; 

They  are  preparing  for  heartfelt  grief, 

fieing  full  of  excessive  sadness  and  sorrow. 

-A.  death  of  the  deepest  anguish  it  is 

To  his  friends  and  his  followers ;  * 

Over  his  grave  as  they  perform  a  neachd 

They  have  their  turn  at  the  tomb  which  we  cannot  get. 

^s  I  used  to  receive  from  him,  while  along  with  him, 

-As  much  pleasure  as  I  desired  ; 

-Alas  that  I  obtained  so  much  friendship, 

Since  he  died  in  the  hour  of  my  praying. 

The  women  of  Qvury  country  are  in  siidness, 

^Iso  their  heroes  and  ecclesiastics ; 

Their  faithful  freemen  are  in  grief, 

The  extremity  of  severe  affliction  is  among  them. 

The  hospitality,  the  pure  generosity, 

The  joyous  exclamation,  the  ready  welcome. 

They  have  all  gone  with  him  into  the  earth. 

For  an  age  after  him  there  will  be  but  lamentation. 

The  anguish  of  the  blood  of  Donald  of  the  Isles 

Was  unceasingly  for  a  long  time  ; 

The  loss  of  the  branch  of  the  tribe 

Was  lamentation  and  skin-wound  to  the  stock. 

The  Clan  Maclean  in  mourning  clothes, 
A  degree  which  did  not  exalt  their  honour. 
Their  sorrow  is  greater  than  any  other  affliction. 
Therefore  they  have  on  them  their  mourning 

The  elegies  of  Connor  and  of  Conn, 

Of  the  grandson  of  Magnus  of  the  house  of  Man 

Long  are  they  in  the  memory  of  all. 

The  loss  will  be  recorded  in  every  leaf. 

The  Clan  Leod  are  mournful  after  him. 

The  hosts  of  the  Scottish  Isles  are 

Without  liveliness  of  heart  for  the  loss  that  has  been  willed  ; 

SoiTOw  has  gained  a  sway  over  them. 

They  are  in  a  state  of  expectation. 

The  princes  of  the  Macleods  of  the  ships, 

Always  under  a  load  of  sorrow, 

(»ood  are  their  warriors  at  the  time  of  mustering. 
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^Maighre  ar  dshrotb  *  na  beirbe.  *d 

is  oilèn  orca  accomeirghe 
raòr  mhaoth  chroidhe  ar  a  ttug  trowi. 

33  ar  fud  laochruigbe  hochluinn. 

Friotli  a  ueigsi  ar  faill  bfola^A 
ni  mhar  iirra  a  hanaguil 
a  ceidhme  tar  chàch  do  chuaidh 

34  an  tràth  htidh  doilg  as  diombuaid 

En  leilan  eigseg  alba, 
forus  liird  na  healacfAna 
abhàs  do  dhearbh  docracA<  *  di  ♦  < 

35  feadbbh  gan  fhortacht  aneigsi 

Locran  anfhoruis  fesa. 

no  nech  na  chlo  choimnesa 
ciodh  a  de  na  htidk  \ocht  lift 

36  ere  tar  a  corp  as  crèidim 

Anegmhus  oir  no  ealliiigh 
o  teasda  triath  ruisigerruig 
an  eigsi  on  uair  a  ega 

37  treigsi  cuain  a  ccoimheda 

Ruaimnigh  tre  refta  nime. 
feruidh  frasa  teifltigbe 
na  tolcha  gan  las  da  lo. 

38  do  smacAt  orrtha  da  iarghnò 

Ha  srotha  ag  eirghe  os  fhedbuibh 
tacha  eisg  ar  inbhe-àr 
ni  faghtar  na  tatthi  *  a  ttfr         *trtathi  1     t 

39  coniadh  na  haithfe  as  aìnmìù 

Ag  orra  dioghnuibh  a  bhàis 

dùifte  hudh  dan7/ia  dolaàis  *  *  dol 

neoill  brathshoillsi  ambsigh  ciimhadh  *     ♦  ci 

40  dath  o?Tsi  stir  thuaighemhuin 

'  lief  ore  this  verse,  at  the  top  of  the  page,  iè  a  verse  in  Niall  M^ 
w iitinp,  much  older,  aud  on  a  dijfferent  subject.     It  runs  thus  : — 

A  mbaile  na  riogh  rowihuift 
iftis  so  da  seanchuidhib 
in  short  re  labra  lifie 
n^  damhna  a  front  ff rifle 
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'  The  salmou  of  the  high  stream  of  the  Barrow, 
And  the  Orkney  Islands  rising  iij)  simultaneously ; 
Great  softness  of  the  heart  which  yielded  sadness 
Amongst  the  heroes  of  Norseland. 

The  learned  were  found  in  obscurity, 
Their  protector  lives  not ; 
They  overstepped  the  rest, 
AVhen  they  were  grieved  and  sad. 

He  wa3  the  chief  protector  of  the  learned  men  of  Scotland, 
He  was  the  knowledge  of  the  order  of  sciences, 
His  death  has  confirmed  their  difficulties, 
The  literati  are  like  trees  without  relief. 

He  was  the  lamp  of  true  history. 

Or  a  person  in  its  nearest  type ; 

Why,  0  God,  should  it  not  be  a  grievance  to  us 

That  the  earth  is  over  his  bodv,  and  I  believe. 

We  are  in  want  of  gold  and  cattle. 

Since  the  chief  of  Rushgarry  died  : 

The  learned  men  since  the  hour  of  his  death 

Have  forsaken  their  havens  of  watching. 

Flaming  troubles  pervaded  the  stars  of  heaven, 
They  poured  forth  showers  of  lightning ; 
The  hills  are  not  illumined  by  day. 
Their  grief  for  him  mastered  them. 


The  rivers  are  rising  over  the  woods, 
There  is  a  scarcity  of  fish  in  the  bays ; 
The  fruitage  is  not  found  in  the  land. 
The  roarinj^  of  the  sea  is  very  coarse. 

At  the  last  hours  of  his  death 
Dreadful  tokens  appeared  to  iis  ; 
Foreboding  clouds  which  denoted  grief 
Were  of  gold  colour  in  the  northern  region. 

*  Here  at  the  top  of  page  249 — written  in  a  different  hand  an<l  much  older 
than  this  elegy — are  inserted  these  four  lines,  which  have  no  cornection  with 
the  rest : — 

In  the  town  of  the  kings  before  us, 

Tell  this  to  its  historians — 

In  short — to  speak  to  us  : 

Not  condemnable  its  front  of  truth. 

18 


274  THE   BOOK    OF   CLANRAXALD. 

Triach  buaidhaoc  nar  bhris  a  moid 
vro  ham  ega  sior  Tormòd 
ticht  an  chomhra  anuir  fa  bfuil 

41  colmha  re  a  dhun  ni  decuidh. 

1^  Hatha  daicme  olbhuir. 
dioth  onòra  dollamhnuibh 
màirg  file  fuair  anàtV. 

42  cridho  uaidli  gaii  iongabhail 

Barr  cumba  caitrecb  iona. 
OS  broin  dainrib  àirdhriogba 
o  teasda  a  ceile  cubhuidh. 

43  measda  deinc  a  documhiiil 

Seac/i^  cced  deg  sa  do  re  riom. 
stri  bliadhna  aois  a  nairdnogh 
òl*^slatb  hudh  oneasda  do  chi, 

44  go  tea«da  romhac  ruaidhrf 

Da  uiejtsda  met  a  goimbe 
lor  a  uidhble  deolchuire 

ar  caoh  giogh  *  lugba  da  \6  *  isin  »j-! 

a  cliumha  an  tràth  fa  tteas  do 

•  ••••*• 

Do  thurn  aoibbneas  insi  gall 

[Added  as  omitted  : — ] 

Gan  chuimne  ar  saoigcAt  *  ar  soon  *  saoi^r 

hudh  cnesta  re  làoidhibb  logh 
damna  broin  dho  cbi  san  cbar 
an  gbloir  ghlan  an  di  ag  dol 


[Elegy  on  James  Macdonald]. 

Ccu/zm  sheimis  ag  lot  laocb, 

na  eghbbuÌB  o  mbeitb  go  bracb. 
ar  tocht  na  ttuile  go  ttniagb 

1  da  Inag  a  ccoTubnigh  re  ccradb. 

Leanamh  na  laocb  dealb  gblan  deas 
sdoirbb  an  griomh  a  gerradb  as 
mac  on  ri  cbratnidb  a  crios 

2  <^ur  mhitbigb  leis  an  cbli  chlos 
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A  victorious  prince  who  did  not  break  his  word 
Was  Sir  Norman  to  the  time  of  death  ; 
£xcept  the  coffin  in  the  eartli  in  which  he  lies 
There  was  no  cohimn  raised  for  his  monument. 

The  death  of  a  prince  of  a  mighty  tribe 
Is  a  want  of  honour  to  the  learned  professora  ; 
Woe  to  the  poet  who  received  attention, 
His  heart  is  gone  without  recovery. 

Ours  is  gi'eater  tlian  the  lamentation  for  cities, 
Above  the  grief  for  the  daughters  of  supreme  kings. 
Or  the  death  of  a  beloved  spouse, 
You  may  judge  the  severity  of  our  affliction. 

Seventeen  hundred  and  two  to  be  reckoned. 
And  three  years  the  age  of  the  supreme  king, 
A  gold  wand  the  purest  to  be  seen. 
To  the  death  of  the  excellent  son  of  Rory. 

Were  you  to  estimate  tlie  greatness  of  the  anguish, 
The  vastness  of  the  sorrow  would  suffice. 
Among  all  persons^  although  lesser  day  by  day, 
The  grief  for  him  the  time  he  died. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased. 
[Omitted]. 

Without  a  remembrance  of  the  time  of  our  prosperity, 
Bountiful  was  he  in  paying  for  poems  ; 
The  cause  of  our  sorrow  I  behold  in  the  love — 
The  pure  glory  going  to  death. 

Elegy   on   James   Macdonald.^ 

The  grief  for  James  is  wounding  heroes, 
As  they  shall  ever  be  without  him  ; 
The  floods  of  tears  are  flowing  pitifull}' 
They  are  always  speaking  of  him  with  anguish. 

He  was  the  child  of  the  heroes,  a  pure  handsome  figure, 
Sad  is  the  deed  that  he  has  been  cut  off, 
Tlie  son  of  the  King  of  Cratuidh  is  in  a  girdle  [*>.,  coffin], 
Early  for  him  to  hear  the  cli  [1  call]. 

^^  Mackintosh  says  this  is  Sir  James  Macdonald  of  Sleat.  He,  however, 
in  1723  ;  wliile  our  James  Maoclonald  here  died  in  1738.  Possibly  it  is 
e«  Macdonald,  the  tanigt  of  Benbecula  acd  Clanraoald,  the  half  brother  of 
^d  of  Beubecula,  who  succeeded  to  the  Clanranald  chief  ship  in  172.0,  on 
^«ath  of  Ranald,  brother  of  Allan  of  171:'. 
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Mac  leighin  gan  neisbhuidh  niull, 
Ò  geibhmuin  hrosnctdh  da  bhaigh, 
go  deaghbriathrac  gan  cceart  cca^/i, 

3  sa  dearc  mhall  roriarac  riom. 

Scion  do  aisdir  *  umhla  a  fhir  *  aisht^ 

na  dhalta  ag  sgrudagh  na  sgol 
ttrialuig  o  alba  ar  sal  soir 

4  sa  lantoil  da  iaruig  air 

Fuair  an  sgac  ccolaisde  cclu 
mar  bhudh  orrasda  luagh  le 
eagna  as  ttuigse  ttaobh  re  ttaob 

5  beagh  nar  baon  ise  aghus  è 

Atta  fìaghuin  a  Fraing  na  fleagh 
an  sg^  caint  do  dioladh  dhuibh 
andecAfadh  sgiomhacAt  na  sgol 

6  le  diagacA^  ghloir  liomhadh  libh. 

Fear  riaghalta  budh  mòr  mios, 
na  riogh  dalta  snior  lor  leis 
do  bhagh  dar  ttanaisde  ttair  *  *  ttai 

7  maighisdir  as  aragh  rìs 

Gion  gur  mhisde  siiie  sud. 
OS  brisdadh  da  fhifle  eg. 
ccall  ttuigsine  a  tti  man  ttaim 

8  sdi  dhaibh  n*'  miosdar  med. 

TeacA^  mar  saorchuairt  tar  sal  soir 
le  tlacA^  o  aobhacA^  an  fhir 
do  combed  a  chairde  on  sgoil, 

9  sgradh  on  ttoil  sna  hotredh  air 

Pilladh  noch  fhèd  ar  nais. 

sn*'  leir  cò  *  ionadh  da  fhios.  *  c" 

snighadh  cceo  ar  an  ccul  ccas. 

10  *  sleonbhàs  da  chinadh  a  chlos 

An  ccao??ih  slat  n**  milladh  moid 

san  saor  m*^  n*  irran  sed.*  *  t 

as  fada  teist  ò  uaigh  ger  bhog 

11  si  uaigh  sg*  rod  do  eifc  *  ma  eg  *  e 

Geabhar  don  choill  nar  chum  ccuas. 
do  lom  ar  naball  ma  fhas 
sgan  OS  *  ar  ccion  dos  da  dhlus  *  ( 

12  no  1ÙS  nar  mbos  ona  mbas 
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He  was  a  scholar  without  want  of  letters, 
From  whom  we  received  an  impulse  by  emulating  him  ; 
He  was  well  spoken  and  free  from  error, 
And  his  look  mollient  which  was  bountiful  to  me. 

Far  away  he  travelled  to  find  his  knowledge, 
He  was  a  pupil  of  the  scrutinizers  of  schools  ; 
He  proceeded  from  Scotland  eastward  by  sea, 
His  own  free  will  urging  him  on  to  it. 

He  gained  renown  in  every  College, 
As  it  was  easy  with  him  to  acquire  knowledge, 
Wisdom  and  intellect  were  side  by  side. 
Although  not  one  they  were  united  in  him. 

France  of  feasts  bears  testimony 

To  every  language  paid  for  you, 

Eveiy  thing  beautiful  found  in  the  schools 

Was  polished  by  you  with  true  godliness. 

A  religious  man  who  was  much  respected, 

A  rtyyal  foster  child,  which  was  not  too  great  for  him  ; 

Thev  conferred  the  title  of  Tanaisde  on  him. 

And  a  mastership  was  applied  to  him. 

Although  it  has  been  a  great  loss  to  us 

^ince  his  death  will  be  the  breaking  up  of  a  clan, 

It  is  a  want  of  understanding  that  leaves  me  as  I  am, 

A  loss  to  them  the  greatness  of  which  cannot  be  estimated. 

<^oming  as  on  a  free  visit  from  the  east  by  sea, 
"With  pleasure  produced  by  the  elegance  of  the  man, 
^Maintaining  his  reputation  from  school. 
And  the  love  of  the  will  being  his  reward. 

To  return  back  is  impossible  for  us, 
Aud  it  is  not  clear  where  information  may  be  got ; 
A  damp  mist  fell  on  him  of  the  ringleted  hair. 
It  is  a  woeful  death  to  his  kindred  to  hear  it. 

The  gentle  scion  that  would  not  break  his  word. 
And  the  free  son  that  was  not  sparing  of  rich  presents  ; 
Far  distant  from  the  grave  was  his  fame  although  but  young, 
Hosts  are  on  every  road  to  hear  if  he  died. 

You  may  gather  from  the  wood  that  has  produced  no  nuts, 
You  may  pluck  with  your  hand  an  apple  if  it  has  grown ; 
And  there  is  not  a  dense  tree  over  our  heads 
Or  an  herb  that  has  not  become  bare  through  their  decay. 


N, 
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A  Ijeitli  da  uairemli  giodh  leasg  Ica?/^, 
Kgan  leith  re  naircmh  an. 
g'^arruigh  *  chrodha  cholla  as  cuin.        *  gharruVpT 

1 3  an  togha  dhifì  as  casbhuidli  aft. 

Uath  raghuuill  o  dhul  na  udiaig. 
da  chur  ccomuuigh  a  uuir 
do  dhruigh  am  chridhe  mar  chradh. 

14  Hino  suil  Ian  snighe  gau  suain 

Oco7/ih  calmacA^  meanmna  7  mios. 
HDÌor  dearb  acA<  iii/risleac/tf  as 
do  fhuaigh  ona  griomh  gan  gheis. 
IT)     ona  dual  deas  a  riogh  ris. 

A  stric  ar  deacbhuidh  da  diol 
go  leapuibh  fa  lie  san  uaigh 
tug  soin  ar  snoighadh  go  ccraimh 
1  f)     or  ttoil  dhaibh  sa  nagiiig  uaift 

Mac  Domnuill  nar  char  chlu. 
o  dhul  cco?/inuigh  fa  chre. 
do  tiomsuig  ttime  in  g^  tti. 
17     o  dionsuigh  ri  nime  e. 

Ccragh  da  cuma  bfeag  na  bfofi 
nac  luga  no  ragh  mo  rafi 
a  leas  GaoidheaJ  mungeal  ndon. 
1^^     hudh  glan  o  bon  ccneas  go  cceafi 

Fear  do  diol  meine  le  mogh. 
mar  mhion  na  raime  da  raibh. 
dfuaigh  do  dhaonibh  gradh  le  gaoil. 

19  0  bfuair  ttoil  g*^  haoinfliir  adr. 

Fear  do  m(%h  cciflcol  sg^  ccuis. 
afl  sgac  deagheol  do  bfior  fhas 
ri  an  ratha  do  dhion  dhuais 

20  sdiol  bfhuair  beatha  ttre  bhas 

A  gcladh  muire  churadh  a  chrios. 
na  luighe  don  bhoflgheal  bras 
ase  hagart  uir  fa  lie 

21  sgo  ndruig  sioe  ag  ttagall  ttort 

Os  tri&Uadh  do  nulle  fhear 
le  riaghuil  a  riogh  ror  ghiu 
oouirmisd  suas  mar  ghnas  don  ghul  *  *  gha 

22  OS  coar  cuin  on  bhas  do  bhetr 


THE   BOOK   OF   CLANRANALD.  27i) 

To  be  recounting,  though  loth  I  am, 

And  there  is  not  half  to  recount ; 

Short  was  the  life  of  the  valiant  depcendant  of  CoUa  and  ( 'onn. 

The  pure  protector  is  now  a  want  to  us. 

l^ie  descendant  of  Ranald  has  followed  them, 
He  has  been  put  to  dwell  in  the  earth  ; 
It  has  penetrated  my  heart  with  anguish 
And  my  eyes  are  full  of  tears  and  without  sleep. 

One  comparing  with  him  in  magnanimity  and  esteem 
Gained  nothing  by  it  but  debasement ; 
He  retired  from  the  contest  without  protest — 
For  by  descent  he  could  be  reputed  elegant. 

Often  he  paid  our  tithes 

Until  he  lay  under  a  flag  in  the  grave  ; 

This  has  sent  our  bloed  [or  grievances]  to  the  bone 

Because  of  our  goodwill  to  them  and  their  faces  from  us. 

Macdonald  loved  not  his  praises  ; 
On  his  going  to  be  under  earth, 
Every  one  was  seized  with  dread 
When  the  King  of  Heaven  visited  him. 

The  anguish  of  lamenting  him  was  all  over  the  lauds, 
Which  was  not  less  than  that  expressed  in  my  verses  ; 
He  had  the  advantage  of  being  a  Gael  with  clear  brown  hair. 
Pure  was  his  skin  from  the  sole  to  the  head. 

A  man  of  sufficient  clemency  with  honor, 
According  to  the  disposition  of  the  tribe  of  which  he  was  ; 
He  attached  himself  affectionately  to  his  kindred  peoj)le 
By  which  he  gained  the  good  will  of  every  man. 

A  man  who  displayed  superior  knowledge  in  every  cause, 
In  every  good  science  his  acquirement  was  perfect ; 
The  King  of  Grace  granted  him  his  rewai*d, 
And  he  obtained  a  deserving  life  through  death. 

In  St  Mary's  Churchyard  they  buried  his  coffin, 
The  fair  bold  piece  is  lying  there  ; 
His  pillow  is  earth  under  a  flag. 
And  the  frost  encloses  him  all  round. 

As  every  man  must  prepare  to  go, 

According  to  the  nile  of  the  King  from  whom  we  are  sprini:,' ; 

Let  us  submit  to  the  fate  as  is  customary. 

Since  near  unto  us  is  death  that  carries  us  away. 


Jr.  . 
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Biadh  ax  ttoil  fa  dlighadh  nde. 
an  tti  ler  ni{i;hadh  g*'  ni. 
nn  tt«  duirigh  giodh  dearadh  do. 

23  Bcan  dhoiltgh  don  uiUdh  è. 

0  dchi  nciseingh  an  luain. 
eiaean  tigiiB  ill  ar  hàun. 
a  dul  fa  meas  an  bhreithtb  bi'iain 

24  sar  mhed*  na  tuagh  dheas  ua  dhiagli. 

SeacAt  cced  d<;ig  bliaghuin  go  heiukt 
aè  coig  re  niamigh  Ba  hocht. 
teibhmiiir  o  bfuair  muire  mac. 
3-5     go  beigh  eheintiiis  uaifl  ar  ÌocAt 

Moagluigh  gach  haon  haghiii<lb  all  . 
ismaor  *  dar  mbrosnadh  ccen  na  cccil 
le  ccoifìbhe  n"  cleitb  an  ccall  . 
26    fa  bhreith  an  ooiwtghe  ror  cum  . 
Cciinia  . 


Septbr:  y".  8'.''  1727 


[Ranald's  Exile,  Chief  1713-1725]. 

Da  cbuÌB  aig  milladh  ar  meamiia, 
smuaiiadh  orrtha  giodb  ttaoni  ttruag  . 
do  chuir  a  glais  cccim  dar  ccnibhncas 

1  sleim  tliar  nais  dur  naoibbnuas  nainn. 

(iradh  an  ciort  as  eagal  gac  aimniort 
g*  trath  nav  mcablniir  da  luios 
gan  fhios  ccia  diobh  do  beir  barre  * 

2  cch  *  dia  chur  laimc  Icis 

Ab  uaisle  fhearniin  fhuio  alban,  • 

a  muigh  o  niwbhc  gan  iocfit  . 
n'  iongnadb  aa  ttoil  go  ttiDndli, 

3  n*  bhfuigh  sirradh  le  scire 
(7ceart  an  r.bruin  ag  urruing  eilc 

aa  ri  Breataii  ar  cUall  a  eioil, 

do  dhuiiig  sin  easbhuigh  a"  haoinfhir, 

4  ani  seasguir  Oaoidhil  on  glcic 
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Let  our  will  be  controlled  by  the  law  of  God, 

For  bv  Hiiu  all  have  been  cleansed  ; 

Tlie  person  who  had  been  with  ns  liad,  however,  a  termination, 

And  he  has  been  lamented  bv  all. 

When  we  shall  see  the  Resurrection  of  the  Lamb, 

He  and  we  shall  be  together  : 

Then  to  be  judged  by  the  Eternal  Judge, 

And  we  shall  be  called  on  the  right  side  after  him. 

Seventeen  hundred  years  exactly, 
And  six  fives  to  be  reckoned  along  with  eight 
Bv  you  since  the  time  that  Marv  obtained  a  son, 
When  James  died  from  ns  to  be  deplored. 

Every  one  shall  uncover  his  face  there, 
Consider  how  w^e  shall  all  be  gathered  together, 
At  an  assembly  where  no  secret  can  be  concealed  ; 
Under  the  judgment  of  the  T^ord  through  whom  we  have 
been  kept. 

The  grief. 


Septr.  the  8th,  1727. 


Exile   of  Ranald. 

There  are  two  affairs  that  are  wasting  our  minds. 
To  be  thinking  of  them  makes  us  miserable  ; 
Their  grip  has  reduced  our  affability  by  a  degree, 
And  our  pleasures  have  retired  back  from  us  by  a  lea]). 

Love  of  justice  and  fear  of  injustice. 
At  every  time  in  our  remembrance  estimating  them  ; 
Without  being  known  which  of  them  gains  the  sway 
Except  when  God  gives  a  helping  hand. 

Tlie  nobles  of  the  lands  of  the  country  of  Scotland 
Are  deprived  of  their  place  without  justice  ; 
Is  it  not  a  wonder  while  their  will  is  to  return, 
That  they  receive  not  their  desire  with  rsspect  ? 

The  right  of  the  crown  is  with  another, 
And  the  King  of  Britain  has  lost  his  rights  ; 
That  has  awakened  every  man  to  his  loss. 
And  the  Gael  are  not  at  ease  from  the  contest. 


Ì 
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A  ccobhuir  sn*'  bhfuigh  niiltuibh 
beafì  sa  muintir  a  magh  bhfail 
6  se  do  gabhadh  an  gasruigh 

5  bfagail  ri  sagsan  tar  sal. 

8gele  a  thecht  le  brosnau  buingue 
g^  laoi  aig  mo8glagh  nar  meisg 
or  robeith  iia  neasbhuig  ajckt  iasac/r^ 

6  ni  seasguir  an  riogacA^  ris. 

Dhuin  hhus  duilge  no  iad  uile  . 
aicme  colla  na  necJU  naigh 
amuigh  o  uoighreacA^  s,on  ninbhc 

7  \ueht  thoirbeart  dhiagla  don  dai??^ 

»Sceoft  coimede  rioglifhuil  raghnull, 
a  neasbuig  seilbh  chru  cnift 
chuir  gan  do  rcAcht  muaill  an  isleacUt 

8  do  theacA^  hudh  tuair  disleacht  dhuiil 

Can  uath  eoin  naitribh  aithrecA/  . 
do  nihith  ar  meanmna  da  mliio9  . 
ecru  don  choill  n'^  ttairr  re  ttoghadli 
Ì)     do  thoill  dar  mbasgh  rcabhad  ris 

Ttug  muisd  nglaogh  Ic  teasgradli  toile 
go  hoirghe  niuire  m*^  nde, 
ma  bi  re  a  gceall  ra  gnasa^Af, 

10  o  se  ccefl  ar  nuasleacA^  e. 

A  theacA^  saor  go  cceart  a  chifììgh, 

do  sheasuibh  seuilbh  na  seafl  *  *seaG-lbutr 

ar  ttriath  cciun  sar  bhflatha  bfial-lbur 

1 1  ssdiuir  ar  matha  diocuib  eiss.*  *  eii 

()  se  ragnall  ttriath  ar  ttogha 
guidim  ccriosd  dhruid  dar  ndion, 
e  da  ndleacAe  diolladh  ar  ttoilc, 
1 L^     a  ccert  riogragh  roiwhe  riawh. 

( 'O  nti  chuguÌTi  ttiiath  ar  tteaguisg 
a  dfhuil  cuifl  is  cholla  ghuas  . 
a  cceflas  rioghmhaicne  ragnuill 

13  a  dhion  aicwe  o  geibhiii  gan  ghuas. 

I  >a  mag  ttoil  le  ri  g^*  ruire, 
a  bhreith  go  hoireacAt  era  chuiii) 
ni  ceiladh  sin  daill  dar  docracA< 

1 4  a  bheiradh  slàn  go  socracA^  sift 
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''llieir  relief  is  not  to  be  obtained  in  Ulster, 
although  their  people  were  beloved  in  Magh  Fail  ; 
^incc  the  pai*ties  have  been  taken, 
l^eaving  the  King  of  England  over  sea. 

There  is  news  coming  with  a  mustered  force, 
Everj'  day  arousing  amongst  us  ; 

On  account  of  us  being  without  them,  except  as  a  loan. 
The  kingdom  is  not  at  ease  by  it. 

To  us  it  is  more  rueful  than  to  all  others. 
To  the  race  of  Colla  of  the  warlike  deeds  (steeds  ?) 
Thev  are  out  of  their  inheritance  and  rank, 
The  people  that  gave  payment  to  the  poets. 

The  royal  blood  of  Ranald  is  the  chief  guardian, 
They  arc  without  the  possessions  of  the  blood  of  Conn  ; 
The  want  of  thy  government  lowered  my  pride, 
Thy  arrival  was  the  signal  for  our  loyalty. 

The  grandson  of  John  not  being  in  his  ancestral  inheritance,. 

Our  minds  have  decayed  contemplating  it ; 

Nuts  from  a  wood  that  bears  no  fruit. 

From  a  wood  by  which  our  hopes  have  been  blasted. 

liet  us  give  a  call  with  a  forvence  of  will. 
To  the  Heir  of  Mary,  the  Son  of  God, 
Should  they  be  in  danger  of  sustaining  a  loss, 
Since  He  is  the  Head  of  our  nobility. 

May  he  come  free  to  the  rights  of  his  kindred. 
To  maintain  the  possessions  of  the  ancient  (house) ; 
Our  chieftain  calm  and  our  prince  hospitable, 
The  guide  of  our  nobles  who  would  pay  the  troops. 

As  Ranald  is  the  king  of  our  choice, 

I  implore  Christ  to  send  him  to  protect  us. 

That  he  may  come  to  jmy  us  our  will, 

In  the  right  of  the  princes  ever  before  him. 

May  the  chief  of  our  instruction  come  unto  us. 

Who  is  descended  from  the  blood  of  Conn  and  Colla  Uais,. 

In  the  government  of  the  royal  tribe  of  Ranald, 

His  protecting  clan  by  whom  I  have  lived  without  danger 

If  it  should  be  pleasing  to  the  King  of  all  Kings, 
To  bring  him  to  the  inheritance  of  the  blood  of  Conn  ; 
He  would  not  refuse  the  most  hazardous  meeting, 
He  would  bring  us  safe  into  security. 
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Soirbh  don  tti  do  cum  an  chruifie, 
slat  ar  riaghla  do  diol  dho 
mur  do  sgaoil  an  muir  ag  maoise 

15  le  gclaodh  ttuil  g*^  daoirse  dho 

A  mic  DoTwnuill  a  cni  chroidhe 
aigill  go  minic  mac  nde 
iim  gac  ni  bhus  easbhuig  oirruibh 

16  sleasuigh  se  go  hulla7/ih  è 

Amhairc  siar  ar  aisdir  iosa, 
o  thuirlin  go  muire  mac  . 
gns  ar  ghabh  ccoroift  dar  cceafiach 

17  sglac  ofloir  mar  eallach  ort. 

A  dhuin  do  thuirlin  oigre  ar  nathar 
do  dioll  no  ccana  thuit  ttrom, 
mar  do  bhi  mhathair  da  mhollail 

18  ttri  raichair  ttallamh  ttoll. 

O  ghabhagh  feoil  ma  mac  muire 
no  go  bhfuiair  gcesadh  san  g^raù 
biomguidh  cidhin  dan  croÌB  guaillibh 

19  los  iolluigh  g^  uabuir  afl 

Densa  hairis  ar  lorg  an  leinib 
mhic  Dhomnuil  an  crotha  chaoim 
giodh  n^  bfaig  go  soirbh  aft  saogall 

20  gabh  an  goirm  le  saorthar  sibh. 

O  n®  far  ach  ttuirse  as  ttriobloid 
a  gceilidh  ri  nime  naoi  . 
ccreid  gur  sgaile  agcrein  an  caithe 

21  aille  Bgeim  an  bheatha  bhaoi. 

Inihluigh  do  ghathair  na  nuile 
an  ri  o  bfuig  math  is  mo 
o  si  ccios  n®  ccoiglear  dfiarruigh 

22  ^cios  ttaignagh  da  diollad  dho 

Da  chuis 


Niall  mor  m*"  mui^-idh  *  Do  ruaighri  mor  m*'  leic 

So  lioidhcc  dhamhsa  san  dun 
nior  bhe  an  coiflmhe  fallsa  fhuar 
cnirm  lionmhwr  ga  hibhe  ahòr 
fionbhrugh  mor  is  lionmhwr  slùagh 
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Praise  be  unto  Him  who  created  the  world 

That  the  scion  of  our  government  should  be  freed  by  Him  ; 

As  He  divided  the  sea  before  Moses, 

And  subdued  the  flood  of  every  oppression. 

0,  son  of  Donald,  thou  blood  of  my  heart. 
Implore  often  the  Son  of  God 
For  everything  that  is  wanting  to  thee, 
And  he  will  readily  grant  it. 

Look  continually  on  the  path  of  Jesus, 
Since  a  Son  came  down  to  the  Virgin  Mary, 
Who  took  upon  Him  a  crown  to  redeem  us. 
Receive  honor  as  a  burden  to  thee. 

From  a  man  descended  the  heir  of  our  fathers 

To  pay  the  tributes  which  fell  heavy  [upon  us]; 

How  his  mother  was  praising  him 

While  proceeding  on  the  hollow  eartb  [i.e.,  earth  below]. 

Since  Mary's  Son  became  incarnate. 

Until  he  was  crucified  on  the  tree  ; 

Let  us  implore  the  chief  of  the  shljulder  cross. 

The  joyous  plant  of  all  pride. 

Go  thou  onward  in  the  track  of  the  child. 

Son  of  Donald  of  the  pleasing  figure  ; 

Although  you  may  not  find  this  world  agreeable, 

Accept  the  invitation  by  which  you  shall  be  saved. 

As  you  may  not  find  but  sorrow  and  trouble, 
In  submitting  to  the  will  of  glorious  heaven  ; 
Believe  that  the  sunshine  of  this  world  is  short. 
More  delightful  is  the  beauty  of  the  everlasting  life. 

Submit  to  the  Father  of  all. 

The  King  from  whom  we  shall  reqeive  the  greatest  goodness  ;. 

The  tribute  which  is  not  neglected  in  demanding  it, 

Is  the  tribute  of  your  mind  to  be  paid  to  Him. 

Two  causes. 

Niall  Mor  M*'  Varich  for  Rory  Mor  IVfacleod.^ 

Six  nights  I  had  been  in  the  Dun, 

It  was  not  a  fallacious  entertainment  I  received  ; 

Plenty  of  ale  was  drunk  at  the  board. 

There  was  a  large  wine-hall  and  a  numerous  host. 

^  For  the  place  of  this  poem  in  the  MS.,  see  above  p.  216 
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Teglach  an  tighe  air  ^  taobh 
fa  hi  an  fhine  mheghrach  mhòr 
ferrde  8uaÌ7^èhnc8  ratha  an  riogh 
lion  cathii  anuignes  fa  61 

Gair  na  gclairseach  sn  ccuacli  tt/-òm 
ag  nacli  gnathach  fuath  na  feall 
gair  na  mbleige*  fleasgach  fion        *  niiledh,  delettJ. 
lion  misgach  Ì8  tcinc  thefl 

Hi  o  nulbliuir  aignedli  lir 

coiimliuigh  achaidrem  gach  cliar 

na  rioghb?*i/gli  ni  haisling  61 

da  shlogh  lionniAwr  farrsaing  fial 

Fiche  misge  lin  g^  laoi 
nochar  leisge  lifì  no  le 
fill  auert  ar  mbctiiidh  do  bhi 
cethni?-  atri  liseclu  le  se 

So. 

[Welcome  to  Allan,  Chief,  1686-1715]. 

Failte  dar  iiailin  righ  na  raghnallach 

ad  chim  gur  faghlamach  a  ghlain  fhein  ghormlaiiacli 
e  nach  ohadh  sa  fhein  fhioflghalla  ceim  noch  iomrallach  sa/i 
chogodh  chomhlafiach  *  cuirfcd  anegar  rann  go  robhla/Z/mcli 
sgo  morrdhalac  gan  cbam  don  dregan  DomnaJloch 

Nior  bferr  mur  chefi  fedhua  an  flath  osgar 

no  ar  mhemna  ar  ^gathgasgau  re  tefl^  nach  tugasdli   ^coiì? 

iomchruidh  sgiath  re  chach  san  chathchosgar 

ar  ttriath  da  nathbrosdo^A  ar  ath  ga  nuchmmgiad/i 

sdo  niodh  ar  leirg  chuain  saw  chith  feasgar 

frithfhreasdal  ar  a  fèirg  do  sduaigh  gan  sruth 

fhosgadh  *  ge  magh  Ian  a  long  gan  lathbhasgad 

re  athasgnaTTth  na  tton  go  tragh  gan  tothcmnculh 

Niall  m*^  DomhnuUl  m*®  i/Luiredhaigh  -cny  ^ 

^  Immediately   after  the   above  poem  there  appears,  on  iiage  '27'*,  tlie 
KnglÌBh  poem  on  Bishop  Burnet,  who  died  in  1715.     The  Whig  bÌ8bo{>  w.ts 
•dotcated   by  the  Jacobites.    We  give  the  satire  as  it  stands.     The  Robert 
iofen*ed  to  is  doubtless  Sir  Robert  Walpt»le.     The  poem  is  as  folio W8  ;— 

The  Divills  was  brawling  when 
Burnet  Dessended 
Transported  with  joy  they  left 
of  contending 
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The  attendiuits  of  the  house  were  on  everv  side, 
It  was  a  cheerful  great  clan  ; 
As  quietness  was  better  for  the  prince's  comfort 
The  party  of  the  tribe  took  their  drink  in  retirement. 

The  merriment  of  the  harp  and  of  the  full  bowls, 

With  which  hatred  and  treachery  are  not  usually  acconipanie  1 ; 

The  laughter  of  the  fair-haired  youngsters, 

We  had  inebriating  ale  and  a  blazing  fire. 

A  prince  from  whom  a  good  disposition  is  required, 

He  keeps  the  fellowship  of  all  ecclesiastics ; 

lu  his  regal  court  drinking  is  not  a  dream, 

To  his  numerous  company  he  is  plentiful  and  hospitable. 

We  were  twenty  times  drunk  every  day 
To  which  we  had  no  more  objection  than  he  had  ; 
Our  food  *  was  in  abundance  which  consisted  of       *  [mead  ?] 
Four,  three,  seven  along  with  six  of  varieties. 

Six  nights. 

Welcome  to  Allan  of  Clanranald. 

Hail  to  our  Allan  !  king  of  the  Clanranald  ! 

I  see  how  learned,  Iwauteous,  blue-bladed  he  is  ; 

Neither  he  nor  his  high-stepping,  wide-wandering  Fingalians 

would  shirk 
The  close-fought  fight.    I  will  put  in  order  verse  right  famous 
And  glorious,  without  flaw,  in  honour  of  the  Dragon  of  Clan 

Donald. 

Not  better  as  leader  of  men  was  the  Chief  Osgar, 

Whether  for  spirit  or  bravery  for  each  pressure  that  arises, 
Or  for  close  shield-conflict  in  the  heat  of  battle  ; 
On  sea  he  is  good  at  inciting ;  at  a  ford,  for  rousing. 
On  the  breast  of  the  sea  on  a  stormy  evening  he  can 
Well  watch  the  rage  of  the  rolling  waters,  taking  them 
Side-ways.     Though  shipping  heavy  seas,  he  gets. 
Despite  the  mounting  waves,  to  land  scatheless. 

Niall,  the  son  of  Donald  M''  Vurich,  sang. 


Old  Belssebub  ran  the  archbishop 

to  meet, 
and  thus  the  arch  Kel>ell  the 
apostate  did  greet,     wt.  a  fa  la  la 

Och  my  Dr  Doctor  Burnet 
I'm  pleased  beyond  measure 
this  viiàte  unlookt  for 
gives  me  infinite  pleasure 
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POEMS   OF   THE   RED   BOOK, 

[Praise  of  Love]  ^ 

Aoibhin  an  galar  e  an  grddh 
coiibhuidh  duine  go  bràch  beo 
nio  hionan  is  galar  chàich 
do  bhei*a  sin  alàn  Ico. 

Leo  ar  tòs  do  chòidh  an  deachuir  si  um  run 
cloisdin  ceoil  o  bheol  nan  glan  fochal  cciuin 
d'^irge  an  ròis  do  choir  alecan  mar  cru 
siad  fadheoigh  do  fhoir  ar  naushocuir  dhuifi 

Dnhiiie  do  chùaidh  sin  asuim  •  attarrla  famthuia 
crioch  mo  ghalair  do  mhios  me 
ni  bhi  se  acht  dhiiine  glic 

^  This  \Ktetn  follows,  at  p.  292  c»f  the  MS.,  immediately  on  Fei 
Banl'rt  medley,  and  is  probably  by  that  poet. 

But  o  my  Dr  Saram 

how  goes  things  above 

Doth  George  hate  the  Torye« 

and  WhiggKB  only  love  wt.  a  fa  la  a 

Were  your  highoess  impropriated 

in  j)er8on  to  reign 
You  coud  not  more  bravely  our  party 

maintain 
But  hiiw  doth  gd.  Robert  ? 

0  perfectly  well 
A whigg 

you  had  nere  in  hell   wt.  a  fa  la  & 

Hugh  Peter  is  making 

a  Sneaker  within 
for  Luther,  Buchiinuan,  Jo.  Knox,  and  Calvin 
bui  ore  ye  have  tipled  a  brass  of  punch  bowls 
yile  swear  you  never 
Drank  wt.  Dii>honester  souls,  wt.  a  fa 

This  night  wile  caruse 

putt  ane  end  to  all  pain 

goe  Cromwell  you  dog 

King  William  unchaine 

and  tell  him  at  length 

yt.  Sarams  come  down 

who  just  left  his  Mitre 

as  he  left  his  Crown,  wt.  a  fa  la  la 

They  lived  as  they  dyed 
in  our  Service  all  spent 
they  only  come  hear 
who  never  repents. 
Lett  the  heralds  aloud, 
our  victory  tell 
lett  George  live  for  ever 
amen  cryed  all  hell. 
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^*^i  glic  nar  charts  dew  choluinn  ar  ttus 
gradh  do  thabhaiH  do  thaitnem  a  gorm- 
ro6g  nur  *  bheith  re  treabhot/A  ni  cneasd 
mar  obair  aniu  *  mo  dhiol  feasda  do- 
l)hethuidh  an  domhuinsi  sud 

^vid  mo  bheatha  ar  fedh  mo  re 
thixr  liom  fein  ni  millsi  mil 
alan  am  ghaile  do  ghràdh 
ni  beg  lemsa  go  bràch  sin. 

A.g  sin  na  hadhbhar  do  dhaingnidh  os- 
na  mo  cleibh  *  fuilt  chlafibhuighe 
go  talmhuin  ag  rocht  an  fheir 
ruisg  mhall  ghlas  rer  samhladh  angloine 
do  nèimh  •  scruibh  bharrlaga  le  a  ttatrear  gach 
sompla  don  ghrès 

Ures  oirrdheirc  do  bhegan  raft 
do  dhealbh  misi  cha  ferr  sdùaim 
miina  bfagham  thall  an  diol 
och  fa  rior  ni  fhuighim  diiais 

Duais  mo  rafl  is  ferr  do  bfacabhair 

riamh  *  ragharc  mall  anall  tre  hharribh  aciamh 
labhairt  ghan  go  teft  do  chloisdin  ag  triall 
ni  beg  lesitn  sgach  am  do  chabhuir  mo  pian 

Pian  man7?ia  mar  aon  smo  chuirp 
a  dhuine  do  chluin  g^  maoin 
na  sealbhiiidh  da  rachadh  sibh 
an  ri'dinh  sin  is  decatr  dhaoibh 

Aoibkiii  an  gala?*  an  gràdh 


Cathal ' 

Deacuir  techt  on  galar  ghraidh 
an  galur  doni  chur  fa  chiaidh 
ni  he  an  galur  gan  ghuin  mbròin 
galar  nach  fòir  luibh  no  liaigh 

Galiir  gràidh  is  galar  dhamh 
an  galur  go  bràch  nar  mbun 

^  TI1Ì8  Is  not  the  title  of  tlie  poem,  which  is  in  Dispraise  of  Love.     It 
Q»  evidently  that  Cathal  M<^  Vurich  is  the  author. 
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am  cbroidhe  do  choidh  asteg 
cnedh  thoile  ler  dhoigh  mo  dhal 

Mile  f&ohhar  gràidh  dom  ghuin 
baogha^  mar  ataim  on  toil 
ni  fhèidir  techt  saor  mar  sin 
sneimh  on  toil  Ban  taobh  astoig. 

Tofi  tseirce  na  tuile  trifi 

tuile  le  mbèirter  ar  mbuaigh 
tug  soiu  ar  snoidhe  go  cnàimh 
doigh  i^hraidh  am  chroidh  do  chùaidh 

Misi  do  thuitim  do  taoib 
cloth  fa  fuil  da  chur  a  cceill 
ni  fuil  cabhatr  an  dan  duifi 
mo  gbradh  ruin  gar  foguil  fein 

An  rio&^bain  n^  miodh  do  mbnaoi 
mo  sbearc  ar  na  lionadh  le 
an  coimbdhe  ga  cor  a  gcK 
ca  ni  is  doilgbe  dhamh  a  dhè 

Decat'r  techt  on  galar  gbràidh 


Niall  mòr  m''  mhxmedhaigh    ccn7 

Soruidh  slàn  do  noidhcbe  anrèir 
fada  getr  a  dol  ar  ciil 
da  ngealltaoi  mo  cor  accroich 
is  truagh  nach  i  anoch^  a  tùs 

Ata  dias  is  tigbsi  anoch^ 
nach  ceilefl  an  rosg  an  nin 
ge  nach  fuilid  bel  ar  bhel 
is  gerr  getr  silleadh  an  sùl 

S  truagh  an  cuibhreach  do  ni  an  chiall 
ar  siWeadh  siubhlach  na  sul 
ni  feirde  an  tosd  do  ni  an  bel 
sgèl  do  ni  an  rosg  ar  an  run 

Nocha  leigid  luch^  na  mbrèg 
smid  as  mo  bhel  a  rosg  mall 
tuig  an  ni  adeir  mo  shiiil 
7  tu  san  chùil  ùd  thall 
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Cum  aguifl  a  noidhche  anoch^ 
truagh  gan  i  mar  so  go  bràch 
na  leig  an  mhaiden  a  stech 
eiridh  scuir  amach  an  la 

Uch  amhuire  abhuime  an  tseing 
06  tu  cell  ar  ar  cceill 
tamiigh  7  gabh  mo  làmh 
Bomìdh  slàn  do  noidhche  areir 


Diarmuid  m*"  Laoisigh  m**"  an  bhaird    cc-  ^ 

A  cbormuic  cuimhnigh  an  choir 
na  ben  dfuil  ir  anonòir 
ni  hi  an  choir  ègàra  is  fherr 
ni  dòigh  èdala  an  fhoirefl 

Na  rioth  do  reir  do  thoile 

na  car  *  sechran  siorraidhe  ♦  can,  B.  B. 

na  heirghe  an  guais  n^  dlecA^  duit 
na  gluais  tar  chert  a  chormuic 

Ni  càs  do  nech  ni  do  ràgh 

g&n  derbhac^A  suadh  na  sefl  dan 
bheith  go  brach  g&n  luagh  leabhar 
mas  dual  chàch  chreidemhuin 

Lèigsi  dhi  mar  gach  duine 
armos  fhreimh  rughruighe 
na  saoil  gi^r  libh  an  lamh  dherg 
na  sir  acht  ràgh  na  ri  ♦  lèrg  *  righ,  B.  B, 

Muc  da  hògh  ♦  oighrecA^  oile  *  thò,  B.  B. 

clan  go  naicme  dàirighe 

no  cha  dilsi  dhaibh  no*  an  lam         ♦  B.  B.  omitt. 
Ban  chrichsi  fail  ar  fadàgh 

Na  hiarr  a  chormaic  dibh  chuifi 
an  lamh  le  fùadach  feruifl 
ashealbh  na  sirsi  mar  sin 
mas  dearbh  libhsi  na  leabhatr 

Fèchidh  an  leabhar  uUtach 

sgriobha£?A*  na  sgèl  niongantach     ♦  sgnbhifl,  B.  B. 

^  Here  the  B.  B.  adds  :  an  so  da  dherbhoc^A  gyr  do  chlanaibh  rughntidhr 
Is  coir  An  lamh  dherg. 
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a  chormuic  ul  dleaghar  dui 
tar  leabhar  oirdheirc  uladh 

Sean  dan  fire  ar  a  bfail  dath 
làmh  dhèrg  eirefi  1  bheathach 
do  rifi  an  toide  glan  grin 
na  ben  re  hoige*  i  huigiii  *  hoighre,  R!l 

A  nesbhuigh  airgid  na  òir 
do  bhi  SUA  ar  siol  sen  ròigh 
diol  na  laime  \Ar  chefi  cruidh 
aneng  do  bailie  anulltuibh 

Caidhe  an  ti  thràth  da  cefiach 
rug  uaifl  i  ar  aitherrach 
cia  dhifie  do  dhiol  aneng 
as  gniomh  fire  go  foircen 

Cia  do  chàch  nach  cuala  sin 

derg  ruathar  chofluill  chemuidh 
cin  chàigh  do  chur  ar  an  ghad 
ni  dòigh  a  dhul  ar  demiad  ^ 

Go  hoigho^fA  eirc  mhic  cairbre 
air  ccur  air  gach  àon  airde 
nior  \i\on\adh  alamh  leis 
giir  bhiongnac/A  dàla  a?^  dualghais 

Dar  thum  abhos  san  bhratach 
do  chach  nior  bham  anacail 
aig  fAXeadh  na  laimh  leis 
nir  xmMeadh  aille  an  armais 

Fagbcr^A  Conall  tuar  treise 
lorg  amhear  sa?!  meirgse 

^ur  *  oighrea<7/i<  ga  thsiol  o  shoin  *  Vwur  f 

le  fomert  gniom  as  gaisgcw/A 

Ta  on  16  sin  a  leith 
aig  siol  IR  deis  acheile 
sealbh  na  laimhe  os  doibh  dhleagha?V 
tar  fheraibh  aille  'Erifl 

Ge  be  duine  dercufA  riom 

go  nibhiadh  ccm  (?)  dainbhios  orw« 
nach  fìor  uaim  araidhim  ruibh 
Saithim  mo  thiiath  attahnhuin 

*  Here  the  R.  B.  text  of  this  poem  ends.     The  rest  of  the  poem  and  \\\k> 
whole  of  the  next  are  taken  from  the  B.B. 
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Bhan  tsheilbh  dhibhsi  nach  dleghthar 
do  ttairgthadh  dfheilioghagh 
gion  go  hfuil  èire  an  dan  dhuit 
ar  sl^  fa  chèile  a  chormaic 

Freagra  air  in  dansa  an  so  6  Eògan  o  Dhonnaoile 

Nàtr  sai  sgealsa  tisxht  do  tigh 
chlninmid  uàid  amh'^  Làoisig 
tagra  na  laimhe  nach  doibh  o  chert 
do  chlanaibh  Ròigh  na  robhert 


Tailing  do  thuath  8tx)p  do  bhèl 
munab  thù  Conall  na  naxm  rogher 
ler  mia»  fir  eirin  uile 
do  chwr  ear  en  ghad  guallana 

Tri  tèad  is  laige  tain 

do  chim  alar  do  thiompàin 

beag  ambrlgh  searbh  an  gloir 

ni  desLrhhadh  ar  in  laimh  laimhoir 

Mac  dha  tho  cè  mòr  a  meas 

nior  churtha  ris  in  laimh  accoimhmes 
armKS  corma  an  tore  fa  mear 
armtis  troda  an  bhàs  bharrgeal 

Dearbhadh  eile  bheir  tu  asteach 
]&mh  dherg  einnn  i  Beathacb 
iomdha  focal  aderid  each 
nach  bhfagthar  sgriptuir  do  chomdoch 

File  fallsa  do  ghràdh  8«^ad 
do  roifl  an  ran  Ian  bhrèag 
nil  aoinfer  ar  in  sgeUa  leis 
ni  shaorfin  e  atr  ainbhfeas 

An  treas  puirt  ta  ar  do  phibh 
dergruathar  Chonaill  cheamàoi 
nior  sin  an  lamhsa  lin 
Bgan  afl  acht  finsgel  f abhtiill 

Creidim  go  ttug  an  ruarthar  tefl 
dar  chuir  lèn  ar  bhff raibh  eirin 
sni  chreidim  go  brath  gur  rad 
2  mhile  cefi  atr  aonghad 


n 
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Dirim  fÒ8  sas  derbtha  lift 
nach  bfhagthar  a  sgeal  no  sgribhifi 
dha  mile  mac  riogh  go  mbhùadh 
do  beith  a  neirill  anenuair 

Ni  dhèm  sibh  decAtaibh  a  riamh 

acht  derg  ruathar  chonall  ni  dermad  chiall 

as  na?*  donghniomh  go  mhet  suilt  *  *  luilt  Ì 

beith  do  thsior  mhaoidheamh  a  dhermaid 

Mas  tàagadh  fòla  as  glacaibh  curadh 
dher^bas  an  lamhsa  dho  ndleghcu*  ninm 
fech  cia  dhifl  is  Ha  do  thum 
alamh  abhfolaib  eacA^ruin 

Feach  Cofl  accnnca  na  ccladh 
in  ar  lia  fuil  da  fàsgadh 
lomdha  mèirge  in  ar  thiim  aJamh 
ni  hfuil  an  sgelsa  air  seachran 

Ar  thuit  do  mh^'aibh  riogh  leis 
ar  magh  lena  fa  gaibhtec  greis 
da  ccuirthàoi  anènghad  ar  Chòn 
sair  do  bhiadh  an  tualach  taobhthrom 

Oath  chasglifie  as  cath  chuimair 

ina  catha  do  cuireadh  B,r  loch  feabhail 
aig  easrùadh  ar  lochlafi  lir 
ca  roibh  bhur  lamhsa  an  la  sin 

Sna  cathaibh  do  cuir^a^A  lift 
aig  cosnamh  crich  heirinn 
iomdha  gealghlac  fa  corcra  gnè 
do  mh^rolanaibh  nertmhar  nàomhneil 

Ag  tagra  riom  ni  beit  dhuit 
ni  me  piobuire  anenphuirt 
iomdha  ea^A^  2ar  buidheach  baibh 
dherbhas  gur  lift  an  righ  laimh 

Stad  a  Dhearmatd  na  tagair  uios  mo 
ni  fheid^  an  sgealsa  daithcheò 
ni  leat  an  lam  as  aille  drèach 
le  hardracKA  eirtnn  an  bhratoch 

Tairing.^ 

^  Bnd  of  quotatation  Inim  B.  B.    The  two  repheB  by  Niall  Mo  Vorich 
which  follow,  are  in  the  R.  B.  01%. 
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Fegra  slv  diarmuid  m®  an  bhaird  •  o  niall  m® 

mmredhuigh. 

Labhradh  trian  chonguil  go  ciuin 
na  biodh  aaesibhadh  fhiriuil 
da  nèirigh  fraoch  ghoimh  na  bfer 
do  laochruigh  ghle  mhir  Ghaoidhea/ 

A  fhir  thagras  on  treibbsi 
mun  ab  ar  mian  maileisi 
na  hiarr  sencbatr^  chru  choll 
nar  nembpailt  clu  comblofia 

Agair  gacb  onoir  oile 

as  dlecA^  do  reimh  rlighrutdhe 
giodbedh  lèig  dbi  a  dhuine 
a  mbi  nar  mbrèid  mbratuighe 

Iflis  go  rèigb  goch  robhàigb 
na  hiomràigh  ar  iomarbhaigh 
lèìg  feasda  thoro^A  ga  tdr 
ni  cniosda  anfbaluidh  dfhadugh 

Fior  go  raibh  le  brigh  mbuaighe 
ag  curadbuibh  craobbruaighe 
a  nàgh  budh  docra  a  diiimgbuidh 
lamb  cborcra  san  caitbiorgbuil 

Da  èis  do  tbraotbsod  an  trèin 

BÌìocht  uaibbrecb  eocbocA  duibblèln 
fuil  ir  da  ttreine  an  treaaadh 
bhan  t(r  eire  anuiresbAoc^A 

Tug  triath  dfnil  ir  sna  coUa 
mar  tà  roifi  san  ri  rolla 
le  recht  ratba  dfìor  oile 
secA^  ccatba  seal  secAtaiuine 

Nacb  cual  adbuis  do  gbuin  gba 
giir  tbuit  Feargbiis  afodba 
ger  ghàrbb  acblafi  san  cbogadb 
bbùdb  màrbb  an  do  fhanadar 

Do  fi^bbadb  buaidb  is  bratocb 
fola  bir  go  bimertach 
sdo  bbi  ri  orrtbuibb  re  Leadb 
dona  ttri  colluibb  cneasgbeal 
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liUnth  anùacA^  datha  dheirg 
cuind  aAsoin  san  sroìlmhèirg 
do  shior  go  chaithghreis  do  chur 
mas  fior  aithrÌE  na  nughdar 

An  lànth  ga  lenmuin  line 
magh  aill  fios  na  firifie 
mile  bliaghain  le  bròin  chèd 
riaghail  is  coir  ar  choimhèd 

Lenuighsi  an  leòmhan  buighe 
a  neinig  ùaine  òirthuighe 
san  lèirg  le  buagha  a  pughatV 
mèirg  do  chuala  ag  Coitchubhar 

A  maighin  moighe  ratha 

an  la  churrtha  an  chruadhchatha 
ga  seoladh  don  chuire  chas 
budh  leomhan  uile  anàrmhus 

Suaithefitas  bur  congail  chlaoin 
gona  aleomhan  na  leath  taoibh 
nach  derbhadh  Flafl  ga  ràgb  ribb 
nàr  dealhhadh  lamb  afl  idir 

Dar  lem  is  leomban  sni  lamb 
àrmus  sbil  ir  sg^  aon  àgb 
maitb  an  fbiadham  Flann  file 
go  riagbuil  rafi  ritbfìmne 

Tuigim  an  tagrafi  taodbg  dall 
ibb  eatbacb  duibblèn  dearbbàm 
ge  be  leigbfedb  a  lorg  lin 
ni  sbènfagb  ord  i  uigifi 

Mar  sin  leigtbfr  liOe  an  lamb 
anùacA^ar  in  gocb  aon  àgb 
sgan  a  buain  dfn  le  denhhadh 
dfuil  ir  7  eirembòin 

Le  do  cbosain  coUa  liais 

urmbor  vladh  dàl  degb  cbruais 
do  roinert  a  cbletb  sa  cbor 
7  letb  oirecA^  alban 

Bratacb  baranta  ar  mbruigbne 
lamb  hildh  sèla  ag  sombatrle 
lèr  gabb  dagbfbofi  na  ndrocbgball 
go  glan  sferann  fiofilocblann 


[ 
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An  làmh  cheduA  ag  cloin  DomhnaiU 
rill  g&n  en  dream  ion  chomhluin?» 
anuatr  anfuigh  ar  fhoghluibh 
fuair  manchidh  is  mathghamhnuigh 

Le^im  is  chunthain  sni  cian  uagh 
an  làmhsa  ag  brisdedh  borbshlKO^A 
do  gasruidh  ba  mhagh  monuigh 
gal  cosmhuil  rer  ccuradhatM 

Oram  ni  bherar  baire 

sesbhuim  sealbh  na  làochlaimhe 

o  bhèd  tuaighe  da  tniime 

le  mèd  buaighe  ar  mbratuidhe 

A  fìr  thriallos  don  tir  shiar 
uaimsi  giodh  urchuir  irachian 
beir  na  gaoisin  ar  nglac  mnn 
go  m^  Laoisidh  mar  labhràm 
Labh 


Fregra  ax  Eoghan  6  Donoile 

Nar  lèm  choisnes  tu  clu  chuifi 
led  dhàn  am^c  i  Dhonuill 
ag  àiremh  chaithrem  is  chrech 
nar  ghabh  tu  an  taithger  direc 

Mar  taoi  ga»  eagal  roimh  thuaigh 
acA^  o  chonall  on  craobhruaigh 
is  truagh  gan  tu  aneamhuinmhach 
mar  aon  re  conall  cemoch 

As  maith  an  tiupanac  tu 
bi  bifl  no  gheibhir  michlu 
mas  suain  is  coir  do  chlecA^h 
do  sluagh  ar  chiofl  chais  mbertadh 

Muna  coisnir  an  lamh  dherg 
na  chuir  an  mhuc  san  sròilmheirg 
acht  tomhuil  a  tarr  astech 
mar  srumuil  conall  cemach 

Ni  derbhadA  let  ar  laimh  dheirg 
dan  direch  taodg  i  huigin 
sgo  cuirfet  anaon  chethram  cam 
n^  cuirfedh  tàodhs:  sa  leathrann 


298  THB   BOOK   OF  OLANRANALD. 

Puirt  nar  sifieadh  ar  pfb  riamh 
ruathar  conuill  anim  chian 
ge  do  dherbh  a  lamh  sa  lafi 
nior  leanbh  ar  sal  na  saorchlofm 

Gan  àthas  an  rioghfhuil  ròigh 
màs  tu  a  dèradh  do  begcòir 
an  dèigh  tana  bo  cnailgne 
iomdha  anàgha  aniomniaga 

Nar  lèigh  tu  cath  ros  na  riogh 
cu  na  cèrtcha  *  a  chosgai^hriomh 
Concubhar  Ferghies  na  hfeckt 
na  morchlann  ir  a  neiufheacAt  * 

Cath  eduir  libh  na  lìAibh 

caithreim  chongail  chlàirinigh 
no  foghuil  FergMM  amach 
na  toghail  temroch  luachraoh 

Clesa  lùigha  choin  chuluifl 
troid  nar  bhobuir  ionfhuluing 
e  ar  àth  onach  f  hacais 
tniagh  o  chàch  n^  cùaladhas 

Baile  afuair  Fer  dia  a  ghuin 
m*'  nosa  is  Fraoch  m*'  Yiodhaigh 
da  mbetha  ar  muinntir  meidhbe 
do  chluinnti  anuìrsgèla 

A  mhic  semuis  go  noige  òig 
duit  o  nach  lèis  na  lorn  ròid 
biadh  àbhràin  ròimh  mar  roghain 
ni  glòr  abhloir  ealadhain 

Dod  mhaoidhemh  ar  m^  an  bhàird 
a  hucht  eòlais  gan  aon  àtrd 
na  bnail  bos  re  bel  ùììdh 
do  dhuain  chros  go  ccoiridhir 

CrH  fa  sloint^r  do  aiiocht  ir 

cath  chuinn  a  ccnocha  chlaidhmhin 
nert  sluaigh  an  ^hròdha  chreachadA 
còra  a  luaigh  re  laighnechtòA 

Ar  thuit  ar  magh  lena  leis 
^uidhim  dia  riut  is  inis 
bha  sech  do  sliocA^  èimhir  fhifl 
ar  an  leith  a  deas  deirift 
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Na  dèin  deamtad  do  chloifi  ir 

a  ccath  midho  ar  a  mhoirghniomh 
g^r  thuit  mac  mail  go  mhaithibh 
do  laimh  ar  couin  chèd  chathuigh 

Mur  ata  uait  ar  iarruidh 

gabhail  sliocht  neill  naoighiall«t<^A 

ar  emuin  anfhuifi  sgathuidh 

an  deghaidh  chuifl  ched  chsithui^k 

An  lamb  dherg  ni  choir  diàrrufgh 
do  riogfhuil  neill  naoighiallt^t^A 
htuih  còra  na  naoi  nglasa 
do  chonigh  na  armtisa 

Giall  Breatnoch  borb  is  Phicech 
geill  sagsan  umhla  albanach 
do  ghabh  niall  an  toigfher  ten 
is  gmll  choig  ccoigedh  Eirefi 

An  làmhsa  chloifie  oolla 
fiiatr  doibh  iomad  urrama 
do  chnir  an  choròin  ma  ccen 
maille  re  honoir  Eirell 

A  Miocht  neill  mhoir  m^^  eochoc^ 
sa  shiol  chonaill  chniaidh  chreachat^A 
ni  hèdail  ar  laimhne  dhuibh 
dina  an  ègcòir  a  hiaruigh 

Ni  mairell  m°  conmhidhe 
dua  neill  mhacba  a  meirtine 
rug  leònadb  ar  sgèla  ar  sgol 
mèla  is  cogan  na  ughdar 

Lucht  ealo^na  aicme  neill 
nar  diunarbadh  a  heirin 

m^  i  Dofluil  diol  gàire  *  *  ghàir» 

na  oUamh  riogh  ro  naire 

Nar  learn 

Niall  m®  muireohuigh.  ^ 

^  This  ii  the  end  of  the  Bed  Book  m  now  preaerved.    The  last  page  Js. 
^xljered  811. 
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HIGHLAND  CLAN  GENEALOGIES  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  176.] 
Genelach  chloinne  Ghiolleòin 

'S-  Eòin,  mh^  eòin 
mh*^  aillin,  m*-'  loilin 
m^  eachuifi  òig 
rah*'  Lochlin  mhòir 
m*^  eochuifi  òig 
m^  eachuifì  mhòir 
m^  Lochlifi  catanai^A 
m^  f^huin  uibhir 
m''  Lochlifì  òig 
mh^  Lochlin  bhroinigh 

^l'  ceanhBTonach  '1*  mhòìr  7  is  bhuagh  athanig  tìgema  cholla  .L 
iad  Boin  ar  BÌìocht  Eoin  gharbh  mh^  Lochlin  bhronnat^A  i*  camA- 
srona^A  .i.  tigema  atrde  gabhìr  ar  sMockt  Domhniitll  xn^  LochlÌD 
nech  aroifi  diliiin  re  ìnghin  m^  each  thighem  chin  gherloch  (acAe 
nod  leat  gur  hadh  e  niall  on  dangadar  slioc^^  neil).  Ba  tosga^A  a 
Tugadh  sjcht  ise  m^  ìnghin  larla  màra  dan  dema  tighama. 

m^'  Eachdhuin  ruaig  na  cath 

m^  Lochluin  lubana^A 

m^  Eoin  duibh 

m^  Giolla  cholluim 

m^  Mhaoilisa 

m^  Giollaeaoin  mhòir 

7  dir  cuid  occ  gur  on  Ghioll  eoin  mhòir  so  a  tanig  clann  choifldigh 
ar  a  nadhbar  go  roibh  birt  m^  aigi  .i.  Maolisa  o  bhfuillid  claim 
Oiolleaoin,  7  Coifidech  o  bhfuillid  clann  ChoiAdigh 

Geneìach  cloinne  Choindidh 

Mffrchad  moc  coifididh,  m^  eoin,  m^  coifididh,  m^  aoughiis 
orutm,  M*'  coifìdidh,  m*'  Giolleoin  òig,  m*'  Giolleoin  mhòir,  m* 
murchadh^  m®  Donchatc^  m°  Ì/Lurchadhy  m®  DonchauiA,  m^'  Murch- 
adhy  m^  coifldigh,  xn^  crin,  m^  Giolleoin  na  hairde,  oiogh  be  è  soin 
do  tigearfl  cloinne  Ghiollaeaoin,  m^  Rrath,  m^  Maolsuthin,  m^ 
NeiU,  m*^  con  CoflduUa^^  m*'  cellat^A,  m*^  Rraino,  m^'  Ferchir 
abhrarùaigh,  m®  Bàigh,  m^  Fionlaoich,  m®  Fcrchir  fada  xigh  alban 
o  bfut'/id  clann  coifidigh,  clann  chatan,  clann  Grigoir,  clann 
Fionguin,  olann  Ghuair,  Q\ann  NeiU  Bharra  7  Ghigha,  clann 
NeacAtuin,  clann  Duibhshith,  7  morginuigh  mar  adir  cuid  mhor 
aoca 
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Genelach  cloinne  mheig  Betha  an  so  sfos 

Conbhetha  mac  Dathchil,  m°  Congaluifi,  m^  Donachaù/^  m^ 
Btisanaìn,  m*^  Ccwill,  m^'  Forballat^A,  m*'  Cowbueafi,  m*^  cremhthiiin^ 
m*  Eochadh  bhinigh,  m*'  Eoghain,  m*'  Neill  '9'  g*  m*^  Eoghck/A  ttc. 

Genlock  m®  Caillin  an  so  sfos 

Giollesbt^i^  fion 
m*^  GioWesbuig  bhig 
m^  Giollesbiit^  chaim 
m*'  GioWe^huig  ghruaime 
m^  Chaillm  bhuighe  <kc. 
m*^  Neill  ohiuil  m^ 
Neil  meilthart 
m^  Caillin  na 
maoille  mhaitbe 
on  raithir  clan 
mhecaillin  reò  .  àc. 
m^  Duibhne  dhèd- 
ghill  OD  raithir  clann 
m*'  Dhuibhne  reò  àc. 
m^  Artuir  òig 
o  bfwtVid  clann  Artuir 

THE  ANTRIM   MACDONALDS,  FROM  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  178]. 

Colla  mh^  Alusdnir  m**^  Eoin  csithsinaigh  7  Giollesbuig  na  mh® 
aigesa  7  inghin  mW^  Uibhlin  fa  mathar  dho.  Do  m*^  ag  GioU- 
easbag  .  i .  Coll,  tniir  m®  ag  coll  eder  è  7  ingen  Raghnatll  mh^*' 
Sèmt^ts  .  i .  Giolla«bug  7  Raghnall  7  Alasduir ;  do  thasban  an 
tallasdor  soin  è  fein  go  eafachtach  la  bun  dòraig  arfs  le  comision  rf 
Sèrluis  go  halbin. 

Raghnall  aranach  mh'^  Somhuirl  mli'"  Aluisduir  mh*^  Eoin 
eathani  do  f uair  ceafliis  shliocAt  Eoin  mliotr  .  i .  iarlla  antrom.  Do 
ghabh  coir  ar  dhuithidh  o  ri  Semi^  an  seismeainh  o  bhun  bafi  go 
corran  lai*an  obiit  1636.  et  sepvltus  Mergia 

Alluisdar  m^  Somhuirle  bu  duine  crògh  leagannta  a»  gaisgcch 
boin,  go  haithrigh  naghi  Sasganach  7  chlan  uibhlin.  Do  chùaidh 
do  chugnamh  le  hinghin  dherbhrar  athar  -i*  inghin  duibh  Sheintita 
an  bhen  do  bhi  ag  ò  Domneil  .i.  Aògh  mh^  Maghnut^  anaghuidh 
ShagSiinach  7  do  thuit  se  le  caipdin  Marmel  le  hamas  oidhche  7  do 
beanadh  cheafl  de  ar  chrafloig  eabuir  locha  Lapain.  7  do  chuiredh 
go  baile  àtha  cliath  an  cefl  7  do  chuireadh  achorj)  amainsdir  Bheirt. 
Amuil  adeir  Brian  ò  Ghnimh. 


•302  THB  BOOK  OF   OLANRANALD. 

Miofi  8Ù1  Eirin  aaath  cliath 

mo  ghràdh  don  bhcl  derg  nar  bhàoth 
cell  go  siodhsbnùadh  cèìm  68  chàch 
•  a  ghnath  fein  ga  mhiongruadh  maoith 

Da  bhl  dàirde  auua  na  coA 

ri  dfbb  Cairbre  na  ccaach  seang 
ga  roibbe  cert  cblàr  na  bhfiofi 
Ò6  ciofi  obàigb  gur  ciecht  acbefi 

A  bbeith  gan  fbio6  nior  bbaill  leU 
a  gbnàth  gusa  aniugh  a  nois 
ga  cbèibb  mionmhaotb  claAuir  chais 
ga  mball  sail  gblais  riogblaoc  rois 

An  mian  biidb  gnàth  don  gbel  don 
aniugb  anàth  cliatb  ga  cbefi 
do  be  mian  amhalacb  seang 
gan  chefi  dfbalach  don  fhial  fion 

Oefi  an  fàbbra  dbosuidb  dblùitb 
re  frasaibb  garbba  re  gàoìth 
ciall  mo  mbi  mbeanma  os  cio&  cbàicb 
miofl  bhlaith  an  mionearla  maoitb 

Fulang  snechtSL  ga  fbolt  fiar 

do  cblecbtadb  do  cbrutb  mar  smùal 
aon  cbeil  do  boirrdberca  gbniomb 
sion  fbraoicb  ten  oighrenta  fuar 

Oefi  anairde  ar  fhiogbruibb  croifi 
a  abrde  ni  biongbadh  lift 
diol  atbògtba  accaitbir  ebuifi 
nior  tbuin  taitbir  cromtba  cifi 

Um  cefl  ngel  i  fhiachadh  uir 
ga  mhi&nghadh  teas  7  tiiagb 
minic  braneoin  ar  fbud  nàigb 
go  ttug  dbàibb  glainfheoil  a  gliruaidb 

Oefi  1  cboUa  ga  ngàtb  geall 
do  bfhatb  do  cbora  as  acciofi 
gtir  bbainidb  dboibb  duaisli  afi 
U  aisle  gbàll  gt^r  choir  fan  ciofi 

Mionmbuine  le  adhbo^A  shàoir 
miofibas  le  galluibh  na  ghniaidb 
fhiodb  budh  coill  dag  ihoagadh  duifi 
le  sùil  moill  alosdatr  ùain 
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Gnus  nàr  go  ndèd  sliomglan  seng 
sgèl  ionghnadh  le  each  on  cbion 
coiU  coimèda  chriche  gall 
foighèga  achlafi  bfithe  bfìofi 

Creall  on  ròs  ag  gris  aghrùadh 
ait  cefi  fòs  mar  do  bhi  slàn 
gan  chleith  do  bisen  sdo  bhiadh 
abheith  riamh  iseall  nior  bbaill 

A  ta  uaim  aniol  mdr  *  ghall  *  anàolmhùr  ? 

mo  chen  da  cbaombchul  cbùachbhfiofi 
bràighe  rem  breithsi  na  cciofi 
cefi  an  mh^^  Matre  ar  miofi 

Miofi  Bill  eirinn  anàth  cliath 

>  chuir  ait  lòigsbe  diacbabh  ar  Ghallabh  cefi  Alasdran  do 
art  nùas 

BLÙ.  Aonghitis  mh'<^  Semtits  m^*'  alusdran  m^  Eoifi  chathanai^A. 
>8  sn  tigfrna  1607  .  an  tan  do  milledh  Giollasbuig  dubh 
ionghiM  m^*^  Semi^ts  San  bhliaghain  cethna,  do  gabh  m^  cailfn 
OS  chifi  tire,  Ban  blia«^Aaiu  chethua,  do  èlòigh  na  hiarrluid  a 
.  AÒ8  an  tigema  1615.  Fa  fheil  brid  do  brisdedli  dun 
loige  7  do  gabhadh  Aonght^  òg  mh^  Aonghiis  m^^  Semnts  le 
a  chaladtran  7  do  crochadh  è  Dun  Edun.  De  eloig  Sèmus 
^  Aonghus  mh**^  Sèmiits  a  Dun  Eidean  le  Alasdair  mh^ 
tU  mh^  Domhnuil  ghlaiii,  Theaada  Semus  òg  mb^  Aonghus 
hmuis  an  Lunduin  Do  bhi  ar  fògra  dhò  4  bliagan  roimh  soin, 
uir  an  Ri  iarri  air. 

riuir  m^  ag  Giolla  esbag  dubh  m°  Aonghiis  m'^  Semiits,  edhòn, 
7  Huisduifl  7  Giollesbag  .  clafi  inghen  Aonghus  m^°  Semut's, 
I  do  bhi  pdsta  ag  Domhnall  mh^  Ailin  tigema  claifl  ragnaU 
lir  eòin  mhùideortuidh  7  Margre^  òg  do  bhi  ag  RagnaU  mh*^ 
mathair  ragnatll  òig  7  clatnn^  eìle  7  Anabla  do  bhi  posta  ar 
la  na  learg  cheiAtir 

iosduir  mh*'  Ghiolla  Easbuig  m*''  eoin  m^^  Alasduir  m'*' 
kitll  m^^  Alasdair  m^^  Eagnaill  Bhàin  a  <f.  sliocAt  Ragnatll 
Grill  Bhàin  m*«  Eoin  mhòir  m*«  Eoin  m*«  Aònghwa  dig 
locht  Eoin  mhòir  m^<^  Eoin  m^^  Aonghiis  òig.  Do  be  an 
httsa  mh®  Sèmms  tig«Tia  lie  7  Cheifitire  7  Diuràigh, 
Ihàigh,  Colbansaifisaig  7  na  seacA^  ttuath  Glifieach  aneirinn. 
cathanaoh  m*'  Eoin  m*®  Domnatll  Ballai^A  m*^  Eoin  mhòir 
as  m^  .i.  eoin  òg  7  Domhnall  Ballach  òg  Do  ghabhall  le  feill 
ceaain  a  noilen  Fiofi  lagan  a  nile  7  do  croch  an  Dun  'Edan  iad. 
[air  mh^  Eoin  chathanuidh  an  m^  Domnaill  fa  dheirec/A  do 
on  tsliocA^  soin. 
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Cuigear  m''  do  bhi  ag  Alasduir  mb^  Eòin  chatbanuigh  a  ucgnuifs 
Dbomnatll  Bballai^A  do  bhi  dall.     Triùr  dhiobh  so  do  dbul  slua^h 
mhòr  gheirinn  .i.  Semus  7  Aonghi^s  uabbrfcb   7   Sombarle,    ^j^ 
ndeamadb  longbpbort  leo  an  glen  seisg  sna  glifiibb.     '0  neill  .  i . 
Seaan  mh*'   cbuin   bbacuidb  m**' cuin  m*®  Einri  m*^  Eògbau   do 
tbabbatrt  amais  loDgpbort  orra  7  aongbus  uabbrech  do  mbarbhadh 
afl.     Semz/s  do  gabbail  buailte  an  7  do  eg  Dun  dbeanaifi  7  do 
cuiradb  a  natrdmacb.     SombatVle  ar  mbeith  fada  ar  laimb  dbò  do 
leigedb  as  è  7  do  pbòs  Matre  ingben  cbuift  bbacuidb. 

Oolla  mb^  alasduir  m*<^  eoin  cbatbainuigb  an  treas  m^  fa  seiu 
dbfobb  do  rug  B.n  nit  as  lambuibb  cbloifi  uibblin  do  eg  an  Duu 
ipsi  .  7  do  eisin  do  gab  Somuirle  tigbemas  &n  nit 

OSSTANIC   POETRY  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[Here  we  give  tbe  tbree  Heroic  or  Ossianic  poems  wbicb 
appear  in  tbe  Black  Book.  Tbe  "  Ages  of  tbe  Feinii"  appears  on 
page  172,  and  is  followed  on  page  173  by  "Cnoc  an  Air." 
Deirdre^s  Song  appears  on  page  95. 

Ages  of  the  Feinne] 

Accen  '9*  mblioc^Ana  fuatr  Fionn,  cefltis  ar  Fhioouibb  eirefl 

o  mogba  nuagbad  na  necb,  ri  ga^t  uaT/tan  gan  eitecb 
*6.  ^chet  bliagbain  fa  dbo,  7  *x*  hliadhna,  ni  is  mo 

saògbal  Fbin  fa  sben  fa  ratb,  fa  bbuaigb  7  fa  tbrom  cbacb 
Do  be  saogball  Oisiit  m*^'  Fin,  3  cet  bltaguin  go  baobbin 

5  hWadhnR  deg  fa  dbò,  mi  is  sechtmhmn  is  en  16 
20  hliadh&n  sa  18',  saogall  OsgatV  is  ni  breg 

gan  troigb  ar  ais  agcwr  catba,  &cht  breith  giall  gacb  aoTifblat:!  * 
Tri  hliadhna  deg  7  2  chety  saogall  Cbaoilte  na  raòr  echt 

on  la  rugadb  fial  fiofl,  gur  baitbed  è  accroimlin 
Naoi  ^chet  bliac?Ana  go  heckty  saogbal  Cbubbill  fa  mòr  smacbt 

cios  Afl  doman  do  do  dbàil,  si  go  Laigrben  do  Ibògbbail 
Ceitbre  chet  hliadhmn  SLcht  mi,  saogal  Gbuill  m*<^  Monta  ambri 

nar  leig  necb  siar  no  soir,  uadha  gan  comhrsLg  aonfbir 
Seckt  ficbei  blick/Ana  fa  sbeòl,  saoga/  Chonaiw  na  ccoww«gleò 

ag  iomarbbaigb  etei*  an  Fbein,  re  bualor^A  dom  le  doÌT/^in 
6  ficbef  hliadhua.  fa  do  deg,  saogall  m**^  Lugbaicb  re  aeg 

ar  gboil  ar  ghaisgedb  ar  gbrefi,  aon  bharr  maisi  laocb  eireC 
8  fichet  blia^Ana  re  suirgbe,  saogal  Dbiarmiiid  i  DbuÌTnAne 

naoi  hliadhna  don  mbacaomA  òg,  le  cluidbcbe  ar  luib  sar  liath- 
raid 
5  •  20  •  hiiadhnvi  is  derbb  liom,  saogal  Cbatrill  mboir  m*«  Fin 

nir  tarrla  C07w/a*ag  la7in,  nar  bben  Catrell  as  acbcfi 
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Cnoc  an  Air. 

300  anatr  slu  cnòcsa  siar,  go  la  na  braith  bid  da  ghatrm 

a.  Phidruig  na  lubachall  mbàD,  ni  gan  fàth  tugadh  an  tainm 

m.is  masa  cumhain  leat,  aùa  Chubhaill  nach  beg  bròn 
a.l>atV  biadh  mo  hhennsLcht  let,  seel  fire  sna  can  go. 

5  truagh  An  ni  rer  &n  me,  a  m(h)tc  Albrumn  nar  er  nech 
a.71  sgel  ro  fhiathfroig(h)is  diom,  innsim  ar  sgàth  riogh  na  mbreth 

1  dLa  udechaidh  Fion  na  bhflegh,  is  Fian(n)  Eireft  na  ngredh  seng 
a.7  Rn  chn'^csa  lion  an  slòigh,  uior  begal  doibh  techt  re  accenn 

n    bhen  do  bailie  no  grian,  do  chi  anFhian(n)  ag  techt  san  leirg 
cl  o  mhar  Ciimhuil(l)  (iflstm  dhuit),  bencuis  rioghain  an  bhruit 
dheirg 

iSL  tu  arioghain  ar  Fionn  fein,  is  ferr  meifl  sis  aille  dealbh 
I'liaiwi  do  ghotha  is  bifle  lift,  na  ahiuil  re  seirm  gion  gur  searbh 

isBunAan  nuachrothach  se  mainm,  inghen  Doilbh  mtc  Dòlair  fhiiì 
atrdriogh  Greg,  mo  m(h)allacA^  air,  do  r^  me  do  thailc  mh*'  trèin 

^Sd  do  bheir  ga  sechna  tu,  na  ceil  do  ruin  oim  smocht 
•^uJ  do  c(h)omrag  ar  do  sgàth,  gabha^n  do  laimh  ar  do  thocht 

*^  H  soin  ga  ttugaj  fuatb,  do  ròirl  adubbghual  dom  ghnè 
^luas  is  urball  is  cefi  cait,  do  bhi  air,  nior  bhait  an  sgèimh 

^^^ches  an  domhan  fa  thri,  nior  fhagbha«  ri  ann  no  flaith 
^a.r  iarras  acht  sibhsi  aFbian,  snior  ghell  tr/ath  maiiaeal  atV. 

^ìgfed  tu  ainghen  òg,  ràgb  mac  CumAutll  nar  chlòdh  riawA 
^o  go  ttuitfid  ar  da  sgàth,  na  secht  catbsa  ata  an  Fbian 

H.n  laÌTnAsin  ortsa  a  Fhinn,  is  guais  lift  go  demuis  breg 
^>i  ti  re  teichiwi  ab(h)fad,  tuitfìdb  leis  cath  7  ced 

^  dein  iowarbhaigh  as,  afholt  cas  ar  dhatb  anòir 
HTiach  tainic  aon  làocb  accèin,  nach  fuil  san  bhfein  fer  da  chlòdh 

^  ^err  go  bfacamar  uainn,  ri  fer  ccaitceft  fa  crwaidh  lamb 
nior  bheanuidh  snior  u?nhlai^A  dFhionn,  sdo  iarr  cath  tar  ckionn 
amhnà 

rèid  dhèin  cèd  làoch  na  dhàil,  do  bferr  lawih  an  lathair  gleò 
nochar  thill  nech  dibh  ar  ais,  gan  tuitim  le  Tailg  mhac  Treòin 

laniis  Osgi^r  ced  ar  Fhion,  ger  bholc  lifl  e  do  lùagh 
dul  do  comhrag  an  làoich  loiii  mar  do  c(h)oiiairc  dith  na  slùagh 

Do  b(h)eiri?n  ced  dhuit  ar  Fion,  giodh  olc  liom  do  thuitim  trid 
eirìdh  beir  mo  b(h)enac^f  let,  cuimAnidh  do  ghal  is  do  g(h)nio7nh 

20 
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Fedh  chòig  oidhche  fed  5  la,  do  bhi  an  dias  sin  nar  thlath  ^\eio 
gon  bhiagh  gan  choladh  ar  dhi  suain,  gur  thuit  Tailc  le  bimidL 
me  mhic 

Do  lèig  sin  tri  .garrtha  06  atrd,  a&n  chomhrag  sin  nar  tblath  glei^ 
gatr  chaointe  far  tbutt  dar  bfeinn,  eda  gbà(i)r  mbaidbfe  fa  eg 
Thailo 

NiantAan  uùaobroch  mor  an  an  bed  mar  do  cboifiaic  med  anàir 
gbabba«  uàire  an  gbruadh  dfrg  ghlan,tuitis  marbh  le  med  nai're 

Baa  an  riogbna  deis  gach  utlc,  ase  is  mo  do  cbutr  ar  chicb 
ar  an  cnocsa  des  accliatb,  do  bbaisd  an  Fbian  cnoc  anatr. 


Deirdrè  .  cc 

Gleafl  do  gach  meas  iasgach  lìAacb 
antulcba  corroch  as  aill  cràìncht 
bheitb  dho  iomradb  dhomsa  as  dèroch 
gleafl  beàgach  na  mbuabball  mbeanocb 

Glean  cdacbacb  smaolocb  lonach 
bùadbacb  anfboraois  do  gach  sionacb 
glean  crèambach  biolracb  mongacb 
seamrocb  scotboch  barcbas  duillacb 

Bifl  gotb  fiadbuid  druimdbfrg  bballocA 
faoi  fbiodb  darai^A  as  maoilin  mbuUacb 
aga  grfagb  is  iad  go  fàiitacb  *  *  Histach  f 

na  làoigb  abbfalacb  sa  gblefi  bbilacb 

Glean  na  caortban  go  ccnùas  ccorcra 
go  meas  molta  do  gach  ealta 
Pàrtbas  sùain  dona  brocaibb 
anùambebaibb  socra  sa  ecuan  aca 

Glean  na  seabac  sulgborm  ègbtacb 
glean  iomlan  do  gach  cnuasacb 
glean  na  mben  lesocb  pèucacb 
glean  smeiirocb  atmacb  ubblacb 

Gleafl  na  ndobbran  sliom  dbo&  smotacb 
OS  cen  iasga^A  is  bifi  gutb  bocacb 
is  iomdba  geis  tbaobbgbeal  shocracb 
is  eigne  uracb  re  taobb  leacacb. 

Glefi 
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GENEALOGY  OF  CLANRANALD. 

^e  here  give  the  genealogy  of  Clanranald  from  the  present 
as  far  back  as  Adun !     The  portion  of  it  from  1715  tUl  now, 
je  responsible  for ;  the  rest  is  in  the  Black  Book,  though  not 
n  in  one  place. 

Ginealach  Chloinne  Baghnaill  an  so  sfos  ; 

t-Admireal  Sir  Raghnall  ^ 

i  Raghnaill  mhic  Eòin 

Raghuaill  ni  *  Raghnaill 

Dbombnaill    Ghuirm,    fir   Bhinne    Bhaghla    agus    tigheama 

Chloinne  Raghnaill, 
c  Raghnaill  òig  m  *  Riighnaill 
Ailin  m  *  EòÌQ  Mhuideordaigh  (obiit  1584) 
Alasdair  m  '  Ailin 

Eiuaghri  m  *  Ailin,  o  nabartar  Siol  Ailin, 
}  Raghnaill,  on  raitear  Clann  RaghnaiU, 
^   Eòin  a  h-Ile  (John  of  Isla,  first  Lord  of  the  Isles,   obiit 
circnm  1386), 

i  Aonghusa  'Oig  m  *  Aonghusa  Mhòir 
Domhnaill,  a  quo  Clann  Domhnaill, 
Elaghnaill  m.  Somhairle  (obiit  1164,  the  great  "Somerled  of 

the  Isles,") 

Giiolla  Bhrighde  m  *  Giolla  Adhamhnàin 
Solaimh  m '  Meargaigh  ^ 
Suibhne  m  *  Niallghusa 
Maine^  m  •  Gofraigh 
Ferghus  *  m  •  Maine 
Earc  m '  Carran 
Eochach  m  '  CoUa  Uais,  Aird  Righ  (High  King  of  Ireland  from 

322  to  326), 
Eochach  Duibhlein  m  *  Cairbre  Liffeachair,  A.R.*  (obiit  284), 

^  Translated : — Admiral  Sir  Reginald  Macdonald,  son  of  Reginald,  son  of 

I,  son  of  Raoald,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gform,  of  Beobecula  and 

iranald,  son  of  Ranald  Og  son  of  Ranald,  son  of  Allan,  son  of  John  of 

dart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  son  of 

ild,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald, 

of  Ranald,  son  of  Somerled  of  the  Isles. 

'  B.B.  Irish  genealogy  gives  iiearatge  ;  Keating  gives  Medraide. 

^  This  Maine  is  not  given  in  the  History  of  the  Clanranald  Book,  but  it  is 

he  Irish  genealogy  of  the  B.B.,  in  Keating,  and  in  Skene's  genealogies 

3  from  the  Books  of  Ballimote  and  Lecan  (Cdt.  Scot.,  III.,  466). 

^  Fergus  is  called  in  B.B.  Irish  genealogy  **  Ferghus  Mhòire  mhic  Carthoin 

^ochaigh  (ar  shliocAt  an  Eochat^A  so  ataid  clan  Duibhghuill)  mhic  Choi  la 

,  kc     Skene's  genealogy  makes  Fergus  son  of  Ere,  son  of  Eochaigh. 

'  Contraction  for  Ard  Righ,  King  of  Ireland. 
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m  •  Cormaic,  A.R.  (246-266),  m  •  Airt  A.R., 

m  *  Cuinn  Cbeud-chatbaigb,  A.R.  (Conn  of  the  Hundred  Fights, 

obiit  157), 
mbic  Fcidblimidb  Recbtmbuir,   A.R.,   m*  Tuatbail  Tecbtmhuir. 

A.R., 
m-  Fiacbacb   Fionnala,  A.R.,  m  •  Feradbaigb  Fionnfecbtnaigh,* 

A.R., 
m  •  Criomtbainn  Niadbnair,  A.R.  (Birtb  of  Cbrist  in  Crimthan'g 

eigbtb  year), 

m  '  Lugdheacb  Riabb  ndearg,  A.R.  (Lugaidb  of  tbe  Red  Stnpes), 
mbic  nattri  FiiiiSembua  (the  Three  Fair  Ones  of  Eniania), 
mac  n-  Eochdhach  Feidbligb,  A.R.,  m  *  Finn 
m  •  Finiilogba  m  •  Roighnen  Ruaidh 
m  '  Esamain  Embna  (of  Emania)  m  *  Blatbachta 
m  •  Labradha  Luirc  m  •  Enna  Aignigh,  A.R.,  _ 

m  •  Aonghusa  Tuirmigh  Temhraigb  (of  Tara),  A.R.  (obiit  325  p  c.         -)• 
m  •  Eochadh  Ailtlethain,  A.R.,  m  .  Oilella  Obais-fbiacla^'gh  (Ben»^ -it- 
tooth  Oilell),  A.R., 
m  •  Connla  Cbruaidb-chealgaigh  (or  Caomh),  A.R., 
m  •  larruinu  Ghleò-fathaigh,  A.R.,  m*  Melghe  Molbhthuigh  (Praisa*-  -^e- 

worthy),  A.R., 
m  •  Cobhthaigh  Chaoil-bhregb,  A.R., 
m  •  lughaine  Mhòir,  A.R.  (regnavit  633-673  b.c.), 
m  •  Eochach  Buaidhaigh  m  *  Duacha  Ladhraigh,  A.R., 
m  •  Fiacbacb  Tolgraigh,  A.R.,  m  *  Muiredhaigh  Bolgraigh,  A.1I.» 
m  •  Simòin  Bhric,  A.R.,  m  '  Aodhain  Ghlais 
m  •  Nuadbad  Fimifàil,  A.R.,  m  *  Giallchadh,  A.R., 
m  •  OilioUa  Olchaoin  m  *  Sioma  Saoghalaigh,  A.R., 
m  •  Dein  (Dian)  lu  .  Demhain 
m  •  Roithechtach,  A.R.,  m  •  Maoin 
m  •  Aonghusa  Olmucadha  (Much-s wined),  A.R.,  m  •  Fachach  Lab^^ — ^^'" 

rainne,  A.R., 
m  •  Smiorghuill  m  *  Enbotha 
m  •  Tighemmais,  A.R.,  m  *  Follaigh 
m  •  Ethreoil,  A.R.,  m  *  Ireoil  Fàidh,  A.R., 
m  •  Eremhòin,  A.R.  (regnavit  1698  to  1684  b.c.) 
m  •  Mileadh  Esbàine  ^  (of  Spain), 
m  •  Bile  m  •  Breogam 
xn  '  Bratha  m  •  Deghfhatha 

^  Tliis  name  ia  lost  in  the  genealogy  of  the  Book  of  Clanrauald. 

'  Mile  of  Spain  was  manied  to  Scota,  daughter  of  Pharaoh  Nectouil   ^^u.>, 
who   bore  him  six  sons,  inter  alios,  the  famous  three,  Ir,  Eber  Finn,  ^^^ud 
Eremon.     Tlie  sons  of  Mile  "  took"  Ireland  in  1700  ac.  from  the  Tuat—  ^^a- 
D«-Danann,  or  the  God-race  of  Dana. 

Tlip  pedigree  from  Mile  to  Adam  is  from  the  Irish  Genealogies  iu    '^he 
Black  11(»ok.     Keating  gives  a  like  list. 
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m  *  EarchodAa  m  *  Eallòid 

m '  Nuad  att  m  *  Monuàil  ^ 

m  *  Feibhric  Ghlais  m  *  Adnòin  ^  Fbinn 

m  *  Eibh^  Ghluinn  Fhiun  m '  Laimh  Finn 

m  *  Adhnamòin  m '  Tait  [or  Tath] 

m '  Oghambain  m  *  Bèoambain  [Beogamban,  Keating] 

m  '  Ehher  Scuit  m  •  Snitb 

m  '  Easrù  m  *  Gaoidbn/  Gblais 

m '  Nail  ^  m  *  Feiniùsa  Farsa 

m  *  Bat  fBaatb,  K,]  m  *  Magog 

m  •  lafetb  m  •  Noè 

m  *  Làimbiacb  m  *  Metasalem 

m  *  Enòcb  m  '  laretb 

m  *  Malaleil  m  *  Canain 

m  '  Enoe  m  *  Setb 

m  *  Adbaimb. 

^  MeoumI  (Keating).     His  father  is  properly  Nuadha,  genitive  Nuadhat 
*  Thin  name  is  not  in  Keating's  historical  account,  but  it  is  in  his  Irish 

pedigrees,  which  are  founded  on  exactly  the  same  authorities  as  the  B.  B. 

Irish  Uste,  as^reeing  generally  verbatim,  even  in  the  digressions. 

'  Niul  (Keating)  was  the  contemporary  and  friend  of  Moses,  and  was 

married  to  Scota,  Pharaoh's  daughter — the  bad  Pharaoh. 


THE  TURNER  MS.  XIV. 


The  first  notice  of  the  existence  of  this  MS.  appears  in  the  preface 
to  J.  F.  Camphell's  Ltahhar  na  Fcinne  (page  viiL,  heading  T). 
It  was  recovered  or  discovered,  like  so  many  others,  in  the 
Advocates'  Library  presses,  bj  the  late  D.  C.  Macpherson,  pro- 
bably in  1872,  when  Mr  Campbell  was  putting  his  work  through 
the  press,  for  he  either  could  not  or  would  not  print  any  part  of 
it  in  his  book.  The  probability  is  that  it  was  thus  discovered  too 
late  for  Leabhar  na  Feinne.  Dr  Cameron  had  a  very  high  opinion 
of  this  collection,  and  carefully  transcribed  the  whole  of  it.  We 
print  it  here  in  its  entirety. 

The  MS.  is  of  course  not  included  in  Dr  Skene's  Catalogue  of 
the  Gaelic  MSS.  in  the  Advocates'  Library,  the  number  of  which 
is  65.  It  belongs  to  the  extra  MSS.  discovered  or  presented  since 
Dr  Skene  formed  his  list.  The  number  XIV.  is  possibly  Turner's 
own  catalogue  place  for  it.  That  it  was  in  Turner's  possession 
is  evident,  for  his  name  appears  on  it  (p.  45),  with  the  date  1 808. 
Besides,  Turner  was  an  inveterate,  if  not  notorious,  collector  of 
MSS.,  some  of  which,  fortunately,  have  found  their  way  into  the 
Advocates*  Library,  notably  numbers  54  to  57  of  Dr  Skene's 
Catalogue. 

The  Manuscript  consists  of  two  parts — the  main  body  of  the 
MS.,  which  extends  from  page  25  to  page  196,  and  the  first  part, 
which  makes  only  five  leaves  of  nearly  quarto  size,  the  leaves  of 
the  main  work  being  somewhat  smaller.  Two  detached  leaves 
appear  between  these  two  ill-assorted  parts  The  first  portion 
is  possibly  an  attempt  to  renew  the  dilapidated  leaves  of  the 
original  manuscript,  for  it  is  newer  than  the  main  body.  The 
main  MS.  belongs  to  the  middle  of  the  last  century,  and  is  written 
in  good  ordinary  English  script  of  the  time.  The  date  1748  and 
the  name  Cameron  appear  on  page  54,  and  the  work  is  clearly  of 
Argyllshire,  or  rather  of  Kintyre,  origin.  Its  contents,  in  regard 
to  this  and  other  points,  speak  for  themselves. 
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(TURNER)  No.  U. 

Marbhrainn 
Eoin  Diuc  Earreghaoidhiol 

Tuirseach  an  diugh  criocha  Gaoidhiol 

Galach  deurach  Clanna  Gall 

0  chairgheadh  Da  leaba  Roilge 

N  t  saoi  naoh  diomair  cealg  no  feall 

Glac  a  Bhreatain  cullaidh  bhròin 

'S  bidh  silleadh  do  dheor  gun  tàmh 

Chain  thu  ceann  do  cbath  s  do  chliar 

Do  choidheamh  do  sgiath  s  do  sgeimh 

Prionnsa  cumhachdach  nan  Gaoidhiol 

B  iomlan  a  cheutfaidh  sa  bhrigh 

S  bhuiligh  shubhailce  'a  athreis 

Riamh  air  leas  a  Rioghachd  sa  Riogh 

An  Leoghan  Mordhalach  feargha 

Bh'  aig  Alba  mar  ghriann  s  mar  cheann 

Sa  dhorduigh  Dia  o  aois  a  leanbuis 

Mar  dhion  's  mar  thearmann  da  chlaim 

Ar  Cuchuluinn  's  gach  Cearoghabhaidh  * 

An  curidh  romh  maidhmadh  na  sluaidh 

Chriothnuigheadh  sgheilleadh  dha  gach  namhaid 

'S  as  gach  bàir  se  bheireadh  buaidh 

B'  òg  re  haghaidh  balla  's  blair  e 

Air  cheann  chàich  re  cosnadh  cliù 

Sa  ghloir  aig  comhfhàs  le  bhliadhnuibh 

Dealradh  mar  a  ghrian  ga  uir 

A  shliiadh  Bhretan  banmhas  *  duibh 

Feitheadh*  le  sguaimf  as  gach  blàr 

Nis  a  dhinusios  ar  mibhuaidh  dhuinn 

Ceann  an  t  sluaidh  bhith  'n  leaba  lair 

S  aguinn  a  bha  n  ceannphort  buadhach 

Dhumhluidh  uabhar  Spainn  's  Frainc 

Span*  gu  teann  a  shrian  san  dig  riù 

S  bhuin  araon  diu  sioth  gun  tainc 

Se  dhoirteadh  an  cuirp  a  namhad 

Tairmeanach  na  frasa  garg 

Gun  sgath  romh  chloidheamh  no  luaighe 

Bheireadh  buaidh  romh  theine  dhearg 

Measail  alloil  e  n  tir  namhad 

'S  trie  a  d'  fheach  iad  cruas  a  Lann 

B'  uamhunn  do  gach  Cuirt  san  Eorpe 


♦  [beam- 1] 


^Canmhas 

*Teitheadht 

fsgaoim  t 
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Chriothuuigheadh  an  sloigh  romh  ainm 

Riogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 

Thionoil  gu  h  iomlan  na  chroidh 

Dhoimeadh  uaisle  Flaith  no  Riogb 

Prionnsa  bu  dirigh  ua  bhreith 

Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 

A  chroidh'  bu  treimhdhireach  iomlan 

Nach  tiondoigheadh  impidh  no  or 

Athair  dileas  caomh  a  Dhùthcha 

Cuirteoir  bu  Mho  Muim  is  meas 

'Sa  Chomhairle  be  cisde  'n  eolais 

Air  cheann  sloigh  bu  chonsbal  deas 

Bu  dileas  a  ghmdh  do'n  eaglais 

Sheas  e  'n  eagal  Righ  nan  Gràs 

Bu  dual  do  thug  aitheach  Rioghoil 

Am  fuil  mar  lodhbairt  na  caH 

Mheas  iad  mar  an  gloir  thar  chach 

Seasamh  air  a  sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foimeart  bas  no  priosun 

Orr*  on  fhirinn  siachadh  ceum 

Bu  chiuine  na  ciuineas  an  sith 

B  fuileachdach  discir  a  bhfearg 

Oalma  's  gach  linn  re  h  uchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  uaill  is  gloir  Uicthuimhne  ^ 

Tionol  iomlan  gach  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  sgiath  's  ar  sgeimhne 

Seircin*^  neamh  is  gradh  nan  sluadh  *  seiret 

S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bàta  le  gaoith  sa  chuan 

€ho  n  urr*  ar  sgiobair  san  sdiùir 

Ghrad  sgobadh  ar  cumpais  uainn 

Air  sgibadh  gu  frithir  fann 

Gun  suil  an  ceann  air  fir  iùil 

Gar  rdladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  croinn  is  ar  siùil 

Chain  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiubhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  stoirm 

Sa  dhibneadh  gach  onfa  dhinn 

S  cuimhne  leinn  bliadhna  chuig  deug 

Le  beagan  ceud  s  tri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  ^ineach  Gaoidhiol 

S  thug  da  n  trenaibh  deanall  cruaidh 

Dhfoghain  gu  dileas  da  Righ 

^  Jiead  Uidhuimhne.    See  p.  818,  line  13. 
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Ach  sheas  a  dh  a  Righach  sa  bheam 

S  nior  lig  bainne  fol  a  Gaoidhiol 

Ach  mead  diu  reubadh  sa  blar 

Nois  ta  na  Cinnidh  ga  chaoi 

Taid  uile  da  dhi  fa  sprochd 

Da  m  biadh  e  mar  bu  ghra  re  n  ciil 

Cha  n  faillniodh  an  duil  re  h  ioch 

Ta*  ard-righ  Bbretann  gu  treith  *Fa  ? 

Cleite  churr  a  sgeith  da  dhi 

A  charaid  riamh  nar  chlaon  e  leas 

Chum  na  laimhe  deis  no  cli 

Ta  Bretann  uile  fa  bhron 

Ta  sdiùir  fa  Lochrann  sa  fa  sgiath 

Air  Oirdhearcas  a  bhriogh  sa  bhuadh 

Mac  a  b  uaisle  dhoil  i  riamh 

Dunèidion  fa  thuilteach  deur 

Fa  curaidh  treun  is  fa  treoir 

Fear  a  cabhair  s  gach  cruaidh  chàs 

Se  sheasamh  ga  bhas  a  coir 

Se  dhinnis  do'n  Riogh  le  colg 

Ntra  bhagair  na  fheirg  a  sgrios 

Nach  suigheadh  a  clann  gu  callna 

Re  faicsinn  a  Tara  leis 

N  tra  mhioghair  e  Alb'  a  phairceadh 

Sa  lionadh  Ian  fiadh  is  earb 

Thigeadh  mo  Righ  ghleusadh  chon 

Chum  bhith  reidh  airson  an  sealg 

Nuair  a  dhiusgte  meirg  an  Tuirc 

'Sa  ruisgeadh  e  thuisg  re  feirg 

A  chomhairle  a  Chuirt  is  an  Campa 

Chomh-chriothnuid  romh  ghreann  a  chuilg 

'S  dilleachdain  uile  Fir  Albann 

Colunn  mharbh  air  call  a  cinn 

Na'r  clachan  aig  each  sna  lointe 

Dhealuidh  ar  craobh  chomhraic  niinn 

A  chinneadh  cliuiteach  fa  'n  dun  Aoraighach 

Guilfid  is  caoinfid  gu  geur 

Na  thug  gul  air  suil  an  t  saoghail 

'S  trom  bhuille  da  theaghlach  e 

Sud  an  Fhine  reachdmhor  Riogoil 

An  am  sith  gu  saoidhoil  seimh 

Gach  flaith  toirt  ban*  air  a  cheile 

'N  ionach  an  ceill  is  an  daimh 

Ntra  thogradh  an  Triath  an  togbhail 

Theid  gu  dian  an  cogadh  Riogh 
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'S  an  corp  is  cruaidhch'  on  cheann  a  beolaig 

Tarruing  buadh  is  treoir  is  brigh 

B'  iomadh  Morair  agus  larla 

B  iomadh  Baron  Triath  is  Flath 

B'  iomadh  Toiseach  Curaidh  's  Ceanuphort 

'G  iomairt  a  bhfearrchleas  na  chath 

B  iomadh  pib  re  deanamh  ceoil 

B  iomadh  srol  ga  chur  re  crann 

Bu  tearo  Fine  shineadh  suas  leo 

'Sgapadh  luaigh'  no  dhiomairt  lann 

'N  fine  hu  mhuimgh  ma'n  triadh 

Sa  m  flaith  chiatfaidh  da  Threibh 

Rogha  chinnfheadhna  na  cruinn 

Bh'  aig  togha  gach  Fine  fuigh  neamh 

Ard  Mhac  Ohailain  Riogh  nan  Oilean 

Sgiath  ar  bhfulaing  sgath  ar  ndion 

Ar  reull  iuil  is  grian  ar  naoibhnis 

Truadh  an  teug  da  ghearradh  dhinn. 


Altughadh  an  Uisgebheatha 

Anuair  a  dheinghmid  gu  moch 
Mun  rachamid  air  feur  amach 
B'  ionmhuin  an  spisiomach  bruich 
'G  an  sinnsiomachd  beirm  is  braich 

Ainniseach  tha  snuadhmhor  glas 
Ann  dochuir  caoin  ghriosach  teas 
Mac  na  cleithe  ris  a  phrais 
Bragaimeach  is  Cruighneach  treis 

Ogba  chaochain  an  dara  huair 

Troimh  na  chleith  luath  sa  cursa  cam 

Spiorad  cas  an  'ic  gun  smùr 

Dhimiras  *  tùchadh  air  a  chean  *  [Dhimcras 

Is  caoranach  an  t  uisge  cas 
Canranach  gun  smuid  fa  theas 
Craobh  ad'  chridhe  ga  do  mholadh 
S  do  chhas  a  comhdach  do  threis 

S  grìsmhor  garg  an  claigneach  cruaidh 

Sgailc*  nam  buadh  snior  choir  a  chleith  *  Sgaiie,  Dr  C. 

Bithidh  e  teith  re  la  fuar 

Agus  fuar  re  la  teith 
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Moladh  Chinntire 

Soruidh  soir  uam  gu  Cinntire 

le  caoine,  disle  agus  fàilte 
Gun  aid  no  iosal  a  dhearmud 

eadar  an  Tairbeart  is  Abb  art 
Baoaltra  Galltachd  is  Gaeltachd 

ge  do  threig  i  nios  ^  a  hàbhaist 
Bha  drùghadh  gach  tir  d'  a  h  ionnsuidh 

's  cho  dubhruic  aon  neach  a  fàgbhail 
'S  cibhraidh,  's  is  fallan  a  fàileadh 

ag  èirigh  thar  blàthaibh  's  thar  gheugaibh 
Measarradh  a  Samhradh  's  a  Geamhi^h 

gun  an-iochd  stoirme  na  greine 
'S  aoibhinn  a  cnocaibh  's  a  cruachaibh 

's  àiridheach  's  is  buaighlteach  a  glinne 
Bothath,  laoghach,  meannach,  uanach, 

grathach,  bainneach,  uachdrach,  iomach. 
Dh'  eabhte  prostan  àluiun  uasal 

a  ruagadh  a  bhruic  uallaich  ceannaird 
Le  coin  ghrad-charach  ro  luthmhor 

'g  a  chur  gu  dubhshlan  air  a  charibh 
Bidh  'n  coileach  san  tom  gu  samhach 

is  gadhair  'nan  amhailt  'ga  chealgadh 
Is  gus  n  glacar  san  lion  e 

Cho  smuain  e  iiintleachd  an  t-sèalgoir 
A  glinn  is  binne  durdan  srutha 

seinn  tromh  shrathaibh  fascach  fearach 
Luibheach,  craobhach,  mèadbacb,  duilleach 

caorach,  cnudhach,  subhach  smearach 
'S  ealacarach,  binne-ghobach  ordoil 

a  sheinneas  an  smeòrach  san  fheasgar 
An  uiseag  as  a  cionn  gu  h-uallach 

an  Ion  's  a'  ohuach  a'  cur  beas  Jea 
Cho  'n  'eil  fear-ciuil  's  a'  cboille  chùbhraidh 

nach  seinn  le  dubhrachd  a  cortu 
Gu  fileant',  ealant\  dionach,  siùblach 

a'  roinn  na  h-uine  gu  h-eòlach 
An  caomh  comh-sheinn  poncail  ordoil 

freagairt  a  mòramh  's  a  minim. 
Gu  h-eignigh,  geibnigh,  teibnigh  ceòlmhor 

orgain  a's  glòrmhoire  's  a'  chruinne 
Gu  feart-tamach,  ceart-tamach,  ceatfach 

gun  buige  na  gèire,  na  dith-cuim 

^  The  MS.  Han  the  accent  above  "  nioa.'* 
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A'  stad  's  ag  aideachadh  gu  h-èolach 

a'  Diealtuinn  sòlais  is  siothchainnt 
A*  freagairt  a  cheile  ran  'n  inbhir 

m  bi  'm  breac  's  am  bradan  gu  suilbhir 
Gu  h-iteacb,  lannach,  ballacb,  bruinnegheal. 

a'  mire  's  a'  leinmidh  re  'n  urball 
'S  fochlasach  biularacb  a  fuarain 

'an  achlais  gach  cluain  is  gach  tulaicb 
A'  bnichdadb  mar  chriostul  'an  uachdar 

na  b-iocshlaint  fbionnmhor  bbuadbacb  mhilis 
A  magbuibh  seisnoil,  deisnoil,  riogboil 

an  lionmhor  fear  siolchuir  san  earrach 
San  fhogbmhar  greadhnach,  meadbrach,  uallach, 

dualacb,  sguabacb,  cruacbacb,  torrach. 
A  creaguibb  truideacb,  crottacb,  calmnach, 

mar  bbuacblcacb  Bcarbbnacb  a  caluibb 
Geadbacb,  lacbacb,  do  gacb  seorsa 

doranacb,  ronanach,  ealacb. 
Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

teachd  leis  am  monmhur  is  binne 
Mar  roluibb  croicuinn  air  a  cbeile 

stuaigh  gblèghil  gar  *  na  tuinne.  *  ['s  gar  ? 

[From  a  detacbed  leaf  in  tbe  MS. ;  part  of  Moladb  Cbinntire]. 

A'  freagairt  a  cbeile  ma  ninbbir 

'M  bi  mbreac  sa  mbradan  gu  suilbbir 

Gu  Hiteacb  lannacb  ballacb  bruinngbeal 

Mire  sa  leimnidb  re  N  urball 

A  Creaga  Truideacb  Crot'cbacb  Calmnach 

Murbbuacb'leacb  Sgarbbnacb  a  Calaidb 

Geadbacb  lacbacb  do  gacb  Seorse 

Doranacb  Ronanach  Ealach 

Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

Teaobd  leis  an  mbonmbur  is  binne 

Druim  air  dhruim  a  ruich  a  cheile 

'S  gair  Aoibbinn  a  mbeul  gacb  einfhir 

A  Cuainlong  gu  Longacb  lanmhor 

Luchdmbur  laidir  dealbbach  dionach 

'S  lionmhur  Còrda  Crois  is  Crannag 

Re  na  ncranna  fallan  fiorard 

Ou  Barcannach  ardcbrannach  Croiseach 

Gu  Bàtanacb  Coiteach  Ràmbach 

duplacb  Tairmeach  stagbmbur  bearteacb 

Ulagacb  Acunacb  Acaireach  Càbblach  *   '^[Càblach,  MS. 

"S  lionmhur  Diumhlach  ludbmhur  treorach 
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An  am  a  nseolaidh  ga  mbearteadh 

Ga  ntulgadh  sua  Ciannaga  Guanach 

Le*  ncoimhdheis  ^  f uaradh  no  fa8gadh  *  Se; 

Se  'gloir  aa  sgeimh  thargach  einui — 

A  Huaislibh  flaithoil  Rioghoil  Statoil 

Sa  ncuirtibh  maiseach  meadhrach  muimeach 

Bha  'nsinnseara  Cliùiteach  ga  naiteach 

Clanndonaill  na  feil  is  an  tsuarcais 

Ga  mbuaine  Ceannos  na  ninseadh 

Scian  bunadh  na  Treibh  is  uaisle 

San  Tir  mhaisigh  bhuadhaidh  Rioghoil 

An  Fhine  bu  teinne  re  dor u inn 

Snaeh  Imreadh  fòimeart  air  fainne 

Thoirbheiradh  air  ^  luchd  an  Ceiligh 

Ouoir  is  feile  gun  Ghainne 

Gloir  Dhiarmuid  is  Grian  na  Heorpa 

Craobh  Abuidh  Chomhruic  fear  Bhrctann 

Sa  Chomhairle  Choisinn  Cnin  an  eolais 

Sa  Bhlar  be  Leodhann  gach  Greise 

Sgiath  dhion  a  Kloghachd  sa  Cuinpais 

A  Crann  nach  liibadh  re  fuaradh 

A  Hacair  nach  drinniodh  re  tarruing 

Snach  Glacte  'Neangach  na  truailligheachd 

Diùc  nrramach  oirdhearc  na  noilean 

Mac  Chailain  larla  Ch  inn  tire 

Gheibhte  'Chuirt  sa  Bhaile  Cuanna 

Chois  an  Loc}ia     .     .     .     Bhuadhaidh 

[From  another  detached  leaf  in  MS.     See  p.  311,  near  end  J 

Measoil  Alloil  e  ntir  Namhad 
'S  trie  a  dfheach  iad  cruas  a  Lann 
B'  uathmhann  do  gach  Ciiirt  sa  neòrpe 
Chriothnuighadh  a  nslòigh  romh  ainm 
Riogh  na  bhfear  a  buaisle  càil 
Thionoil  gu  hiomlàn  na  chroidh 
Gach  sarshubhaic  brigh  is  buaidh 
Dhoimcadh  uaisle  Flaith  no  Riogh 
Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreith 
Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 
A  Chroidh'  bn  treimhdhireach  lomlan 
Nach  tiondoigheadh  Impigh  no  or 
Athair  dileas  caomh  a  Dhuthcba 
Cuirteoir  bu  mho  muini  is  mcas 
Sa  Chomhairle  be  Cisde  'Neolais 

'  neoimhdheia,  Dr  C,    ^  "  Do"  deleter!  in  MS.  and  "  air"  written  above  line- 
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Air  cheann  slòigh  bu  Chonsbal  deas 
Bu  dileas  a  ghradh  do  neaglais 
Sheas  e  'Neagal  Righ  na  ngràs 
bu  dual  do,  Thug  Aitheach  Rioghoil 
a  mfuil  mar  lodhbairt  na  càs 
Mheas  lad  mar  au  gloir  thar  chach 
Seasamh  air  a  Sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foirneart  has  no  p 

Orr*  on  fhirinn  siachadh*^  oe *  seaohadh,  Dr  C. 

Bu  chiùine  ua  ciuineas  an  sith 

Bfuileachdach  discir  a  bhfhearg 

Cahna  's  gach  linn  re  huchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  Uaill  is  Gloir  Uidhuimhne 

Tional  lomlan  gaoh  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  Sgiath  's  ar  Sgeimhne 

Seircin  Neamh'  is  gradh  na  nsluadh 

S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bàta  le  gaoith  sa  chuan 

Cho  nurr*  ar  Sgiobair  san  sdiùir 

Ghrad  sgobadh  ar  Cumpais  uainn 

Ar  sgibadh  gu  fnthir  fann 

Gun  suil  an  ceann  air  firiuil 

Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  Croinn  is  ar  siuil 

Chaill  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiùbhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  Stoirm 

Sa  dhibreadh*  gach  onfa  Dhinn  ♦  [dhibnciulh  1 

S  cuimhne  leinn  bliadhna  chuig  deug 

La  began  Ceud  stri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 

'S  thug  da  ntrenaibh  deanall  cruaidh 


(Page  25  of  MS.,  which  is  now  consecutive  and  undetachcd.J 

Thainig  gu  Ceanalta  Cairdeoil 

Chum  a  dhaoine 
Sgaoil  e  Ineach  air  gach  làimh  dheth 

Gu  ro  Dhaonna 
Leag  thu  Steidh  na  Cuirt  is  ailln' 

Ad  àite  Dùchais 
Gu  bhfuighe  tu  Saoghal  is  Slain te' 

Dheanamh  muim  ann 


i 
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Sa  Ncion  bhias  Cloch  air  muin  a  cheile 

Mbair  Uidhuimhne 
MairBdh  Tainm  is  Talladh  Siorruidh 

Buan  air  Chuimhne 


Do  Mharcus  Earraghaoidhiol  a  riuneadh  an  Rose 

so  sios 

Trialluidh  me  lem'  Dhuanaig  UUamh 

Qu  Riogh  Gàidhiol 
Fear  aig  a  mbi  Mbaile  Dumhail 

Sona  Sàibhir 
Triath  £arrghàidhìol  is  fearr  faicin 

'S  is  mo  maithios 
Gilleasbuig  larla  fon  Chliùidh 

'S  is  fial  Flaithios 
Seabhac  is  uaislB  'theid  sna  neulta 

Crami  air  Chrannaibh 
Mac  Rath  do  chum  Dia  gu  hullamh 

Don  Chleir  eathlamh 
Abhall  uasal  farsuing  freimhach 

Don'  cbliu  mholuidh 
Crann  is  uir*  a  Dhfas  romh  thalamh 

Lan  do  thoradh 
Dias  Abidh  Chruithneachd  's  i  lomlan 

A  measg  Seagail 
'S  beg  nach  deacbaidh  Alb*  air  udail 

An  aird  air  tbeagal 
'N  tra  Gbluaisfas  Gilleasbuig  larla 

Le  'shluadh  bunaidh 
Cuirfar  leis  air  fairrge  Calaidb 

Ardraibh  Ullamh 
Luingios  leathaun  laidir  luchdmhur 

Dealbhach  dionach 
Sleamhiiinn  Sliosreidh  roluath  ramhach 

Daircbruaidb  Dhlreach 
Togbhar  leo  na  Geal-chroiim  chorrach 

Suas  le  'nlònaibh 
B'  iomdha  ball  teann  bhiadh  ga  ndeanamh 

'Nam  dhiiit  Seòladh 
Deantar  an  Stadb  dionach  dualach 

Don  Mhaoil  thoisigh 
Togbhar  an  Seol  mòr  leathann  maiseach 

Sa  nsgòdlin  Croiseach 
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Deantar  a  Chluas  don  Chich  thoisigh 

Dol  san  fhuaradh 
An  Sdeud  roluath  Sruth  ga  Sailtibh 

S  muir  ga  bualadh 
Siomadh  Laoch  fuileachdach  Meanumuaeh 

Dòrngheal  trèidhach 
A  dhiomreadh  liib  air  a  hàl 

Gu  Sundach  Seitreach 
Do  Shluadh  lionmhur  leathann  armacb 

Air  bharcaibb  reambra 
S  mairg  air  'ndeanadb  Feacbd  Uidbuimbue 

Creacb  na  Sambna 
Cbo  naitbnc  dbamb  fad  amach  ort 

'S  ni  maitb  m'  colas 
Acb  sro  mbaitb  mo  dbòigb  as  àbbaist 

Mac  Leoid  Leòghuis 
Clann  Ghilleòin  gu  laidir  lionmbnr 

Don  Fbiann  mbuileacb 
Dream  a  tbug  buaidb  ann  sgacb  bealacb 

Sa  bfearr  fuireachd 
Tiocfidh  Seumus  na  nruag  gu  d'  Bbailc 

Gach  uair  Shirinn 
Uaislibb  Innsibb  gall  a  ncomblion 

Mar  a  deirani 
Tiocfidh  gu  lionmhur  gud'  bhai^e 

Le  'nsluaidh  daoinc 
Leat  a  bhi  Alb*  air  a  Hàlach 

'Sa  nfrainc  bhraouach 
Cl08  is  uaisF  aig  Fearabh  Albann 

Feacbd  is  Loingios 
'S  leatsa  sin  gu  humhal  tairis 

An  tus  gach  Conais 
Thig  chugad  Clos  Thire  Conuill 

A  Bbitb  beochalma 
Conn  a  ris  bu  chruaidh  a  chuibhreach 

Le  'Shluadh  meanmnach 
A  Ntatbair  Cumhachdach  dad'  clioinihad 

'San  Mac  Firinn 
San  Spiorad  naomlitha  'dhlon  do  nair*  *i)airc 

A  Rigb  Locbflona 
Cho  dfuaras  do  chomh  maith  dhurrruinn 

'S  ni  mo  Dhiarras 
A  Righ  na  bhfear  is  pailte  ciiram 

'S  leatsa  'thriallas  Trialluidh 

^  c  written  after  luiir  but  blotted. 
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Marbhrainn  larla  Earraghaoidhiol. 

'S  truadh  mimtheachd  o  Chùirt  Mhic  Cailain 

Cabhair  chùmhduidh  na  n  Cuach  Nòir 

B'  adhbhuidh  ma  dhion  Duin  na  mbeannachd 

Mughmhur  Rlogh  gu  meabhair  mhòir 

Thog  Mac  Cailaiu  an  Tur  glegheal 

Deadh  mhac  Cailain  na  n  Colg  geal 

Ni  bhfasadh  feur  iir  air  thfaiche 

0  lèm  lùth,  *8  o  ghreamhthruigh  Greadh 

Air  dol  dòibh  don  Ghealmhur  ghreadhnach 

Do  ghoid  uainne  lo  dar  linn 

Aig  Laochruidh  ludb  Meadhruidh  Macaibh 

B*  aoibhinn  a  Ndun  seach  Briith  Finn 

'S  amhluidb  dfuaras  san  Luchairt  lonnracb 

Lomlan  Laochraidh  san  leitb  thnll 

Kiogbanna  seimb  bu  rabiu  snaidbeadb 

Aig  seinn  Riogb  an  Aighidb  ann 

Greis  aig  seanacbas  seal  aig  salmuibb 

Seinn-tbcud  ann  sa  nteagbuis  mboir 

Fir  Ban  16  aig  bruacba  braonaidb 

Mnai  re  f  uaibb  a  Nuinnibb  oir 

B'  lomadb  air  folt  ciaonadb  orrtbuidh 

B'  loraadb  Ruidioi  cbaoin  air  Cblàr 

'S  mòr  do  Sbeanacbas  air  gacb  Talla 

'MhealfaH  ann  do  Bballaibb  ban 

Ta  Mac  Cailain  Ceart  an  Cabbair 

Criosd  da  cboimbed  Dia  da  dbfon 

Foil  Francach  is  Bret'nacb  binne 

Ancracb  Reacbtmhur  Ratbmbur  Riogb 

Fuil  gbreadhnacb  Dbuimbneacb  is  Dbubhgblais 

Na  ghruaidb  gar  air  dbreacb  an  ròis 

Gnuis  nar  gbabbadh  fearg  re  baoibbe 

Geal  leirg  agbaidb  is  a  tbòs 

Cbuir  mac  Cbailain  duil  a  Ndiadhachd 

An  Daonnacbd  a  Gbna  a  gbniomb 

(in  leoir  Sugacb  Gradbacb  Ceòlmbur 

Buadhacb  Seimhidb  eolacb  flor 

Fear  is  daingionn  a  n  Ceird  chràbbuidb 

Cofra  bnan  beannacbd  na  mbocbd 

Dean  air  Riogb  Geag  air  llgb  an  lilidb 

Guidbemuid  Riogb  Nimbe  'nocbd 

Mo  Cbraobb  cbombruic  mo  cblocb  bbuadbacb 

Mo  cbnu  lomlan  m'  eitionn  Oir 

Roleisg  mo  lorg  uaitse  'giomtbeachd 

Mo  cbolg  cruaidb  smo  cbeannpbort  Coir 

•21 
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Marbhrainn 
JDhubhghiir  Oig  Tlgheama  Achaidh  na  nibreac. 

O !  's  uaigneach  anochd  Clar  Ghiorra 
Inniol  bròÌD  air  aillbha  chais 
Sluadh  lionmhur  le  nearradh  eidigh 
Cuimhne  chian  nar  bhfeud  dol  as 
Och  !  a  Ruidre  'neididh  airmdheirg 
Aonchù  treun  iiach  D  failing  tair 
Feinnidh  fiorghlan  don  Treibh  uasail 
Saoi  le  mbeurthaidh  buaidh  gach  bldir 
Colgartha  msir  osgar  Amhna 
Mllidh  deudgheal  o  ngarg  greis 
Fo  lùdhlàmh  a  bhcum  mar  churaidh 
Togfar  Geill  Chuig  Uladh  leis 
Mac  Lughaoh  air  àgh  'h  Ailneachd 
Slios  reidh  mar  bhlàth  's  deud  mar  chuip 
Gniiis  Rioghoil  don  aillbhan  abuidh 
Togfar  Clos  le  bagradh  dhuit 
B  fuileachdach  thu  an  Tir  namhad 
(vonbhaltach  air  dhàimh  's  air  Chliar 
Tuicsionnach  Teud  on  ghaoir  chollbhinn 
Croidhe  Ceolmhur  fonnmhur  fial 
Bronnfadair  bladh  mar  mhiann  Guaire 
I  Air  Ineach  air  Cheill,  's  ar  chliu 

(Yaobh  Chònuir  an  Aigh  'sa  Neamhna 
Mar  Chonall  an  Teamhra  thu 
Dheirgheadh  fad  bheum  an  Tùs  Totail 
Earrghalaidh  na  n  Ceannbheart  glas 
Sluadh  laidir  lionmhur  ardghruaidheach 
Ruiteach  Mheanumnach  bhuadhach  bhras 
Ni  nseol  na  Saoidhan  thar  muir 
Ni  thig  an  Aois-dàn  fuidh  Sgoil 
O  bhau  Ghaisgidh  na  ngniomh  Glan 
Cliar  air  Lear  ni  thriall  anoir 
0  Nleodhann  ur  aluinn  òg 
Smairthionnach  bròn  mar  Nighean  Loinn 
Is  mar  bhi  'Ntreibh  tareis  Chlann  Uisneacii 
Ceann  ar  bhfeachd  bu  tuirseach  leinn 

Moladh   Mhic   Calibre 

'S  cian  o  chualas  alladh  Bosdain 
Bha  n  Dunardrigh  re  'Osdachd 
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Rinn  a  Dhia  da  Shluigean  geòcaich 

'Sa  Thigh  stoir  da  mhaoiail 

Mac  Cairbre  Stàbhach  na  Cròice 

Bh'  anil  sa  iirojis  re  reic  na  Noirrleach 

Sgaball  crocht'  o  chroit  ga  thoin 

Air  'Gheilt  gun  or  gun  Aodach 

Mar  chu-baibhid  air  fcadh  na  tire 

Tabh'rt  greis  air  gach  poit*  a  Sgrlobadh 

S  gun  ach  Snaght  no  leaba  fhrlne 

Air  son  diol  a  mhaoile 

Ach  ghabh  e  meisneach  s  chuaidh  e  Ghlaschu 

■S  thug  Ian  mala  'bhreuga  blasda 

Air  Siabunn  Madur  's  Tombaca 

'S  thainig  Dhachuidh  's  Slaod  air 

Ijas  bosd  fan  mhailean  a  ghiùbhlan 

Eibhall  nach  bàthte  na  ghiuran 

Ohuir  e  mpaca  sios  da  muchadh 

Na  Shruth  gniid'  is  Caochain 

Air  Slugadh  a  neithe  'sa  nàire 

Chuaidh  alladh  Sruthair*  os  àird  air 

Bèiginn  teichadh  Chum  na  nàrd 

'S  a  ntòir  gach  la  le  maoir  air 

Ordu  gach  la  teachd  a  Glaschu 

'N  Sruthaire  breugach  a  ghlacainn 

^8  gu  togbhadh  fad  suas  air  aithmhigh 

Mar  Mhastigh  re  Craoibh  e 

Ach  ma  ntogte  reachd  na  Dhuthaidh 

Bheith  cur  as  do  luchd  a  ntsrubhlaidh 

Bha  gach  neach  a  deanamh  ruin  air 

*Sheasamh  Cliii  na  Craois  doibh 

Thug  Ceigain  da  Cro  hun  osdachd 

Goigean  deirc  a  cheannach  Stòpain 

-Ceitiuin  bo  chrubach  's  boll  Eorn' 

*Chionn  toiseachadh  re  Aoireadh 

Ntra  rinn  na  dheoch  chuir  clab  na  Glime 

Beulmor  a  Bhutta  re  Shluigain 

Gus  a  nraibh  Ceannshiar  a  phigean 

A  liginn  ma  laoghraibh 

Ntra  Mhiosgadh  lonachuinn  na  bruide 

Le  Sruthladh  deasguinn  is  Gruide 

Ar  leis  bfileachd  hurluidh  a  Shnibhlaig 

A  Cur  Split  gach  taobh  dheth 

Air  leis  ntra  mhuch  a  mheisg  a  Cheutfaidh 

Gur  be  mac  Oighre  Chuinn  Cheudchaith'ch 

'N  sin  o  Dheorse  Cnin  na  Heirionn 
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Dhaiudeoin  'S  eiginn  fhaotuiuii 

Gun  chuimhneachadh  mar  ghin  a  ShiiitiHÌor 

0  l'higeHH  Garrluich  re  strlpich 

A  S^ird  aÌBde  e  san  torn  chrToiiaich 

*S  thigeadli  crioch  a  ahaochail 

Mar  (Itiiicfadh  gii  trithoil  a  miicuidli 

S  thog  Riugh  na  ngarrlach  iia  ugirt  leis' 

(ia  Diardoich  s  mar  Chamaii  thug  se 

Ballnii  inuio  na  Chraos  do 

Dalta  Milieu  crviim  0  Meallain 

Dhiutl  a  iiador  trid  a  ballaiii 

Bu  dana  dlio  dhol  re  heiilaiii 

Le  Clilab  Salttc)i  Slaopacli 

Dol  ro  Ddnachd  dou'  a  mbusdau 

titiii  Cltauiuhain  gun  TuigNO  gun  Eòlas 

Le  'theangn  Shla]>iich  Shlaopoch  Spleòcatjh 

'S  geire  'a  treòtr  Lionn  chaoil  Innt' 

S  cian  a  chuaidh  aliadli  an  Sgldmhuidh 

Dhf^  gun  stuaim  gun  mhogh  gun  naire 

Re  tilamarsuigb  gun  bliiin  gnu  bharr 

Mur  Mhastuich  air  Cant  aoligti 

Mar  Scan  Aphog  plirabach  bhaibliid  thu 

Sioi-cbasadli  re  càcb  do  gbarmuinn 

S  gun  tosga  no  laic  ad'  tbeanchiiir 

Cbumail  Cearb  da  naodacb 

Mar  urcbair  an  Daill  ma  ndabliatbb 

Sior  thilginn  '»  gun  aon  din  gamas 

Do  Kanna  bi^  roaola  Cama 

Gun  annm  gun  fhaobhar 

S  CoMinbnil  lad  re  la»ag  fbudair 

A  ni  [iiiph*  is  toit  mad  shuilibh  *  pu 

'a  brein'  lad  na  boladli  na  nt-t 

'S  cbo  bbi  loit  iir  no  faoibh  uadh 

Acli  na  mbanu  sblol  Flaitb  no  lilogh  thu 

Kiichadb  cail  do  d'  ghnti  red  Shinnaior 

Bbiodh  do  rannaibh  Seasmbach  dircacli 

Bias  in  Brigli  a  taoire 

y  an  dbiiiil  thu  Spiorad  na  baratlid 

Amacb  a  Mionacli  na  Crainc 

Mur  pbigain  Crocbte  re  tan' 

'S  a  Soc  a  nsis  'san  aoileacli 

[.  in  MS.     "  S  lilt  ntni-tar"  ilelele.1,  bihI  "  i.ii  xgb-l  leU^  » 
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A  ncuala  sibh  'ndàn  ad  Chalum 

A  lobh  ar  faileadh  's  fearann 

Mar  ohu  baibhid  air  feadh  na  Duthcha 

Oun  tosca  gun  ludh  gun  labhairt 

Mar  chrocail  losgann  do  shean'chas 
Mar  Ghlamarsuigh  Coin'^  ag  61  eanbhruith 
Mar  Gearran  a  mfassach  a  braimnich 
T  fileachd  Mheanmnach  is  breun  boladh 
Fubub  fubub  air  Dan  Chalum 
a  lobh  ar  &c 

Mar  nibail  fhalamh  do  mhaoidle*  * 

Mar  thorann  na  namar  ga  ntaomadh 
Mar  Ghlocarsigh  muic'  a  gith  aoiligh 
Taoire  gun  fhaobhar  gun  anam 

Fubub  fubub  air  dan  Chalum  <kc 


Mar  phlubail  Cnatachain  a  mblàthaigh 
Nach  dtoir  ach  boganach  a  lathair 
Cho  V  eagal  leam  taoire  'bhith  làidir 
Am  beurla  ngàidhlig  no  nlaidionn 

Boganach  Blàthcha  Dan  Chalum  - 


♦Com,  2V  C. 


mhaoille,  MS. 


Do  bheul  beathluigh^  is  olc  sgrlobadb 
Ohnamhadh  le  Bolguidh  'sle  scrlobuich 
'S  iomadh  Biast  a  sheid  thu  niochdar 
Oho  seinn  ach  do  phib  le  tealain 

Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  àc 

Mar  nathair  gun  ghath  gun  treoir 
Do  theanga  shlaopach  ad  bheul  spleocach 
Chain  a  puinsiun  ann  sa  nstopa 
Cho  nfearr  i  no  liagh  bo  air  Gamhuinn 
An  Cuala  siobh  an  dan  ad  Chalum  àc 

Bhaird  bhusaigh  Ronnaich  na  plèide 
Loisg  a  ghruid  airfolbh  do  Cheutfin 
'S  ga  do  Dholadh  tu  Locheime 
Cha  bhathadh  e  teibhall  phaghaidh 

Sa  nCuala  sibh  ndan  ad  Chalum  àc, 

Leighios  Shant  Grado  leat  cho  B'  ionmhuinn 
Loisg  a  ntuisge  Sgallach  thiormuigh 
Mar  a  ntarcan  tàruibh  tionachuinn 
Nach  cum  do  bhiorrcheann  a  thathmhich 
Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  àc. 


a  lobh  &c, 
♦leathluigh 
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Ach  gait^each  thu  'b  Eachdiiìdh  snu  Riogh'chdibh 
*S  iomadh  ceud  a  ghres  thu  Shiotr'ghachd 
'S  nuftir  Gheibh  Pluto  thu  na  Ingne 
Biaidh  faob  is  Mile  'uad'  Ohiatgionii 

Sa  ncuala  sibh  ndan  ad  Chaliim  &c. 

Oe  gur  tu  a  Shaighdiiiir  dileas 
'Cioaachadh  sa  seasamh  Kiogh'chd  dho 
Cumidh  e  do  thòia  air  Orloaaioh 
Uua  a  Dioc  thu  airson  tealain 

Aucuala  sibb  ndAu  ad  Chalum  &c. 

Noia  molaidh  dhuit  sgur  do  d'  bhArdachd 

Gbluais  dachaidli  sgun  pilleadh  alau  duit 

'S  Mana  slim  thu  thu  'rÌB  do  dhàu  leat 

Sgiolam  ia  sgallam  do  Chlaigionn 

Cha  iifilidb  's  oho  bhard  thu  chaluim 
Fhear  mhilleadh  nandan  maolcalum 
Sgreib  air  tòin  gach  leigh  Bgach  baird  thu 
Fuar*  Hgeathrigh  do  dhàn  is  tealatn.    *Tuart  Tin 


Dan  Mhic  Dhiarmuid. 

A  l^mh  oinidh  <}ir  is  oighre 

Uaisle  Gaoidhiol  agus  Gall 

Kiogh  na  bhfear  ia  Bile  boungbeal 

Croidhe  glan  ia  Oonnbhail  ann 

'S  Icat  air  oineach  's  leat  air  aithoeach 

'S  leat  longiiadh  a  Nfiadhaiu  Fhiaidh 

S  leat  u  toradh  is  a  tairbhe 

S  leat  a  tihabhadh  Banpha  Brian 

Dhuiuuc  ab  aithiie  nifeinnidh  fuilteach 

Macainib  do  ghabhadh  mar  air  gaol 

Ciabh  fhada  chaa  air  an  Ghiolla 

Leaniian  na  mbaii  seanga  saur 

B'  aithiie  dbuiuuc  larla  uasal 

Shoir  ÌH  ahiar  do  chiiaidh  a  chiar 

Bradaii  siothdha  na  nsrotb  solta 

Giolla  gcal  re  Bgolta  agiath 

latliar  iiime  'iiteideadh  Cumhduidh 

Choimhed  aii  Riogb  o  Ghath  Ce 

A  tor  dcarg  air  crois  a  Chloidheaoih 

Fearg  air  boiaghil  Dhainginn  reidh 

lathar  iiimo  a  ntèideadh  maothshroU 
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Fuigh  Lùirìdh  fuigh  sgèith  na  mbuadh 

Clogad  06  cionn  sgabuill  sgeimhuidh 

Man'  Mhiann  abuidh  Neamhdha  nuadh 

lachdar  ris  don  Ch6tun  Daingionn 

Ma  Mhac  Dhiarmuid  is  maith  Cliii 

Sgiath  uaine  air  uchd  an  Churaidh 

Searrach  suairc  air  tulaigh  fuigh 

Mialchoin  ailn'  air  lallach  orrthuidh 

Aig  Connbhaltach  's  Ceann  air  Chàch 

Theid  gii  moch  sa  Naonach  uallach 

Fa  nloch  bhraonach  bhuadhach  bhla 

Mac  Dhiarmuid  on  hiirge  lionmhur 

Lanchara  Ceall  agus  Cross 

Corp  is  gile  guuis  is  ailne 

Fear  is  buaine  bàir  a  bhoss 

Mac  Dhiarmuid  is  a  Threibh  roimhc 

Riogh  na  Cairrg*  air  Cruas  a  Chuilg 

B  iomadh  uime  da  Fhuil  bhrioghmhur 

Tigheam'  air  Magh  lionmhur  Luirg 

Uheibhte  'ncrich  mhio  Dhiarmuid  Dhonndeirg 

Dubh  is  donn  air  bharra  Crann 

Mar  Chonn  na  nCleas  antùs  Cogaidh 

Gach  meas  gu  hiir  Abuidh  ann 

Cniithneachd  maodhesirf;  air  Magh  min 

Bran  Eir*  fa  aoibhinn  a  fonn 

An  Tir  na  n  tràigh  is  mln  Monadh 

'S  i  aluinn  le  toradh  trom 

Teaghlach  is  ailne  ma  nDomhau 

Cuirt  mhic  Dhiarmuid  is  geal  gnè 

A  nCaisteal  fionn  na  nCloch  buadhach 

(h  cionn  Locha  cuanna  Ce 

\S  lomdha  Com  is  Cupan  Cumhduigh 

A  Mbruighinn  lionmhur  Locha  Ce 

Oltar  fion  a  Borrcheis  *  Cnu^isaigh  *  (sic) 

Longphairt  mic  Righ  uasail  e 

[nghean  [         sic  MS.         ]  a  Dunbreagha 

Bean  'Ur  ta  neamhghaun  fa  ni 

A  Folt  dualach  s  niamh  na  nteud  air 

Siroghurban'Eirionni 

Do  bhi  Deama  gheal  'na  Geallaimh 

Aig  Catrlne  na  mbos  mbàn 

Ingne  Dearg  air  meara  mine 

Hire  leat  air  ligh  na  nlàmh 

S  maith  thigeadh  dhuit  sgarfa  sròil 

Dùnadh  Clochach  don  or  Cheard 
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Lamhanuan  a  bath  iia  uiallach 

Fa  Chnibh  soluis  ua  nsgiath  Dearg 

0  Chonnbhaltuidh  Chaomh  na  Cairge  *  *-     "M  -aii 

Do  thugas  maithnc  fad'  thi 

Thugas  mo  Laoi  ndeis  a  uoghuidli 

Gu  Riogh  fuigh  ChèÌ8  Chorruinn  Chaoinih 

Thàìnig  mise  maith  antadhbhar 

A  Halbuiun  Chugaibhs'  air  Chuairt 

Air  Chuantaibh  Glaganach  gailbhach 

'S  ard-bhradanaich  Mheanumuidh  Stuaidh 

Clarseach  mo  Thriath  mo  lamh  Dhamhsa 

Dean  mar  sud  e  Fhlaith  na  n  Riogh 

A  Ghnuis  bhla  mar  abhall  abuidh 

0  's  ni  do  tharV  agaibh  i 


0  ro  thùgabhi  sin  o  bugabh  thaing  Lachlann 

0  ro  hugabhi 
Sann  aig  Lachlann  ata  n  Cota 
Shamhailt  sa  Neorpa  cho  nfaicthar 

0  ro  hugabhi,  &c, 

Tha'  comh  mothlach  giobach  ròraach 
*S  ga  bu  chot'  e  'Chraicionn  Capuill 
Miu*fhaisg  air  Tàileoir  na  beurla 
Rinn  Eibaiu  diot  le  chuid  fason 
Thearsa  bu  deise  's  ab'  àilne 
Rinn  a  ghràig  mar  mhala  bracha 
Meadhon  ramhar  's  da  cheann  Chaola 
Rinn  e  nlaoch  air  chmna  fearsuid 
Muc-ghoill  Atmhur  ìh  teann  h'onadh 
Mar  Mhala  Piba  'u  ionstracaidh 
Da  Ghruaidh  shaille  'g  at  re  shuilibh 
Sa  dha  mhala  lubadh  tharta 
Sproguill  re  bhràghaid  a  tuitiom 
Mar  du  mbiodh  Clupait  air  martann 
Teanga  Ghlugach  Shlaopach  Ghloncach 
Nach  laibhir  poncoil  no  blasta  . 
Mar  Ghlamarsuich  coin  a  gòl  blathaich 
Milleadh  na  Gàilic  'sga  sracadh 


A  Lachluinn  sguir  do  d'  bhardachd 
'S  nach  urr  thu  'mholadh  no  'chàinadh 
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8  eòlach  sinn  uil  air  do  Ghàidhlìg 
Mar  Ghlag  Blàch  ad  chraos  i 

S  eolach  sinn  &c. 

^S  ma  se  calum  is  fear  ciiil  duit 

Cho  Gheall  re  Fileachd  a  Dhurduil 

Le  theanga  shlim  mar  Im  feadh  Uilleadh 

'S  bias  na  ntiit  air  aoire 

Le  theanga  shlim  &c. 

Nsaoil  thu  gu  dion  e  R6g-shuil 

Do  sproguill  shaille  's  Theo-ghoill*  *Thoo-ghoill  ( 

'S  Dall  a  nceann  Daill  hun  an  loin  *  sibh  *  eòin  ' 

♦S  ciiiridh  nCòta  'shaoil  ris 

Dall  an  ceann  Daill  <fec. 

Ach  marbhaisg  air  Rfogh  na  nsglàmhach 
Theann  re  bhladarsuich  air  Glàim  uait 
Nuilleadh  na  Holna  'nam  tlàmidh 
€hruadhidh  'mblandoir  fhaobhar 

Nuilleadh  na  holna  àc. 

Ma  Dhfosguil  e  sluig  na  grdide 
Mar  Adhbh'  air  linnigh  a  shnibhlag 
Sluigain  gun  Ghrinniol  nach  Diultadh 
Da  dtrian  muin  feadh  Caochain 

Sluigean  gun  ghrifi  àc. 

Ach  labhairt  air  Uaislibh  mo  Dhiithca 
Oa  buinadh  da  chlab  gun  mhunadh 
Fa  mbu  trie  na  coin  gu  Siigach 
'S  b'  amar  miiin  a  Chraos  Doibh 

Fa  mbu  trie  «fec. 

^Ntra  bhiodh  lad  air  cheann  chàich  gu  hiulmhur 
Seasamh  an  Riogh  is  an  Duthcha 
Sna  mlltion  a  dol  gà  nùir 
Do  Chuirp  gun  nichd  o  mfaobhair 

Sna  mlltion  &c, 

Bhiodh  tus  a  Calum  ann  sna  cuiltion 
Oimligh  sheancart  agus  Bhùbo 
Do  bheul  re  d'  phib  's  i  ntoll  tuta 
'S  e  cur  split  ma  taodann 

Do  bheul  red  phib  àc, 

Ntni  dheobhladh  tu  ort  an  Ruais  ud 
A  llonadh  a  ntigh  ga  bhruachabh 
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Thusa  pluhail  air  a  hiiachdar 
'S  fuich  bu  duathnigh  ta'^gasg 

Thus'  a  plubal  <fec. 

Bard  thu  thegaisgeadh  le  pliito 
Tarruing  sgach  ceum  uaidh  do  Dhuthchais 
liaigh  a  Dhoileadh  ann  na  chuirt  thu 
Mhort  'sa  spuinneadh  Dhaoine 

Liaigh  a  Dhoileadh  &c. 

Cho  b'  eol  do  Dhapolo  mbastard 
Nach  do  sheas'  riamh  air  Parnassus 
Helicon  cho  dfeach  thu  'bhlas 
Sann  chiun  on  Bhraich  dhuit  aoire 

A  Helicon  «fec. 

Iku^chus  do  roghuin  do  nòrd  ud 
'S  trie  a  chunnuigh  me  's  Tigh  osd  thu 
Bara  'neibar  ort  stu  Gorrlis 
Stoic h  mad'  thoin  do  taoileach 

Bara  neibar  &c. 

Do  Chreud  do  phaidir  sna  fàintiou 
Tha  o  tòig  air  meirgadh  làmh  riot 
Bheireadh  tu  led'  Bhean  's  led'  Phaistion 
Air  son  Ian  an  Taomain 

(Peter  Turner's  name  deleted  at  foot  of  page  45.     Has  date  1^ 

Moladh  maguidh  air  Droch  PhTbaire  agus  air  a  P 

Ta  minntinn  fuigh  smuairain 

'S  cho  chaidil  me  suaimhneach 

O  chuaidh  Mpibair'  air  chuairt  uainn  gu  Heirinn 


>o 


Se  Eòin  macGhillepheadair 
Sheinneadh  ceol  duinn  gu  leadarth' 
Is  gu  Heolach  air  Feadanaibh  Sedair 

Ta  do  chàirdion  fa  smuairean 
'S  tuirseach  dhfag  thu  ar  Nuaislion 
0  na  chuaidh  thu  air  chuan  na 

Ntonn  beiceach 

Ta  Cinntire  gu  tostach 

'S  bidh  me  fhein  re  STor-osnaich 

(tus  a  mpillfar  le  fortun 

Deadh  sgeul  ort 


k 


r    ~ 
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Ta  lionndubh  air  an  smeoraicii 
'S  chaill  an  Uiseag  a  crònan 
Cho  dteid  lad  Sheiun  ceoil  duinn 

Air  Gheugaibh 

Chrlon  an  Canach  naV  Cniacha 
'S  lion  an  Aileag  ar  Cuacha 
Dhfàg  thu  smal  agus  gruaim  air 

Na  Reulltaibh 

Ach  rinn  aslach  na  mflrean 
Do  thabhairt  Dhichidh  *nar  crlociuiibh 
Agus  Dhaisaig  thu  ris  duinn 

Ar  Ceutfin 

Sheinn  na  Heòin  mar  bu  dual  doibh 
Phill  na  Brie  gus  na  Bruachaibh 
Tha  ar  Nislibh  's  ar  Nuaislibh 

Gu  heibhinn 

An  tra  chàirghiodh  tu  sua8  i 
Ann  a  Nlathair  na  Nuaslion 
Be  mo  shaimh  mo  dha  chluais 

Bhith  ga  heisdeachd 

Seannsair  binn  mar  an  smeorach 
Bu  ghrinn  ceanal  do  mheòir  air 
A  cur  tinntinn  an  òrdu  'nam  eirigh 

Port  is  cfnntich  na  uine 
S  is  fearr  sineadh  na  lirlar 
'S  braise  dhionaich  cur  Cniuludh 

An  Gaelibh 

Rinn  me  dlchuimhn'  da  Tormais 

Scalas**  firinneach  foirmoil  '^Sealas  T 

Ann  a  millseachd  na  norgan 

Le  cheil  iad 

Pears'  is  Rjoghoil  air  Faich'  thu 
'S  fada  chite  do  Bhratach 
^  dol  slos  ann  sa  Chath 

Gu  bu  treighach 

Clogad  Shuas  ort  don  Stailinn 
Sgiath  dhualbhuigh  mad'  Ghàirdean 
Lann  thana  Gheur  Spainneach 

'Nad'  thrèun  laimh 


-332  THE   TURNER   MS. 

Poighre  Piostal  neamhchearbach 
Ort  air  Chrios  na  mball  Airgid 
'S  Cho  bu  cheisd  learn  nach  marbhadh 

Tu  ceud  diobh 

Ach  tha  me  sgi  bheith  gad  mholadh 
'S  do  Bhiast  phib  is  breun  boladh 
Air  a  llonadh  le  Ronnan 

S  mòr  Dèistin 

Gur  e  Uilleadh  na  nGlasan 
Bhias  ga  fhucadh  na  Oraicionn 
'S  Bidh  na  tatan  a  Tachdadh 

Na  beiste 

Balgan  Cabrach  fuigh  teachlais 
Seirbhe  na  ngaphann  a  sciamhuil 
Stric  an  Driuchdan  air  do  mhaluidh 
Toirt  laimh  is  anail  don  Riabhuigh 

An  Riabhach  ainm  na  pibe 


Caoi   Mhic   Ui   Mhaoilchiarain 

Mac  ui  Mhaolchiarain  mo  Ghràdh 
Mo  Ghnanan  è  ^smo  ChoiU-chnò 
Leabe'  'nùir  ge  aig*  ata 
8  faide  'nlà  Dhuinne  no  Dhò 

Gus  an  Dubhadh  leith  mo  thaoibh 
Gho  dteid  Gumha  Maonmhic  Dhiom 
Biaidh  na  theine  feadh  mo  Chlèibh 
Mar  lasair  gheur  chonnuidh  chrlon 

Turns  mo  mhic  air  muir  siar 
Dhfàg  fhuil  na  lie  air  an  lar 
Ghèibhthaidh  Bath  gun  dol  a  reic  Duan 
Truadh  a  mhic  do  dhol  le  Dan 

Bas  Fhearchair  a  shearg  mo  shùil 
Mar  Cheard  gun  Tean'chair  atàim 
Rug  tu'  m'aithe  's  meagar  nam 
'S  truadh  a  Mhic  do  Dhol  le  Dan 

Mac  mo  mhicsi  Gabhra  riom 
Ach  'Einte  mo  chroidhsi  air  Chall 
Nior  fhag  an  Riogh  is  bla  bonn 
Ach  an  lamh  lorn  's  gun  einmhac  ann 
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O  !  S  muladach  me  gun  mbac 
Mar  thional  slat  air  Sliabh  loni 
Mar  thaphonn  Gadhair  gnu  Fhiadh 
Sior-chur  Grain  anu  a  n  Cliabh  toll 

Mo  Mhacsa  sud  a  dol  fa  Ligh 
Cliath  Shlat  o'  leabigb  ga  iiir 
'S  fasaid'  mo  ghabbail  sa  mhod 
Gun  mhac  og  no  sean  ach  sud 

Jjeachd  mo  Mhicse  nleachd  ud  tball 
Nein  leaba  le  daola  donu 
Cbuaidb  na  Daoil  romh  Cbneis  ga  cbeanu 
Acb  Smeasa  leam  an  taobh  do  tboU 

Och  !  's  aoibhinu  duitse  's  tu  slan 
A  Mbathair  Mbeic  ui  Mhaoilcbiaraiu 
A  Bheau  ud  gur  buigbe  dbuit 
Nach  cluinn  tbu  Aigbeadb  taonambic 

Tbig  an  sambradh  s  thig  an  samb 
Tbig  a  Gbrian  Gbobblanacb  Gbeal 
Tbig  a  mbradan  as  a  bbruaicb 
Acb  jis  a  Nuaidb  cbo  dtig  mo  mbac 

Mac 


Cumha   na   Mbrathar 

Seisior  Sinne  saor  ar  sliocbd 
Seisior  nacb  do  smaoin  a  ntolc 
Ta  fear  don  tsei&ior  gun  teacbd 
0  leacbd  an  Fbir  cbaoimb  a  nocbd 

Cuigear  sinn  a  teacbd  on  Uaidb 
Sa  Nteug  a  combfbàs  re  ar  taobb 
An  Riogb  le  mbeirfar  na  si  uaidb 
Bbreugnuidb  uain  ii  nCuigeamb  caoinb 

Ceatbrar  Bràtbar  sinn  an  sin 
Sa  Nteug  a  Naoradh  gacb  fir 
Tiocfidb  'mbas  on  Gbabbra  Cbruaidh 
'S  reub  e  uainn'  a  nCeatbramb  fear 

0  Triar  bràtbar  sinn  gun  (Jbò 
Mar  bn  deon  le  Riogb  na  Ndùl 
Mar  Sgaoilfadb  an  ceo  don  Cbuan 
Bbreugnuidbadb  uainn  an  treas  do  ntriur 


\ 
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0  Dias  Bhràthar  sinu  an  sin 

Is  Dias  an  Easfidh  gach  Fir 

Tiucfidh  a  nteug  aris  nar  gar 

Rois*  e  dhloms'  an  Dàra  fear  ♦doubtful 

Mis'  am  aonar  lonna  iideigh 
O  's  damh  nach  baolach  a  Mbis 
Nior  sheasanih  air  thalamh  suas 
Da  chruas  nach  tachair  a  nsàs 

Sruthan  as  mo  Dheirc  anuas 
Ochan  'struadh  mo  dhol  on  bhas 
Oir  's  me  'nColl  ar  Cur  a  chnuais 
Mo  bhar  suas  is  gun  me  fas 

^S  me  'ntubhàll  o  Thuinn  gu  tuinn 
'S  me  Nlong  ar  rcubadh  a  seòl 
Ntabhall  Cubhr'  air  Call  a  Bblathme 
\S  an  Deigh  chàich  cho  bhi  me  beo 

\S  me  'mhuc  a  nleigfar  na  Coin 
S  me  'Chloch  fa  nsgoiltfann  an  tonn 
Ni  Mbeatha  dhamh  is  ni  mbàs 
S  mairg  a  tharl'  a  naite  lorn 

Is  me  'ntaon  chrann  ann  sa  chnoc 

Air  mo  Ghoin  le  Riogh  na  Neul 

8  mur  gur  fasaide  mo  Chlaoidh 

Nach  Cluiunfid  mo  chaoimh  mo  screach  ^ 

Is  me  an  einchnu  sa  Mhògull 
S  gun  Chnu  eiV  idir  am  fhochair 
Da  ntiucf  a  ghaoth  fum  gu  fochaid 
S  ro-bheg  a  ncrothadh  le  ntuitfinn 

0  !  Smairg  nach  deanadh  a  maith 
Giodh  nach  biodh  aig  fios  cia  dho 
S  gun  an  Saoghals'  acli  ma  nseach 
A  caochladh  fa  Sheachd  gach  lo 

Tiucfaidh  an  teug  a  chem  a  cheim 
Bu  deurach  ar  Ceiligh  Dhuinn 
Ach  ar  faotuinn  Duinn'  a  Greis 
Dfuair  an  uaidh  nar  seisior  sinn 

^  Here  at  foot  of  page  is  written  in  the  Irish  character  the 
following  proverb  : — 

S  beg  orm  fuigAioll  do  dhighe  duine  sa  chroidhe  na  dei^'h 
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Chuuncas  na  ruich  hun  ua  Haird' 

Air  Snaighthe  Glime 
DibuU  Fine  milleadh  Dàin' 

Is  Diu  gach  duin 
Sheinn  gu  dan  is  b'  abhar  mhagiiidh 

Rabhail  mholiiidh 
Gun  Eolus  gun  bhrigh  gun  Chanoin 

breun  a  bholadh 
Cha  do  thuig  me  Smid  da  Dhàn 

Ach  cuid  na  Duaise 
Mac  Laomuinn,  'sa  Bhainntigheam', 

Sa  Ntseiche  hun  na  Neuaran 
Ach  Duais  a  Ranntachd  glocan  teann 

A  chur  ma  pheuran 
Cota  do  sheiche  na  creadhnuidh 

Chur  ma  bhreunchorp 
An  Ad  hare  is  faide  's  is  dirlgh 

Chur  na  Th-n  dith 
S  rair  an  Tairbh  a  chur  na  speuclair 

Ma  Shroin  dith 
Maide  Sgoilte  chur  ma  Earball 

Sreang  g'a  theannadh 
S  na  coin  a  ligionn  gu  dian  ris 

As  a  bhaile 

[At  foot  of  page,  "  Cameron"  and  other  words  deleted.     The 
rlate  1748  written]. 


Oran  a  Mhifhortuin 

Ceud  Contrachd  ort  a  Mhifhortuin 
S  tu  chraidh  mo  chroidhe  'm  chom 
'S  do  Cheile  tiruadh  a  Ntaimbeartas 
Dhfag  buarthuidh  maigne  trom 
Mar  Naimhde  dian  a  ntòir  orm 
0  m*  oige  lean  siobh  riom 
Ach  a  mbliadhna  ghlac  sibh  greim  orm 
Sa  Chreim  sibh  nfeol  dom  Dhruim 

'Righ  !  's  iomadh  lonnsuidh  uathbhasach 

Thug  siobh  fam'  thuairim  riamh 

Ach  Fortun  a  bha  suairce  Dhamh 

Ga  'r  ruagadh  fada  siar 

Gam  dhion  air  nimh  ar  spiolairachd 

'S  o  cheilg  ar  Dul  re  cian 
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Gus  'nois  a  threig  a  chairdios  me 
S  a  thuit  me  nsàs  'nar  llou 

Sin  labhair  aii  fear  gruamach  riom 

*S  ar  leat  bu  shuairc'  a  Ghlòir 

Cha  dealuigh  sinn  's  cho  nfag  siun  tbu 

Do  cbairdioii  sinn  red*  bbeò 

0  *8  fear  thu  cbuaidb  re  Greannmhuirachd 

Bha  geall  agiiiim  bbitb  'd  choir 

'S  cha  mhill  sinn  Dan  na  Teudan  ort 

Aig  meud  ar  Spèis  do  cheol 

Dubhlosgadh  air  a  chairdeas  sin 
A  Bfearr  dhamh  bhith  dom  dhl 
So  gur  mile  meas'  an  Lànnin  sin 
A  Dhfag  mo  lamb  gun  nl 
Nach  drinn  sibh  chean  am  gbràin  me 
Do  gach  Garrbhodach  'san  tir 
Gur  ceisd  ameasg  Luch  sàibhirìs 
Ma  sann  'Shiol  Adhamb  me 

Bu  duine  tuigseach  Saoidhoil  me 

Ntra  bh'agum  suim  an  fheòir 

Bu  ghann  a  chit'  air  sràid  me 

Gus  a  ntàir'nte  me  gu  bòrd 

Bhiodh  fear  is  Bean  gam*  fhailteacbadh 

S  mo  lamb  aca  sgach  Dom 

Gach  aon  a  ginnse  *n  Cairdeas  riom 

8  mo  Shlaint'  aca  ga  ol 

Bu  cboma  sin  re  tràcbdadb  air 
Ach  àbbaist  mhna  an  Tlgb 
'S  i  ruich  le  pòig  's  le  fàilt  cbugam 
Your  welcome  gràdb  mo  chroidb 
Tha  sgios  an  deigh  na  Coiseachd  ort 
Is  bfeaird*  thu  deoch  is  biadb 
Sin  lionte  tus  a  chuime  dhamh 
Le  moran  muim  is  Miadh 

Me  nois  a  nlàimh  a  Mhifbortuin 

0  Chàcb  am  sbuigh  a  nciiil 

S  ma  labhras  me  rem'  Chompanach 

Grad  thiunndachuidh  e  chul 

Cho  nfuiling  mo  Chairdion  sealladb  dbiont 

Ach  a  falach  nam  a  nsul 

'S  truadh  sin  's  mo  cbiall  's  mo  nàir  agjim 

Gim  easfidh  Dan  no  Ciuil 


THE  TURNKR   MS.  337 

Deir  6oaii  a  Nleanna  *8  Bòrr  urra 

Cho  neil  do  cheòl  dar  dl 

Da  fhcabhas  ga  ndean  thu  Beollanachd 

Cho  dean  e  ntòl  a  dhlol 

(tu  bfearr  leam  Meadar  Cail  agam 

No  rànaich  do  chuid  pib 

Sa  bhathlaich  thoir  a  mbòthar  ort 

O  nach  bhfuil  ad  phòca  Bhrib 

Sin  dhfàg  me  pòr  gun  Athchomunn 
Gun  Charthanachd  gun  Fhonn 
Is  thuig  me  gu  lanshoillair 
(rur  beulghradh  a  bhiodh  ann 
'S  gur  fior  an  seanaghuafhocall 
Biaidh  Càirdion  Fir  na  maoin 
Ro  llonmhur  a  nam  beartis 
Ach  nam  airce  's  tearc  a  haon 

Sin  dhfeach  ma  ris  na  Marseantan 

A  Dhfas  gu  beartach  Ian 

'8  lion  gair  mo  theud  a  ntallauichin 

S  mac  Thalia  leo  cur  dan 

Ach  bha  Nairesan  air  Grotus 

Agus  Ponair  chiu*  sa  Chàl 

Bu  leor  leo  greim  thombaca  dhamh 

Ach  duais  nior  chleachd  siad  e 

N  Sin  rainig  me  na  Huaislion 

Bha  gam'  chonbhail  suas  a  riamh 

Is  fuaras  on  Phor  fhiughantach  sin 

Failt  is  Muim  is  Miadh 

Ach  chreach  thus'  a  bhiast  an  Tuath  orr' 

As  nach  dfuair  iad  uatha  'n  Clos 

As  far  a  mbronnde  ntor  orm 

San  Uairse  'S  leor  leo  brib 

An  sin  do  phlllas  Dachuidh 

'S  a  Ian  airtneal  ann  mo  chliabh 

A  mifhortun  'gam  ruagadh 

Ach  si  Naiunis  bhuaidhr^  mo  chiall 

Mo  chlann  gun  tamh  a  Glaodhaidh  riom 

Toir  Aodach  dhninn  is  Biadh 

Is  C-ach  a  bagairt  maoir  orm 

(ia  mfaochnadh  ma  nCuid  fiach 

'  "  dhr"  Hpi)ftrentlv  deleted,  and  "  r"  written  above  line. 
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An  BÌu  A  Ehiirt  a  Mheisneach  riom 

Na  caill  a  Mfeasd  du  chroidh 

'S  gur  hujiu  tha  ntabliar  gealtachd 

Aig  na  Bodigb  'a  beartigh  'a  tir 

Cum  thuBa  fear  na  chomhnuidh  dhid. 

Is  gheibh  thu  Ar  is  nl 

'S  ga  pÀidhidh  nCogadh  saillte  not 

Na  Chain  thu  ris  a  ntslth 

Our  liar  dhuit  feast  ma  chluiuntior  ort 

Do  spiorad  a  dhol  sIob 

S  gu  bheil  gach  Tuath  is  Tigheam' 

Aig  a  Mhifortim  fuigh  chlos 

Gho  chum  an  Riogh  sa  shluaidhtion  ria 

'S  leis  buaidh  air  muir  'a  air  tir 

la  ga  do  thug  e  Nriabhach  uait 

Nar  fiach  leat  bheith  ga  caoi 

_  Moladh  na  Pibe 

A  Ghilleaabuig  mo  bheauoachd  rem'  bheo 

Dbfear  Aithlia  do  Ghnlomb 

A  chionn  oa  do  na  chruinnich  don  Cheol 

Gu  dtng  thu  nurram  don  phib 

Cho  chuala  I-uchd  tend  sgannail  do  bheil 

Stu  bu  romhaith  ga  ndiol 

Ach  bu  bfcaiT  leat  Culidh  gad'  bhrosuadh  aa  nt6ir 

Na  Bocair  gach  aaoi 

'S  iomadh  larla  Nalbainu  anochd 

'S  Dearbhtha  learn  aiod 

Nam  togbhail  a  Narmoilt  air  choia 

Ou  harricais  gu  fios 

Chiomi  a  Clasainn  anmoch  is  moch 

Banbarrtha  mios 

Bheiradh  mor  dhuaia  a  Dararich  a  Doa 

Aii^iod  gun  fhioa 

'S  dearbhth  gu  Raibh  a  aduidaradh  trom 

•Sa  ahuabajnte  Geur 

An  fear  Smaointioh  an  toiseach  gu  ccoianeadh  I  bonn 

Agus  fortuu  da  chionn 

Oach  lànphort  ruile  dhiobh  chumail  air  fhoiin 

la  nach  Cluinnar  a  bheal 

Ach  gu  gearr  e  gu  hullamh  gach  sioUadh  sgach  (lonu 

Dbiobh,  le  buillibh  a  Mhèar 
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cliù  air  abaiche  gleòis 
SSfada  do  chiiaidh 
An  lonnstrumaid  Mhaide  iiach  mor 
^  coitchiont  a  buaidh 
Ouiridh  i  Smaointena  Gaisge  gu  leoir 
Ann  a  Naigne  go  thruas 
Togich  a  Cneitrich  le  brasbhuille  meoir 
Aigne  gach  sluaidb 

On  is  beus  dith  geiricb  gu  ceart 

Saoibhinn  a  stuirt 

A  ntus  a  heirigh  eibhidh  isgairt 

Nach  breugach  puirt 

Le  seidaig  a  Dhanail  a  steach 

Cbur  a  nearrabh  a  Cuirp 

Cuiridh  sin  Ceol  iorailteacb  ait 

Ann  na  Kuibbaide  stuic 

S  Ceir  i  ni  oigbre  gun  cbol 

'S  nach  beudach  sdil 

<jun  anbharr  Rulmhaidh  na  sgeimhidh  air  chor 

Eadach  cho  sir 

Luighidh  ochdar  na  leabidh  le  toil 

Do  Mhacanabh  fir 

•Sa  naon  diobh  a  Chromadh  air  Comunn  gu'Col 

Bu  ChoUaideach  sin 

^  fad'  o  na  fuair  sinn  taisbainadh  sul 

Nach  bu  Ghealtach  a  gnàth's 

<hi  bhfuil  me  dearbhtha  nach  rachadh  i  ncuil 

Da  falach  gu  bràth 

Ntus  gach  cath  biaidh  fear  brath  a  ciil 

A  toirt  fabhar  do  chàch 

Laoch  borb  is  Gaisge  na  run 

Agus  Bratach  na  làìmh 

An  urram  thar  na  chunnaig  mo  shuil 
Don'  tha  Muile  dhiobh  Ntràs 
Mac  Chruimain  o  bhuinginn  e  Cliù 
Leig  don  Duine  sin  tamh 
San  ga  Nurric  Connduilich  air  thus 
Iain  Mac  Uilliam  a  dhà 
Pàdruig  an  treas  duine  don  triùr 
Nach  Uireas&ch  làmh. 
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Diomoladh  na  Pibe. 

A  Ghilleasbuig  mo  Mhallachd  rem  bheo 

Air  do  choluinn  gun  bhrigh 

A  ciiionii  08  cionn  do  na  chruinich  don  cheol 

Uu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Struic  a  ehuala  luchd  teud  Sgannaii  do  bhèil 

Sto  bu  dona  ga  ndlol 

Ach  gu  bfearr  thu  dhich  araiu  is  mharag  is  feoil 

A  Bhathaich  na  mial 

S  iomadh  larla  Nalbuinn  anochd 

A  braimnich  na  bheid 

An  dels  a  bhru  'lionadh  le  Cabhruich  a  poit 

Gàbhoil  a  ntjseid 

A  chionn  a  Cluinntiun  annioch  is  moch 

Bu  Searbh  leo  a  meas 

Bheireadh  mar  dhuais  do  Dhainilasg  a  Dos 

Na  Coin  a  chur  ris 

Ge  be  Glocaire  thòisich  andtoiseach  re  fonn 

A  thoirt  as  a  bian 

Tha  mi  cinnte  gu  raibh  bruadar  is  breisleach  romhòr 

Ann  na  Chlaigionn  re  cian 

Cho  dtig  Ceol  lorailteacb  driothlannach  luath 

Air  Thollaibh  a  Mear 

Sann  a  bhios  i  re  stadail  's  re  gaguil  gun  fhonn 

Mar  Ghoguil  na  nGeadli 

A  cliii  air  Ghlagarsich  mhor 

S  fad  o  na  chual 

Ga  tarruuing  amach  as  teachlais  gun  dòigh 

Mhaidarlach  thruadh 

('uirich  i  smaointinna  gealtach  gu  leòir 

Ann  an  aigne  ga  chruas 

S  gu  mbfearr  mar  chlachbhalg  chartadh  na  'neach  bha 

an  fheòir 
Na  bhrosnachadh  sluaidh 

On  is  beusan  dith  breugan  gu  beachd 

*S  breun  i  ad  Uchd 

'S  ga  do  bhiodh  tu  ga  seidadh  gus  a  neirigh  do  shl-t 

Cha  seinn  i  dhuit  puirt 

Nuair  a  chuiradh  tu  Salann  is  tanail  a  steach 

Ann  a  nGaile  na  Muic 

Cuiri;j:h  sin  breun  bholadh  amach 

Air  Earrabh  a  Cuirp 
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S  breugach  a  mbeul  'duirt  giir  ceil  i  giin  Choi 

8  nach  beudach  a  still 

S  nach  do  dhiiilt  i  cuairt  as  a  leinioh  gu  moch 

Do  Dhaoneach  air  bith 

Biaidh  ocbd&r  ga  bogadh  do  chromana  fear 

Moire  Scoma  leam  sin 

S  g  mbfearr  iad  Dhfeannadh  nanCraicion  bhar  chon 

iNa  sheinn  a  nCuid  mion 

Sfad'  o  na  fuair  sinn  taisbenadh  sul 

'Gu  bu  ghealtach  a  gnath's 

A  cliionn  re  ham  dol  a  mfogas  gu  tabaid  do  ntsluadh 

S  ann  a  dheanadh  i  tamh 

An  Sliabh  a  ntsiorraim  beg  dona  so  shuas 

'Chuala  siobh  a 

Thui;  i  leim  air  m«iu  giollain  bhig  niaidh 
S  theich  i  on'  bhlàr 

A  nurram  do  na  chunnuig  mo  Shuil 
(tu  cur  an  fhrois  chail 
Do  Chonnduiligh  bha  'Muile  re  mùn 
Sa  Rionnach  na  laimh 


Bean  Laoi  do  rinn  Duine  uasal  do  Dhuin 
Udsal  eile  a  chaill  a  bheachd  le  End. 

A  Mharcuigh  ud  na  bi  Eudmliur 
Ma  fheudar  leat  a  bhith  tuicseach 
Oir  an  turas  do  rinn  Dearrdruidh 
•Sann  leis  do  mharbhadh  Clannuisneach 

Dimthigh  Dearrdridh  a  bheoil  bhinn 
O  Righ  Uladh  sa  nuair  sin 
Le  Naoise  treidhach  mac  Uisueach 
An  treas  Gaisgeach  do  bhi  nCruachan 

A  Mharcuigh  ud  do  ni  mfanod 
A  nCual  thu  nsgeul  air  Ghearraird  larla 
«Gu  dimthigh  si  uaidh  a  Chunntais 
Le  luitrain  re  fad  bliadhna 

Dimthigh  sisi  re  fad  bliadhna 

A  chunntais  o  larla  Mumhann 

A  Mharcuigh  na  biadh  nair  ort 

Oir  dimthigh  Grainn'  o  Mhac  Cumhaill 
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Do  Imthigh  Gràinne  le  Diarmuid 
Sud  an  sgeul  a  chuala  mòran 
Is  dhfag  si  fionn  flaith  na  feile 
NCuiidh  da  ngeilleadh  na  sloightion 

D'  imthigh  a  Bhean  o  Righ  Albann 
Na  bidhadh  fearg  ort  a  Mharcich 
Is  ruig  si  Criocha  na  Fraince 
Bu  bhean  re  ainstil  an  bhean  sin 

Cùchulninu  Ceann-gaisgeach  Eirionu 
Lamh  bu  trèine  is  Croidh'  dob*  Uaisle- 
Sgeula  bu  choir  dhuit  a  thuigsinn 
Gur  thuit  se  le  Meibhe  Chruachain 

D*  imthigh  Sise  Meibhe  Chruachain 
Tre  meud  a  huabhir  sa  macnuis 
On  Riogh  sin  le  nCothuid  Eire 
Na  bidhadh  eud  ort  a  Mharcaich 

Is  lorcuill  Mac  Righ  na  Cruithne^ 
'S  llonta  nCruinne  da  Chliu  Eachdacb 
Nior  rinn  se  Eud  ach  aonfhocall 
'S  gu  do  loisgadh  e  na  Lèine 

lorcuill  Mac  lomadail  leith 

'S  air  learn  pfein  bu  mhaith  an  tsaoi 

Si  bhean  a  chuir  Inniol  bais  air 

S  mairg  a  bheireadh  gradh  do  mhnaoi 

0  ntra  Chaillas  Bean  a  Leanabas 
Anna  Gealghnuis  cho  bhi  nàire 
0  ntra  dhimthigh  Bean  Shior  Eanruigh 
Le  Macaimh  aid  Righ  na  Spàinne 

Curidli  fòs  bu  mho  naire 

Conrigh  Mac  Daire  ngaisgeach 

B'  e  lamh  an  lonaidh  sa  ntsuarcais 

S  ann  le  'Mhnaoi  a  Dfuair  se  Chasgairt 

Dimthigh  bean  Ghruagaich  na  forguis 
Sgeula  bu  chosmhail  re  cheile 
Le  Macaimh  a  Bhruit  lachduinn 
Eisd  thusa  gu  ceart  re  nsgeula 

Sa  nsgeula  so  gu  mnaoi  Dhàbhidh 
Nois  o  rinn  si  feas  le  Sagairt 

1 "  Cruinne"  deleted  and  "  Cniithne  "  subetìtuted. 
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Rinn  le  dalta  beau  gun  uaire 
An  Gniomh  is  Grainoil  re  aithris 

Fhir  ud  a  laighios  's  a  dhèìrghiòs 

Le  do  mhnaoi  bheildeirg  sa  mhaduinn 

NGuala  tu  Oganaich  Uasail 

Sgeula  Mhaolriianidh  Mhic  Greaduigh 

Ga  bu  leatsa  Gorron  Shasgan 
Griocha  Brettann  agus  Banpha 
Bu  chcmhfallsa  dhuit  's  na  Disnibh 
Bean  da  dilseachd  a  leanmhuinn 


Aisling  Shearluis  an  Toghuir 

Bu  taibhse  dhuinn  nGadal  sin 
A  dheamamuid  air  uairibh 
Air  urlar  na  nleapichion 
A  ccraithte  an  sròl  uaine 

Is  air  bhith  dhuinn  sa  ntromchodal 
N'  ar  luigh  air  luachair  leabhair 
Macsamliailt  gu  bhfacamar 
Aisling  tiliearluis  a  Ntoghur 

La  Ghuaidh  Avd  Righ  Lochlann 
A  sbeilg  air  Leitir  Dhlubheann 
Searlus  og  an  Garbhghaisgeach 
'S  do  gblacadh  leis  larla  na  Fiughaidb 

Sgaoiladar  a  ccomhailce 
Ma  Ard  Righ  Lochlann  liomhur 
Bha  Searlas  og  sa  choimhimtheachd 
'S  da  sheang-chu  aig  air  stloman 

Se  thigeadh  o  na  Gomhailce 
Graidb  do  chonaibh  luatha 
'S  air  eadan  gach  Gasuchduich 
A  Nfaghaid  cho  rachadb  uatba 

Labhair  an  tog  Osgartha 
Le  mbeirrthigh  buaidh  gach  Bara 
Ga  fhad  o  Mhac  Righ  Lochlann 
A  chuid  80  'Ghleann  a  Nfhasaich 

Air  Ghleann  farsuing  floruaine 
Shuigb  Searlus  Og  a  Ntogbair 


I 
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Re  taobh  na  Tulaigh  Sitha 
'Se  geisteachd  ris  na  srothuibh 

Le  nuallan  na  dCou  gradcharach 
'8  le  ceol  na  Nsrothuibh  sXotha 
Do  lion  Cobhran  codaltach 
Ogruidh  Mhic  an  Riogh  sin 

Is  air  bhith  sa  ntronichodla 
Do  ShearluB  og  a  ntoghair 
Gu  bhfac'  e  'nainnir  ghormrosgach 
A  teachd  sa  nrod  fa  chomhair 

flindreach  ris  an  Inghiu  sin 
Bu  ghile  ^Cneis  na  Cobhar 
Meoir  chaol  air  a  Gealbhosaibh 
Bfearr  cuma  sa  ndomhan 

Do  bhi  fa  mhear  na  Hainnire 

Or  air  lasadh  mar  sgàile 

Is  naoi  (>locha  ceangail 

Air  gach  leith  amuigh  da  Fainne 

lonar  agus  òrshnaighthe 
An  teannta  fa  na  clochaibh 
Leine  ghasta  Chròbhuidhe 
Faraon  is  Brota  sToda 

Aorlaid  air  a  còruichibh 

Bu  soillseach  Glormhur  Dearsadh 

Sa  Folt  amlach  Orbhuigh 

Gil  Cuachach  Comach  fàinneach 

lonar  chneis  na  Hinghine 
Ar^  Choitin  riamh  nior  shamhailt 
Lan  do  dhòr  's  do  dhfionualadh 
faraon  is  Ciocha  Ceangail 

S  ann  leinne  gu  biongantach 
A  mbrot  caol  uaine  comhthromach 
Ni  fheudar  learn  Innisadh 
Leith  no  Trian  'sa  chunnuig  me 

0  na  Gleanna  Craobhruadh 
Thainig  a  nseol  siotha 
'S  a  mbrot  Amlach  Orrthuigh 
A  Dhionnsuidh  Mhic  an  Riogh  sin 

>  **  A  ?"    An  "  r"  eeeniB  inserted  between  "  A"  and  "  tf 
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Sgaoileadh  le  a  coruichahh 
'S  a  lamh  gur  chur  si  fogha 
Sa  mbrot  Amlach  Orrthuigh 
Ar  muin  Shearluis  oig  a  Ntoghair 

Ban*  a  Ciabha  casbhuidhe 
Sgaoil  air  aghaidh  Shearluis 
Thiodhlaiceadh  a  nCasligeadh 
Pog  anaghaidh  gach  deuda 

(End  of  p.  70.     Eight  pages  lost). 


Ach  's  e  'nsamhradh  a  Chuar  sinn 
'Sa  sheid  oim  a  Ghaoth  Chuartain 
A  leig  ar  Crett  ris  an  fhuaradh 
A  leag  ar  Dionchleith  's  ar  stuadhaidh 
Do  fhrois  ar  Craithneachd  tiugh  Dualach 
Ar  Nabhall  ard  's  ar  Coillchnuasaich 
Dhfag  ag  Garrthaich  mar  Uain  sinn  fan  Chro 

Dhfag  ag  Garrthaich  «fec. 

A  Thriath  na  Liiibe  sna  Feile 
Bu  neamhlubach  do  Bhcusabh 
Bu  teoghradhach  Carthannach  Ceutfach 
Ciuin  lochdmhur  acartha  Deirceach 
Creach  gach  Truadh  agus  Treun  thu 
Chinn  ar  cruadail  ^  's  na  Ceile 
Bhith  Nleabidh  Uaigneach  'snach  eirigh  le  ceol. 

Bheith  nleab  Uaignech  àc. 

A  bhfeasd  cho  nfaic  me  Fear  Theagaisg 
Do  Chroidhe  fial  na  raibh  *a  Ghaoid  ann 
Ach  Seirc  is  Mòrchuis  is  Daonnachd 
Bosd  no  Bròd  cho  raibh  'taoradh 
Sgoirt  leam  Gair  agus  aobhar 
Gach  lag  sgach  Làidir  ga  d'  Chaoinadh 
Fhir  nach  Ceilfadh  do  ghaol  doibh  's  tu  beo 

Fhir  nach  Ceilfadh  àc, 

Bu  Saoidhoil  Rioghoil  sgach  Aiceachd 
An  Leomhan  Mordhalach  Reachdmhur 
Caruid  Eiginn  is  airce 
Trom  air  Tuath  cho  do  chleachd  thu 
'S  da  mbiodh  fear  lompais  gun  bheaitios 

(^ "  Da  tuicai"  deleted  and  "  ar  cruadail"  written  above  line). 
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Mhaithte  'ntsiiim  dho  ma  nCreacht*  e 
Fad  anois  gun  Chultaice  sa  mhod 

lad  a  unis  gun  kc. 

('ho  raibh  Tuaisle  re  *CrIobadh 
Bu  trie  mad  (rhailnibh  air  sioladh 
Na  bras  fhurana  Brioghmhur 
Dhfan  gun  truailladh  o  'ndiluin 
Do  shiol  bhuadhach  na  Rioghruidh 
Chinneadh  Scuit  agus  Mhilidh 
Sgach  fuil  Uaibhreach  san  Rioghachds  lonnatfeoit 

Gach  fuil  uaibhreach 

An  Cranti  is  diridh  re  sheanachas 
O'  na  Shiolaich  e  Nalbainn 
Mac  Ghillebhride  na  nGarbhchrioch 
OhoUa  's  Chiiinn  Rioghuidh  Banpha 
Do  ntreibh  Rioghoil  sin  Eirimhonu 
Leis  'ndo  Chiosighadh  Tuath  Danmhuinn 
Se  mo  chreach  thu  da  nleanmhuiun  Comli  og 

Se  mo  chreach  «kc. 

Ard  Mhic  Alastair  Chliùitich 
A  Thriath  na  mbratach  sna  nlùireach 
Xa  nsgiath  sna  nClogadabh  Cumhdaidh 
'S  Beam  a  Nshiaidhtibh  ar  Nduchth*  thu 
Nam  na  Caonnaig  a  dhusgadh 
Sna  ngeurlann  a  rusgadh 
Nach  tarruing  thu  ndlus  daibh  le  Ceol 

Nach  tarruing  «fec. 

Bu  Mhilidh  Curanta  Calm  thu 
Leomhann  fuilachdach  meanumnach 
Triath  fear  Cath  agus  Comhlann 
'S  cian  a  Bretann  Chuaidh  ainm  ort 
Dhfairich  Cloiginn  do  Naimhdion 
Gu  raibh  Cudtrom  ad  Armuibh 
Biomadh  Bainntreach  od  Chiorbhadh  a  bron 

Biomad  Bainntrach  àc, 

Conmhall  tfeirge  ntra  dheirghiodh 
Mar  Leomhann  ocrach  a  beiceadh 
Ma  thorunn  Tuinne  re  treunghaoith 
fuaim  do  Loinne  re  speicadh 
A  riamh  a  Ghealtachd  nior  leigh  thu 
Ach  a  Nuchd  Fir  do  theagbhail 
Bhiodh  e  cinnt'  as  a  Neug  o  do  dhom 
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Ach  Dhfoluidh  'mfod  o  do  shealbh  thu 
'S  da  mbann  le  foirneart  do  Nainihdiou 
Bu  lionmhur  Toiseach  is  Ceannphort 
Edar  Bretann  is  Banpha 

'Bbiodh  deanntrach  tinadh*  da  Narmbh  *  trnadb  f 

S  tuilteach  fola  le  haibhnibb 
Nuair  a  nocbdte  mad  Dbearmail  an  srol 

Nuair  a  uochdte  «tc. 

Ach  Riogh  an  Uathmhuinn  chuir  seisd  riot 

An  namh  nach  diongfann  a  Nteuchdach 

S  nach  gabh  timadh  re  Deurabb 

Bainntreach  Dillachd  no  oighre 

A  Rigb  'Chruthaidh  's  da  ngeill  sinn 

Do  thrombhuille  so  'leir  sinn 

O  's  tu  loit  sinn  stu  leigh'sios  ar  Icon 

("  Peter  Turner"  apparently,  and  other  woixis  at  foot  of  thia 
page,  blotted  out). 


S  ann  agam  tha  nsgeul  firinneach 
Air  mhilidhibh  Gasta  Calma 
Sgaoil  Alladh  a  bhfìonaltachd 
Thar  Innsibh  Scuit  is  Banapa 

0  's  fear  anois  re  Ranntacbd  me 
Cho  teann  me  ris  na  breugabh 
Ach  Innsidh  me  gun  fhiaradh  dhaoibh 
Grund  a  Miann  sa  Mbeusabh 

'Nam  suighidh  ma  bhòrd  Doibh 
Air  Feòil  gu  ccinnadh  euchd  leo 
'S  leo  urram  na  Heorpa 
À.ir  ith  is  ol  le  cheile 

Ntra  'nocbdte  'Bbratach  bhailgioun  lea 
Bu  gbarg  a  ndol  a  nòrdu 
Is  ga  d'  nach  deante  marbhadh  leo 
Bu  gharbb  a  reubte  feoil  leo 

Le  nlanna  liomhtha  Coscarthach 

A  choisneadh  ann  sgach  Bair  lad 

Gu  casgradh  lad  le  nCarbadabh 

'S  bu  dearbhtha  dhoibh  buaidhlathradh 

Bu  tartrach  toirm  a  ntalbartan 
Feadh  targaidion  feoduir 
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'S  da  ndtigadh  fuil  o  nCreuchdibh 
Bhiodh  linn  thar  bheul  a  mbrog  dhoibh 

Fear  Minigh  na  nScriptuiribh 
Comhmeas  neachoil  8a  Ntuasaid 
Sa  phosd  a  mfeasd  cho  treig  e 
ijtus  'niig  a  chreis  a  Chluasabh 

Cho  dean  e  fein  mar  dhiarras  e 
A  Riaghailtibh  a  Ntsoisgeil 
Ge  mor  a  dhiol  Umaidh 
Nior  chuir  se  dhuil  sa  ntrosgadh 

Ta  Nliaigh  gii  treibhach  togarrach 

Luathlamhach  calma  Curanta 

<jru  sracadh  is  gu  reiibh  e 

8  cho  raibh  sa  nfeinn  na  chumadh  ris 

SÀr  chùrsa  'nnin  gach  seorsa 
Gun  air'  air  cheol  no  sgeulachd 
Ach  Gi  's  Anoy'  glass  my  lad 
Your  health  it's  special  ale  sir 

6u  bheag  sàith  Oisin  dubailt 
Ma  mbi  gach  cùil  dith  lion t a 
Sa  nuair  a  ligfar  geisgeadh  leis 
Oruaidh  bheicidh  Creg  a  ghrianaiu 

Oho  naithne  dhamh  Fear  comhraic  dhuit 
Sa  Neorpa  so  ach  Sevimus 
Ga  bhfuil  a  mbuill  rorumach 
Air  Ith  is  61  le  chèile 

An  Mllidh  dana  Dasachach 

8a  Nleomhann  làidir  luathlamhach 

Air  nochd  a  lann  geura  Dho 

Gu  ceinnadh  euchd  o  chruaidhbhuillibh 

A  Chabhruich  thaiceoil  thàbhachdach 
Le  Cea  gun  Im  cho  'nòladh 
'S  bhiodh  sruth  le  'meilfadh  muilion  deih 
Na  thuiligh  slos  ma  roighbin 

Ach  rinn  me  Dichuimhn'  eigcorach 
Gun  deoch  an  dèigh  an  Air  dhoibh 
Nam  trusadh  chun  na  Bratich 
8  gu  mbu  Sgaiteach  annsa  Bhàir  lad 
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Liontar  Fairrge  Phuinsi  dhoibh 

Is  cuirfar  Coit  air  snamh  air 

Is  dhearbhadh  lad  gii  ustiùrthuidh  leo 

Muir  dùbhghorm  re  la  gabhaidh 

An  Minisdir  da  sdiiibhradh 
Is  Fear  a  Nduin  ga  taoniadh 
'S  ar  chinnte  nliaigh  'sa  Marseanta 
Gu  beartiodh  lad  re  'haodach 

S  ar  bhith  do  Bhiiidhiuu  Uallach  sin 
Re  eaitheamh  cuain  gu  heolaeh 
Chiiir  aniochd  na  nsumainadh 
Fear  an  Duin  re  Oirrlis 

Sin  chuaidh  gach  Laoch  air  niheisnich  dhiobh 

Da  theasargin  na  eiginu 

Is  thagh  gach  Neach  a  phosda  dhiobh 

S  gii  ccoisneadh  lad  o  Neug  e 

Bha  Nsagairt  ag  Umuidh  leis 
'8  a  Nliagh  gu  dlu  ga  Ungthadh 
Is  Dhfuirneasiodh  a  Marseanta 
Mar  Chaithmhadh  siad  do  Chungaidh 

Air  Mosghidh  as  a  Neal  sin  do 
'S  ar  feachainn  fa  na  thiomchioll 
Bha  fear  sa  lamh  an  airde  dhiobh 
\S  fear  eile  nsàs  na  Urball 

Beir  a  bhuaidh  'sa  bheannachd  do 
na  marin  arsa  Donnachadh 
Nois  Imrimuid  gu  tir  e 
Gu  grad  ma  neirigh  stoirm  rinn 

Biaidh  sitli  's  gach  àite  Dhfagas  hid 
S  biaidh  sgrios  sgach  cearu  a  ndtoid  lad 
Chuaidh  nsUigudh  thar  a  ngarbhchagnadh 
C-ho  seanchais  nie  ni  s  geir  lad 


Failte  an  Chait 

1     Mile  failte  Dhuitse  Chait 

0  ntra  tharla  dhuit  bhith  'm'uchd 

C  uim'  nach  ligte  raoran  leat 

'Sa  liud  bean  th\\*x  roirhradh  dhuit 
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2  Ntu  Neat  fiadhiiidh  bhiodh  aig  Fionn 
He  fiadhach  o  Ohleann  gu  Gleann 

A  'ntu  bh*  aig  Oscar  an  fhuilt  fhinn 
Dhfag  thu  L^ich  fa  dhochar  ann 

3  A  'ntu  bh'  aig  Lugbaidh  Mac  Loin 
Creud  as  fa  nacb  cumhinn  an  tsleagb 
Na  'ntu  cbuir  an  Tsuil  ma  ntor 

Na  ntu  bhuin  re  Brian  na  mbladb 

5  ^  'Ntu  chuaidb  gu  comunnacb  ciuin 

Gu  Bruth  Soluis  na  Mban  saor 
Le  maiseolachd  do  dha  sbùl 
Dhfàg  thu  triùr  torrach  od'  gbaol 

6  Mo  thruaighesi  thus'  a  Dhonnachidh 
Cha  do  tharia  dhuit  bhith  falachidh 
Ma  bheirthar  ort  anochd  lonnsuidh 
lonnsighthar  dhuit  air  a  chroich  Damhsa 

7  Dona  sin  a  chait  na  ciuaise 
Tachdar  thusa  nGeall  a  Chaise 
locfaidh  do  mhuineal  a  smuais  as 
Si  'Nuairse  deiradh  do  làse 

S     A  Chait  Chroidh  bu  mhaith  do  chliu 
Bu  ludhmhur  thu  fa  namsa  'nde 
Mead  na  mbuillion  fuair  do  Chruit 
Rug  siad  diot  a  nGruth  sa  nCea 

9     Dhaithnighas  nach  bu  dlleas  duit 
Lamhan  Chatriue  gu  trie 
Mead  ga  nurchair  do  chaidh  thart 
Dhuitse  'Chait  nior  Chunnradh  Glic 

10     Bfearr  dhuit  bhith  marbhadh  Luchag 

An  tsealg  sin  bu  dual  do  Dhfisoig*  ♦  Dhfìsai;^  t 

Dol  don  Bheinn  a  mharbhadh  Uiseog 
Air  feadh  Chuiseog  agus  Dhriseog 

4  An  tu  chuaidh  fa  nleirg  anunn 
An  la  sin  a  shealg  na  mbeann 
Na  'ntu  chuir  an  tsuil  fa  ntoll 
Na  ntu  chrom  ga  nCunntas  thall 

^  ITie  veriesj  are  numbered  in  the  MS.  as  above,  the  4th  being  given  at 
the  end. 
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[The  Comhachag]} 

1  A  Chomhachg  bochd  na  sroine 
Anochd  is  Bronach  do  leabe 

Sma  bha  thu  ann  re  linn  donnghail 
S  beg  lougnadli  gur  trom  le  taigne  ^ 

2  Gur  Comhaois  mise  don  Daraig 
O  bha  haillain  beg  sa  Chòinich 

'S  ionadh  ài  a  chuir  me  Romham 
S  me  Comhachag  bhochd  na  Sroine 

S     Ach  Anois  a  ta  tu  aosda 

Deansa  tfaoisid  ris  an  Tsagairt 
Is  innis  duinne  gun  euradh 
(jach  aon  Sgeula  da  bheil  Agud 

'S  furaste  dhomhsa  Innse 

Gach  aon  la  Millteach  'a  udrinnas 

Cho  raibh  me  me*  mionnach  na  breugach  ♦  (sic) 

Ga  do  bha  mo  bheiil  gim  bhinnios 

4     Cho  drinn  me  riamh  Braid  no  Meirrle 
No  Cladh  no  Tearmunn  a  bhriseadh 
Ri'  mfear  fein  cho  drinnios  lomlos      luaths  (sic) 
Gur  Cailleach  bhochd  ionruic  mise 

10     Sann  a  bhiadh  Cuid  dom'  Shinnsior 
Eadar  an  Innseach  sa  Nfhearsuid 
Sa  chuid  eile  dhiobh  'mamdheibhidh 
A  Seinn  gu  haoibhinn  sa  Nfheasgar 

7  Chunnuic  me  Alastuir  Carrach 
Duine  B'  alliol  a  bha  Nalb'  e 

'S  truic  a  bha  me  seal  ga  eisdeachd 
'S  e  re  Rei teach  an  tuim  shealga 

8  Chunnaic  me  Aongus  na  Dheaghaidh 
'S  cho  be  sud  Rogha  bu  tàire 

S  ann  sa  Nfhearsuid  do  bhi  bhunadh 
'S  bhiadh  a  huilion  air  £as  laradh 

9  Bu  lionmhur  Creachan  is  Cogaidh 
Ann  a  Nlochabar  san  uair  sin 

'  IMie  numbers  attached  to  the  verses  are  not  in  MS.  Dr  C.  indicates  by 
thciii  the  order  of  the  verses  in  Gillies'  Collection. — Ed. 

-  At  foot  of  page,  after  this  verse,  comes  : — Published  in  the  Peithshiie 
<;«»Ilcc.ion. 
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C*  àite  'nraibh  thusa  ga  tfalach 
Eoiu  bhig  na  Malach  Gruama 

11  An  uair  a  chunuaic  me  na  Creachtha 
a  gabhail  seachad  le  fuathchas 
Thug  me  ruathar  bharr  an  t  sratha 
S  bha  me  grafann  a  'nCrag  giianach 

12  Creg  mo  chroidhosi  Cregguauach 
Crag  ga  ndfuaras  cuid  da  hàrach 

Creg  na  Naighion  sna  nDamh  siùbhlach 
Si  Chreg  lulmhur  Fhomimhur  Fheurach 

13  A  Chreg  fa  Niathadh  an  Fhaghuid 
Leamsa  bu  mhiann  bhith  ga  taghailt 
'Mbu  bhinne  guth  cinn  Gallan  Gadhair 
A  cur  Graidh  air  ghabhail  chumhuinii 

Oluidh  me  s  cha  treig  me  hiounuadh 
Uaidhche  cho  dteid  me  air  Siollan 
Si  Muime  'Nfheidh  do  ni  Nlantrau 
A  mbuinne  deas  regheal  tionnfhuar 

14  Binn  a  Hiolaire  fa  bruacha 
Binn  a  Cuach  's  is  binn  a  Heala 
Seachd  binne  na  sin  a  Mblaodhan 
Do  ni  Nlaoghan  beg  breac  ballauh 

19     Eilit  Bhuilgionn  Bhailgionn  bliallacli 
Oghar  Eangach  uchd  re  hard 
Trogbhalach  thu  biorach  Sgiamhach 
Cronanach  ceann  riabhach  dear 


't  IT 


27  Creg  mo  chroidhesi  Creguanacli 

An  t  slatach  ghlas  dhuilleach  chraubhach 
An  Tulach  ard  aluinn  fhiadhnidli 
S  gur  cian  a  ghabh  i  on  Mhaorach 

28  Deth  cha  raibh  i  riamh  a  geisdeachd 
Re  seitil  na  muice  mara 

Sann  is  truic  a  chual'  i  moran 
Do  chronanich  an  Daimh  Allaidli 

30     Aoibhinn  an  obair  an  T  sealg 
Aoibhinn  ameanmna  sa  beachd 
Smor  gu  bannsa  leam  a  fonn 
Na  long  is  i  del  fiiidh  rachd*  ^tr.icl 
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Oho  do  chuir  me  duil  sa  niasgach 
Bhith  ga  iarraidh  leis  a  Mhadhar 
Smor  gu  mbannsa  learn  an  Fiadhach 
Siubhal  na  sliabh  ann  sa  nfhobhar 

Ceol  is  binue  do  gach  ceol 
Guth  a  Ghadhair  mhoirVis  e  teachd 
Damh  na  shiomanaich  Ic  Gleann 
Mial-cboin  a  bhith  ann  is  as 

Gur  binn  learn  torman  na  Nos 
Air  uilionn  na  Ncorrbheann  cas 
Eilit  bbinneach  is  caol  cos 
Ni  clos  fuidh  Dhuille  re  teas 

Oho  neil  do  cheiF  aic'  ach  an  Damh 
Se  's  muime  dhith  'mfeur  sa  nCreamh 
Mathair  an  Laoidh  bhallbhric  mhir 
Bean  an  fhir  mhallrosguich  ghloin 

'N  aigionntach  shiubhlas  an  Raon 
<Jadal  cha  dean  i  sa  nsmur 
B  annsa  na  Plaide  re  'taobh 
Leaba'  'nfhraoch  bhagaideach  ur 

Se  fear  mo  Chroidhesi  'nsamhradh 
Se  'nfear  ceannghorm  air  gach  Bile 
Fanaidh  gach  Damh  donn  na  Dhoire 
Re  teas  goile  Greine  gile 

S  glan  re  shloinnadh  an  Damh  donn 

A  thig  o  Uilionn  na  mbeann 

Mac  na  Heilte  ris  an  tom 

Xach  do  chrom  fuidh  Speinns*  a  cheann 

Eighidh  Damh  Bheinne  beg 
Is  eighidh  Damh  Cheanna  creg 
Freagraidh  gach  Damh  dhiobh  ga  cheile 
Fa  cheann  Lacha  slcibhe  snaig 

Chi  me  'nsud  a  mbeannan  rnadh 
(iainiid  o  cheann  Locha  treig 
Gregguanach  ambiodli  an  tsealg 
N  grianan  ard  a  mbiodh  na  Feidh 

<'hi  me  Coireratha  nam 

<.'hi  me  Cniachan  sa  Bheinn  bhreac 

*  "  mhoir"  written  above  line. 

•J  3 
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Chi  me  srath  oisiu  na  bhfiadh 
Chi  me  'Ghrian  air  Beinn  na  nlftac 

Chi  me  srath  Oisin  a  Chruidh 
Chi  me  Leitir  dhubh  na  nsonn 
An  gar  Choire  chregach  a  Mhaidhm 
A  minic  a  rinn  mo  lamh  toll 

Chi  me  Beinuimhais  gu  hard 
Sa  nCam-dearg  an  aice  *buin 
An  tulach  air  a  mfas  a  mfraoch 
A  monadh  maol  gu  nuig  a  miiir 

A  Ranniiill  mhic  Dhonaill  na  nlann 
Gun  do  bhith  is  e  mo  chreach 
'S  trie  a  thuit  leat  air  do  thorn 
Mac  na  sonn  leis  a  choin  ghlnis 

« 

Bu  Donallach  thu  gun  Mhearachd 

Bu  tu  Buinne  geal  na  cruadhach 

S  ma  chuaidh  tu  uainn  a  Dhaird  chatain 

Gu  mbu  dalt  thu  do  Chreigguanach 

Gu  bu  Dalt  thu  do  Chreiguanach 
S  fad'  o  chuala  me  ga  sheanchas 
A  nibuinne  geal  nach  raibh  eitigh 
S  ann  duit  o  Ghcilladh  a  mbamitrachd 

Dhfag  me  san  Rugha  so  Shios 
Fear  leis  mbu  phugbar  mo  bhàa 
Se  chuireadh  mo  chagar  a  ncruas 
A  nCluais  a  Chabair  an  sas 

Dhfag  me  nCillunain  na  luighe 
Sealgair  na  graidhe  deirge 
Lamh  dheas  a  mharbhadh  a  Bhradain 
S  gu  mbu  romhaith  'n  sabaid  feirge 


Id 


Mis'  is  tus  a  Ghadhair  bhàin 
0  !  's  olc  ar  turas  do  neilean 
Chain  thus  an  tafann  'sa  ndan 
Is  bha  sinn  Grafann  re  ceanal 

Thug  a  choille  dhlots'  an  Earb 
'S  thug  a  ntard  dhiomsana  Feidh 
Cho  neil  ciont'  aguinn  deth  araon 
Oir  luidh  an  aois  oim  gu  leir 
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Thus'  a  Naois  cho  neil  thu  miochair 
Giodh  nach  nach  bhfeudamar  do  sheachuadh 
Cromidh  tu  *n  Duine  *bhias  direacli 
Dhfasfas  gu  fìonalta  gasda 

Agus  giorruichidh  tu  'shaoghal 
Agus  caoliiichidh  tu  chasaibh 
Is  faguidh  tu  X'heann  gun  Deudach 
Is  tu  eudann  a  chastidh 

*S  iomadh  Laoch  a  bfearr  na  thusa 
Chuir  me  gu  tuisleadh  sgu  haiibhuinn 
Sa  Dhfadhbhuidh  me  as  a  sheasamh 
Tareis  e  bhith  ua  Fhleasgach  calma 

Aois  phealleudannaeh  oghar 
Bhias  gu  Roiinach  Boghar  Eitich 
Creud  far  nligfanu  leat  a  Lobliair 
Mo  Bhogha  'bhreith  dliiom  air  èigiun 

Do  labhair  an  Aois  arls 

Is  righinn  ata  tu  leantuinn 

Ris  an  Bhogh  sin  a  ngconaidh 

S  niaith  gu  foghnadh  dliuit  a  mbata 

S  maith  gu  foghnadh  dhuit  fein  bata 
Aois  phealleud'nach  pleide 
S  mo  Bhogh  cho  nfaigh  thu  faghast 
S  an  air  aighis  no  air  eiginn 

Ta  bloigh  dom'  Bhogh'  aun  a  Muchd 
Le  Agh  maol  oghar  is  ait 
Thusa  gionach  's  mise  gruamach 
S  fada  leani  nach  buan  an  tslat 

S  fada  learn  o  sguir  me  ufhiadhach 
S  nach  bhfuil  ann  ach  ceo  don  bhui«j:hinu 
Leis  a  mbu  bhinn  guth  na  ngadhar 
'S  o  bhfuighimuid  ol  gun  bhruighinn 

Nois  o  Sguir  me  shiubhal  beann 
'S  o  nach  teann  *n  Tiubhar  cruaidh 
'S  o  nach  seasamh  me  air  sgeir 
Struadh  nach  bhfuil  me  ann  san  Uaidh. 

end 
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'S  mairg  a  mheallfar  le  sanut  saoghalt 
'S  iomdha  caochladh  bheir  e  oirm 
Tionndoighar  leis  gii  trie  ar  nadhbhist 
Ceart  ar  nàdiir  buD  os  cionn 

Bheir  e  aìr  an  oigfhear  ghleust 
'M  bi  lomdha  treibhas  tir  is  tonn 
Cromadh  sios  gu  caillaich  chrioDliatb 
Aice  ma  ta  nl  no  fonu 

Ainnir  ghasda  ghlegheal  dhireach 
Fhoinnidh  liont  o  bhraigh  gu  bonn 
Lubidh  sud  le  bodach  miomhur 
Bhios  na  Shiochair  crotach  crom 

An  togan'  deas  do  ghin  o'n  Uaisle 
Muinntir  shuairc  o  tharlP  e  loin 
Aig  Inghin  Bhodaich  bhcchd  na  n  Cuaraii 
O's  aice  dfuaradh  an  sporan  trom 

Inghin  Triath  na  'n  Tùr  sna  'n  Caisteal 

0  nach  bhfaicfar  aice  bonn 

Lubaidh  si  le  Scoloig  shuarraich 

Da  mbu  dual  bhith  Sluaistreadh  pholl 

An  togan  deas  ta  geur  na  leabhar 
Chuir  air  Mheamhair  gach  a,  b,  c, 
Do  dhiult  Inghean  'Bhodaich  shuarraich 
'Bhrigh  nach  raibh  na  bhuailigh  spreidh 

B'  annsa  leatsa  Laogh  na  Lcabhar 
B*  annsa  bleadhan  na  Dubh  is  Peann 
B'  annsa  buaidheal  's  e  lan  buachair 
Na  stuid  nasal  's  suarcas  ann 

Bannsa  leat  guth  mige  geige 
Na  gach  teagasg  do  ni  a  chleir 
Bansa  na  Cumunn  na  Nuasal 
Lubadh  le  buachaiir  na  Spreidh 

B  annsa  let  na  gumhann  sioda 
Plaideag  leeal  ris  an  lar 
S  mairg  a  deir  gu  bhfuil  tu  Reimhach 
S  e  do  mhiau  an  ni  is  tair 
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Rainn   na   Haphacuis 

S  Deacair  sud  anacall  diiinn 
Aig  liichd  Mioscainn  is  mlriiu 
Aphacais  gach  Partaidh  dhiobh 
A  gabhail  fàth  air  gach  einneach 

Ma  Bhios  me  gu  mm  bàghach 
Saor  soghradhach  so-chomuinn 
Ni  bhfuil  ach  Traill  shuaidhte  'nsud 
Deir  gach  neach  a  ccluais  a  cheile 

Is  ma  bhias  me  gu  cas  cainnteach 
Garbh  trodanach  ro  fheargach 
Deir  gach  einneach  dhiobh  an  sud 
Creud  fa  bhfuilnthar  an  fear  ud 

S  ma  bhias  me  gu  ceutfach  mougmhur 
Ann  mo  Thmsgan  air  dheagh  chòireadh 
'Deir  fear  gu  gean'mhoil  fanoid 
'S  aniongantach  ta  an  fear  od 

Ma  bhias  me  air  cheann  na  sraide 
S  mo  thruscan  orm  air  dhroch  chàradh 
Deir  fear  is  doithearra  'ntnu 
Rinn  a  Loithbhir  don  fhear  ud 

Ma  bheir  me  coimhideachd  dhlu 
Dom'  Thriath  air  eagal  miochliu 
Ni  bhfuil  ach  leamhaire  an  sud 
Chum  gu  bhfuighe  e  onoir 

S  Da  nleigfinn  mo  Thriath  air  tàbhall 

Sa  bhith  ga  fhriafruigh  dom'  chompànach 

Deir  fear  re  ccafFar*  a  Run  *  ceasfar  Ì  ecus  far  ? 

Creud  fa  'r  f hastaidh  tu  'm  fear  ud 

Ma  fhanas  me  'muigh  gu  fòill 
'S  mo  luchd  comuinn  a  comhòl 
Deir  gach  neach  da  bhfuil  sa  dteach 
Ta  mfear  ud  na  Chlamhanach 

Ma  olam  mo  dheoch  gu  c^obach 

Sa  bhith  brostnachadh  mo  chompanach 

Ni  bhfuil  ach  geocach  an  sud 

\S  coir  fhogradh  as  gach  aonchuirt 
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Ta  nsud  Rann  do  dhearruuis  feiu 

Niar  bhfiu  giin  bun  re  fannsgeul 

Ni  fhacas  neach  nà  nl  da*  mholadh  *.i:ji  ì 

(Jim  neach  eile  da  dhiomoladh 

Ma's  olc  an  Riiimhe  cho  nfhearr  a  chaoile 
'S  deacair  teachd  o  ghuth  na  ndaoine 


Comhairlibh  Bhrèin 


Published  P.  C. 


('onihairle  thug  ormsa  Brian 
(lun  mo  chiall  a  bhith  gu  tais 
'S  gun  dol  an  Comunn  no  an  sgleo 
Muna  saoilfinn  teachd  beo  as 

Do  thug  se  onn  comhairl'  eile 

'S  ar  leamsa  cho  nl  bu  tàire 

(ja  bu  learn  earros  *  an  domhain  *  earnu  T 

Gun  a  chur  a  ccomhart  rem  naire 

Cuimhnigh  Siorthaghailt  an  Teampuill 
8  na  cuir  do  theanngheall  sa  Neigcoir 
S  na  dtugadh  ort  or  na  beatha 
Mionnan  eighthich  thabhart  air  èadoil 

Ma  chluinn  tu  fannsgeul  air  fan 
Na  cuir  do  leithlamh  na  luib 
Na  bi  ad  urruinn  ann  san  bhreig 
Lig  an  sgeul  ud  seachad  sud 

Bi  ceutfach  macant  air  theolas 
Na  tog  trogbhail  air  thaneoil 
Na  habrar  gu  diultfa  coir 
Na  hob  agus  na  hiarr  onoir 

Na  bi  gu  sracanta  borb 

Sua  taghail  gun  lorg  a'  nsruth 

Sua  dtigeadh  amach  air  do  bheul 

Aon  ni  thoillfas  duit  fein  gnth  *  *  jj^iitli  ? 

Na  bi  teanu  air  burbidh  fir 
^•na  hòl  bolgum  garbh  a  goil 
Ntra  gheibh  thu  'nealta  gheur  ghlan 
Saltair  gu  seimh  air  a  soigh 
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Na  bi  romhor  's  ua  bi  beg 
An  tigh  athoil  na  cost  do  chuid 
Air  ghràdh  hionaidh  na  tog  tròid 
S  na  hob  i  ma's  eiginn  diiit 

JThe  following  verse  in  margin : — 

Na  bi  romhor  sna  bigh  beg 
An  tigh  athoil  na  cosd  do  chuid 
Air  ghradh  hoinidh  na  tog  troid 
Sna  hob  i  mas  eiginn  duit] 

Na  bi  cairiseach  air  sràid 

Sna  dean  cnàid  *  air  duine  bochd  *  onàid  1 

Na  mol  sna  diomoil  an  Daoi 

Na  bhfuighthar  Saoi  gun  lochd 

A  laoigh  OS  leor  hòige 
Na  comhduigh  cuis  chonsboid 
Na  niisg  le  rabhladli  do  bhladh 
Is  na  tog  adhbhar  gun  f  hudar 

Guidheam  thu  sna  fuiling  tair 
Sna  hich  càl  gu  brath  gun  iom 
S  ma  bhios  do  Shlaint  agad  fein 
Na  tabhair  Spèis  do  dhuine  tinn 

Teagaisg  tathair  gu  garbh  searbh 
'S  tuig  nach  fearr  e  na  thu  fein 
Is  einfhocal  air  a  mbi  tlachd 
Na  lig  amach  air  a  bheul 

["  Bi  gu  mileanta"  added  here,  evidently  leading  to  tlie  follow- 
ing verse  in  margin  : — 

Bi  gu  mileanta  re  mnai 
S  bi  gu  tla  air  dol  an  troid 
bi  gu  dichuimhnach  air  tarm 
bi  gu  garbh  re  duine  bochd] 

Nuair  a  theid  thu  thigh  an  oil 
Teilg  a  choir  bun  os  cionn 
Suigh  gu  somult  air  cuid  Chaich 
Diomoil  is  na  pàigh  an  Lionn 

An  tra  theid  thu  air  an  Fheachd 
Na  biadh  tEach  gun  tarrunn  bheo 
lasachd  t  Eidigh  agus  t  Airm 
Na  diùlt  sud  do  liginn  leo 
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Rainn  Cheithir  Chos  an  so  sios 

Cho  phòs  me  Cailleach  gun  nl 
\S  i  air  call  a  searrach  gu  leir 
Ni  aill  learn  gun  Eallach  i 
8  ni  mo  's  aill  learn  Eallach  lèich 

Smairg  a  bheir  Cailleach  air  Chuan 
Is  i  gu  hanbhfann  eitruadb 
Ceannuighachd  na  crine  nior  choir 
Ualach  an  Chailleach  is  ni  heidoil  i 

A  Chailleach  an  Chleibhin  Chaise 
Se  manamsa  thanumsa 
Ach  ntrà  theirgios  an  Cliabh  caise 
Na  cuir  do  lamh  ghranda  tharamsa 


Comhradh    eadar   Cuchuluinn    agus   Laoighre 

Buadhach   tareis   Chatha   Murteimhne   ar  seasainh 

dho  ris  an  Chartha  chum  eug  an  sin. 

Cu. 

Goirt  liom  an  ghaoth  trem  chneas  cuana 
A  Choinchuilinn  Chathbhuadhaidh 
A  Dhaltain  Eamhna  Mhacha 
Thangatar  bhur  tiugh  laithe 

Eirigh  a  Laoighre  fa  mhor  sgeul 
Agus  beir  soruigh  is  send 
Innis  'Dullaigh  Chona  ccloinn 
Mar  do  fhagbhas  Cuchuloinn 

Laoigh  : 

A  chuaigain  ge  gu  deachaidh  uait 
Thar  muirteamhna  thar  sliabh  fuaid 
Adhbhuidhid  oighe  na  Heamhna  me 
'S  am  Ghiolla  gun  Tigheama 

Cc. 

Na  habairse  sin  a  Laoighre 

A  Mhic  Riogh  an  Ghabhra  roghaoith 

Bu  bhriste  mo  chroidhe  dhe 

Da  nabruid  ani  do  raidhthe 
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L. 

Ni  he  bu  mhiann  Horn  a  radh 

An  ni  is  olc  Horn  a*  ta  *  a 

A  aithns  an  Eamhuin  iiaine 

A  churaidh  na  craoibhe  ruaidhe 

Cu. 

Beir  mo  bheannachd  leat  a  Laoighre 
An  dail  Eimire  an  fhuilt  chlaoin 
Innis  di  da  ghairbhe  a  guil 
Nach  bhfuighthar  marbh  re  caoineadh 

L. 

Ge  deirinnsi  'Choinchuiluinn  sin 
Ra  Eimir  aluinn  ionmhuinn 
Nocho  bhith  na  beathaidh  dhith 
Tarèis  catba  murteinlhne 

Cu 

Taisgeadh  aice  a  tuirse  treall 

sDòigh  nach  mise  bhfeasd  do  threigeadh 

Nocho  threigfinn  i  bu  dein 

Air  a  bhfuil  go  Mhnàibh  fuigh  'n  ghrèin 

L 

Do  bheansa  a  choinchuilinn  chain 
Inghean  an  Bhrughaidh  bharrghloin 
Ni  thrèigfadh  si  thu  dariribh 
Air  Churaidh  no  air  Chathmhilidh 

Cu 

Innis  mo  ghniomhartha  san  chath, 
Dèimir  is  do  Chonall  ceamach 
Cluinneadh  Ultaidh  ann  'sgach  am 
Mo  chumasg  is  fearaibh  Eirionn 

Do  mharbhas  ceud  dibh  Dialuain 
Fa  mhòide  easbhuidh  an  t-sluaidh 
Da  cheud  diamairt  misde  amaoin 
Is  tri  cheud  san  cheudaoine 

Ceithir  cheud  liomsa  diardaoin 
Fa  sheachd  macaibh  abhra  chaoin 
Cuig  ceud  san  naoine  ghniomh  ghloin 
Agus  se  ceud  san  tsathama 

Da  cheud  deag  diadomhnuidh  dhuinn 
Do  marbhas  dom  chrann  tàbhuill 
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Nior  bu  bhreiig  da  nabniinn  de 
0  thra  eirghe  gu  hoidhche 

Nochor  lamhsat  leo  mo  chorp 
Dhibh  gur  biomdha  dom  fhuabhort 
(jiodh  i  mo  lamb  cbomhal  ndil 
Do  mbarbbadb  Cara  gach  aonfhir 

Tharradar  ort  fein  re  tfios 
Mar  do  roiimeas  an  aimblcas 
Do  thiomairc  siad  an  ait'  uilc 
Dam  bheogbghoiusiad  gu  genr  goirt 

Goirt 


Tuiriomh  Eimire  air  Chuchuloiiin 

^lir  fiighuila  a  Cholna  dhachaidh  a  Murteimhne  agus  a  Chiiiii  mm- 
angcedna  a  Tcamhair.  Do  chuir  si  an  ceann  air  an  Clioluiun 
ML^iis  do  Dhrud  re  na  huchd  agus  re  na  hurbhruinne  e.  Ublac  a 
Jaiuh  loiiua  laimb  agus  dhruid  a  bbeul  re  na  beul  agus  a  duV)hairt 

an  laoi 

Ocb  a  lamb  on  ocb  a  lamb 
Do  bbamar  sealad  gu  slan 
Minic  do  cbuirfadh  i  fom  cbeann 
Ocb  do  bionmbuinn  Horn  an  lamb 

Ocb  a  chinn  on  ocb  a  cbinn 
Ge  do  mkeasgadb  tbu  air  an  linn 
Mor  sbocbaidb  da  ndtugas  eug 
Mor  cburaibb  s  mor  cbeuda  cinn 

Ocb  a  sbuil  on  ocb  a  sbuil 
Bu  gbradbacb  do  mbeanmna  dbuinu 
louann  lonadb  a  mbiaidb  ar  leacbd 
Jonann  Feart  do  tbocblar  dbuinn 

Ocb  airm  on  ocb  airm 
•Socbaidbe  da  ttugas  maidbm 
Nocbo  raibb  tu  anaon  cbatb  riamb 
Nacb  ttiubbartba  biadb  do  Bbaidbbb 

Ocb  a  Lèitb  on  ocb  a  Leitb 
Do  Tbigbeama  nocbair  treitb 
Fada  gu  lambtbaoi  do  cbradb 
An  cean  do  bbiadb  air  sgatb  a  sgeith 
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•Och  a  Dhuibh  on  och  a  Dhuibh 
Ni  threigfiun  thu  do  chionn  cruidh 
Och  do  bhris  an  croidh'  am  cliliabh 
An  Triath  do  fhagbhas  air  an  Mhagli 

Is  maith  Icam  sin  is  maith  learn 
A  Chuchuloinn  muighe  Meann 
Nachar  imdheargas  do  ghniiis 
'S  nach  deamiis  dnuis  thar  ro  cheann 

lonmhuinn  beul  sin  lonmhuinn  beul 
fa  bhlasta  aig  innsinn  na  sgeul 
O  do  fhas  gean  air  do  ghruaidh 
Nochar  euras  truadh  no  treun 

lonmhuinn  Riogh  on  lonmhuinn  Riogh 
Nar  eurastar  neaeh  um  ni 
Thriochad  làithe  gus  anochd 
Do  chomhmic  mo  chorp  red  Chll 

lonmhuinn  fear  on  lonmhuinn  fear 
Ler  thorcharadh  na  sluaidh  re  seal 
lonmhuinn  folt  forordha  fuar 
Ague  ionmhuinn  a  ghruaidh  gheal 

Sgiath  chonchulionn  'sa  dhà  shleagh 
Agua  a  Chloidheamh  go  neimh 
Tabhair  do  Chonall  na  ecath 
Ni  thugadh  riamh  rath  mar  sin 

lonmhuinn  each  on  lonmhuinn  each 
Na  ccluinnfadh  guth  na  cuach  gu  brath 
Agus  nach  dtiucfadh  re  na  ngairm 
<io  tteaghaid  na  mairbh  gu  each 

Och  on  och  'samhluaithe  no  crann  le  sruth 
Aniu  ni  thogbhat  mo  cheann 
Ni  aibera  ni  is  fearr  no  och 

Och  a  lamh 
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Air  teachd    Dhachaidh   do   Chonall  cearnach   Oide 
Choiiichuilinn  a  Dubhairt  an  laoi  so  ar  bhfaicsiiin 

a  Cholna  dho. 

Cuchuluinn  bu  hamhra  ngcein 
Calma  sin  o  aois  mic  bbig 
Gur  thuit  Le  Lughaidh  mac  Nia 
Laocb  bu  fhearr  no  Ntriath  ni  thiir 


c 


Do  bheirsa  Lughaidh  gun  cheann 
Ata  Dream  da  bhfail  a  dhith 
No  gu  sgaoiltear  a  chorp  gua 
Nocho  dingeann  gu  brath  sglth 

Doiligh  Horn  a  dhol  san  chath 
Gun  Chonall  an  gar  da  shlios 
Baoth  dom  Dhaltan  dol  san  ghreis 
Go  mbiadh  mo  chneis  maraon  ris 

A  se  do  bu  dalta  dhamh 

Ibhid  brain  digh  as  a  chnù 

Ni  Dhingean  gàire  no  gean 

0  do  chuaidh  air  cheal  an  Cu.         Cu 


An  sin  do  mhionnuigh  Conall  nach  pillfadh  achoidhcho  da 
thigh  no  gu  dioghala  se  bas  C.  C.  air  Fhearuibh  Eirionn  agus 
thainig  na  Bheithir  Bheumanach  gu  longphairt  Lughaidh  Mhic 
Nia  agus  air  na  fhaicsin  air  thus  Le  Cofllla  a  dubhairt  an  niiiu 
agus  fhreagair  Lughaidh. 

Aon  mharcach  sud  air  an  Mhagh 
A  Lughaidh  laochdha  lann  ghloin 
Na  ceil  a  churaidh  na  nclann 
A  seadh  dar  liom  gur  be  Conall 

Ma  se  Conall  ata  ann 
Calma  curanta  a  chomlann 
Mata  air  cara  air  an  Mhagh 
Gidh  cara  ni  ccàirdeamhuil 

Rainic  Conall  gu  ceim  grod 
Gu  lughaidh  Laochdha  na  nlonnrod 
Fearg  mhor  a  Chonmhilidh  nar  bhog 
Nior  bu  cheannos  a  chomhrug 
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Mo  chean  diiit  a  Chonuill  chàiu 
A  seadh  a  dubhairt  Liighaidh 
S  tfi  ail  trea&  athair  toluidh  clann 
Do  fhagbhndh  mo  mhathair  agam 

Sloinn  do  chairdeas  toluidh  clann 
'S  ni  heagal  duit  a  deir  Conall 
Muna  nraibhas  air  an  mhagh 
Ag  marbhudh  mhic  subhaltigh 

Briathar  baosi  dhuitae  sin 

A  Chonuill  mhoir  mhic  Aimheargin 

Is  me  do  bhuin  a  cheann  de 

Do  chuchuluinn  a  murteimhne 

Mas  tu  do  bhean  a  cheann  de 
Do  chuchulloinn  a  murteimhne 
Faic6d  do  cheann  air  an  mhoigh 
An  dioghailt  mhic  subhaltoigh 

Nocho  thoir  achd  ar  àr  Mhuigh  muaigh 
Do  mharbhadh  Cuchuloinn  cruaidh 
Nacli  dioghaltair  ortha  sin 
Do  chul  glas  chonuill  Chearnuigh 

Cairde  comhluinn  damhsa  fhir 
A  Chonuill  mhic  aimheargin 
Go  tti  mo  Chatha  re  mo  chois 
<jru  magh  nairgid  rois 

Do  bheura  mise  dhuit  sin 
A  Lughaidh  Laochdha  lonn  mhir 
Is  tug  do  bhriathar  toluidh  clann 
Nach  seachain  tu  mo  chomlann 

Do  bheirim  dhuit  briathar  nia 
Toingim  fam  Chloidheamh  s  fam  sgiath 
gu  dteaghaid  mo  shluadh  amach 
Is  nach  lomghebhaidh  a  m  mharcah 

Aon  mharcach 


Laoi   na  cceand 

A  chonuil  cia  shealbh  na  Cinn 
S  dearbhtha  linn  gur  dheargfas  thairm 
Xa  cinn  do  chim  air  an  ghad 
iSlionntear  leat  na  Fir  da  bhfaoibh 
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A  Inghin  Orguill  ua  'ueach 
Eimire  og  na  mbreith  binn 
S  ann  a  ndioghailt  chon  na  ccleas 
Thugas  learn  a  ^  ndeas  na  ciun 

Cia  nceann  inaluigheach  dubh  mòr 
Deirge  na  nros  a  ghruaidh  ghlan 
Se  is  neasa  dom  lairah  chli 
Ceanu  an  Rlogh  nar  atharthuigh  dath 

Ceann  Righ  Midhe  na  'neach  liiath 
Earc  mac  Chairbre  na  ncuach  cam 
An  eiric  mo  dhaltain  fein 
Thugas  leam  an  gceinn  a  cheann 

Cuiche  nceannsa  dom  leith  chli 
Dearg  a  ll  no  lochd  a  dhealbh 
A  nceann  o  thàrla  gun  chorp 
Is  maith  Horn  ge  olc  le  meidhbh' 

Mainne  Moibhirt  na  'neach 
Mac  Meidhbhe  le  nCreachte  gach  cuan 
Air  Scarfadh  a  chinn  re  chorp 
Liom  uile  do  thuit  a  shluadh 

Cia  e  nceann  air  maghaidh  thall 
Go  fholt  fann  gu  maluidheach  slim 
A  Rosg  mar  oighre  a  dheud  mar  bhlàtb 
'S  ailne  na  each  croth  a  chinn 

Is  leis  a  sud  do  thuit  do  thuit  an  cu 
Dhfag  mise  a  chorp  na  chlumh  thais 
Lughaidh  mac  Chonrigh  na  nlann 
Thugas  liom  a  cheann  air  ais 

Cia  nda  cheanns'  air  maghaidh  Shoir 
A  Chonuill  mhoir  gun  goil  a  ngaoith. 
Goal  an'  aighthe  dubh  a  bhfuilt 
Deirge  a  ngruaidhe  na  fuil  laoigh 

Cinn  mhail  is  Mhiodhna  mhoir 
An  do  cheann  sin  is  doigh  leinn 
Aca  dfuaras  ceann  na  Con 
Aig  murteamhra  na  nscol  slim 

Cia  nda  cheanns'  air  maghaidh  theas 
A  Chonuill  mhoir  na  nCleas  luidh 

^  liooks  like  o  in  MS. 
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Aon  dath  air  fboltaibh  na  bhfear 
Dearg  a  ngruaidhe  geal  a  ngnuis 

Cuilionn  orbhuidh  's  (^nnla  niadh 
Dias  do  bheiradh  buaidh  le  feirg 
A  Eimir  aig  sin  a  ccinn 
Thugas  a  ccuirp  fa  linn  deirg 

Cia  na  so  cinns'  is  olc  neinih 
Do  chini  fein  air  maghaidh  thuath 
Gorin  a  naighthe  dubh  a  bhfuilt 
Shiabhruidh  'nruisg  a  chonuill  chniaidU 

A  siad  Slid  an  seii»ior  Badhbii' 
Do  chi  til  marbh  sa  mbeil  re  gaoith 
Clanna  Chlailitin  luchd  na  ccleas 
Dream  nacli  raibh  air  leas  mo  laoigh 

Air  dtearnadh  o  chletis  na  Con 
Do  chloinn  Chailitin  fa  nimh  Gnàth 
Do  mharbhas  an  seisior  baidlibh 
Thuiteadar  le  mairm  thar  chacli 

Cia  nda  cheanns'  is  faide  amach 
A  Chonuill  mhoir  do  bhraith  baidhbh 
Air  gliradh  theinidh  na  ceil  oirn 
('inn  na  deise  do  ghon  thairm 

Cinn  Laoighre  's  Chlaire  ciiilg 
An  da  cheannsa  thuit  lem  ghiiin 
Do  ghonsath  Cuchuloinn  caiii 
Trid  do  dhergais  mairm  na  l)lifinl 

A  Chonuill  o  'Ath  Feardiadh 
Cuiche  nCeannsa  dar  ghiall  each 
Guna  or  fa  chiiislibh  a  china 
Gu  Cumlidach  sliom  a  Dliairgiod  bhàn 

Ceann  Mhic  Finn  Mhic  Rosa  ruaidh 
Mac  Nia  a  Dfnair  bas  lem  neart 
A  Eimir  aig  sin  a  Cheann 
Ard  High  l.aigheann  na  nleirg  tais 

C'ia  nceann  sin  ata  ad  dhorn 
A  Chonuill  mhoir  is  nior  bhaidh  leinn 
0  nach  mairionn  Cu  na  nCleas 
Cia  mbi  tu  air  leas  a  chinn 

Ceann  mic  Fearguis  na  nEach 
Muireach  le  ncreachte  gach  Colt 


( 
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Mac  mo  Shcathar  o  ntur  sheimh 
Do  Scarf  as  a  cheann  re  chorp 

A  Chonuill  mhoir  Mhuighe  an  Sgàil 
Creiid  do  thuit  led  laimh  gun  lochd 
Do  na  sluadhaibh  do  mhill  sinn 
Leat  an  Dioghailt  Chinn  na  Con 

Naonmhur  is  da  fhichiot  ceud 

A  deiram  riot  fa  lein  sluaidh 

Do  thorchair  liom  dniim  air  dhruim 

Do  nimh  cuilge  cloidheamh  chruaidh 

A  Chonuil  cionnas  atàid 
Mnai  Innsifàil  tareis  na  con 
A  bhfiiil  cumh  am  cholt  ma  cheis 
Na  ntiubhartha  speis  da  dhol 

An  da  ghàir  do  chraidh  mo  chorp 
A  'Eimir  òg  na  mbreith  blath 
Gair  chomhmhaoidhthe  na  blifear  cleith 
Is  gair  chaointe  Ban  ro  reidh 

A  Chonuill  is  Midhthe  dhuinn 
Ouchuloinn  an  uir  do  chur 
Tochlaidh  gu  foircheann  an  Uaidh 
San  leabuidh  choitchiont  chriadh  chloich 

A  Chonuill  creud  do  ni  tu  fein 

Gun  an  Cu  ad  *  reir  fa  rath  ♦  do  ? 

Gun  do  dhaltan  fa  ghlan  groidh 

A  dhfaicsinn  amuigli  sa  mach 

A  Chonuill  is  oirchis  damh 
Ni  luighfad  le  fear  gu  brath 
Do  gheibh  bàs  da  chumha  sin 
A  chonuill  na  ceil  air  chàch 

A  Chonuill  rachfad  fan  bhfeart 
Is  fann  mo  neart  mar  ata 
Cuir  mo  bheul  re  beul  na  Con 
Is  oircheas  dhamh  dol  fa  lar 

A  Dhubh  sa  liathmhacha  mhear 
A  Dha  Each  fa  ghlan  gniomh 
Gach  neach  ler  thorchuir  an  Triath 
Do  dhioghail  ortha  siar  an  t  saoi 


'M 
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vaoi  ghormfhlaith  ni  Fhloinn  air  bhith  dlnth  air 

fogairt  agus  aig  iarnildh  deirce  tareis  bhais  a  fir, 

lodhan  Niall  Glùndubh  Ardrigh  Eirionn. 

Niall  0  Neill  an  tus  a  sholair 
Mo  chreach  an  tog  ur  bu  diombuan 
Gu  bhfuighte  sud  fa  shrol  follan 
Deannal  agus  tòir  ga  hiomain 

be  Niall  o  Neill  an  Mac  Meadhrach 
B  iomdha  na  dheach  lann  is  luireach 
Gur  mhinic  thu  nCrich  ghàbhaidh 
'S  tu  gioraairt  do  lann  gu  siubhlach 

Se  Niall  o  Neill  thog  an  dteach 
As  an  lèir  gach  sliabh  is  loch 
Chitfaidh  a  bharra  bhalla  'mach 
Beach  a  tuar  mheala  gu  moch 

Tigh  OH  gach  Talla  Tigh  Neill 

Air  a  Bhalla  ni  luigh  braou 

Ni  luigh  an  tuil  shoilbhir  sheimh 

Air  Uilionn  aa  nclar  eoiTgheal  *  caoin        *  corrghe  il  ? 

Cathair  amlach  re  huchd  cuain 
Nach  leighte  deannal  no  leir 
Chluinnte  guth  binn  chrotta  ceolmhur 
A  mbnith  mor  fionnchrothach  Neill 

Tigh  08  gach  Tiir  an  tigh  geal 
Fleadh  a  mhur  nocii  air  mhean 
A  mbinn  a  chluinnt  on  tsliabh  anoir 
Torann  chon  is  fhiadh  is  Fhear 

Ni  fhacas  coimhmeas  do  Niall 
Cha  raibh  dubh  dheth  ach  a  ghluu 
B'  iomlan  a  Mhaise  'sa  Sgiaaih 
Tais  a  chiabh  's  bu  ghlas  a  shuil 

Niall  o  Neill  a  Ghliiin  duibh 
Mac  Ardrigh  fionnlocha  feadbail 
Mhic  Neill  Fhrasaigh  on  tsrath  nihòr 
Ga  mbiadh  an  fheile  sa  Nonoir 


Ga  bfearr  Niall  o  Neill  fa  each 
Nil  tin  muir  mor  fa  na  mhaorach 


24 
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Bu  Ha  duine  bhiadh  na  dheach 

Na  duilleog  air  an  Choll  chraobhach 

S  mise  gormfhlaith  ni  Fhlomn 
Dheanadh  na  rainn  a  Dim  rois 
S  truadh  nach  aun  orm  ata  uleacht 
Beir  a  mhanaidh  leat  do  cho& 

Cos  amhanaicli  an  taobh  shiar 
Saltairt  san  Chriaidh  Neill  an  Aigh 
'S  oil  learn  thu  bhith  Cobhruidh  dhuinn 
S  nach  srothuidh  do  bhuinn  an  lar 

'S  ionmhuinn  ^  leam  Domhnall  o  Neill 
lonmhuinn  gach  neach  air  ambi 
lonmbainn  leam  a  stigh  am  chroidhe 
Gach  neach  air  a  mbighann  Domhall 

Macaimh  an  fhuilt  bhuighe  thlà 

Na  luighe  b'  annamh  le  sluadh 

Nior  bhfearr  bach  nail  an  laimh  ui  Neill 

Na  fhocall  fein  an  tra  bhuaidheadh 

Clanna  Neill  o  Theamhuir  uaine 

Is  leo  'bhuadhuidhthar  gach  Rioghachd 

Samhuil  an  lochd  is  a  bbfeile 

Mar  la  greine  re  sioc  sine 

Nach  bhfaic  sibh  an  saoghal  air  tionndadh 
'S  Nic  ui  Shionn' chain  air  a  heach 
'S  Gormfhlaith  a  Dheamfadh  na  Rainn 
Re  caitheamh  a  buinn  fan  seach 

Do  thugas  duit  an  teach  ruadh 
Agus  cuach  le  Dealradh  oir 
Naoi  fichiod  Laoidhleach  do  bhuaibh 
teachd  o  Stuaidh  an  Teanipuill  mhòir 

Is  mise  Gormfhlaith  ni  Fhloinn 
Bhiadh  re  roinn  na  nionar  donna 
Ta  mi  nois  o  deug  mo  Righ 
Gun  Bhreid  lin  acht  ionar  Olna 

Is  bheiram  mo  mhoid  smo  bhriathar 
Da  mbu  mhairionn  Niall  'Ghluin  duibli 
Inghean  Abtha  locha  leith 
Nach  biadh  mo  speis  ad  dha  Uidh. 

*  ''  1  ):nhiian  "  in  MS.,  but  evidently  a  mistake  for  "  i » i  ui  :    »  i 
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1  Sgeula  air  ChoDn  mac  an  Deirg 
Air  na  lionadh  do  throm  fheirg 
Teachd  a  dhioghailt  athar  gun  fheall 
Air  uaisle  Maithibh  Fiann  Eirionu 

2  Aithris  duinne  Oisin  Naruigh 

A  Dheaghmhic  Finn  is  teobhaghaidh 
Sgeula  air  chonn  feargach  fearoil 
An  Sonu  calma  bu  chaomh  oeanol 

3  A  mbu  mho  Conn  no  ndearg  mòr 
Oisin  na  mbriartha  binnbheoil 
Na  mbionann  d(»  Dealbh  is  dreach 

Is  don  Dearg  mhor  Mhear  Mheanmnach 

4  Bu  mho  Conn  gu  mor  mòr 

Le  teachd  a  ccaramh  ar  Slòigh 
Re  tarruing  a  Luingios  a  steach 
A  nciomhuis  cuain  is  Caoluis 

6*  Reachadh  e  bhfriothlannaibh  na  neul  ♦sic  MSt 

Os  ar  ccionn  san  dara  meur 
Aig  iomairt  a  chleasa  garg 
An  aice  na  bhfirmailte 

Ò     Re  faicsin  duinn  chonmliaill  chuinn 
Mar  chathadh  mara  a  treuntuiun 
Tre  mead  folachd  an  Fhirmhoir 
teachd  a  dhioghailt  athar  le  dioghbhail 

A  ghruaidh  chorcair  mar  lubhar  caoin 
A  Kosg  gorm  na  maladh  corrchaoil 
Fholt  ur  cèarrnach  Clannach  grinn 
Fear  mor  mheanmnach  Athreoil  aoibhinn 

Buaidh  gach  àite  a  raibh  se  riamh 
Leis  air  ghaisge  's  air  mhorghniomh 
Sgur  biomdha  laoch  do  blii  gun  sgTos 
Tabhairt  do  Geill  agus  Morchlos 

Bheiramsa  dhuit  briathar  cinnteach 

A  Phadruig  ga  nar  re  Inns'e 

Gur  ghabhamar  eagal  roimhe 

Nar  ghabhamar  riamh  roimh  einneach 

Sann  an  sin  a  Dubhairt  Conan 
Leigfar  mise  chuige  a  ngceudoir 
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Gu  buinimsa  'cbeann  amach 

Do  chonn  dhimeasach  Uaibhreach 

Marbhfhaisg  ort  a  ru  cbonain 
Nior  sguiras  ariamh  do  d'  lonan 
Ni  bhuinann  tu  Cheann  do  Chonn 
Do  ràidh  Oscar  le  Mhorgblonn 

Do  Ghluais  Conan  fa  mbichèill 

A  bbfiaghnuis  an  tsluaidh  gu  leir 

A  Chombrac  Cbuinn  bhuadbuidh  bhrais- 

fa  lomcbar  tuaidbeal  Aimbleis 

Anuair  do  cbunnaic  Conn  dealbhach 
Conan  a  toigbeacbd  le  armaibb 
Do  tbug  Sitbadb  air  an  daoi 
Is  cbreapail  se  e  gu  talmbuinn 

B  iomdba  faob  is  cnap  is  meall 
Aig  eirgbe  air  a  dbrocbcbeann 
Air  Mbaoil  Cbonain  gu  reambor 
Sa  Cbuig  caoil  an  eincbeangal 

Biomdba  scairt  is  lolacb  cbruaidb 
Bbi  aig  a  bbfiagbnuis  an  tsluaidb 
Bu  laibbir  no  fuaim  tuinne  teacbd 
Sa  nfiann  Uile  ga  eisdeacbd 

Beannacbd  don  laimb  do  rinn  sin 
Do  raidb  fionn  as  Cbrutb  buadbach 
Guma  turas  duit  gnu  eirgbe 
A  Cbonain  dbona  eigceillidb 

Do  rinnsat  an  sin  re  cbeile 

Fionn  agus  Maitbibb  na  Feinne 

A  Chur  a  dbfios  Sgeul'  an  fbir  dbocruidh 

Feargus  beuldearg  binnflioclacb 

Do  ghluais  feargus  min  baghach 
Muirneach  Meanmnach  morghairdeacb 
Air  chomhairle  athar  mar  bu  choir 
Gbabbail  Sgeul  o  Chonn  romhor 

Do  Mbac  an  Deirg  bu  gharbh  Gleac 
Becdinuighas  Feargus  fiorghlic 
Is  fhreagair  Conn  mar  bu  choir 
Feargus  beuldearg  binnbheoil 
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A  Mhic  an  Dèirg  dhlmeasaidh  àird 

A  Chuinn  bhuadhaidh  dhealbhaidh  dheudghil 

Brigh  do  thuruis  aithris  duinn 

Oeud  e  fa  da  theachd  gu  Heirinu 

I 

Aithrisidh  mise  sin  duit 
Fhearguis  fhilidh  is  buin  leat 
Euraic  M'  athar  is  aill  learn  uaibh 
A  Mhaithibh  uaisle  na  feinne 

'Ceann  Ghuill  sa  dha  mhic  mhoir 
Fhinn  agus  Ibhinn  is  airt 
AgiiR  Chlanna  Mòma  uile 
Gun  dichuimhnuigheadh  einduine 

Clanna  baoisgne  na  fir  chalma 
Sgach  Guraidh  ta  nGriocha  Banpa 
S  gu  buininn  a  ccinn  amach 
A  Dhaimhdheoin  Fhinn  agus  Ghormaig 

Eirinn  xxiV  o  thuinn  gu  tuinn 
Fhaghail  damh  fein  fa  maon  chuing 
Na  comhrac  cuig  ceud  da  sluaidhte 
ijru  moch  air  Maduin  amaireach 

Do  phiU  Feargus  mo  Bbrathair  fein 
A  Phadruig  Mhic  Alpin  fheil 
Ts  thosdamar  an  Fheinn  uile 
A  chluinnsin  Sgeul  an  einduine 

Brigh  do  thuruis  o  nfhear  mhor 
Se  labhair  fionn  flaith  an  tslòigh 
Aithris  sud  duinne  gu  prap 
Mar  dhimrios  oim  a  spraic  Ghloir 

Euraic  Athar  is  aill  leis  uaibh 

A  Mhaithe  uaisle  na  feinne 

Na  comhrac  Ghuig  ceud  dar  sluaidhte 

"Gu  moch  air  maidinn  amaireach 

Do  labhair  cuig  ceud  dar  bhfine 
Ooisgemuidne  a  luath  mhire 
Is  buinaim  a  cheann  amach 
Do  chonn  dhiomeasach  Uaibhreach 

Ne  raibh  sud  dhoibh  mar  a  radh 
Re  dol  ann  san  lomarbhuàidh 
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Is  Conn  aig  Calcadh  a  sgiath 
Aig  i&rruidh  comhraic  le  anriar 

Do  ghluais  ar  cuig  ceiid  na  dhail 
Turas  on  dtaineig  ar  diogbbhail 
Cuig  ceud  eir  da  mbiamuid  ann 
Do  bbimuis  marbb  air  aon  bhall 

Thagbamar  seacbd  fìcbiod  fear  mor 

Do  mbaitbibb  Tbeagblaidb  ar  slòìg*  *so  in  MS. 

Dbol  a  cbombrac  Mhic  an  deirg 

Cbtmncamar  Fionn  fa  tbrom  fbeirg 

Cbuaidb  conn  rombpa  na  gbarbb  sgèan 
Mar  Tbeabbac  romb  Ealtuinn  ean 
Tbug  doirbb  niatbar  Firfoirinn 
'S  bu  luaitbe  e  na  gall  mbuilionn 

Biomdba  sud  san  bbair  a  bbos 
Fear  air  leitblaimb  s  fear  gun  cbos 
Bu  lionmbur  Cloigeann  air  cball 
Is  cuirp  na  ncaigionn  air  aon  bball 

Tbuit  air  seacbd  ficbiod  fear  mor 
Adbbbar  mur  dtuirse  's  mur  dobroin 
Tbug  an  Fbiann  na  garrtb  cruaidb 
Re  bam  tuitiom  an  mbor  sbluaidb 

A  Gbuill  Mbic  Moma  na  mormbiann 

0  stu  cbleacbd  mo  cbabbir  riamh 

A  mbiann  sula  gacb  dedbbbara  ^ 

A  pbrionnsa  bbuadbaidb  gacb  teagbbbala 

A  bbfaic  tu  conn  a  bagradb  ort 
Is  air  na  bbfuil  beo  do  Dbfearaibb  £irionik 
Nacb  buinfea  'cbeann  gu  fearoil  dbe 
Mar  bbuinas  da  Atbair  roimbe 

Do  dbeamamsa  sin  duit  Fbinn 
Fbir  na  mbriartba  blatba  binn 
Cuirfaim  fuatb  *s  folacbd  air  gcuil 
Is  bidbemar  fein  a  dbèinrùn 

Cbuaidb  Goll  lonna  cbuluidb  cbruaidb. 
A  bbfiagbnuis  Maitbe  is  morsbluaidb 
Bu  gbeal  is  bu  dearg  gnu  is  an  fbir 
S  bu  naracb  garg  a  ntus  lorguill 

1  «  cruaidh"  written  in  MS.  abore  "  dedh.- 
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Nochdadar  diamhair  a  ngclasa  (sic) 

An  dias  do  thug  na  garbh  ghreise 
*S  cbuiradar  an  tulac  air  crith  (sic) 

An  dias  Curaidh  bu  gharbb  cith 

Cith  teine  da  nairmaibb  nochd 
Cith  for  o  chneasaibh  a  ngcorp 
Agus  cith  cailce  da  nsgiathaibh 
'S  bhiadh  iad  siar  's  a  niar  sa  Niorguill 

Dean'ntrach  Soillseach  teinndeach  ruaidh 
Frithleim  da  nairm  faobhar  chruaidh 
'S  da  ngceannbhearta  caola  corrach 
Re  cuimhneachadh  na  morfholachd 

Re  la  agus  aon  trà  deug 
Bu  tuirseach  fir  is  mnai  nar  bhfeinn 
Gu  bhfacamar  lolluinn  cròdh' 
A  breith  buaidh  air  chonn  rombor 

Gàir  aoibhinn  thug  an  Fhiann 
A  sambuil  nior  thug  roimhe  riamh 
Re  faicsinn  Ghuill  mhir  na  mbeumna 
An  uachd^  Cbuinn  a  lorn'  eiginn 

Air  ditcheannadh  Chuinn  gu  feardha 
Dbiolluinn  Mileanta  Mear  chalma 
Do  sgaoil  se  conan  a  sàs 
Tarèis  a  lonain  fa  mighràs 

Seachd  Ràighthibh  do  Gholl  an  aigh 
Fuidh  leigheas  sol  fa  mbu  slàn 
A  slorol  flona  a  dteach  Finn 
Is  re  bronnadh  oir  a  dheisgaibb 
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Ta  sgeul  beg  agum  air  Fionn 
Sgeiil  a  chuirfinn  gu  suim  e 
Air  Mhao  Cumhaill  bu  dearg  dreach 
Scumhainn  leam  sud  re  mo  re 

La  dhuinn  air  bheagan  sluaidh 
Aig  E^asmaidh  na  neiginn  mall 
Chunncamar  fuidh  sheol  anoir 
C  uracil  mar  or  is  Bean  ann 
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Caogad  Laoch  sinne  fa  thrl 

^Bu  maith  air*  guiomh  is  ar  cctf  *ar     t^'^rti 

Fir  uar  deigh  is  mairg  do  chl 

Ge  be  tir  a  mbimid  neart 

Deirigb  sinn  uile  gu  dian 

Acht  Fiona  na  bbfbiann  agiis  GoU 

D'  feitbeamb  an  Cburaicb  do  b*  ard  leim 

'S  do  bbi  treun  a  sgoltadb  tbonn 

Nior  gbabb  si  euradb  no  cosg 
Nior  gbabb  caladb  a  bport  gna 
Teacbd  don  cbnracb  air  a  Neas 
Se  dbèirigb  as  macoimb  mna 

Do  ghluais  i  gu  pubal  Finn 
Is  bbeannuigb  si  gu  grinn  dbo 
Fhreagair  mac  cumbaiil  fa  tbruim 
(j\i  bumbal  binn  i  fa  dbo 

Biigb  do  tburuis  air  gacb  rod 
A  Ingbean,og  is  ailne  dealbb 
Aitbris  an  tosacb  do  sgeil 
Cia  tbu  fein  no  creud  e  tbainm 

Ingbean  me  do  Rigb  fuidb  tbuinn 

Innsim  dbuit  gu  cruinn  mo  sgeul 

Is  ni  bbfuil  sratb*  fa  nluigbeann  grian  *8rotb1 

Anns  nar  iarras  do  Dbfiannuibb  Fail 

Mo  cbomairc  ort  ma's  tu  Fionn 
Se  dubbairt  an  Macoimb  mna 
Do  bbrigb  tburlabbra  's  do  bbuaidb 
Gabb  mo  cbuimrigb  gii  luatb  tra 

Gabb'msa  do  cbuimrigb  a  bbean 
Tbar  aon  fbear  da  bbfuil  a  cci^cb 
Labbir  mo  Rigb  bu  mbaitb  fios 
Cia  nois  ata  air  do  tbi 

Fiacba  ta  orm  air  muir 
Triatb  is  mor  goil  air  mo  lorg 
Mac  Rigb  na  Sorcba  's  geur  airm 
'S  gur  e  *s  ainm  dbo  Daigbre  borb 

Do  cbuirfas  geasa  na  cbeann 
Gu  dtiubbradb  Fionn  mi  air  Sal 

*  The  second  line  written  in  Irish  characters  after  the  first  in  the  same  line. 
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Siiacb  bidhinn  aigesion  mar  mhnaoi 
Oe  mor  leis  a  ghniomh  is  agh 

Se  Dubb'rt^  Oscar  le  gbloir  nihir 
An  laocb  sin  ler  cboisgfeadb  gacb  Riogb 
No  gu  ccaibbreadb  fionn  do  gheas 
Ni  racbadb  tu  leis  mar  mbnaoi 

€bunncamar  a  teacbd  air  steud 
Fear  is  a  mbead  os  gacb  fear 
Marcuigbeacbd  na  fairrge  gu  dian 
Sau  lul  cbeadua  thaiuigb'  bbeau 

Da  cbraoiseacb  cbath  na  dbom 
A  teachd^  san  rod  air  a  Steud 
Air  gbir  air  dbeirge  air  d breach 
Ni  bbfacamar  neacb  mar  e 

Do  bbi  flatb  agus  Rosg  Riogb 
San  Agbaidb  b'ailne  ligb  is  Cruth 
Bu  bbinne  a  gbutb  na  gacb  teud 
'S  bu  mbire  a  Steud  na  gacb  Srutb 

Cloidbeamb  trom  trostoil  nacb  gann 
A  dteannt  air  tbaobh  an  Fbir  mbòir 
Sgiatb  leabhar  nacb  nochd  air  ais 
Se  'giomairt  a  cbleasa  Corr 

0  tbuinn  ntrà  thainigb  Se  fa  tbir 
labbair  mo  Rigb  bu  mbaitb  cliù 
An  aitbnigb  tbu  fein  a  bbean 
'Ne  sud  an  fear  a  deir  tu 

Aitbnigbeas  a  Mbic  Cbumhail  gbrinn 
Smor  a  mpugbar  leibb  gur  e 
Tairgfidb  se  mis*  a  bbuint  leis 
(je  mor  bbur  dtreis  as  an  Fbeinn 

Nil  dean  tbusa  bosd  a  bbean 

As  aon  fbear  da  bbfuil  da  pbor 

(le  d'  sbiubbladb  se  ndomban  gu  leir 

Gbeibbtbaidb  san  fbeinn  fear  da  cbomhr' 

Deirigb  CairioU  agus  GoU 
Dias  fuair  losgadb  lom  a  ccatb 

»  "Dèirigh"  deleted  and  "Se  Dubh'rt"  written  above  it 

^  ^*  Qiomtheachd"  deleted  and  "a  teachd"  written  above  line. 
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Na  nseasamh  an  gar  an  t  slòìgh 
Eadar  an  fear  mor  sa  mflaith 

Nior  fheach  se  'chloidheamh  no  sgiath 
Do  laocb  no  thriath  da  nraibh  ann 
Gur  rinn  se  tair  air  a  Nfhèinn 
No  gur  rainig  se  fein  Fionn 

Air  teachd  don  Oigfhear  bu  gblan  dreach 
Cbugainn  le  neart  fhiocb  is  fheirg 
Gur  fhuaduigb  se  uainn  an  bbean 
Bbi  udeasgbar  do  laimb  Fhinn  eilg 

Thug  Mac  Mom*  urcbair  dbian 
Gu  fada  na  dbiaigb  da  Sbleigb 
Sa  Nurcbair  nior  cbuaidb  da  reir 
*S  da  Steud  dbeama  si  da  bbloigb 

Ntra  tbuit  an  Steud  air  an  leirg 
Tbionndoigb  e  le  feirg  sle  fraocb 
S  do  smuantigb  se  ge  cruaidb  an  càs 
Combrac  na  ntri  cbaogaid  laocb 

Mun'  biadb  na  laoicb  a  bbitb  garg 
'S  fbagbail  doibb  a  dbairm  gu  leor 
Bbiadb  siad  fa  cbabbair  a  smacbd 
Da  ngeibbtbaoi  uaidb  an  cbeart  cboir 

Leag^  e  naoi  Naonmbuir  gu  luatb 
Sa  Niorguill  cbruaidb  sol  fa  'r  Sguir 
Ceangal  guineacb  na  dtri  cbaol 
Air  gacb  laocb  dbibb  sin  do  cbuir 

Clanna  moma  cruaidb  an  càs 
Dfuair  siad  bas  's  bu  mbor  aii  sgeul 
Sni  raibh  einneacb  do  cbuaidb  as 
Nacb  raibb  'cbiieis  fa  iomdba  creucbd 

Deirigb  Goll  an  aigne  mbir 
Leadairt  an  fbir  a  ccatbgbleò 
Is  gebe  cbifadb  iad  an  sin 
Bu  gbarbb  an  goil  is  ansgleò 

Re  sgoltadb  sgiatb  sre  leadairt  cborp 
Gu  feardba  feartreun  Calma  cruaidb 
Na  leomhuinn  laidir  gbuineacb  dbiscir 
Araon  Combcbiocracb  gu  buaidb 

^  '*  Cheangail"  deleted,  and  *'  Leag**  written  above  the  fine. 
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Do  chlaoidh  loUuinn  na  mor  ghniomh  ^ 
Mac  Righ  na  Sorcha  sgeul  truadh 
Gur  mairg  gus  ar  thainigh  'bhean 
far  thuit  an  fear  t)  na  chuan 

Dadhlaicamar  aig  an  £as 
An  Gaisgeacb  bu  mbor  treis  is  brigh 
Is  cbuirfadh  fa  bhar  gacb  meòir 
Fail  6ir  an  ondir  mo  Rigb 

Do  bhi  Ingbean  Rigb  fa  tbuinn 
Bliadbn'  a  mbnaoi  aig  Fionn  sa  Nfbeinn 
Tarèis  tuitim  an  fbirmboir 
Le  neart  an  t  slòigb  truadb  an  sgeul 


A  Cbleirigb  chanfas  na  Sailm 
Dar  liom  fein  nar  mbaitb  do  cbiall 
Nach  eisd  tbu  led  tboil  an  sgeul 
Air  an  Fbèinu  nacb  cualais  riamb 

Dar  do  cbubbaidbsi  mbic  fìnn 
Ge  binn  leat  teacbd  air  an  Fhèinn 
Fuaim  na  nsalm  air  feadb  mo  bbecil 
Gur  e  sud  is  ceol  liom  fein 

An  ann  aig  coimeartadb  do  sbalm 
Re  Fiann  Gaoidhiol  na  narm  nocbd 
A  Cbleirigb  ge  lanolc  learn 
Gu  sgarfuinn  do  cbeann  Red  cborp 

Gabbam  do  cbuimrigb  fbirmboir 
Gutb  do  bbeòil  is  binn  liom  pfein 
0  ntra  cbualas  AUadb  Finn 
S  ro  bbinn  leam  teacbd  air  an  Fbemn 

Da  mbiadb  tus'  a  cbleirigb  cbàicb 
Air  a  dtraigb  ta  ntaobb  fa  dbeas 
Aig  Eas  Laigbeann  na  nsrotb  seimb 
Air  an  Fbeinn  bu  mbor  do  mbeas 

Eas  Laigbeann  an  tEas  so  sbior 
Eas  far  ndeamadb  ar  bbfiann  Sealg 
Eas  Ibbinn  is  ailne  srotb 
Fa  mbiadb  garrtba  ebon  air  leirg 

^  **  eachd"  is  written  above  "  ghniomh"  in  MS. 
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Beannachd  le  anam  a  nlaoich 
Bu  dorrdha  fraoch  ann  sgach  Greis 
Ard  Righ  Laigheann  ceann  an  tslòìgh 
S  iinn  air  roshloinntigb  ant  Eas 

La  dhuinne  fiadhacli  na  leirge 
S  giin  an  tscalg  ateachd  nar  Gar 
Gu  bhfacamar  lomad  Bare 
Seoladh  air  an  traigh  on  lear 

Ohuir  siaid  a  ccabhlach  fa  tbir 
Accladacb  nar  inbin  dar  linn 
S  gur  biomdba  sar  pbubul  sroil 
Ga  tbògbbail  dòibb  os  a  ccionn 

Cbuir  siad  accasruigb  fan  cboill 
Tbeannadar  ortba  nairm  nàigb 
Gallacb  guailne  gacb  fir  mboir 
8  e  rugadar  leo  gu  traigb 

Dfadoigbdar  a  ndeannal  treun 
Sud  e  'nsgèul  nach  raibb  gu  tim 
A  sbatnbuil  a  noir  no  niar 
Ni  fbaca'  riamb  Fiannuibb  Finn 

Dfiosruigb  Mac  Cumbaill  da  fbeinn 
A  bbfìonnfaidb  cia  ceann  na  mbarc 
No  bbfiiil  agaibb  fìos  an  tslòigb 
Do  ni  ndeannal  mor  Ra  dtraig 

An  sin  do  labbir  Conan  maol 

Mac  Moma  bu  bbaotb  na  gbiomb*  *j<bix)mb  1 

Oia  sbaoilfa  tu  Fbinn  na  ccatb 

A  bbitb  ann  acb  Flaitb  no  Riogb 

Da  bbfuidbinn  neacb  lonna  mfeinn 
Reacbadb  a  gbabbail  Sgeul  an  tsluaidb 
A  ccean  do  bbigbinn  ar  Magb 
<ju  bbfuigbe  se  bladb  is  buaidb 

Aris  do  labbair  Conan  maol 
A  Kigb  cia  sbaoilfadb  tu  dbol  ann 
Acb  Feargus  fìorgblic  do  mbac 
O  se  cbleacbd  bbitb  del  na  cceann 

Mallacbd  dbuits'  a  Cbonain  mbaoil 
Do  raidb  Feargus  bu  cbaoin  crutb 
Bacbfadsa'  gbabbail  na  nsgeul 
Do  Nfbeinn  sni  bann  air  ro  gbutb 
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Do  ghluais  Feargus  Armach  og 
S  an  rod  a  ccoinne  na  bhfear 
Agus  dfiosruigh  le  ghuth  mòr 
Cia  na  Sloigh  do  thainigh  'near 

Ta  Manus  orra  Mar  Thriath 
Mac  a  Mheiththigh  na  n8giath  dearg 
Ardrigh  Lochlaun  ceann  na  ccliar 
Giolla  le  morfhioch  is  iearg 

Creud  e'  (ihluais  an  Bhuigheann  bhorb 
No  Riogh  Lochlann  na  ncolg  sean 
Muna  haiin  do  choraoradh  arbhfìann 
Do  thainigh  an  Triath  thar  lear 

Ni  hann  do  chomoradh  bhur  bhfionn 
Idir  do  thriallas  thar  Lear 
Ach  chum  a  Bhean  do  bhnint  o  Fhionn 
Da  aindeòin  air  tuinn  is  Bran 

Dar  do  laimhse  Mhanuis  mhoir 
As  do  shlogh  ge  mor  do  mhùirn 
Da  mhead  da  ndtugas  thar  lear 
Ni  bheiira  tu  Bran  air  Tuinn 

Dar  do  laimhse  Fhearguis  fheil 
As  an  fheinn  ge  mor  do  ghreann 
Ni  Gheibhad  cumha  gun  Bran 
No  comhrac  fear  air  Ceann 

Do  bheir  an  Fhiann  comhrac  cruaidh 
Do  d'  Shluadh  ma  bhfuighe  tu  Bran 
Agus  bheir  Fionn  comhrac  treun 
Dhuit  fein  ma  bhfuighe  tu  'Bhean 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  fein 
Bu  shamhuilt  re  grein  a  chruth 
Dathris  na  nsgeul  mar  bu  choir 
S  gu  b'  oscartha  mor  a  ghuth 

Se  Riogh  Lochlann  sud  ta  's  traigh 
Ni  bhfuil  fatli  a  bhith  'ga  chleith 
Nil  ach  cath  dibhfeargach  dlu 
No  do  bhean  s  do  chu  fa  bhn  ith 

Ni  thiobhradsa  feasd  mo  bhean 
A  deinneach  ata  fuigh  'n  ghrein 
S  ni  thiodhlaicfas  Bran  gu  brath 
No  gu  dteid  a  mbas  am  chre 
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Chruinuighadar  aDoir  sa  niar 
Thionoil  an  Fhiann  as  gach  aird 
Seachd  catha  na  hiorguill  gu  prap 
Diomthruis  gu  mac  Inghin  Taidhg 

Labhir  Mac  Chumhaill  re  GoU 
Mor  a  Ghlonn  duinn  bhitb  nar  dtosd 
C  iiim  nacb  dtiobbramuis  catb  gu  garbh 
Do  Riogb  Locblann  na  narm  nocbd 

larla  na  Fiugbaidb  (na  mbor  gbloun 
Do  raidb  Diarmuid  donu  gun  on) 
Coisgfads^  e  le  comhrac  treun 
No  biaidh  me  fhein  air  a  sbon 

Do  labhir  Oscar  aris 
Ligfar  dhamh  Riogh  Innse  thorc 
Clann  an  da  cbomhairleach  dheug 
Leig  fam  cbomhair  fein  a  ncosg 

Do  ghabh  niise  sud  as  laimh 
Ge  ta  mi  lag  arauigh  anochd 
Riogb  Donnbhil  na  ccomhlann  teann 
Gu  sgarfuinn  a  cheann  re  cborp 

Xa  tbainigh  air  Locblan  lath 
(Do  raidb  Mac  Moma  gun  cheilg) 
(re  biomdba  leibhse  na  sluaidb 
Buinidb  mise  buaidb  o  nleirg 

Beir  a  bheannacbd  beir  a  bhuaidb 
(Deir  Mac  Cumhaill  na  nruajf  Dearg) 
Manus  Mac  Fbearr'gbuiu  na  nslogh 
Coisgfidh  mis  e  ge  mor  fbearg 

An  Oidbche  sin  dbuinn  gu  16 
Se  bu  nos  duinn  a  bheith  'gòl 
Fion  is  Cruithneachd  plur  is  ceir 
Se  bhiadh  aig  an  Fbeinn  fa  bhord 

Air  Neirghe  dliuinn  an  Dara  tra 
Cbunncamar  each  'teachd  o  phuirt 
Meirghe  Righ  Lochlann  an  aigh 
Ga  togbhail  on  traigh  re  'r  nuchd 

Biomdba- Cotun  Biomdh  sgiatli 
Biomdha  Triath  is  Luireach  ghorm 
Biomdba  Taoiseach  is  mac  Riogb 
Sni  raibb  dbiobb  aon  laocb  gun  arm 
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Nochdamar  Gilghreine  re  Crann 
Bratach  Fhino  do  bu  gharbh  treis 
'S  i  laii  chlochaibh  an  òir 
'S  gur  leinne  bu  mhòr  a  meas 

Biomdba  Cloidbeamb  drollcbuil  oir 
Biomdha  srol  ga  chur  re  Crann 
A  ncatb  fuilteacb  Fhinn  na  bbfleadh 
Bu  lionmhur  Sleagb  os  ar  gcionn 

Cromadh  ar  gcinn  duinu  san  chath 
Do  rinn  gach  Flath  mar  do  gheall 
Fiann  Eirionn  na  ncomhlann  cruaidh 
Do  bbriseadh  leo  buaidb  na  ngall 

Chasadh  mac  Chumbaill  na  nCuach 
S  Manus  fuilteacb  na  nruag  Naigb 
He  cbeile  ntosacb  na  nsluadb 
Sa  cbleirigb  bu  cbruaidb  an  dàil 

Stadamar  uile  na  sloigb 
S  dar  leinne  bu  mhor  a  mogb 
S  ni  ligfaid  duine  da  ngcoir 
No  gu  bhfionnfadh  cacb  an  gcor 

Clochaibb  agus  talamb  trom 
Dbuisgfadh  siad  le  foirm  a  ncos 
Fuaim  a  nlann  sa  nsleagb  sa  nsgiath 
Chluinnte  sud  an  gcian  sa  ngcros 

Leagadb  Riogb  Lochlann  an  Aigb 
A  bbfiadhnuis  cbaicb  air  an  Kaon 
Ohuirfadh  air  snior  b'  onoir  Riogb 
Ceangal  guineach  na  ntri  cbaol 

Sin  do  labhair  Conan  Maol 
Mac  Morna  bhi  Riamh  re  olc 
Druid  iuas  o  Mhanus  na  nlann 
Gu  sgarfinns'  a  clieann  re  chorp 

Xi  bhfuil  cairdeas  damh  no  gaol 
Hiotsa  chonain  mbaoil  gun  cheill 
So  tharla  me  fa  iochd  Finn 
S  ceud  fearr  learn  no  bhith  fad  mbein 

0  tbarladh  fam'  mbein  fein 
Xi  iomairaim  treiin  air  Flatb 
Ach  fuasglaidh  me  tbu  o  nfheiim 
A  lamb  threun  gu  cur  mor  cbatb 
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Biadh  e  gu  do  thoil  aris 
Pilleadh  slan  gu  do  thir  fein 
No  cairdeas  comunn  agus  gradh 
Is  do  sblan  thabbairt  fa  nfheinn 

A  gcean  do  mhairfadse  beo 
No  bbias  andeo  ami  mo  cborp 
Ni  bheir  bull'  a  taghaidhs  Fhinn 
'S  aitbreacb  liom  ua  dbeamas  ort. 


Comhradh   eadar   Padruig   agus    Osin 

Oisin 

A  Phadruig  mhic  Ailpin  fbeile 
O's  agad  fein  ata  ntiul 
An  leigfar  gu  Flaitheas  De 
Mo  gbadhar  beg  fein  no  mo  chii 

Padruig 

(xiodh  gur  beg  an  monannan 

No  'ndadam  [inn  san  ghatb  gbrèine 

Ni  theid  gun  fhios  don  Riogh  Mhordbalach 

Fuigh  dhubhar  a  sgeithe 

Oisin 

Cbo  bionann  sin  's  Mac  Chumhaill 
An  Riogh  bhi  air  na  Fiannuibh 
Ged'  thiocfaid  fir  an  Domhain 
Fa  chombair  ni  Fhiafruidhcadli 

Padruig 

Oisin  gur  cbaill  thu  do  chiall 

Creud  far  choimeas  thu  Dia  re  Fionn 

Oisin 

Creud  fa  mbannsa  leatsa  Dia 

No  leamsa  M'  athair  fialuidh  fionn 

Padruig 

Bidh  ad  thosd  a  sbeanoir 
Ijabhras  briarthra  boile 
Do  bfearr  Dia  re  haonuair 
Na  fiann  Eirionn  uile 
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Oisin 

Gc  ta  inc  am  sheanoir 
is  me  air  Caitheamh  maoise 
A  Phadruig  iia  tabhair  Aithia 
Do  mhaithe  Chlanna  Baosgne 

Padrnig 

Oisin  cia  fhad  thu  ad  Shuaia 
Eirigh  suas  is  eisd  na  Sailm 
0  theirig  du  ludh  *8  do  rath 
Na  cuirse  cath  an  Gleo  ghairbh 

Oisin 

Go  tl'  theirig  mo  ludh  smo  rath 
'S  oil  Horn  gun  chath  bhith  aig  Fionn 
Aim  bhur  Cluig  ni  bhfuil  mo  spèis 
S  bhur  cceol  na  ndeigh  ni  mbinn  learn 

Padruig 

Xi  chuiil  thu  'chomhbinn  do  cheol 
0  thus  an  domhain  mhoir  gus  a  nochd 
Ta  til  arsigh  aimhghlic  liath 
(jc  gu  diolfa.cliar  air  chnoc 

Oisin 

Gu  diolfainnse  cliar  air  cnoc 

A  Phadruig  sin  na  nolc  run 

S  gnr  mairg  dhuitt  chain  mo  chruth 

S  nach  do  thoill  me  guth  air  thus 

Padruig 

An  geall  air  meadhair  na  ngcon 
'8  air  Mlieadhair  na  nsgol  do  ghna 
Gun  ])liith  smaointeachadh  air  dhia 
Biatliaoi  ntigh  na  bpian  an  laimh 

Oisin 

Is  luall  gus  a  ncreidfinn  uait 
A  Chluirigh  na  nleabhar  ban 
(iu  nibiadh  Fionn  na  chomhghiall 
Aig  duine  no  aig  Dia  a  nlaiaih 

Padruig 

Ta  se  a  Nifrionn  a  nlaimh 

Fear  bu  saimh  le  mbronnfaidh  ntor 

Tre  na  easumhlachd  do  Dhia 

Inlaid h  se  ntigh  na  bpian  fuidh  bhron 

"2i 
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Oisin 

Da  mbiadh  Clanna  Morna  'stigh 
'S  Claim  Baois^io  fir  bu  trein* 
Gu  mbuineadh  siad  Fioiin  amach 
No  bhiadh  a  dteach  aca  fein 

Padruig 

Fir  iia  n^^cnig  Cnigeadh  fa  sheachd 
S  iia  seachd  ccathw   l  hi  sa  Nfheinn 
Ni  bhiiineadh  Riad  fionn  amach 
(ie  mor  a  neart  is  a  trein' 

Oisin 

Da  mbii  mhairioim  Cairioll  's  Goll 
Diarmiiid  dorm  is  Oscai  aigh 
Xi  bhfiiil  Hondteach  dar  chum  Dia 
A  mbiadh  Fionn  na  bhfiann  an  laimh 

Chualas  ceol  do  bfearr  na'r  ceol 
(ie  mor  do  mholfas  tu  ati  chliar 
Xuallfartuidh  chon  torman  laoch 
S  ;in  leo  do  ^heinntigh  ntord  Fiann 

Xtr.i  Shuighcadh  an  Fhiann  air  chnoc 
Shciunfid  gun  lochd  an  tord  Fiann 
Lc  ncnrthaidh  na  ngcodladh  na  Sloigh 
Le  ceol  lui  bhinne  na  'n  Chliar. 


(Iteachd  dachuidh  Dhfionn  mac  Cumhail  aliaithl 
Chath  cabhare,  Dfiosruigh  Sgeula  an  chat  ha 
Dfeargus  agus  a  dubhairt  an  laoi 


Aithris  duinne  Fhearguis 
A  Fhilidh  Fiann  Eirioim 
('ionnas  mar  do  tharla  dhaoibh 
A  ccath  cabhara  na  mbeimma 

Xior  mhaith  le  mac  cumhaill 
Mo  sgeulsa  a  Cathcathbhara 
Xi  mairthionn  Oscar  meanmnach 
'i'hng  lanchosg  air  chalmthaibh 

Is  thuit  do  Sharmhac  oile 
L:uilaoi;h  mor  na  Nastal 
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Is  leis  an  chaisiol  Fhrancach 
Do  mharbhadh  an  fearsin 

Xi  he  sin  a  deiram 
Ach  mac  mo  mhic  is  manam 
Cionnas  do  bhi  ntoscar 
Re  scoltadh  na  neathbbar 

Bii  luaithe  na  Eas  abhann 
Mar  Sheabhaic  trid  Ealtann 
Mar  ruadhbhuinne  srotha 
Bbi  ntoBgar  a'g  aiseag 

Bhiadh  e  seal  oile 
Mar  bhile  re  treunghaoith 
Mar  chrann  os  gach  Fiùghaidh 
'Sa  shuil  air  gach  einneach 

Chunnairc  se  Riogh  Eirionn 
A  stigh  an  lar  catha 
S  thug  se  ruathar  chiiige 
Mar  fhuaim  tuinn'  air  Sratha 

Do  mharbh  se  Riogh  Eirionn 
Is  an  Coron  uime 
*S  thuit  leis  Airt  Mac  Chaibre 
^ir  an  dara  buille 


Caoi  Oisin  air  Oscar. 

Smor  anochd  mo  chumha  fein 
■Sna  healghisibh  ta  dom  reir 
Re  smaointeadh  an  Chatha  chruaidii 
Chuirfamar  le  Cairbre  Craunruadh 

A  ccath  fuilteach  Mhoighe  chat hbh are 
Chuirfaim  re  shluadh  is  re  Cairbre 
Do  thuit  an  Fhiann  bonn  re  bonn 
Is  Rioghraidh  uasal  na  Heirionn 

Biomdha  Cathbhar  Cumhduidh  Corr 
Agus  sgiath  go  Nothaibh  òir 
Do  bha  tarrsuiun  ann  san  mhagh 
Agus  Triath  bhi  ann  gun  anum 


388  THE   TURNER    MS. 

Nior  bu  leir  ameasg  an  t  sluaidh 
Ach  na  treuDfhir  do  bfcarr  b\iaidh 
Sni  thogbhamar  as  an  chath 
Acht  mac  Riogb  no  rofhlaith 

Aithris  duinne  Oisin  fheir 

Nois  o  's  binn  learn  pfein  do  ghloir 

An  dfuair  tu  do  mhac  san  àr 

No  ndnig  tu  air  urlabhthra  *  *  urlabhra ! 

Dfuaras  mo  mhac  fearrdha  fein 
Is  e  na  luighc  air  uilinn  chle 
Is  e  'sileadh  fliola  te 
Trid  bloighte  a  luirghe 

Leig  Earladh  mo  shleagh  re  lar 
'S  OS  a  chionn  do  rinneas  tàmh 
Sa  phadruig  do  smuaintios  an  sin 
Creud  do  dheamfainn  na  Dhiaidh 

Se  dubhairt  riomsa  mo  mhac  fearrdha 
Agns  e  ndeiradh  an  anma 
Abhuidhe  ris  na  Duilidh  sin 
Ma  ta  thusa  r.lan  athir 

Damhairc  an  toscar  ormsa  suas 
S  dar  liom  pfein  bu  leor  a  chruas 
Do  shin  chugam  a  dha  laimh 
Do  Chum  eirigh  am  chomhdhail 

Ghlacas  lamha  mo  mhic  fein 
Agus  Shuigh  me  fuidh  na  sgeith 
0  ntsuighe  sin  gus  anochd 
Nior  chur  me  S2)cis  sa  Tsaoghal 

Os  cionn  mo  mhic  Oscar  aigh 
Do  bhi  me  greis  chur  an  air 
S  do  bhi  caoilte  ann  mar  sin 
Os  cionn  a  sheisear  chloinne 

Thaiuig  mac  Ronain  iar  sin 
Chugainne  do  dhfeachuinn  Oscair 
Se  dubhairt  an  milildh  treun 
Air  bhith  cian  do  na  mhomcul 

Mo  thruaighe  sin  Oscair  eil 
Ma  sgar  thus  anochd  re  ar  bhfein 
Dhealuidh  'mirmorra  re  Fionn 
Slcan  an  cios  re  siol  mhorchuinn. 


THE   TURNEK   M8.  389 

Aithris  duinne  Oscair  fheardha 
l^iounas  ata  tu  fuigh  d'  Mheanmna 
Liiighe  dunchreachdach  do  chneis 
A  bhfeudfar  le  liaigh  do  leighas 

Mo  leighios  ni  bhfuil  a  bhfàth 

Sni  mo  dheantar  gu  dti  *  mbrath  *  dti,  doubtful. 

Sni  bhfuidh  sibh  a  bheg  dom  thairbhe 

Ach  began  beg  dom  urlabhra 

Deirghe  Caoilte  croidh  gun  gho 
Dfeuch  le  longa  luigh  na  dho 
Druim  an  Oscair  chreuchduidh  chaoin 
Air  na  sgoltadh  leis  a  gheirshleigh 

Ts  measa  do  bhi  tu  shiar 
Tareis  catha  Dhroma  cliar 
Dhairirahte  na  Fir  Trid  do  chneis 
Is  Dfuaramar  do  leigheas 

Is  ni  mbfearr  do  bhi  tu  shoir 
Maduinn  la  Bheinn  Euduir 
Rach  na  Corra  Thrid  do  chneis 
Is  Dfeudamar  le  Leigh  do  Leighios 

Na  fuaras  fein  Shoir  is  Shiar 
Do  chreachduibh  san  Domhan  riamh 
Gur  measa  liom  aonghuin  chairbre 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

O  !  's  measa  liom  aonghuin  Chairbre 
IJaithe  nior  fhuaras  fein  teamadh 
Ohuir  se  an  t  sleagh  theinnteach  triora 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

Do  thugsa  roghuin  do  chairbre 

Bu  leor  a  hisle  sa  hairde 

An  Riogh  on  urchair  nior  mhair 

Gur  sgoilt  i  chliabh  da  cheathramnaibh 

O  !  's  mise  nach  gonfadh  cairbre 
Air  na  bheiradh  Long  thar  fairrge 
Mun  bhiadh  Cairbre  dom  ghuinse 
Clann  na  deise  deirbhsheathrach 

Thogbhadh  linn  an  Toscar  aigh 
Air  chroinn  air  sleagh  as  an  àr 
Chuir  na  shineadh  air  tuilm  ghloin 
Da  fhuasgladh  as  airm  sas  Eideadh 
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Lead  na  boise  dheth  o  fholt 
Ni  raibh  uile  slan  da  chorp 
No  gur  rainig  a  bhuinn  Ur 
Saor  o  longa  na  haonàr 

Seal  do  bhi  dhuinne  mar  sin 
Aig  coimhad  an  chuirp  choimghloin* 
Gu  bhfacamar  a  teach d  trathnon 
Fionn  m^Cumhaill  mhic  Treunmhor 

Au  tan  do  aithnidh  an  toscar  Fionn 
Deirigh  air  Uilinn  gu  grinn 
Do  amhaire  anaghaidh  dhaladh 
Agus  bheannuigh  ^  da  sheanathair 

Mo  thruaighe  sin  Oscar  fheil 

Ma  Scar  thus  anochd  riom  pfein 

Caoinamsa  feasd  thu  gu  fann 

S  tar  hèis  ni  Raithear^  fiann  eirionni 

Ba8  Oscair  do  chraidh  mo  chroidhe 
Triath  fear  Neirionn  urbhuidhe 
Och  agus  e  nochd  na  hughe 
bu  tearc  neacli  da  theaghnihail 

Mairg  neach  do  chomliduigheadh  ort 
Gur  Croidh'  feola  do  bhi  ad  cliorp 
Ach  croidhe  do  chuimhne  cuir 
Air  a  dhubladh  le  larunn 

Mo  laodh  fein  is  laodh  mo  laoidh  thus 
Is  cuilean  geal  an  fhir  chaoimh  thu 
Mo  chroidh  a  leimnidh  mar  Ion 
Chionn  gu  brath  nach  eirigh  oscar 

Geisdeach  re  gealbhriartha  finn 
Anum  as  Oscar  gur  linn 
Do  shin  uaidh  a  dha  laimh 
Is  dhruid  o  bhfeasd  a  rosg  roglan 

lompoighas  Fionn  ris  a  chul 

Is  lion  na  deoir  a  dha  shuil 

Ach  fa  Oscar  is  fa  Bhran 

Ni  chaoinfaah  neach  air  dhruira  talmhanik 

1  "8e"delete<l  before  "da." 

•This  word  a  little  doubtful.     Is  it  "  Baithear."" 
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Ni  ghuilfadh  bean  fa  fear  feiti 
Xi  Chaoineadh  a  bhrathair  e 
Ach  a  caoi  mo  mhicse  ncath 
Na  sluaidh  uile  ge  biomdha 

Nuall  chaoi  iia  ucon  re  mo  thaobh 

AguB  cumha  na  nseaii  laoch 

Is  gul  a  bhannail  ma  seach 

Kg  Bud  do  chraidh  ma  am  chroidhe 

Da  ntiocfaid  altmharaidh  an  sin 
Cliugaibhse  gu  heirinn  lathghloiu 
C'l-eud  do  do  dhearnadh  an  sin  Fionn 
Xa  Bibhee  uile  Fìann  einonn 

l)ar  do  laimhsc  chleirigh  chaich 
Ni  raibh  an  aud  sa  Bhanpha  bhain 
Ach  beagan  do  laochrnidh  gun  treoir 
AgUB  do  Dhoigfhir  gun  dearbhadh 


l/i  da  nruibh  Pàdruìg  na  mhiir 
Ni  raibh  Saihn  air  uigh  ach  61 
Chuaidh  se  'thigh  Oiain  mhic  Finn 
Dhiarruidb  Ian  a  chinn  do  ghloir 

Fàilte  riot  a  sheanfhir  shuairc 
Chugad  air  chuairt  thai  uigh  Sinn 
A  Laoich  Mhileant  is  dearg  dreach 
Nar  eur  a  riamh  neach  fa  n[ 

Sgeiil  do  b'aill  linn  fht^hail  uaid 
Ugha  Chumhaill  ia  cniaidh  colg 
An  Cath  is  teinne  an  raibh  an  Fhiann 
O  utra  ghin  thu  riamh  na  ulorg 

(ju  dtiubhraiuns'  a  dhearbhadh  dhuit 
A  Phadniig  ain  na  usalm  grinn 
Ncath  ia  teinne  nraibh  na  fir 
U  'iitra  ghineadb  Fiannutbh  Finn 

Deannad  Fleighe  do  rinn  Finn 
An  AlmhuJnii  re  linn  na  nlaoch 
Air  chuid  do  nfheinn  air  Dhruimdearg 
No  gur  eirigh  a  bhfearg  'aa  bhfraoth 
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Air  Chaoilte  mac  Rannchuir  Mhoir 
Deadhmhac  Rouain  bu  toigh  linn 
Faraon  agus  ailleamh  ur 
Freiteach  bliaghna  re  mur  Finn 

Thogbhadar  a  bpuiplidh  gu  triall 
An  dias  nach  bu  cbian  air  tuinn 
Faraon  an  dias  Fianuuibh  ur 
(iu  Rloghachd  Lochlann  na  n  srian  slim 

Bu  riogh  air  Lochlann  sa  nuair 
An  fear  le  mbeirthaidh  buaidh  gach  hair 
Fearghuin  mac  Rannchuir  na  nlong 
Sgu  bu  romhaith  Lann  *s  a  lamh 

Muintiordhas  bliaghna  don  Riogh 
Se  thug  an  dias  bu  dearg  d reach 
Deagh  mhac  Rannchuir  na  nsleagh  geur 
Agus  Ailleamh  nar  eur  neach 

Bean  Riogh  Lochlann  na  nsgiath  donu 
Thug  gaol  trom  nach  raibh  gu  deas 
D'  ailleamh  ghreadhnach  an  airm  dheirg 
No  gur  eirigh  an  sgeilg  leis 

Ghluaiseadar  a  leabuidh  uriogh 
An  Gniomh  fa  ndo  dhoirteadh  fuil 
Gu  Almhuinn  a  nluigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  thar  muir 

Chruinnigh  Riogh  Lochlann  a  shluadh 
Cabhlach  cruaidh  do  bhi  fa  dheas 
Thionoil  fa  mheirghe  chum  buaidh 
Naonmhur  Rioghraidh  san  sluadh  leis 

Sheoladar  an  Aibhis  aird 
Gu  Rioghachd  Eirionn  bu  gharbh  agh 
(»u  Almhuinn  an  luigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  o  thraigh 

Shuigheadar  a  mpuiplidh  gu  luath 
Na  Sluaidh  do  thaiuig  a  ngcèin 
Air  an  Tulaigh  do  bh  amuigh 
An  gar  don  Bhruth  an  raibh  Fionn 

TeachdVeachd  do  thainigh  gu  Fionn 
Sgeul  tim  do  chuir  rinn  gu  truadh 
Comhrac  einfhir  'Dhfiannuibh  Finn 
Fhaghail  air  a  ghleann  fa  thuath 


i 
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Fhreagair  Ailleamh  'n  conihrac  cruaidh 
>}geul  truadh  do  thainigh  nar  bhfeinn 
i/eann  àluinn  Ailleamh  mhic  Lir 
Do  thuit  air  an  dara  beam 

8eachd  Ceannphoirt  fhichiod  dar  bhfeinn 
Is  Ailleamh  fein  air  antus 
Do  thuit  le  Laimh  Fhearrghuin  Mhoir 
Sol  far  chuaidh  na  sloigh  andlus 

Do  thairg  Fionn  doibh  cumha  mhor 
Do  na  sloigh  do  thainigh  ngceinn 
'S  do  Riogh  Lochlann  na  narm  glan 
Faraon  agus  a  bhean  fein 

Acht  Lochlannuigh  an  bhuighion  bhorb 
Tre  neart  a  ncuilg  na  ntir  fein 
Nior  b'aill  leo  cumlia  Dhorduighead  riamh 
Is  an  Fhiann  a  bheith  na  ndeigh 

Ni  fhagbhuidh  mis  agaibh  teach 
No  binn  no  Abhuinn  no  Tulach 
Ach  Eire  na  cnoca  glas 
Do  thogbhail  learn  aim  mo  Luingeas 

Labhair  Mac  Chumhaill  na  nCuach 
Re  maithe  sluaidh  Innse  Fail 
Cia  dhiongfas  Fearrghuin  sa  ghreis 
Ma  mbuinionn  se  leis  ar  dtair 

A  fhreagra  sud  bhi  aig  GoU 
An  Sonn  bu  deacair  a  chlaoi 
Rachfads'  is  Feairghuin  sa  ghreis 
Gu  bhfeachamuinn  ar  gcleas  luidh 

Mac  lughach  is  Dirrauid  donn 
Fearrghuin  crom  is  mac  an  Leith 
À  dhiobradh  bhuillibh  an  Laoich 
Tog  Dias  air  gach  taobh  dod  sgeith 

Be  sdn  an  comhrac  te  teann 
Ro  Scoltadh  sgiath  is  chathbharr 
Oeann  Righ  Lochlann  na  nsgiath  donn 
Mhaoidhidh  Goll  air  an  dara  tra 

'Aine  ni  Bhalcain  san  Ghreig 
B*  i  muime  Fhearrghuin  is  ni  breug 
Re  ham  buint  a  chinn  da  Dalta 
Bu  do  shamhuilt  a  hiomachd  se 


i 


5i94  THE   TURNER   M8. 

Oscar  is  Oisiu  an  aigh 
(Jonan  is  Cairriol  chneasbhàin 
Muna  mbiadhmeas^  Finn  na  bhfear 
Gu  mbuinfadh  si  ngcinn  don  cheathrar 

Ochd  fichid  is  mile  sonn 
Se  thuit  le  Garadh  sle  Goll 
Agus  le  Hoscar  an  aigh 
Agus  le  Cairioll  o  Conchubhair 

Dar  a  mbaisdeadh  tbugas  omi 
A  Chleirigh  chanfas  na  sailm 
Thuit  liomse  's  le  Fionn  na  bhfear 
Coimhlion  ceann  ris  an  cheathrar 

Mar  do  theith  neach  don  ghreig 
No  muna  ndeachaidh  a  bhfaoibh  fa  dbeas 
Do  Rlogh  Lochlann  na  da  shluadh 
Nior  chuaidh  duine  uainn  diobh  as 

Tuilleamh  agus  leith  na  bhfiann 
Se  thuit  air  an  tsliabh  fa  dheas 
Is  giodh  gur  thearuinn  sinne  beo 
Nior  rinn  sinn  san  16  ar  leas 


Air  bhith  don  Fheinn  uile  ceangailte  am  bruighian 

Cheise   coruinn   tre   dhraoidheachd   Thrl    Insrheana 

chondrain   mhic   aimidil  agus  air  feachainn  a   Dh- 

feargus  air  Goll  aig  teachd  da  bhfuasgladh  a 

dubhairt  an  Laoi 

Buadhach  sin  a  Gu  mbuaidh 
Is  prap  ro  oirdheis  na  sluaidh 
Do  bhimis  uile  gun  chinn 
Muna  dtiocfasa  chugainn 

Ge  mor  gach  uair  fhoiras  riamh 
oirinn  a  ghuill  na  nardghliadh 
Bu  mho  aoàs  oimn  an  uair 
Air  mbeith  ceangailt  an  einuaimh 

^  Is  "  meas"  a  sei^arate  word  ? 
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Camog  agus  cuilionn  chiar 
Is  leo  do  c'heangladh  an  i^'liiaiin 
Agus  lamach  fa  gharbh  gleac 
Do  chuibhridh  8Ìnn  tre  chroneart 

A  nuair  do  b'  aill  leo  ar  ccinn 
Do  bhuain  dinne  gun  eislinn 
Do  chuaidhdar  an  triar  amach 
Is  Dfhag  siad  an  Fhiann  gu  bronach 

Nior  chian  doibh  sin  air  an  leirg 
Na  tri  Diabhail  fa  cblaon  ceird 
Uu  bbfacdar  aig  teachd  na  gear 
(ioll  mor  is  e  na  aonar 

Tiaghaid  ni  tri  mnai  mora 

A  ccomhdbail  an  churaidh  chrodha 

Is  chomhraicis  riu  tie  rath 

An  doras  bheoil  na  huamhadh 

Nior  ghnath  leis  comhthrom  a  diaiTaidh 
GoU  mor  an  aigne  fhialuidh 
Do  chomhraicis  riu  gu  teann 
Dar  mharbhadh  camog  is  cuilionn 

A  dhaon  bhuille  don  loinn  luim 
Ghearras  iad  araon  fa  ndruim 
Do  thorchuir  Camog  ambas 
Is  Cuilionn  ge  cruaidh  an  càs 

Agus  lamach  leath  da  driiim 
Geur  calma  an  curaidh  comhlan 
lompoigheas  lolluinn  ria  gu  ceart 
Is  cheanglas  i  tre  chroibhneart 

Nochdas  lolluinn  a  lann 
Is  di  do  bheanfadh  a  ceann 
No  gur  gheall  si  an  Fhiann  uile 
Aisde  o  og  gu  seanduine 

Sgaoilfas  lollainn  di  iarsin 

Is  tiaghaid  araon  don  bhruighinn 

Agus  sgaoilas  dinne  uile 

0  og  laoch  gu  seanduine 

Aon  ghair  bheannachd  uainne  nil 
Kadar  Riogh  agus  ro  dhuine 
Ho  ghoU  chionn  ar  breith  amach 
Don  Bhuinne  bhrioghmhur  bhuadhach 
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'S  ard  aigne  Ghnill 
Fear  a  chogadh  Finn 
Laoch  Leabhar  lorn 
Sa  Mheadhail  nach  tim 

Ta  Miarruidh  's  ort  Fhinn 
A  chuil  bhachlaidh  dhuinn 
Air  eagal  Mhor  ghnill 
Bighadh  taigne  trom 

Ta  duinne  na  fholt 

Ta  bhruinne  mar  chailc 

Fa*  loralan  a  chiiirp  *Ta 

Lomlan  do  sheirc 

Hhiomsa  ghoirfar  caoilte 
Mac  Rannchuir  mhic  Ronain 
Sa  nhmduinn  do  bhaisdiadh  me 
I^e  mac  morn*  na  morghniomh 


Bii  mhaith  an  duine  Fionn 
8  bu  romhaith  an  duin'  e 
Cho  do  thiodhlaic  einneach 
Leitb  na  thiodhlaic  se 

Bfilidh  e  8  bu  bhard 
Bu  churaidh  s  bu  triath 
Bu  cheanphort  maith  Sloigh 
S  bu  toirbhearach  fial 


An   Chreud 

Oreidfam  a  Nathair  na  ngras 
Na  Nuile  chumhachd  san  cheud  chas 
Do  cnithaigh  neamh  is  Talamh  trora 
Sa  cnithaigh  Fir  na  bhfior  fhomi 

■Creidfam  annsa  dara  càs 

S  an  Ti  dhfuilinn  gach  cruaidh  chas 

Mac  Ardriogh  neul  agus  neamh 

An  Ti  da  ndailtear  dhuinne  furtachd 
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All  ueacb  sin  do  ghiu  aig  Muire 
Is  o  Spiorad  na  trocaire 
Giiii  chionta  guu  chaigh  no  col 
Ach  sauuis  on  Aingeal  uasal 

Is  rugadh  do  reir  na  feola 

Laoch  foisigh  na  fior  oighe 

Is  dhfuilaing  pais  gun  chuiuisu  choir 

Fuidh  bhreith  PIminsais  Phioloid 

Cheusadh  agus  dfuair  se  bas 
Macaimh  Uasal  na  naombgbnas 
Dannlaiceadb  an  Uaidb  mar  chorp 
An  Ti  dbiobair  uainne  gacb  locbd 

Chiiaidh  se  nifrionn  air  cheann  cbaicb 
Bu  bhuan  piseach  an  trora-gbraidb 
Deirigh  se  on  bbas  gu  beacbd 
Air  an  treas  la  dar  bbfurtachd 

Chuaidh  se  suas  air  Neainb  na  naomb 
Am  macaimb  uasal  Ard  cbaomh 
'S  sbuigb  air  Deaslaimb  Atbar  na  ngras 
A  nC'at  hair  gun  eud  gun  Uatbbbas 

As  sin  tiocfaidb  se  le  buaidh 

Tl:abbairt  Breitb  air  bhreithaibb  gacb  sluaidb 

Eadar  Bbeodbaibb  agus  mbairbb 

0  !  gu  mbeagal  leibb  an  langbairm 

Creidfam  annsan  Sjnorad  naomb 

S  an  Eaglais  uile  ^dbeinntaobb 

A  ngcombcbomunn  na  naomb  is  buan  troid 

Anagbaidl\  Fuath  agus  Earroid 

Tiocfaidb  'n  Tigbearna  le  gbras 
A  mhaitbadb  saruidb  a  sbluaidb 
8a  dbiisgadb  anios  na  ncorp 
Bbias  gu  tostacb  ann  san  Uaidb 

Tbeid  an  sin  amacb  gu  beacbd 

An  droing  do  cbleachd  an  deagb  ghniomb 

Ciu  Heiseirigb  na  Beatba  buan 

8  biaidb  siad  shuas  a  bbfochair  los' 

An  sin  a  bbias  an  comunn  caomb 

Na  Naoimb  a  tabbairt  gloir  da  n  Kiogb 

'8  a  seinn  moladb  binn  don  Uan 

(in  siorruidb  buan.     Ambluidb  biodb 


i 
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An    Phaidir 

Athair  Naomhtha  'ta  air  Neamh 
Ameasg  na  Cherubiiibh  ad  tbamh 
'S  chi  tu  anuas  od'  Chathair  Riogh 
Anuile  iii  do  dhealbh  do  lamb 

Naombtbuigbear  Tbaiiim  ardrigb  na  gloir 
'Luadb  cia  mor  da  mbead  na  cuis' 
S  nacb  bbfeud  na  Haingil  fein  gun  sgcail 
Seasarob  do  dbealradb  do  gbnuis 

Tiocfadb  is  biianaidbeadb  do  Riogbacbd 
Craobbsgaoil  soisgeul  C'hiiosd  sgacb  ceani 
Tabbair  Dbo  mar  Oigbreacbd  smar  sbealbb 
Gacb  fine  do  dbealbb  do  lamb 

Gacb  Fin'  air  an  dealraidb  'gbrian 
'Gar  is  cian  gu  molfaid  tbu 
Mar  air  neamb  a  bbos  gu  caomb 
♦Sior  sbeinnfadb  do  naoimb  do  cbliu 

0  'stu  tbug  beatba  do  gacb  feoil 
'8  ta  connbbail  andeo  na  ngcre 
Tabbair  led  bbeannacbd  dbuinn  gacb  la 
lion  gacb  tra  mar  tbig  ar  bbfeira 

Maitb  ar  cciont  air  Sga  do  gbras 
Nigb  ar  ccail  a  bbfuil  an  Uain 
Deans'  air  neartacbadb  a  Rigb 
Maitbeambnas  o  'r  ecroidb  thabbairt  uainn 

Na  lig  a  mbuaidbreadb  sinn  cbum  locbd 
Saor  on  olc  sinn  gabb  dbinn  truas 
'S  ann  san  am  buairear  sinn 
Cuidigb  leinn  is  cum  sinn  suas 

O's  leats'  an  Riogbacbd  an  neart  sa  gbloir 
Onoir  is  Mordbalacbd  sbior 
•      Moladb  is  adbradb  gacb  sluaidb 
Gu  siorruidb  buan  ambluidb  biodb 


Publisbed 
Gabb  mo  cbombairle  romb'  'n  bbas 
Bi  'g  aireamb  gacb  tra  air  leitb 
Gacb  aon  olc  da  ndrinn  tu  riamb 
Is  moide  do  pbian  a  ngcleitb 


THE  TUKNER  ÌAQ,  399 

Deau  thfaoisid  a  nlathair  De 
Sim  biadh  do  dheiir  no  thamh 
Oir  ta  aige  feitheamh  ort 
Na  leighisas  lochd  da  rahead 

Na  sinse  thairigh  red  Aois 
Ma  mbaolaidh  do  chraiiu  gun  chnuas 
S  nach  bhfuigh  thachanidh  gun  phris 
Dadam  on  Riogh  dhuit  anuas 

Cum  freacadan  air  an  bhas 
Na  tabhir  freasdal  do  do  ghnuis 
Na  bi  ad  charuid  don  chraos 
Ma  mealltar  le  baois  do  chiiis 

lomairt  an  Riogh  annsan  chranu 
'Sna  Tairmibh  gu  tcann  ga  ghuin 
Biadh  sin  ad  chuimhne  red  re 
Gus  'dteid  an  chre  air  do  mhuin 

Ma  chi  tu  uireasbhuidh  no  di 
Air  muinntir  Cbrioda  'teachd  ad  dhail 
Na  dean  muinghin  as  do  bhuar 
Libhir  thailmse  uait  led  ghradh 

Na  bi  ceutfach  as  do  stor 
8nacli  mair  an  choir  ach  re  treall 
8gad  gheillfadh  dhuit  Fine  's  Fonn 
Ni  dhiongfann  siad  bonn  duit  thall 

€iiimhnigh  an  Getxjach  na  theas 
Air  Lasarus  oho  dtng  meas 
Thainaig  an  teag  air  gu  cas 
Hhreugnidh  as  a  ghloir  gun  fhios 

.Siiiaointigh  air  rii.ghailt  an  Fhaigh   * 
Sua  briarthuigh  an  bhreug  le  eeilg 
Xa  haom  le  ardan  do  mhiann 
(.'airigh  srian  gu  teann  re  tfeirg 

Coimhid  an  tsaboid  le  stuaim 
Sna  tabhair  do  bhuaidh  air  miorath 
Na  caill  an  magh  air  an  chluain 
'S  air  ghradh  hoinidh  uamsa  gabh 

Gabh 
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Sud  agaibh  Laoi  na  ngcuig  rann  ^ 
S  gun  aou  fhocall  ann  nach  fior 
Na  chuirfas  an  doigh  a  Ndia 
(vheibh  lad  trocair  ciall  is  ni 

Umaidh  agus  aithrigh  gheur 
Aidnihidh  is  na  scan  do  lochd 
Cuir  dhiot  gu  heathlamh  romh  n'  bhas. 
Gach  Fiach  da  nibi  aig  each  ort 

Ullmhidh  gu  hioniuil  do  thriall 
Pos  tanuni  re  dia  na  ndul 
Chugad  na  rith  at  a  'nibas 
Lcis  nach  cuirfar  tra  air  gcuil 

Fhir  bhig  ud  a  teachd  on  Eglais 
Feach  anteug  is  e  na  rith 
S  gur  lonann  *s  air  bhord  na  huaidhe 
Gach  aonduine  's  buain'  air  bith 

Eioin  bhig  a  bhile  so  shuas 
Mo  thruaigh'  cho  neagal  duits  amtas 
Nach  bhfaic  thu  fear  na  huaille  shios 
San  four  uain'  a  thrid  a  fas 

Na  dean  uaill  a  calpa  di reach 
A  Deud  mingheai  no  rosg  mall 
An  cnaimh  ata  san  uaidh  ge  heitigh 
Do  bhi  uaill  uair  ciginn  ann 

Ni  aithnigh  nie  ere  mo  charad 
Seach  gach  ere  da  bhfuil  san  uaidh 
So  e  am  laimh  is  ni  aithniam 
(•naimh  an  te  do  aithnighinn  nam 

O  !  's  fuar  i  leaba  na  Roilge 
Acli  ge  fuar  si  nleaba  chinute 
Iseal  no  ard  bhias  a  haghart 
'S  deacair  fragharc  fhaicsinn  Tnnte 

Cuimhnidh  is  cuimhnuidh  aris 
Cuimhnuidh  a  bhrathlin  is  a  mbrot 
Cuimhnuidh  mar  dhubhas  an  deud 
Cumhuidh  gach  bend  do  ni  a  ncorp 

^  After  "  raun,"  "deug"  is  written  in  pencil  ii  th'.*  MS. 
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Cuinihuuidh  t&ghailidh  na  mbochd 
Cuimhnuidh  ga«h  lochd '  air  do  laimh 
CiiirohDtiidh  gach  ni  tair  do  chùl 
Cuimhnidh  Hiogh  na  ndul  sa  ndaimh 

Siau  aig  ol  o  dhubji  gu  dubh 
'Siongiiadh  -  uogh  dar  tabhairt  air  neanil 
Sinn  nar  luighe  air  Cluimhghil 
Is  bochd  de  guii  togbaidh  air 

Sinu  air  nieisge  mor  a  ghnun 

in  bochd  De  gun  braon  a  i^habhail 

(ill  bìamiiìd  iiile  ajr  aon  aligh 

Gu  dcimhiuii  na  rabfìon  an  abhaun 

U  !  (.'iiimhnuidh  toradh  na  taliuhann 
U  builidh  taimtiir  gu  cubhaidh 
Meus  -'  gach  la  mar  an  la  dciglmnach 
is*  ciiimbnidh  an  bheath'  shuthainn 

S  uiairg  II  ronghnuLghas  Ifrionn  fhiiar 
S  gur  hi  uamh  na  udrìothinn  gcur 
S  Qiiiirg  du  chaillfadh  Ncamli  gu  buan 
Air  buar  a  ghearraa  an  feur 

la  heaf;  omi  Ifrionn  tuar  fliiioli 
Biiile  bithbhuan  ia  searbh  deouh 
U'lik'  ta  gnu  chill  gun  chrois 
(,'ho  dtcid  uio  ann  a  chois  no  Dhcach 


A    Mheisg 


Clitlili  iiju  uhomhairle  'dhuin  Oig 
'S  ;in[i  Ban  pboit'  na  cuir  do  speÌB 
Itn  luiiilu  t<a  bhiiiH  do  sheòl 
'I'luuillfar  leia  an  ol  do  bheus 

So  dbiiit  cumhthar  air  an  mheisg 
Xi  fboinhnuidh  tuigse  re  'taobh 
Feach  an  fears'  air  call  a  chèill 
Bii  cbusmhail  aiide  re  nuoinh 

"liu:hd"uiMS. 

II  Ifefiire .'/  in  "  'Siiiii^pulli  "  written  abuve  line  i 

''  (Jnitli"  U  ileleteit  and  "  metu'   written  above  i' 

"  1«"  written  later  tlisn  reat  of  line. 

"  111"  clclfteil  uid  "  ]iliuil"  written  above  line 


i02  THE   TURNER   MS. 

• 

Sa  Mfear  ud  eile  buaisle  beiis 
Bu  sgàthan  's  bu  reuU  do  chach 
Sud  'e  'nois  le  toil  amhiann 
Ncaugach  an  Diabhail  an  sàs 

Anum  prisoil  soilbhir  seimh 
Bailne  sgeimh  le  hiomhaidh  De 
Muchthaidh  nois  na  mhiannuidh  Colluidh 
Mpriosun  malluidh  doiligh  ere 

S  mairg  a  roghnuidh  *chraos  mar  dhia 
Chuir  a  chuid  sa  chiall  ua  bholg 
Truadh  an  Tanura  a  ngiiais  jihian 
Le  riaradh  anmhianna  borb 

S  baoi^hlach  an  Leannan  a  mheisg 
He  saimh  bhith  sgrios  a  haoisghraidb 
Re  slaid  do  th'uigse  8  do  bhriogb 
Do  chliu  do  ni  is  do  shlaint 

Tolmr  cinnhuinn  gach  droch  bheus 
A  dhfosglns  geibhinn  gach  uilc 
Sinchadh  Cogiiis  muchadh  reiisuin 
Tiagnidheas  na  centfaidh  mar  uisg 

An  subhailc  ni  blifuil  a  speis 
'S  an  lagh  De  ni  bhfuil  a  raeas 
Ta  miann  gii  briseadh  gach  aithne 
'S  chum  gach  saniidh  siiUamh  deas 

S  toigh  le  Htriopachas  is  striobh 
Falachd  mionin  fuath  is  fearg 
'S  gach  Lasan  buarthaidh  san  Inntinn 
Camfaidh  si  riii  griosach  dhearg 

Na  comhradh  biaidh  mionna  searbh 
'S  briarthra  garg  air  bhegan  ceill 
Is  ainm  naomth'  Ardrigh  na  nsluadh 
Le  Damnadh  ga  luadh  sgach  beul 

A  mbas  cia  baoghlach  a  dhail 
Da  ndtiocfadh  stii  bàthte  'raeisg 
Tiiniaigh  dheirionnach  re  Damnadh 
S  tn  tiomna  tan  ma  da  sgrios 

Soil  loir  gur  hi  baight  an  Diabhail 
Re  mealladh  ariamh  le  cluain 
lion  a  mogluidh  e  na  ceudaibh 
Air  Geur  a  nCeutfaidh  na  nsuam 
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Mosguil  a  Dhuin  as  do  shuain 
'S  bi  'gaireamh  gu  luath  do  lochd 
Ata  scriobth'  air  chuimhne  De 
Biadh  tanum  s  do  chre  fa  sprochd 

Feach  air  maitheas  Righ  ua  ndul 
'Shaor  o  dhaorse  thu  le  buaidh 
Sa  chuir  Aonmhac  air  do  sgàth 
Fa  Ifrionn,  fan  bhas,  *8  fan  Uaidh 


Laoi 

Smithidb  dhamhsa  bhith  sior  tbeachd 
Air  an  mbac  nach  Smaoin  an  tolc 
Riogb  comhtbrom  ceartbbreithacb  glic 
Buadbacb  mac  Oide  na  mbocbd 

A  Mbicaimb  is  gloine  gnuis 
A  Rlgb  na  nuile  mbilte  gras 
A  Reulla  sboluis  an  luil 
As  gacb  cuis  cabbair  mo  cbas 

S  lionmbur  atbarrachadb  cleas 
Chitar  le  do  tbreis-sbuil  bbrais 
Cbo  deantar  aonni  gun  fbios 
Tball  no  bbos  do  Dbatbair  na  mais 

Crann  soluis  's  e  Ian  do  mbeas 
Rogb'  gacb  toraidb  a  teacbd  as 
Ntra  sgaoilfaa  meadblan  da  dbos 
Lionfaidb  gair  na  Cruinue  leis 

S  mnearracbd  a  cboisneadb  do  gbradli 
A  losa  ga  bbfuil  do  run 
Lionfaidb  an  domban  do  gbradb 
A  cbraobb  an  aigb  cabbair  dbuinn 

^Sbeoladar  buidbionn  na  mbeud 
An  Dall  cbum  do  tbaoibb  gu  dlu 
Le  cur  na  sleigbe  gu  geur 
Leigbis  fuil  do  cbleibb  an  tsiiil 

Na  tagair  sinn  a  mbic  De 
Ann  a  sud  ge  daor  a  cbuis 
O  si  sud  an  tsligbe  reidb 
*Ou  Flaitbeas  De  naingeal  ur 


i 
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'S  tu  cheartuigh  uirghiol  mo  bheil 
S  tu  da  nleir  an  duine  dall 
'S  is  tu  ni  gach  uile  ghniomli 
A  chuim  chaoimh  nacli  Imir  feall 

0  Mhicaimh  is  uaisle  fuil 
A  Righ  Da  Quile  mhilte  maith 
Stu  chruthaidh  manum  smo  chie 
Moladh  do  ghniomh  s  furasta  dhamh 


Biaidh  duine  mpein  is  e  beo 

Biaidh  duine  beo  sgun  e  slàn 

Biaidh  slan  sgun  e  buan 

S  biaidh  diol  fuath  air  a  mbidh  Gradh 

Biaidh  diol  graidh  air  a  mbidh' 
0  '8  fada  's  is  cian  a  bhron 
Am  Inntinn  ni  bbfuilim  reidh 
Biaidh  duine  a  mpein  is  e  beo 

A  Mhic  na  dean  host  as  tuaisle 
Cum  do  chroidhe  glan  gun  cheilg 
Na  caill  hiuchraidh  air  dhroeh  Inbhir 
Tuigsi  gur  heart  chinnt  is  fearr 

Na  dean  clagh  air  sruthan  salach 
Tabhair  aire  do  Righ  na  mbreith 
An  crann  is  airde  sa  bhuinne 
Sgearr  gu  dteid  a  dhuill  dheth 

Uathmhann  an  anma  re  ham  eug 
Fa  chuis  na  colna  sgeul  truadh 
Oir  scarfar  iad  air  dhruim  talmhuinn 
Sgaoilfid  fuidh  thuinu  anbhfainu  uaimi 

An  ttdamhs'  air  a  bhfuilimsi 

Sgearr  gus  a  mbidliann  se  tharamsa 

Mis  air  an  talamhsa  ta 

Seisiou  tharams  anathla 

Sda  mbiadh  ambas  na  bhas  ghlan 

Mor  bu  chas  talamh  air  thalamh 

Duisg  a  cholann  as  do  chadal 

Sfada  dhuit  an  Oidhche  ad  Shuain 

Gun  chuimhn'  air  an  tsligh'  ta  ad  choinimh 

Sbochd  dhuit  an  Gomunn  do  fhuair 
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Comiinn  eadar  thu  san  saoghal 
Sis  baoghlach  achunnbhail  ceart 
'S  raa  gheibh  an  cholann  a  saith 
Biaidh  aithreachas  la  na  leap 

La  Da  leapa  caoile  cuince 
Strom  ar  ccunntas  re  thabhairt  uainn 
Da  rahead  sga  ndean  sinn  do  nèigcoìr 
Sann  nar  neudann  fein  gu  mbuail 

Buailfaidh  striopachas  is  poit 

Buailidh  mionna  mor  is  fearg 

Sin  an  la  is  leor  amhead 

Giodh  nach  leir  e  ndiudh  ach  meanabh 

S  meanabh  a  chi  gaeh  duine  a  locbdaibh 
Cho  leir  dhuinn  an  toehamh^  pairt 
Biaidh  sinn  ga  meadachadh  trie 
Sgun  fhios  cuin  a  thig  ambas 

Ambas  sin  ta  againn  air  bhrath 
Snach  ceilfar  tra  thig  anuair 
€ho  nfàth  subhachais  an  toisg 
Dhuinne  's  bochd  gach  olc  a  ndfuair 

tjrach  olc  da  ndrinn  sinn  air  thalamh 
Dhuinn  is  aithreach  e  nlathair  De 
Ma  Agrar  oimn  trian  ar  cuise 
S  adhbhar  dhuinn  dar  gcur  a  mpein 

Fhir*  a  dhorduigh  mac  a  mbroinn       *"  Thir"  in  MS. 
Slat  a  ncoill  is  feur  a  fas 
Dean  mo  neartachadh  am  cheill 
Is  ceartuich  gu  leir  mo  chàil 

Gu  bhrath  fhad  sa  bhias  me  bhos 
Dean  cuimhneach  me  air  mo  leas 
Mo  dhluthadh  re  Criosd  gu  ceart 
Oir  s  neamhchinnte  gearr  rao  ghreis 


Tuirseach  me  fagbhail  mo  thriath 
Ga  mbu  trie  s  bu  chian  mo  chuairt 
Ach  se  chraidh  mo  chridh  am  chliabh 
Mi  tfagbhail  am  dhiagh  fa  ghruaim 

^  *'  <1eichAinh'*  deleted  and  "  tochamh"  written  above  line  for  **  tochdamh." 
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Do  chional  bu  bhuan  sbu  chaoin 
Cisde  mo  mhaoin  is  mo  stòir 
Thionoil  gach  suarcais  ad  chliabh 
Rogh'  gach  Triath  da  bhfacas  fos 

Mo  sharbharant  air  mo  chul 
Nach  ligfadh  mo  chuis  le  each 
Ge  gu  caillfìnn  cean  an  tsluaidh 
(^ho  toillfimi  do  ghruaim  gu  brath 

Ge  ta  me  air  bhegan  storuits 
S  gu  minic  mo  phoca  lorn 
Bannsa  learn  no  or  na  crinne 
'Rl8  do  philleadh  riom  a  bhfoiin 

Ach  sèid  a  sluigain  a  mhiruin 
Teanga  gun  fhirinn  gnu  stuaim 
Do  lion  croidh  gun  gho  Ian  diombuaidlv. 
S  thionndoigh  uile  riom  a  ghruaim 

Seanfhocall  is  fior  re  aithris 
Sleamhuinn  starseach  an  tigh  mhoir 
C'homhairle  bheiriun  air  mo  charaid 
Gun  teachd  ach  annamh  da  coir 

Ach  mas  eiginn  dhuit  a  saltairt 
Bi  air  thfaicill  ann  sgach  ceum 
Oir  ta  miorun  reidh  gad  thuisleadh 
Giodh  nach  tuitfadh  tu  leat  fein 

Bhi  mis  air  mfaicill  an  gcomhnaidh 
S  mheal  o  moige  speis  mo  thriath 
Sud  anois  ni  sfaide  amuigh  me 
Sgiodh  nach  bighinn  a  stigh  riamh 

Ma  ta  mo  namhaid  sa  ntsaoghal 
Gu  raibh  sud  mar  dhiogh'ltas  do 
Bhith  ncrochadh  air  fabhar  chaich 
S  ga  bhfeitheamh  gach  la  re  bheo 

S  mairg  a  dhearb  a  gairdean  feola 
S  gun  ach  seal  da  dheo  na  chre 
Ni  bun  a  ceanal  no  cairdeas 
Cia  diombuan  cia  faillneach  e 

Ni  bhfuil  cairdeas  ach  mar  dheatuio:h* 
Antràs*  a  leantuinn  ort  gu  dian 
Ach  8  beag  an  osag  leis  an  tionndoigL 
Oir  lompoighidh  si  leis  yn  tsion 


k 
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Marbhrainn   Neill   Oig   Mhachrashanuis 

'S  fada  do  chodla  'Neill  Oig 
Nach  duÌBg  ceolre  teachd  an  la 
Is  nach  eirghe  le  do  ghairm 
Go  neirghid  na  mairbh  la  bhrath 

Beangan  dou  fhuil  cheudchathach  uaisail 
Le  'Ian  blagh  is  buadh  is  briogh 
Sgaoil  a  fhreimh  o  cbian  fa  Shanuis 
Aniar  o  Theamhair  na  Nriogh 

Guailneoir  Flaithaidh  agus  larla 
'Gambii  trie  sbu  chiaii  ancuirt 
S  gus  nach  aithniadh  each  dhiobh  cheile 
Toradh  tfèile  dol  fa  ncuairt 

Minic  fa  ghuailne  gu  moch 
Na  Huaislibh  fa  nloch  re  seilg 
Bu  chinnt  o  lubadh  a  Ghluin 
'8  0  chaogadh  a  shul  lamhdhearg 

lonmhuiun  Fear  Innealta  grinn 
Mhealladh  air  an  linn  an  tiasg 
Chealgadh  an  Eal'  air  an  tsnamh 
8a  leagadh  san  ard  an  Fiadh 

Leomhanta  borb  a  ngleo  ghaisg*  e 
13u  Cheannphort  smachdoil  air  sluadh 
A  bhfeasd  cho  philleadh  le  tair 
No  gu  beuradh  bas  no  buaidh 

Macanta  ceillidh  na  Ghne 

8aoidhoil  ceufach*  seimhuidh  suairc  *  (sic) 

Onoir  is  morchuis  a  mhiann 

Fiughantach  mar  brian  o  Ruairc 

Bu  bhinn  s  bu  tuigseach  a  bheul 
Aig  innse  na  nsgeul  le  stuaim 
Croidhe  carthannach  Ian  graidh 
Na  ghnuis  bhla  ni  fhaicte  gruaim 

Gnùis  mhileanta  shuilbhir  shaor 
Bilidh  mar  chaor  deud  mar  chailc 
Gruaidh  mhiochair  air  dhrcach  an  rois 
Fuidh  nrosg  cheutfach  mhongmhur  ghlas 
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Pears'  a  bailne  sheas  air  sraid 

Bu  deise  no  each  a  dhealbh 

Croidh  reachdmhur  meanmnach  na  chlaibh*         *  (sic) 

Ann  snach  dinntir  riamh  a  chealg  *ehliabbi 

Cho  raibh  beus  a  dhoimeadh  iiaisle 
Cho  raibh  buaidh  do  thoillfadh  miadh 
Thaimeadh  gradh  no  choisneadh  clifi 
Nach  raibh  dubailt  annsa  ntriath 

Chaochail  Magh  sanuis  gu  mor 
Dimthigh  gloir  a  feoir  sa  fuiun 
Do  thuit  sgiamh  a  machruidh  fionn 
Gearanach  tim  nuall  a  tonn 

Ni  fhaichar  coimhruich  na  traigh 
No  cur  bhàir  le  deannal  cruaidh 
Ni  bhfuil  ach  bron  aig  fir  s  aig  mnai 
0  chuaidh  Niall  an  aigh  san  Uaidh 

Se  do  bhas  a  bhlath  na  feile 
Dfag  Gaill  is  Gaoidhil  fa  bhron 
Dhamhsa  feasd  is  Adhbhar  doilghis 
Gur  brath  do  chodla  *Neill  Gig 


A  Chailleach  do  thainig  don  tir 
Dar  an  Naomh  da  ccreidfinn  crabhadh 
B'  annsa  learn  i  na  beau  og 
Air  a  mbiadh  a  brogan  arda 

Samhailt  tuairisgeal  na  cailligh 

Ni  fhaca  me  deas  no  tuath 

Air  mhead  air  mhiochuir  air  bheuldeirg 

Ni  fheudar  learn  Innse  snuadh 

Corcair  a  hingne  ban  a  bosa 

Gaol  a  mala  glas  a  suil 

A  huchd  mar  Fheidhlinn  air  Abhaiun 

Sa  Barr  mar  bhlath  abhall  ur 

A  comhradh  beg  iseal  eolach 
Mar  thig  an  smeorach  on  choill 
S  cosmhail  labhairt  a  beoil  bhinn 
Re  guth  na  mban  siothdha  seang 
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Mala  chaol  mar  Ite  niubhair 
Bh'  aig  an  Inghin  an  ruisg  Sgiamhaidh 
San  damhsa  riamh  nach  b'  airtheach 
An  tromcheist  thug  me  don  chaillaich 


La  da  nraibh  mise  learn  pfein 
Air  an  fheirg  gu  dtugas  luadh 
Cuid  da  beusaibh  chiir  a  ngceill 
Ou  dtiobhrainn  rem'  re  dhi  fuath 

'S  olc  a  ncompanach  an  fhearg 
Ata  puinsiun  searbh  na  gath 
Muna  ccuirtu  srian  re  trà 
Tuitfaidh  tu  sa  bhlar  na  cath 

'S  ro  chosmhail  a  nfearg  na  boil 
Re  poit  air  ghoil  le  teinidh  Dhian 
Biaidh  si  siorch-chur  thairte  a  scum 
Gus  a  bhfuigh  si  rum  da  miaun 

An  Phearg  sin  do  thig  on  stribh 
Biaidh  si  rochjocrach  gu  fuil 
'S  muna  muchthar  i  gun  dail 
Bheir  si  air  na  mnai  bhith  gul 

Ge  lonmhuinn  leat  do  mhnaoi  phòsd' 
Agus  do  chlann  og  gun  cheisd 
Nuair  a  lasfas  ort  an  fhearg 
Buirfidh^  tu  mar  tharbh  na  measg 

An  bhean  og  ge  ta  si  ciiiiu 
da  ntiobhradh  tu  run  fanear 
An  tra  lasfas  si  le  feirg 
Cainfar  le  gu  searbh  a  fear 

Ntra  theid  each  a  Thigh  an  oil 
Foknhuighthear  leo  a  ucom  gu  trie 
Tiocfaidh  nfearg  le  briathra  mor 
'S  plucadh  dhom  o  gloir  nach  glio 

Oasuidh  sròn  is  tòcaidh  pluic 
Gniaim  an  uilc  biaidh  air  an  tsuil 
Biaidh  Buill  an  chuirp  uiP  air  chrith 
'S  e  dol  na  rith  as  an  iul 

'  "  Bithidh"  deleted  and  "  Buirfidh"  aubatituted. 
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Ni  bhfuil  urram  aic  a  Dhathair 
Sni  bhfuil  athadh  aic  do  chloimi 
lonann  le  caraid  sa  namhaid 
lorapoigh  si  gradh  bun  es  cionn 

Sfuil  do  mbuchthas  fearg  an  stribh 
Stric  do  thug  si  nl  don  liaigh 
À.ch  ma's  aill  leats'  a  bhith  an  Criosd 
larr  siochaint  is  lean  na  dhiaigh 

Is  ma  ghlac  tu  fearg  anreir 
Na  peacaidh  leithe  led  mhiann 
Dean  a  crathadh  dhiot  gun  fhoighid 
Sol  fa  ndteid  a  luighe  a  ghrian 

Mas  aill  leat  an  fhearg  do  chlaoldh 
Glac  an  cloidheamh  so  ga<;h  uair 
larrsa  maitheamhnas  dean  sith 
S  robheannuight'  an  ti  a  Dfuair 


Air  dteachd  dc  Bhean  ghruagalch  Oilian  na  Ne 
a  (Ihiarruidh  sgeul  a  naorimhar  brathar  tareis  Ch 
Cluan  na  ntarbh  do  tharla  Murachu  Mac  Brian 
ann  san  Ar,  agus  e  trombhuailte  agus  a  rUibhr? 

an  laoi  Ettorra 

Aithris  sin  amhicaimh  Eacbdaigh 
Fa  chreachdaibh  an  Earraidh  uaine 
Cia  e  taobh  don  chath  dar  fhagbhuigh 
Siad  mo  Bhràithre  fa  chuis  truaighe 

Aithris  fein  auois  air  tboiseach 
Creud  adhbhar  osnaidh  gheug  Mhàlla 
An  raibh  gaol  duitse  no  dearadh 
Re  Curaibh  na  ncroidhthe  calraa 

Tri  triar  chloinne  mo  mhathar 
Siad  mo  bhrathre  fa  ghradh  cuana 
Sann  damhsa  gu  raibh  siad  gaolach 
Siad  naonmhur  an  Earraidh  uaine 

0  da  dtugadh  tu  dom  chabhair 
Do  dhuisge  thobair  na  hlotan 
Doigh  gu  ninnsinn  dhuitse  sgeula 
Air  naonmhur  an  Earraidh  Shithdha 


THE  TURNER   M8.  HI 

N  sin  do  ghluais  an  bhean  gu  cuimhneach 
Is  i  air  Cluinutinn  sgeul  a  brathre 
Agus  dfuair  si  tobar  tonnghlan 
Is  e  lomlan  a  chois  tràgha 

Thog  si  Ian  an  chuim  as  tobar 

A  dhuisge  roghlan  sa  nam  sin 

Agus  thug  is  e  do  Mhurchadh  (sic) 

Flaith  do  bfurbhailtigh  re  Bannsgol 

Nois  ma  choisgfas  dinn  do  thort 

Aithris  a  bhfeasda  do  sgeul 

'S  na  lig  sinne  uait  fa  dhiombuidh 

A  Mhicaim*  na  niomdha  creuchd  *(8Ìc) 

Do  b'  iad  sin  na  Curaibh  calma 
S  do  tharla  mise  na  nlathair 
Le  mo  chloidheamh  is  me  'maonar 
Thuit,  a  bhean,  do  naonmhur  brathar 

0  tharF  iad  riot  a  ccath  cluandh  (sic) 

Is  gu  dfuaradh  leat  a  Noidheadh 
Nuallan  cuilean  coin  do  chualais 
Gur  be  's  mo  do  chraidh  mo  chroidhe 

Innis  air  ghradh  hoinidh  'bhean 

Cia  thusa  fein  no  cia  Hathair 

'S*  far  mheasa  leat  nuall  an  ehoin  *  ? 

Na  naonmhiu:  chloinne  do  mhathar 

Inghean  Amhla  Bhail'  Ath  cliath  me 
Iimsim  dhuits'  e  thriath  na  nlann 
*S  do  Ghruagach  Oilean  na  Nean 
San  do  rugas  fein  mo  chlann 

Mis'  is  grugach  na  nsgiath  breac 
Ar  triar  mac  is  ar  Cu 
Seisior  do  bailne  fa  'n  ghrein 
Na  gur  mhillas  fen  ancliù 

Seisear  ann  san  Oilean  duinn 
Da'r  ccuain  is  da'r  ccoilean  fein 
S  gun  toillmhbuidhe  re  neach 
Bheiramuis  mor  chreach  angcein 

Ach  la  da  ndeachaidh  mis  chum  sugraidh 
S  nior  be  sin  an  sugradh  sona 
Do  bhrisas  geasa  na  bruighne 
Dhamhsa  choidhche  s  adhbhar  ghearain 
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Chuaidh  me  ntaobh  fa  thuath  don  daras 
Is  dfuaras  tobar  nach  traigheadh 
Tri  Brie  a  Snamh  gu  heidtrom 
'S  iad  re  mireleimnidh  nairde 

Bhi  tri  srotha  as  an  fhuaran 
Bu  bhinne  ua  nuall  a  ngotha 
Fochlasg  barrghlas  agus  Biolair 
Ann  an  lomal  gach  aon  srotha 

Anuair  do  chunnairc  na  Brie  ailne 
Do]  da  nionusaidh  sgail  maighthe 
Dfag  an  tanum  lad  gun  fhuireachd 
Sgiir  cumhaeh  mise  na  ndiaigh 

Sin  tra  chunnairc  an  cu  sith 
Mo  chlannsa  sfnt  air  an  tulaidh 
leig  08  aird  a  nuall  fa  thri 
Is  thuit  is  sios  mar  gach  duine 

Mhicaimh  dheargas  a  Magh 
A  chaith  tu  do  shleagh  re  feim 
O  ta  mo  chroidhe  na  chru 
Aithris  duinne  cia  thu  fein 

S  mise  Murachu  Mac  Brian 
S  iomdh  sgiath  do  sgoilt  me  ncath 
S  gus  anoehd  gu  ecoisgfinn  ceud 
Lem*  chloidhearah  geur  is  lem'  Ghath 

Och  a  Mhurachaidh  na  nceim  docair 
A  Laoich  le  V  Ghontaidh  mo  Ghaoilse 
Gur  e  dhfoireadh  air  mo  Dhocair 
Deoch  do  dhfuil  chorcra  do  thaoibhse 

Deirigh  Murachu  do  thrid  dhaonnachd 

S  chuir  sgian  fa  chuislibh  a  bhraghad 

Thug  Ian  na  Fiughaidh  *  gun  euradh        ♦  Fùighai 

Don  Rioghainn  bhèildeirg  bhreadha 

Beirse  leat  an  chuach  s  i  lomlan 
Don  bhrughinn  fhiondearg  mhilis 
M  oinach  deighannach  ni  Euram 
Beirse  leat  e  agus  Innis 
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Mo  Shloinneadli  an  ordu  shaobhuidh 
Mar  bhàigh  gach  tire  re  daimh 
Eoin  na  nspeur  le  deoir  ga  tiarraidh 
Mainm  nior  choirgheadh  fiar  sa  ndan 

Comhaltas  an  criocha  Fear^uÌ8 

Eadar  siun  is  Mac  Ui  Neill 

lonmhuinu  oigfhear  na  ngruaidh  ruitteacael 

Beus  da  bheus  bhith  tiiicseach  seimh 
(The  last  two  lines  substituted  for  the  following  lines,  whieli. 
deleied  in  the  MS.  : — 

"  On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  gar  leanmhuin 
Sine  no  Tuath  Danmhuinn  e"). 

Leoinhanta  borb  an  tiis  troid  thu 
Seimh  mar  Bhanntrachd  re  am  sith 
Conmhall  do  chuilg  smairg  le  ntogbhar 
Inniol  biiirb  an  cogadh  Riogh 

Luireach  *  is  guirme  na  neigheann     *  eideadh,  deleted 
Air  churaidh  mar  Chu  na  ngcleas 
Air  Uiliun  Sgiath  chruaidh  don  stailin 
S  bhearthaigh  buaidh  gach  baradh  lois 

Clogad  is  gile  no  ntairgiod 
Dhion  do  chinn  os  cionn  do  chuirp 
Trosd  air  do  thaobh  glan  mar  Ealtuinn 
Lann  chruaidh  gheur  mar  thaitneadh  riot 

Bretanuach  don  bhuidhinn  bhonnghloin 
Eirionnach  fial  o  chlar  cuinn 
Spainneach  do  rug  buaidh  air  bhannuibh 
Francach  fad  chul  clannach  cruinn 

Gaisgeach  mar  or  nior  mhion  muinntir 
Mac  Ui  Neill  na  nciabhfholt  cas 
Maise  mic  Riogh  fuidh  chlar  eudinn 
Da  shuil  mhongach  cheutfach  ghlas 

Sliochd  na  nrioghraidh  o  Chlar  Midh*  thu 
Le  neirgheadh  Triath  Locha  Ce 
On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  ga'r  leanmhuiuu 
Sine  na  Tuath  Danmhuinn  e 

Smor  do  bhàigh  re  larla  Goidhiol 
Deadh  Mhac  Coilin  na  nami  deas 
San  tus  doruinn  creach  no  cogaidh 
Smaith  do  choir  re  togbhail  leis 
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Se  tosach  gach  gliocais  naomhthachd 
Gleidh  do  Dhia  's  cho  treig  tu  rath 
Bheir  tu  biiaidh  an  ceird  an  Doctnir 
Treig  an  tolc  is  dean  an  maith 

Bean  gun  Earradh  uainn  don  mhacaimh 
Thugas  do  gun  teachd  air  ais 
Do  lamh  threun  os  cionn  do  mhathshluaidh 
Ainm  an  Laoich  iii  chanfaidh  as 


Nois  o  theilg  me  dhiora  mo  churam 
So  na  ghlac  me  Tuc  an  Riogh 
Ma  ta  mo  chairdion  dhiom  diomach 
Dam  dhuthaich  gu  bhfuil  me  sgi 
Dhfag  me  eadar  Ros  is  Ainnis 
Nainnir  ghasta  mhuinte  mhln 
Sole  a  dhimair  mo  chursa 
Sgun  duil  re  pilleadh  arls 

Sfuda  sios  an  Rugha  mara 
•Gairid  o  Oilean  an  fhraoich 
So  Dhuthaich  mhic  Leoid  na  Hearadb 
Dhfag  me  nainnir  a  dhfas  caoin 
So  nach  bhfuil  mo  shuil  re  pilladh 
Soruidh  leat  sgach  ball  am  bidh 
S  mana  bhfiosruich  thusa  mise 
S  mor  as  misde  me  do  dhi 

Da  mbighinn  fein  ann  san  Eiphte 
Mo  laimh  sa  Ghreig  no  san  Spainn 
Gu  b'  ait  leam  faghail  deagsgeula  (sic) 
Air  Ainnir  bheildearg  an  Eadainn  bhain 
O  aach  dean  do  luadh  dhamh  eifeachd 
S  leam  is  eidar  bhith  am  thamh 
Leigidh  me  mo  mhile  beannachd 
Ous  an  Ainnir  ur  gu  bas 

Na  bhfaighinn  focall  gu  caraid 

Bheireadh  fios  don  chailin  og 

"Ge  be  uair  do  ni  i  mairist 

Gun  i  bhith  falamh  ma  stor 

Na  taobh  seanduine  gun  taice 

Na  sefu^re  do  dhuin'  og 

No  Bodach  air  ghaol  a  bheartis 

Biaidh  e  na  mhasladh  dhuit  red  bheo 
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Ma  ta  86  air  a  radh  le  Ceartas 

Sean  fhocall  nach  dteid  air  dail 

Tha  ginnse  dhuinne  gu  beachduidh 

Gu  treig  gach  neach  a  cheud  ghaol  *      ♦  ghradh,  fhlfted 

Ga  do  dhatharraich  me  fearonn 

Cho  do  mhalairtich  me  lamh 

S  dileas  an  gradh  ata  ntasgaidh 

N  scombar  glast  sa  bhonn  re  lar 

Beul  is  cinntich  gloir  gun  mhearachd 
<jrun  sgod  gun  challaid  gun  sgleo 
An  tsuil  nach  luaimneach  sealladh 
Braghaid  gheal  mar  shneachd  an  reot 
Corp  is  seimhe  gun  chron  cuma 
Riamh  nach  dfidir  duine  beo 
Calpa  's  dirigli  theid  an  stocaidh 
Traigh  thana  sbocair  a  mbroig 

A  folt  cas  air  dhreacb  ainoir 
Bla  eadann  comhnard  gun  chasadh 
Do  ghruaidh  dhait  air  dhreacb  anrois 
Beal  tana  dearg  deud  mar  chailc  thu 


Si  gu  miu  sgu  ciuin  Robbanoil 
S  cubbra  no  ncanal  a  pog 

Gun  drocb  aogasg  air  mo  leannan 
Shiubblainu  leat  tamall  gun  sgios 
An  sac  a  dhfag  thu  air  mo  chroidhe 
Cho  tog  fighiol  dhiom  no  pib 


Tha  tacaid  gam  tbagbal 

Dhfag  treaghaid  am  chliabh  gu  goirt 

()  na  rinnas  air  magh&rt 

Ad  dheighesi  ntriall  gun  toirt 

Thu  mis  ort  antoir 

S  me  meas  gu  raibb  coir  agam  ort 

Mliic  athar  mo  ghraidh 

•S'u  maighear  stu  m'agh  stu  mole 


\ 
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Chuaidh  'chiiidheal  ma  Dgcuairt 
.    Ghrad  thionndoigh  gu  fuachd  a  bias 
Do  chunnuighas  fein  uair 
Duuratha  na  mbuadh  so  thràigh 
Ghcibht  «inu  tathaigb  gacb  duan 
S  moran  maitbeas  gun  cbnias  gun  cbàs 
Dbfolbb  an  lae  sin  uainn 
'S  tba  na  Taidhion  gu  fuartbuidb*  fas      *faarrhuMlli 

Chuaidb  mac  call'  as  an  Dun 

Nam  sgarachduiun  duinn  gu  triall 

S  ann  a  tbacbair  e  ruinn 

Air  Seacharan  bheann  is  shliabb 

Labhair  eision  air  tbus 

Reir  mo  bbeachdsa  gur  tu  mas  fior 

So  chunnuighios  air  mbuim 

Hoimbe  nurigb  an  Dun  na  ngcliar 

Mbiccalla  na  ntur 

Se  mo  bharoil  gur  tu  so  Lha 

Ann  a  ntalla  na  bbfiaun 

Re  aitbris  gniomb  mo  lamb 

Ta  me  'mbaroil  gur  me 

Sgu  bu  deacair  dhamh  fhein  bbitb  'mtbamh 

Geisdeacbd  prosmunn  gacb  ceoil 

Ann  a  bbfocbair  Mbic  Leoid  an  Aigb 

Nam  eirigb  gu  moeb 

Ann  an  Teagblacb  gun  sprocbd  gun  gbruaim 

Cbluinnte  gleadbniicb  na  ndos 

Sa  ceile  ra  cois  a  ntsuain 

Ntra  gbabbadb  i  'Ian 

Si  cbuireadb  os  aird  na  fuair 

Le  meoir  cbeanalta  gbniombacb 

Dbriothlannacb  dhiouacb  Uiatli 

S  bbiodb  a  criocbadoir  fein 

Cur  a  dbfiacbabb  gur  b^  bbiodb  ann 

Sa  ceile  re  cois 

Sa  neigbmbe  mar  ris  na  ceann 

(/bo  bu  truadb  linn  a  glaodb 

Nuair  a  gblacadb  se  i  gu  teann 

Cur  a  tbagra  ma  ngcuairt 

Le  baideacbadb  luatb  is  mall 

Ntra  cbuithaidb  na  tamb 
le  furtacb  na  fardaicb  fein 
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Dhamhsa  bfurast  a  radh 

Gu  mbu  chuireoideach  gair  na  nteud 

Le  faghar  do  mhear 

A  cur  Innaltas  chaich  an  gceill 

Righ  bu  siubhlach  rem  chluais 

Mo  lughadh  le  luas  do  mhear 

An  san  fheascar  na  dheigh 
'Nam  teasdadh  don  ghrein  trathnon 
Fir  a  cnaprich  man  chlar 
S  catheartha  gnachmr  leo 
Da  chomhairleach  ghearr 
Oun  labhairt  ga  V  ard  an  Gloir 
Sa  Righ  bu  tiothach  an  guin 
Do  dhaoine  gun  fhuil  gun  fheòil 

Fir  a  macnas  do  ghna 
Fir  a  macnas  le  gradh  gun  ghruaim 
S  mnai  fioim  an  fhuilt  reidh 
-Cur  a  grinnis  angceill  le  stuaim 
N  deigh  ceilaireadh  beoil 
Damhsa  oileauach  ordoil  suas 
Le  fear  bogha  bu  da  ngcoir 
•Chumail  mogha  re  porr  a  ngcluas 

•Sin  ampeidse  gun  mhcas 

Gun  eadach  a  fason  chach 

Ghost  ^unidh  an  t^lat 

foghnuidh  sin  air  son  mairt  sa  mhal 

Ginnidh  eile  re  chois 

Gu  airgiod  casaige  dha 

Slat  don  mhelimhaid  bhuidh 

Re  gabhail  ma  ghaoith  do  mhàs 

■Sud  e  mpèidse  gun  phris 

Gad'  nach  bi  snàighthe  da  dhi  ach  Cleoo 

Gun  a  chlaidheamh  cho  bfiach 

Cuis  athais  cho  nfeachar  dho 

Grios  dearg  air  on  bhuth 

Chinn  airgid  no  bhucail  oir 

'S  eidar  sin  fhaighinn  da 

Biaidh  air  thfearonnsa  mal  ni  's  mo 

Thig  Gillemartuinn  amach 

Gle  straiceoil  air  each  'se  triall 

'S  cho  lugha  na  bheachd 

Na  ntarmunn  a  chleachd  bhith  fial 
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Cho  ghlacfar  leis  crann 
Caschoibe  na  laimh  cho  bfiach 
S  cho  lugh'  e  na  Diuc 
Mac  a  bhodaich  bha  ruamhar  riamh 

Beir  an  tsoridh  so  uam 

Gu  beachduidh  gii  Ruairich  og 

Agus  Innis  da  fein 

Mead  a  chuntairt  mas  e  Mac  Leoid 

E  Dhamharc  na  dheigh 

Air  an  Iain  so  dheiig  snach  beo 

Gu  bu  saidhbhir  a  chliu 

*S  cho  ufagadh  e  ndun  guc  cheol 

Re  linn  na  nlinntion  do  bha 
Me  tathaich  a  ghna  sa  ndiin 
Re  linn  lomdha  Mac  Leoid 
Cho  b*  uireasbhuidh  eolais  duinn 
Scho  nfaca  me  riamh 
0  na  ghineadh  mo  thriall  air  thus 
Gun  Taoiteoir  gun  Triath 
Gun  Tigheama  riamh  an  Dun 


Soridh  uam  gu  Beitiras 

A  ghabh  me  ceisd^  autras  di 

Si  nninnir  chruthach  cheutfach 

Eiphteag  na  mear  fainneach 

Sma  Leabhar  an  fhortuin  riot 

Gheug  ur  na  mbosa  bàna 

Gu  raibh  triuir  air  fhichiod  agad 

Rinn  thu  nois  an  aicheadh 

Fhir  a  rinn  an  sgriobhadh  ud 
No  chuir  sios  e  mpapair 
Nar  fhurtaich  an  Riogh  ort 
No  mirbhuiltibh  a  Phapa 
Dhearbhthan  (?)  nach  striocadh 
An  lub  lir  is  fionngheal  braghaid 
Le  cloidheamh  geur  dha  fliaobhar 
No  le  sgiath  ghla  aodtrom  stailinn 

*  •*  cead**  changed  into  "  ceiad"  in  MS. 
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Macsambailt  n&  Rioghainn  Eid 

Ni  fheidar  Innse  leinn 

Mar  dhearrsadh  glan  na  greine 

Sa  nla  oiieitiuia  a  teachd  oiru' 

Peucag  Ibhinn  aoibhinn  i 

Si  beuldearg  na  nsul  gorm 

Mar  eal'  air  cuan  a  heigcoag 

No  mar  reull  aan  oidhche  dhorch' 

Ta  camcbul  fada  fàinneach 
Air  ailleagau  na  mbuadh 
Sa  iiiamh  mar  or  Da  Spainne 
A  tkl  D&  mhilt«  dual 
Slat  don  fhreimb  a  chioBaJcbadb 
Uach  Fine  ta  Fa  ngciiairt 
Trion  maise  na  Rioghainu  ad 
Choii 


Do  dba  ghmaidb  cborcair  chaoindearg 

Mar  chaoir  a  teachd  o  gbual 

Mailighion  cuirair  caola 

AguB  iad  saor  o  ghruaim 

Eadan  fionalt  aobhacb  thu 

Fuidb  chamfbolt  b  craobhuidh  sgiiab 

Do  chneig  mar  uclid  na  faoilìnn 

Nti  mar  sbneachd  air  faobbcr  chruach 

S  maitb  thig  ooitin  sioda  seimh 
dod  cborp  ciianna  caoin 
Na  gfaeal  lasrabb  orbhuidb 
Man  ghealrosuidb  reidh 
Dcarca  brionnach  boigheach 
Mar  cheo  air  bhar  an  fbeir 
S  cuimire  no  an  fheorag 
An  Oigb  is  gloine  beus 

Smaith  thig  truscan  don  tsrol  uasaL 
Mad  ghuailaeacb  gaata  seimb 
Clocha  fionnbbuidb  buadbach 
Suas  ma  sparr  do  chlcibb 
Lamba  mine  malla 
Is  ailue  cbuireadb  grcus 
Mar  Dualian  a  seinn  orgaia 
An  fhoirm  a  tbig  od  bbeul 
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S  maith  thig  dunadh  oir  amladh  ort 
Air  tbuchd  mar  bharr  an  neoil 
Chuirfainn  geall  's  cho  Neurainn  c 
Nach  striocadh  si  da  deoin 
Smeorach  na  mhos  tana  i 
Si  is  gile  ghloine  meoir 
A  barr  bacblacb  sgaoilte 
Is  e  mar  theuda  ceoil 

Da  mbiadh  fhiosam  c'aite 
Bbfuil  Fortunatus  anu 
Ghluaisfinn  lem'  sdeud  uaine 
Bheirinn  an  ruaig  so  don'  Wbite  Hall 
Gheibbinn  ordu  riogboil  ann 
Comcbeart  sa  sgriobhadb  peaun 
A  chombdacbadb  na  ncuisibb  ad 
Le  iurag  na  nciabb  cam 

Ca  aite  bbfuil  e  's  Tolanda 
Na  ncorsaibb  Rigb  na  Frainc 
Gu  biomal  na  Heorpadb 
Dbosan  bbiadb  a  mhairg 
Oir  Bretann  cba  Naitigbadb  e 
Gu  bratb  gun  cbur  san  uaidb 
Se  's  finid  do  na  dàiltibb  sin 
Beir  failte  is  sorigb  uam 

End  of  last  page  now  preserved. 
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DMRDRE  AND  THE  SONS  OF  UISNEACH. 


Thb  story  of  Deirdre  and  the  Sons  of  Uisneach  is  known  as  no 
other  is  over  all  the  lands  of  the  Gael,  hoth  in  Ireland  and 
Scotland.  It  forms  one  of  the  three  crowning  tragic  stories — the 
Three  Woes — of  Gaelic  storydom  (sgeuluigheachd).  There  are 
many  modem  versions  of  the  tale.  One  of  the  best  Scotch 
variants  was  got  in  the  Isles  by  Mr  Carmichael,  and  published  in 
the  13th  volume  of  the  Inverness  Gaelic  Society  Tranmctions, 
Commonly  the  literary  shape  which  the  story  takes  is  the  ballad 
form,  and  the  ballads  are  numerous  and  varied,  being  found  in 
practically  all  collections  of  Ossianic  poetry. 

There  are  many,  more  or  less  old,  versions  of  the  story.  The 
oldest  variant  is  in  the  Book  of  Leinster,  a  12th  century  MS.,  and 
it  is  also  one  of  the  shortest  versions  of  it.  This  is  published  in 
Windisch's  IrUche  Texte,  Volume  I.,  where  comparison  is  made 
with  a  15th  century  form  of  the  tale,  found  in  a  British  Museum 
MS.  O'Curry  published  a  14th  century  variant  of  the  story  in  a 
defunct  Irish  periodical ;  and  OTlanagan,  in  1808,  edited  two 
versions  for  the  Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Dublin, 
republished  lately  in  the  Gaelic  Journal, 

The  versions  which  follow  are  found  in  the  Ediubiu-gh  MSS. 
56  and  53.  Dr  Whitley  Stokes  has  already  published  a 
complete  and  consecutive  text  from  these  two  MSS.  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  II.  Dr  Cameron  evidently 
prepared  the  first  text  (MS.  56)  for  ])ublication  in  the  Scottish 
Review,  both  text  and  translation.  MS.  56  is  a  paper  manuscript 
of  last  century,  and  of  Irish  origin  ;  it  belongs  to  Turner's  Collec- 
tion in  the  Advocates'  Library.  Its  text  agrees  for  the  most  part 
with  O'Flanagan's  second  text.  MS.  53,  which  is  on  vellum, 
l)elong8  to  the  15th  century,  and  is  known  as  the  Glenmasain 
MS. ;  it  is  doubtless  of  Scotch  origin.  The  text  is  much  the  same 
as  Turner's  MS.  56  has ;  but  owing  to  the  state  of  the  MS.  it  is 
imperfect  at  the  beginning  and  still  more  so  at  the  end.  It 
begins  with  Conchobar's  feast,  and  breaks  oif  with  the  death  of 
Ilann  Finn,  forming  about  three-eighths  of  the  whole.  MS.  56  is 
well  pimctuated,  MS.  53  only  at  the  end  of  sentences.  The 
inverted  commas  and  apostrophes  are,  however,  editorial  ;  so, 
too,  are  the  parentheses  save  with  ar  (inquit) ;  the  capital  letters 
are  often  so,  especially  in  MS.  53.  MS.  56  writes  7  or  et  for  agiM 
indifferently. 
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MS.   56  TEXT. 
OIDHEADH  CHLOINNE  H-UISNEACH. 

Oidheadh  Chloinne  h-Uisne<xch  sonn ;  no  an  treos 
thrt/a^h  do  thri  tn^h  na  Sgealuighes^hta,. 

High  uasal  oirdhearc  ard-chomhachtach  rò  ghabh  ceannoi 
Chòige^  Vladh  darab  comAainim  Conchubar  mac  Feactoa* 
Fathaig(h),  mtc  Capa,  ^  mtc  Giougd  *  raic  Rughraoi  *  mhòir,  ò 
ràidhtear  Clanna  Rughraoi,  mtc  Sithrtg(h),  mtc  Dutbb,  mtc  Fogh- 
mhòir  mic  Argftmhair,  ^  mtc  Siorlaimh, ''  mic  ^  Finii,  mtc  Bràtha, 
mtc  Labhràdba,®  mtc  Catrbre,  mtc  Ollamhan  ^®  Fod(h)^,^^  mic 
FiachocA,  ^^  mtc  Fionn8gothaig(h),  ^^  mtc  Sead(h)na,  ^^  mtc  Airtri, 
mtc  Eibhric,  mtc  Eibhir,  mtc  Ir,  mtc  Mileadh  Elafibaifie.  Agus 
do  chuaidh  an  t-àird  Righ  calma  Coigcoc^Aach  stn  do  chaithiomh 
flèidhe  agu8^^  feusda  go  tig(h)  FhèidhHme,  mtc  Doill,^*  iodhon, 
Hgealutdhe  ChoncbubhatV  fèin,  òìr  is  amhla  do  càit(h)idhe  fèis  an 
Eamhutn  M(h)acha  an  tan  sin,  iodhon,  cutgear  agus  tri  fichead  ^' 
agus  ^^  tri  chead  lion  an  teaghlaig(h)  òidhche  d'  àirighthe  a  ttig(h) 
gacii  fìr  diobh.  Agus  le  lifì  na  fleidhe  do  chaithiomh  dòibh,  do 
rug  bean  Fhèidhlime  inghion,  ^"  agus  do  rin(n)  Cathfach  ^^  draoi, 
thàrla  san  chòmhdhail  an  id  sin,  tuar  agus  tairngire^^  do  'u 
inghin,^^  iodhon,  go  ttiocfadh  iomad  diotha  agus  dochatV  do  u 
Chòige  d'  à  toisg,  agus  iama  chlos  sm  do  'n  laochra(idh)  do 
thogradar  amarbho^i  do  làthatV.  "  Ni  dèantar,"  ar  Chonthobhar, 
**ac/i^  beara  mise  liom  i,  agus  cutrfcoc?  d'à  h-oileamhutn  i  p 
mbiadh  ionna  h-aon-mhnaoi  agam  fèin.  Deirdre^^  do  ejìAÌrm 
an  draoi  Cathfach  ^®  di ;  agus  do  chutr  Conchubhar  alios  fa  leith 
i,  agus  oide  agus  butme  d'  a  h-oileamhutn,  agus  ni  làmhadh  neach 

^  Chdigidh.    '  Fachtna.     In  the  "  Annals  of  the  Kingdom  of  Ireland,"  by 
the  Four  Manters  (I.  87),  Faahtna  Fathach  is  called  "  the  son  of  Rossa,  son  of 
Uudhraighe."      'Cathba(?)      *  "  Congal   Claroiueach,   son   of  Rudhmghe.' 
He  is  called  also   "CoDgal   Clairingneach"   (Congal   of    the    Broad  Kail^^- 
*  "  Rudhraighe,  son  of  Sithrighe,  son  of  Dubh,  son  of  Fomhor,  son  of  Airget- 
mar"  (Four  Masters,  I.  85).      «  "  Airgetmar  mac  SiorUimh"  (F.M.,  I.  t)6) 
^"Sirlamh,  son   of    >^nn,   son   of   Bratha"   (F.M.,   I.  65).     »  "  MS.  "mac' 
»  Labhraidh,  gen.  Labhradha.      ^"  MS.  "  OlUmhuin"  for  "  Ollamhan,"  gen.  of 
"  Ollamh."       "  OUamh    Fodhla,   son   of   Fiacha  Finscothach"   (F.M.,  I.  53). 
"  "  Fiachach"  is  the  gen.  of  "  Fiacha."     "  Fionnsgothach "  (of  white  flowen«\ 
or  "Fionsgothach"   (of  ^\Tne  flowers),   was  a  cognomen  of  Fiacha.     "By 
Fiacha  Fionnsgothach  was  slain  (a.m.  3847)  "  Sedna,  son  of  Airtri,  son  of 
Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir"  (F.M.,  I.  51).     »»  The  MS.  is  "  7,'*  for  wUiclJ 
we  uniformly  write  "agus."     ^*  "  Doill"  for  "  Daill."  gen.  of  "  Dall"  (bUud). 
"  The  MS.  is  "  fithchid."     >«  Th*  MS.  is  "  et"  (and),  for  which  we  uniformly 
write  "  agus."     >'  inghean.     ^»  Cathba,  or  Cathbadh.     "  The  MS.  is  "  tarran 
gatre."    »  The  MS.  is  "  inghion."     ^  Older  form,  "  Derdriu,"  gen.  **  Denirend ' 
or  "  Derdrenn." 


THE  TALE  OF  DEIRDRE. 


The  Tragical  Death  of  the  Sons  of  Uisneach  ;^  or 
the  Third  Sorrow  of  the  Three  Sorrows  of 

Story-telling. 

A   noble,   illustriouB,  and  most  powerful  King^  assumed  the 

sovereignty  of  the  Provhice  of  Ulster,  whose  name  was  Conchobar,^ 

the   son   of   Fachtna   Fathach,*   son   of  Rossa,^   son   of  Ck)ngal 

Claringnech,^  son  of  Rudhraighe  Mor"  (from  whom  the  Clanna 

Rudhraighe  take  their  name),  son  of  Sitrighe,  son  of  Dubh,  son  of 

Foghmor,  son  of  Airgetmar,  son  of  Sirlamh,  son  of  Finn,  son  of 

Bratha,  son  of  Labhraidh,  son  of  Cairbre,  son  of  Ollamh  Fodhla, 

son  of  Fiacha,  son  of  Finnscothach,  son  of  Seadna,  son  of  Airtri, 

son  of  Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir,  son  of  Milidh  of  Spain. 

And  this  brave,  provincial,  high -king  ^  went  to  partake  of  a  feast 

and  entertainment  to  the  house  of  Feidhlim,  son  of  Dall,  Con- 

chobar's  story-teller ;  for  this  was  the  manner  of  partaking  of  a 

feast  in  Emain  Macha  at  that  time,  namely,  five  and  three  score, 

and  three  hundred  were  the  number  of  the  household  on  a  certain 

night  in  the  house  of  each  of  them.^     And  while  the  feast  was 

being  partaken  of,  the  wife  of  Feidhlim  gave  birth  to  a  daughter  ; 

and  Cathbad  the  druid,  who  happened  to  be  then  of  the  company, 

foreboded   and   prophesied    concemiug    the   child  ^®   that  many 

•calamities  and  evils  would  befal  the  Province  on  her  account. 

And  when  the  nobles  ^^  heard  this,  they  proposed  to  put  her  to 

death  forthwith.     "  Let  not  that  be  done,"  said  Conchobar ;  "  but 

I  will  take  her  with  me,  and  send  her  to  be  reared,  that  she  may 

become  my  own  wife."  ^^    Deirdre,  ^^  the  druid,  Cathbad,  named 

^  Lit.  "  children,"  and  always  so.  ^  Lit.  "  liigh- mighty."  '  Usually 
shortened  into  "  Conor."  *  "  Fathach  "  =  "  the  wise."  *»  Le.,  "  Rossa  Ruadh," 
"  Roflaa  the  Red."  *  ».e.,  "  Congal  of  the  broad  nails."  ^  i.e.,  Rudhraighe/'  or 
**  Rory  the  Great."  *  if.,  Conchobar.  •  Lit.  "  in  the  house  of  every  man  of 
them,"  i,e.y  of  every  entertainer.  The  parallel  passage  in  O'Flanagan's  version 
is  tnknslated — '*  The  usage  at  the  feast  of  Eman  was,  that  his  own  princely 
seat  was  appropriated  to  each  of  the  household  of  Conor  ;  and  the  number  of 
the  household  of  Conor  was  five  and  three  score  above  six  hundred  and  one 
thousand."  *<»  Lit.  "  daughter."  "  Lit.  "  heroes."  "  Lit.  "  only  wife  to  me." 
""Deirdre,"  from  older  "  Deirdriu."  gen.  *' Deirdrend,"  like  "  Eire,"  from 
older  "  Eiriu,"  gen.  "  Eirend"  or  *'  Eirenn,"  now  "  Eireann."  "  Deirdre  "  is 
.pronounced  "  Dearduil  "  in  the  Highlands  of  Scotland.  Hence  Macpherson's 
«  Darthula." 
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do  'n  Chòige  *  dul  ionna  làthatr,  9xJu  a  h-oide,  agus  a  buttne,  agu* 
Lanchàinte  ^  C(h)oncliubha(i)r  feiu,  d'  a  ngoirthaoi  Leabharchini. 
Agus  do  bhi  ar  an  òrdugha^A  sin  go  mbeith  ion(n)uachatr  di^ 
(agus)  giir  chinn  ar  mhnàibh  a  coiuhaimsire  a  sgeimh. 

LA  naon  thàrla  d'  à  h-oide  laogh  do  mharbhadh  la  sne(a)c^& 
re  proinn  dise ;  agus  iar  ndortadh  fola  an  laoiglic  san  t-sneacAta, 
cromas  fiach  dubh  d'  à  h-òl,  agus  mar  thug  Deirdre  sin  d'  à  h-airc^ 
adubAairt  le  Leabharcham,  go  raadh  mhaith  le  fein  fear  do  bheitb 
aice  ar  ambeidis  ua  tri  datha  adcAon(n)atrc,  mar  atà  dath  an 
fheich  '  ar  fholt,  dath  fola  an  laoighe  ar  a  ghruadhnibh,  agus  dath 
an  t-sneacAto  ar  a  chneas.  Ata  a  shamhutl  sin  d'  f(h)ear  a 
bhfocha(i)r  CAonchubha(i)r  san  teag(h)/acA,  re  a  ràidhtear  Naoise 
mac  Utsneach,  mic  Conuill  ^  Clàiriugnig(h),  mic  Rughraoi  mhòir, 
Ò  ttàint^A  Conchubhar,  amhutl  adubhramar  ^  shuas.  "  Maiseadb, 
a  Leabharchàm/' ^  ar  Deirdre,  "gutdhimse  thii«a  a  chur  do  m' 
agallamh  fèin  'g  ainfhios.  ^ochdas  Leabharchàm  ^  do  Naoise  an 
nidh  sin.  An  sin  tig  Naoise  os  isiol  an  dàil  Dheirdre,  agus  do- 
chmr  Deirdre  a  sutm  do  mead  na  seirce  do  bhi  aice  dhò  ar  a 
thuant^gbhail,  agus  iarrcw  ar  i  fein  do  bhreith  ar  ealòdh  6  Chon- 
chubhar.  Tug  Naoise  a  aonta  leis  sm  ge  *r  leasg  leis  e  d'  eaglfl 
Chonchubhatr.  Trialla«  Naoise  ann  sin,  agus  a  d(h)is  dear- 
bhràthar,  iodhon,  Ainnle  agus  Ardàn,  agus  tri  chaogad  laoch  mar 
aon  riu  go  h-Albaiu,  mar  a  bhfuaradar  eongbhail  buanacAto'  o 
Ri'gh  Alban,  go  bhfuair  tuartwgbhàil  sgèimhe  Dheirdre,  gwriarr 
mar  mhnaoi  dhò  fein  i.  Gabho*  fearg  mhòr  Naoise  utme  st»,  agus 
tr^'alla*  go  na  bhràthraibh  a  h-Albain  ^  an  oilean  mara  ar  teit{hV 
eadh  le  Deirdre  tar  eis  iomad  coinbhliorAte  do  thabhatrt  do 
mhuintir  ^  an  Righ  agus  dòibh  fein  do  gach  leath  roimhe  sin. 

La  naon  ionna  dhiaigh  sin  do  *^  comòradh  *^  fleadh  m(h)òradh' 
bhal  ^^  le  Conchubhar  an  Eamhutn  mhin-àhu'nn  mhacha,  ionnut  gvr 
ba  siigach,  soimheanmnach,  meadhar-chaoin  na  sloigh.  D'  èirg- 
eadar  aois  ciutl  ^^  agus  ò*rfide  agus  ealadhua  na  Coige  ^*  011ta(i)ghe 
do  ghabhàil  an  duan,  agus  an  drear/i^a,  agus  an  draoidhearAÌfa  ^^ 
molta,  a  ccraobha  coimhneasa,  agus  an  geaga  geinealot^A  a 
bhfiadhnaise  an  Righ  agus  maithe  na  Coige. ^^  Agus  asiad  so  na 
fìleadha  rò  èirigh  ann  sin  igdhon^  Cathfach  ^^  caomhdbraoi,  agus 
Geanàn  Gruadh-sholw*  mac  Cathfaidh,  ^"  Misdeadha  mac  Aim(h)- 
irgin,  Feircheirtne  file,  agus  Breicne  mac  Cairbre  Cinn-leith. 


The  MS.  is  "  Leabharchaim."    '  MS.,  "  buannacAta."     ^U^.,  "ahalbum.' 
MS.,  •' mhutnntir."      *<>  The  Glen  Masan  MS.  begins  at  this  word.      "  MS., 
còmhmòradh."     ^  MS.,  "  mòradhbhall."    "  Aos-ciùil  (musicians).    "  CòigidL 
"  MS.,  "  an  draoigheacA to."   "  Cathba.   >^  •  *  Cathbadh "  is  the  gen.  of  "  Cathba." 


THE   TALE   OF    DEIRDRE.  425 

her  ;  and  Conchobar  put  her  into  a  fort  apart,  witli  ^  a  tutor  and 
uurse  to  rear  her  ;  and  no  one  in  ^  the  Province  durst  go  into  her 
presence  except  her  tutor  and  her  nurse  and  Conchobar's  conversa- 
tion-woman, who  was  called  Lebarcham.  She  continued  under 
this  rule  until  she  was  marriageable  ;  and  grew  in  beauty  above 
the  women  of  her  own  time. 

It  happened  on  a  certain  day,  in  time  of  snow,  that  her  tutor 
killed  a  calf  for  food  for  her;^  and  when  the  calfs  blood  was 
spilled  on  the  snow,  a  black  raven  lighted  *  to  drink  it.  And 
when  Deirdre  observed  this,  she  said  to  Lebarcham  that  she  would 
like  to  have  a  husband  having  the  three  colours  she  saw — that  is, 
his  hair  of  the  colour  of  the  raven,  his  cheeks  of  the  colour  of  the 
calfs  blood,  and  his  skin  of  the  colour  of  snow.  "  There  is  such  a 
man  of  Conchobar's  household,  whose  name  is  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringnech,  son  of  Rudhraighe  Mor," 
from  whom  came  Conchobar,  as  we  have  said  above.  "  If  that  be 
so,  Lebarcham,''  said  Deirdre,  "  I  beseech  thee,  send  him  to  con- 
verse with  me  privately."  Lebarcham  disclosed  that  matter  to 
Naesi.  Then  came  Naesi  secretly  to  meet  Deirdre.  And  Deirdre 
told  him  how  much  she  loved  him  from  the  report  she  had  heard 
of  him,  and  asked  him  to  take  her  away  by  stealth  from  Con- 
chobar. Naesi  consented,^  but  reluctantl} ,  for  fear  of  Conchobar. 
Then  Naesi  and  his  two  brothers,  namely,  Ainnle  and  Ardan,  and 
three  times  fifty  warriors  along  with  them,  journeyed  to  Alba,^ 
where  they  obtained  a  holding  ^  for  military  service  from  the  King 
of  Alba,  until  he  had  received  an  account  of  the  beauty  of  Deirdre, 
and  sought  her  as  wife  to  himself.  Great  wrath  took  hold  of 
Naesi  on  account  of  this,  and  he  departed  with  his  brothers  from 
Alba,  and  came  to  an  isle  of  the  sea,®  having  fled  with  Deirdre 
after  they  and  the  King's  forces  had  engaged  in  many  conflicts. 

On  a  certain  day  thereafter,  a  feast  of  great  magnificence  was 
prepared  by  Conchobar  in  the  softly  beautiful  Eniain  Macha,  at 
which  the  people  were  joyful,  in  high  spirits,  and  very  merry. 
The  musicians,  singers,  and  poets  arose  to  sing  their  songs,  and 
strains,  and  famed  incantations,  and  (to  repeat)  their  trees  of 
afl&nity  and  branches  of  genealot^y  in  presence  of  the  king  and  the 
nobles  of  the  Province.  And  the  following  are  the  bards  who 
then  arose,  namely,  Cathbad,  the  generous  druid,  and  Genan  of 
the  shining  countenance,  son  of  Cathbad,  Misdeadha,  son  of 
Aimbergin,  Fercertne  the  bard,  and  Breicne  the  son  of  Cairbre  of 
tlie  grey  head. 

»  Lit.  "  and  a  tutor,"  etc.  ^  Lit.  "  of  the  Province."  ^  Lit.  «  On  a  certain 
day,  it  happened  to  her  tutor  to  kill  a  calf  [on]  a  snowy  day  for  food  for  her." 
*  Lit.  "  stooped  down."  «  Lit.  *  Naesi  gave  his  consent  to  that."  «  "  Alba," 
gen.  "Alban,"  dat.  and  ace.  "  Albain."  '  t.r.,  "  Land  of  maintenance"  in 
return  for  military  service.     *  i.e.,    "  aea-girt." 
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As  ann  siu  do  labha(i)r  Couchubar  do  ghuth  àrdmhor  shoiuf 
ghlan,  agus  dJ^eadh  adubbatrt :  **  A  oga  agus  a  mbaitbe  Ulai/A,"  ar 
se,  *'  an  aithnid(b)  dibh  locbd,  na  ainimh,  uà  utreasbbiiùM  oruìbh 
fèin   anoisf^     "  Ni  h-aithnid(h),  a  rigb  agus  a  thfgheama,"  ar 
Hiad.      "  Nf    mar  siu   dambsa/'  ar  Conchubar ;    **  as   aithnid(h) 
dliamh  utreasbhi^ùM  mhòr  oriu'bh,  ìod/ion,  tri  Coinnle  gaif>ge  iia 
nGaoidbiol  ^   do    bheith   an»  bbiir  neàgo[i(h)ais,  ìodhan^  tri   mic 
uaisle  adhmhara^   UtSQÌg(h),  nitc  ComuTl*  Clàtringnig(h),  lodhon, 
Naoise,  Ainnle,  agus  Ardau,  do  bheith  amuigh  ^  ar  son  aon  inhna 
sun  doDihau ;  agus  gurab  adhbhar  rigb  Naoise  mac  Utsn^och  fein, 
a^s  gtfr  chosuaimh  fein  agus  a  dhis  dearbhràthar  leath  Alban  lo 
ueart  a  lamb    agus  le  cruas  a  cclaM/Aiomh."  ^*     "  A  righ  agua  a 
thigheania/'  ar  each,  *'  as  fada  o  dearamaoisne  sin,  da  lèigeadh  aii 
eagla  dhutnn  a  radh ;  òir  do  cboisneoidis"  an  triar  sin  Còige  Vladh 
Uile  an  àghuidh  gach  Còige  ^  cile  an  Eirinn,  dk  mheadh  uàch 
èirgeochaidis  01ltaig[h]  leò,òir  is  leòmhan  ^  ar  loiuTte  agus  ar  chalm- 
&chtf  agus  nathatr  a  neimhnigbe  gach  fear  diobh.  *'Maiseadh,"ar(7on 
chubar,  "cutridhse^^  feasa  agus  teac^ta  ar  a  ccion»  go  h-AÌbaÌD."" 
"Ciareacha«i2  d'à  nÌATraidhT  ar  maithe  Ula(dh).  "  D*  f(h)eadaf8a,^ 
ar  CoTichubhar,  "  gMr  do  gheasaibh  Naoise  gan  teacA^  go  h-Eiriiw 
Qjcht  le  Feargt<«  mac  Ros-a  Rua(i)dh,  mic  Rugbraoi  ^^  no  le  Conall 
Ceamach,  no  le  Cuchuloinn  ;  ^*  agus  aithneocbad  cia  dhiobh  sin  Ic 
na  b-annsa  me  anois."  ^^     Agus  rug  Conall  Ceamacb  ^®  ar  fòd  fa  . 
leith,  agus  Siseadh  adubhairt  ris  :  *'  A  righ  mhileadb,  a  Chonaill," 
(ar  se),    **  crèad   do  dheanta  friom  da  ccuirinn  a  ccoinne  mhaca 
h-Utsneacb   thii,  agus    a    milleadh    dhamb,    ni   nàr    fhòbrof  a 
dhèanamh  T     **  Ni  b(h)às  aon-duino  ^"  ambàin  do  tbiocfadh  de  sw, ' 
(ar  Conall) ;  "  sicht  gach  neach  ar  a  wbèaruinnsi  do  Olltacbaibh,  ni 
reacbadh  uaim  gan   b(h)às   d'   iniirt   a(i)r."     "As   fior  sin,"  ar 
Concbubhar ;    "  as   anois  ^^   tbui'gimse   gurab    annsa   leat   clann 
Utsneacb  na  me  fein.''     Agus  cutrios  ^^  Conall  uaidb,  agus  do  chmr 
fios  ar  Chuchulainn  -^  chuige  ;   agus  ojseadk  adubhairt  ris  :    "  A 
ChucHulaiun,"*^  (arse), ** da  ccuirinn  a  ccoinne  cbloinne h-Uisneach 
t(h)ù,  agus  a  mill^o^A  dhamb,  nidh  nar  fbòbra^  a  dheanamb,  crèad 
do  dheanta  riom  V  ^     "Do  bheirim  fa  m'  «  bhrèithir,"  ar  Cuchu- 
loinn^^  da  ndèam(t)a  stn,  dasiortl^a  gus  an  Innia  lartharraig(h)  ^ 
soir  nàchar  ^^  dhion  duit  e  gan  tuttim  le  m'  làimbse  6  ngiomh  -' 
sin."     "As  fior  sin,"  ar  Couchubhar,  "tuigimse  nacb  ionmhuin 
leat  me   fein"     Agus  tugadb   Fea»*gii«  chuige  ann  sin,  agtis  d' 

1  MS.,  "  annois."  «  Gaoidheal.  '  MS.,  "  adhbhara."  *  "  ConuiU  "  for 
"Congail."  See  note  4,  i>age  422.  »  MS.,  **amuitri."  «a  ccUidheamh. 
7  MS.,  "do  choisneoindis."  sCòigidh.  »  MS.,"  leomhum."  ^^  MS.,  "  cuiri- 
ghae."  "  MS.,  "  go  halbum."  "rachas.  "For  Rudhraighe.  "For 
Cuchulainn.  ^»MS.  " annois."  '« MS.,  "  Cearrnach."  »' MS..  " aonduine.' 
"MS.,  "annois."  "  "  cuireas."  » MS.,  "  Chomhchuloinn,"  «MS., 
•Chomhchuloinn."  »  MS.,  "  riomh."  »  ^s.,  *'  fòm.»'  »*  For  Cudiulainii. 
»  MS.,  "  iarrtharraig."    «  MS.,  "  ndch  ar."    ^  MS.,  "  on  ngiomh  sm." 
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It  was  then  that  Conchobar  raised  his  lofty,  light-clear  voice, 
and  this  was  what  he  said,  "  Ye  young  men  and  nobles  of  Ulster," 
said  he,  "  know  ye  of  any  fault,  or  blemish,  or  want  that  you  now 
have  f  "  We  know  not  any,  0  !  king  and  lord,"  said  they.  "  It 
is  not  so  with  me,"  said  Conchobar ;  "  I  know  of  a  great  want  you 
have,  namely,  that  the  three  torches  of  valour  of  the  Gael  are 
absent  from  you ;  that  is,  that  the  three  noble  valiant  sons  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringuech,  namely,  Naesi,  Ainnle,  and 
Ardan  should  be  in  exile  on  account  of  any  woman  in  the  world, 
and  that  Naesi  the  son  of  Uisnech  is  fit  to  be  a  king,  and  that  he 
and  his  two  brothers  have  defended  the  half  of  Alba  by  the  might 
of  their  hands  and  the  hardness  of  their  swords."  "0  !  king  and 
lord,"  said  the  rest,  "  it  is  long  since  we  would  have  said  that  if 
we  had  not  been  afraid  ^  to  say  it ;  for  these  three  would  defend 
the  whole  province  of  Ulster  against  every  other  province  in  Erin, 
although  the  men  of  Ulster  should  not  rise  with  them,  for  a  lion 
in  valour  and  prowess  and  a  serpent  in  venom  is  each  of  them.* - 
"  If  that  be  so,"  said  Conchobar,  "  send  ye  messages  and 
messengers  for  them  to  Alba."  "  Who  will  go  to  bring  them  ?"  said 
the  nobles  of  Ulster.  "1  know,"  said  Conchobar,  "that  it  is  ont; 
of  the  geasa  ^  of  Naesi  not  to  come  to  Erin  except  with  Fergus,  son 
of  Rossa  the  Red,  son  of  Rudhraighe,  or  with  Conall  Cemach,^  or 
with  Cuchulainn  ;  and  I  will  know  now  which  of  these  three  loves 
me  most."  And  he  took  Conall  Cemach  into  a  place  apart,  and 
this  is  what  he  said  unto  him,  "  Warrior-king,  0 !  Conall,"  said 
he,  "  what  wouldst  thou  do  unto  me  if  I  should  send  thee  for  the 
sons  of  Uisnech,  and  that  they  should  be  destroyed  for  me — a 
thing  which  I  do  not  purpose  to  do  ?"  "  It  is  not  the  death  of 
one  man  alone  that  would  result  from  that,"  said  Conall,  "  but 
none  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  would  escape 
from  me^  without  being  put  to  death."  "  That  is  true,"  said 
Conchobar,    "it   is  now   that   I   understand   that   the   sons®   of 

Uisnech  are  more  dear  to  thee  than  mvself."     And  he  sent  Conall 

if 

away,''  and  requested  Cuchulainn  to  be  brought  unto  him ;  and 
this  is  what  he  said  unto  him — "  Cuchulainn,"  said  he,  "  if  I 
should  send  thee  for  the  sons^  of  Uisnech,  and  they  should  be 
destroyed  for  me—  a  thing  which  I  do  not  purpose  to  do — what 
wouldst  thou  do  unto  me  T  "  I  pledge  my  word,"  said  Cuchu- 
lainn, "  that  if  thou  wouldst  do  that,  shouldst  thou  seek  eastward 

iLit.,  "if  fear  had  allowed  ua."  'Lit,  "each  man  of  them."  *The 
geata  were  solemn  injunctions,  which  those  upon  whom  they  were  laid  were 
under  obligations  of  honour  to  fulfiL  *  i.e.,  "  Conall  the  victorious."  *  Lit., 
"  but  every  one  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  he  would  not 
escape  from  me  without  bein^t  put  to  death."  •  Lit..  "  children,"  and  so 
always.    ^  Lit.,  "  he  sent  Conall  from  him." 
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f(h)iafraigh   de :    "  Crèad   do   dhèauta     riom,^   a   Fhearguts,  da 
ccuirinw  a   ccoinne   chlainne   h-Utsneach   thu,   agus   a   miUeadh 
dhamh,   ni   nar  fhòbra«  do  dhèanamh?"     "  Nf   gheallaimse,"  ar 
Fe&rgus  "  go  rachuinu  fa  t'  f(h)uil8e  ^  na  fa  t*  f(h)e6il ;  ^   gidheadh 
ni  bhfiul  Olltach  eile  ar  ambearutnn  nach  faghaidh  bròn  bàis  agus 
l>eag-8haoghail  *  uaim."      **  As  ffor  stn,"  ar  Cowchiibar,   "  is  t««a 
reacha«  Run ;  agt^  gluais  reomhad  ^  amd/'rcacb,  òir  is  leat  tbiocfaidi 
agus  as;  tQ(s)cht  a  ttir  dhutt  an  Einnii  d'  eis  tea/:ht  6  Albain  duit, 
gabh  go  tigh  Bhorraig(h)  mic  Cdinte  ;  agus  tabhatV  do  bhriathar 
danihsa  go  ccuirfea  *^  clann  Utsneach  gan  f(h)uireach,  gan  chor, 
gan   chomairce,    go   h-Eamhut'u    M(h)acha   an    la   tbiocfaid  go 
h-'Eirinn."      lar   san"  tàngadar    riompa^  do   'n    dunadb ;    agus 
d'  innis    Feargus   dòibh  e  fein   do  dbul   san  turw*  stn.     As  ann 
sin    do    labhair    Conchubhar    le    Borrach     m«c    Cainte,    agus 
aaecuih  adubhairt :  "  A  Bhonaigh,"  ®  a?'  se,  **  a  bhfuil  ^^  fleadh  agad 
damhsa?"     "Atà  go  deimhin,"  ar  Borrach,  "agus  nior  bhfèidir 
Horn  a  h-iomchar  ^^  chugad,  agus  do  b'  fhèidir  ^^  \iom  a  deanamh." 
"  MaÀaeadh"     ar     Conchubhar,     tabhair     d'  F(h)eargu8     i    ar 
ngabhail  anoir  do,  òir  is  do  gheasaibh  Fhearguts  gan  fLeadh  do 
dhiùlta(dh)."»    Do   rugadar  as   an   oidhche   ein   agus   d*èirig(h) 
Feargw«  go  moch  ar  na  mhàireach,  agus  ni  rug  leis  ncht  a  dhias 
nihac  fein,   ìodhon^  lollann  Fioun,  agus   Buin/ie   Borbruadh,  agus 
Cuilliou(n),  gioUa  na  h-iabhraighe  ^^  agus  a  n-iabhrach  ^*  fein  \  agus 
ni    h-aithristcar    a    sgeala   no    go   rdngadar   daingion  ^^  mhaca 
h-Utsneach,  iodhon   Loch   Eitche  an  Albain.     Agus  as  amhla  do 
bhadar  clann  Utsneach  agus  tri  fian-bhotha  ^^  folachta,  aco ;  agus 
an  bhoth  ionna  mbruithidis  a  bpronn,  ni  h-in/ite  do  chaithidis  i, 
agus  an  bhoth  iouTia  ccaitbidis,   ni   h-innte   do  chodlaidis.    Do 
chuiiidh   Feargw*  d'  ionnsàidhe  ^"^   an  ghleauTia,  agus   do  leig  a 
ghlaodh  ghuithbhiun  mhaoidhte  as,  gur  chlos  fa,  na  criochaibh  ba 
c[h]oimhnea8a  dhò  mucalladh  ^^  na  mòr  ghlao(i)dh  sin.     Agus  is 
amhla  do  bhi  Naoise  agus  Deirdre  an  tan  sin,  agus  ceanrwihaomli 
(^lionchubhaiV,  iodhon,  an  taiplis  eadtorrtha  ^*  agus  iad  d'à  h-imirt 
Do  chualrt  Naoise  an  ghlaodh,   agus  adubhairt:  "Ad  chlm'nim 
glaodh  20  Eirionnaig(h),"  ar  se.     D'  aithin    Deirdre   an    ghlaodh, 
agus  do  cheil  i.     Leigios  Fearg?^«  an  dara  glaodh  ;  agus  adubhairt 
Naoise  aris  gur  ghlaodh  'Eirionnaig(h)  i.      "  Ni  glaodh  'Eirion*- 
tiig(h)  so,"  ar  Deirdre,  "acAf  glaodh  Albanaig(h)."    Do  leig  Feargw 

*  M.S.,  "riomh."  'MS.,  "f«td  tfullse."  'MS.,  ;*  ftld  tfeoiL"  *  MS., 
*' beagshaoghuil."  ^  romliad  *  MS.,  *' go  ccuirfi."  ^aio.  ^rompa,  'MS., 
"  A  Bhorraidh."  »  MS.,  "  aii  bhfuil."  ^®  MS.,  "  a  hiompchar."  "  MS.,  *'  dob 
fhèidir."  "iar.  ^^  j^S.,  "  na  h-iabhraidhe."  **MS.,  "an  niabhrach." 
"  daingean     (stronghold).  ^•MS.,     **Fionnbhotha."  *'d'    ionnsaighe. 

^»  Macalla.     »»  eatorra.     «>  MS.,  "  ghlaodh." 
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to  WeBtem  India,  it  would  not  protect  thee  from  falling  by  my 
hand  for  that  deed."  "  That  is  true,"  said  Conchohar,  "  I  under- 
«taud  that  thou  lovest  me  not."  And  Fergua  was  then  brought 
iiuto  him,  and  he  enquired  of  him,  "  What  wotildst  thou  do  unto 
tue,  Fergus,  if  I  should  send  thee  for  the  sons  of  Uiancch,  and 
they  should  be  destroyed  for  me — a  thing  which  I  do  not  purpose 
to  do  f  "  I  promise  not,"  said  Feigns,  "  that  I  would  touch  thy 
blood  or  thy  flesh ;  nevertheless  there  is  not  another  Ulstermaii 
whom  I  could  lay  hold  of,  who  would  not  get  the  Borrow  of  death 
and  shortness  of  life  from  me."  "True  is  that,"  said  Conchobar; 
"  it  is  thou  that  must  go  for  them  ;  and  move  forward  to-morrow, 
for  it  is  with  thee  that  they  will  come.  And  when  thou  landest 
in  Elrjn  afler  coming  from  Alba,  go  to  the  house  of  Borrach  the 
son  of  Cainte ;'  and  pledge  thy  word  to  me  that  tliou  wilt  send 
the  sons  of  Uisnech  without  delay,  without  covenant,  aud  without 
protection  to  EJuain  Macha  the  day  they  will  come  to  Erin." 
Thereafter  they  came  forward  into  the  dwelling,  and  Fergus  told 
that  he  was  himself  to  go  on  that  expedition.^  It  was  then  that 
Conchobar  spoke  to  Borracli  the  son  of  Cainte,  and  this  was  what 
he  said— "  Borrach,"  said  he,  "hast  thou  a  feast  for  meP'  "I 
have,  indeed,"  replied  Borrach  ;  "  and  I  am  not  able  to  bring  it  to 
thee,  although"  I  was  able  to  prepare  it."  "  If  that  be  so,"  said 
Conchobar,  "  give  it  to  Fergus  when  he  arrives  from  the  east ;  for 
it  is  of  Fergus'  gfana  not  to  refuse  a  feast."  They  set  off  that 
same  night ;  and  Fergus  rose  early  neit  morning,  and  took  none 
with  him  except  his  two  sons,  namely,  lUanu  the  Fair  and  Buinne 
Borbruadh,'  and  Cuilenn  the  bargeman,  and  the  barge  itself  ;  and 
tidings  are  not  told  of  them  until  they  reached  the  fnatnesa  of  the 
sons  of  Uisnech,  namely,  Loch  Etive  in  Alba.  And  it  was  thus 
that  the  sons  of  Uisnech  were — they  had  three  hunting- booths, 
and  the  booth  in  which  they  cooked  their  food,  it  was  not  in  it 
that  they  ate  it ;  and  the  booth  in  which  they  ate  it,  it  was  not 
in  It  that  they  slept.  Fei^us  went  into  the  glen,  and  raised  his 
aweet^Toieed  warning  cry,  until  there  was  heard  throughout  the 
neighbouring  bounds  the  echo  of  that  great  cry.  And  it  was 
thus  that  Nuesi  and  Deirdre  v>ere  at  that  time— they  had  the 
cenneaem  of  Couchobar,  that  is,  the  chess-board,  between  them, 
and  were  playing  on  it.  Naesi  heard  the  cry,  and  said,  "  I  Hear 
the  cry  of  a  man  of  Erin,"  said  he.  Deirdre  recognised  the  cry, 
and  concealed  it.     Fergus  gave  a  second  cry  ;  and   Naesi  said 

,  for  tUe  mna  of 
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au  treas  ghlaodh,  agus  d'aithnigh^cu/ar  utle  gurab  e  Feargus  do 
bhi  ann ;  agus  adubhairt  Naoise  le  h-Ardàn  dul  ionna  choinne. 
Agtis  adubhatrt  Dèirdre  gur  aithiu  si  ffìin  an  checui  ghlaodh  6 
Fheargus.    "  Cread  far  cheilis  sin  oruin»e  V  ar  Naoise.     "  Aislinge 
ad  chonnarc,"  ar  si,  "  iodhon  tri  h-eòin  do  theacA^  chugut nn  6  £amh- 
lun  M[h]aoha  agus  tri  bolgutm  ^  meala  do  thabhairt  leò  chugutim, 
agus  iia  bolguim  meala  d'  f  (h)agbhail  agutnn,  agus  tri  bolguim  d'  ar 
bhfutl  do  bhreith  leò  uainn  ionna  nionad."     "  Cread  an  bhreith 
jità  agad  ar  au  aislinge  ^  sin,  a  inghion  ?"  *  ar  Naoise.     "  Atà,"  (ar 
Deirdrf,  "  Feargtw  do  theacA/  chuguinn  le  teacAtaireocA/  sioth- 
chana  aga  deanamh,  agus  Conchubhar  ar  bhiir  tti,  òir  is  millse  na 
mil  teacA^atreacA^  shiothchàna/'    "  'Eist,"*  ar  Naoise,  "  agus  is  fada 
jità   FeargM«   san   bport,*^   agus,   a  'Ardàin,  èih^A  ar  a  chiofm." 
Oluaisios  Ardàn  roimhe  no  go  ràint^A  mar  araibh  Feargiis,  agus 
tug  teora  pòg  do  go  na  mhacaibh.     Agus  rug  leis  iad  mar  a  ralbh 
Naoise,  Deirdre,  agus  Ain/ile,  agus  tugadar  pòga  go  dil  agus  go 
diachra  d'  F(h)earg««  go  na  mhacaibh  ;  agus  d*  f(h)iafraigh«(Mfar 
sgeala  Eirion/i^  de,  agw*  go  mòr  mhòr  sgeala  Chòige  Ula(dh). 
"  Asiad  sgeala  is  fèarr  aguinw,"  ar  Feargtw,  "  iodhon,  C'onchubhar 
do  m'  ^  chursa  a  ccòraibh,   agus  a  slàniu'bh  sfothchàna  ar  hkur 
ceeauTtsa,  agus  e  fein  do  bheith  dilios  tatrise  dhibh,  agus  aU  mo 
bhriathar  ormsa  fa  *n  ^  (t)slànutgheacA«  sin  do  chomhaill."  ^    "  Ni 
dulta  dhòibh  ann  sin,"  (ar  Deirdre),  "  oir  is  mo  a  ttighmmo*  fein 
au  Album  ^^  na  tigheamo*  Chonchubhatr  an  Eirinn."     "  As  fearr 
nidharc  an  duthchais  na  sm  utle,"  (ar  Feargw*) ;  "oir  ni  h-aoibhina 
do  neach  [ge]  madh  mor  a  rath  as;us  inbhe  ^^  muna  bhfaicf^Aa 
dhuthcha*  gach  laoi."    "  As  ffor  sin,"  (ar  Naoise) ;  **  agus  is  annsa 
liomsa  'Eire  na  Alba,  acA<  gidh  mo  mo  thigheama*  an  Albain," 
"  As  daingion  ^^  dibhse  mo  bhriatharsa  agus  mo  shUnaigheocAt,'^ 
jir  P^eargt^*.     "  Is  daingion,"  ^^  ^r  Naoise  ;   agus   ni    do   dheòin 
Dhèirdre  adubhatrt  Naoise  stn,  agus  do  bhi  aga  thoirmiosg  ar 
Naoise  dal  go  h-'Eirinn  d*  eagla  Chonchubhair  agus  Olltach,  òirlw 
dearbh  le  gwrab  le  run  ceilge  do  chutr  Conchubhar  Feargtw  d'a 
niarraidh.     Tug  Feargus  a  bhriathar  dòibh  dà,  mbeidis  fir  'Eirionn 
;ir  ti  an  docha(i)r  agus  anionnarbhtha  ^^  nachar  ^*  dhaingion  dòibh 
sgiath  ^^  na  cloidhiomh  ^^  na  cathbharr  uaidhe  fein.     "  Atà  a  fhioe 
ain  agamsa,"  ar  Nacise  ;  "  agus  reachamaoid  leat."     Gluaisighid 
riompa  ^"  iar   san ;  ^^    agus   ni    h-aithristear   an   imthe(a)<rAte  go 
i-àngadar  go  tig(h)  Bliorraig(h)  mhic  Cainte.     Agus  d'  f(h)euch 
Deirdre  tar  a  li-ais  ar  chriochaibh  na  h-Alban,  agus  adubhairt  an 
hioi(dh)  mar  leana«  : 

*  bolgaim,  nom.  pi.  of  bolgam  (sip).  ^  MS.,  "  aislinnge.'*  ^  inghem. 
*  "  'Eist"  doubtful.  ^  sa  bport.  «  'Eireaim.  ^  MS.,  •*  dom."  «  MS.,  "  fan." 
» chomhalladh.  ^®  AlUin.  "MS.,  innbhe.  ^^  daingean.  "MS.,  "a 
nnionnarbhtha."  ^*  MS.,  "  iiach  ar."  "  MS.,  "  8giaith."  »«  claidheamk 
^^  rompa.    ^^  sin. 
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again  that  it  was  the  cry  of  a  man  of  Erin.  "  That  Ì8  not  the 
cry  of  a  man  of  Erin,"  said  Deirdre,  "but  the  cry  of  a  man  of 
Alba."  Fergus  gave  the  third  cry,  and  they  all  recognised  tha^ 
it  was  Fergus,  and  Naesi  said  to  Ardan  to  go  to  meet  him.  And 
Deirdre  said  that  she  recognised  the  first  cry  from  Fergus. 
"  Why  didst  thou  conceal  that  from  us  f*  said  Naesi.  "  A  dream 
which  I  have  had,"  she  said,  "  to  wit,  that  three  birds  came  to  us 
from  Emain  Macha,  and  brought  with  them  for  us  three  sips  of 
honey,  and  left  the  three  sips  of  honey  with  us  and  took 
away  three  sips  of  our  blood  in  their  stead."  "  What 
opinion  hast  thou  (formed)  as  to  that  dream.  Princess  T*  said 
Naesi.  "  My  opinion  is,"  replied  Deirdre,  "  that  Fergus  has 
come  to  offer  to  us  a  message  of  peace,  and  that  Conchobar 
has  a  design  against  you ;  tor  sweeter  than  honey  is  a 
message  of  peace."  **Hearken  !"  said  Naesi,  "  Fergus'  ship  is  in 
the  port,  and  Ardan,  arise  thou,  to  meet  him."  Ardan  went 
forward  until  he  came  where  Fergus  was,  and  gave  three  kisses  to 
him  i\nd  to  his  sons.  And  he  brought  him  with  him  to  where 
Naesi,  Deirdre,  and  Aiunle  were  ;  and  they  gave  kisses  affec- 
tionately and  earnestly  to  Fergus  and  to  his  sons  ;  and  he  asked 
of  them  tidings  of  Erin,  and  more  especially  the  tidings  of  the 
province  of  Ulster.  "  The  best  tidings  we  have,"  said  Fergus, 
"  are  that  Conchobar  has  sent  me  for  you  with  covenants  and 
guarantees  of  peace,  and  that  he  is  himself  faithful  and  kindly 
disposed  towards  you ;  and  my  word  is  pledged  in  regard  to  the 
fulfilment  of  this  guaranty."  "  It  is  not  meet  for  them  to  go 
thither,"  said  Deirdre,  "  for  their  own  lordship  in  Alba  is  greater 
than  Conchobar's  lordship  in  Erin.  "  Better,"  said  Fergus,  "  is 
the  sight  of  one's  native  country  than  all  that ;  for  one  is  not 
happy  however  great  may  be  his  prosperity  and  state  if  he  does 
not  see  his  native  country  every  day."  "  True  is  that,"  said 
Naesi,  "although  my  lordship  in  Alba  be  greater."  "Sure  unto 
you  are  my  word  and  guaranty,"  said  Fergus.  "  They  are  sure," 
replied  Naesi ;  and  it  was  not  with  Deirdre's  consent  that  Naesi 
said  that;  and  she  was  forbidding  Naesi  to  go  to  Erin  for  fear  of 
Oonchobar  and  the  men  of  Ulster ;  for  she  was  sure  that  it  was 
with  a  treacherous  design  that  Conchobar  sent  Fergus  for  them. 
Fergus  pledged  his  word  unto  them  that  if  the  men  of  Erin  were 
intending  their  injury  and  destruction,  neither  sword  nor  helmet 
would  protect  them  from  himself.  "  I  know  that,"  said  Naesi ; 
"  and  we  will  go  with  thee."  After  that  they  set  off,  and  their 
joumeyings  are  not  told  until  they  came  to  the  house  of  Borrach 
the  son  of  Cainte.  And  Deirdre  looked  behind  her  at  the  coasts 
of  Alba,  and  uttered  the  following  lay  : — 
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lonmhmn  tir,  an  fir  ud  shoir — 
Alba  go  na  h-iougantaibh ; 
Nocha  ttiocfainn  ^  aiste  ale, 
Muna  ttagainn  le  Naoise. 

loDmhuf'n  Dun  Fiòdh(a),  is  ionmhutn  Dun  Fioim 
'S  M^  ionmhutn  [anj  Dun  òs  [a]  ccionn; 
lonmhum  Inis  Dròìghin  de, 
'S  «2  ionmhui'n  Dun  Suibhne. 

Coill  Chuanna !  '0  *n  Choill  Chuanna. 
Mar  a  bbfmlid  uisgeadha.  fuara  ; 
Agibhinn  do  bhadhcur  an  tan, 
Agus  Naoise  an  oirear  ^  Albàn 

Gleann  Caoin  !  '0  'n  Glean n  Caoin  ! 
Do  chodlainn  fa  m'  earradh  chaoimb 
lasg  is  eisfheoil  |  is  saill]  bruic  ^ 
Fa  h-i  mo  chuid  an  Gleann  Caoin  ! 

Gleonn  Masàin  !  '0  'n  Gleann  Masàin  ! 
Ard  acbreamh,  geal  a  ghasàin  ;  ^ 
Do  ghniodhmaois  codladh  corrach, 
'Os  Iiibhear  mongach  Masàin* 

Loch  Eitche  !  '0  'n  Loch  Eitche  ! 
Ann  do  thògbha^  mo  chead  t(h)ig(h)  ; 
Alutnn  a  fhiodh  ar  nèirg(h)e 
Baile  ^  greine  a  Loch  Eitche. 

Gleann  'Orchaoin  !  '0  \i  Gleann  'Orchaoin  ! 
Fa  h-e  an  gleann  direach  dromcbaoin ; 
Nior  uallcha  ®  fear  a  aoise 
Na  Naoise  an  Gleann  'Orchaoin. 

Gleann  na  Ruadh  !  ^     '0  'n  Gleann  na  Ruadh  !^ 
Mo  ghean  ar  a  bhfear  ^^  d&r  dual ; 
Binn  guth  cuaiche  os  craoibh  chnitm 
ar  an  dnu'm  ^^  os  Gleann  na  Ruadh  ! 


1  MS.,  "  noch  an  ttiocfainn,"    ^  jig^  a  .g  ^'*  ^^  «  .g  ^, ..     s  ^S., «  oirtli- 

-^ar."    *  MS.,  "  broic."     *  MS.,  **  a  mhaaain  ;"  but  the  Glen  Masan  MS.  ahow^ 

that  "  a  ghasain"  is  the  correct  reading.     ^  The  MS.  has  "  ob  monga  QleaunA 

Masàin."    The  Glen  Masan  MS.  has  "  'Os  lubcr  mungach  Masatn."    '  The  Glen 

Masan  MS.  has  *'  Buaile."    «  MS.,  **  UaUach."     »  MS.,    "  ruag."     »«  MS.,  *'  ar 

•  an  bhfear."    "  MS.,  **  ar  an  ndruim." 
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Dear  is  the  land,  yonder  eastern  land — 

Alba,  with  its  wonders  ; 
I  would  not  have  come  hither  thence 

If  I  had  not  come  with  Naesi ! 

Dear  is  Dun  Fiodha,  and  dear  Dun  Finn, 

And  dear  is  the  Dun  above  them  ; 
Dear  is  Inis  Draegen,  too, 

And  dear  is  Dun  Suibhne. 

Coin  Cuanna  !  0  Coill  Cuanna  ! 

Where  there  are  cooling  springs  ; 
Happy  wiis  I  then  wont  to  be 

With  Naesi  in  Alba's  bounds. 

Glen  Caen  !  0  Glen  Caen  ! 

I  would  sleep  beneath  my  soft  covering  ; 
Fish,  venison,  and  badger's  fat — 

This  was  my  food  in  Glen  Caen. 

Glen  Masàn  !  0  Glen  Masàn  ! 

High  its  sorrel,  fair  its  grasses ; 
We  slept  our  sleep  unsteady 

On  grassy  Inver  Masàn. 

Loch  Etive  !  0  Loch  Etive  ! 

Twas  there  I  reared  my  first  house ; 
Lovely  its  woods  on  rising 


Glen  Orchain  !  0  Glen  Orchain  ! 

It  was  the  straight  glen  of  smooth  ridge  ; 
Nor.  more  gallant  was  a  man  of  his  age 

Than  Naesi  in  Glen  Orchain. 

Glen  of  the  Roes  !  ^  0  Glen  of  the  Roes  ! 

My  love  to  him  who  is  its  heir ; 
Sweet  is  the  cuckoo's  voice  on  bending  bough 

On  the  ridge  above  the  Glen  of  the  Roes  ! 

^  "  Gleann  na  ruadh"  (Glen  of  the  roes)  is  **  Qlend  da  ruadh"  (Gleu  of 
two  roes)  in  tlie  Qlen  Masan  MS.  This  glen  is  understood  to  be  "  Qlen- 
iL"  In  "  Gleann  na  ruadh,"  the  final  n  of  ]bhe  article  disappears  by 
lilatioQ  with  the  following  r. 
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lonmhutn  Inis  Droighin  de, 
Ague  a  uisge  gainmhe ; 
Go  nach  (t)tiocfainn  aisd  ^  ale, 
Acht  muna  ttiginn  le  Naoise. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  taini^A  FeargiM  agus  clann  Utsnech 
go  tig(h)  Bhorraig(h)  mhic  Gàinte  mar  aon  le  Dèìrdre,  agus  tug 
Borrach  pòga  dòibh  go  dil  agus  go  diachro.  "  Atà  fieadh  ^  agam 
dutt,  a  Fhearguts,''  ar  Borrach,  "agus  is  geas  dmt  goji  a 
divltadh,^^  0  d'  chuala  Feargi»  sin,  do  rin(neadh)  rothnaall 
corcra  dhe  o  bhonn  go  batba«.  *'  As  olc  do  ghniodh  tù  sin,  a 
Bhorraig(h),*'  ar  se,  "  agus  Conchubbar  ar  ccur  mo  bbreithir  onnaa 
clann  Utsneacb  d^  ohur  gan  oireasadh  ^  go  h-£kimhutn  M(h)acbA 
an  la  thiocfaidis  an  'Eirinn."  Agus  d'  f(b)iafraigb  *  Feargw  do 
Naoise  :  "  Crèod  [do]  d(h)eantar  utme  stii,"  ar  se.  "  Deantar/'  ar 
Deirdre,  "  a  rògha  agadsa  clann  Utsneacb  do  thrèigion  no  Qeadh 
do  chaitbiomA."  *' Ni  tbr^igfeo^A  mise  iad,"  ar  Feargt»;  "ac/'< 
cmrtead  mo  dbis  mhac  fèin  led,  ìodhon^  lollann  Fionn  agus  Buima 
Borbruadb."  "  Dar  mo  bbrèitbir,"  ar  Naoise,  "  nl  beag  liom  feiu 
Btn,  òir  ni  neach  eile  do  cbosain  ^  me  riamb  acAt  me  fein."  Agi>s 
do  gbluais  Naoise  6  'n  làtbraig(h)  le  feirg  ;  agus  do  lean  Deirdre, 
Ainnle,  agus  Ardan  e,  agus  dfs  mboc  FbeargKsa.  Agus  d'  f(li)4'- 
bbadar  FeargtM  go  dubhacb  dob(b)rònacb,  acA^  ambàin  gicr  ha 
.  dearbb  leis  da  mbeidis  ciiig  ^  Coige  'Eirionn  ar  aon  làthair  nich 
ftjtiocfaidb  dbiobb  a  cboimeirce  "*  fèin  do  bbriseadb. 

Dàla  chloinne  b-Utsneach,  do  gbluais«6ufar  riompa^  an  ath- 
ghatrid  gacba  conatre  agus  gacba  caoimbeolais ;  agus  adub^tVt 
Deirdre  :  "Do  bbèarutnn  fèin  còmbatrle  mbaitb  dlbb."  "Càcomli- 
atrle  sin  V*  ar  siad.  "  Dul  go  b-Inis  Cuillinn  idir  'Eirinn  agiis 
Albain  anocA^,  agus  fanamhutn  innte  go  ccaitbf^a^A  Feargiis  an 
f[b]lfa^A  ùd  ;  agus  is  comhaill  brèitbir  d'  FbeargiM  stn,  agus  fòs  is 
ui'reasbht^tc/A  dhibhse  e."  Do  labbatr  clann  Fbeargt^a,  agus 
eLseadh  adubhradar :  "  Is  ag  rddb  utlc  linne  sin,  a  Dbeirdrf,  mar 
iiàcb  biadh  ionnainn  coimeirce  ^  do  dbèanamb,  gion  go  mbiadh 
bhur  ccòmhmbaithse  do  làimA  ag  cosnamh  linn,  agus  breitbir 
Fhearguw  maille  ris."  "  Mairg  thàinigb  leis  an  breitbir  *®  sin,"  ar 
Deirdre,  "  agus  gur  thrèig  Feargus  ar  fbl^oc^A  sinn  ;"  agus  adubbat rt 
an  laoidb  ^^  : 


^  »Ì8te.  2  MS.,  *'  fieadKa.  »  MS.,  **  oireasamh."  *  MS.,  "  dfiAfraidh. " 
*  MS.,  *'  chosnaimh."  •  MS.,  "  chùtg."  '  chomairce.  ^  rompa.  •  comairce. 
»«MS.,  "an  rabreithir."    "   MS.,  " laoidhe." 
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Dear  is  Inis  Draegen,^  too, 

And  its  stream  with  sandy  bed ;  ^ 
I  would  not  have  come  hither  hence 

If  I  had  not  come  with  Naesi.^ 

After  that  lay,  Fergus  and  the  sons  of  Uisnech  came  to  the 
liouse  of  Borrach,  the  son  of  Cainte,  and  Deirdre  along  with  them  ; 
and  Borrach  kissed  them  fondly  and  earnestly.  '*  I  have  a  feast 
for  thee,  Fergus,"  said  Borrach  ;  "and  it  is  an  obligation  of  honour 
on  thee  not  to  refuse  it."  When  Fergus  heard  this,  he  became  a 
crimson  mass  from  the  foot-sole  to  the  face.  "  111  hast  thou  done 
that,  Borrach,"  said  he,  "  and  that  Conchobar  has  bound  me  under 
solenm  promise  that  I  should  send  the  sons  of  Uisnech  to  Emain 
Macha  without  delay  the  day  they  came  to  Erin."  And  Fergus 
asked  of  Naesi,  "  What  is  to  be  done  regarding  that  T  said  he. 
^*  Let  this  be  done,"  said  Deirdre — "  Thou  hast  thy  choice,  to 
forsake  the  sons  of  Uisnech,  or  to  partake  of  the  feast."  *  "I  shall 
not  forsake  them,"  said  Fergus ;  "  but  I  wiU  send  my  own  two 
sons  with  them,  namely,  Illann  the  Fair  and  Buiuue  the  Fierce 
Red."  "  Upon  my  word,"  said  Naesi,  "  I  think  that  not  little,  for 
it  is  not  any  other  that  has  ever  defended  me  but  myself."  And 
Naesi  moved  from  the  spot  with  wrath  ;  and  Deirdre,  Ainnle,  and 
Ardan,  and  the  two  sons  of  Fergus  followed  him.  And  they  left 
Fergus  behind  them  sad  and  sorrowful,  only  that  he  was  certain 
that  if  the  five  Provinces  of  Erin  were  assembled  on  one  spot,  they 
would  not  be  able  to  break  his  guaranty. 

As  to  the  sous  of  Uisnech,  they  went  forward  by  every  nearest 
way  and  kindly  information  ;  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself 
give  you  good  counsel"  "What  is  that  counsel?"  raid  they. 
"  To  go  to  the  Island  of  Cuillinn,  between  Erin  and  Alba,  to-aight, 
and  stay  there  until  Fergus  will  eat  of  that  feast ;  and  that  will 
be  a  fulfilling  by  Fergus  of  his  word,  and  besides  it  is  needful  for 
you."  The  sons  of  Fergus  spoke,  and  what  they  said  was — "  That 
is  saying  evil  of  us,  Deirdre,  as  if  we  were  not  able  to  give  protec- 
tion, though  such  good  hands  as  yours  were  not  protecting  along 
with  us,  and  the  word  of  Fergus  besides."  "  Alas  !  that  we  have 
come  hither  relying  on  that  word,"  said  Deirdre,  "  and  that  Fergus 
has  forsaken  us  for  a  feast ;"  and  she  uttered  this  lay  : — 

*  Now  "  Inis  Draighneach"  (the  Island  of  Tharns)  in  Loch  Awe.  *  The 
Glen  Masan  MS.  has  "  a  uisge  ingainim  glan  "  (its  water  in  pure  sand). 
*  For  "  le  Naoise,"  the  Glen  Masan  MS.  has  «  lem  inmain  "  =  *'  le  m'  ionmhain" 
(with  my  dear  or  beloved  one),  the  last  word  of  the  lay  being  thus,  as  usual, 
the  same  as  the  first  word.  *  As  these  are  not  alternatives,  tliere  seems  to  be 
a  mistake  in  the  text.  O'Flanagan's  version  has,  "  do  rogha  agat-sa,  mic 
Uisnech  do  thrèigion  no  an  fhleadh  "  (thou  hast  thy  choice,  to  forsake  the 
^children  of  Uisnech  or  the  feast). 
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Matrg  thàÌDÌgh  le  br^ithir  mhir 
Fheargii«a  m(h)ic  R(o)igh  ^  rò-ghil ; 
Ni  dhèanadhe  ^  me  euckt  to  chràdh  dh 
Uch  is  uch  ann  mo  chròidhe ! 

Mo  chròidhe  ionna  chrò  chumha, 
Atà  anois  ^  fa  mhòr  phudhar  ;  * 
Mo  thruagh  iia  maca  maithc  ! 
Tàiigadar  bhùr  ttiughlaithe."* 

Nà  h-abair  [sin],  a  Dhèirdr^  dhian, 
A  bhean  is  gile  nà  au  ghrian, 
Muna  ttigh  ¥ea.rgus  go  ndàil  ngatVid, 
Cian  bhw«*  buan  a  bhiothmatVg. 

Faràor  ^  is  fada  liom  sm, 

Bhtir  cceim  sMocht  go  h-£amhum — 

Bhiir  tteacA^  a  h-Albain  g(b)la(i)n  ghrùiDaig(h), 

Nocha  liomsa  is  lànmhatVg. 

A  h-ait(h)le  na  laoi(dhe)  sin  taugadar  go  Fion»-cb&m^  oa 
forfbatre  ar  Sliabb  Fuaid,  agus  d' f(h)an  Deirdre  d'a  nèis*  ag 
ainfbios  dòibh  ;  agus  do  thutt  a  tòircbim  suain  agus  codlata  uirre^^ 
ire  tbuf'rse.  Agus  do  mbotbaig(h)  Naoise  giir  fhàgfadh  ^^  se 
Dèirdre  d'an  eis,  agus  d'  f(h)ill  uirre.^^  Agus  rò  eirigh  as  a  codla. 
'*  Crèad  an  mboillse  do  rin(n)Ì8,  a  Rfoghan  T*  ar  Naoise.  "  R6m 
lufgbe  a  suan,"  ar  si,  '*  agus  tarfas  ^^  fìs  fàthacb  agus  aisling 
adhuathmb ar  iongantacb  dhomb  ann,  iodkon,  gan  acheann  ar 
cbeacA^ar  agaibhse  a  ttriur,  iona  ar  lollann  Fhionrc,  ague  a  chmrm 
fèin  ar  Bbuinne  Borbruadh,  agus  gan  a  cboiignamh  libhse ;  agus 
do  rin(n)  an  laoi(dh) : 

Tniagh  an  tàidhbhse  tarfas  ^^  dbamb, 
A  cbeathrar  f[h]eata  fhiouTi-ghlan, 
Gan  cheann  uaibh  ar  cheacAtor  dhe, 
Gan  chongnamh  fir  re  cbèile. 

Nochar  **  chan  do  bbeul  acht  olc, 
A  bhean  rò-àlutun  eadrocAt, 
Neimb  do  bheòil  thana  fhann 
Ar  ghallaibh  ^^  mara  Manann. 

» The  MS.  ifl  "  Rfgh  ;"  but  other  versions  have  "  Roigh,"  the  name  of 
Fergus' father.  « dhèanfad.  ^MS.,  "annois.**  *MS.,  "phudhair."  'MS., 
"bhùr  ttiodhlaicthe."  «is.  '  MS.,  **fairior."  ^MS.,  "  Fionncharmn." 
»  MS.,  "  da  ndèis."  ^»MS.,  "uirthe."  »  MS..  •' fh^abh."  "MS.,  ''uirthe.'* 
"  MS.,  *'  tarrfas."  ^*  MS.,  "  Noch  ar."  »  The  MS.  has"  ar  dhalUn  ma» 
Manann." 
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Alas  !  to  have  come  on  the  wanton  word 

Of  Fergus,  Roigh*s  9on,  the  Fair ; 
I  shall  not  get  ^  aught  but  sorrow  of  it, 

.  Uch  and  uch  !  within  my  heart. 

My  heart  a  clod  of  sorrow 

Is  this  night,  'tis  great  distress  ; 
Woe  is  me  !  ye  goodly  sons, 

The  fulness  of  your  days  is  come. 

Say  not  so,  0  !  Deirdre  keen. 

Thou  woman  fairer  than  the  sun  ; 
If  Fergus  comes  not  with  short  delay, 

Long  and  lasting  will  be  the  constant  woe. 

Alas  !  I  deem  it  long, 

Your  step  this  night  to  Emain  ; 
Your  coming  from  bright  and  sunny  Alba 

Not  to  me,  'tis  full  woe. 

After  this  lay,  they  came  to  Finn-cham  ^  of  the  watch-tower 
the  Mountain  of  Fuad,  and  Deirdre  tarried  behind  them 
observed ;  and  a  deep  sleep  and  slumber  fell  on  her  from 
ai'iness.  And  Naesi  noticed  that  he  had  left  Deirdre  behind 
n,  and  he  turned  back  for  her.  "  What  tarrying  is  this  that 
)u  hast  made.  Princess  ?"  said  Naesi.  "  I  lay  down  in  sleep," 
Ì  replied,  "and  a  terrible  vision  and  a  horrid  strange  dream 
peared  unto  me,  to  wit,  that  his  head  was  not  on  any  of  you 
-ec,  nor  on  Illann  the  Fair,  and  that  his  own  head  was  on 
iime  Borbruadh,  and  that  his  help  was  not  with  you  ;"  and  she 
icle  this  lay  : — 

Woeful  the  vision  that  hath  appeared  unto  me, 

Ye  four  stately,  fair-bright  (sons) ; 
His  head  was  not  on  one  of  yo\i. 

And  none  helping  the  other. 

Thy  mouth  speaks  naught  but  ill. 

Thou  woman  fairest,  bright ; 
The  venom  of  thy  thin  delicate  lips 

(Be)  against  the  strangers  of  the  Sea  of  Manannan  ! 

*  Lit.  "  do,"  or  "  make."        -  "  The  White  Cairn." 
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Do  chiusa  a  cheann  ar  Bhutuyie, 
'0  'se  ^  a  shaoghal  is  faide — 
A  oheann  ar  Bhutnne  Borbruadh, 
Nocha  Horn  anocA^  is  truagh. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  do  ghliiais^a(/iir  riompa  go  h-'Ard- 
na-soileach,  ris  aràidhtear  Ardmacha  andiu  ^  ;  agus  adubhoift 
Dèirdrtf  :  "  As  fuath  ^  Mom  an  iifdh  ad  chim  sonn,"  ar  si.  **  Cread 
sin,  a  'Rioghan  1"  ar  Naoise.  *'  Do  nealsa  fein  ad  chiu  òs  do  chioiu 
B&n  aèr,*  agus  is  neul  fola  e."  Agus  adubhatrt  Deirdr* :  "  Do 
bhearfainn  tèin  combatrle  mbaith  dhibb,  a  cblann  UisneocL" 
"  Cà  còmhatrle  sin  1"  ar  siad.  "  Dul  go  Dun  Dealga(i)n  anocAl, 
mar  a  bbfml  Cucbuloinn,  agus  teacA/  a  maiVeacb  mar  aon  ris  a 
cceann  Cbonchubhair."  **  '0  nàch  (bb)fuil  eagla  oruinn,"  ar 
Niioise,  "  ni  dhèauam  an  cbòmhatrlo  sin/'  ar  se  ;  agus  do  ronnsad 
an  laoi(dh)  mar  aon  : 

A  Naoise,  dearc  ar  do  neal, 
Do  chiu  sonna^  sa  naer** — 
Do  chiu  sonn  òs  Eambuin  uaine, " 
Fòimèal  na  fola  ®  flannruaidh. 

Rò  ghabh  biodhga  tr^as  an  neal, 
Do  chiu  uaim  ann  sa  nàer^ 
As  cosmhutl  re  fòd  fola 
An  neal  uathmhar  iomthana 

Do  bhearutnn  combatrle  dbibb, 
A  mbaca  aille  Uisneach, 
Gan  dul  go  b-£amh\u'n  anocAt, 
Tre  bhfuil  oruibb  do  ghuasacA/. 

Rachmaoidne  go  Dun  Dealga(i)n, 
Mar  a  bhf utl  Cu  gacb  cèarda  ^^ 
Tiocfamaoid  a  matreacb  an(d)ea8 
Mar  aon  is  Cii  na  ccaoimbcbleas. 

Do  ba  annamb  riamA  roimbe, 
A  ua  ratbmba[i]r  Rudbraighe,^^ 
Gan  ar  mbeith  ar  aon  sgeal  de, 
Mise  is  tu8%  a  Naoise. 

'Nuair  thug  Manan[u]àn  an  cbuach 
Dbuttse  agus  Cu  còmhluath  ^^ 
Ni  bbeitbèa  am  agbatWAsi  dbe, 
A  deirim  riot,  a  Naoisi. 

'MS.  '"òw."  'MS.,  "aniogha."  »  MS.,  '*  fuaith."  *  MS.,  "aodhar'' 
'sunn.  *MS.,  "aodhar."  ^MS.,  ''uaim,"  but  other  verrions  bav« 
••uaithne"  (green),  which  is  evidently  correct.  'MS.,  "fole."  »MS.,  "aa 
naodhar."  «•  MS.,  "cearrda."  "  MS.,  ** Ruadhghrutdhe."  ^^MS./'comhluaith.'* 
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I  see  his  head  on  BuÌDne, 

Since  his  days  are  longest ; 
His  head  on  Buinne  Borbruadh 

To  me  this  night  is  naught  but  woe. 

After  this  lay,  they  moved  onward  to  Ardnasalech,^  which  is 
V  called  Ardmacba ;  and  Deirdre  said,  "  I  hate  the  thing  which 
jee  here/'  said  she.  "What  thing  is  that,  Princess?"  said 
Bsi.  "  Thine  own  cloud  I  see  over  thy  head  in  the  sky,  and  it 
L  cloud  of  blood  ;"  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself  give  you 
id  counseL  ve  sons  of  Uisnech."  "  What  counsel  is  that  T  said 
y.  "  To  go  to  Dun  Delgan  ^  this  night,  where  Cuchulainn  is  ; 
I  to  come  to-morrow  along  with  him  to  meet  Conchobar." 
ince  we  are  not  afraid,"  said  Naesi,  "  we  will  not  take  that 
insel ;"  and  they  made  this  lay  together  : — 

0  !  Naesi,  behold  thy  cloud, 
I  see  it  here  in  the  sky ; 

1  see  here  over  Emaiu  green 

A  cold  cloud  of  crimson  blood. 

I  have  taken  alarm  from  the  cloud. 

Which  I  see  here  in  the  sky  : 
Like  unto  a  clot  of  blood 

Is  the  terrible  thin-edged  cloud. 

I  fain  would  give  you  advice, 

Ye  comely  sons  of  Uisnech  ; 
Go  ye  not  to  Emain  this  night. 

Because  of  the  danger  before  you. 

We  will  go  to  Dun  Delgan, 

Where  dwells  the  Hound  skilled  in  all  arts  ; 
We  will  come  to-morrow  from  the  south, 

We  and  the  Hound  famed  in  feats. 

Seldom  were  we  ever  before. 

Thou  valiant  grandson  of  Rudhraighe, 

Without  being  of  one  mind, 
I  and  thou,  0  !  Naesi. 

When  Manannan  gave  the  cup 

To  thee  and  the  Hound,  of  equal  speed, 

Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 
I  say  tx)  thee,  0  !  Naesi. 

1  "  Ardnasalech  "  (the  Height  of  the  Willows).      *  Now  Dundallc 
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Anaatr  rugais  leat  amaoh^ 
Mise  ar  easruadh  ramhaoh, 
Ni  bheithèa  am  SLghaidhai  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoise. 

A  h-aithle  na  iaoi(dhe)  sm  ràngadar  riompa  go  bhfacadar 
Eamhuin  M(h)acha  uatha.  "  Do  dhèan  [me]  fèìn  aithne  mhuth 
dhibh,"  ar  DètVdrf,  "  mà  tàthar  ar  ti  feill  do  dhèanamA  orutbh." 
*'CionniM  sinV*  ar  Naoise.  *'Mà  lèigthear  san  tig(h)  a  bhfuil 
Conchubbar  ague  maitbe  Ula(db)  sibh,"  ar  si,  "  ni  feallfaigh<ar 
orut'bb."  Do  ràngadar  go  h-£ambum  M(b)aoba,  agus  do  bhiudl- 
eadtir  an  dortM  ann  ;  agiM  d'  f(h)reagatr  an  dòirseoir  iad,  agus  do 
chuaidh  le  sgealaibh  go  Conchubbar  go  rabhadar  clann  Utsneach 
•an  doriM,  agus  clann  Fhcargais  ^  agus  Dèirdr^ .  Tug  Conchubbar 
a  \ucht  feadhma  agus  fritheoilte  uile  chutge,  agus  d'  fni)iafraigh 
dliiobh  ciondtiM  do  bbi  tig(h)  na  Craoibhe  Rua(i)dh(e)  [fa  bhiadh 
no  fa  dhigh].  Adubhradar  sm  da  ttigidis  fir  UlodA  uUe  ann,  go 
bhfàgbdis  a  lor  dhaoitbin  ^  bidhe  agus  digbe  ann.  As  ann  sm 
adubhatrt  Conchubar  clann  Uisneocb  do  bhr^ith  go  tig(h)  oa 
Craoibhe  Rua(i)dh(e) ;  agus  adubAatr^  Dèirdre  gur  bhfe(a)rr  a 
comhatrle  do  dheanamh  :  '*  Agus  imthighidh  feasda,"  ar  si.  "  Ni 
imeòcham,''  ar  lollann  Fionn ;  *'  agus  is  mòr  an  eagla  stn  ort,  a 
inghion,  agus  reacham  go  tig(h)  na  Craoibhe  Rua(i)dh(e)."  Do 
Gutreadh  lucA^  fritheoilte  leò ;  agus  do  ààììeadh  biadha  saoni 
sochaithm(h)e,  agiM  deocha  garga  gabhàlacha  dhòibh,  iond<u  gvf 
ha  BÙgach  soimheanmnach  iad,  agus  gtir  ha  m(h)ea8ga  meadhar- 
chaoin  gach  neach  do  'n  lucht  feadhma  agus  fritheoilte,^  agus  gur 
ba  tutrseach  iadsan  ò  mhèad  a  naistir.^  As  ann  stn  adubhatrt 
Naoise  an  ceannchaomh  do  thabbatrt  chuca  d'  a  h-imirt. 

Ann  sin  adubhairt  Couchubhar :  "  Cia  agaibh,  a  òga,  reachai 
d*  a  fheuchaint  a  matrionn  a  dealbh  na  a  dèanamh  fèin  ar  Dèirdre; 
òir  mà  mhairionn,  ni  bhfutl  san  domhan  bean  as  àille  iona^i." 
"  Reachad  f^'n  ann,"  ar  Leabharchàm,  "  agus  do  bbèara  me 
dearbh-sgeula  chugad.''  As  amhla  do  bhi  Leabharchàm,  do  b'^ 
annsa  le  Naoise  agus  Deirdr^  iona*  aon  drong  eile  san  domhan;  6ir 
ba  mhmic  1  ag  dul  fa  chriochaibh  na  crutnne  mar  a  rabhadar  ag 
tabhairt  sgeula  c(h)uca  agi^  uatha.  Tèid  Leabharchàm  mur 
araibh   Naoise   agus    Dèirdre,   agus   ceannchaomh    ConchubhatV 


^The  MS.  has  "me"  after  'Meat,"  which  is  evidently  a  mistake.   Cf. 


**  dob  aonaa." 
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When  thou  didst  lead  me  forth 

To  Ekutruadh     .     .     . 
Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 

I  say  to  thee,  0  !  Naesi. 

After  this  lay,  they  went  forward  until  they  saw  Emain  Maclia 

In    the   distance.     "  I   shall   tell   you   how   you   may   know  for 

certain,"  said  Deirdre,  "  if  they  mean  to  act  treacherously  towards 

jou."     "How  that?"  sard  Naesi.     "If  you  are  allowed  into  the 

house  m  which  are   Conchobar  and  the  nobles  of  Ulster,"  she 

replied,  "  you  will  not  be  treacherously  dealt  with."     They  came 

to  Emain  Macha,  and  knocked  at  the  door ;  and  the  doorkeeper 

answered  them,  and  went  with  tidings  to  Conchobar  that  the  sons 

of  Uisnech  were  at  the  door,  and  the  sons  of  P'ergus,  and  Deirdre. 

Conchobar  called  all  his  servants  and  attendants  to  him,  and  asked 

•of  them  how  the  house  of  the  Red  Branch  was  provided  with  food 

and  drink.    They  replied,  that  should  all  the  men  of  Ulster  come  to 

it,  they  would  find  a  suflBciency  of  food  and  drink.  It  was  then 
that  Conchobar  ordered  the  sons  of  Uisnech  to  be  taken  to  the 
ihouse  of  the  Red  Branch  ;  and  Deirdre  said  that  it  were  better  to 
take  her  own  counsel,  "  And  depart  forthwith,"  said  she.  "  We 
will  not  depart,"  said  Illann  the  Fair ;  "  and  great  is  thy  fear, 
woman.  We  will  go  to  the  house  of  the  Red  Branch."  Attend- 
ants were  sent  with  them ;  and  generous  and  pleasant  foods  and 
bitter  cheering  drinks  were  supplied  to  them,  so  that  they  were 
joyful  and  merry,  and  servants  and  attendants  were  all  drunk  and 
jovial  ;  but  they  ^  were  weary  from  the  length  of  their  journey. 
It  was  then  that  Naesi  ordered  the  chess-board  to  be  brought  th.it 
they  might  play. 

It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Which  of  you,  youths,  will 
go  to  see  if  her  own  form  and  beauty  still  remain  to  Deirdre  ?  for 
if  they  remain,  there  is  not  in  the  world  a  more  beautiful  woman 
than  she."  "  I  will  go  myself,"  said  Lebarchan,  "  and  I  will  brinjjr 
thee  sure  tidings."  This  was  the  way  with  Lebarchan — Naesi  and 
Deirdre .  were  more  dear  to  her  than  any  other  persons  in  the 
world  ;  for  she  often  went  through  the  regions  of  the  world 
bringin^r  tidings  to  them  and  from  them.  I^ebarchan  went  to 
where  Naesi  and  Deirdre  were  ;  and  Conchobar's  chess-board  (was) 
between  them,  and  they  were  playing  on  it.     Lebarchan  kissed 

*  !.<•.,  the  sous  of  Uisnech  and  Deirdre. 
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eadtortha^  agu^  iad  ag  imirt  iitrthe.^  Tug  Leabharchàm  pòga 
go  dil  agus  go  diachra  dòibh,  Agus  adubhairt :  ''  Ni  maith  dhlbh 
ail  dara  nidh  as  annsa  le  Conchubhar  nigadh  uaidh  riamh  do 
bheith  agaibh  d'  à  h-imirt,  iodhoUy  au  ceaDnchaomfi ;  ogus  is  do 
bhùr  bhfìoH  do  cutreadh  mise  d'à  fhèuchaiut  an  ma»rionn  a  dineach 
nà  a  dealbh  fèin  ar  Dhèirdre."  "  As  olc  an  nidh  adèuntar  anocAt 
an  EamhufD."  ar  Deirdr^,  "  iodhon,  tri  coinnle  gaisge  na  ngaodhal^ 
dp  mharbha(dh)  a  bhfeall,  agtui  ni  bhiadh  Eamhum  aon  oidhche  is 
fearr  iona^  sen  go  bruin?ie  an  bhràtha  ;  agiis  adubhatVt  an  laoi(dh): 

.  As  truagh  Horn  an  meabhal  ^ 
A  dean  tar  anocA^  an  Kambum  ; 
Agiis  6  'n  ^  meabhal  ^  a  mach 
Ba  h-i  an  Elamhuin  fhionghalach  "* 

An  triar  as  fearr  faoi  neamh, 
Dàr  ÌDithigh  ar  tntnn  talmhan, 
Doilg(he)  liomsa  am  beith  ma?'  (a)trt — 
A  m&rhhadh  a  los  aon  mhnà. 

Naoise  agus  Ainnle  go  mbladh, 
As  Ardàn  baisgheal  am  brathair  ; 
Feall  ar  an  dreira  ^  sin  go  liiaith, 
Nocha  liomsa  nach  Irfu-truagh.** 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  adubhan*t  Leabharchàm  le  mocaibh 
FheargiMa  fuinneòga  agus  doiree  an  tighe  do  dhunadh  :  "  Agus^dd 
ttigthear    chugaibh,"   ar  si,    **  beiridh   buadh,   agus   dèanaidh^* 
calmacA^,  agi/«  cosnaidh  sibh  fèin  go  maith."     Agus  do  c(h)aoi 
Leabharchàm    frasa    dian   dear,   agus  ceileabhra«  ^^  dòibh,  agiui 
tainigh  mar  araibh  Conchubha?*.     Fiafraighciis  Couchiibhar  sgeala 
dhi.     "  Atàid  droichsgeala  agus  sgeala  mat  ha  agaw,"  ar  si.     "  Cia 
h-iad   ain  ?"    ar   Conchubhar.      "  As    maith    an    sgeala,"    ar  si, 
an  triar  is  fearr  deal(bh)  agus  deanaT/iA  an    Eirinn  do  theocAt 
chuguinn,  iodhon  clann  Utsneach  do  theiicht  go  Còige  \J\adh  ;  agu< 
as  6  sen  sgeala  as  fearr  agutn/i.     Agus  as  e  sgeala  is  measa  aga}A> 
iodhon  an  bhean  is  fearr  dealbh  agus  deauamA  san  domhan'ag 
imtheacA^  uainn  a  h-Eamhum,  nach  (bh)futl  a  cruith  na  a  deilbh 
fein  utrthi ;"     '0  d*  chuala  ConcAuòAar  stn,  do  chua(i)dh  moràn 
d'  à  èud  ar  ccùlu,  agus  do  ghaibh  ^^  ag  caoi  andia(i)gh  sgèirahe 
Dhèirdre  go    ndubhairt    arfs :    "Cia  aguibh    do    reachas  ^^  d'i 

*  eatornL  •  uirre.  »  no  naaoidheal.  * M^.,  "  ionna."  »  MS.,  **  meabhilL" 
•  MS..  "  dn."  ^  MS.,  '•  fhionnnhalach."  »  MS.,  "  ar  an  drùtm."  »  The  MS.  ii 
''  Qooh  IB  liomsa  ia  Idntrùagh,"  which  is  evidently  incorrect.  The  Olen  Masao 
MS.  has  "  nochlimsà  nacA  lantruapA,"  with  which  O'FlanaRan's  version  agreea 
^0 MS.,  '*  dèinidh."    "  MS.,  "  ceiliobhras."    »"  do  ghabh.     »  MS.,  »'  reachach." 
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them  affectionately  and  tenderly,  and  said,  "  It  is  not  well  of  you 
to  have  the  secord  thing  dearest  to  Conchobar  ever  taken  from 
him  playing  upon  it ;  that  is,  the  polished  chess-board  ;  and  it  is 
to  see  you  to  ascertain  if  her  own  form  and  beauty  still  remain 
to  Deirdre  that  I  am  sent."  **  Evil  is  the  deed  that  will  be  done 
this  night  in  Emain,"  said  Deirdre,  "  namely,  the  three  torches  of 
valour  of  the  Gael  will  be  slain  by  treachery  ;  and  Emain  will  not 
be  better  for  that  for  one  night  until  the  hour  of  doom  ;"  and  she 
uttered  this  lay  : — 


Sad  to  me  is  the  treachery 

That  is  done  this  night  in  Emain, 

And  because  of  that  treachery  henceforth 
It  will  be  fratricidal  Emain. 

The  three  best  under  heaven 

That  have  walked  on  the  face  of  earth. 
Grievous  to  me  their  being  as  they  are 

Slain  for  one  woman's  sake. 

Naesi  and  Ainnle  renowned 

And  Ardan  of  white-hands  their  brother, 
Treachery  to  this  band  suddenly 

Tis  not  to  me  'tis  not  full  woe. 


After  that  lay,  Lebarchan  told  the  sons  of  Fergus  to  shut  the 
windows  and  doors  of  the  house.  "  And  if  they  come  to  you,'* 
said  she,  "  win  ye  victory,  and  do  valiantly,  and  defend  yourselves 
well."  And  Lebarchan  shed  hot  showers  of  tears,  and  took  leave 
of  them,  and  came  where  Conchobar  was.  Conchobar  asked 
tidings  of  her.  "  I  have  both  evil  tidings  and  good  tidings,"  said 
she.  "  What  are  they  ?"  said  Conchol)ar.  "  It  is  good  tidings," 
she  replied,  "  that  the  three  of  best  form  and  appearance  in  Erin 
have  come  to  us,  that  the  sons  of  Uisnech  have  come  to  the 
Province  of  Ulster.  And  these  are  the  best  tidings  we  have. 
And  the  worst  tidings  I  have  are,  namely,  that  the  woman  of  best 
form  and  appearance  in  the  world  when  she  departed  from  us  out 
of  Emain  has  not  retained  her  own  beauty  or  form."  When 
Conchobar  heard  that,  much  of  his  jealousy  left  him  ;  and  he 
took  to  lamenting  the  loss  of  Deirdre's  beauty,  until  he  said  a 
second  time,  "  Which  of  you  will  go  to  see  if  her  own  form  and 
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fheuchaint  a  mamonn  a  dealbh  nà  a  dèanamh  fèin  ar  Dheirdret" 
AgU8  d'  f(h)iafrat^A  sin  fo  t(h)ri,  agus  niòr  f hreaga(i)r  aoin(Q)eacb 
è.      As  ani>   sin    adubhairt    Conchubhar  le   Tr^ndom :  ^    ''  À 
Thrèandoim,'  cia  do  mharbh  t'atha(i)r  agus  do  t(h)ridr  d(h)earbh 
ratharf*     "  D*  f(h)èadar,"  ar  se,  "gurab  e  Naoise  mac  Utsneccli 
do  mharbh   iad.     "MaisrarfA,    a   Threandoim,"  ^   ar   Conckubar, 
"  èirig(h)si  d*  à  fhios  a  matriimfi  a  dealbh  fHn  ar  Dhèirdre."    Do 
ghluais  Treandom  roimhe  d'  iounmidhe  ua  brùtghne,  agus  foatr 
Be  futuneoga  agus  dòirse  au  duua  dmita.     Agus  do  ghaibh  eagk 
è,  Agus  adubhatrt :  **  Ni  coir  dhamh  clann  Uisneach  do  thaobhadb, 
air  &td  fearg   go  mòr  orrtha  "    Ag<^«  fuair  futnneòg  dearmaid' 
ar  an  mbruighin^  gan  diinadh,  agu^  do    ghaibh   ag  feuchaint  ar 
Naoise  treos  an  bhfutnneoig  ;  ^  agus  do  nihothaig(h)  Dèirdre  sin, 
agus  do   chutr  a  cceill  do  Naoise  e.     Agus  d'  f(h)euch  Naoise 
amach,  agus  do  chon(n)atrc  sutl  an  f hir  stn.     Agus  as  ambla  do 
bhi   fHn  SLgun   fear  ghonta  na  tàiplise   ionna  làimh  ;   agus  tug 
urchar  utrimisneach  uaidh  do  'n  fhear  gur  chutr  an  ionad  sùtl^  ao 
òglaoig(h)  ^  è.     Agus  tàinigh  mar  araibh   Conchubhar  mar  sin 
agus  e  ar  leath-shùil.     *'  As  brtathar  damhsa,"  ar  se,  **  a  Chon- 
chvhhair  gurab  adhbhur  ^  Righ  '£irionn  ^  Naoise   mac  Utsneach, 
agus  gurab  i  Dèirdre  bean  as  fearr  dealbh  agus  deauamh  do 
mhnàibh    na    crutnne."      As    ann   stn   adubhatrt    ConchMm: 
"  Eirg(hMdh,  a  Olltacha,^^  agus  tag(h)aidh  timpchioU^^  nabruighne 
agus  cutridh  tre  dhearg  lasracha  i."   lar  sin  d'  èirg(h)eadàr  each  an 
aoinf(h)eacA^,agus  do  leig^ac^r  tri  garrtha  timpchiolP^  na  brutghne 
agus   do  chutrfocfar  tri  ^'   th(e)iue  i.     Mar  do   cbualadar  dUnii 
F(h)eargii<a  na  tromgharrtha  sin,  fiafrutghid^^  cia  do  bhi  ann. 
"Ata  ConrAuòAar  agus  Ol)taig(h),"  ar  siad.     "Truagh  sin,"  ar 
lollann  Fionn,  "  ma 's  ^*  i  coimeirce  ^*  Fheargusa  do  b'  ail  Ubh  do 
bhrÌ8e(adh)."     "  Dar  mo    bhreithir,"   ar   Conchubhar,    "as  m6 
d'  eagcòir  ^^  do  chlann  Utsneach  mo  bheansa  do  bheith  aoo  iona^^ 
san."^®     i(  -[^qY^  q^q  thruagh  !  a   chlann   Utsne(a)ch,  do   feall(»M 
orut*bh,  "  ar  Deirdre.     "  Dar  mo  bhrèithir,"  ar  Butnne  Borbroadh 
mac   F(h)eargiMa,  "ma  fealladh^^  ni  fheallfamna;"  agf»  iar  san 
do  g(h)lac  a  arm  agus  tainigh  amach  agus  do  mharbh  tri  cheoi 
d'  OUtachaibb  do  'n  ruathar  sm,  agus  do  bhàidh  na  teinnte,  agus 
do  mheasg  na  slòigh.      Adubhatrt  ConcAt^&Aar  ann  sin:  "Cia 
do  ghnidh  na  measga  so  ar  na  slo^^ibh  V     "  Mise  stn,"  ar  Butiwe 
Borbruadh,  mac  F(h)eargi£m.     "  Cumhtha  mòr  uaimse  dhutt,  a 
Bhuinne,"  ar  Conchubhar^  "agus  tr«ig  clann  Utsneach.''     "Craw/ 
na  cumht(h)a  stn  T  ar  Bumne.     "  Do  bheara  me  tri  triocho-oàuf^ 

^MS.,  "  Tretndorrnn."      «  MS.,   "  Threandorrnn."    »  Ma,  "deannoid." 

*  ar  an  bhniighin.    '  a  bhf  uinneòig.    '  aula.    ^  òfclaÌKh'.    *  adhbhar.    *  'Eireann. 

'OaUUtacha.    "timchioU.    >Hre.     "fiafrai^hid.    "MS.,  "mas."    "comaircc 

^•eucoir.      J^MS..  **ionwa."      »«8Ìn.      >•  MS.,  "  feallag."      »MS.,  "tnudHi 
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appearance  remain  to  Deirdre  T     And  he  asked  the  same  (thing) 

tiirice,  and  no  one  answered  him.     It  was  then  that  Conchobar 

said    to  Trendoni,    "  Trendom,^    who   slew   thy   father  and  thy 

brother  ?"     "  I  know/'  said  he,  "  that  it  was  Naesi  the  son  of 

risnech  that  slew  them."     "  Then,  ^  Trendoni,"  said  Conchobar, 

'*  go   thou   to   ascertain   if   her  own    form  remains  to  Deirdre." 

Trendom  went  forwanl  to  the  door  of  the  dwelling  ;  and  he  found 

tlie  windows  and  dooi-s  shut.     And  fear  seized  upon  him,  and  he 

Siiid,  "  I  ought  not  to  approach  the  sons  of  Uisnech,  for  great  wrath 

is  upon  them."     And  he  discovered  a  window  of  the  dwelling  that 

was  left  open  by  mistake,  and  he  began  to  look  at  Naesi  through 

the  window.     And  Deirdre   noticed  that,  and  told  Naesi.     And 

Naesi  looked  and  saw  the  man^s  eye.     And  it  happened  that  ho 

had   a  dead  chess-man    in    his    hand,    and  he   gave  it  a  well- 

aimed    throw,    so     that    he     put    it    into     the     fellow^s     eye. 

And  he  came  to  where   Conchobar  was    in   that   state,   having 

only  one  eye.     "  T  give  my  word,"  said  he,    "  Conchobar,  that 

Naesi,  the  son  of  Uisnech,  is  meet  to  be  King  of  Erin,  and  Deirdre 

lias  the  best  form  and  appearance  of  all  the  women  in  the  world." 

It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Arise,  ye  Ulstennen,  surround 

the  house,  and  set  it  in  red  flames  "  (of  fire).     Thereupon  the  rest 

rose  up  together,  and  sent  forth  three  great  shouts  round  the 
house,  and  they  set  it  on  fire.  When  the  sons  of  Fergus  heard 
those  loud  shouts  round  the  dwelling,  they  asked  who  were  there. 
"Conchobar  and  the  Ulstermen,"  replied  they.  "Sad  is  that," 
said  Illann  the  Fair,  "  if  it  is  Fergus*  guamnty  you  wish  to  break." 
"  Upon  my  word,"  said  Conchobar,  "  it  is  a  greater  wrong  for  the 
sons  of  Uisnech  to  have  mv  wife  than  that."  "  Uch,  alas  !  sons  of 
Uisnech,  ye  have  been  betrayed,"  said  Deirdre.  "  Upon  my  word," 
said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of  Fergus,  "  if  ye  have  been 
betrayed,  we  will  not  betniy  you  ;"  and  thereupon  he  seized  his 
arms,  and  came  forth  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  in 
that  onset ;  and  he  put  out  the  fires,  and  threw  the  troops  into 
confusion.  Conchobar  then  said,  "  Who  hath  caused  this  routing 
of  the  troops  V  "  I  have,"  said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of 
Fergus.  "  I  will  give  thee  great  bribes,^  Buinne,"  said  Conchobar, 
"and  forsake  the  sons  of  Uisnech."  "What  are  these  bribes?" 
said  Buinne.     "  I  will  give  thee  a  cantred  of  land,  my  confidence, 

*  i.<j.,  Strong-fist.     -  Lit.,  "  If  it  wa.«<."     ^  Lit.  "  Great  briljes  "  [or  rewards] 
"from  me  to  thee,  Buinne." 
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d'  f^h)earann  dutt,  mo  chogar,  SLgus  mo  chomhairle."     *'  Glacad 
sin,    ar  Buiime,"  agiM  do  ghaibh  na  cumhtha.     Agus  do  rin{u)eadk 
tre   mhiorbhuilidhe  ^  ])e  sliabh  do'n  triucha-cfo^  st'ii  an  oidhche 
sin  fèin.     Agus  is  ris  raidhtear  Ddil-Butune  an    Olltaibh  andiu.- 
Mar  do  chuala  D^rdre  sin  :  '^  D'  f(h)eall  ButnTie  orutbh/'  ar  si ; 
"agus  is  aithrea?/iAail  an  mac  e."     "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  lokwi 
Fionn,  "ni  thxèìgfed  fèin  sibh  an  feadh  mhatrfios  an   cloidheamh^ 
«0   agam."     Agus  tàinigh  ^  lollann  amach   iarsan  ^  agus  tug  tri 
luath-chuarta  ^  cura   timpchioll^  ua  brutghne,  agus  do  m(b)arbh 
trf  chèad  d'  Olltacbaibh  ;  agus  tainigh  tar  ais  ^  mar  araibh  Naoise 
agiM  e   ag   imirt   le   h-Ainnle,    agus   d'ibb   deoch,    &gus  tainigh 
amach  aris  agus  lochrann  ar  lasa(dh)  aige,  agus  do  ghaibh  ag 
l^a^ra(dh)  na  %ì6gh  go  nàr  làmhsad  teacA^  an  goii*e  na  bnitghne. 
Rò  ba  m(h)aith  an  mac  sin   loUann  Fionn;    òir  nior  ghaibh' 
seoide     na    maoine    6     aoin(n)e(a)ch    riam^    Acht    o    Fheargtu, 
agus   nior   dhiultaig(h)   aoin(n)each    riaTnA    fa   sheoidibh  na  fa 
mhaoinibh.       As    ann    sin    adubhatrt    ConcAi/òAar :    "Ci    h-àit 
a   bhfutl    Fiacha    Fionn,    iodhon    nio   mbac    fein,"   ar   se,    "oir 
is  [an]  aon  òidhcho  rugadh  è  ìèin  agus  lollann  Fionn ;  agitt  arm 
athar  ata  ag  lollann  Fionn  ]  agus  beirse  m'  a?  msa  leat,  iodhon  an 
'Orchaoin,  agus  an  Chorrthach,  agus  an  bogha  beamach.^^     As  ann 
stn  d'  ionsàighfa^^r  ^^  an  dias  stn  achèile  go  dana  deaghgbaisge.^^ 
Agus  ro  neartaig(h)  lollann  Fionn  mac  F(h)eargi«a  ar  Fhiacha 
mac  C(h)onchubhatr  an  tan  sin,  ionno^  go  ttug  ar  luighe  ar  sg^th 
a    sgèithe ;    agus    ro    ghèis    an    'Orchaoin    a    bhfogbar    gotha 
gràineamhutl  le  m^ac^  an  eigin  araibh  Fiacha  mac  C(h)onchubhatr. 
Agus    ro   ghèÌ8«a</ar   tri   prtomh-thonna   Eirionn  ^^  iodhon   Tonn 
Tuaithe,^*  Tonn  Cliodhna,^^  agus  Tonn  Rudhraighe  ^^  [ag  freagra 
dhi].^^     As  ann  stn  do  bhi  Conall  Ceaniach,  mac  Aim(h)irgin,  an 
Dun  Sobhatrce  ;  agus  do  chuala  na  TouTia  ag  geimM</A,^®  ^gtu  as  e 
adubhatrt :    "Ata  Conchubbar  an  eigion,"^^  ar  se,    "  agtM  nior 
dligheadh   dhamhsa   eisteacA^  ris/'      Agus  do  ghaibh  a  arm  go 
h-ùtreadtrom,  a<?us  tainigh  roimhe  go  h-Eam'aiin  M(h)acha  ;  agus 
nior  làmhsad  011taig[h]  a  thoirmiosg.    Agus  tainigh  do  leith  achuil 
go  lollann  Fionn,   agus  do  shàithidh  ^o  an  chulghlas,*^  ioc^^on  a 
chloidheamh  ^  tre  na  chroidhe.     "  Ge  b'  e  ^^  do  ghoin  me  do  leith 
mo  chutl,"  ar  lollann  Fionn,    "  do  bhearuiun  comhrac  do  leith 
m'  aghaidh  2*  dhò."     ''  Cia  thu  fein  ?"  ar  Conall.     "  Mise  lollaan 

1  MS,,  "  tre  mhlorbhuillidhe."  ^MS.,  "aniugh."  'MS.  "cliodharah." 
*MS.,"Uinidh."  ^j^rsin.  'MS.,  "luathchuartla."  Uimchioll.  •MS.,"Ur 
mis."  'ithabh.  ^«  MS.,  "  bearmach."  »»  MS..  "  dion><ùigh«Mfiir."  «  M&. 
*•  deaghaiege."  ""'Eireann."  »*  MS.,  '*  tuaidh."  "MS,  "Cliona."  "MS, 
*'  Rughraoidhe."  ^^  0'Flanagan'«  version  Hhs  the  words  which  we  here 
supply.         "MS.,      •*geme«lh."  "eigin.         "MS.,   **  do    shaighidh." 

"  O'FUnagan's  version   ha^   "  an  colg    glas "  (the  blue  blade).      ^  MS.,  "  a 
rhliodhamA."     *-»  MS.,  "  gib«i/'    '^*  MS  ,  "  m^tha." 
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and  my  couusel."  '*  I  will  accept  that,"  said  Buinne ;  and  he  took 
the]  bribes.  And  a  mountain  was  made  miraculously  of  that 
cantred  that  very  night.  And  this  is  the  same  which  is  called 
to-day  Dalbuinne  in  Ulster.  When  Deirdre  heard  that  (conversa- 
tion), she  said,  **  Buinne  has  deceived  you ;  and  a  son  like  his 
father  is  he."  "  I  pledge  my  word,"  said  lUann  the  Fair,  "  that  I 
will  not^forsake  you  while  this  sword  lasts  to  me."  And  Illann 
thereupon  came  forth,  and  made  three  swift  circuits  of  a  champion 
round  the  dwelling,  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen ; 
and  he  came  back  where  Naesi  was,  who  was  playing  with  Ainnle. 
And  he  drank  a  drìnk,  and  came  out  again,  and  had  a  lighted 
torch,  and  began  cutting  down  the  troops,  until  they  dared  not 
approach  the  dwelling.  And  a  goodly  son  was  this  Ulan  the  Fair, 
for  he  never  accepted  gifts  or  rewards  from  any  except  Fergus, 
and  he  never  refused  any  in  regard  to  gifts  or  rewards.  It  was 
then  that  Conchobar  said,  "  Where  is  Fiacha  the  Fair,  that  is,  my 
son  f  said  he,  "  for  it  was  the  same  night  that  he  and  Illann  the 
Fair  were  bom  ;  and  it  is  his  father's  arms  that  Ulan  the  Fair  has  ; 
and  take  thou  my  arms  with  thee,  namely,  the  Orchaen,  and  the 
Corrthach,  and  the  Notched-bow." 

It  was  then  that  these  two  attacked  each  other  boldly  (and) 
courageously.  And  Illann  tlie  Fair,  the  son  of  Fergus,  prevailed 
against  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  at  that  time,  so  that  he 
forced  him  to  croud)   beliiud  the  shelter  of  his  shield  ;  and  the 

Orchaen  roared  with  a  horrible  vocal  sound  because  of  the  great- 
ness of  the  distress  in  wliich  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  w^as. 
And  the  three  chief  Waves  of  Erin  roared  (responsive  to  it), 
namely,  the  Wave  of  Toth,  the  Wave  of  Clidna,  and  the  Wave  of 
Rudhraighe.  And  Conall  Cernach,  the  son  of  Aimergin,  was  then 
at  Dun  Tobairce  ;  and  he  heard  the  Waves  roaring,  and  this  was 
what  he  said — "  Conchobar  is  in  distress,"  said  he,  "  and  it  is  not 
meet  that  I  should  listen  to  it."  And  he  took  up  his  arms  with 
agility,  and  came  on  to  Emain  Macha ;  and  the  Ulstermen  dared 
not  prevent  him.  And  he  came  to  Illann  the  Fair  from  behind 
him,  and  thrust  the  Colg-glas,^  that  is,  his  sword,  through  his 
heart.  "  Whoever  hath  pierced  me  at  my  back,"  said  Illann  the 
Fair,  "  I  would  have  given  him  battle  in  front  of  me."  "  Who  art 
thou  thyself?"  said  Conall.     "I  am  Illann  the  Fair,  the  son  of 

^  ùc,  the  *'  green"  or  "  blue  Wade." 
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Fion»  mac  F(h)eargt«a,"  ar  se ;  "  agt«  as  e  so   Couall  Ceamaoh  ^ 
do  ghoiu  me."     "  As  tniagh  gur  me,"  ar  Conall.     "  As  mòr  an 
triiagh  an  gniomh  si'u  do  riti(n)is,  a  Chonaill,"  ^  ar  lollann,  ''agiu 
clann  Utsneach  ar  mo  choimeirce."  ^     **  Uch    mo   thniagh,"  *  ar 
Conall ;  "  dar  mo  bhreithir,   ni  bhèaraidh  Conchubhar  a  mhac 
fein  uaim   gan   m(h)arbba(dh)   an   diogbail   an   ghniomha  sin,** 
agt«   iar  sin   tug  Conall  beira  cloidbeimh  *    d*  F(b)iacba  Fioiui 
gur  theasg  a    cheann    d'   à    cholutnn ;    agus    fagbho^    Conall 
iad.       larsan  ^      tàngadar     atrg(h)eana     bàis     d'  lollann    moo 
F(h)eargiMa ;  agus  do   cbutr  a  arm   aisteach  ^   do'n    bbrutghin, 
agtff    adubhatrt   le    Naoise   calm&cht   do    dheanam/t,    agiM   gur 
marbba^fA  e  fein  an  aimhrioc/if  le  Conall  Ceamaoh.®     As  ann  m 
tàngadar  Olltaig(h)  timpchioll  •  ua  brutghne  ;  agus  do  chuireadar 
t(e)innte  innte.     Agus  tàinigb  Ardin  amacb,  agus  do  bbàthaidh 
na  teinnte,  agus  do  m(h)arbb  tri  chèad  do  na  sluo^Aaibh.     Agiu 
iar  mbeith  atha  fhada  amuigh  ^^  tàinigh  aisteacb,^^  agus  do  chucM 
Ainnle   amacb  an   trian   eile    do  'n   oidhche   ag   coim(b)eaJ  da 
brutghne  i  agus  do  mbarbh  niumhatr  do-atrmhightbe  d'  Olltach- 
aibh,  go  ndeachad ar  go  h-easbaghthach  ^^  o  'n  b(h)rùtghin.^'    A« 
&nn  stn   do   g(h)abh   Conchubhar  ag  grèasacAf   na   slo^A;  agus 
tainigb  Naoise  amach  fa  dheoigh,  agus  ni  feidtr  atriomh  ^^  ar  thutt 
leis.     Tugadar  Olltaig(h)  oath  na  mainne  do   Naoise  ;   agus  do 
chuir  Naoise  an  ruaig  tri  h-uai7-e  an  aonar  orrtha.     As  a  h-aithle 
sin   d'  eirigh  Deirdre   ionna   choinne   agiM   adubhatrt   ris :  "A« 
buadhach   an   com(h)rac   do    rin(n)is    f^'n  agus  do  dhias  dear- 
bhrathar  ;  agus  deanaidh  calmacAf  feasta.^^     Agus  do  b'  ^*  olc  an 
chomhatrle   dhibh   taobh   do  thabhairt  re   ConcAwòAar  agua  re 
h-Olltachaibh,   agus   is   truagh    nach   deamabhar  ^"   mo  chomh- 
atVlest."     As  ann  stn  do  rin(n)fac/ar  clann  Utsneach  daingion  do 
cboraibh    a   sgiath    ionna   chèile,    agus    do    chutr^acfar    Peirdr« 
cadtorrtha ;  ^®    agus   tugad^er   anaighthe   an   eii\f(h)e2Lcht  ar  n& 
sltio^Aaibh ;  agus  do  mharbh  siad  tri  chèad  do  na  sluaghaibh  do'n 
ruathar  sin.     As  ann  sin  tainigh   ConcAii^r  mar  araibh  Oath- 
faidh  ^^  draoi,  &gu8  adubliat/'t :  "A  Chathfaidh,"  20  ar  se,  "foet*^ 
clann  Utsneach,  agus  imir  dr(a)oidheacA/ ^  orrtha,  òir  millf«Ktt 
an  C(h)òige  so  go  brath  da  nimthighid  d'  à  naimhdheòin  uatba 
do  *n  dulso ;  agus  do  bheinmse  mo  bhiiathar  dut'tse  nach  eagal 
doibh  me  fein."     Creidios  Cathfach  ^^  na  combraidbti  stn  Chon- 
chuhhair  ;  agus  do  chitaidh  d'  lounsaidhe  chloinne  Utsneach,  agus 

IMS.,  "Cearmach."  -MS.,  "a  chonutU"  '  comairoe.  *  MS.,  "mo 
Uiruadh."  »  MS.,  "  cliodhaimh."  •  Iar  sin.  ^  aeteach.  •  MS.,  "  Cearmach." 
»  timchioll.  1«  MS.,  "  amu/th."  "  asteach.  "  eaflbadhach  ^^  .MS.,  "<in 
ii.l.rùighin."  ^*  àireamh.  "  feascla.  »«  MS.,  **  dob."  ^'  MS., "  deamamhaiV." 
'^  EatoiTa.  '•  Cathbha,  or  Cathbba«lb.  ="  Chathbhaidh.  21  faetuigh.  «  MS.» 
"  <lroigbeaf/t^" 
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Fergus,'*  he  replied  ;  "  and  this  is  Conall  Cemach  that  has  pierced 

me."     "  Alas  !  that  it  is  I,"  said  Conall.     "  Great  cause  of  sorrow 

is  that  deed  which  thou  hast  done,  Conall,"  said  Illann,  "  for^  the 

sons  of  Uisnech  are  under  my  protection."     "  Uch,  alas  !"  said 

Conall ;  "  I  pledge  my  word  that  Conchobar  will  not  rescue  his  own 

son  from  me  without  being  slain  to  avenge  that  deed;"  and  thereupon 

Conall  gave  a  stroke  to  Fiacha  the  Fair,  so  that  his  head  was  severed 

from  his  body ;  and  Conall  departed  from  them.     Then  the  signs 

of  death  came  upon  Illann  the  son  of  Fergus ;  and  he  put  his 

arms  into  the  house,  and  told  Naesi  to  act  valiantly,  and  that  he 

had  himself  been  wounded  by  Conall  Cemach  in  mistake.     It  was 

then  that  the  Ulstermen  surrounded  the  house,  and  set  fires  into 

it.     And  Ardan  came  forth  and  put  out  the  fires,  and  slew  three 

hundred  of  the  troops.     And  after  being  out  a  long  time,  he  came 

in,  and  Ainnle  went  out  the  other  third  part  of  the  night  to  watch 

the  house ;  and  he  slew  a  countless  number  of  the  Ulstermen 

until  they  departed  helplessly  from  the  house.     It  was  then  that 

Conchobar  began  to  urge  on  the  troops ;  and  Naesi  came  out  at 

last,  and  it  is  impossible  to  reckon  the  number  that  fell  by  him. 

The  Ulstermen  gave  the  fight  to  Naesi ;  and  Naesi  routed  them 

three  times.     Thereafter  Deirdre  rose  to  meet  him  and  said  unto 

him,  **  Victorious  has  been  that  fight  which  thou  thyself  and  thy 

two  brothers  have  fought ;  act  valiantly  henceforward.     And  that 

was  evil  counsel  for  you,  to  have  put  trust  in  Conchobar  and  the 

Ulstermen,  and   it  is   unfortimate   that  you   did  not  take   my 

counsel."     It  was  then  that  the  sons  of  Uisnech  made  an  enclosure 

by  joining  their  shields   together,  and  placed  Deirdre  between 

them;  and  made  an  assault  together  by    the  troops,  and  slew 

three  hundred  of  them  in  that  onset.     It  was  then  that  Conchobar 

came   to   Cathbad   the    druid,    and   said — "Cathbad,"   said    he, 

"restrain  the  sons  of  Uisnech,  and  practise  enchantment  upon 

them,  for  they  will  destroy  the  Province  for  ever  if  they  escape  in 

spite  of  the  men  of  Ulster  on  this  occasion ;  and  I  pledge  my 

word  to  thee  that  they  will  have  no  cause  of  fear  from  me." 

Cathbad  believed  these  sayings  of  Conchobar,  and  went  to  the 

sons  of  Uisnech,  and  laid  them  under  enchantment ;  for  he  put  a 

1  Lit.  "  and." 

29 


450  THE  TALK  OP  DEIBDRB. 

do  rin(n)  dr(a)oidheacht  ^  orrthi ;  òir  do  chutr  se  mutr  m(h)àr- 
thonnach  ar  feadh  an  mhachatre  roimh  chloinn  Utsneoch,  agus 
fir   Vladh  ar  talainA  tirim   d'  a  ccois    ionna    ndiaigh.       Agus 
ro  ha  truagh   mar  do  bhadar  clann    Utsneach   d'  a   ttmocha 
Ban   m(h)or-mhuir,  agus   Naoise   ag  congmhàil   Dhèirdre  for  a 
ghualainn  d'  a  h-anacail  ^  ar  a  bàtluidh.     As  ani»  stn  d'  f(h)ògair 
Conckubkar  clani»  Utsneach  do  m(h)arbcK2A,  agus  do  dhiultadar  fir 
Vladh  utle  sin  do  dheananiA ;  oir  ni  raibh  aon  dume  an  Oltaibh 
na  raibh  tuarasdal  o  Naoise  dhò.     Do  bhi  òglach  ag  Conckubkar 
dar  bh'  ainim  Maine  Laimh-dhearg,  mac  Righ  Lochla(i)nn,  agus 
as  e  Naoise  do  mharbh  a  athatr  agus  a  dhias  dearbhràthar  agus 
adubhatrt  go  ndiongnadh  [e]  fein  an  dithchean(n)adh  an  dioghaQ 
an  ghniomha  sin,     "  Maisea(2^''  ar  Ardàn,  "  marbh  me  fein  inr 
ttòis,  òir  is  me   is  òige  do  m'  b(h)ràithribh."     "  Ni  h-e  stn  a 
deantar,"   ar  Ainnle,  "acA«  marbhthar  me  iein  ar  ttòis."    "Ni 
h-amhla  is  coir/'  ar  Naoise ;  '*  a/cht  ata  cloùMeamh  agamsa  tug 
Manan(n)àn  mac  Lir  dhamh,  nach  fagbhann  futghioU  butlle  lui 
bèime ;  agus  buailtior  ^  oruiitn  attruir  an  èinf(h)eacAf  è  go  nach 
faicfeac^A  aoin(n)each  agumn  a  dhearbhrathatr  aga  d(h)ithcheaiui^ 
adh."    As  ann  sin  do  s(h)in«a^r  na  h-uaisle  sm  am  braighde  ar 
aoincheap,  agus  tug   Maine   coilgbheim   cloidheimh  dhòibh  gKf 
theasg  na  tri  cinn  an  einf(h)eacA<  diobh  ar  an  lathatr  sm ;  agus 
gach  neach  d'Olltachaibh  ar  ar  ghoill  stn  do  leigeadar  tri  trom- 
gharrtha  ^  cumha  umpa.* 


*  OTlanagan's  Version  has  here  a  short  prose  paragi^h 
followed  by  the  lay  which  refers  to  Naesi's  visit  to  the  daughter 
of  the  Earl  of  Duntroon  and  to  Deirdre's  jealousy.  We  give  in 
this  note  the  prose  paragraph  from  OTlanagan  and  a  version  of 
the  lay  (slightly  different  from  OTlanagan's)  from  a  MS.  collection 
of  Scottish  and  Irish  songs  written  at  least  two  centuries  ago,  and 
forming  No.  XLVIII.  of  the  Edinburgh  CJollection  of  Gaelic 
Manuscripts.     [See  Beliquice  CelticaSy  Vol.  I.,  p.  119]  : 

"Imthusa  Deirdre  ro  chaeidh  go  truagh,  tuirsech,  acas  rò 
tharraing  a  folt  acas  a  finnfadh,  acas  do  bhi  ag  techt  air  chloinn 
Uisnigh,  acas  air  Albain,  acas  do  riune  an  laidh  : 

"  Sor(a)idh  soir  go  h-Albain  uaim  ! 
Fa  maith  radharc  [a]  cuan  'sa^  gleann 
Mar  re  clann  Utsneach  aig  seilg, 
B'  aoibhin(n)  a  bheith  us  leirg  a  be(a)nn. 

^  MS.,  **  droigheacAt"        ^  MS.,  "  b^nachal."        »  bunUtear. 
*  tnmigliartha.  *  MS.,  *'  is.** 
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with  high  waves  across  the  plain  before  the  sons  of  Uisnech, 
Lst  the  Ulstermen  were  following  after  them  on  foot  on  dry 
L  And  sad  was  the  plight  in  which  the  sons  of  Uisnech  were, 
ig  overpowered  in  the  great  sea,  and  Naesi  holding  up  Deirdre 
liis  shoulders  to  save  her  against  drowning.  It  was  then  that 
Lchobar  conunanded  the  sons  of  Uisnech  to  be  slain  ;  and  the 
termen  all  refused  to  do  that,  for  there  was  no  man  among 
oa  who  had  not  wages  from  Naesi.  Conchobar  had  a  servant 
»6  name  was  Maine  of  the  Red-hand,  a  son  of  the  king  of 
hlann,  and  it  was  Naesi  that  slew  his  father  and  his  two 
bhers ;  and  he  said  that  he  would  himself  behead  them  to 
Qge  that  deed.  "  If  so,"  said  Ardan,  "  slay  me  first,  for  I  am 
youngest  of  my  brothers."     "  That  is  not  what  will  be  done," 

Tarla  maithe  Alban  ag  61  ^ 

Agus  clann  Uisneacii  d'ar  choir  cion  ; 

D'  inghin  ^  larla  Dhuntreòir 

Go  tug  Naoise  pòg  gan  f(h)io8  ^ 

Do  chutrse  chutce  eilit  bhacth  ** 
Agh  allutdh  agas  laogh  ^  le  cois 
Agf/«  do  g(h)abh  se  chuice  ^  ar  chuairt 
Ag  tilleadh  ^  6  shiuagh  Inbher-nois.^ 

Mar  ^  do  chuala  mise  sin 
Ld(o)nas  mo  cheann  Ian  do  'n  è(a)d  ^^ 
Chuaidhis  a(n)  curach  air  tuinn 
Fa  coma  liom  beò  no  eag. 

Leanutd  mise  amach  atr  snàmh — 
Ainnle  ^^  is  ^^  Ardan  nàr  ghnàth  brèag 
Tillid  13  leò  me  ar  m'  ais  ^* 
Dias  do  chuire(a)dh  cath  Rir  chè(a)d. 

Tug  Naoise  a  bhriathar^*  gu  ffor 
Luighis  fa  thrf  a  (bh)ftadhnm8  ^^  arm 
Nach  cu(i)r(e)adh  se  oram  gru(a)tm 
No  go  rachadh  ar  sluagh  na  marbh 

Tug  an  bhe(a)n  sin  ò  Dhuntreòir 
Briathar  ^^  ro  mhòr  is  moid  rahe(a)r 
No  go  THchadh  Naoise  d*  è(a)g  ^^ 
Nach  rachadh  si  fein  ad  f(h)e(a)r. 

1  MS.,  "  Tarrla."  «  MS.,  "  ninghin."  ^  MS.,  "  gan  nfio8.'*  *  MS., "  ealU 
Dgh,"  but  0'Flanagan*8  versiun  han  *'  eilit  bhaeth,"  which  we  liave  adopted. 
J.,  "laoch."  «MS.,  "chuige."  ^  ^S.,  **  tfiladh."  8j|8.,  "  inverneise. ' 
3.,  "Mur."  "MS.,  "linghis  urn  cen  doigh  don  ned."  O'^laoaghan's 
ion  has  "  Linas  mo  chinn  Ian  don  «."    "  MS.,  "  enle.*'    "  Tlie  MS.  has 

contracted  form  7.  ^'MS.,  "  tpillacl"  "MS.,  '•mais.**  '^jis.,  •«» 
iathar."    "  MS.,  "  a  fiaghnuis."     ^^MS.,  "breathar."     "MS.,  "deg." 
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Dala  Dèirdre,  an  tan  do  bbi  atre  chà(i)ch  ar  a  cheile  dhiobh, 
taiiiig(b)  roimpe  ar  faithcbe  na  b-Eambna,  agus  i  ar  foluamLimi 
Boir  agus  siar  o  ndutne  ^  go  cbeile  go  ttarla  Ouchulomn  ^  ionna 
ceart-agbatdA,     agus     do     chuatdh    ar    a    cboimeirce,  ^    agus 
d'  in(n)is    sgeula  cbloinne    h-Uisneacb  dbò  o   thuM  ^  go  deifie, 
ambutl  fealladb  orrtba.    "  As  truagb  liomsa  sin"  ar  Cucbulomn;^ 
*'  agtM  an  bbfutl  ^  a  fbios  Sigad  cia  do  mbarbh  iad  V*     ''  M^e 
Lsiìmhàhearg  mac  Rigb  Locblann,"  ar  si.     Tainigb  Cucbuloiiui* 
agus  Dèìrdre  mar  araibb  clann  U'sneacb  ;  agus  do  sgaoil  Deirdir 
a  folt,^  agus  do  gbaibb  ag  61  fola  Naoise ;  agus  tainigb  datb  na 
griosuidbe  ^  d'  a  gruadbaibb,  agus  adubbatrt  an  laoi(db) : 

Mor  na  h-eachia.  so  an  Eam(b)utn, 

Mar  an  deamadb  an  mèabbal ;  ^ 

Oidb^oc^  *  c(h)loin(n)e  b-Utsneacb  gan  fbeall — 

Gobbla  oinig(b)  na  b-Eirionn.^^ 

Adbbhar  Rigb  Eirionn  ^®  uile, 
Ardàn  feata  folt-bhutdbe ; 
Eire  agus  Alba  gan  oil 
Ag  Ainnle  ionna  lircbombatV 

An  domban  t-siar  agus  t-soir 
Agad,  a^Naoise  neartmbuir,^^ 
Do  bbiadb  utle,  is  ni  breag, 
Muna  ndiongantooi  an  mòìreachL 

Aidblaictbear  misc  sa  bbfeart,^^ 
Agus  clocbtar  ann  mo  ie&cht ; 
D*  a  bbfeitbiomb  is  de  tbig  m'  èug, 
0*  do  Tm{n)eadh  an  mòireacA^ 

A  b-aitble  na  laoi(dhe)  stn  adubbatrt  Deirdr^ :  Lèigidh  damhsa 

Ocb  !  da  clutn(e)adb  ist  anocbd 
Naoise  ar  ndol  fuidb^^  bbrot  a  ore 
Do  gbutl(e)adb  \m  go  be  (a)cA/ 
Is  ^*  do  gbutlinse  fa  8be(a)cAt  ìè 

[Ca]  b-iongiiadb  ^^  cion  hheth  agam  fèin 
Ar  cricb  Alban  fa  reidb  rod 
Budb  slàn  mo  cbeile  *na  me(a)sg — 
Btuih  Horn  a  h-eieb  agus  ^*  a  b-òr. 

Soraidh  soir  go  b-Albatn  uaim." 

^  MS.,  "  on  nduf'ne."  *  Cuchulainn.  '  ar  a  chomairce.  *  6  thus.  *  * 
bhfua.  •  MS.,  "  a  f utlt."  ^  griosaighe.  »  MS.,  **  meabhaU."  »  MS.,  "  oigh- 
eadh,"  "  Eireann.  "  For  "  neartmhair,"  voc.  of  "  Deartmhar."  "  MS.,  "san 
bhfeart."  "  MS.,  "  fuigh."  "  The  MS.  has  the  contracted  form  7.  "  MS., 
*'  hiongnudh." 
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i  Ainnle,  "  but  let  me  be  slain  first."  "  It  is  not  meet  to  do 
'  said  Naesi,  "  but  I  have  a  sword  which  Manannan,  the  son  of 
',  gave  me,  that  will  not  leave  remains  of  blow  or  stroke ;  and 
us  three  be  struck  with  it  at  the  same  time,  that  neither  of  us 
.y  see  his  brother  beheaded."  It  was  then  that  these  noble 
uths]  stretched  their  necks  on  one  block,  and  Maine  dealt  them 
[uick  sword-stroke  so  that  he  cut  off  the  three  heads  together 
that  spot.  And  every  one  of  the  Ulstermen  raised  three  heavy 
mts  of  sorrow  on  their  accoimt. 

As  to  Deirdre,  when  the  attention  of  the  rest  was  directed 
vaxds  one  another,  she  came  forward  on  the  green  of  Emain, 
1  was  moving  distractedly  eastward  and  westward  from  one 
m  to  another  until  Cuchulainn  met  her  straight  in  the  face ; 

I  she  placed  herself  under  his  protection,  and  told  him  the  tales 

the  sons  of  Uisnech  from  first  to  last,  how  they  had  been 
^yed.     "  Sorrowful  to  me  is  that,"  said  Cuchulainn  ;  "  and  do 

II  know  who  slew  them  ?"  "  Maine  of  the  Red  Hand,  son  of  the 
ng  of  Lochlann,"  she  replied.  Cuchulainn  and  Deirdre  eame  to 
lere  the  sons  of  Uisnech  were  ;  and  Deirdre  spread  out  her  hair, 
i  began  to  drink  Naesi's  blood ;  and  the  colour  of  burning 
ibers  came  into  her  cheeks  ;  and  she  uttered  this  lay  : — 

Great  have  been  these  deeds  in  Emain 
Where  the  treachery  has  been  done — 
The  death  of  Uisnech's  guileless  sons. 
The  stays  of  Erin's  honour. 

Meet  to  be  King  of  Erin  all 

Was  [Ardan,  the  wise,  the]  yellow-haired, 

Eire  and  Alba  without  reproach 

Was  Ainnle's. 

The  world  west  and  east, 

Thine,  0  Mighty  Naesi, 

Would  all  be  ;  'tis  not  untruth 

If  the  great  deed  you  [they  ?]  had  not  done* 

Let  me  be  buried  in  the  grave, 
And  there  let  my  mound  be  raised, 
Awailing  them,  and  thence  will  come  my  death 
Since  the  great  deed  has  been  done. 

After  this  lay,  Deirdre  said,  "  Let  me  kiss  my  husband ;"  and 
e  began  to  kiss  Naesi  and  to  drink  his  blood,  until  she  recited 


i 
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mo  chèile  do  phogadh  f  agus  do  gliaibh  ag  pogac/A  Naoise  agvf 
ag  61  a  fholà  go  u-anhliairt  an  livoi((lh)  ann : 

Fada  la  gan  c(h)lann  Utsneacb,  . 
Nior  t(h)uir8each  bheith  ionna  ccwaWacJU  ; 
Mic  righ  le  an  dioltufghe  deoraidhe  ^ 
Trt  leoTnAain  o  chnoc  na  h-uamha. 

Tri  dreagum  Duna,  Monaidh, 

Na  tri  cxxraidh  o  'n  C(b)raoibh  Rua(i)dh  ; 

D'  à  iièis  2  ni  hd  bheo  mise 

Tmir  do  hhnwadh  ^ach  aonniaig. 

Tri  lean(n)a(i)n  ban  B(b)reata(i)n, 
Tri  seabbaic  Slèibbe  C(b)utllinn, 
Mic  rig(h)  d*  ar  gbeill  an  ghaisge, 
D*  à  ttiigaidis  ambut«  ur(r)aiw 

Triar  laoch  nàr  mhaitb  fa  urraÌ7/i, 
A  ttiiitiw  is  cuts  t(h)ruaighe  ; 
Tri  mic  ingbine  C(h)atbfaidb,^ 
Tri  g(b)abhla  cbatha  Chuailgne. 

Tri  beitbracba  beodba, 

Tri  leombiun  6  lios  'Una, 

Triar  laocb  le  ar  mbiann.  a  molaM, 

Tri  mic  uchf&  na  nOlltacA. 

Triur  do  h-oi\eadh  ag  Aoife, 

Ag  à  mbiodb  crCocba  fa  cbana 

Tri  h-uaitbn(faefA(a)  b(h)rt8te(adb)  catha, 

Triar  daltadba  do  bbi  ag  Sgathaig(b). 

Triur  do  b-oilmc^A  ag  Bogbmbutn, 
Le  fogblutm  gacba  oleosa  ; 
Tri  mic  oirdbearca  Utsueocb, 
Is  tuirseacb  bbeitb  na  neasbbuùf/t. 

Go  mairfìnn  an  deoig(b)  Naoise, 
Na  saeileadb  ^  neach  'na  bbeatba  ; 
An  deoigb  Ardàin  is  Ainnle, 
Ni  bbiadb  m'  aimsir  go  fada. 

Airdrigh  JJladh,  mo  chead^-fhear, 
Do  threigios  do  ghradh  Naoise  ; 
Gearr  mo  sbaogbal  ionna  d(b)ia(i)gh, 
Fearfad  a  chluttbe  caointe. 

*  MS.,  "  deoroig."    «  MS.,  "  da  ndeia."   »  Chat(h)liftidh.    *  MS.,  "  afleftch.'* 

«MS.,  "cheidfhear." 
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le  (following)  lay  : — 

Long  is  the  day  without  the  sons  of  Uisnech, 
Twas  not  wearisome  to  be  of  their  band  ; 
A  king's  sons  who  would  strangers  entertain, 
Three  lions  from  the  hill  of  the  Cave, 

Three  dragons  from  Dun  Monadh, 
The  three  champions  of  the  lied  Branch  ; 
After  them  I  cannot  live, 
Three  that  broke  every  rmit. 

Three  beloved  by  Britain's  women, 
Three  falcons  of  Sliabh  Cuillean  ;  ^ 
Sops  of  a  king  to  whom  valour  yielded  — 
To  whom  warriors  paid  homage. 

Three  heroes  not  ready  to  pay  homage. 

Their  fall  is  cause  of  sorrow  ; 

The  three  sons  of  Cathbad's  daughter, 

The  three  supports  of  the  hosts  of  Cuailgne. 

Three  lively  bears. 
Three  lions  from  the  fort  of  Una, 
Three  heroes  of  praise  desirous, 
Three  bosom  sons  of  the  Ulstermen. 

Three  who  were  reared  with  Aifc, 
Who  brought  regions  under  tribute  ; 
Three  columns  who  broke  battalions, 
Three  foster  sons  reared  at  Scivthach. 

Three  who  were  reared  at  Boghmuin, 
By  whom  every  feat  was  learned  ; 
The  three  noble  sons  of  Uisnech, 
^Tis  sad  to  be  without  them. 

That  I  could  live  after  Naesi 
Let  no  one  alive  suppose  ; 
After  Naesi  and  Ardan 
Not  long  will  be  my  days. 

Ulster's  high-king,  my  first  betrothed, 

I  forsook  for  love  of  Naesi  ; 

Short  my  life  after  them  ; 

I  will  sing  their  mournful  dirge. 

^  Mountain  of  Cuileann,  in  the  district  of  Cuailgne,  or  Cooley. 
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lonna  ndia(i)gh  ni  ha  b(h)eo  mise, 
Triar  do  chin(n)e€ulh  ar  gach  deabhaidh 
Triùr  'gar  mhaith  folang  docha(i)r, 
Triar  laooh  gan  ohadh  gleocadh. 

MallacA^  ort,  a  Chathfaidh  ^  draoi. 
Do  mharbh  Naoise  tre  mhnaoi ; 
Tniagh  nach  d'  a  cbabhatr  do  bhi, 
Sath  an  dombain  e  d'  aoim*igh. 

A  fbir  tbocblox  an  feartàn, 
Is  cbutrios  mo  lean(n)an  uaimse, 
Na  dean  ^  an  uaig(h)  go  dochracb, 
Biadsa  a  bbfocha(i)r  na  nuasal. 

Ni  rahhas  riamh  a'm'  aonar 
Acht  la  dhèanta(db)  bhur  nuaigbe, 
Acht  ge  minic  do  bhi  mise 
AgtM  sibhse  go  h-ua(i)gne(a)ch. 

Do  chuaidh  mo  radharc  uaimse 
Ar  bhfaicsin  ^  uaighe  Naoise  ; 
Gearr  go  bhf uigfe(adh)  ^  me  m'  anam. 
Is  ni  ^  matrionn  luc/it  mo  chaointe. 

Triomsa  do  feallad(h)  orrtha, 
Tri  tonna  trèana  tutle  ; 
Truagh  na  rabha<  a  ttalamA, 
Sul  do  marbbadh  clann  Utsneoch. 

Truagh  mo  thurt«  le  FeargiM, 

Do  m*  chealgadh  do  'n  Chrooibh  Rua(i)dh, 

Le  na  bhriathraibh  blaithe  binne 

Do  mhealladh  sinne  an  aonuair.® 

Do  sheachncu  aoibhneas  Uleu/A, 
Mòran  c{h)uraidh  agiM  charad  ; 
Ar  mbeith  ionna  ndia(i)gh  am  aonar, 
Mo  shaoghal  ni  ha  fada.*^ 

lar  san  ^  tràth  do  sm*g(h)  Deirdre  sa  bhfeart,®  agus  do  thug 
teora  pòg  do  Naoise   ria  ndul  san   uaigh.      Agiw   d'  imthig(h) 

1  a  Chathbaidh.  «  MS.,  "  dèin."  ^  MS.,  "  ar  bhfaicdnt."  *  MS., 
"bhfaicfe,"  » MS.,  "na."  « MS.,  "do  mhillae  mise  am  aonar;"  but 
O'Flanagan's  version  has  "  Do  melladb  sinne  an  aen-uair,"  which  is  e^ndently 
more  correct.  ^  O'Flanagan'f*  version  of  this  lay  has  some  verses  not  oon- 
tained  in  this  text.    ^  sin.    *  MS.,  "  san  bhfeart. 


THE   TALB  OF  DEIRDRB.  457 

After  them  I  cannot  live — 
Three  that  prevailed  in  every  conflict, 
Three  who  well  could  suffer  hardship, 
Three  heroes  who  shunned  not  fìght. 

A  curse  on  thee,  Cathbad  druid, 

Who  didst,  through  a  woman,  Naesi  slay  ! 

'Tis  sad  thou  wert  not  helping  him. 

Who  was  worthy  to  be  the  world's  one  king. 

0  !  thou  who  diggest  the  grave. 
And  layest  (in  it)  my  love  from  me. 
Make  not  the  bed  too  narrow, 

1  will  be  along  with  the  noble  (ones). 

Never  have  I  been  alone 

But  ^  the  day  your  graves  were  made. 

Although  often  have  I 

And  you  been  in  solitude. 

My  sight  hath  gone  from  me 

At  seeing  the  grave  of  Naesi  ; 

Soon  shall  1  part  with  my  life, 

And  those  who  would  mourn  me  survive  not. 

For  sake  of  me  were  they  betrayed — 
The  three  strong  flood  Waves  ; 
Alas  !  that  I  was  not  under  ground 
Before  the  sons  of  Uisnech  were  slain. 

Sad  has  been  my  journey  with  Fergus^ 
Guilefully  allured  to  the  Red  Branch 
By  his  warm  and  sweet  words. 
We  were  together  betrayed. 

I  have  shunned  the  joy  of  Ulad, 
Many  warriors  and  friends  ; 
Now  that  I  am  alone  behind  them 
My  days  will  not  be  long. 

Then  Deirdre  sat  in  the  grave  and  gave  three  kisses  to  Naesi 
fore  he  was  laid  in  the  earth.     And  Cuchulainn  left  for  Dun- 

'  0*Flanagan's  version  has  "  Go  U"  (until  the  day). 
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Cuchuloinn^  roimAe  go  Duii  DealgH(i)n  go  cumhach,  dobhr>nach; 
agtM  ro  mhallutg(h)  Cathfach  ^  draoi  £^ihut;t  M(h)acha  an 
dioghml  ^  an  mboriiilc  sin,  agus  adubh^irt  nacb  geabhadh  Con- 
ohubbar  na  neacb  eile  dh'  a  shliocA^  an  baile  sm  go  brath  an 
deoigh  an  fheill  sm. 

Dala  FheargtMii  mic  Rosa  Kua(i)dh,  tainigh  ar  na 
nihatreacb  d'èis  marbhtha  chloinne  h-Uisneach  go  h-£^mhmn 
M(b)acba ;  agus  mar  fu&ir  gur  m&rhhadh  iad  tar  a  shl4na  foa, 
tug  fein  &gu8  Connoc  C'onloingios  mac  C(h)onchubha»r  agus  Dubh- 
thach  Daol(sh)ùlach  gon  am  butdhin  *  coimbeasgur  do  mhmntir 
Chonchubhatr,  gt^r  thutt  Maine  mac  C(b)onchubbatr  leo  agus  tri 
chèad  d'a  mhùtntir  mar  aon  leis.  •  Loisgthear  agus  tùrgths&r 
Eamhuin  M(h)acha,  agus  marbhtha?-  bantrocht^  Chonchubhair 
leo.  Agus  cnitnnighid  a  reannta  do  gach  leath,  SLgus  fa  h-e  lion  a 
B{]\)\tiaigh  tri  mhile  laocli ;  agus  triallaid  as  sm  go  ConnacAiaibh 
go  h-Oiliol(l)  Mor,^  fa  Righ  CotìtibjcIU  an  trath  sm,  agus  go  Meadhbh 
Chruachna,  mar  abhfua^adar  fàilte  agus  fosta. 

Dala  F(h)eargw«a  agus  Chormaic  Chonloingios  go  na  laoch- 
raidh,  iar  rocA^utn  a  cConTtacA^ibh  dòibh  ni  bh(e)idis  aonoidhche 
gan  \ucht  foghla  uatha  ag  argum  agt«  ag  losgadh  JJiadh,  mar 
sin  dhoibh  gur  traochadh  crioch  Chuailgne  leo,  gniomh  as  a  ttàinigh 
iomad  docha(i)r  agus  dibhfheirge  idir  an  da  Choige ;  agus  do 
chtiitheadar  sesxht  mbliadhna,  no  do  reir  droinge  eile  deich 
mbliadhna  ar  an  ordiighaclh  mn  gan  osadh  aonuatre  eadtorrtho. 
As  leith  aistig(h)  do'n  aimsir  sin  do  choimisg  Feargti^  le  Meadhbh 
gur  toircheadh  leis  i,  go  rug  t^'tur  m(h)ac  do  d'  aontoirbhirt,  mar 
ata  Ciar,  Core,  agus  Conmhac,  amhuil  adeir  an  file  san  rann  so : 

"  Torrach  Meadhbh  a  eCruachan  chaoin 
'0  Fheargt«  nar  thuill  tathaoir  ; 
Gu  rug  trtar  gaTi  locA^  nar  lag — 
Ciar,  Core,  agus  Conmhac." 

As  o*n  Chiar "  so  raidhtear  Ciaruidhe  a  MuwAain,  agw  is  ar 
a  shliocA^  ata  0  Conchubhar  Ciaruidhe  ;  o  Chore  at^  O  Conchubaf 
Chorcanu-uadh  ;  agus  o  Chonmhac  ata  gach  Conmhaicne  da  bhfuA 
a  cConnachtaihh  :  agus  gi(dh)  b'e  leighfios  an  duan  ^  dàrab  tòsadi: 

"  Clann  Fhea7-gu«i  clann  òs  each," 

do  gheabhaidh  go  folli^  gur  mòr  an  t-Arrajchtas  ^  do  ghabhador  an 
triur  m(h)ac  sm  Meidhbhe  a  cCounAchtaihh  &gtis  san  M(h)uinhain. 

1  Cuchulainn.  «  "  Cathba"  or  "  Cathbadh."  »  dloghalt.  *  MS..  "  goa 
arobuidhin."  »  MS.,  "  banntmcht."  «  MS.,  "  hoiliol  m<5r"  ( AiUll,  the  Owat). 
'  MS.,  "  on  cdar."    »  MS.,  "  an  duain."    »  MS.,  tarrdhacAto*. 
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delgan  sad  and  sorrowful ;  and  Catbbad,  the  druid,  cursed  £main 
Macha  to  avenge  that  great  evil,  and  said  that  neither  Conchobar 
nor  any  of  his  descendants  would  ever  possess  that  town  after  that 
treachery. 

As  to  Fergus  the  son  of  Rossa  the  Red,  he  came  to  Emain 
Macha  on  the  morrow  after  the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ; 
and  when  he  found  that  they  were  put  to  death  in  violation  of  his 
own  guaranty,  he  himself  and  Cormac  Condlongas,  the  son  of 
Ck)nchobar,  and  Dubhthach  Daolsulach  attacked  the  soldiery  of 
Conchobar's  household,  so  that  Maine,  Conchobar's  son,  fell,  and 
three  hundred  of  his  people  along  with  him.  Emain  Macha  was 
burnt  and  pillaged,  and  the  women  of  Conchobar's  (household) 
were  slain  by  them.  And  his  coimtries  from  every  side  were 
assembled,  and  the  number  of  his  host  was  three  thousand  heroes ; 
and  they  marched  thence  to  Connaught  to  Oilill  Mor,  who  was 
King  of  Connaught  at  that  time,  and  to  Medb  of  Cruachan,  where 
they  received  welcome  and  wages. 

'  ^  As  to  Fergus  and  Cormac  Condlongas  with  their  warriors, 
after  their  arrival  in  Connaught,  they  were  not  one  night  without 
sending  out  marauders  to  plunder  and  bum  Ulster,  and  they  con- 
tinued so  until  the  territory  of  Cuailgne  was  exhausted  by  them — 
a  deed  from  which  resulted  many  calamities  and  acts  of  mutual 
retaliation  between  the  two  Provinces  ;  and  they  spent  seven,  or 
according  to  others,  ten  years  in  this  way  without  respite  for  ono 
hour  between  them.  Before  the  end  of  that  period,  Medb  became 
pregnant  by  Fergus,  to  whom  she  bare  three  sons  at  one  birth, 
viz.,  Ciar,  Core,  and  Conmac,  as  the  poet  says  in  the  following 
stanza : — 

Pregnant  was  Medb  in  pleasant  Cruachan 

By  Fergus  who  earned  not  reproach  ; 

To  whom  she  bare  three  faultless  sous — not  weak. 

Ciar,  Core,  and  Conmac. 

It  is  from  this  Ciar  that  the  Ciaruidhe  of  Munster  have  taken 
their  name,  and  of  his  race  are  the  O'Conor  Ciaruidhe,  from  Core 
are  the  O'Conor  Corcamruadh,  and  from  Conmac  are  the  Con- 
maicne  who  are  in  Connaught ;  and  whoever  will  read  the  poem 
which  begim 


"  Clann  Fheargusa,  clann  os  each  " 
(The  clan  of  Fergus,  a  clann  above  all), 

he  will  find  clearly  that  great  was  the  sway  which  those  three 
sons  of  Medb  obtained  in  Connaught  and  in  Munster.     Let  the 
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Biodb  a  fhiadhnutse  sin  ar  na  tiribh  atà  aini^/mightbi  uatha  san 
tlà  Obòige  stn.     Do  bhi  Feargus  agiM  an   Dubbloingios,  iodkon 
tiiuagh  deoruidheexht&  ^  do  cbuaidb  leis  a  cConnacAtaibb  ag  sior- 
dbeanamA    luit    agiM    utlc    ar    Olltacbaibb   trè    bbàs    chloinn^ 
b-Uisneacb.     Olltaig(h)  mar  an  cceadna  ag  deanamA  dibbfheù^ 
orrtba  sin  agus  ar  fbearaibb  C{h)ounaeht  ^  treas  a  ttain  ^  bbò  tug 
FeargKx   uatba  agus   treas  gach  docbar  eile  dbiobb,  ionn^u  go 
rabbadar  na  diotba  agus  na  docbatr  do  r\n{nyadar  leatb  ar  leath 
•d'à  cbèile  combraòr  sin  go  bbfiu'lid  leabbar**  sj^rfobbtba  orrthaba 
Hosta  re  a  leagbadli  aììh  so. 


Do  bhtLs   Dheirdre  arm  so. 

Dala    Dbèirdre   d'  a   ttainigb    na   gniomAa   stn,    do  bhi  si  a 
bbfocbatr  Cboncbubbatr  san  teagblacb  ar  feadh  bliadbna  d'eis 
mbarbbtba  cbloinne  b-Utsneacb,  agus  ge  madb  beag  tògbhail  a 
a  cinn  no  gatre  do  dbcanaT/iA  tar  a  bèal  ni  dbeama  ris  an  rae  ^ 
8w.      Mar  do  cbon(n)atrc  Concbubbar  nàr  gbaibb   clutthe  ni 
x^aoineas  greidbm  di,  agus  nacb  tug  abbac^^  na  ardxighadh  aoibh- 
neas  [na]  misneacb   ionna  b-aigne,  do  cbutr  fios  ar  Eoganmac 
DurtbacAf,  flaitb  Feammbutdbe.*^     Agus  adeirid  cutd  do  na  sean* 
chatdhibh  gt^rab  e  an  t-£ogan  so  do  mbarbb  Naoise  mac  Utsneach 
an  Eambutn  M(b)acba.     Agus  iar  tteacA^  d'  Eogan  do  lathair 
Cboncbubbatr,  fiidubhatrt  le  Deirdre  o  nacb  fuatr  fein  uaitJic  a 
b-aigne  do  cbaocbladb  ^  o  na  cumba,  go  ccaitbfeo^A  dul  seal  eile  le 
b-£ogan ;  agus  leis  stn  curtbar  ar  chulu  Eogatn  ionna  cbarbod  i, 
«gU8  teid  Concbubbar  d'  a  ttiodblacadb.    AgiM  ar  mbeitb  ag  triall 
dboibb  do  hheireadh  si  sutl  ar  Eogan  roimpe  go  fiocbdo,  agus  sad 
ar  Cboncbubhar  ionna  dia(i)gb  ;  oir  ni  raibb  dfs  ar  domban  is  mo 
db'  a   ttug  fuatb  no  iad  ar  aon.     Mar  do  mbotbaig(b)  umorro 
CJoncbubbar   ise   ag  sille(adb)  fa  seacb  ar  Ìèin  agiw  ar  Eogan, 
adubbatrt  re  tre  abbacA^ :  "  A  Dbeirdre,"  ar  se,  "  is  sutl  caorach 
idir  dhà  reitbe  an  t-sutl  stn  do  bbeire  ormsa  agi«  ar  Eogan."    Af 
na  cblos  stn  do  Dbeirdre,  do  gbaibb  bio(db)ga  leis  an  bbrèitbtr  ^ 
stn  i,  go  ttug  baoitblèim  as  an  ccarbad  ^  amacb,  gt£r  bhuail  a 
<x;eann  ar  cbarrtba  cloicbe  do  bbi  roimpe  go  ndeamaidb  ^^  mire 
mionbbrutgbte  d'  &  ceann,  gur  ling  a  b-iuc(b)inn  go  b-obann  aiste; 
go  no  ambla  stn  tiiinigb  bàs  Dbeirdre. 


1  MS..  "  deomigheachUL  »  MS.,  "  Connocht,"  »  MS.,  "  an  tt^o."  *  MS., 
^*leabhair"(?).  »  re.  •  Fearnmhuighe.  ^  ms,  *'chlaochlodh."  "MS., "an 
mbrèithir."    »  MS.,  -  an  ccarbad."     ^*  go  ndèamadh. 
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proof  of  this  be  the  territories  that  are  named  after  them  in  these 
two  Provinces.  Fergus  and  the  Dubhlongas,  that  is,  the  strangers 
who  accompanied  him  to  Connaiight,  were  continually  plundering 
and  doing  mischief  to  the  Ulstermen  on  account  of  the  death  of 
the  sons  of  Uisnech.  The  Ulstermen,  likewise,  were  avenging 
themselves  on  them  and  on  the  men  of  Conuaught  on  account  of 
the  Cattle-spoil  which  Fergus  took  from  them,  and  on  account  of 
all  the  injuries  done  to  them,  so  that  the  losses  and  injuries  which 
they  had  inflicted  upon  each  other  were  so  great  that  books  are 
written  on  them,  which  would  take  too  long  to  read  here. 


An  Account  of  the  Death  of  Deirdre  is  given  here. 

As  to  Deirdre,  on  account  of  whom  those  deeds  were  done,  she 
was  with  Conchobar  in  the  household  for  the  space  of  a  year  after 
the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ;  and  even  as  much  as  the 
niising  of  her  head  or  giving  a  smile  with  her  mouth  she  did  not 
do  during  that  time.  When  Conchobar  saw  that  neither  amuse- 
ment nor  kindness  interested  her,  and  that  neither  pleasantry  nor 
honour  brought  joy  or  courage  into  her  mind,  he  sent  for  Eogan, 
the  son  of  Durthecht,  lord  of  Femmagh.  And  some  of  the 
historians  say  that  it  was  this  Eogan  that  slew  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  in  Emain  Macha.  And  after  Eogan  had  come  into  the 
presence  of  Conchobar,  (the  latter)  said  to  Deirdre  that  since  he 
had  not  himself  been  able  to  change  her  mind  from  her  sorrow,  she 
must  go  for  a  while  with  Eogan ;  and  with  that  she  was  placed 
behind  Eogan  in  his  chariot,  and  Conchobar  went  to  give  her 
away.  And  as  they  were  journeying  onward,  she  would  give  a 
look  fiercely  at  Eogan  in  front  of  her,  and  a  look  back  at  Con- 
chobar behind  her ;  for  there  were  not  two  men  in  the  world  whom 
she  hated  more  than  them  both.  But  when  Conchobar  noticed 
her  looking  alternately  at  himself  and  Eogan,  he  said  in  sport, 
"  Deirdre,  the  look  of  a  ewe  between  two  rams  is  that  look  thou 
givest  me  and  Eogan."  When  Deirdre  heard  that  (saying),  she 
took  fright,  and  made  a  wild  leap  out  of  the  chariot,  so  that  she 
struck  her  head  against  a  pillar-stone  that  was  before  her,  and 
made  small  fragments  of  her  head  so  that  her  brain  suddenly 
leapt  out ;  (and)  in  that  wise  occurred  the  death  of  Deirdre. 
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CraobhsgaoileodA  agus  Coibhneas^  ar  chutd  do 
Cliiiradhaibh  na  Craoibhe  Rua(i)dhe  ann  so,  sul 
laibheoram  ar  thuille(adh)  do  ghniomharthutbh 
Chonchulainn  :* 

Cathfach  *'  mac  Maolchrò  na  ccath, 
Ceidrigh  agà  raibh  Maghach ; 
Dias  eile  fa  bhiian  a  bhfearg — 
Rosa  Riiadh,  Cairbre  Cinndeirg* 

Trtuir  do  rug  Maghach  clann  ghlan, 
Rosa  Ruadh,  Ca(i)rbrf,  is  Cathfach ;  ^ 
Do  ba  trtar  rathmhar  re  roinn 
Do  bhi  ag  Maghach  Malach  dhoinn 

Tri  mic  le  Rosa  Ruadh  dhi, 
Is  cheithre  mic  le  CsLirhre  ; 
Slata  Finng(h)eala  gau  oil — 
Tri  h-inghiom?  le  Cathfach  •* 

Rug  Maghach  do  C(h)athfach  draoi 
Tri  h-inghiona  ^  fa  gheal  gnaoi 
Do  chiun  a  ccniith  tar  ga4:h  aon — 
Deithchir/i,  Ailbhe,  is  Fionnchaomh. 

Fionnchaomh,  inghion  Chathfach  ^  drooi 
Deaghmh^thair  Chonaill  Cheamaigh  * 
Tri  mic  Ailbhe,  nàr  ob  àgh 
Naoise,  Aiunle,  is  Arddn 

Mac  Deithchime  na  ngru^h  nglan, 
Cuchuloin»  "^  Duna  Dealga(i)n  ; 
ClauTt  nàr  ghaibh  grain  le  goin, 
Ag  tri  h-ing(h)iona  ^  Chathfaidh. 


Clanita  h-Utsneach,  sgiath  na  bhfear, 
A  ttuttim  gan  neart  Hhiai^h  ; 
Maith  a  ccaidrtorah,  geal  a  ccneas — 
Ag  sin  agutbh  sm  trms  thruagh. 

Finis. 

*  MS.,  '*  coimhneaa."  ^  ms.,  Chucul«)irtn.  »  "  Cathba"  or  "  Cathbudh." 
*  MS.,  "  ceinndearg."  «  MS.,  hiiigionna  (0-  ^  MS.,  "  Chonutl  Chearrnaig." 
^  MS.,  Cuchulainn.    ^  MS.,  hingiomia  (?). 
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Genealogical  Tree  and  Pedigree  of  some  of  the 
Champions  of  the  Red  Branch  are  given  here, 
before  we  shall  speak  further  of  the  acts  of 
Cnchulainn  : 

Cathbad,  son  of  Maelcro  of  battles, 
Was  the  first  king  who  possessed  Magach  ; 
{There  were)  other  two,  of  enduring  wrath, 
Kossa  Ruadh  (and)  Cairbre  Cenn-derg. 

Three  to  whom  Magach  bore  offspring  fair — > 

Rossa  Riiadh,  Cairbi-e,  and  Cathbad ; 

Three  were  they  prosperous 

Whom  Magach,  the  brown  eye-browed,  espoused. 

She  had  three  sons  by  Rossa  Ruadh 
And  four  sons  by  Cairbre — 
Scions  pure- white  without  blemish  ; 
Three  daughters  she  bare  to  Cathbad. 

Sons  of  Uisnech,  shield  of  men, 
They  fell,  but  not  overpowered  in  fight ; 
Pleasant  (was)  their  fellowship,  white  their  skin  : 
There  you  have  the  Third  Sorrow. 

Magach  bare  to  Cathbad  druid 
Three  daughters  of  fair  countenance  ; 
They  grew  in  beauty  above  all  else 
Deitchim,  Ailbhe,  and  Finn-caem. 

Finn-caem,  daughter  of  Cathbad  druid, 
(Was)  the  worthy  mother  of  Conall  Cemach  ; 
Ailbhe's  three  sons,  who  shunned  not  battle, 
(Were)  Naesi,  Ainnle,  and  Ardan. 

Deitchim's  son  of  briglit  cheeks 
{Was)  Cuchulainn  of  Dun  Delgan ; 
Sons  were  they  who  feared  not  wounds — 
The  three  daughters  of  Cathbad  bare. 


riNis. 
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TEXT  OF  GLEN  MASAN  MS. 

Oided  mac  nUisnig. 

Docomoradh  fled  mòrchain  moradbal  la  Conchobar  mac 
Facbtna  Fbat[b]aigh  7  la  maitbi  \J\ad  arcbena  an  £m(aÌD) 
minslainn  Macba.     Et  tangatar  maitbi  an  cbuigìc^  cob...  dinsaide 

na    fLedi    sin.       7    rodailed   co   rabatar   cosubacb  sobrach 

(so)menmnacb  uile  iat.  7  roeir(gset)  a  lucAt  ciuil  7  oMàe  7 
ealadbna  do  (gabail)  (an)drecbt  7  ayuluan  7  anducb(onn),  [oc]iMa 
geg  ngenelacb  7  a  craob  goibnesa  (fia)dib. 

IS  iadso  anmana  na  h^\ed  ro(batar  ocond  fle)idsin  .1.  Cathbocf 
mac  Cowgail  Clairingnecb  m*^  Rugraide  7  Genafi  Gruadbtsolvi 
mac  Catbbaid  7  Genand  Glundub  mac  Oatbbato^  7  Genafi  Gadh 
mac  Catbbaid,  7  Seancba  Mor  mac  Ai/^lla  mate  Atbgno  mm 
Fbir  ....  ita  mate  Glad  mate  Rosa,  mate  R(uaid)  7  Fercertnefili 
mac  Aongtua,  Beldcir^,  maice  F...  filfrf,  m**  Gl...,  mate  Rosa, 
mate  R(uaid).  7  is  amlatc^  docbaitis  fes  na  bEmna  .i.  adaig 
airitbi  acomair  gach  ainfir  do  tegliich  Coneobair.  7  is  e  Ifn 
teglaig  ConebobatV  .i.  cuig  ar  tri  fìebit  ar  trt  cet,  7  desigetar 
and  an  adaig  ^  sin,  nogur  togat6  Concbobar  a  ardguth  rig 
osaird,  7  iaed  roraidi  :  "As  ail  damsa  a  flarfat^e  dibsi,  a  oga." 
bar  Conebabar,  "  an  bfaeabar  riam  teglacb  budb  crodba  inasib 
pfen  an-Er  inn  na  an-Alpatn  na  san  domi^n  mor  in  gacb  inad  ar 
cuimgebac?  co  catbatr  muime  mo...aige." 

"  Ni  fbaeamar  a  ^  rf,"  ar  siàt,  "  7  ni  baitntc^  duinn  mata." 

"  Msaed,"  ar  Concbobar,  **  an  aiebnid  dibb  uiresbaùf  isin  domt» 
oraibbr 

"  Ni  baie(b)ntc?  ittr,  a  atrdri  !"  bbar  iat-som. 

"  IS  aicbniii  dambsa  a  oga,"  bar  eisin,  "  aon  uireosbaidh 
oratM  .i.  tri  eoinnle  gaisgtc/  nanGaideal  do  bet(b)  in(n)ar  bfegmais 
.  i .  tri  (mae)a  Uisnt^  .  i .  Naist  7  Aindle  7  Aixlan  do  b(eith)  dàr 
seebna  ire  bitb  mna  san  domtin  7  gwrab  adbbar  airdrt  Erenn  ar 
gbail  7  ar  gbaisg^c?  Naisi  mac  Uisni!^,  7  gur  cosain  n^rt  a  laime 
fen  treab  ar  letb  Alpan  do." 

"  A  rimilid,"  ar  siat,  "  da  laTTiaisne  sin  do  rad,  is  fada  o  dermais 
e,  oir  doigb  is  mate  rig  coigcrtcbi  iat  san,  7  docoisendais  cètced 
JJlad  re  gach  co'iged  aile  an-Ertnn  gen  co  iieirset  Ull^o-  aUe  leò, 
doig  is  euingeda  ar  calmacAf  iatt,  7  as  leomatn  ar  nert  7  ar 
niaacbt^j  (sic)  an  triar  sin." 

**  Mas^c?,"  ar  Conchobar,  "  cuirter  fesa  7  tecAta  ar  a  cenn  ar 
crieba  Alban  go  Locb  Eitcbe  7  go  Datngen  mac  nUisn^  an- 
Albatn." 

*  MS,,  agatd.        '  Stokea  reads  here  :  am^  for  a  ri. 
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'*  Cia  racbas  rissin  T  ar  each  co  coitchen. 

Dofhetar  sa,"  ar  Conckobar, "  gurab  do  freitighib  Naeisi  techt  au- 
Eirtnn  ar  sith  acht  le  tin  .  i .  Cuculamn  mac  Suhaltaim  7  Conall 
mac  Aixnirgin  7  Fergus  mac  Rosa,  7  (aitb)neochatsa  cia  don 
triarsin  lenab  andsa  me.'' 

7  rue  Conall  leis  (ar)fod  foleth,  7  dofhiafra*^  de,  "  Cred 
dogeuta(r).  a  richuingidh  an  betha,"  ar  (Conchobar,)  "  da  chuiredar 
arcenn  mac  n-Uisneich  thu  7  a  mille'c/  ar  tinchatò  7  ar  tsinech 
mar  nach  fobraim  ?" 

"  Ni  bas  aen(duine  doticfad)  desin,"  ar  Conall,  "  acht  gach  aon 
aram-beniifl  d(o)  Ulltatò  ni  roichfet  nech  uaimsi  a  b  . . .  gan  bàs  7 
eg  7  oiged  dimirt  air."  "  Is  sin  fir,"  ar  Conchobar,  "  a  Connail ! 
anois  tuigimsi  na(ch  inmuin)  letsa  me  ;"  7  dochuir  se  Conall  uada, 
7  (tugad)  Cuchuiainn  da  indsaigw/,  7  do  fhiafraig  an  cetna  de. 

**Dobmm  se  dom  breithiV,"  ar  Cuchuiainn,  **da deasa 

gusjin  India  (nosirther  tu)   soir  nach  gebaidsi   comha  sacruidhe 

uaid,    acht    do     tuitim     fein    fan     gnim     sin."      "  IS    fir    sin, 

a     Cu,     nach     Icmsa    bhf   . .    7  anois   (mod)aighimsi    ni    fiiath 

agadsa.     7  dochuir  sin  Cuchuiainn    uadha  7  tugad   Fergus  da 

iudsaigf(/,    7    dofhiafratg     an    ceins.     de,     7     as     ed    adubatrt 

Fet^gus   fris :    "  Ni   gellaimsi   dul   fa    tfuil    (na    fat    feoil,"    ar) 

Fergtis  7  gidhed  cena  ntbfuil  UlltacA  ar  amberutnn  nach  bfuig^rf 

has    7   oiged  lim."     "Is  tusa  raca^   ar   cend   clatnnt  Uism^,  a 

riniilf^,"  ar  ConcAoftar,  "  7  gluàis  romat  amaracA,"  arse,  "oir  is  let 

ticfatW,  7  gab  mrtecht  anoir  duit  co  Dun  Borrai^  maic  andt.,^  7 

tabair  do  b(h)rtathar  damsa  maras  taopga  ticfair  an  Erinn  nach 

lecfer   oiristm   na   ccmnaidhi    doibh    cotigid    cohEmuin    M.acha 

anoidcht  stn."     Tangatar  rompa  asdech  iarstn  7  doifiis  Fergus  a 

dolfen    aslanaiderA^    clainnt    hUisnt^,    7    dochuatd    alàn    aile  2 

domaithtò  an  Qòigid  mailli   ris    isnaslante    sin.       7  nigatar    as 

QXisddchi  ^   sin ;    7  do  aigill    Conchobar  Borrach  mac    afl^t,  *    7 

dofiarfat^  de  :  "  Anbfuil  fied  agat  damsa,"  ar  Conchobar,     "  kta 

codemtn,"  ar  'Borrach^  "  7  do  b(fh)eidir  lem  adenam  7  m  (f)he(i)dir 

lem  a  htumcwr  cohEammn   MacAa  cugatsa."     "  Mas€</  ale,"  ar 

Conchobar,  "  tabair  dfergt«  hi,  uair  is  da  g(h)esaib  flee?  dobar/,"  7 

dogeall   Borrach  sin,    7    rugatar    a«    smsLidcht  *    sm    gan    bedh 

gan     haxygal.       7     do     eirt^     Fergus     comoch     amamaracA,     7 

nirug  leis  do  sliia^aib  na  doshocraide  2icht  adias  mac  fen,  \d<ni 

Illann  Finn  7   Buinne  Borhruad  7  Cuillend  gilla  nahibrai^re   7 

aniubracA,  7  do  gluaisetar  rompo  co  dai^igen  mac  nUisni^r  7  co 

Loch  nEitci  7  is  amlaiV/  do  batar  maic  Uisni^  7  tri  finbogha*^ 

fairsinge  act/,  7  inboth  an  dendàis  fulacAfadh  dibsi'n  nihiAti  do 

'  Above  the  t  ìb  a  stroke,  marking  a  contraction,  perhaps  -aigk,  ^  Denoted 
in  MS.  by  a  contraction.  ^  MS.,  ana^7,  with  a  stroke  above  g,  *  Stroke  above 
the  i,    *  MS.  has  "  v/"  stroked.    «  t  ?    The  MS.  seems  to  be  5F. 
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cait(h)dis,  7  anboth  a  caithdis  nihifiti  do  collatdis,  7  do  leig  Fff%ui 

glaodh  mòr  ism  cuan  coclos  foimceu  na  cr^ch  fa  coimnesa  doibh. 

7   is    amlawf    dobi    Naisi    7    Derdrt   aflsin    7    incefichaom   C««- 

chubctfijr  etarrsL  aga  himirt  ^  fithchell  in  righ.     7  adubatrt  Nawi; 

**  Do   clutnira   glaedh    Ereanaigh,"   arse.       7    do    cuala    Dfrdn 

inglaodh  7  do  aitin  gur  hi  glaodb  Yergwa   i,   7  do  eel  orrtha. 

7     do     leig      Fergus      andara     glaedh,     7      adubatrt     N<i«i: 

"Atclutnim   glaedh   rtt7(?,   7  is  glaedh  Eirefiaigh   i."     "Nibedh," 

ar  Deirdri,   "ni  hinafl  glaodh  Eirefiaigh   7   glaodh  Alhan^iigh.^ 

7     do     leig     Yerguè    an     trcs     glaodh     7     do     aitnetar    niaùr 

Uisnt^  gur  bhi  glaedh  Feargum  do  bi  afl  7  adubatW  Notn  re 

h  Ard(in  dol  ar  cend  Fergtua.     7  do  aithin  Derdrt  Fergus  aglegen 

na  ced  ghl(ae)idhe  7  do  inis  do  Nam  gt^r  aithin  in  ced  ghlaed  do 

rinne  Fergus.     "  Crcd  far  celis  i,  a  ingen  f  ar  Nam.     "  Aisling 

Atxx)flarc  arèir,"  ar  Dcrdrt,   "icfon  trt   heoin  do   techt  chuigain 

ahEamifm  Macha  7   trt  bolgama  meala  inambel  leò   7  dofag* 

batar  natrt  bolgama  stn  agaifie,  7  nigatar  trt  bolgama  darbfiul 

leò."     "  Cred  inbreth  ata  agad  dan  aisling  stn,  a  in^«n,"  ar  Noiit, 

"  Aid,"  ars^  "  Fergus  do  teocA^  eugaifi  ateocAtoirecAe  asar  tir  duth- 

chats  fen  lè  stth ;    òir  ni   millsi  mil  na  teocA^airearA^  stthi :   7 

istat  na  trt  bolgama  fola  rugae/  ^  uainn,  itfon  st'bhse  recas  \m  ì 

feallfa  oraibh,"  7  baholc  leosun  stn  doradha  dist.     7  adubaiH 

Nam  rehArc^àn  dol  ar  cenn  Fergusa,     Docuaid  ìiamorro^  7  Diar 

rdinic  iàt  do  toirbtr  teora  [pòca]  doibh  codicra  deghthairise  7  nic 

lets  codaingen  mac  n  Uisnt^  iat,  ait  araibi  Nam  ocus  D«tiri  7  do 

toirbretar  teora  poca   codil    7  go    dicra    dFhfrgiw  7    damacaib 

7  fiafraigeatar  sgeZa  Frend  7  Choigtc^  \}\ad  cosofiradhach.    "  IS 

stjvt  sgela  is  ferr  again,"  ar  Fergus^  "  Conchobar  dom*  cur  fe»  ar 

inr  ceflst    7    moctir    aslanaigecA^    Sigus    acoraigecAt   air  imbetb 

diles  tairise  dib  7  ata  mo  briathar  oram  fa  mo  slanaigbe«*Ai  do 

coTwall."     "  Ni  hifldula  daibhst  afisud,"  ar  D^rdrt,  "  daigb  is  n)o 

bht^r  tigemtoa  fen  an  Albatn  inatigema«  CAonc(h)obatr  an  'En'wi. 

**  IS  ferr  duthcAa^  inagach  n(,"  ar  Fergus^  "uatrntliaibinn  doneocli 

maithes  darned  muna  fhaice  aduthcAa*."     "  Is  fir  stn,"  ar  Natft, 

**  doigh  is  afisa  lem  pen  Ere  ina  Alba  ge  mad  mo  domaith  Àlba/i 

dogebhaifi."     "  IS  daingen  dàibse  mo  brtatharsa  7  mo  shlànaigh- 

ecAt,"  ar  Fergus,     **  IS  daingen  ceana,"  ar  Nam,  "  7  rachmaidnt 

letsa ;"  7  ni  do  deoin  Derdrt  andubhradar  afl  stn,  7  dobi  ga  toin»es<: 

impo.     Tug  Fergus  fen  a  brtathar  doibh  gemad  iat  fir  Frenn  uile 

dafeallfoe;? '^  orthasau  nabud   dfnsgeith  na   cloidhrae  na  catbatrr 

doib  acA^   cowb^edhsan  forra.     **  Is  fir  stn,"  ar  Nam,  7  racli- 

niaidne  letsa  cohEmwtn  MocAa.     Tucatar  as  anarfAcAi^  stn  cotanic 

anmaidin  moch  sholus  amàmarocA  7  do  eirt^  Nam  7  Fergw  7 

J  A  letter  or  two  illegible  before  "  fithchell."       *  MS.,  rug,  with  stroke 
above  g.     •  feallfrtMÌ/«  ?    *  MS.  has  auag,  with  stroke  above  y» 
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odeisigeta/'  inibrach  7  tangatar  rompo  ar  fud  mara  7  mor  fhairgo 
o  corangatar  co  Dun  Borrat^  mac  andt.,  7  do  dech  D«xirt 
luheise  arcrichaib  Alba/i  7  v^d  adubatV^ ;  "  Mo  cen  duit,  at[ir] 
it  thoir,"  arsi,  7  is  fada  lim  taib  do  [chii]an  7  do  chalac^  7  do 
Quigbe  min8gotracb]a  minailli  7  do  tolcba  taebuaine  ta[ithnem]acha 
[fbagbatZ  7  is  beg  rangamar  a  [le]s  a  comatrlism  do  denam  ;  7 
ochan  an  \aid : 

[In]main  tfr  antfr  ut  thoir 
Alba  co9l(a)btngantaib 
Nocka.  ticfumw  eisdi  ille 
Mana  tfsainn  le  l^did 

Inmam  Dim  Fidhgba  is  l>un  ¥\nn 
Inmam  in  Dun  os  a  ctnn 
Inmam  Inis  Draig^n  de 
Is  inmam  Dun  Sutbnet 

Caill  CuMi !    0  Caill  Cwan  !  ^ 
Qusa  tiged  Ainnle,  monuar ! 
FagatV  lim  do  bi  tan 
Is  Nàise  anoirear  Alban 

Olend  Lajdh  !     O'n  Glend  Laidh  ! 
Do  collaiii  fan  mboirin  caoim 
lasg  is  steng  is  saill  b?*t/ic 
Fa  bi  mo  cwid  an  Glend  Laigb. 

G\end  Masain  !     0*n  Glend  Masain  ! 
Ard  a  crt'mb,  geal  agasàin  ; 
Do  nimais  colla^^  corracb 
Os  Inber  mungach  Masam. 

Glend  Eitci !     0*n  Glend  Eitci ! 
An  do  togbbus  mo  c{h)èt  tig ; 
AlaiW  a  fidh  iar  nèirghe 
Buaile  grene  Glerul  Eitcbi 

Glend  Urchain  1  O'n  Gleml  Urchain  ! 
Ba  he  in  Glend  direch  droin  cbain 
Nocba  (n)uallcha  fer  a  aoisi 
Nà  Nàisi  anGlen  Urchain  ! 

Glend  Daruadh  !  O'n  Glend  Daruiulh  ! 
Mo  chen  gach  fer  da  ua  dual 

^  The  repetition  with  0  in  this  and  the  next  fìve  verses,  we  take  from  the 
rececUng  text  (MS.  56). 


468  THK  TALE  OF   DEIBDRE. 

Is  binn  guth  cua(i)ch  ar  craib  cruim 
Ar  in  mbiA  os  G\end  Daruadh. 

Inmatn  Draigen  is  tren  traigh 
Imraam  a  uÌBge  inghainimh  glain 
Nocha  ticfutnn  eisde  anoir 
Mana  tisutVm  le  m  inmatn. 

liimain 

As  a  haithle  stn  tangatar  d'  insatWAe  Dunad  Borrata,  7  da 
toirbir  teora  poga  do  macaib  Uisnt^,  7  do  fer  failti  re  Fergvt 
conamacaib,  7  is^c^  adubairt  Borrach :  "  Ata  fled  agamsa  duitsi, 
a  FergsÀa,"  arse,  "  7  as  geis  doitsi  ^  fLed  d  fhagbail  no  cotairstdh  i. 
7  otchuala  F^gi«  stn  doriyideadh  rothiiuull  corcra  de. 

"  IS  olo  dorinis,  a  Bhorraig"  ar  Fergiis,  "  mo  chur  fo  g^b  7 
Conchobar  do  tabatrt  mo  breithtV  oram  fa  macaib  Uisnt^  dobreith 
goh£mi£tn  aula  doticfaidis  anEinnn/' 

"  Cuiri?nst  fògeisaib  tù,"  ar  Barrack,  "  idon  gesa  nach  fuilugtd  fir 
laeich  ort  mana  tisair  docaithem  na  fiedi  sin,  7  dofìafrai^  Fergm 
do  Naeisi  ctdh  do  ghenadh  se  ^  ime  sin.  **  Do  gena,"  ar  Derori, 
**  mudhferr  letea  maw  Uisni^  do  treigen  7  anfhkc?  docaithiw^ 
acht  chenti  asmòr  ancennach  ^edì  atreigeu." 

"  Ni  trèigebsa  iat,"  ar  Yergus,  "  doigh  cuirfed  mo  da  mac  lea, 
idon  Illann  Find,  7  Bwiniie  Borb  Ruadh  go  hEmutn  MacAa  7  mo- 
brfatbar  ie\n  fòs,"  ar  Yergus, 

"  IS  lor  afheabcw,"  ar  Naeisi,  "  òir  ni  nech  aile  dochosain  stnde 
riaTn  acath  na  a  comrug  acht  sind  fein."  7  do  gluais  Naeise 
maiUt  re  fetrg  dolàthatV,  7  dolen  D^rdre  è  7  Aindle  7  Ardan  7  da 
mac  Yergusa.  7  ni  do  deòin  Deràrend  do  rined  an  comhatVle  sin, 
7  dofhagbadh  Yergus  go  dubhacA  dobr6?iach  acht  aonni  chma  do  bi 
detmin  le  Yergus,  dàmbèidis  coig  ollcot^d  Yirend  7  acomatrle  leg 
Ic  ceile  nach  tisadh  dib  acomatVci  sm  do  milled. 

Sgela  mac  nUisnt^,  do  gluaisedar  rompa  7  doràidh  Deràri 
frill :  "  Do  beraind  coTnaiVle  maith  daeib  gen  go  dtfrntar  oram  i." 

"  Carsat  comsiirie  sin,  a  ingen,"  ar  Naèsi.  "  Eirgem  go  hinis 
Cuilenn  Cr.^  eier  Yirind  7  Albatn,  7  anam  ann  go  caithe  Fergus 
afhW;  7  as  comhall  breitAtr  dYhergus  sin  7  as  medughadh  fada 
flatf/iemnais  daibst." 

"IS  radh  uilcc  rinde  fein,"  ar  Illann  Ftnn  7  ar  Buinne  Borb 
Utiadh  ;  "  uihedir  lifie  an  comatrle  stn  do  denam,"  arstad,  "gengo- 
beith  feaba^  barlamh  fein  *  maillt  frtnd  7  brtatha?-  Yergusa  agaib 
nifellftJAe  ^  foraib." 

"  Mairg  tanaic  lestn  mbreitir  stn,"  ar  Derdrf,  "  an  tan  do  treig 

^  doi(iii/a.      '-^  86  ?     '  r  in  MS.  has  a  stroke  above  it,  denoting  contraction 
■*  »ein,  MS.  nov.      *  Stokes  read^  :  ni  fellfa  e. 
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nu  smd  arleidh  7  do  bi  ag  toirrst  7  accmifridhe  mòir  imtecht 
rinn  ar  breitAtV  Yergum^  7  atb«rt  and 

"  Mair(r  tanoc  le  bret/«V  mir 
Yergusa  maic  'Roig  romhtV  : 
ni  dingen  aithmèla  de, 
uch  is  ach<*r  mo  cAride  ! 

Mo  cArtdi  na  caeb  cu?wadh 
ata  anocA^  ^  fa  mòr  pudhar : 
monuàr,  a  moca  niaithi, 
tangatar  bar  tiughlaithi." 

**  Na  habatV,  a  '^eiràri  diàn  ! 
a  hen  is  ailli  no  \n  grism ! 
ticfa  Fergus  fortill  ngail 
cugainn  nar  :  cuingènaigh  ^ 

Fàrir  is  fada  lim  duib, 

a  mom  ailli  Uisnig  ! 

techi  a  hAlbain  nandamh  nderg 

^  da  hits  biian  abithmairg. 

M.  A.  I.  R.  G. 

A  haithle  na  laidi  sin  tangatar  rompa  co  Fifìcam  na  Fcraire  ar 
lb  Fuait  7  dotuit  a  coWad  ar  D^tVdrt  aflsin,  7  do  fagbatar  i  g&n 
ioib,  7  doairt^  i^aetsi  sin  7  impodat^  araceft  coieic  *  7  sisin  iiair 
>i  sisi  ac  eirge  asa  coUu^,  7  adiibatrt  'SaeUi :  **  cred  far  anais 
10,  &rigan  f '  ar  sè. 

"  Coììud  dorònas,"  ar  Detrdri,  "  7  tarfas  fis  7  aisling  dam  afi." 

"  Ca  liaisling  sin  T  ar  Na^iVi. 

"  Docoflarc,"  ar  Derdri,  **  cen  cefì  ar  cecAfar  agatòsi  7  cew 
I  ar  IWann  FtW,  7  a  cen  fen  ar  Buinne  mBorb  Ri«m?,  7  gan 
ongnaTit  lifli."     7  doroine  na  rannu  : 

"  Tniagh  an  taidbsi  tarfas  daw, 
a  cetArar  fèta  fìnnglan  ! 
gan  cefl  uaib  ar  cec/itar-de, 
gan  cungnam  fir  lecele. 

"  Nocha  ca»  do  bel  acA<  olc, 
a  aiiiear  alaind  edrocht ! 
leig  dait,  a  bel  tana  mall*, 
ar  gallatò  mara  Manafi. 

^  The  a  of  anocht  is  inserted  by  a  later  hand.  ^  Dr  Stokes  makes  this 
laroncuDgèoair."      *  MS.,  i^a.     MS.  56  has  fada  here.      *  colh,  MS. 
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"  Dob  tfTT  lim  olc  da  gach  duine," 
doraidh  Derdri  gan  duibhi, 
"  na  bar  nolcsa,  a  tAriar  min, 
ler  sires  niuir  is  mòirtir. 

"  Dociiisa  a  cefl  ar  Bhutnnf 

ose  a  saegal  is  uille. 

fwcha.  lemsa  anocht  nach  trtiag 

a  cefl  ar  Bhuinne  mBorb  Rwad."  T. 

AsabaitThJle  sin  tangatar  rompo  go  hArd  [na]  SailfcA  .r. 
id(on)  ^  Ardmacha  aniu.  IS  aflsin  doraidb  Deirdrt :  "  Is  fada  lim 
in  ni  dooim  anois  .i.  do  nellsa,  a  NaW^t  isin  aèr,  7  is  nell  fola  e,  7 
doberain  comatVle  daib,  a  macu  Uisnt^ !"  ar  Detrdri, 

"  Carsat  comairle  sin,  a  rigan  T  ar  Naein. 

"  Dol  CO  Dun-dealgam  mara  bfuil  Ci/Mwlamn,  7  beith  aflsin 
nocoti  Fergus,  no  techt  ar  comairce  Concwlainn  go  bEamacn.^ 

"  Ni  regmad  a  les  an  comairle  sin  do  denam"  ar  Ndm.  7 
adubatrt  an  ÌTt^en  so  : 

"  A  Nafsi,  fech  ar  do  nell 
dociii  SUA  isin  aèr ; 
dociu  OS  Ematn  naine 

formell  fola  forruaide. 

* 

Romgabb  hidgad  resan  nell 
dociu  SUA  isin  aer 
sama/ta  re  crw  fola 
in  nell  uathmar  imtbana. 

DoberaiA  comairle  duib, 
a  mora  ailli  Visnig  ! 
gan  dol  CO  bEmam  anoc/*^, 
le  bfuil  orai6b  do  giiasacA/. 

Racbmadne  go  Dun  Delgan 
mara  bfuil  Qa  na  cf?^a  ; 
ticfam  amaracA  andes 
maraon  isa[n]  Qil  coÌTndes." 

Adubairt  Nòiai  tre  feirg 

re  Detrdri  ngasta  ngruaidhdetrg  : 

"  o  nach  bfuil  egla  oime 

ni  dingnuTn  do  comairle." 

"Dob  andam  sin  riàm  roime, 
a  ua  rfghd(a)  IXugrdide  ! 

*  Dr  Cameron  reads  here  :  .r.  r.    MS.  56  lias— risa  laidhtear. 
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gan  ar  mbeth  ar  en  sgel  de 
mise  is  tusa,  [a  NJàeisi  ! 

An  la  tttc  Manallàn  ciiach 

diimn  7  an  Cu  ro  lu[ath]  ♦     ♦  Dr  Stokes  reads  b[uan]. 

ni  betheasa  am  eigaùf  de, 

admm  rit,  a  l^dein  ! 

An  la  rt/cais  let  amoch 
mise  tar  £s  Ruatd  rom(achX 
(ni  be)thea  am  agaù/  de 
aderim  rit,  a  iodise"  A. 

A  haithle  na  rann  sin  dogluaisetar  rompo  anathgatrit  gacha 
tiUged  CO  facatar  Ematn  Mocha  nsithaib,  "  Ata  comarda  agamsa 
daibh,"  ar  Deirdri,  "  mata  Concohar  ar  ti  fheilli  no  fhinghaile  do 
denam  oraib." 

"  Ga  comarda  sin  f  *  ar  ^dise, 

"Da  leict<!r  sibsi  sa  tech  a  bfuil  Conchobar  7  maithi  \J\ad  nochan- 
fuil  Conchobar  ar  ti  uilc  do  dcTtam  rib.  Ma  do  tigh  na  Craebn^aiV/e 
cuirt^T  sib  7  Conchobar  a  tigh  na  hEmna,  dodentar  feall  7  meahul 
foraib."  7  rangatar  rompa  fon  in[n]w«  si»  co  dorus  tighi  na 
h'Emna  7  doiarratar  fosiugtid  rompa.  Dofr^gair  an  doirrseòir  7 
dofieLrfaig  cia  dobi  afi.  Dohifiised  gur  biad  tri  mate  Visnig  dobi 
afl,  7  da  mac  Fergusa,  7  Deirdri,  Dahinis^c?  sin  do  Concoòar,  7 
tiicad  a  \\icht  fedma  frttheolma  da  ifisaigfc?,  7  dofiafraigh  dibh 
cifius  dobi  tech  na  Craohmiaide  im  biadh  no  im  dig.  Adubratar 
san  da  ticdis  .  u .  catha  Ulo^  an,  co  bfuighdis  a  lor  daothain  bidh 
7  dighe.  "  Mas^^,"  ar  Conchobar^  "  b^rar  maw?  Uisnt^  iflte."  7 
adubro^  sin  re  macaib  Uisni^.  Adubairt  Dctrdri :  "  anois  henais 
a  digbaiV  rib  gan  mo  comairlisi  do  dewamh,"  ar  si,  "7  denam 
imtecht  bud^ta." 

"  Ni  dingnum,"  ar  lUann  Find  mac  Yergusa  "  7  adamar,  a 
ìngen^  is  mòr  an  metacA^  7  an  midlaochiM  domothaigis  orain. 
antan  adcre  sin,  7  rachmafd  co  tech  na  Craobhn^tcfe,"  ar  se. 

"  Rachmaid  codeimin,"  ar  Ndwc,  7  dogluaisetar  rompo  co  t^cA 
na  Craobn^w/e,  7  docwred  \\xcht  freaaduil  7  frtteolma  leò,  7 
dofrcaslai^ec?  iat  do  biadatò  saora  somblasda  7  do  deochatò  millsi 
mesgamla,  g^r  bad  mesga  medarchàin  morgothocA  gach  aon  do 
\\icht  fedhma  7  frttheolma  a^ht  aenni  chcna  nir  caithetar  fein  biadh 
na  lift  re  meirtnt^  a  naisttr  7  a  nim(thechta),  uair  ni  d^matar 
anadh  na  oirisem  o  do(lèicse)tar  dun  Borraig  maic  Andirt  co 
rangatar  Emam  (Macha). 

IS  aAsin  adubatrt  Natw :  "  tabhartar  in  Cendcaom  Conchobair 
cugaifl  CO  ndemmàis  a  himirt."  Tugac?  in  Cendcaom  cuctha,  7 
dosuidigfci?  a  foirend  fwrri,  7  dogab  i^aise  7  Dardri  aga  fraisimirt. 
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Is.  i  sin  uair  7  aims^r  adiibatVt  Cowchobar,  "  cia  hagat6,  a  òga, 
dogebaift  da  fhis  an  maireA  a  dealb  no  a  denam  fen  ar  Dftrdrifi? 
7  inà  inairefi,  ni  bfhuil  dfhine  Adaim  b^.is  ferr  delb  ina  i." 
"  Kac[hjad  fen  and,"  ar  Leuarcham,  **  7  dob^r  sgela,  cugadsa." 
Is  amiatd  immorro  dobi  heaharcaiiiy  7  ba  haflsa  le  Nawe  inn 
guch  nech  aile  isin  crwifte,  uair  ba  minic  le  dol  an  crichaib  as 
domain  mòir  diarmoracA^  'Sòisi  [7]  do  breith  sgèl  cuìge  7  uadha. 
la/'sin  tunic  Leauarcam,  roÌ7/ipi  co  hairm  a  raibi  liaise  7  DeirdW. 
7  is  amlaiV/  dobatar,  7  an  Ceflcaom  Qonchohair  etarra  gahimirt,  7 
dotoirbiV  mac  Uisnt^  ogt«  Deirdn'w  do  pfocatò  codil  dic/^ra  d:g 
tiiirist,  7  docaiestar  frasa  der  gur  bo  fliiiic  a  hucht  7  a  hurbrMÌfic, 
7  dolabaiV  iuadiatghsin  7  adubatVt :  "  Ni  niaith  diabhsi,  a  mara 
inmatne,"  ar  si,  "  an  ni  as  doilghe  rugarf  uadba  riam  dobet[lt] 
agatV>  7  sib  ara  comw^  ;  7  is  dabar  fis  aocMired  mise,"  ar  Leai)- 
hnrcham^  "  7  da  fechatn  an  mairend  a  delh  no  a  denam  fen  ar 
Deirdri.  7  is  fata  lini  fòs  an  gnim  donit^r  anocAi  an  Emaiu  .  i . 
foall  7  meabul  7  micoingcall  da  denam  oraibsi,  a  cairde  gradoc^a,'' 
ar  si,  "  7  ni  bia  Eamutn  aon  oidchi  co  àevfth  an  domatn  bi«  ^err  i 
ina  nochi.     7  dorifle  an  \òid  ann  : 

Tniag  [rem  chroidhe]  an  mebi^ 
donit<fr  anocht  an  Emuin 
7  on  meabt/7  amach, 
bud  hi  an  Emain  irgaloc^. 

Triar  brathar  is  ferr  fo  nim 
dar  imgidh  ar  talmatn  tigh 
àoWech  limsa  raarata 
a  marbacZ  a  los  enmnii. 

Nàisi  7  Ardan  comblarc/, 

Ainnli  hsSsgel  a  mbr<£thatr, 

feall  ar  in  dmmsi  ga  luadh 

nocAa  limsa  nach  lantrway.  T. 

Asa  haitle  sin  adubaiVt  LebarcAam  re  raacaib  F(??-gi«a  doirsi 
tige  na  QraohYixHaide  7  a  fuineoga  do  dùnok/,  **  7  da  tistor 
chugaiò,  buaidh  7  beuTiac/it  daib,  7  cosnairf  sib  fen  comaith  7  bar 
comarche  7  coraarci  Feryu«a."  7  tantc  roimpi  amacA  asa  haithle 
eodubocA  dobronacA  drochmenmnach  co  hairm  araibbi  ConcAoòar, 
7  dofiafraig  Conchohar  sge/a  di.  Is  afisin  adubaiVt  hebarcam  agi\ 
frr^gra  :    "  ktaid  drochsge/a  agam  duit  7  degsc^^." 

''  Cred  iàt  sin  V  ar  ri  Uloc^. 

"  Is  maith  na  sge^"  ar  Leabarcam  :  "in  trtar  is  ferr  deA)  7 
denam,  is  ferr  luth  7  lamocA,  is  ferr  gniw  7  gaisce^  7  gnathirga/ 
an^rrnn  7  anAlbain  7  isin  domun  m6r  uile  do  tecA^  cugutsa,  7  bid 
imàin  enlethe  ogvt  fwda  anagac?  bf^er]  n.^re'nn  o  tait  mate  Uisn^ 
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libh  :  7  ise  sin  sg^/  is  ferr  Agum  duit.  7  ise  sin  sgel  is  mesa  agt^m, 
in  hen  dob  iet-r  delh  7  denam  isin  domun  ic  imtecht  uaifi  a 
hEamatn  nacA  bfuil  a  deA)  fen  na  denam  fwtm." 

Otcf^ala  Conchobar  sin,  docht/aù/  a  ed  7  a  aigidecA^  arct^l,  7 
doibhs^  dail  no  do  anadhiaig  sin.  7  dofiarfai^  Conchobar  aris  : 
"  Cia  racAa(/  d&m  da  fio«  an  maireA  a  cruth  no  a  d^/b  no  a  denam 
fen  ar  D^trdn'fl  V     7  dofiafraig  fotAri  sol  f[u]air  a  fregra. 

IS  aflsiu  adubflfi/'t  Conchobar  re  Tren  Dom  dol  and  :  "  A  Tren 
Dttrinn,"  ar  Conchobar,  "  in  fidar  tu  cia  domarb  tatbatV  V 
"  Dofhetar,"  ar  se,  "  gwrab  e  N^m  mere  Visniff  domarb  e." 
*'  itlaaed,  eirsi  da  fio«  an  mairenn  a  delb  no  a  denam  fein  ar 
Derdrinn"      7   dogluais  Tren  Dom  roime,    7  tàntc  dochtim  na 
bruigbne,  7  fuair  na  doirrsi  7  na  fuifieoga  ama  n-iadhadhadh,  7 
dogab  oman  7  imegla  è,  7  is^c/  adubhatrt :  "  Nf  coTiair  mate  Visnig 
dinsaigt^^,   atà   ferg    forra."      7    fuair    fuinneòg    gan  drwd   isin 
bruufin,  7  dogab  ag  feguin  Naeisi  7  Derdrend  tresanfuinneòig,  7 
^o  dech  Derdriu  fair  òir  asi  bà  cendluaithi  aft  7  do  bruidigh  Naeisi 
7    do  dech  Naeisi  andiaidh  adech'dUTia.     7  as  hmlaid  do  bi  7  ffr 
^onta  dferaib  na  fichle  aige,  7  tug  urcar  àghmar  urmaisnecA  de 
go   tarrla  asuil  anoglatcA     7  doronadb  imlàeid  àinignech  etarra 
^ndsin.     7  dochwat^  atshuil  aragrt«iid  don  oglach  7  rainig  co  Con- 
<^kobar,  7  doifiis  sgè^  do  ò  thus  codeiredh.     7  ised  adubatVt  asi 
8Ùd    ainben  asferr  delb  andsa  domun^   7  ha  ri  andomuin  Naisi 
-<ialegar  do  1.    IS  and  sin  doèirigh  Conchobar  7  Ultaiyh  7  tangadar 
tinicell  na  bruighne  7  do  leigedar  ilgjatrthe  mora  andsin.     7  do- 
-chidrsiut  teiflti  7  teft^a  isin  mhruighin,     7  adclos  sin  do  Derdrtnd 
7  do  claind  Fergusoj  7  do  fiafrai^edar  cia  ata  fan  Crao(i)b  'Rnaùl, 
**  Concobar  7   Ulfat^A"  arsiatt.     "  7   comatrci   Yergusa  frtu"  ar 
lUann  Finn.     "  Mo  cubais,"  ar  Conchobar  '*  ba  mela  dutbst  7  do 
macaib  Uism<7A  mo  b(h)tfnsa  agaib."     "  As  fir  stn,"  ar  Derdrttt, 
"  7  do  fheall  Yergus  oraib,  a  Naeisi."    "  Mo  cubais,"  ar  Buifti  Borb- 
ruad,  nidema  7  nf  dingnimne.     IS  andstn  tanic  Buifle  Borbruad 
amach   7   do  marb  tri  coicait  amuigh    7  dobàith  na  teifiti  7  na 
te^fiala,  7  domhesg  naslwcr^  donbreisim  brathasin.     Atb<?rt  CJon- 
chobar  cia  do  ni  anmesgrulsa,  arnasluagatò.     "  Meisi  Buifti    Borb- 
ruad mac  Fergvsa,"  arse.     "  Comadha  uaimsi  duit,"  ar  Conchobar. 
"  Carsat  comadha  sin  ?"  ar  Buifte.     "  Tricha  cet"  ar  Conchobar^  7 
mo  chogar  7  mo  c(h)omhatrle  fein  duit."    "  Gèbhatt"  ar  Buifte.     7 
do  gab  Buifte  na  comhadhasin.     7  do  rinded  sliab  an  oidct  stn  don 
trichait   cet  imorra  Sliab  Dal   mBuinde,    7  do    chuala   Derdriu 
ancomràd  sin.    "  Mo  chubais,"  ar  Derdriv,  do  threicc  Buinne  sib,  a 
m/iacsL  UÌ8nt<7,  7  is  aithremwtV  an  mac  ud."     **  Dar  mobreithir  fein" 
^r  niann  Finn,  nochn.  tr^igeabh  fen  fat  incen  maires  an  csAad  colg 
4i»ilàim.     7   tànic  Illann   amach  larstn,    7   tuc  tri  Itiath-chuarta, 
^tìmchell  nabri^tghnt  7   do  marb  tri  diet  amuigh  7   tàntc  astech 
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cohairm  ambài  Nacm  7  se  agimirt  fichle  7  AÌD/ile  garbh.  7  tut 
IWann  cuairt  impa  7  adib  dhigh  7  tug  lochraA  arla8a<i  leis  amiich 
ar  anbfhaithcht  7  do  gab  agslaide  naslògh  7  nCrlamsa^  techt 
tìuiohell  uabrtiighni.  Doha  maith  anmoc  do  bi  aftsin,  idon  lUann 
Fifi  mac  Fergusa^  nirer  nech  riam  imsed  naimihnàìne  7  nitarda 
tuarasda/  origh  do,  7  nirgab  sèd  riamh  ^  d^cht  6  F^gtM  namà. 
IS  afisin  adubatrt  Conchobar,  "  Cait  abfuil  Fiacha  mo 
mac?"  ar  Conchobar,  "Sona,"ar  Fiacha.  *'D[ar  mo]  ciibha^, 
isanaon  oidchi  rugadh  tus&  7  IWann  [7  as  iat]  ai'rm  aathar 
utà  aigesi;i  7  f/etrsi  mairmsi  let  [ic/on],  anòrchaìn  7  ancosgrocA  7 
afoga  7  mo  co[lg]  7  dena  calma  leò.  IS  aftsin  doiftsat^^^ar  each 
lichele  dib.  7  tanic  Fiacha  su^ert  comlann  co  h-Illann  7  do  fiafraig 
IWann  dF(h)iacha.  "  Cid  sin,  a  F(h)iacha  ?"  arse.  "  Comrac  7 
comlann  dobail  lem  ritsa,"  ar  Fiacha.  "  01c  doriflis,"  ar  IllaTtn. 
**  7  maic  Visnigh  ar  mo  c(h)omrttrce."  Doifisaigetar  dJchJeU,  7  do 
rònsa^  comlann  ficda  fomiata  dàna  dedla  degtapatW.  7  do  for- 
tamlat^A  Illann  ar  Fiacha  cotuc  atr  luidhe  for  sgàt(h)  asgèith  7 
dogèis  ansgiath  7  dogeisetar  trl  pWm  tofta  Errnrf  aftsin  \d<m  Ton 
Clidna  7  Toft  Thuathi  7  Tonn  Rugraidke.  Do  bi  Canall  Cfrnach 
an  Dun  Sobairce  aninbaw/  sin.  7  do  cuala  torafi  Tuifte  Rugratde. 
"  IS  fir  sin,"  ar  Conall,  "  ata  Conchobar  aneigzn  7  ni  coir  gan  a 
ìiìHaighe  7  gaba«  aainn  7  tàntc  roimhe  go  h-f^mmn  7  fuair 
ancomrac  amsraintW  ar  Fiacha  mac  C{h)onchobair  7  inorchatn 
licbuireodA  7  acbeic  foraigh  acàintW  atig^ma  7  nirlamsat  \5\aid 
atesargon  7  tanic  Conall  doleth  acuil  co  h-Illann  7  saitis  a  sl^?^ 
tr*t,  ic?an  an  culghlas  ChonailL  "  Cia  do  g(h)on  me  ?"  ar  Illann. 
**  Mise  Cona//,"  arse.  "  7  cia  ti«a  ?"  "  Mise  Illann  Finn  mac 
FergustLy"  arse ;  7  is  olc  angnim  doronais  7  maic  Uisni^  ar  mo 
c(h)omairce.     "  In  fir  sin  ?"  ar  Conall.     "  Is  fir  on  

^  Erasure  in  MS. 
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The  Proverbs  and  Phrases  which  follow  were  intended  by  Dr 
Cameron  to  supplement  and  complete,  as  far  as  possible,  Sheriff 
N'icolson's  collection  of  Gaelic  Proverbs  and  Familiar  ' Phrases, 
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Abair  gu  beag  's  abair  gu  math. 

Abair  sin  dar  a  chaitheas  tu  cniaich  mhòine  còmhla  ris. 
A'  bhò  a  's  caoile  's  a'  bhuaile,  's  i  a  's  àirde  geum. 
A'  bhliadhna  a's  gainne  min,  dean  fuinc  mhòr  ainneamh. 
A'  bualadh  na  tarraing  air  a  ceann. 
A'  call  rothad  's  a'  d*  dhèigh. 

A  chiad  bhliadhna,  bliadhna  nam  pòg,  's  an  dara  bliadlina^ 
3liadhna  nan  dom. 

A  choir  fèin  do  na  h-uilc  fear. 

A'  chuileag  a  dh'  èireas  an  òtrach,  's  i  a  's  mo  a  ni  srann. 

A'  chungaidh-leighis  a  's  goirte,  's  i  gu  trie  a 's  feàrr  a  leighiseas. 

A'  cur  brèid  air  toll  (Making  up  a  deficiency). 

A'  cur  glais'  air  an  stàbull  an  dèigh  na  h-cich  a  ghoid. 

A'  cur  suas  inisg,  agus  a  bim  aig  a'  bhaile. 

A'  dol  an  ainead  mhiosad. 

A'  dol  eadar  thu  *s  do  chodal. 

Ag  itheadh  na  cruaiche  fo  'n  t-sioman. 

A'  deanamh  teadhair  do  ròine. 

A'  deanamh  balg  ri  grèin  (Sunning  himself). 

A'  taomadh  na  mara  le  cliabh. 

A'  deanamh  math  an  aghaidh  'n  uilc. 

A'  ghnè  a  bhios  's  a'  mhàthair,  is  gnath  leis  'bhi  's  an  nighean. 

A'  h-uile  rud  ach  an  rud  'ba  choir. 

Aidhear  f  idhleir  dhuibh  an  Taoibh-tuath. 

A  nàdur  fèin  a'  tighin  's  a'  chidlach. 

A'  phoit  a'  tilgeadh  air  a'  choire,  gu  bh-'eil  a  mhàs  dubh. 
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A  Shàbsid  's  a'  shcachduin. 

A'  tighin  eadar  thu  's  do  cbodal. 

A'  tilgeadh  sin  iiat  mar  gii  'n  tilgeadh  bo  buachar. 

Adhaircean  fada  air  a'  cbrodb  a  bhioe  anns  a'  cbeo.^ 

Ailleagan  na  hiatba,  liiathragan  a'  cblachain.  (Wise  among 
fools,  and  vice  versa). 

Ainmeachas  bà  air  biiacbaill,  is  'ga  toirt  uaitbe  m'  fbeasgar. 

Air  a  mbàgan  roimb  na  casan. 

Air  deireadb  rug  i  *n  toigbre. 

Air  da  bbi  reambar  na  caol,  's  mairg  nacb  beatbaicbeadb  laogh 
dba  fein. 

Air  gnotbucb  na  cutbaig. 

Aird  na  dalach  is  isle  na  b-airde  (best  lands), 

Fàisneacb  caillicb  a  reir  a  duracbd. 

Aitbne  na  bUadbna  gii  leir  aig  fear  na  b-aon  oidbcbe. 

Aitbnicbear  duine  air  a'  cbuideacbd  (Tell  me  tbe  company  you 
keep,  and  Fll  tell  you  your  cbaracter). — Scottish  Proverbs, 

Aitbnicbear  craobb  ni  's  fearr  air  a  toradb  na  air  a  duilleadh. 

Aitbnicbidb  an  cat  dar  gbeibb  bean  an  tigbe  gràs. 

Am  l)eul  buille. 

Am  bodacb  a  bba'n  Latbaime,  ^nuair  nacb  b'aitbnc  dha 
bniidbean  db'  fbanadb  e  sàmbacb. 

Am  bum  a  bbios  'sa'  bbràigb,  bidb  pairt  dbetb  'san  mbbh*. 

Am  feadb  a  bbios  an  fbirinn  's  an  onair  aig  neacb,  faodaidb  e 
clacb-mbullaicb  a'  cbabbsair  a  gbabbail. 

Am  fear  aig  am  bi  an  fbirinn  's  an  onair,  feudaidb  e  clacb- 
mbullaicb  a'  cbabbsair  a  gbabbail.  (Credit  keeps  tbe  crown  o' 
tbe  causey). 

Am  fear  a  bbeir,  'sea  gbeibb. 

Am  fear  a  bbeir  bean  à  ifrinn,  bbeir  i  ris  ann  e. 

Am  fear  a  bbeir  an  car  as  an  t-sionnacb  feumaidb  e  èirigb 
mocb. 

Am  fear  a  bbios  carracb  's  a'  bbaile  so,  bidb  e  carrach  's  a* 
baile  ud  tball.     Armst.  p.  45. 

Am  fear  a  bbios  fada  gu'n  eingb,  bidb  e  'n  a  leum  fad  an 
latba. 

Am  fear  a  cboidleas  fada  's  a'  mbadainn,  bidb  e  'na  ruitb  fad 
an  latba. 

Am  fear  a  bbios  gu  b-olc  [mosacb]  aig  sJ  bbaile  bidb  e  maitb 
mu'n  ratbad  mbòr. 

Am  fear  a  cbaidb  dbeanamb  air  son  a'  bbuin-sèa,  cba  ruig  e 
air  an  sgilinn. 

Am  fear  a  tbeid  do'n  mbuileam  bbeir  [?]  (Tbey  tbat  work  in 
tbe  mill  maun  wear  tbe  livery.) 

^  Last  three  words  go  also :  tha  fada  uainn. 
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Am  fear  a  gheibh  bean,  gheibh  e  dragh. 

Am  fear  a  gheibh  gach  latha  bàs,  's  e  a 's  fearr  a  bhidheas  beò. 

Am  fear  a  ghleidheas  a  long,  gheibh  e  latha  g'a  seòladh. 

Am  fear  a  's  luaithe  làmh  's  leis  an  gadhar  ban  's  am  fiadh. 

Am  fear  a  's  fhaide  [luaithel  làmh,  is  e  a  's  mo  cuid. 

Am  fear  a  sheallas  roimhe  cha  tuislich  e. 

Am  fear  a  shinbhail  an  cruinne,  cha  d'  fhnair  oho  duineil  ri 
'mhàthair. 

Am  fear  a  's  isle  bruidhean,  's  e  a  's  fearr  a  chluinneas. 

Am  fear  a  's  laige  fo  dha,  's  am  fear  a  's  treise  an  uachdar. 

Am  fear  a  's  fhaide  'chaidh  riamh  o'n  tigh,  bha  cho  fada  aig  ri 
thighinn  dachaidh. 

Am  fear  a  shlneas  a  làmh  sinidh  e  'chas. 

Am  fear  tha  clis  gu  gealladh,  's  trie  leis  fealladh. 

Am  fear  a  's  tiuighe  claigeann,  's  e  a  's  lugha  eanchainn. 

Am  fear  a  tha  call  an  comhnuidh  bristidh  c. 

Am  fear  a  th'  ann  san  fheith  ^s  duilich  dha  tighinn  aisde. 

Am  fear  a  thèid  a  dh'  uindeoin  an  allt  brisidh  e  na  cuinneagan. 

Am  fear  a  thig  mu  dheireadh,  goiridh  e  gu  diombach.  (Strath- 
niashie). 

Am  fear  a  thig  air  na's  leir  dha  thig  air  na  's  nàr  dha.  (He 
that  speaks  what  he  should  not,  will  hear  what  he  should  not). 

Am  fear  aig  a  bh'eil,  's  e  a  gheibh. 

Am  fear  aig  am  bi  an  sac  Ian  's  math  leis  mam  air  a  mhuin. 

Am  fear  air  am  bi  fearg  a  ghnàth,  is  cosmhuil  a  ghne  ris  an 
(Iris. 

Am  fear  nach  cluinn  air  choir,  cha  fhreagair  air  choir. 

Am  fear  nach  cuireadh  'n  a  crùn,  chuireadh  'n  a  bile. 

Am  fear  nach  d'  fhuair  a  lot  le  beachan,  fhuair  e  'lot  le  seangan. 

Am  fear  nach  eil  cleachdte  ri  claidheamh  fagadh  e  air  an  tom  e. 

Am  fear  nach  fritheil  do  clag  a'  chàil,  fritheilidh  e  do'n  ath 
thràth. 

Am  fear  nach  gleidh  an  sgillean,  cha  bhi  an  guinea  aige. 

Am  fear  nach  toir  ghnothuch  de'n  bhaile  mhòr,  blieir  e 
gnothuch  as. 

Am  fear  nach  toir  oidhirp,  cha  dean  e  gniomli. 

Am  focal  thig  a  Ifrinn,  *s  e  a  gheibh  ma's  e  a  bheir. 

Amadan  an  duine  chrionda. 

Amadan  aig  deich  ar  fhichead,  amadan  am  feasd. 

Amhairc  araon  romhad  's  a'  d'  dhèigh.  (Look  both  before  and 
behind  you). 

An  cadal  fada,  's  beag  a  thlachd  do  neach  a  tha  ann  an 
deòrachd. 

An  ceol  air  feadh  na  fidhle. 

An  ceol  gàire  'bha'n  uiridli  aca  'n  a  clicòl  guil  am  l)liadhna. 
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An  leanabh  a  uithear  a  dh'  aiudeoin,  bidh  e  cam  no  bidh  e 
^^rracb. 

An  cleas  a  bha  aig  Nial  bha  e  riamh  ris. 

An  clìù  a  thèid  òg  do  dhuine,  'sea  leanas  ris. 

An  deireagan  air  am  beir  a'  bhèisd. 

An  deoch  nach  gabhar  an  am  a  tunnaidh,  slàn  leatha. 

An  fheadag  màthair  an  fhaoiltich  fhuair, 

Marbhaidh  si  caoraich  agus  uain. 

An  geaiTan  gean*  ni  e  farran  nacb  fèarr, 

Cuiridh  e  a'  bhò  anns  an  toll, 

'San  tig  an  tonn  thar  a  ceann. 

An  leabaidh  'ni  duiue  dhà  fèin,  's  ann  innte  's  fheudardlia 
laighe. 

Abair  Mac-an-Aba  gun  do  cbab  a  dbùnadh. 

An  làmh  a  bheir  's  i  a  gheabh,  mar  h-ann  do  dhroch  dhuine. 
(Giving  to  the  poor  increaseth  a  man's  store). 

Am  fear  nach  ionnsaich  ris  a'  ghlùn,  cha'n  ionnsaich  ris  au 
uilinn. 

An  leann  a  ni  duine  dh'  a  dheòin,  òlaidh  e  'leòr  a  dh'  aiudheoin 
deth. 

A  Luan  's  a'  Dhòmhnach  (always). 

An  long  am  meadhon  a'  chuain  's  an  stoirm  'ga  deuchainu. 

An  neach  a  theid  fada  o'n  dorus,  cinnidh  a  shoraidh  fiiar. 
(Out  of  sight  out  of  mind). 

An  ni  thug  an  eidheann  bho  na  gabhraibh. 

An  ni  nach  buin  duit,  na  buin  da ;  or,  Au  rud  a  thuirt  clag 
Sgain  :  An  rud  nach  buin  duit  na  buin  da. 

An  ni  nach  caillte,  gheibhear  e. 

An  rud  nach  gabh  leasachadh  is  fhcudar  cur  suas  leis. 

An  ni  nach  leam  cha  tarruing. 

An  ni  [rud]  's  an  teid  dàil  thèid  dearmad  (Delays  are  dangerous). 

An   onair   nach   fhaigh   duine   a    ghnàth,     na    biodh    e   '^ 
h-iarraidh  aon  tràth. 

An  rathad  a  chuir  thu  'n  gruth  cuir  'na  shruth  am  meòg. 

An  rud  a  bhios  an  dan,  bithidh  e  do-sheachan. 

An  rud  a  ghabhas  ise  'na  h-airc,  cha  chuireadh  Rìgh-Deòrsa 
fhèin  as  e. 

An  rud  a's  fhiach  a  ghabhail,  is  fiach  e  'iarraidh. 

An  rud  a  n\  Domhnull  dona,  millidh  DomhnuU  dona. 

An  rud  a  thig  gu  dona,  is  eutrom  a  dh'  fhalbhas  e. 

An  rud  nach  'eil,  nach  robh,  's  nach  bi  —Sin  do  làmh  is  chi 
thu  e. 

An  rud  nach  faic  suil,  cha  chiurr  cridhc. 
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An  rud  a  theid  fada  o'n  t-sùil,  thèid  fada  o'n  chridbe. 

An  rud  a  thig  leis  an  t-sruth,  falbhaidh  e  leis  a'  ghaoith. 

An  rud  nach  ith  an  leanaban,  ithidh  an  t-seana-bhean  fèin  e. 

An  saogbal  'ua  bhutaras  is  Seuter  'na  Sheamarlan. 

A  Shàbaìd  's  a'  sbeachdain  (always). 

An  taigh  a  chaidh  a  shuidbcachadh  air  caiTaig.  cha  'n  fbarasd 
41  chlaoidh. 

An  te  tbèid  a  dh'  aindeon  an  allt  brisidb  i  na  cuinneagan. 

An  te  bhios  cuinanta  aig  a  b-uile  fear,  cba  bheir  i  clann. 

An  t-eun  a'  teannadb  ris  an  sgàth. 

An  toil  do  na  b-uile  duinc,  's  an  toil  uile  do  na  mnathaibh. 

An  t-suil  a  bbeir  duine  g'  a  cbuid,  bbeir  i  g'  a  ionnsaidh  e. 

An  t-uain  ni  's  gile  na  mathair,  is  'mb&tbair  ni  's  gile  na  an 
fineachda. 

An  t-uain  ni  's  duibhe  na  a'  mbàthair. 

An  tombas  a  bbeir  'sea  gbeibb. 

An  turadb,  an  t  anmocb,  am  muir-làn,  's  an  Dòmbnacb. 

An  tuagb  a  thoirt  a  laimb  an  t-saoir. 

An  uair  a  bbios  'a  mhisg  a  staigb,  bidb  an  ciall  a  muigb. 

An  uair  a  bbios  sinn  ri  òracb,  bidb  sinn  ri  òracb,  's  an  uair  a 
bhios  sinn  ri  maorach,  bidb  sinn  ri  maoraob. 

An  uair  a  cbluinneas  tu  sgeul  gun  dreacb  na  creid  e. 

An  uair  a  cb\  thu  taigb  do  cboimbearsnaicb  a*  dol  'n  a  tbeine, 
is  coir  dbuit  an  aire  a  tboirt  do  d'  tbaigb  fein. 

An  uair  a  db'  fbalbbas  tu  casruisgte,  teicbidb  do  chàirdean  uat. 

An  uair  a  gheibbear  fear,  cha'n  fhaigbear  bean. 

An  uair  a  gheibbear  bean,  cba'n  fhaigbear  fear. 

An  uair  a  's  caoile  an  gran,  is  ann  a  's  daoire  an  gran. 

An  uair  a's  mo  a  fhuair  mi  's  ann  a  's  lugha  'bh*  agam. 

An  uair  a  *s  mo  am  beadradb,  is  ann  a  's  coir  sgur  dheth. 

An  uair  a  throdas  na  meirlich,  gheibh  na  h-iouracain  an  cuid. 

An  uair  a  theid  na  meirlich  a  throd  bidb  an  t-ionracan  'na 
cbuid. 

An  uair  a  theid  an  gobhainn  air  bbathal  (?),  's  e  is  fearr  bhi 
rèidh  ris.  ("  When  the  smith  gets  wildly  excited" — on  his 
Baalism  ! — "  Nether-Lochaber.") 

An  uair  a  theid  fada  o'n  t-sùil,  theid  fada  o'n  chridbe. 

An  uair  a  theid  crodh  chàich  an  diosg,  's  ann  a  ni  breunag 
càise. 

An  uair  a  thig  oidhche  Shamhna,  theirear  gamhna  ris  na  laoigb. 

An  uair  a  theirgeas  do  cbuid,  treigidh  na  cairdean. 

An  uair  a  thig  a'  bhochdain  fan  t-acras]  a  staigh  air  an  dorus, 
theid  an  gràdh  a  mach  air  an  arias. 

An  uair  a  thig  an  latha  flinch,  tuighidh  mi  taigh ;  an  uair  a 
thig  an  latha  math  cha  tugh  taigh  no  taigh. 
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An-uair  ort.     (May  it  fare  thee  ill,  lit.,  Bad  weather  to  thee). 

An  iiaisle  dhubh  's  gun  dad  gu  'cumail  suas. 

Aois  coin  tri  bliadhna  'na  chuilean,  tri  bliadhna  'na  neart,  agus 
tri  *dol  air  'ais. 

Aon  fhear  o  dh'  iarras  is  da  fliear  dhiag  a  phaigheas. 

An  iiair  o  bhristeas  aon  bhò  an  gàradh,  theid  a  dbà  dheuì^  a 
iiiach  air. 

Arainn  bheag,  mhiodalach,   bhreugach,  a  ciil  ri  caraid,  's  a 
jighaidh  ri  nàmhaid. 

As  a  ceann  a  bhlighear  a'  bho. 

"  As  a'  thoiseach." 

Ard  boinueid  ni  h-onair,  faodaidh  i  clach-mhullaich  a'  chabhsair 
:i  chumail. 

As  an  droighinn  anns  an  dris. 

As  an  t-sealladh  as  a'  chuimhne.     (Out  of  sight  out  of  mind). 

A'  tional  nan  srabh  *8  a'  call  nam  boitein  (boiteil). 

Ba  cho  math  dhomh  mo  chorrag  a  ghabhail  do'n  chloich.    (See 
Nic.  p.  222). 

B*  àird  an  luath  na  an  lasair  (in  reference  to  fireside  strife). 

Barail  an  duine  ghlic  is  tinnc  theid  air  an  fhirinn. 

Bàs  gim  sagart  ort. 

Bai'ail  mhath  aig  siach  air  fein. 

B'  e  'n  fheòil  *g  a  toirt  a  ingnibh  a'  chait  e. 

B'  e  'n  capull  'g  a  thoirt  a  dh'  Innsibh  Gall  e. 

B*  e  faicin  na  peucaig  is  breunas  an  t-sionnaich  e. 

B'  e  'm  meur  's  a'  mhàs  an  deigh  a  bhramadh  e. 

B'  e  *m  bata  'g  a  thoirt  duit  go  mo  cheann  fein  a  sgailccadh  e. 

B'  e  'n  leigheas  air  sùilean  goirt  c. 

B'  e  naigheachd  bheag  am  baile  mòr  e. 

B'  e  'n  t-srathair  an  aite  na  diallaid  e. 

B'  e  saoradh  air  ceann  a'  choin  bhradaich  e. 

B*  e  'n  chat  'g  a  thoirt  an  aghaidh  a'  chuilg  e. 

B'  e  ionnlaid  drabhaig  a'  dol  na  chrò  chaorach  e. 

B'  e  'n  crochadair  a'  buain  croich  dha  fein  e. 

B'  e  earbsadh  gnothaich  ri  droch  ghille  e. 

B'  e  deoch  do  fhear  am  mullach  na  h-àtha  is  i  'n  a  teine  e. 

B'  e  sin  a'  chlach  an  ionad  an  uibhe. 

B'  e  clach  an  ionad  càbaig  e. 

B'  e  freiteach  a'  bhaird  ris  a'  chaisteal  e. 

B'  e  mart  nam  beannachd  *8  a*  chliabh,  mart  nam  mallachd 
air  an  t-sliabh. 

B'  e  'n  guran  air  mas  baintighearna  e. 

B'  e  sin  an  connadh  a  chur  do  'n  choille. 

B'  e  stoinn  na  cuilce  gun  dol  troimpe  e. 
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B'  e  'n  ceaun  a'  fanaid  air  a'  choluinn  e. 

B'  e  'n  tart  sin  tart  an  deagh  mhnilinn. 

B'  e  ni  gun  bhun  gun  bhàrr  e. 

B'  e  fuidhleach  an  tàilleir  shàthaich  e. 

B'  e  'n  cailean  's  an  fhiacail  e. 

B'  e  'n  t-uisge  'g  a  thoirt  dachaidh  an  criathar  e. 

B'  e  itheadh  na  cruaiche  fo  'n  tugha  e. 

B'  e  iasad  a'  cheibe  gun  a  chur  fo  'n  talamh  e. 

B'  e  Bin  a  bhith  toirt  giuthais  do  Lochabair. 

B'  e  sin  a  bhith  ag  ionnsachadh  caillioh  air  na  bratnannan. 

B'  e  sin  faire  a'  chlamhain  air  na  cearcaibh. 

B'  e  sin  blàthach  'g  a  toirt  do  bhanaraich. 

B'  e  crann  gath  'g  a  dheanamh  do  'n  t-sirist  e. 

B'  e  sin  rnagadh  air  cù  a  mharbhadh  fiadh. 

B'  fhasa  chriathradh  na  chur  air  muin  eich  (said  of  one  long 
buried). 

Bea^an  as  a'  bheagan. 

Bean  *g  ad  dhiultaah,  is  each  'g  ad  thilgeadh,  is  bàta  'g  ad 
fhàgail — tri  nithe  nach  ruig  duine  leas  nàire  bhi  air. 

Bean  gus  an  tèid  i  eug,  is  fear  gus  am  bi  e  'n  a  sheann  reud 
(*.«.,  they  will  be  learning  until  then). 

Beannachd  Aoughuis  Gobha  leat,  is  gheibh  thu  mar  a  thoill. 

Beannachd  leis  gach  ni  a  dh'  fhalbhas — cha'n  e  a  dh'fhòghnas. 

Beul  gun  tota  (A  mouth  that  cannot  keep  a  secret). 

B*  fheàrr  a  bhith  an  taigh  a'  bhidh  na  'n  taigh  an  tuarasdail. 

B'  fheàrr  an  t-olc  a  chlaistin  na  *n  t-olc  fhaicin. 

B'  fhearr  learn  na  ni  air  domhan  omhan  air  deur  fiiar. 

B*  fhearr  bideag  a  thoirt  a  leanabh  do  nàbuidh  no  mir  a  thoirt 
da. 

B*  fhear  am  meòg  a  bhiodh  'sa'  Ghàidhealtachd  na  am  bainne 
blàth  a  bhiodh  am  leairt. 

Bha  6  a'  muin  air  an  eanntaig. 

Bha  riamh  rathad  cill  is  clachain  ann. 

Bha  tuiUeadh  saoghail  aige. 

Bheir  an  oidhche  crodh  is  daoine  gu  baile  (duine  is  ainmhidh). 

Bheir  bean  an  arain  am  barran  far  bean  na  spreidh. 

Bheir  ceilg  duine  gu  bochdainn,  ach  soirbhichidh  an  dichiol- 
lach. 

Bheirear  beatha  air  èigin,  ach  oho  toirear  rath  air  èigin. 

Bheir  aon  ni  ni  eile  'na  lorg. 

Bheir  fear  beag  a  chuid  as  an  talamh  mu  *n  toir  fear  mòr  a 
chuid  as  an  athar. 

Bheir  fear  na  h-aon  oidhche  an  fhaire. 

Bheir  seillean  math  mil  a  sin. 

31 
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Bheir  iad  an  aire  gu  ^m  bi  an  t-\m  air  an  taobh  fhèin  do  'm 
bhonnacli. 

Bheir  mis'  ort  gu  'n  cluinn  thu  e  air  a  chluais  a  's  buidhre. 

Bbeir  sin  a  bhuil  fathasd. 

Bheireadh  e  conas  as  a'  mhaide-shuidhe. 

Bheir  tim  teisteanas. 

Bi  gu  math  ri  cù  is  leanaidh  e  thu. 

Biadh  an  dai-a  fìr  puinsion  an  fhir  eile. 

Bidh  beagan  uisge  far  am  bàthar  an  gamhainn.    (There  is  a\  e 
some  water  where  the  stirkie  drowns). 

Bidh  ciontach  gealtach.     (Evil  doers  are  evil  dreaders). 

Bidh  eagal  air  an  leanabh  a  thèid  a  losgadh  roimh  an  teiue. 
(Burnt  bairns  dread  the  fire). 

Bidh  e  leis  an  righ  a  bhios  air  a'  chathair. 

Bidh  fann  feargach.     (A  hungry  man  is  an  angry  man). 

Bidh  gach  fann  feargach. 

Bidh  gille  [searbhant]  aig  an  fheannaig  's  an  fhòghar. 

Bidh  iteagan  geala  air  an  eun  a  thig  am  fad  as. 

Bidh  miall  air  deireadh  na  h-urchair. 

Bidh  mi-dhòigh  air  an  fhear  a's  miosa  foighidin. 

Bidh  rud-èigin  aig  cearc  an  scròbain,  ach  cha  bhi  dad,  idir  aig 
ccarc  a'  chrubain. 

Bidh  tusa  fochaid  ormsa  airson  mo  chuid   a  bhuan  glas,  is 
bidh  mis'  a'  fochaid  ortsa  'nuair  nach  bi  agad  ach  a'  chas. 

Biodh  e  geal  no  biodh  e  odhar  is  toigh  leis  a  ghabhar  a  meann. 

Bidh  tu  beò  bliadhna  :  cha  d'  aithnich  mi  thu. 

Biodh  gach  fear  air  a  ghearran  bacach  ban  fèin. 

Bogadh  uan  gad. 

Boinne  ri  do  shròin,  bidh  tu  beò  am  bliadhna. 

B'  olc  an  airidh  do  bheul  binn  a  chur  fo'n  talamh. 

B'  olc  an  airidh  e. 

Bolla  mine  air  a'  pheighinn  ^  is  gun  a'  pheighiun  ^  ann. 

Briagaidh  am  biadh  am  fitheach  bharr  na  craoibhe. 

Ba  cheum  air  gaig  leam  a  dhol  a  dh  'aite  dh'am  aindeoin. 

Ba  dual  daididh  da. 

Ba  leigheas  sealladh  dhiot  uir  sùilean  goirte.     [See  above]. 

Ba  mhath  an  airidh  e.     (It  was  well  deserved.) 

Ba  mho  an  call  la  Chuil-fhodair. 

Buil  na  fighe  air  a  stim. 

Buille  chur  an  craoibh  is  gun  a  leagaiL 

BuiUe  ma  seach  buille  gun  dreach  (in  rowing). 

Buinidh  urram  do  'n  aois.     (Eild  should  hae  honour). 

Buntàta  proinnte  is  bainne  leò, 
Biadh  boflaich  Uachdair-chlò. 

^  Bgillinn. 
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Cabhaìdh  aon  uair  de  oidhche  Ghearrain  seachd  bollan  sneachda 
trolmh  tholl  tora. 

Cadal  nan  con  's  na  mhnathan  a'  fuineadh. 

Cailean  a'  feadaireachd  is  cearcan  a^  glaodhaich, 
Nithe  nach  robh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Càirdean  an  taighe,  nàimbdean  a*  bhidh. 

C'àit  am  faiceabh  tu  *n  gionach  ach  am  mionach  na  clèire  ? 

Caith  mar  a  gheibh  is  gbeibb  mar  a  chaitheas  ; 
Caomhain — "  Go  dha" — is  cuimhnicb  am  bàs. 

G'ar  son  nach  ith  na  coin  an  t-im  t 
Ghionn  's  nach  fhaigh  iad  e. 

Gaomhain  am  poca  aig  an  t-s\oman. 

Oar  tuathail  t*  aimhleis.  ("  Deiseil,"  i.e.,  following  the  course 
of  the  sun  was  considered  lucky,  but  "  tuathail"  the  reverse). 

Gasan  fada  gu  dhol  troimh  an  abhainn. 

Gas  air  a'  chruaidh. 

Geannaich  ri  grein  is  creic  ri  coinneil. 

Gha  b'c  am  fear  a  reiceadh  a'  chearc  ris  an  la  fhliuch. 

Jha  b'e  'chomain. 

Gha  b^e  'm  muileaon  nach  meileadh  nan  ruitheadh  an  t-uisge. 

Gha  b'e  'n  t-uisge  nach  ruitheadh  ach  am  mnileann  nach 
bleitheadh. 

Gha  b'e  miann  Mhuirich  am  mèog. 

Gha  ba  ruith  ach  leumraich. 

Gha  bhi  cuimhne  air  an  aran  ach  fhad  's  a  mhaireas  e  's  an 
sgoman. 

Gha  bhi  e  [thu]  na's  òige  r'a  ionnsachadh. 

Gha  bhi  meas  air  an  tobar  gus  an  traogh  e. 

Gha  bhi  meas  air  an  t-slainte  gus  an  tig  an  euslaint'. 

Gha  bhi  'n  t-im  sin  air  an  roinn  sin. 

Gha  bhi  piseach  air  suirghe  na  Sabaid.  (Sunday  wooing  draws 
to  ruin). 

Gha  bhi  sinn  deanamh  da  Fhèill-Martainn  air  (no  two  bites  of 
i  cherry). 

Gha  bhi  sinn  chionn  a  shaoithreach  dha. 

Gha  bhi  'shac  air  a'  ghearran,  gus  an  leig  e  bram  as. 

Gha  bhi  toradh  gun  saothair. 

Gha  bhiadh  a  chuid  's  cha  luideag  a  aodach. 

Gha  bhriathar  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Gha  bhris  achmhasan  cnàimh. 

Gha  b'  fhada  uait  a  chuir  thu  an  athais. 

Gha  b'  ionnan  a  's  t-athair. 

Gha  b'  iougantach  leinn  ach  lionn  air  banais  a'  chait. 
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Cha  bu  dìth  iarraidh  dhi. 

Cha  ba  mhac  mar  an  t-athair  e. 

Cha  chain  an  t-òlach  math  ach  air  laimh  an  droch  òlaich. 

Cha  chaoin  muc  sheasg  r'a  h-àl. 

Cha  chaomhnadh  leam  do  chaomhnadh  's  cha  chaitheamh  learn 
do  chaitheamh. 

Cha  chluinn  e  ach  an  rud  a  's  binn  leis. 

Cha  chreidear  an  t-aog  gus  am  faicear  an  t-adhlac. 

Cha  chuir  bean-tighe  ghlic  a  h-uibhean  uile  fo  aon  chirc. 

Cha  chuirear  seann  cheaun  air  guaillibh  òga. 

Cha  chuirinn  mo  bheul  anns  an  lite  nach  òlainn. 

Cha  deachaidh  e  timchioll  an  tiiim  leis. 

Cha  deach  ceann  còcaire  riamh  air  òtrach. 

Cha  deachaidh  tonn  air  feisd  dha  o  sin. 

Cha  dean  fear  iomairt  bualadh,  's  cha  dean  fear  luath  maorach. 

Cha  dean  làmh  ghlan  eòma. 

Cha  dean  mise  toll  anns  nach  cuir  thusa  tarraing. 

Cha  dean  treanaidh  treubhantas. 

Cha  deanadh  e  gille-poc  dha.     (He  could  not  light  a  candle  to 
him). 

Cha  deic  na  's  fheudar. 

Cha  do  chleachd  an  capull  a  spoth. 

Cha  do  shuidh  air  cloich  nach  do  shuidh  laimh  ri. 

Cha  d'  rinn  fuine  ri  ceòl  nach  d'  rinn  itheadh  ri  bròn. 

Cha  d'  rinn  maitheas  nach  d^  fhuiling  aghaidh. 

Cha  d'  rinn  duine  riamh  lochd  orm  nacb  faca  cnoc  a  mhàis.  j 

Cha  d'  thug  cridhe  goirt  nach  d'  fhuair  cridhe  goirt. 

Cha  duine  taillear  *8  cha  duine  dha  dhiubh. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  ach  air  son  an  èisg. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  an  dèigh  an  èisg. 

Cha  freagair  do  'n  fheumach  a  bhith  ailgheasach. 

Cha  ghabh  an  soitheach  Albannach  ach  a  Ian. 

Cha  ghabhadh  sinn  iongantas — an  uaisle  gun  chasan. 

Cha  ghleidh  bruidhinn  buaidh. 

Cha  ghloir  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Cha  'n  aithnich  thu  duine  gus  am  bi  do  ghnothach  ris. 

Cha  *n  aithnich  thu  an  t-each  breac  gus  am  faic  thu  e. 

Cha  'a  aithnichear  caraid  gus  am  feum  air.     (A  friend  in  need 
is  a  friend  indeed). 

Cha  'n  amais  duine  dona  air  a  thapadh. 

Cha  'n  e  barrachd  na  sgoileireachd  a*8  fhèarr. 

Cha  'n  e  tagha  nam  muc  a  gheibh  fear  na  faighe. 

Cha  'n  *eil  ann  cosmhuil  ris  an  dachaidh.     (East  or  west,  hame 
is  best). 

Cha  'n  'eil  an  sin  ach  "Seachain  mo  chluas  is  buail  m'  adharc." 

Cha  *n  'eil  bàs  fir  gun  gras  fir. 
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Cha  'n  'eil  cinnteaohas  aig  neach  air  bith  air  a  bheatha.     (Nae 
nan  has  a  tack  o'  his  life). 

Cha  'n  'eil  ceangal  la  fèiU  Naoimh  no  Dòmhnach  air  banaltrum 
no  banarach. 

Cha  'n  'eil  dùthchas  aig  mnaoi  no  aig  ministeir. 

Oha  'n  'eil  e  cho  glic  's  a  tha  e  cho  trie  a  lathaehan.- 

Cha  'n  'eil  e  cho  marbhteach  's  a  tha  e  cho  maoidhteaoh. 

Cha  *n  fhaighear  rud  ach  far  am  bi  e. 

Cha  'n  fhiach  gille  gun  char,  is  tsha  'n  fhiaeh  gille  nan  car. 

Cha  'n  'eil  fhios  co  aca  a  's  fhaide  saoghal,  am  fear  a  chaoimh- 
leas  no  'm  fear  a  chaitheas. 

Cha  'n  'eil  'fhios  co  aca  a  's  feàrr,  a  bhith  air  thoiseach  na  air 
Iheireadh. 

Cha  'n  'eil  air  a'  chnatan  ach  cnapan  itheadh. 

Cha  'n  'eil  lochd  sam  bith  an  cridhe  a  bhios  gabhail  òrain. 

Cha  'n  'eil  math  gun  dragh. 

Cha  'n  'eil  saoi   air  nach   laigh   leòn,    no   carraig   air   nach 
caochail  smth. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas. — [Loudin]. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas,  no  coille  gun  chrionaich. 

Cha  'n  eiridinn  [fhidir]  an  sàthach  an  seang. 

Cha  'n  'eil  uaill  an  ^haidh  na  tairbhe. 

Cha  'n  fhanadh  e  uair  no  ial. 

Cha  'n  fhaigh  balbhan  oighreachd. 

Cha  'n  fhad  a  th'  eadar  do  ghal  's  do  ghàire. 

Cha  'n  fhaigh  ciou  cron. 

Cha  'n  fhaic  gràdh  lochd. 

Cha  'n  fhàidh  's  cha  mhac  fàidh  mi. 

Cha  'n  fhàs  còineach  air  a'  chloich  a  bhithear  a'  sir  thionndadh. 
(A  rowing  stone  gathers  no  moss). 

Cha  'n  fhàs  feur  air  an  rathad  air  am  bith  ear  a'  sir-shaltairt. 

Cha  'n  f  heàrr  Ruair  na  Raonall. 

Cha  'n  f heàrr  na  clach  am  baile  fear  is  'aire  ri  dhol  as. 

Cha  'n  fheud  ciontach  a  bhi  rosgach. 

Cha  'n  fhoghnadh  le  cuid  bhi  air  an  each,  ach  bhi  thairis  air. 

Cha  'n  fhuiling^  cearc  a  cniadachadh.    (A  hen  suffers  not  to  be 
fondled). — Highl.  Soc,  Diet. 

Cha  'n  i  a  mhuc  shàmhach  a  's  lugha  dh'  itheas  de  'n  drabh. 

Cha  'n   iarr  am   biadh  ach  fhiachainn.     (Eating  needs  but  a 
beginning). 

Cha  'n  fhnirich  muir  ri  uallach, 

Is  cha  dean  bean  luath  maorach ; 

Cha  dean  bean  gun  nàire  cugainn, 

Is  cha  dean  bean  gun  fhuras  eudach. — ^[Loudin]. 

^  Oha  toigh  le  cearc,  &c. 
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ChR  'n  ionghnadh  an  t-earrach  a  bhi  fuar,  is  Dach  dual  da 
bhith  blàth. 

Cha  'ii  nàr  do  dhuine  bhith  lag,  ach  is  nàr  do  dhuine  bhitli  bog. 

(vha  'n  uaisle  duine  ua  'm  bidh,  deauamaid  'nar  dithis  a'  chabh- 
rach. 

Cha  'n  urrainnear  a  thoirt  de'u  chat  ach  an  craicionn. 

Cha  robh  brosgalach  nach  robh  breugach.     (Fairest  words  are 
fullest  of  falsehood). 

Cha  robh  bruidhneach  nach  robh  breugach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  breugach, 's  cha  robh  breugach 
nach  robh  bradach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  sgeulach,  àc. 

Cha  robh  e  riamh  air  port  eile. 

Cha  robh  e  riamh  air  seòl  eile. 

Cha  robh  thusa  riamh  air  sheòl  eile. 

Cha  robh  gu  dona  mu'n  fhardaich  nach  robh  gu  math  mu'n 
rathad  mhòr.     [See  above]. 

Cha  robh  nead  gu'n  ubh  gluig. 

Cha  robh  nach  fhaod  bhi. 

Cha  robh  na  bu  riidaiche  na  e  a  chuir  riamh  crùn  ri  h-athar. 

Cha  robh  ronnach  nach  robh  cannach. 

Cha  robh  sonas  riamh  air  bus  lorn. 

Cha  saothair  bo-laoigh  do  shaothair. 

Cha  sgoilt  an  darach  ach  geinn  de  fhèin. 

Cha  seall  cd  air  comain. 

Cha  sluagh  duine  'na  ònar. 

Cha  tèid  ceann  air  an  taigh  air  am  bithear  a'  fanaid. 

Cha  tèid  dholaidh  dhe  'n  dicheall  mhaith  ach  pàirt 

Cha  tèid  e  leis  na  coisichean,  's  na  marcaichean  cha  'n  iarr  e. 

Cha  teist  air  duine  teist  aon  duine  's  cha  teist  air  teist  an 
duine. 

Cha  tèid  taigh  thar  sabhal. 

Cha  tig  as  an  t-soitheach  ach  an  deoch  a  bhios  innte. 

Cha  tig  ftiachd  gu  nollaig,  's  cha  tig  gaillionn  gu  Fèill-Pàdraig. 

Cha  tig  laogh  glan  o'n  bhoin  sgamhaich. 

Cha  tig  math  gun  dragh. 

Cha  tim  codail  an  cogadh. 

Cha  tig  ubh  mòr  à  mas  dreadhain. 

Cha  toir  an  uaisle  goil  air  a'  phoit. 

Cha  toirear  tè  air  bith  air  èigin  mur  bi  i  fèin  leth-dheònach. 

Cha  trie  a  chithear  moll  aig  dorus  sabhail  piobaire. 

Cha  truimid  a'  choluinn  an  ciall. 

Cha  tug  leis  an  truaill  nach  d'fhuair  leis  a'  chlaidheamh. 

Cha  tug  thu  riamh  roinneag  à  'fheusaig. 
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Ghaidh  e  eadar  thu  's  do  chraicionn. 

Chaidh  na  mucan  troimh  an  tigh-comhairle. 

Cha  'n  eil  ann  ach  gaoil  an  fhithich  air  a  chuàmh. 

Chi  do  shùil  e  *s  cha  hhlais  do  bheul  e. 

Chi  mi  t'  fhiacail  chùil. 

Cho  airidh  's  a  tha  'm  meirleach  air  a'  ohroich. 

Cho  àrd  ceann  ri  fìadh  air  fireach. 

Cho  aigeantach  ri  fiadh. 

Cho  anmhuin  ri  fìonan-feòir. 

Cho  àrd  ri  craoibh. 

Cho  ban  ris  an  anart-mhairbh. 

Cho  beag  ri  frlde. 

Cho  beur  ri  bard. 

Cho  binn  ri  teud-chiùil. 

Cho  beadaidh  ri  measan  a'  cheird. 

Cho  crosda  [dreamach]  ris  a'  chat  air  earball. 

Cho  daingean  ri  creig. 

Cho  dèidheil  's  a  'n  cat  air  a'  bhainne. 

Cho  duilich  r*  a  chur  a  leabaidh  ri  broc  a  saobhaidh. 

Cho  dubh  ris  an  fhitheach.     (As  black  as  a  raven). 

Cho  dubh  ris  an  t-sùidh. 

Cho  dubh  ri  gual. 

Cho  eutrom  ri  eun  air  iteig. 

Cho  fallain  ri  breac  na  linne. 

Cho  geal  ris  an  t-sneachd. 

Cho  glic  ri  na  cnuic. 

Cho  seana-ghlic  ris  na  cnuic.     (As  wise  as  the  hills). 

Cho  ineacal  ris  a'  bhiorsamaid  (i.e.,  evenly  balanced). 

Cho  Ian  de  'n  olc  's  a  tha  'n  t-ubh  de  'n  bhiadh. 

Cho  lonach  ri  isean  ceird. 

Cho  luath  ris  a'  ghaoith. 

Cho  luath  ri  earb. 

Cho  luath  ri  fiadh. 

Cho  luath  ri  fìadh  air  fireach. 

Cho  luath  a  's  a  bheir  a  chasan  e.  (As  fast  as  his  feet  can 
carry  him). 

Cho  luath  's  a  bheir  casan  eich  e.  (As  fast  as  horse's  feet  can 
carry  him). 

Cho  min  ri  maighdean. 

Cho  olc  ris  a'  bhreamas. 

Cho  scan  ris  na  cnuic. 

Cho  sgith  dheth  's  a  bha  Calum  de  'n  taigeis. 

Cho  socharach  ris  a'  chriathar  gharbh. 

Cho  soilleir  ris  a'  ghrèin. 

Cho  sradagach  ns  an  teine. 
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Cha  sgoilear  math  mi,  's  cha  'n  fhèarr  learn  air  a  bhith :  mar  a 
thubbairt  a'  madadh-ruadh  'n  uair  a  bbuail  an  t-each  an  gobka  (f) 

Cbo  tana  ris  a'  gbaoitb  Earraich. 

Cbo  tetb  ri  gaol  tailleir,  dar  cbuir  e  'n  tòin  as  a'  mheuran. 

Cbo  tiugb  ri  peasair  am  poc. 

Cbo  trang  ri  triiiir  an  leabaidb. 

Cbo  trom  ri  cloicb. 

Cbuala  tu  'gbaotb,  acb  cba  'n  fbaca  tu  i. 

Cbuala  am  bodbar  fuaim  an  airgid. 

Cbuir  e  o  bbiadb  'a  o  cbodal  e. 

Cbuireadb  e  no  laoigb  o  dbeotball  (said  of  anything  disgusting 
or  disagreeable). 

Cbuireadb  tu  fearg  air  ministeir,  ged  bbiodb  eallach  leabh- 
raicbean  air. 

Cbunna  mi  mo  cball  agus  cba  b'  e  sin  e. 

Cia  mar  air  bith  tba,  bu  mbiosa  a  bbiodb. 

Ciod  air  bitb  a  bbeir  mo  sbliobadb  dbiom,  cba  toir  mo  agioba 
dad  dbiom. 

Ciod  a  's  fearr  a  db'  innscas  an  ceann  no  na  cluasan  1 

Ciod  a  tbig  as  a'  bbolg  acb  an  acfuinn  ? 

Claigionn  leinibb  is  goile  seann  duine. 

Clann  nan  càìrdean,  is  mairg  a  racbadb  eatorra. 

Clàr  do  bbeadaidb  (i.e.,  your  face). 

Cleas  nan  ceard — cba  luaitbe  trod  na  beadradb. 

Cleas  nan  gaibbre  'g  itbeadb  na  natbracb— ^sior  itbeadb  is  sior 
thalacb. 

Cleas  an  donais  mu'n  cboinneil — a'  lasadb  aig  a  da  cbeann. 

Cluinnidb  e  an  rud  as  binne  leis.     [See  above]. 

Codal  nan  con  s  a'  mbuileann.     [See  Nic,  p.  74]. 

Cog  air  a*  cbat,  is  togaidb  e  fbriodhan  air. 

Coileacb  a'  Mbairt,  bidb  e  'na  tbratbasdair  daonnan. 

Coin  is  mucan,  geòidb  is  cearcan,  bean  mic  'b  a  màtbair-cbeile. 

Coir  Mhic-Mbaoilein  air  a*  Cbnap — 

Am  feadb  's  a  bbuaileas  tonn  air  creig.*  *lic. 

Combairle  caraid  gun  iarraidb,  cba  d'  fbuair  i  riamb  am  meas 
'ba  cbòir  dbi. 

Combairle  rigb  an  ceann  amadain. 

Cpsmhuil  ri  cuilean  a'  mbadadb-ruaidb,  mar  a's  sine  's  ann  a's 
m  iosa. 

Cosmbuil  ri  fèatb  eadar  dbà  oiteig. 

Cosnaidb  an  t-eòlacb  an  t-anam. 

Crathaidb  an  cù  earbaJl  ris  an  neacb  'bbeir  da. 

Cronaicbidb  an  daoi  's  cba  cbeartaicb. 

Crùbaicbe  ebon  is  letbsgeulan  bhan. 
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Oual^h  a'  ghille  leisg. 
Cuid  an  amadain  am  beul  a  phoca. 
Cuid  a'  ghil'  iasgaidh  air  gach  mèis. 
Cuid  an  aon  slaoighteir  aig  an  shlaoighteir  eile. 
Cuir  bior  's  an  losgainn  is  bheir  i  sgriach  aisde. 
Cuir  do  làmh,  's  cha  'u  'eil  'fhios  cò  dhiubh  a's  iasg  no  feòil. 
Cuir  mir  an  beul  na  bèisd,  is  leig  chead  dhi. 
Cuir  droch  chliù  air  fear  neo-chiontach,  is  dar  a  chrathas  c 
'bhreacan  crathaidh  e  'sgainneal. 

Cuiridh  a  thapa  as  do  dhuine  gun  chiall. 
Cuiridh  teangaidh  snaim  nach  fuasgail  fiacail. 
Cuiridh  toll  beag  fo  shàl  an  long  mhòr. 
Cùl  mo  làimhe  riut. 

Dà  thrian  ceirde  cùngaidhean. 

Dannsadh  air  do  bhanais  is  caithris  air  do  bhangaid, 

Dàil  bliadhna,  dàil  gu  siorruidh. 

Dar  a  thig  an  t-acras  a  stigh  air  an  dorus,  thèid  an  u  aisle  a 
mach  air  an  uinneag  (al.  :  theid  an  gaol  mach  air  an  arias). 

Dar  a  thòisicheas  na  cisteachan  air  glaodhaich  theid  an  gaol  a 
mach  air  an  uinneig. 

Deanadh  gach  fear  bean  dha  fèin. 

Deireadh  a*  chrochadair  a  chrochf  dh. 

Deireadh  is  toiseach  an  t-sian — clachan  m\n  meallain. 

Dh'  aithnichinn  air  a'  mheang  cò  a  bheireadh  am  bainne 
dhomh. 

Dheanadh  tu  teadhair  do  ròinneig. 

Dheòin  na  dh'aindeoin. 

Dh'fhàg  thu  e  mar  gu  fàgadh  bò  buachar. 

Dh*  fhalbh  Peairt  's  am  baile  b'  fhaisge  dha. 

Dh'  fheoraich  i  de'n  ghaoith,  "Ma  cLailleas  mi  thu,  c'àit  am 
faigh  mi  thu  V^  "  Air  mullach  nan  cam."  Ris  a'  cheo.  "  Air 
mullach  nam  beann."  Ris  a  chliii?  "  Caill  mise  aon  uair,  is 
cha  'n  fhaigh  thu  gu  bràth  tuilleadh  mi." 

Dh'  ith  e  am  biadh  's  cha  d'  rinn  e  'n  gniomh. 

Dh'  ithinn  biadh  'n  uair  'bhiodh  ocras  orm,  is  dh  'òlainn  deoch 
'n  uair  'bhiodh  pathadh  orm. 

Dh'  eirinn  'n  uair  a  dh'  èireadh  a'  chearc,  is  laighinn  'n  uair  a 
laigheadh  i. 

Dh'  itheadh  e  do  chuid,  is  phronnadh  e  do  chab. 

Dh'  itheadh  tu  fein  na  h-uibhean  is  bheireadh  tu  dhomhsa  na 
plaoisg. 

Dhiult  i  na  coisichean  's  cha  d'  thàinig  na  marcaichean. 

D\-luain,  tha  e  tuilleadh  a's  luath, 
Dì-Màirt,  latha  iomraich  nam  muc, 
Di-ciad'aoinn  clraobhach, 
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Dì-ar-daoine  na  dùlach, 

Dì-h-aoine,  cha  bhi  e  buadhach, 

'S  cha  dual  duit  gu  'm  falbh  thu  *m-barach. 

Dithis  *ba  dona  le  chèile,  mo  shealgair  fèin  's  mo  chù. 

Do  dheòin  dhuìt  a  dh-aindeoin. 

Droch  ciall  ort. 

Druididh  gach  ian  ri  'ealtainn  nuair  thig  an  t-aumoch. 

Duìne  air  fhacal  ia  mart  air  adharc. 

Duine  dona  dreamach,  cha  b'  fhèarr  againn  na  bh*  uainn  e. 

Dùisgidh  fuath  strith,  ach  fuadaichidh  gràdh  i. 

Eladar  a'  chòir  's  an  eucoir. 

Eadar  an  fheòil  's  an  craicionu. 

E^ar  an  fhèile  's  an  aimbeairt. 

£adar  deòin  is  aindeoin. 

Eadar  dhà  làimh  tuitidh  an  sgàl. 

Eadar  dhà  stòl  tuitidh  an  tòin. 

Eadar  long  agus  lamraig. 

Eireannaich,  nach,  is  deamhain. 

Eisdeachd  mhath  is  deadh  cheann-labhairt. 

Fad  làimh  is  camaig. 

Fada  o*n  t-sùil,  fada  o'n  chridhe.     (Oiit  of  [sight  out  of  mind). 
Failt'  ort  fhèin  a  ghoistidh  iir  ;  sop  air  sùil  mo  shean  ghoistidh. 
Fan  o'n  eantaig  mu'n  loisg  i  thu. 

Fanaidh  fear  sona  ri  sèimh',  is  bheir  fear  dona  a  dhui'-leum. 
Feudaidh  aon  amadan  ceist  a  chur  nach  urraiun  do  dhà  fhear 
dheug  ghlic  fhuasgladh. 

Feudaidh  losgadh  a  chorraig  a  bhith  'na  chuimhne. 

Feudaidh  luach  da  pheighinn  a  chat  sealltain  air  an  righ. 

Far  am  bi  a'  chuid  bidh  na  daoine. 

Far  am  bi  a'  chairbh  cruinnichear  na  fithich. 

Far  am  bi  am  pobull  dall,  ni  an  gille  cam  ministeir. 

Far  am  bi  bo  bidh  bean, 

Is  far  am  bi  bean  bidh  buaireadh. 

Far  am  bi  fearg  bidh  bruidhean, 

Is  as  a'  bhruidhinn  thig  on  tuasaid. — [I^oudin]. 

Far  am  bi  gradh  duine  bidh  'fhuran. 

Far  am  faic  thu  'n  ealtainn  gheur  ghlain,  rach  gu  sèamh  seacl 
a  saigh. 

Far  am  bi  coire  bidh  e  r'a  roinn. 
Far  an  isle  an  gàradh,  's  ann  is  fhasa  leum. 
Fearg  do  charaid  fuachd  an  anairt. 
Feudaidh  an  òige,  ach  feumaidh  an  aois  falbh. 
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Feudar  eag  a  chur  's  a'  mhaide  shuidhe. 

Feumaidh  cuimhne  mbath  bhith  aig  fear  nam  breug.  (A  liar 
should  have  a  good  memory). 

'Fhad  's  bhios  craobh  'sa*  cboilP 
Bidh  foill  's  na  Cuimeinich. 

Fhuair  thu  comharra-cèilidh. 

Fhuair  Emuin  a  dHiol  each,  is  fhuair  an  t-each  a  dh\o1  mar- 
caiche. 

Fhuair  e  'chuid  mu  'n  d'  fhuair  e  ^chiall. 

Foinne  mu  'n  iadh-ghlaic, 

Is  nearach  mac  air  am  bi ; 

Foinne  mu  'n  iadh-bhròig, 

Is  nearachd  bean  og  air  am  bi.*        *  Nic,  p.  24. 

Fortan  a  chodach  air  a'  bheul  mhòr. 

Fo  'n  choileach.     (In  Inverness  prison). 

Foghar  Ghlinn-cuaich,  gaoth  a  Tuath  is  cruaidh-reodh*. 

Fuirich  0  chù  's  cha  sgath  e  thu. 

Gabh  an  latha  math  as  a  thoisich. 

Gabh  6  is  gu  'n  dean  e  a  mhath  dhuit. 

Gabhadh  e  srath  no  sliabh. 

Gabhar  an  t-atha  mar  a  gheibh. 

Gach  cuilean  a'  dol  ri  dualchas. 

Gach  cùis  gu  cùmhnant. 

Gach  duine  beo  ^na  sheòl  fèin. 

Gach  duine  a'  tarraing  uisge  gu  mhuileann  fèin. 

Gach  eun  gu  'nead  is  srabh  'n  a  ghob. 

Gach  fear  a'  searmoineachadh  'na  chùbaid  fèin. 

Gaoth  à  tuath,  fuachd  is  feannadh, 

Gaoth  an  iar  iasg  is  bainne, 

Gaoth  à  deas,  teas  is  toradh 

Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh.*  *  crannadli. 

Gaoth  à  tuath  mu  ChaUuinn,  fuachd  is  feannadb. 

Gaoth  mhòr  a  bolg  beag. 

Gaoth  roimh  aiteamh,  's  gaoth  troimh  tholl,  's  gaoth  fhuar  lorn 
>  bhonn  an  t-siùil. 

Garadh  chùl-chas. 

'Ga  suathadh  fèin  ris.     (Rubbing  herself  against  him). 

Ge  b'e  a's  beag  orm,  buailidh  mi  sgiobag  air. 

Ge  b'e  'bhios  a'  ruith  air  an  eirthir  shalaich,  thèid  e  air  sgeir 
Liaireigin. 

Ge  b'e  Hbhios  gun  long  gun  each,  bidh  e  dhà  chois. 
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6e  b'e  a  phàigheas  math  le  b-olc,  thig  an  t-olc  air  fein. 

Q^  b'e  'bhuaileadh  mo  cbù,  bhuaileadh  e  mi  fèÌD. 

Ge  b'  e  dh'  itheas  an  t-saill  fo  'n  t-sopan   aithnichear  air  a 
ghoic  fein  e. 

Ge  b'  e  'gbleidheas  a  long  's  a  làmhan,  gheibh  e  'n  athais  uair- 
^igin. 

Ge  b'  e  leis  an  dùmbail  teicheadh  e. 

Ge  b'  e  uach  builich  am  beagan,  cha  bhi  niòran  aige. 

Ge  b'  c  nach  merUrig  cha  hhuinig, 

Ge  b'  e  philleas  no  nach  pill,  cha  phill  fear  an  t-sir-ghalar. 

Ge  b'  e  'rinn  torrach  thu  ceannaicbeadh  e  ubhla. 

Ge  b'  oil  leis  a'  mharaiche  dhian,  thig  a'  gbaoth  'niar  an  dèigh 
an  uisge-mhòir. 

Ge  dona  an  saor,  's  math  a  shliseag. 

Ged   bheirteadb   a'   bhò  an   taigh   mhòr   rachadh  i  fein  na 
chiddn, 

Ged  chuirinn  mo  charaid  am  poca,  cha  leiginn  le  neach  eile 
snaim  a  chuir  air. 

Ged  shàraichear  an  sean-fhocal,  cha  breugaichear  e. 

Ge  dona  ann,  ba  mhios'  as  e. 

Ge  dona  mo  charaid  an  diu  is  math  a  mbàrach  e. 

Ge  fada  rèidh  fear  an  uilc,  cha  tèid  e  as  gun  diòghailt. 

Ge  h-àrd  a  sheallas  an  saoibhir  os  cionn  a'  bhochd,  bidh  iad 
cuideachd  fathast. 

Ge  h-ionann  tràigh  cha  'n  ionann  maorach. 

Ge  hole  an  t-urra,  cha  'n  fheàrr  an  aithris. 

Ge  mòr  a  th'  aige,  's  e  'n  tuilleadh  a  ghabhadh  e. 

Gealladh  gun  a  choimhghealladh,  is  miosa  sid  na  diùltadh. 

Ged  'bhiodh  iad  air  an  toirt  gu  adhairt  a'  bhàis. 

Ged  'bhiodh  mil  air  gach  meur  aige. 

Ged  fhaighear  deoch  a  's  feàrr  na  'm  fion,  cha  'n  fhaigbear 
biadh  a  'h  feàrr  na  'n  t-òb. 

Ged   gheibheadh  tu  sioda  air  seacharan  cha  bu  choir  dhuit 
saltracbd  air. 

Ged  is  àrd  a  sheòlas  an  ceard-dubhan,  is  ann  's  an  t-salchar  a 
thuiteas  e. 

Ged  is  mòr  Creag-a-Chodh,  is  beag  a  math.     (Said  of  a  big 
useless  person). 

Ged  is  grinn  an  sioda,  nach  coma  e  co  air  am  bi  e. 

Ged  is  math  an  gille  cam,  cha  fhritheil  e  thall  's  a  bhos. 

Ged  a  rachadh  tu  air  each,  cha  ba  choir  dhut  a  dhol  thairis  air. 

Ged  tha  mis'  ag  innseadh  dhuitse,  na  inuis  thusa  do  fhear  eile. 

Ged  tha  thu  buidheach  na  bris  do  shoitheach. 

Ged  thubhradh  sin  cha  do  cheangladh  e. 

Geum  ba  air  a  h-aineol. 
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Ghabh  e  'n  càl  mu  'n  d'  rinn  e  'n  t-altach. 

Gbabhadh  luchd  nan  cuaran  èirigh  uair  roimh  luchd  nam  bròg. 

Gheibh  an  t-eaoh  easgaidh  a  luchd. 

Gheibh  an  t-uaibhreach  leagadh  an  uair  a  's  àirde  e. 

Gbeibh  a  shroin  fuarachadh. 

Gheibh  bo  bleoghan  is  gheibh  domhain  daoine. 

Gheibh  foighidin  furtachd. 

Gheibh  gach  fear  a  sheise. 

Gheibh  gach  neach  an  ni  'tha  'n  dan  dha.     (Nae  fleeing  frae 
fate). 

Gheibh  cnàimh  feòil  ach  an  cnàimh  a  chnagar. 

Gheibh  loman  an   donas.      (Misery   follows   the   niggard) — 
Armst.,  p.  837.     See  Nic,  p.  202. 

Gheabhar  fàth  air  a'  mhuir  mhòr. 

Gille  piullagach,^  is  loth  pheallagach  ;    da  rud  's  na  dean  tàir 
orra. 

Glac  ciall,  gabh  biadh,  iarr  Dia,  's  cha  'n  eagal  duit. 

Gleann  min  Moiriston  far  nach  Itheadh  na  cait  na  coinnlean 
( — they  use  only  torches  of  pine). 

Gle  làidir  gun  m'  fheuchainn. 

Goirid  o  do  bheul  mholadh  tu  e. 

Greasadh  an  eich  is  e  'n  a  dheann-ruith. 

Greim  salach  gun  bhith  sàthach. 

Gu  ceann  latha  'a  bliadhna. 

Gu  gùg,  thuirt  a'  chubhag,  latha  buidhe  Bealtainn. 

Gu  latha  mo  lice.     (Until  death). 

Gu  la  a'  bhràth.     (To  the  day  of  doom). 

Gu  m-badh  h-ann  a  bhiomaid  air  ar  gleidheadh  o  lagh  's  o 
lighichean. 

Gu  ma  fada  beò  thu  is  ceo  dhe  do  thaigh.     (Long  may  you 
live  and  your  lum  reek). 

Gu  'm  meal 's  gu  'n  caith  thu  e. 

Gu  'm  meal  thu  a'  chuid  eile  !   (May  you  enjoy  the  remainder!) 

Gu  'n  dean  e  maith  an  rathad  a  chaidh  e. 

Gu  'm  meal  thu  e,  's  gu  'n  caith  thu  e,  's  gu  'm  faigh  thu  bean 
r*  a  linn. 

Gu  'n  gleidheadh  Dia  a'  ghealach  bho  na  coin. 

Gim  dath  gun  dreach. 

Gun  teine  gun  tuar. 

Gim  bhiadh  gun  eudach. 

Gu  robh  math  agad. 

Gu  'n  traoghar  a  mhuir  mhòr  le  liath  cha  bhi  fear  fial  falamh. 

Guth  gach  duine,  bior  *s  a'  chaillich. 
Guth  na  faoileig  aig  an  sgaraig. 
Guth  mòr  a  balg  fas. 

^  luideagach. 
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I  mo  chridhe,  I  mo  ghràidh 

An  ait  guth  manaich  bidh  geum  bà ; 

Ach  mu'n  tig  an  saoghal  gu  crich, 

Bidh  I  mar  a  bhà.*  ♦  See  Nic ,  p.  206. 

Innis  dba  fhèin  no  dha  na  clachan  e. 
lomal  buaile  bo  gun  laogh. 

lomraidh  an  Sathaime  mu  thuath, 
Is  iomraidh  an  Luan  mo  ^heas ; 
Ged  nach  biodh  agam  ach  an  t-uan, 
Is  ann  Di-luain  a  dh'  fhalbhaiun  leis. 

Iris  fo  'n  ghlagarsaich, 
Sanas  'g  a  thoirt  do  chuaille, 
Duine  cur  a  chomhairlè 
For  nach  gabhar  uaith'  i. 

Is  ann  annad  tha  an  rud  'bh'  anns  na  mucan 

Is  ann  tha  teas  an  teine  'na  thòin. 

Is  ann  air  a  thàinig  an  dà  latha. 

Is  ann  air  a  shon  fèin  a  ni  an  cat  crònan. 

Is  ann  air  na  sliobaisdean  a  thig  na  tubaisdean. 

Is  ann  am  praisich  an   daimhe  a  thoiseacheas  a'  ghoirt  an 
toiseach. 

Is  ann  an  deigh  làimh  a  bhios  an  Gàidheal  glic. 

Is  ann  de'n  t-suirghe  a'  chnapadaich.     (Nipping  and  scarting 
is  Scotch  folk's  wooing). 

Is  ann  de'n  chlò  cheudna  an  amhach. 

Is  ann  do  làimh  ghlain  a's  coir  altachadh  dheanamh. 

Is  ann  la  roimh  a  bhàs  ba  choir  do  dhuine  a  shean-fhocal  a 
ràdh. 

Is  ann  mar  a  chaitheas  duine  a  bheatha  bheir  e  breith  air  a 
choimhearsnach.     (Compare  Nic.',  p.  215). 

Is  an  r'a  fheuchainn  a  bhios  fìos. 

Is  aon  bhò  a  bhristeas  bain.     (If  ae  sheep  loup  ower  the  dyke, 
a'  the  lave  will  follow). 

Is  balbh  fear  na  h-eiseimeil. 

Is  beag  a  th'  eadar  a  choir  's  an  eucoir  (dochair). 

Is  beag  an  ni  nach  ionndrainnear. 

Is  beag  an  rud  nach  buidhe. 

Is  beag  an  rud  nach  gabh  roinn. 

Is  beag  an  rud  nach  còmhnadh  (cuideachadh). 

Is  beag  an  ni  nach  buaine  na  duine. 

Is  beag  an  ni  nach  maille. 

Is  beag  an  ni  nach  coire. 

Is  beag  an  suidhe  nach  dean  uidhe. 


k 


PROVERBS.  495 

Is  beag  orm  mu  'm  dhinneir  am  meirleach  a  dh*  itheas  's  a 
ih'  innseas. 

Is  binn  guth  an  eoin  'n  a  nead  fèin. 

Is  bochd  an  da  chaillich  nach  fòghainn  do  aon  tè. 

Is  bochd  an  dachaidh  nach  fearr  na'n  ceilidh. 

Is  brian  air  caillich  a  h-aon  bhò. 

Is  ceannach  an  t-iibh  air  a'  ghloc. 

Is  ceannach  do  mhath  air  do  dhragh. 

Is  cliùtach  duine  meaeg  a  mhuinntreach. 

Is  cuideachadh  a'  chlach  a  's  t-fhoghar. 

Is  dall  duine  anns  a'  cheird  nach  d'  fhòghlum. 

Old  Ofid,  Prov.  Oscar  each  i  cerd  araili  (Ignorant  is  every  one  in 
another's  art). 

Is  daoi  nach  gabh  comhairle, 

Is  deamhain  nach  gabh  seòladh. 

Is  deiseil  gach  taobh  na  chill  choir. 

Is  deacair  fearas-taighe  a  dheanamh  air  na  fraighibh  falamh.  ^ 

Is  dileas  lotan  caraid,  ach  is  mealltach  pògan  nàmhaid. 

Is  dìomhain  an  lion  a  sgaoileadh  an  sealladh  eoin  air  bith. 

Is  diùbhaidh  duine  nach  tadhal  caraid  uaireigin. 

Is  dual  do  'n  chuilean  ròin  dol  air  a  spògan  do  'n  mhuir. 

Is  dual  do  'n  fhaillean  bhith  mar  a  bhios  an  stoc. 

Is  duilich  a  thoirt  o  'n  làimh  na  chleachdas. 

Is  duilich  rud  a  thoirt  ach  as  an  ait  anns  am  bi  e. 

Is  duilich  seann  cheann  a  chur  air  guaillibh  òga. 

Is  duilighe  beum  theangan  na  greim  fhiacal  fhulaing. 

Is  e  a  chneadh  fèin  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  a'  chiall  cheannach  a  's  fèarr. 

Is  e  'm  beagan  a  bhiodh  againn  fhein  a  b'  usa  dhuinn  fhaotain. 

Is  e  'n  ceud  sput  a  thig  as  an  taigeis  a  's  teòithe. 

1«  i  'mhuc  shàmhach  a  dh'  itheas  an  treasg. 

Is  e  'n  duine  an  t-eudach,  's  cha  duine  as  'eugmhais. 

Is  e  'n  t-aighear  an  t-òl  ach  's  e  'm  bròn  am  paigheadh. 

Is  e  goirteas  a  chinn  feiu  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  gràdh  an  airgid  freumh  gach  uilc. 

Is  e  mo  charaid  am  fear  a'b  fearr  a  gheibh. 

Is  e  'n  èiginn  màthair  nan  innleachdan. 

Is  e  'n  cuid-sa  bu  dorra  gu'n  robh  e  r'a  chealachadh. 

Is  fada  duine  'na  shineadh,  's  is  mi-fhèin  an  t-sail. 

Is  fada  shineas  da  leisgeira. 

Is  fad'  an  snàmh  a  shniomhas  bo. 

Is  fada  'bhios  duine  a  muigh  mu  'n  toir  e  droch  theist  air  fèin. 

Is  fada  glaodh  o  Loch-Obha ; 
Is  fada  cabhair  o  Chruachan. 

^  See  Nic.,  p.  94. 
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Is  fada  'dh'  fhalbhas  duine  mu  'n  imiis  e  gu'n  do  chrochilh  a 
mhàthair  no  'atbair. 

Is  fada  'shiùbhlas  cù  gun  mhaighstir. 

Is  faisge  uileann  na  dom. 

Is  fada  o'n  chuala  sinn  gu'n  gabhadh  lucbd  nan  cnana  eiiigii 
uair  roimb  lucbd  nam  bròg.    [See  above]. 

Is  faoilidb  an  coileacb  le  cobrc'  an  eich. 

Is  faoin  a  bbitb  a'  teagasg  a'  gbearrain,  is  an  geairan  9!  cor 
bbram  as. 

Is  fbad  a  bbios  cuimbne  agad  air  bàs  do  sbeanmbathar. 

Is  fbad  a  sbiubbail  nach  do  tbacbair. 

Is  fad  an  oidbcbe  *^\i  latha.     [See  Nic,  p.  235]. 

Is  fbeairrd  a'  chlacb  a  breacadh  gun  a  briseadb. 

Is  fbearr  a  bbi  air  acras  na  air  dhrocb  eilean. 

Is  fbearr  a  bbi  an  toiseacb  nan  tunnag  na  an  deireadh  nan 
g€Òidb. 

Is  fearr  a  bbi  matb  na  bbi  bòidbeacb. 

Is  fbearr  a'  gbort  a  thigbiun  do'n  tir  na  Faoilticb  mliin  an 
Earraicb  fbualr. 

Is  fbearr  am  maoidheach  na  'n  diobaireacb. 

Is  fearr  ratbad  fada  glan  na  ratbad  goirid  salacb.^ 

Is  fbearr  a  dbol  as  an  ambaieb  na  dhol  as  an  fbasan. 

Is  fbearr  acbmbasan  foUaiseacb  na  gràdb  folaìcbte. 

Is  fearr  am  beag-seadbacb  na  udragban  mi-gbniombaoh. 

Is  fearr  am  bochd  ionraic  na  'm  beartacb  mealltacb. 

Is  fearr  am  fògblimi  a  db'  islicbeas  duine  na  'm  fògblum  a 
db'  àrdaicbeas  e. 

Is   fbearr    an    t-ionnsacbadb   a    cb\iireas    duine    suas  na  'n 
t-ionnsacbadb  a  chuireas  sios  e. 

Is  fearr  dicbioll  an  duine  laig  na  neo-shunut  an  duine  làidir. 

Is  fbearr  aon  cbruacb  is  clobba  na  da  chruaicb  gun  cblobba. 

Is  fbearr  aon  laogb  coir  na  da  cbraicionn. 

Is  fearr  aon  eun  's  an  làimh  na  dba  dh'  eug  air  iteig.     (A  bird 
iu  band  is  better  tban  twelve  in  the  busb). 

Is  fearr  bannag  le  s\tb  na  baile  le  stritb. 

Is  fbearr  beagan  an  làimh  fhèil  na  moran  an  làimb  cbrìn. 

Is   fearr  beagan   le   ionracas    na    teacbd-a-steacb    mòr    gmi 
cheartas. 

Is  fearr  bròn  na  gàire. 

Is  fbearr  bhi  cinnteach  na  bhi  caill teach. 

Is  fbearr  beagan   na  bhi   gun   ni.      (Little   is   better   than 
nothing). — Armst.  p.  839. 

Is  fearr  buil  na  iomadaidb  ni. 

*  SeeNicp.  34. 
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la  fearr  bram  ua  cnead. 

la  Ihearr  caraid  an  cùil  na  peighinn  an  clùd. 

Is  fhearr  clann  bheag  a*  gal  na  seann  daoine. 

fa  fhearr  comhairle  thrath  na  tiodhlac  fadalach. 

Is   fearr  deagh   eisiomplair  na   cronachadh.     (Example  goes 
before  precept). 

Is  fearr  do  'n  chù  a  dh'  fhanas  na  do  'n  ohù  a  dh'  fhalbhaa. 

Is  fhearr  an  t-amadan  a  bhreugadh  na  dol  'g  a  fheuchainn  an 
còmhrag. 

Is  fhearr  eisimpleir  na  achmhasan. 

Is  fearr  duit  t-uachdaran   fhaicin  'na    bhotuinnean   na  'na 
churrachd  oidhche. 

Is  fhearr  greim  caillich  na  tagar  righ. 

Is  fhearr  dithis  na  aon  fliear. 

la  fearr  guth  na  niith,  'u  fearr  mith  ua  mi-chomhairle. 

Is  fearr  na  's  leòir  na  tuilleadh  's  a'  choir.     (Mair  than  enough 
is  ower  muckle). 

la  fhearr  sgreuch  leinibh  na  cnead  caillich. 

Is  fearr  rioth  maith  na  droch  sheasamh.    (Irish). 

Is  fhearr  tighinn  an  deireadh  comuinn  na  an  toiseach  trod. 

Is  fearr  piUeadh  am  meadhon  an  t-srutha   na  dhol  leia  an 
abhainn. 

Is  fhearr  teicheadh  math  na  droch  fhuireach. 

Is  fhurasda  ceann  carrach  a  chiùrradh. 

la  fial  gach  ni  's  a'  ghaoth  na  laighe. 

Is  gann  an  t-earrach  a  chuntair  na  faochagan. 

Is  geal  a'  chreag  air  am  bi  an  t-iasg. 

Is  geal  leis  an  fhitheach  isean  fèin. 

Is  geàrr  cuairt  aighe  na  cròice. 

Is  gear  an  t-inneal  an  teangaidh,  ge  maol  i. 

Is  glice  an  saighdear  a  theicheas  le  'anam  na  'm  fear  a  dh 
fhanas. 

Is  goirt  guran  air  tòin  baintigheama. 

I«*  i  do  shròin  fein  a  bheir  pilleadh  ort. 

Is  iad  gal  agus  gàire  sàr  ghlòir  an  duine. 

Is  i  a'  chearc  a's  lugha  ubh  a's  mo  gogail. 

Is  i  a'  bhan-stiùbhaird  ghortach  a's  mo  a  chosgas  do  bhrògan. 

Is  i  'n  dad  a's  airde  'ni  srannraich  a's  isle  a  thuiteas  'a  a'  ch-c. 

Is  i  'n  làmh  ghnlombach  a  ni  stòras. 

Is  i  t'  fhiacail  fein  a  chuir  am  pathadh  ort. 

Is  ioma  a  dh'  fhàdaidh  teine  mu  'cheann  nach  bàthadh  e. 

Is  iomadh  bochdainn  a  thig  an  cois  na  h-aois. 

Is  iomadh  car  a  dh'  fheudas  tigh'n  air  na  fearaibh. 

Is  iomadh  car  a  fhuair  mi,  thuirt  a  bhreacag  eòma. 

Is  ioma  CÙ  coimheach  rinn  tabhau  teth  'n  Eaiueach. 

32 
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Ib  long  bhriste  a  thàin'  gu  tir» 

Is  iomadh  leithsgeul  a  th'  aig  an  earrach  air  bhi  fuar  o  nach 
dual  dha  bhi  blàtb. 

Is  iomadh  leithsgeul  'bhios  aig  an  leisgean. 

Is  iomadh  rathad  a  tha  'n  gnothuch. 

Is  ioma  rud  a  chi  am  fear  a  bhios  fada  beò. 

Is  ioma  rud  a  ohi  an  laoghan  thèìd  fad  o  'mhàthair. 

Is  ioma  rud  a  ni  dithis  dheònach. 

Is  làidir  cu  air  a  dhùnan  fèin. 

Is  làidir  an  gobhainn  ;  sgoiltidh  e  an  t-iarunn  ;  is  treasa  am 
bàs  na  an  gobhainn. 

Is  làidir  CÙ  air  a  shiotag  fèin. 
Is  làidir  duine  *s  a'  choir  aige. 

Is  liddir  coileach  air  òtrach  fèin. — Armst.    (The  oock  is  stroog 
on  his  own  dunghill). 

Is  làidir  CÙ  air  uchd  treòir. 

Is  làidir  luchag  fo  cruaich  fheoir. 

Is  leathan  do  sbùil  an  cuid  do  ohoimhearsnaich. 

Is  leothaid  an  salchar  saltrachd  ann. 

Is  lèir  do  'n  dall  a  bheul. 

Is  leis  a'  mhèirleach  na  ghoideas  e  gus  an  beirear  air. 

Is  lom  an  ceanach. 

Is  lom  an  rud  an  onair. 

Is  lom  gualann  gun  bhràthair,  is  lom  fardach  gun  phiuthar. 

Is  lom  an  leac  air  nach  buaineadh  esan  bàimeach  (hyper- 
critical). 

Is  lughaid  an  Gall  an  ceann  a  thoirt  deth. 

Is  mairg  a  bheir  droch  mheas  air  an  òige. 

Is  mairg  a  chuireadh  a  chliù  's  a  chomain  a  dh'  aon  rathad. 

Is  mairg  a  cbuireas  e  fèin  a  bharr  nan  alt  ag  iarraidh  ni  '& 
àirde  na  dh'  fhàs  e. 

Is  mairg  a  dh'  adhlaiceadh  e  gus  am  faigh  e  bas^. 

Is  mairg  a  dheanadh  na  dh'  fheudadh  e. 

Is  mairg  a  dheanadh  ri  leanabh  duine  eile.     (Put  another 
man's  bairn  in  your  bosom,  and  he'll  creep  out  at  your  sleeve). 

Is  mairg  a  ghearainneadh  air  galar-fulaing. 

Is  mairg  a  ni  uaill  a  buarach  mnà  eile. 

Is  mairg  a  ni  uaill  à  gairdean  feòla. 

Is  mairg  a  ni  taigh  làimh  ri  taigh  a'  mheirlich. 

Is  mairg  a  rachadh  eadaraibh. 

Is  mairg  a  shireadh  's  riamh  nach  d'  fhuarar  uisge  teUi  fo 
leacan  f  uara. 

Is  mairg  a  thachras  an  droch  cuideachd. 

Is  mairg  a  thaobhadh  a'  chreag  's  a  h-eoin  fèin  'g  a  trèigsinn. 
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Is  mairg  a  theireadh  a  shàr-fhocal. 

Is  mairg  ris  an  tachair  duine  lomnochd. 

Is  math  a  bhliadhna  a  ni  am  madadh  ruadh  searmoÌD. 

Is  math  a'  chreach  a  dh'  fhàgas  leitheach.        [See  Nic,  p.  21]. 

Is  math  am  baile  mòr  's  am  faighear  rud  r'a  iarraidh. 

Is  math  a  ruitheadh  tu  la  spothadh  nan  oullach. 

Is  math  an  dibhearsain  a  lionas  bru. 

Is  math  an  t-annlann  an  t-acras. 

Is  math  an  leanabh  nach  toir  adhbhar-guil  do  'mhàthair  uair- 
eigin. 

Is  maith  an  seirbhiseach  an  teine,  ach  is  olc  am  maighstir  e. 

Is  math  an  sògh  an  t-shàmhchair. 

Is  math  dicheall  bòdaich  dha  fein. 

Is  math  gabhar  an  dèigh  creiche. 

Is  math  gach  cosnadh  ionraic. 

Is  math  le  bochd  beagan. 

Is  math  na  fir  ach  na  chi  iad. 

Is  math  na  dh'  fhòghnas. 

Is  milis  a'  chorrag  a  loisgear. 

Is  minig  gàire  gmi  sùgh  a  bru  gun  seadh. 

Is  minig  dtinnt  gun  tùr  a  bru  gun  seadh. 

Is  minig  a  bha  breagha  air  an  fhèill  agus  mosag  'na  taigh  fein. 

Is  minig  a  bha  bo  chaol-chasach  math  gu  bainne. 

Is  minig  a  bha  fear  shùilean  mora  air  droch  fhradharc. 

Is  minig  bha  'm  pòsadh  luath  'na  phòsadh  truagh,  's  am  pòsadh 
mall  'na  phòsadh  dall. 

Is  minig  a  chunnaic  an  dall  ni  'b'  fhaide  na  fear  's  a'  shuileau 
aige. 

Is  minig  a  dh'  fhosgail  beul  ughach  bim  cruaiche  do  fhear  eile. 

Is  minig  a  dh'  adhbharaich  focal  beag  mòa:un  nàire. 

Is  minig  a  dh'  fhalbh  seang  roimh  thorrach,  is  slàn  roiuih 
^halar. 

Is  minig  a  dhiùlradh  fear  gu  leas,  's  a  rinneadh  a  bheatha  gu 
aimhleas. 

Is  mim'g  a  ghoirtich  a  shùilean  duine. 

Is  minig  a  fhuair  a'  choir  a  sàruchadh. 

Is  minig  a  rinneadh  mar  olcas  ni  ri  duine  a  thàinig  gu  'mhatlias. 

Is  minig  a  rinn  duine  gàire  mu  'n  ni  'bu  duilich  leis. 

Is  ujinig  a  thàinig  combairle  r\gh  an  ceann  ònaid. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  caolas  cumhang. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  plumanaich. 

Is  minig  a  thainig  trod  mòr  a  adhbhar  beag. 

Is   minig  a   thug   teangaidh   duine  dha  greim   cruaidh  r^  a 
shagnadh. 

Is  minig  a  thainig  mithean  o  mhaithean. 
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Is  miuig  a  thog  tàcharan  sabaid. 

Is  miosa  mianu  aou  ghiullain  lom-luirgnich  no  da  bhean  dheug 
leth-troixtach. 

Is  miosa  rasetar  na  meirleaoh. 

Is  mo  a  dh'  fheumainn  cuidetichadh  na  dad  a  thoirt  do  dhiol- 
deirceach. 

Is  mo  na  beinn  locbd  duine  mu  'n  lèir  dba  fein  e. 

Is  modbail  fear  an  eiseamail. 

Is  moid  gach  ratb  a  mbeudachadb. 

Is  mòr  a'  mbarcachd  'tha  'n  eacb  cosdadh. 

Is  mòr  an  eire  an  t-ainealas. 

Is  mòr  le  bean  bbaotb  a  b-abhras. 

Is  mòr  satb  mosaig  de  'meang  fein. 

Is  mòr  ubb  a  tòin  an  dreadhain-duinn. 

Is  olc  a'  gboile  nacb  blàthaicb  ni  dbitb  fein. 

Is  olc  a' mbaoin  gun  leasacbadh. 

Is  olc  an  ni  bbi  falamb.     (It  is  a  bad  tbing  to  bave  nothing).       I 

Is  olc  an  fbèill  a  cbuireas  duine  fein  air  an  aimbeirt  | 

Is  olc  an  dileab  drocb  gbalar. 

Is  olc  an  t-iasad  nacb  fbiacb  a  cbur  dbacbaidb. 

Is  paidbir  dbuinn  sin,  mar  a  tbubbairt  an  fbeannag  ri  'caMD. 

Is  sàitbeacb  duine  làimb  ri  cbuid. 

Is  sleambuin  an  greim  air  an  easgann  an  t-earball. 

Is  sleambnaid  am  buaobair  saltairt  air. 

Is  soilleir  cuid  an  fbir  nacb  toir  an  dorus  air. 

Is  soilleir  a  cbuid  do  'n  fbear  a  bbios  an  eiseamail  muintir  eile. 

Is  tàireil  duine  far  nacb  ionmbuin. 

Is  tiuigbe  fuil  na  uisge. 

Is  toigb  le  CÙ  a  shamhail. 

Is  toigb  leis  a'  cbat  a'  cbniadacbadb. 

Is  treasa  cumba  na  muir. 

Is  trian  obair  tòiseacbadb. 

Is  trio  a  bba  ratb  air  luid,  is  fbuair  trudair  bean. 

Is  trie  a  fbuair  "  Olc-an-airidh"  car.     ("Tis-a-pity"  bas  often 
been  crossed. 

Is  trie  leis  an  earracb  a  bbi  fuar,  o  nacb  dual  da  bbi  blath. 

Is  trie  a  rinn  a'  bhean-tighe  cbliobacb  na  coin  bbradach. 

Is  trom  an  t^allacb  an  leisg. 

Is  truagh  an  teacb  nacb  giùlan  a  dbiallaid. 

Is  uaisle  am  breid  nan  toll. 

Is  uireasbhuidb  air  a'  phiobaire  am  beul  ioebdair  a  bbith  dh'  a 
dbitb. 

Is  fbusa  bean  fbaotain  na  leubag. 

Itean  geala  air  na  b-eoin  'tba  fad  as. 

[sean  deireadb  linn. 
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Ithidh  na  balaich  bonnaich,  aoh  'a  iad  na  coin  na  caileagan. 
Itheadh  a'  choin  air  a  sgeith. 

Lagh  Chill-mo-Cheallaig. 
Latha  geal  samhraidh.     (Bright  summer  day). 
Learn  leat. 

Leig  leis  a'  mharbh  laigh'. 
Leig  e  'mbaidean  leis  an  t-sruth. 
Leig  leam  is  leagaidh  mi  leat. 
Leigear  a  shalchar  fein  leis  gach  rudha. 
Leigheas  na  circe. 
Leis  an  rigb  a  bhios  air  a'  chathair. 

Leithsgeul  is  cas-mhaide  air.  (A  lame  excuse  ;  lit.,  an  excuse 
ivith  a  stilt). 

Leugh  do  litir  fein  mu  'n  seal]  thu  an  litir  do  cboimhearsnaich. 
Lit  is  bainne  biadh  na  cloinne. 

Lit  is  bainne  Ion  leinibh, 
Lit  is  leann  Ion  seann  duine. 

Lùb  am  faillean  'nuair  a  ta  e  maoth.  (Bend  the  twig  while  it 
is  young.  Between  three  and  thirteen,  thraw  the  woodie  when 
It  is  green). 

Ma  bhios  tu  measail  ort  fein,  bidh  meas  aig  muinntir  eile  ort. 

Ma  gheibh  e  cù  a  dbol  eadar  e  's  a'  chroich. 

Ma  phòsas  tu  bean  pòsaidh  tu  taigh,  's  ma  phòsas  tu  taigh 
^òsaidh  tu  dragh. 

Ma  's  ann  ort  a  tha  feum,  biodh  an  t-saothair  ort. 

Ma  's  dubh,  no  ma  's  odhar,  is  toigh  leis  a'  ghabhar  a  meann. 

Ma  's  math  leat  a  bhith  buan,  deoch  gu  luath  an  dèigh  an 
iiibhe. 

Ma  's  olc  ann  ba  mhios  as  e. 

Ma  's  olc  an  fhidheal  cha  'n  fheàrr  a  comain. 

Ma  's  toigh  leam  an  t-eun  faiceam  a  bhlàth. 

Ma  'b  toigh  leat  a'  mhuc  is  toigh  leat  a  h-àl. 

Ma  tha  a'  ghaoth  air  chall,  iarr  a  deas  i. 

Ma  tha  e  saoibhir,  tbeirear  gu  bh-'eil  a  choir  aige. 

Mac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 

Searrach  seann  làrach  air  greigh, 

Is  madadh  muiUeir  da  'm  bi  min, 

Triuir  a*s  meanmnaiche  air  bith. — See  Nic,  p.  308. 

Maith  an  aghaidh  an  uilc. 

Mar  a  dean  i  'n  taobh-s'  e,  ni  i  'n  taobh  ud  eile  e 

Maragan  is  bantraichean  r'  an  gabhail  fhad  's  a'  bhios  iad  teth. 
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Mar  a's  mò  a'  ohabhag,  's  aim  a's  lugha  an  t-astar. 

Mar  a's  miaim  le  bru  bruichidh  bonnach. 

Mar  a's  sine  's  ann  a's  miosa,  cosmhuil  ri  cuileanan  a'  mhadadh- 
roaidh. 

Mar  astar  doill  an  cabaraich  tha  teagasg  gun  eòlas. 

Mar  a  thubhairt  muilionn  gliogach  a'  gblinn  bhig,  "TheM 
againn  air,  thèìd  agaiim  air.'' 

Mar  a  thubhairt  clag  Sgàinn,  '^  An  rud  nach  buin  duit  nabean 
da." 

Mar  an  dubhairt  an  fheannag  ri  'da  chois,  "  Ba  dona  le  chèile 
iad." 

Mar  chloich  a'  ruith  le  gleann, 
Tha  'm  feasgar  fann  fòghair. 

Mar  chii  is  maide  sgoilte  mu  'earball. 

Mar  gabh  fag,  mar  thuirt  an  tunnag  ris  an  ràchd. 

Mar  ith  thu  biadh  cha  dean  thu  gniomh. 

Mar  mhada  ag  61  eanraich  ainmeannan  Chlann  'iU-Eathain : 
''  Ekchann,  Lachann  :  Eachann,  Lachann." 

Mar  mhaith  ris  fein  ni  'n  cù  comhart. 

Mar  a  thubhairt  an  ''  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  togaidh  mi 
taigh  ;"  or,  "  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  's  fhèarr  bbith  muigh  na 
bhigh  staigh."     [See  above]. 

Ma  's  fiach  e  'ghabhail  is  fiach  e  'iarraidh. 

Math  dh'  fheudtadh  nach  e  'n  t-atharrachadh  a  b'  fhèarr. 

Math  an  aghaidh  an  uilc. 

Math  na  dona,  mur  theid  an  crodh  do  'n  bhuaile. 

Mheall  an  dùil  a'  bhaintigheama. 

Mireadh  a'  mheasain  ris  a'  mhial-chù. 

Mnathan  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodhaich,  da  ni  nach 
robh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Mo  thruagh  fear  gun  rud  aige,  'nuair  thaimgeas  gach  fear 
'chuid  thuige. 

Mol  an  latha  matha  air  a  dheireadh. 

Mol  an  lom-th\r  is  na  ruig  i ;  di-mhol  a'  choille  's  ua  trèig  i. 

Mol  an  tràigh  mar  a  gheibh. 

Mòran  toirm  is  beagan  tairbhe. 

Mu  ni  thu  maith  ri  d'  dhalta  dean  li  aois  e. 

Mur  bhiodh  na  taobhain  dh'  aomadh  na  cabair. 

Mur  dean  e  spàin  millidh  e  adharc. 

Mur  feairrd  thu  e  cha  mhisd  thu  e. 

Mur  toir  thu  oidhirp  cha  dean  thu  gniomh. 

Mur  toir  thu  ùmhlachd  do  'n  Phàpa,  fàg  an  Kòimh. 
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Na  bi  mòr  is  na  bi  beag, 
An  taigh  an  oil  na  cosg  do  chuid  ) 
Aoidh  ghaolaich,  na  tog  trod, 
Is  na  h-ob  ma  's  èigin  duit. 

Nàbuidh  bhuin  na  h-ursan,  nàmhaid  bhuin  na  h-ursan. 

Na  caill  do  oharaid  bath  r'  a  theagasg. 

Na  cuir  fearg  air  f  iiirbidh  fir  ;  na  toir  balgam  à  dian  ghoiL 

Na  dean  strith  ri  duine  gun  adhbhar. 

Na  dean  uaill  à  t-athair  no  à  do  mhàthair,  ach  dearbhadh  do 
ghiùlan  gur  duin'-uasal  thu. 

'Na  dhèigh  sud  thig  tuilleadh. 

Na  ghineas  's  a'  ohnaimh  cha  toirear  as  a'  ohraicionn.  (What 
breeds  in  the  bone  cannot  be  taken  out  of  the  flesh). 

Na  iarr  comhrag  is  na  ob  i.  (Seek  not  battle,  but  shun  it  not). 
— Armst. 

Nach  'eil  e  cho  olc  bàs  fhaotainn  leis  a'  ghaol  is  bàsachadh 
leis  a'  chaitheadh  f 

Na  'm  biodh  tu  a  staigh  air  a'  mhaor,  bhiodh  tu  a  staigh  air  a' 
bhàìUidh. 

Na  mol  neach  sam  bith  tuilleadh  's  a'  choir,  gus  nach  bi  rùtn 
«gad  air  a  chàineadh. 

Na  'n  robh  thu  cho  math  's  a  tha  thu  cho  bòidheach  ! 

Nasg  coille  ort ! 

Nasg  is  bràigbdean  ort ! 

Nasg  is  brèid  ort ! 

Na  'n  toireadh  an  diu  dhachaidh  an  dè. 

Na  ob  is  na  iarr  onair.     (Seek  not  honour  nor  refuse  it). 

Na  rach  eadar  fear  ruadh  agus  creag  [muir]. 

Na  sùilean  a  bh'  agam  an  uiridh,  cha  'n  iad  a  th'  agam  am 
bliadhna. 

Na  sùilean  a  th*  aig  duine  am  bliadhna,  cha  'n  iad  a  bhios  an 
ath-bhliadhna  aige. 

Na  tri  radhchan  is  grinne  'sa'  Ghàidhlig — 

Mo  chuid  fhèin ; 

Mo  bhean  fhèin ; 

Theid  sinn  dachaidh. — See  Nic,  p.  318, 

Nead  an  dreadhain  duinn  an  sùil  an  fhithich. 

Ni  aire  innleachd. 

Neasgaid  air  tòin  baintigheama.  See  "Is  goirt  guran,  àc 
^Said  about  complaining  of  a  small  evil). 

Ni  am  bodach  an  gàradh  an  dèigh  an  t-arbhar  itheadh. 

Ni  a'  mhoch-èirìgh  latha  fada.  (Early  rising  makes  a  long 
day). 
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Ni  cearc  an  dà  eun  uiread  do  sgrobail  [fhoghoil]  ri  oearc  an  da 
eun  deug. 

Ni  cuir  thana  buan  thana.     (Saw  thin,  maw  thin). 

Ni  duine  bùth  air  sgàth  na  h-aon  oidhche. 

Ni  mathair  iasgaidh  nighean  leisg.  (A  light-heeled  mother 
makes  a  leaden-heeled  daughter.  An  olite  mither  maks  a  swear 
dochter). 

Ni  'n  Nollaig  dhubh  cladh  maith. 

Nithear  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  oha  deanar  dh^ 
easbhuidh  nan  coimhearsnach. 

Ochain  an  aois,  is  fhaid'  i  na  'm  bàs  ! 

Oidhche  Choluinn  Chaluinn  chruaidh, 
Thainig  mis'  le  m'  uan  'g  a  reic ; 
Thuirt  am  bodach  's  e  fo  ghruaim, 
Buailidh  mis  do  ohluais  ri  creig  : 
Thuirt  a*  chailleach  b*  fhearr  na  'n  t-òr, 
Gu  'm  badh  choir  mo  leigeil  staigh, 
Is  dileag  chrion  chrion  chur  sios. 
Is  crioman  crion  crion  leis. 

Olar  am  meang  beag  'n  dhrideagan,  is  lionar  an  long  mhòr  a 
leadagain. 

01c  air  mhath  leat  e.     (Whether  you  take  it  well  or  ill). 

Poit  bheag  is  bean  mhath  thaighe. 

Pòs  nighean  na  deagh  mhàthar  cò  air  bith  a  's  athair  di. 

Riaghal  thusa  a'  phailteajB,  is  riaghlaidh  an  aire  i  fèin. 
Ruigidh  each  maU  am  muileann  's  cha  ruig  each  a  bhristeas  a 
chnàmhan. 

Ruithidh  cailleach  le  bnithaich. 

Saoilidh  am  fear  a  bhios  gun  mhodh  gur  modh  am  mi-mhodh. 
Seachainn  Ceolag  is  Ciunedag  is  eòlach  an  coill. 
Seachain  mo  cheann  is  glac  m'  earrball. 

Seachnaidh  duine  a  bhràthair,  ach  cha  seachain  e  'choimh- 
earsnach. 

Seachd  sgith.     (Seven  times  tired). 

Seachd  *  sgadain  sàth  bradain, 

Seachd  bradain  sàth  ròin, 

Seachd  ròin  sàth  muice-mara, 

Seachd  mucan-mara  sàth  mial-mhòir  (a'  chuain).t 

Sealgair  theab.     [See  below]. 

•AL  r«u    t "  Cean-chrò  "  (?)  or  "  an  fhir  nach  coir." 
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Seo  mar  a  ohuireas  an  saoghal  car  dheth. 

Sgeulaiche  math  neach  a  's  breugaiche  air  bith. 

Sgoiltklh  am  farmad  na  clachaD. 

Sgriobadh  na  craoibhe  an  deigh  dhi  snothadh.  (Doing  a  thing 
out  of  season). 

Sgriob  mhòr  a'  bhonnaich  mhòir. 

Sguir  's  bi  rinm.     (A  flyer  wad  aye  hae  a  follower). 

Shaoileadh  nach  leaghadh  an  t-\m  'na  bheul. 

Shaoil  leat  gu  'n  robh  e  agad,  ach  's  ann  a  bha  e  fada  uait. 

Sir  's  na  seachain  bean  odhar,  chiar,  air  dhath  na  luchaig. 

Slat  a  coille  is  eun  a  doire,  is  breao  a  linne,  meirle  de  nach  leig 
duine  leas  nàire  ^habhail. 

Slaban  'g  a  thoirt  an  làimh  onaid. 

Sona  gach  cuid  a  comaidh,  's  mairg  a  loinnear  'na  ònar. 

Sonas  an  deigh  an  dòrtaidh  is  pòsadh  an  deigh  an  losgaidb. 

Suidh  corrach  san  taigh-òsda. 

Sùil  a  ghleidheas  seilbh. 

Sùilean  gaibhre  an  ceann  bhan  gu  tagha  fhear. 

Sùil  a'  Doihairt  a  bhios  anns  a'  phoU  aig  an  fhitheach  a 's  luaithe 
'dh'  èireaa. 

Sùil  oiit  air  sioman.     (Desiring  the  fish  on  the  "  Sioman"). 

Suirghe  fad  a  làimh  is  pòsadh  bun  na  h-ursann. 

Suirghe  fad  air  falbh,  is  pòsadh  aig  a'  bhaile.  (Better  marry 
ower  the  midden  than  ower  the  miiir). 

Tachraidh  na  daoine  mu  'n  tachair  na  cnuic. 

Tachraidh  a  h-uile  ni  ris  a'  chois  ghoirt. 

Tachdaidh  an  gionach  na  coin. 

Tagh  t-eun  a  nead  glan. 

Taghadh  gach  ceirde  an  t-àireachas. 

Tagh  do  chompanach  mu  'n  tèid  thu  do  'n  taigh-òsda. 

Taghaidh  na  peighinnean  a  chèile. 

Tàillear,  figheadair,  is  broc,  truir  is  miosa  fàile  'bhios  air  cnoc. 

Tamiing  tharam  ge  b'e  'ghleidheas  an  t-each  ni  e'n  t-aran  teach  t 

Tatadh  seangain  fo  chrios  leinibh  mnà  eile. 

Teagasg  'g  a  thoirt  do  mhnaoi  bhuirb  mar  bhuille  uird  air 
iarunn  f uar. 

Teangadh  leam  teangadh,  Teangadh  leathan  anns  a'  ch-c. 
Teangadh  cho  luath  ri  claban  muillionn. 
Teirgidh  cuid  an  fhir  a  chaoimhneas  i. 

Teirgidh  uisge  nam  beanu  miu-  teid  tiiilleadh  a  chur  'n  a 
cheann. 

Tha  'n  t-aran  air  a  làimb.     (His  bread  is  baked). 

Tha  beagan  tròcair  aig  an  fhairge,  ach  cha'n  eil  trocàir  idir  aia: 
na  creagaibh. 

"  Tha  biadh  is  ceòl  an  so,"  mar  a  thubhairt  am  madadh  rundh 
'n  uair  a  bha  e  'g  itheadh  na  pioba-cbiiiil. 
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Tha  bhuil  dha  's  tha  bhlàth  air. 

Tha  bias  nam  breug  air  sin. 

Tha  breith  uasal,  togail  mhuimeach,  is  deagh  fhòghlum  tait- 
neach,  aoh  is  feàrr  an  cliù  a  chosnas  duine  dha  fèin. 

Tha  'ohridhe  mireadh  ris. 

Tha  e  'cur  iaruinn  na  theallach  fhèin. 

Tha  da  thaobh  air  a*  mhaoile. 

Tha  do  chuid  's  do  thàing  agad. 

Tha  droch  gean  ni  's  fhaigse  duit  na  baile-fearainn. 

Tha  fear  eile  's  a'  chogar  sin. 

Tha  feum  aig  a  shròin  air  fuarachadh. 

Tha  'fhios  aig  a  chlamhan  car  son  a  ni  e  fead. 

Tha  fios  aig  a  h-uile  fear  c'àit  am   beil  a  bhròg  fhèin  'p. 
chiùrradh. 

Tha  gu  leòr  do  dhuine  dona  a  dh\chioll. 

Tha  'h-uile  nighean  gu  math,  ach  c'àit  as  bh-'eil  na  dnxh 
mhnathan  a'  teachd  ? 

Tha  h-uile  fear  na  cheard  aig  a  cheaird  fhèin. 

Tha  iasg  cho  math  anns  an  fhairge  's  a  thàinig  riamh  aisde. 

Tha  iasg  anns  a'  chuan  cho  math  a's  a  thàinig  riamh  as. 

Tha  iomadh  doigh  air  cù  'mharbhadh  gun  a  thachdadh  le  im. 

Tha  'm  fortan  air  dol  fiar  orm. 

Tha  'n  gunna  cosmhail  ris  an  urchair. 

Tha  mise  an  deireadh  mo  mhaitheis. 

Tha  modh  an  rathaid  mhòir  aig  gach  duine. 

Tlia  *n  ciall  a  muigh  'n  uair  'tha  'n  deoch  a  staigh.     (When 
drink's  in  wit's  out). 

Tha  niall  a'  chuid  air. 

Tha  'n  leanabh  sin  coltach  ri  isean  a'  gheoidh — an  toll  air  an 
tig  e  mach  'sa'  mhadainn  cha  teid  e  stigh  am  oidhche. 

Tha  'n  s\oman  cho  feumail  ris  an  tugha. 

Tha  ortsa  cualach  a'  ghille  leisg. 

Tha  slat 's  a'  choill'  cbo  direach  's  a  thàinig  aiste. 

Tha  'theangadh  thar  a  ghualainn. 

Tha  thu  cho  olc  's  ged  'thigeadh  tu  a  Bàideanach.     [A  common 
saying  in  Caithness]. 

Tha  thusa  mar  a  bha  thu  riamh. 

Tha  uair  aig  an  achmhasan  is  am  aig  a'  cheilidh. 

Tbàinig  gille  gu  mac-leisg. 

Theab  's  cha  d'  rinn,  an  sealgaire  's  miosa  'chaidh  riamh  do  'ii 
bhoinn. 

Thèid  am  mianan  o  dhuine  gu  duine,  mar  theid  an  t^unlann  o 
dhoire  gu  doire. 

Theid  a'  chaora  eug  a'  frithealadh  ris  a'  ghlaiseir. 
I    Theid  an  t-olc  ri  dùchas. 
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Thèid  an  rogha  eirìdinn  roimh  'n  rogha  anshocair. 

Thèid  dìchioll  thar  neart. 

Thèid  feòil  ri  fine. 

Thig  an  fhalaireachd  's  na  h-eich  mhòra  leatha  fèin. 

Thig  an  t-ana-caitheamh  gu  bochdainn 

Thig  beagag  r*  a  h-eigheach. 

Thig  dàil  gu  teach,  is  ruigidh  each  mall  am  muilionn. 

Thig  dàil  gu  dorus. 

Thig  fuaim  mhòr  a  tosgaid  fhalaimh. 

Thig  mac  o  dhroch  altrum,  ach  cha  tig  e  o  'n  eug. 

Thig  sin  a  do  shròin  fathast,  's  theid  an  cabhadh  innte. 

Thig  math  is  olc  a  faighidin. 

Thig  smal  air  an  òir. 

Thig  traoghadh  air  muir  Ian. 

Thigear  a  dh*  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  tigear  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnach. 

Thig  daoine  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  tig  iad  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsuaich. 

Tha  suil  gabhair  an  ceanu  nam  fear  thaobh  [thaghadh  ?]  nam 
ban  ;  tha  suil  seobhaig  an  ceann  nam  ban  thaobh  nam  fear. 

Thig,  thig,  la  math  a  dheanamh  nid. 

Thilg  thu  sin  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  buachar. 

Their  do  chuid  do  dhuine  falamh,  is  gheibh  thu  air  ais 
dùbailt'  i. 

Thoir  an  tarbh  do  'n  taigh  mhòr,  is  iarraidh  e  do  'n  bhàthaich. 

Thoir  mir  do  'n  leanabh  an  dm,  is  thig  e  a  m-bàrach. 

Thoir  urram  dhomh  is  bheir  mi  pòg  dhuit. 

Thug  e  car  mu  thom  air. 

Tigh  gun  teine  gun  tuar. 

Togaidh  sin  ceann  fathasd. 

Toiseach  suirghe  samhlachadh. 

Treabh  an  t-imir  a  tha  romhad. 

Treabhaidh  na  daoi,  's  cha  dean  na  saoi  tuilleadh. 

Tri  nithe  'thig  gun  iarraidh,  eagal,  iadach,  is  gaol. — Nic,  p.  327. 

Trian  na  caillich,  an  t-aon  mhac. 

Truisidh  cnàimh  feòil  am  fad  's  is  beò  an  smior. 

Tùs  ratha  taghadh  dealbha. 

Beul  sioda  agus  cridhe  cainbe. 

Ubh  gun  \m,  gun  luath,  gun  salann. 

Cha  'n  fhaiceadh  duine  air  muin  eich  agus  e  teicheadh  le 
bheatha  e. 

Chuir  e  an  car-geal  dheth  (i.e.,  died,  like  a  fish). 

Cha  robh  naigheachd  mhor  riamh  gun  chall  do  chuideigin. 

CAio  fada  'sa'  cheann  's  bha  Fionn  's  na  casan. 

Cha  do  bhrist  Fionn  riamh  barr-eill  a  bhròige. 

Is  beag  orm  fear-fuadain  's  e  luath  a'  labhairt. 


TRANSLATIONS  OF  ENGLISH  HYMNS 

AND  POExMS. 


The   following  translations  appeared   in    the    Gael   and    in 
Bratach  na  Firinn  during  the  years  1871  to  1873  : — 

AN   JERUSALEM   NUADH.  ^ 

O  mhàthair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  ciiin  thig  mi  ? 
O  cuin  a  chr\ochnaichear  mo  bhròn  1 

Is  t'  aoibhneas  cuin  a  chi  ? 
O  th\r  'tha  taitneach  sòlasach  ! 

0  chala  ait  nan  saoi ! 
Cha  *n  fhaighear  bròn.am  feasd  a*  d'  choir, 

No  cùram,  saoth'r,  no  caoidh. 

Cha  'n  fhaighear  tinneas  annad  fèin, 

No  creuchd  air  bith  no  leòn ; 
'S  cha  'n  faighear  bàs  no  sealladh  grand'  ; 

Ach  beatha  ghnàth  a'  d*  choir. 
Neul  dorch  cha  chuir  ort  sgàil'  a  chaoidh, 

Is  oidhch'  cha  bhi  ni  's  mo ; 
Ach  dealraichidh  gach  neach  mar  ghrein, 

An  solus  Dhe  na  glòir*. 

Cha  'n  'eil  innt'  sannt  no  ana-miann, 

No  farmad  fòs,  no  stri  ; 
Cha  'n  *eil  iunt'  ocras,  tart,  no  teas, 

Ach  taitneasan  gun  d\th. 
lerusalem  !  lerusalem  ! 

Mo  mhiann  bhi  annad  shuas  ? 
0  b*  fheàrr  gu  'n  criochnaicheadh  mo  bhròn, 

'S  gu  'm  faicinn  t'  aoibhneas  buan  ! 

Cha  'n  *eil  innt'  guin  no  cradh,  no  pian, 

No  fiamh,  no  deòiridh  truagh  ; 
'S  cha  chluinnear  osna  innt',  no  eigh. 

Is  teinn  cha  lèir  a  sluagh. 

^  This  is  the  old  hymn  entitled  21ie  New  Jerusalem,  or  the  »ni/  »  breathing 
after  her  heavenly  eotmtry.    The  firat  line  is,  "  0  mother,  dear  Jerusalem." 
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'N  lerusalem,  am  baile  uaomh, 

Tha  Dia,  ar  Righ,  a'  tàmh ; 
'S  tha  'n  t-Uan  e  fein,  mar  sholus  di, 

'N  a  ohaithir-iigh  a  ghnàth. 

O  Dhè  !  mo  mhiann  lerusalem 

Gun  dàil  gu  'm  faicinn  fèìn  ! 
Oil'  tha  i  Ian  do  shòlasaibh 

Nach  eòl  domh  chur  an  cèiU. 
'S  ro-ehoil'eir  'tùir  *s  a  binnein  àrd', 

Le  deàrsadh  mhòran  Icug, 
Le  lasper,  crisolit,  's  gach  clach, 

A  's  taitniche  na  cheil'. 

Do  thighean  tha  do  \bhori, 

'S  gach  uinneag  's  gloine  ghrinn, 
Do  shràidean  's  or  ro-fh\nealta — 

'S  ta  ainglean  annt'  a'  seinn. 
Tha  d'  bhallachan  do  chlachaibh  taght', 

Do  dhaingnich  's  daoimean  geàrrt', 
Do  gheatachan  is  neamhnuidean — 

Mo  mhiann  bhi  'n  sud  gu  h-àrd  ! 

Ni  neoghlan  grand'  cha  tig  gu  bràth 

A  steach  troimh  d'  gheataibh  fein ; 
Lin  dhamhan-allaidh  cha  bhi  ann, 

No  smal,  no  salchar  breun. 
lehobhah  Dhè,  thig  's  criochuaich  fein 

Mo  bhròn  gu  leir,  's  mo  chaoidh ; 
Thoir  leat  mi  do  lerusalem, 

Gu  bhi  gu  bràth  le  d'  uaoimh, 

'Tha  crùint'  an  sud  le  glòir  ro-mhòir, 

A'  faicinn  aghaidh  Dhè  ; 
Ri  caithream  àrd  is  aoibhneas  sior — 

'S  ro-shona  iad  gu  leir. 
Ach  sinne,  'tha  'n  ar  fògaraich, 

Tha  'n  còmhnuidh  brònach  truagh ; 
Ag  osnaich,  caoidh,  's  a'  sileadh  dheur, 

'S  a  ghnàth  ri  gearan  cruaidh. 

Ar  milseachd  measgaicht'  tha  le  seirbh', 

Ar  taitneis  ciod  ach  pian  ? 
Is  fada  buan  ar  làithean  bròin, 

'S  ar  n-aoibhneas  's  beag  a  's  fiach. 
Ach  tha  'n  toil-inntinn  shuas  cho  mòr, 

'S  an  sòlasan  gach  re, 
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'S  nach  measar  leo-san  mile  bliadhn', 
Ach  mar  an  la  an  dè. 

Mo  dhachaidh  chaomh,  lerusalem  ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  mòr  1 
'S  do  Righ  'n  a  shuidh'  'n  a  chaithir  shuas. 

Do  shonas  buan,  's  do  ghlòir  T 
Do  liosan-ubhal  's  d'  fhion-liosan, 

A  's  iongantaiche  cliù, 
Tha  Ian  do  thoradh  do  gach  gnè, 

A  's  taitniche  do  'n  t-sùil. 

Do  ghàraidhean  le  'n  ròidibh  rèidh', 

Tha  ùrar  uain'  a  ghnàth  ; 
'S  tha  luibhean  taitneach  cùbhraidh  annt', 

Tha  fas  an  sud  a  mhàin. 
Tha  canal  agus  siùcar  fas, 

Is  ioma  iocshlaint'  annt' ; 
Gach  àdh  'tha  'n  sud  cha  smuainich  cri, 

'S  cha  chuir  an  teangaidh  'n  càinnt. 

Tha  'n  deoch  's  am  biadh  a  's  mils'  an  sud — 

Tha  'n  ceòl  ann  binn  a  ghnàth  ; 
'S  tha  ioma  ni  'tha  dreachmhor  grinn 

Fo  'n  cosaibh  air  an  làr. 
Le  fiiaim  ro-chaoin  tha  'n  amhainn  bheò 

A'  sruthadh  feadh  gach  sràid  ; 
'S  mu  'bruachaibh  glasa  air  gach  taobh, 

Tha  craobhan  beatha  fas. 

Na  craobhan-s'  toradh  bheir  gach  mios, 

Is  f  àsaidh  iad  gach  re  ; 
'S  bheir  uile  shlòigh  an  domhain  mhòir, 

Dhuit  fein  an  glòir  gu  lèir. 
lerusalem,  àit-comhniiidh  Dhè, 

Gu  'm  faicinn  's  e  njp  mhiann  : 
0  b'  fhearr  gu'n  criochnsicheadh  mo  chradh, 

'S  gu  'n  tàmhainn  innt'  gu  sior  ! 

Tha  Daibhidh  'n  sud  le  'chruit  'n  a  làimh. 

Air  ceann  na  coisir-chiùil ; 
'S  bu  shona  neach  le  'u  cluinnt'  a  cheòl, 

'S  e  'n  còmhnuidh  seinn  le  lùth. 
Tha  Màiri  ann  seinn  moladh  Dhè, 

Le  f uinn  a  tha  ro-bhinn  ; 
'S  na  h-oighean  eile  an  co-ghleus, 

'N  a  cois  gu  lèir  a'  seinn. 
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Laoidh-mholaidh  Dbè  tha  Ambros  seinn, 

Is  Austin  naomh  le  chèìr ; 
Tha  Sachariah  's  Simeon  aosd', 

A'  seinn  le  bilibh  gleust'. 
Dh'  fhàg  Magdalen  a  caoidh  'n  a  dèigh, 

'S  i  seinn  le  iolach  àrd, 
Am  measg  nan  naomh,  is  fiiaim  an  ciùil, 

A'  seirm  air  feadb  gacb  sràid. 

Jerusalem  !  Jerusalem ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  mòr  ? 
Gun  dàil,  a  Dhè,  thoir  dachaidh  mi, 

Is  crìochnaich  m'  uìle  bhròn. 
A'  m'  eudainn,  Dhè,  0  sgriobh-sa  t'  ainm, 

'S  thoir  mi  à  so  gu  luath, 
Chum  tàmh  leat  fèin  an  sonas  àrd, 

A'  seinn  do  chliù  gu  buan. 

Jerusalem,  's  i  dachaidh  'n  àidh — 

Rìgh-chaithir  àrd  ar  Dè  ! 
0  bhaile  naoimh,  a  bhan-rìgh  mhòr, 

A  chèile  Chriosd  gach  rè  ! 
A  bhan-rìgh  mhaiseach,  còmhdaichte 

Le  urram,  inbhe  *s  glòir, 
'S  ro-àiUidh  thu,  's  ro-loineil  geal, 

Gun  smal  air  bith  a'  d'  chòir. 

0  cuin  a  chi  'm  Jerusalem — 

Ar  comhfhurtachd  gu  lèir  ? 
Oir  tha  thu  àillidh  dreachuihor  glan, 

Gun  chron  air  bith  no  beud. 
'N  Jerusalem  cha  'n  fhaighear  oidhch', 

A  chaoidh  no  sgàile  chiar, 
No  duibhre  dorch,  no  geamhradh  fuar, 

'S  cha  mhùth  innt'  ùin'  gu  sior. 

Air  coinneil  no  air  gealaich  innt', 

No  reultaibh  cha  'n  'eil  feum  ; 
Oir  Criosd,  Ard-righ  na  f  ireantachd, 

S\or-dhealraidh  innt'  mar  ghrèin  ; 
An  t-Uan  gun  smal,  's  e  soilleir  geal, 

Bbeir  solus  doibh  gun  dith, 
Oir  bidh  a'  ghloir  a  ghnàth  cho  mòr, 

A  ohithear  leò  'n  an  R\gh. 

Js  Esan  chaoidh  Ard-righ  nan  dùl. 
An  sealladh  sùl'  a  shluaigh  ; 
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'S  tha  iads\  a  theaghlach  sona  fèin, 

Ri  seirbhis  da  gach  uair. 
Tha  buidheann  ainglean  inut'  a'  seinn ; 

'S  tha  'mhuinntir  nèamhaìdh  chaomh, 
A  ràinig  shuas  troimh  àmhghar  cruaidh, 

Gu  buan  ri  sugradh  naomh. 

Na  fàidhean  naomh'  tha  uile  'd  sud, 

'S  na  h-Abstoil — da  fhear  dheug — 
'S  na  fianiiisean  a  ròghnaich  bàs 

Mu  'n  gèilleadh  iad  do  'n  bhreig. 
Bidh  'n  Slid  gu  leir  na  firein  ch^ir*, 

'S  na  slòigh  do  los'  'thug  gaol, 
Na  h-òganaich  's  na  h-òighean  'dhiùlt 

An  taitneasan  's  an  t-saogh'l. 

Na  h-uain  's  na  caoraich  'thug  tre  ghràs. 

Air  bàs  's  air  ifrinn  buaidh, 
Bidh  shuas  ri  caithream  ait  gach  re, 

Nach  iirrainn  bcul  a  luaidh  ; 
Is  ged  nach  ionann  meud  an  glòir', 

Tha  'n  solas  do  'n  aou  ghuè, 
'S  tha  sonas  iomlan  aig  gach  aou 

Do  'n  mhuinntir  shaoirt'  air  neamh. 

Tha  gràdh  an  sud  a'  righeachadh  ; 

'S  6  Criosd  an  uile  mhiann  ; 
Is  chithear  leo  le  sealladh  sùl', 

A  ghnùis  an  aoibhneas  s\or. 
A*  tabhairt  gràidh  is  cliii — 's  a*  seinn 

"  Is  naomb,  ia  naomh"  gun  tàmh, 
Cha  'n  fhaunaich  iad  's  cha  'n  fhàs  iad  sgith, 

A'  moladh  'n  Righ  gu  bràth. 

Bu  shona  'bhithinns'  mile  cuairt 

An  dèigh  mo  làithean  bròiu, 
Nam  feudainn  fein,  le  cluasaibh  gear*, 

Bhi  'g  eisdeachd  ris  a'  cheòl, 
Do  'n  Righ  'tha  siorruidh  'sheinnear  shuas, 

Air  nèamh  le  sluagh  an  àidh — 
Le  an'maibh  saoirt'  's  le  ainglibh  naomh'. 

Thug  gaol  do  Dhia  a'  ghràidh. 

Bu  shona  sona  'bhiodh  mo  staid, 

Nam  faighteadh  fìùghail  mi 
Air  cliù  a  sheinn  air  feadh  gach  linn, 

Aig  cosaibh  Dhè  mo  R\gh  ; 


<' 


TRANSLATIONS.  513 

'S  air  comunn  Chriosd  a  mhealtainn  shuas, 

A  ghràdh  's  a  ghràs  gach  uair, 
A  rèir  nan  gealladh  'dh'  fhàg  e  sgrìobht', 

'S  a  bhios  mi  nis  a'  luaidh  : — 

**  Biodh  iad-san,"  deir  e,  "  Athair  chaoimb, 

A  thug  thu  dhombs'  le  coir, 
^N  an  tàmb  a'  m'  fbianuis  fèin  a  cbaoidh, 

A'  dearcadb  air  mo  ghlòir — 
A'  gblòir  a  bb'  agam  maille  riut, 

Mu  'n  robb  an  saogbal  ann, 
'S  a  bbitbeas  shuas  mar  thobar  mòr, 

0  'n  èiricb  glòir  gun  cbeann." 

'S  a  r\s,  "  Ma  ni  neach  seirbbis  domh, 

Dlii-leanadh  esan  mi ; 
Oir  's  àill  leam  far  am  bbeil  mi  fèin, 

Mo  sbeirbhiseach  gu  'm  bi." 
'S  a  ris,  *'  Ma  ghràdhaicheas  neach  mis', 

Bheir  m'  Athair  dha-san  spèis  ; 
'S  do  'n  neach  sin  ann  an  glòlr  's  an  gràdh, 

Làn-fhoillsichims*  mi  fèin." 

0  m'  thruaighibb  saor  mi,  Dhè,  gun  dail, 

A  chum  le  dànachd  mhòir, 
A*  m'  chòmhnuidh  leat  'n  lerusalem, 

Gun  dearc  mi  air  do  ghlòir  : 
'S  gu  'm  faic  mi  'n  Sion  gniiis  an  Righ, 

Mo  Dhia,  mo  ghràdh,  's  mo  run, 
A  chi  mi  nis  tre  ghloine  dhuirch, 

Ach  shuas  le  sealladh  sùl'. 

0  's  beannaicht  iads'  'tha  glan  'n  an  cri, 

Oir  gniiis  an  R\gb  dhoibh  's  leir  : 
O  sibhs'  a  mhuiuntir  shona  naomh, 

A  ta  do  theaghlach  Dhè  ! 
O  Dhè,  gun  dàil  mo  chuibhreach  sgaoil, 

Mo  lin,  's  mo  gheimhlean  cruaidh^ 
Oir  tha  mi  tuilleadh  's  fad'  a'  m'  thàmh, 

Am  buthaibh  Chèdair  thruaigh  ! 

Ach  rannsach  mi,  is  faigh  mi  mach, 

'S  thoir  mi  do  d*  chrò,  a  Dhè ; 
'S  ni  t'  ainglean  uile  aoibhneas  'n  uair 

A  ni'm  do  thoil  gu  leir. 
O  mh athair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionusuidh  cuin  thig  mi  ? 

33 
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0  cuiii  a  chrìochnaichear  mo  bhròn  ? 
'S  do  shòlas  cuin  a  chi  ? 

Ach  fathast  guidheam  ort,  a  Dhe, 

Mo  shaoradh  o  gach  stri, 
A  chum  gu  'n  còmhnuich  mi  gii  bràth^ 

A'  d'  thiilaich  àrd  an  sith, 
Le  Cherubim  is  Seraphim, 

Is  an'maibh  naomh  ;  gun  sg\os 
A*  seinn  do  chliù,  0  Dhè  nan  sluagh, 

Gu  buan  ; — gu  'm  h-amhbiidh  'bhios. 

A*  chrioch. 


TEACHD   GU   CRIOSD.i 

Ceart  mar  a  tàim — gun  ni  a*  m*  làimh, 
Ach  toilltinneas  do  bhàis  a  mhàin, 
Air  cuireadh  fialaidh  saor  do  ghràis — 
Uain  Dè,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàira — 's  gun  fhuireach  seal 
Gu  m'  ionnlad  fèin  o  lochd  no  smal, 
Oir  glanaidh  t'  fhuil  mi  o  gach  sal — 
Uain  Dè,  dhuit  thigeam  did. 

Ceart  mar  a  tàim — gun  tàimh  iomluaisgt' 
Le  iomadh  còmhrag  's  imcheist  thniaigb, 
Le  eagal  stigh,  muigh  cogadh  cruaidh — 
Uain  Dè,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — bochd,  dall,  is  truagh, 
Chum  sealladh,  saoibhreas,  's  leigheas  buan, 
Seadh  chum  gach  beannachd  fhaotainn  uat — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — 's  cha  diùltar  mi, 
Ach  fàilte'  is  saorsa  gheibh  gun  dith  ; 
Do  bhrìgh  gu  'n  d'  chreid  mi  t*  fhocal  fior, 
Uain  Dè,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  tàim — oir  bhris  do  ghràdh 
Gach  bacadh  s\os,  is  dh'  ullaich  slàint' ; 
Nis  gu  bhi  leat,  seadh,  leats'  a  mhàin — 
Uain  Dè,  dhuit  thigeam  dlù. 

^  A   tTauslatioD  of  the  well-knoi^n  hymn  begin  ning  :  "Just  as  I  am, 
without  one  plea."    See  Hymnals. 
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SOLUS  A'  DEALRADH  MACH  A  DORCHADAS.i 

An  dòighibh  dìomhair  gluaisidh  Dia, 

Thoirt  'iongantais  mu  'n  cuairt ; 
Mar  cbarbad  dha  tha  'n  doinionn  dhian, 

\S  tha  lorg  a*  chois*  'a  a'  cbuan.  • 

An  doimbneacbdan  do  gbliocas  sior 

Tba  'rùintean  taisgte  suas  ; 
Is  cnirear  leis  a  tboil  an  ^ìomb, 

Mar  's  miann  leis  fein  gacb  nair. 

Ur-mbisueacb  glacaibb,  naoimb  gun  treòir, 

Na  neòil  a's  duircb*  tba  Ian 
Do  tbròcair  cbaoimb,  is  dòirtear  leò 

Oirbb  maitbeas  mòr  gun  dàil. 

Na  measaibb  Dia  tre  sbealladb  mbàin, 

'N  a  trhràs  cuiribb  *ur  diiil ; 
Air  CÙ1  an  fbreasdail  dbuircb  tba  gràdb 

A'  lasadb  gbnàtb  *n  a  gbnuis. 

A  rùintcan  abaicbidb  gu  hiatb, 

'S  iad  fosgladb  suas  gun  tàmb  ; 
'S  ged  robb  a'  gbucag  searbb  's  an  uair, 

Bidb  mills'  is  buaidb  's  a'  bblàtb. 

As-creidimb  dall  tbèid  cli  's  gatb  ceum, 

Gn\omb  Dbe  a  cbaoidb  cba  sgrùd  ; 
'S  e  Dia  's  fear-m\neacbaidb  dba  fein, 

'S  ni  soilleir  reidh  gacb  cuis. 


lEHOBHAH    SEDCENU2 

(lehòhhah.  ar  FirearUachd), 

Bu  choigreacb  mi  aon  uair  do  Dbia  is  do  gbràs, 
Gun  aithn'  air  roo  ebionta,  gun  eagal  roimb  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mbol  mo  cbàirdean  domb  Criosd  air  a'  chrann 
lebòbbab  Sedcènu — bu  neo-ni  dbomb  'bb'  ann. 

Le  nigbeanaibb  Sbioin  bu  deuracb  mo  sbùil, 
'S  na  tuiltean  dol  tbairis  air  'anam  gu  dlii — 

'  Cowper's  "  Light  shining  out  of  darkness."    See  any  Hymnal,  the  first 
line  being,  ^'  Ood  moves  in  a  mynterious  way.'* 

^  From  the  Songs  of  Zwih  of  the  Rev.  R.  M.  M*Cheyne.    See  Bonar's 
Memoir  anrl  Remains  of  Rev.  R.  M.  M*Cheyne. 
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Gun  gmuain  gu'm  b'e  m'  aing'dheachds'  a  thàimg  ris  a'  ohrann, 
lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Bu  trio  mi  a'  leughadh,  le  èibhneas  is  deòìn, 

Dan  buadhach  Isaiah  is  càìnnt  shìmplidh  EÌoin  ; 

Aoh  eadhon  'n^uair  'sgrìobh  iad  mu  Chriosd  air  a'  chrann, 

lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  *bh*  ann. 

Ach  'n  uair  'dhùisg  saor-ghràs  mi  le  solus  o  'n  àird', 
Rinn  eagal  mo  luasgadh  is  b'  uamhas  dhomh  m'  bàs  ; 
Dhomh  fasgadh  no  furtachd  cha  robh  annam  fein, 
lehòbhah-Sedcènu  b'  fhear-saoraidh  dhomh  'm  fheum. 

Roimh  'n  ainm  ud  'tha  milis  chaidh  m'  uamhas  air  chùl, 
Chaidh  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlù 
Gu  tobar  a'  bheò-uisge  dh'  61  as  gu  saor — 
lehòbhah-Sedcènu,  mo  Shlànuighear  caomh. 

lehòbhah-Sedcènu,  m'  uiF  ionmhas  is  m'  uaill ; 
lehòbhah-Sedcènu  bheir  saors'  dhomh  o  thruaigh' ; 
Air  tir  is  air  euan  bheirear  buaidh  leam  tre  m'  Thriath — 
Mo  ohàball  is  m'  acair,  m'  uchd-èideadh  's  mo  s^ath. 

'N  uair  'shiùbhlam  troimh  ghleann  agus  sgàile  a'  bhàia, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  's  a*  cbàs  ; 
'S  a  fhiabhrus  an  t-saoghails'  'n  uair  'sbaorar  mi  chaoidh, 
lehòbhah-Sedcènu  àrd-luaidheam  a'  m'  laoidh. 


SALM   NA  BEATHA. 

LB  LONGFELLOW.^ 

Na  can  rium  am  briathraibh  dubhach, 
Beatha  'n  duine  's  bruadar  faoin  ; 

Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  ohoidleas, 
'S  cha  'n  'eil  ni  reir  barail  dhaoin*. 

Beatha  *n  duine  's  fior  ni  luachmhor  ! 

'S  cha  'n  i  *n  uaigh  dhorch  ceann  a  rèis  ; 
Ris  an  anam  riamh  cha  dubhradh, 

"  'S  duslach  thu  's  gu  duslach  thèid." 

Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  ard-chrich  dhuinn  fo  'n  ghrèiìi, 

Ach  bhi  gniomhach  chum  bhi  fàgail 
Astair  ùir  gach  la  'n  ar  dèigh. 

1  Longfellow's  **  Psalm  of  Life.*' 
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Ealdhain  's  mall 's  tha  ùin'  ruith  seaohad, 

'S  tha  ar  ori,  ge  calm'  is  treon, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an  èig. 

Ami  an  àrfhaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri ! 

flarbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  'chaidh  seach  fag  air  do  chid  ! 
Saothraich  anns  an  am  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shùil ! 

Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gu  'm  faod  sinn 

Ar  beath'  dheanamh  buadhach  àrd, 
'S  luirg  air  cos  's  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  dèigh  'n  uair  'thig  am  bàs. 

Luirg  'n  uair  theagamh  'chi  neach  eile, 

'S  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iul, 
Bràthair  faondrach  'rinn  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misneach  ùr. 

Eireamaid  nis  's  biomaid  gniomhach, 
Le  treun  chri  'bheir  buaidh  's  gach  càs  ; 

'S  fòghlumaid,  tre  chosnadh  's  leanmhuinn, 
Dichioll  's  foighidin  gach  la. 


SEALLTUINN  RIS  A'  CHRANN-CHEUSAIDH.^    " 

Ri  peacadh  b'  fhada  lean  mi  dlù, 

Gun  nàire  orm  no  fiamh, 
Ach  choinnich  cuspair  ur  mo  shiiil, 

Thill  mi  o  m'  chùrsa  dian. 

Do  chunncas  aon  leam  crocht'  air  crann, 

An  spàim  's  an  èigin  chruaidh, 
A  shuidhich  orm  a  shealladh  fann, 

*S  mi  faisg  do  'n  chrann  's  an  uair. 

An  sealladh  sud  gu  dearbh  cha  tèid, 
A  m'  chuimhne  fein  gu  bràth  ; 

^  See  No.  69  of  "  Tonic  Sol-fa  Melodies/'  by  C.  H.  Bateman  and  R.  Inglis. 
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Chuir  e,  ar  learn,  gun  fhosgladh  beil, 
Gu  sèimti  à  m'  leths'  a  bhàs. 

Mo  choguis  dhùisg  fo  dhiteadh  geur, 

Ghlac  èigin  mi  gu  teann  ; 
Oir  chunnaic  mi  mo  pheacadh  fein, 

'G  a  cheusadhs'  air  a'  chrann. 

Mo  thruaigh' !  cha  b*  aithne  dhomh  mo  ghn\<>mh 

Ach  's  diomhain  nis  mo  dheòir  ; 
Do  m'  anam  c'  ait'  am  faigh  mi  dion  ? 

Oir  cheus  mi  Triath  na  glòir'. 

Ach  sheall  e  ris  is  thuirt  le  gràdh, 
"  Làn-mhaitheam  t'  eucoir  mhòr ; 

Cbaidh  m'  fhuil-sa  dhòrtadh  ann  ad  àit', 
'S  tre  m'  bhàs  bidh  tusa  beò." 

Mar  so  mo  pheacadh  fein  'n  a  bhàs, 

Chi  mi  ro-ghràineil  breun  ; 
Gidheadh  chum  cliù  rùin-dìombair  gràis, 

'S  e  'bhas  mo  shlàint'  gu  leir. 

Le  s^ilas  dubhach  's  le  caoin  bhròn. 

Mo  chri  tha  'n  còmhnuidh  làn, 
Do  bhrìgh  gu  'n  d'  cheus  mi  Triath  na  glòir*, 

Ach  's  beò  dhomh  troimh  a  bhàs. 


GEALLAIDHEAN  LUACHMHOR.1 

O  sibhse  a  shaoradh,  nach  daingean  an  stèìdh, 
'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'or  De  ! 
Ciod  V  urrainn  da  labhairt  nach  dubhairt  gu  fior, 
Chiun  misneachd  dhuibh  'theich  air  son  fasgaidh  gw  Oiosd 

'S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  ma  's  tinn  no  ma  's  slàn, 
Dol  fodha  am  bochdainn,  no  'm  pailteas  a'  snàmh, 
Aig  bail'  is  o  'n  dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 
Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

'  This  hymn,  by  one  Keen,  appeared  in  Rippon's  Collection  in  1787.    The 
ftrnt  verse  is — 

How  firm  a  foundation,  ye  saints  of  the  Lord, 
Is  laid  for  your  faith  in  His  excellent  word  ! 
What  more  can  He  say  than  to  you  He  hath  said, 
Tou  who  unto  Jesus  for  refuge  liave  fled  1 
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Oarbh-thonnan  an  uamhais  mu  'n  cuairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadh  sin  geilt  ort,  oir  's  mise  do  Dhia ; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  aims  gach  càs, 

'S  tu  'n  crochadh  ri  deas-làìmh  mo  chumhachd  a  ghnàth 

'N  iiair  's  èigin  duit  imeachd  troimh  uisgeachan  mòr\ 
€ha  chòmhdaichear  tur  thu  le  tuiltean  a'  bhròin, 
Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  furtachd  a'  d'  fheum, 
'S  a  naomhachadh  cràidh  dhuit  is  àmhgharan  geur*. 

Troimh  dheuchainnean  teiunteach  'n  uair  's  èigìn  duit  triall, 
Mo  ghràs-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fial ; 
An  lasair  cha  chiùrr  thu,  's  e  m'  rùn-sa  do  d'  thaobh, 
An  àmhainn  an  àmhghair  do  ghlanadh  gu  caomh. 

Is  eadhon  gu  'u  sean-aois  bidh  aithn'  aig  mo  shluagh, 
Nach  caochail  mo  ghràdh-sa  'tha  rioghail  is  buan  ; 
'S  gu  liathadh  an  ciabhan  is  deireadh  an  la, 
Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giùlan  a  ghnàth. 

An  t-anam  a  theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

O  làmhan  a  nàimhdean  ni  mise  a  dhion  ; 

'S  a  dh'  aindeoin  gach  oidhirp  *bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fhàg,  0  cha  'n  fhàg,  is  cha  trèig  mi  e  chaoidh  ! 


CIOD  A   DH'  lOCAS  MI  ?  ^ 

Air  son  ro  mheud  nan  gràsan  saor' 

Tha  teachd  gach  la  as  ùr 
0  làmhan  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caomh, 

Ciod,  anam,  'dh'  iocas  tu  ? 

Mo  thruaìgh',  o  chri  mar  th'  agam  fein 

Ciod  'dh'  eireas  'bheir  dha  cliii  ? 
Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 

'S  mo  chuids'  gu  lèir  cha  'n  fhiù. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghràsan  fìal' — 
Dlù-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-iocadh  's  f eàrr  o  neach  mar  tàims', 
\[  Cho  gràineil  is  cho  truagh, 

Gowper,  in  Roundell  Palmer's  "  Book  of  Praise"  (Macmillap)  ;  first  line, 
*'  For  mercies  countless  as  the  sands." 
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Do  bhrì^h  mòr  fhìalaìdbeachd  a  ghràis 
Bhì  ghnàth  ag  iarraidh  iiaìth. 

An  ùmhlachd  chubbaidh  thoirt  cba  tàir 
'S  is  aobbar  cràidb  mo  bbeus  ; 

Gidheadb,  's  e  m'  iiaill  gu  lèir  is  m'  àdh^ 
Gu  bràtb  bbi  'n  comain  Dbè. 


EIGH   0  CHREIGEILEACHAIDH.* 

Thir  nam  Beann,  nan  Gleann,  's  nan  Coire, 

Nan  srutb  cas,  's  nan  tuiltean  mòr', 
Leinn  cha  d'  shaoil  gu  'm  faict'  an  càrambs' 

Air  do  fbrìdhean  àrd*  r'ar  beò. 

Feucb  a  nis  tba  feacbd  a's  trèine 

Na  feacbd  Chromaeill  nan  geur-lann — 

'S  colgarra  na  feacbd  Dbiùc  Uilleim 
'Teacbd  mar  tbuil  air  Tir  nam  Beann  ! 

'Traadadh  2  Tbatba,  'casgadb  TheamhuiU, 

'Snaidheadh  sìos  le  buillean  dian 
Glacan  beitbe  Coille-Cbragaidb, 

'Magadb  aìr  an  cliù  o  cbian  ! 

Ainmean  caomb' !  Acb  db'  fbalbb  an  druidbeachd  t 

Cluinn  'g  an  èigbeacb  gill'  an  Ròid, 
Blàr-an-Adboll !  Dail-an-Spideil ! 

Feucb  Dail-Cbiiinnidb  I^  Agaidb>mbòr  ! 

Crairìdb  druidt'  le  tòrr  is  daingnicb, 

Steud  sinn  suas  'n  ar  deann  r'a  taobb, 
Fuadachadb  a  chaoidb  0  locban 

Codal  tosdacb  nan  linn  aosd'. 

Bàideanacb  nan  gaiUinn  fiadbaìcb, 

Anns  an  lionmbor  liatb-cblacb  mbòr, 
*S  carragb-cuimbne  bhlàran  fuilteacb — 

Uaigneacb  cba  bbì  'cnuic  ni  's  mò. 

^  English  by  Principal  Shairp,  St  Andrews.  The  poem  (Elnglish)  appeATsdt 
m  the  Scottma/n  in  1864,  the  year  after  the  opening  of  the  Highland  Itùlwmy, 
when  Principal  Shairp  first  went  by  that  line.  See  Shahp's  Poenu,  edited  bf 
Mr  Palgrave,  P*  1^^* 

'  'Crasgaoh,  in  another  edition  ;  *'  spanning.'* 

•  Dail-ohoinneimh  (?) 
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Ghluais  sinn  tosd  chian  nan  àrd-bheann, 
*Steudadh  sios  an  gleaachdnu  le  gaoir, 

Air  Srath-Spè  is  Ratamhiirchuis — 
Fridhean  àrd'  nan  giuthas  aosd'. 

*Mhac  's  an  Tore  ^  theich  as  'n  an  deann-ruith  ! 

Beinn  ri  beinn  gu  teann  a'  stri  ! 
Sgòrr,  'us  creag,  is  sliabh  a'  ruidhleadh — 

'S  gann  a  '*  Sheas  Creag-Eileachaidh  !"  « 

• 

'S  a'  Ghleann-mhòr,  'n  Gleann-Feisidh  uaigneach, 

Suas  air  fad  an  cluaintean  glas', 
Cluinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant', 

'S  àirde  fuaim  na  'n  easan  cas\ 

Carbaid  iaruinn  ged  is  neònach, 

'S  neònaiche  an  luchd  do  shluagh — 
Sràidean  Lunnuinn  air  an  taomadh 

Mach  air  raointean  an  Taoibh-Tuath  ! 

Sas'naicb,  Frangaich,  spailp,  's  luchd-turuis, 

Ann  an  uidheam  do  gach  li  ! 
Bngis  fharsuinn,  pòcan  leathrach, 

Brògan  lainn'reach,  's  osain  shiod' ! 

'S  anns  's  gtich  uinneig  carbaid,  maighdean 

'G  radh,  's  i  'sealltuinn  suas  gu  dian  : 
"  'S  ainmean  neòuach  Carn-an-tsabhail, 

Beinn-mac-duibhe,^  's  a*  Bhràigh'-ria'ch  !" 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  chubhraidh 

'Dh'  eireas  ùr  o  lus  's  o  chrann, 
'S  uillt  a'  niith  feadh  ghleann  gu  fuaimneach, 

'S  tosdachd  Sfiòliiimt'  bhuan  nam  beann  ! 

'S  coma  leò-san  Loch-an-eileiu, 

Loch-nan-doirb,  's  a  dhaingneach  liath, 

'N  Cuimeanach  is  'euchdan  gabbaidh, 
'S  Faol-chu  Bhàideanaich  o  chian. 

0  Chùim-ghuirm  !  is  thus',  Bhràigh-riabhaich  ! 

Tilgibh  sios  mu  'r  creagan  neòil, 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thruagha 

Tarcuis  air  'ur  cruachan  mòr*. 

^  Sow  of  Atholl  and  Boar  of  Badenoch,  two  contiguous  mountainB,  the 
ne  on  the  Atholl  side,  and  the  other  on  the  Bvdenoch  side  of  the  hill  of 
>ruim-uachdair. 

'  "  Stand  fast  Craigellachie  **  is  the  war-cry  of  the  Clan  Grant. 

'  Beinn- muc-duibhe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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'Dìanruith'  seach!  Cluinueadb  Cuil-fhodair, 
'N  ait'  gairm-choijaidh  Threubh,  an  fhuaimh' ; 

Criothnaicheadh  t(ach  colli'  mii  'n  Mhaa'chuinn — 
Dhruim,  mu  'n  iadh  gach  Aille,  gluais-s' ! 

'Slor-dhol  tuath,  a  chaoidh  cha  BiiaDar 
Na  h-eich  iariiinn  'n  an  eteiid  dheirg, 

Gu8  am  bòdbnu-  le  an  srantiail 
Creagaii  goala  Rudh'-na-FeÌrg*. 

N  fheudar  buileach  do  na  Gaidbeil 
Trial!  o  'n  irois  'meagg  nan  glcaiin  1 

'Ghuid  's  a  cbuid  an  saltair  Sas'naich 
Tur  fo  'n  oaaan  Tlr  nam  Beann  1 

Fineachan  a  chean'  air  dlbreadh, 

Ceùl  na  ptob'  'dol  as  gu  luatb  ; 
Td  bisaicb  tur  &  Tlr  nan  àrd-bheann 

Gàidblig  àdhmhor  noad'  nam  buadh 

"  'S  coma,"  'deir  thu,  "  ged  a  racbadb 
Na  seann  cbleachdaidhean  air  ctiùl, 

Bbeir  an  Triath  gu  buil  tre  'n  sgrioa-san 
Criocban  ris  nach  'eil  do  dhùil  !" 

Fendaidh  sin  'bhi  ;  ach  'n  toir  Inuleacbd, 

Le  a  h-ealdhain  mliin  's  a  anas, 
Treun-laoicb  cbolgaira  nan  ard^bbeann, 

No  'n  Beann  (iljiiirdeas  ria  air  aia  ! 

Si  b-eadh  ;  ach  ge  nior  ^  am  buannacbd 
Far  an  tig  an  criiaidb-gbaoir  ghrannd', 

Dfa'  fbalbh  gu  tur  a'  bbuaidh  's  an  druidheachd, 
'S  cba  bbi  'Gbàidh'ltachd  chaoidh  mar  bbat 

Ach  tha  fathast  glacan  bniachach 
'Dhùisgeas  annam  smuaiutean  àrd', 

'S  glinn  gun  Aireamb  nach  do  thniailleadh, 
'S  ioraadh  dUhreabh  uambalt,  fhàa  ; 

lomadh  allt  an  coirean  uaigneach, 
0  sbeann  fhuaraiu  'g  èirìdh  suas, 

'Taomadb  'n  linnean  diirch'  an  uiage, 
'S  caorann  ruiteaoh  air  gacb  bruaicb  ; 

'  AL  'SMudwlli. 

'  Al.,  ach  dh'  aindeoin.    Also  in  oeit  line,  read  for  ghnumd',  hn 

Loar  bh*,  in  tht  fourth,  read  i  fiin. 
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lomadh  loch,  le  creagau  cuairticht', 

'Tànjh  gun  bhrunillean  'lueasg  nam  beai 

Air  nach  d'  tliainig  slighe  duine, 
No  fear-turuÌB  Fathast  teann  ; 

lomadh  sgòrr,  mar  iolair  nihara,' 
Suas  fa  chomhair  laighe  grèin', 

Geal-cheanoach  le  atuchdan  cruachacb, 
'Beachdach'  'chuain  'b  nan  Eilean  cèin. 

Fàilnicheadh  iad  sin,  is  tfaèid  mi 
Gu  creig  èigin  'measg  nan  stuadh, 

'Mhealtuinn  aaoraa,  gue  an  crochar 
Drochaidean  oa-cionn  a'  chuain  ! 


LECTURES  AND  ADDRESSES. 


I. 

OLDEST   PRINTED  GAELIC  BOOKS.i 

I  PROPOSE,  gentlemen,  in  the  following  address,  to  give  you  some 
account  of    the    earliest    printed    Gaelic   works.      We    cannot^ 
unfortunately,  boast  of  the  extent  of  our  literature  ;   but,  not- 
withstanding, that  literature  contains  some  works  which  will  be 
read   and   studied   even  after  the  language  in  which   they  are 
written  will  cease  to  be  spoken.     The  poetry  of  Ossian  is  not 
unworthy  of  a  place  beside  the  poetry  of  Homer  and  Virgil.    The 
songs  of  Macdonald,  Macintyre,  and  Ross  contain  genuine  poetir, 
and  will  always  be  read  by  Highlanders  with  delight.     If,  there- 
fore, we  cannot  boast  of  the  quantity  of  our  literature,  we  have  no 
reason  to  be  ashamed  of  the  quality  of  much  of  it.     And  let  ut 
hope  that,  now  that  more  interest  is  being  manifested  in  Gaelic 
studies  than   has  ever    been,    additions   will   be   made   to  our 
literature  of  such  a  kind  as  will  not  be  unworthy  of  our  native 
language.     I  am  very  hopeful,  gentlemen,  that  some  of  your  own 
number  will  enter  with  eagerness  upon  the  very  inviting  field  of 
study  which  your  native  language  and  its  kindred  dialects  present 
to  you.     It  is  not  greatly  to  our  credit  that  Celtic  philology 
should  at  the  present  moment  be  more  eagerly  studied  in  Germany 
than  in  Scotland,  and  by  persons  who  are  obliged  to  spend  much 
time  in  obtaining  possession  of  the  key  to  those  studies — a  know- 
ledge of  the  Gaelic  language — than  by  us,  who  possess  that  key 
from  our  infancy.     This  reproach,  I  do  earnestly  hope,  will  ere 
long  be  wiped  away  from  us. 

Although  our  language  is  confessedly  very  ancient,  we  have 
no  account  of  any  book  having  ever  been  printed  in  it  previous  to 
the  year  1567,  when  Knox's  Liturgy,  translated  by  Bishop  Cars- 
well,  was  published.  This  work  is  now  extremely  rare,  only  one 
perfect  copy  of  it  being  known  to  exist.     That  copy  is  in  the 

^  Delivered  about  1868  to  his  Gaelic  Class  for  Qlasgow  students.  It  has 
to  be  remembered  that  this  lecture  dates  twenty  years  before  his  death  ;  and 
the  Doctor's  views  on  '*  Ossian"  considerably  altered,  while  he  himself  collected 
a  library  of  Gaelic  works,  an  account  of  which  from  his  own  pen,  in  his  later 
years,  would  be  simply  invaluable  to  Gaelic  bibliography. 
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library  of  the  Duke  of  Argyll  at  Inveraray.  It  is  supposed  that 
there  is  auother  copy  iu  some  library  on  the  Continent,  from  the 
fact  that  Adding  refers  to  it  in  his  **  Mithridates."  An  imperfect 
copy  was  discovered  a  few  years  ago  in  some  shepherd's  house  in 
Stratherrick,  near  Inverness.  It  has  since  been  purchased  by  the 
British  Museum  (for,  I  believe,  £15),  and  has  been  completed  in 
fdc  simile  from  the  Duke  of  Argyll's  copy.  It  is  not  improbable 
but  some  stray  copies  of  this  book  may  still  be  existing  in  the 
Highlands. 

It  is  not  known  that  any  other  book  was  printed  in  Gaelic 
until  the  year  1631,  when  Calvin's  Catechism  was  published  at 
Edinburgh.  This  book  also  is  extremely  rare,  only  one  or  two 
copies  of  it  being  known  to  exist.  It  is  a  translation  of  Calvin's 
Catechism,  preceded  by  some  Gaelic  Hymns,  which  Reid  has 
re-printed  at  the  end  of  his  "  Bibliotheca-Scoto-Celtica." 

The  next  work  published  in  Gaelic  was  the  Synod  of  Argyll's 
metrical  translation  of  the  first  fifty  Psalms,  and  which  appeared 
in  1559.  The  Gaelic  title  is  "An  Ceud  Chaogad  do  Shalmaibh 
Dhaibhidh."  This  bock  also  is  very  scarce,  but  copies  of  it  are 
known  to  exist.  I  have  seen  only  one  copy,  which  belonged,  I 
believe,  to  Mr  David  Laing,  of  Edinburgh. 

Kirke's  Psalter  appears  to  be  the  fourth  book  published  in 
Gaelic.  It  appeared  in  1684.  This  book  also  is  very  rare, 
although  some  copies  of  it  are  known  to  exist.  ^  I  have  been 
fortunate  enough  to  secure  one  of  them.  You  can  easily  see  that 
it  formed  the  foundation  of  our  present  metrical  Psalms. 

Robert  Kirke  was  minister  of  the  parish  of  Balquidder  at  the 
time  of  the  Revolution,  and  laboured  much  in  his  day  for  the 
spiritual  instruction  of  his  countrymen  ;  for  besides  his  Psalter  he 
published  also  an  edition  of  the  Irish  Scriptures  in  the  Roman 
character  for  circulation  among  the  Highlanders  of  Scotland. 

In  1694  the  Synod  of  Argyll  finished  their  metrical  version  of 
the  Psalms,  but  that  edition  I  have  never  seen. 

These  are  all  the  books  known  to  have  been  published  in 
Gaelic  until  Kirke's  Bible  was  published  in  1690. 

The  New  Testament  was  translated  into  Irish  Gaelic  in  1603. 
It  was  the  first  time,  in  all  probability,  that  any  portion  of  the 
Scriptures  was  translated  into  any  of  the  Celtic  dialects.  A  second 
edition  was  published  in  1681,  and  four  years  afterwards,  in  1685, 
the  Old  Testament  was  published  by  Bishop  Bedell.  Two  hundred 
copies  of  the  Old  Testament  were  sent  over  to  Scotland  for  the 
benefit  of  the  Scotch  Highlanders.     A  number   of  copies   were 

*  Reid  says  : — Kirke'a  Psalm  Book  has  now  become  extremely  rare,  and 
the  only  copy  we  have  is  one  in  the  Glasgow  College  Library.  I  know,  how- 
ever, of  at  least  six  copies  besides  my  own. 
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circulated,  generally  one  copy  in  a  parish,  and  some  of  the  copies 
have  not  been  circulated,  I  believe,  to  this  day.  How  could  our 
countrymen  but  be  ignorant  when  this  was  all  the  provision 
which,  so  far  as  Bible  circulation  was  concerned,  was  made  to  meet 
their  spiritual  wants  ?  In  those  days  few  of  our  countrymen  could 
themselves  read,  and  the  minister,  on  the  Sabbath  day,  translated 
the  Scriptures  from  English  into  Gaelic,  a  custom  which  still 
continues  in  some  parts  of  the  country  (Caithness). 

Bedeirs  Bible  was  printed  in  the  Irish  character;  but  in  1690, 
as  I  have  already  observed,  Kirke  published  an  edition  of  the  Old 
and  New  Testament  in  the  Roman  character,  for  circulation  amoog 
the  Scotch  Highlanders.  This  edition  consisted  of  2000  copies — a 
small  provision  for  the  thousands  of  Highlanders  who  inhabited  in 
those  days  the  whole  Highlands  and  Islands  of  Scotland.  The 
Old  Testament  in  this  edition  was  Bedell's,  and  the  New  Testa- 
ment O'DonelVs,  as  may  be  readily  seen  by  comparing  thenL 
This  supply,  however,  although  scanty,  was  doubtless  a  great  boon 
to  the  Highlands,  and  Kirke  of  Balquidder  deserves  to  be  remem- 
bered as  one  of  the  greatest  benefactors  of  his  Highland  coimtry- 
men.  He  certainly  deserved  a  better  fate  than  that  which 
tradition  says  he  met  with,  for  the  worthy  people  of  Balquidder 
believed  that  their  minister  was  carried  away  by  the  fairies. 

In  1688  a  small  catechism  was  printed  in  London  by  Robert 
Everingham,  the  printer  of  Kirke's  Bible,  which  leads  me  to 
suppose  that  it  must  have  been  prepared  by  Kirke.  Reid  places 
it  among  the  Gaelic  original  prose  works,  but  I  cannot  say  whether 
it  is  an  original  work  or  a  translation.  I  have  never  seen  a  copy 
except  one  which  I  happen  myself  to  possess.  It  once  belonged  to 
a  very  indefatigable  collector,  the  late  Principal  Lee. 

These  are  all  the  books  which  are  known  to  have  been  printed 
in  Gaelic  before  the  beginning  of  the  last  century,  and  none  of 
them  was  written  in  Scotch  Gaelic.  They  were  all  written  in 
Irish,  which  continued  to  be  the  written  language  for  several 
years  thereafter. 

But  although  there  were  few  printed  books  in  those  days,"% 
must  not  be  supposed  that  the  Highlanders  had  no  literature,  for 
their  literature  was  oral,  not  written,  and  consisted  almost 
exclusively  of  genealogy.  When  pe<"ple  learn  to  read  and  write 
they  cease,  in  great  measure,  to  take  the  trouble  of  committing  to 
memory,  and  that  is  the  reason  why  so  many  of  the  last  generation 
could  repeat  accurately  from  memory  long  genealogies  and 
numberless  poems  and  tales  which  have  now  been  entirely 
forgotten.  We  have  no  reason  to  regret  that  so  many  of  our 
countrymen  can  now  read  and  write,  and  are,  therefore,  no  longer 
dependent  upon  oral  tradition  for  their  literature,  but  there  is 
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great  cause  to  regret  that  the  rich  stores  of  poetry  and  of 
genealogical  and  historical  information  which  our  ancestors 
possessed  have  not  been  carefully  preserved. 

From  the  publication  of  Kirke's  Bible  in  1690  until  the 
publication  of  the  Confession  of  Faith  in  1725  no  Gaelic  books 
were  published  except  a  few  editions  of  the  Synod  of  Argyll's 
Psalter,  and  also  of  the  Shorter  Catechism,  if  we  except  a  small 
vocabulary,  extending  only  to  a  few  pages,  published  in  Nicolson's 
Historical  Library  in  1702.  The  first  edition  of  the  Confession  of 
Faith  was  published  in  1725.  It  is  stated  on  the  title  page  that 
it  was  translated  by  the  Synod  of  Argyll.  A  second  edition  was 
published'  in  1727,  aud  a  third  in  1756.  There  have  been  three 
other  editions  since,  the  last  of  which  was  published  in  1838.  It 
is  a  great  pity  that  the  Confession  of  Faith  is  not  more  extensively 
circulated  among  the  people  of  the  Highlands. 

I  do  not  know  of  any  other  books  that  were  published  in  Gaelic 
until  near  the  middle  of  last  century,  but  during  the  latter  half 
of  that  century  and  the  first  half  of  this  century  several  works 
appeared,  the  most  important  of  which  I  shall  now  notice.  They 
may  be  divided  into  original  works  and  translations. 

I.  Original  Works. 

Under  the  head  of  original  works  I  may  notice — 
/.    Vocabularies  and  Dictionaries, 

The  first  Gaelic  vocabulary  was  prepared  by  Alexander 
Macdonald,  the  poet.  It  was  published  in  1741,  and  is  now  more 
curious  than  useful.  Before  Mr  Macdonald's  Vocabulary  was 
published  a  very  small  vocabulary,  or  rather  glossary,  of  6  pages 
was  presented  at  the  end  of  Kirke's  New  Testament.  Another 
vocabulary  of  a  few  pages  wan  printed,  as  I  have  already  stated^ 
in  Nicolson's  Scottish  Historical  Library  in  1702,  and  another  of 
a  few  pages,  or  rather  a  specimen  of  one,  was  published  among 
Macome  of  Duddeyston's  Celtic  Tracts  in  1732;  but  the  first 
attempt  of  any  importance  to  write  a  Gaelic  vocabulary  was 
Macdonald's,  to  which  I  have  just  referred. 

In  1780  an  important  addition  was  made  to  Gaelic  literature  by 
the  publication  of  Shaw's  Dictionary  in  2  vols.  4to.  As  a  Lexicon 
of  the  Gaelic  language  Shaw's  work  is  very  poor  indeed,  but  still 
it  is  valuable,  ft  was  founded  upon  the  Irish  Lexicons  previously 
published,  and  contains  a  large  number  of  Irish  words,  for  which 
it  is  now  chiefly  valuable. 

In  1795  Robert  Macfarlane's  Vocabulary  was  published,  and  in 
1815  a  vocabulary  by  Patrick  Macfarlane,  who  translated  so  many 
Gaelic  works,  appeared  in  two  parts.  These  two  vocabularies  are 
very  meagre,  but  they  may  have  been  useful  in  their  day. 
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It  was  not  until  the  publication  of  Armstrong's  Dictionary  in 
1825  that  there  was  anything  in  Gaelic  really  worthy  of  Uie 
name  of  a  Lexicon,  but  the  importance  of  that  work  and  also  of 
the  Highland  Society's  Dictionary,  published  in  1828,  it  is 
impossible  to  overestimate.  But,  valuable  as  they  are,  they  are 
imperfect,  and  in  this  important  department  of  Gaelic  study  very 
much  yet  remains  to  be  done.  There  are  genuine  Gaelic  words 
without  number  existing  in  the  Highlands  which  have  yet  found 
no  place  in  any  Gaelic  Lexicon,  and  he  who  helps  to  coUect  them 
will  be  conferring  an  unspeakable  benefit  upon  Gaelic  literature. 

Since  the  publication  of  the  Highland  Society's  Dictionary 
other  three  dictionaries  have  appeared.  Macleod  and  De war's 
Dictionary,  which  is  but  an  abridgment  of  the  Highland  Society's 
Dictionary,  with  some  additional  words,  was  published  in  1831 ; 
Mac  Alpine's  Dictionary,  the  first  and  only  attempt  to  produce  a 
pronouncing  dictionary,  was  completed  in  1832 ;  and  a  small 
pocket  dictionary  was  published  in  1862  by  a  Roman  Catholic 
clergyman  of  the  name  of  Ewen  Mackechnie. 

2.  Grammar, 

No  Gaelic  Grammar  of  any  value  appeared  before  O'MoUoys 
Irish  Grammar,  which  was  published  in  Latin  at  Rome  in  1677. 
There  were  several  previous  attempts,  but  none  of  them  of  any 
great  importance.  The  next  important  contribution  to  Gaelic 
grammar  was  Mr  MKI!uirtin's  Elements  of  the  Irish  Languid 
which  was  published  in  1728.  Since  Mr  M'Cuirtin's  several  Irish 
grammars  have  appeared,  the  most  important  by  far  being 
O'Donovan's,  published  in  1845.  The  Irish  and  Scotch  Craelic  are 
so  similar  in  structure  that  an  important  contribution  to  the 
grammatical  knowledge  of  the  one  language  may  be  regarded  as 
also  an  important  contribution  to  the  grammatical  knowledge  of 
the  other,  and,  therefore,  in  a  notice  of  Gaelic  grammars  I  could 
not  have  avoided  referring  to  the  Irish  grammars  which  I  have 
mentioned. 

Shaw's  Analysis,  published  both  in  4to  and  8vo  in  1778,  was 
the  first  attempt,  professedly,  to  write  a  grammar  of  the  Scottish 
Gaelic.  This  work,  which  is  now  more  curious  than  useful,  was 
Muperseded  (although  I  believe  it  was  never  much  studied,  and 
can,  therefore,  scarcely  be  said  to  be  superseded),  by  Stewart's 
Grammar,  of  which  the  first  edition  was  published  in  1801.  Of 
the  value  of  this  w^ork  it  is  imnecessary  to  speak.  The  second 
edition,  collected  and  considerably  enlarged,  was  published  in 
1812,  and  a  very  good  abridgment  of  it  was  prefixed  to  the 
Highland  Society's  Dictionary.  The  grammar  prefixed  to 
Armstrong's   Dictionary,    although   not   very  copious,    is  useful. 
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It  chiefly  follows  Stewart.     There  is  also  a  grammar  prefixed  to 
M*Alpine*s  Dictionary,  which  may  be  consulted. 

In  1828  a  grammar  was  published  by  Archibald  Currie,  who 
was  a  teacher  at  Rothesay,  and  since  a  valuable  grammar,  with 
which  you  are  acquainted,  by  Mr  James  Munro.  The  first  edition 
appeared  in  1835,  and  the  second  edition,  very  much  enlarged, 
in  1843.  If  I  except  Dr  Mackay,  I  do  not  know  that  any  one 
now  living  has  done  so  much  as  Mr  Mimro  to  advance  Gaelic 
literature,  and  his  services  deserve  an  acknowledgment  from  his 
coimtrymen  which  they  have  not  yet  received.  It  often  fills  me 
with  indignation  when  I  hear  ignorant  men  who  cannot  write  two 
consecutive  sentences  of  correct  Gaelic  applauded  as  great  Gaelic 
scholars,  forsooth,  and  genuine  scholars  such  as  Mr  Munro  virtu- 
ally neglected. 

Two  grammars  have  appeared  since  Mr  Munro's,  one  by  the 
late  Established  Church  minister  of  Sleat,  and  another,  a  small 
tractate,  by  the  late  Dr  Macgillivray,  who  was  himself  well 
acquainted  with  Gaelic. 

3.  I  come  now  to  glance  at  Gaelic  Periodicals,  Several 
Attempts  have  been  made  to  publish  a  Gaelic  periodical,  but  after 
a  time  all  of  them  proved  a  failure.  This  I  regard  as  a  great  pity, 
for  it  indicates  a  want  of  interest  in  Gaelic  reading. 

The  first  known  attempt  to  issue  a  (Gaelic  periodical  was  in 
1803,  when  in  July  of  that  year  the  first  number  of  the  "  Rosroine" 
was  published  in  Glasgow.  It  reached  the  fourth  number  and 
died. 

The  next  effort  was  much  more  successful.  It  was  the  "  Gaelic 
Messenger" — the  famous  "  Teachdaire  Gaelach" — the  first  number 
of  which  appeared  in  May,  1819.  It  was  edited,  as  is  well  known, 
by  the  late  Dr  Macleod,  and  after  an  apparently  prosperous  career 
of  two  years,  it  died. 

In  May,  1835,  the  "New  Gaelic  Messenger"  was  commenced, 
and  after  reaching  its  ninth  number  it  also  came  to  an  end. 

In  May,  1840,  the  first  number  of  "  Cuairtear  nan  Gleann** 
was  issued.  It  was  more  fortunate  than  its  predecessors,  for  it 
reached  its  fortieth  number  ;  but  a  dialogue  on  the  Church 
question  brought  it  at  last  to  an  end  about  the  time  of  the  Dis- 
ruption. It  also  was  edited,  it  is  understood,  by  the  late  Dr 
Macleod. 

"Caraid  nan  Gàidheal"  was  commenced  in  April,  1844,  but  it 
only  reached  its  fifth  number. 

In  January,  1845,  the  "  Gaelic  Witness,"  edited  by  Dr  Mackay, 
was  commenced.  Thirty-six  numbers  were  published,  when  it  was 
discontÌQued. 

In  January,  1848,  "Fear  Tathaich  nam  Beann,"  a  periodical  in 
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connection  with  the  Established  Church,  and  edited  by  Mr  Clark 
of  Kilmallie,  was  commenced.  It  existed  for  two  years.  The 
twenty -fifth  number  was  printed,  but  never  published. 

In  1853  a  periodical  was  attempted  in  Inverness.  One  number 
was  published,  but  so  far  as  I  remember,  the  second  never  made 
its  appearance. 

These  are  all  the  attempts  that  have  been  made  in  this 
country  to  publish  a  Gaelic  periodical,  and  none  of  them  was 
successful.  Whether  a  new  attempt  would  succeed  better  I  cannot 
tell.  It  is  much  to  be  regretted,  however,  that  we  have  not  one 
single  periodical  in  the  Gaelic  language.  There  has  been  an 
attempt  both  in  Australia  and  America  to  issue  Gaelic  periodicals, 
but  I  cannot  speak  of  the  result. 

4.  I  come  now  to  speak  of  Gaelic  ProBe  Works  other  than  peri- 
odicals, and  these,  I  am  sorry  to  say,  are  not  only  few,  but  also 
unimportant. 

Reid  notices  only  thirteen  original  prose  works  which  were  pub- 
lished before  1832,  and  none  of  the  thirteen  is  really  of  much  value. 
One  of  them  is  the  small  Catechism  which  was  published  in  1688. 
Two  of  them  are  only  different  editions  of  one  sermon,  and  that 
sermon  is  a  mere  translation.  The  most  important  of  them — 
M^Dermid's  Sermons — is  supposed  to  be  a  translation  of  some  of 
Walker's  sermons.  Two  of  them  are  small  works — one  of  them 
very  small — on  baptism,  by  Dr  Beith  of  Stirling.  Two  of  them 
are  small  Episcopalian  Catechisms.  One  of  them  is  a  very  short 
account,  very  much  in  the  form  of  a  tract,  of  Dr  Love's  life.  The 
rest  are  sermons. 

Since  1832  very  few  original  prose  works  have  been  added  to 
our  literature,  for,  except  a  few  Gaelic  sermons,  the  following  are 
the  only  ones  that  I  remember : — A  History  of  Prince  Charles,  by 
Mr  Mackenzie,  editor  of  Beauties  of  Gaelic  Poetry  ;  a  volume  of 
sermons  by  the  late  Mr  Macniillan  of  Arran  ;  a  small  Treatise  on 
Gaelic  Astronomy,  by  Mr  Connel,  Fortingall ;  Campbell's  High- 
land Tales  ;  and  Mr  Mackenzie's  Gaelic  History  of  Scotland. 

So  far,  therefore,  as  Gaelic  original  prose  works  are  concerned^ 
our  literature  is  very  barren. 

5.  I  come  now,  but  only  to  pass  from  it  until  another  oppor- 
tunity, to  the  department  in  which  our  literature  is  richest.  I 
mean  Original  Poetry,  Indeed,  this  is  almost  the  only  literature 
we  possess,  and  portions  of  it  are  not  only  of  real,  but  also  of  per- 
manent value.  Some  of  the  finest  songs  ever  written  have  been 
written  in  Gaelic,  and  Ossian's  Poems,  though  a  translation,  which 
is  itself  unquestionably  a  work  of  genius,  although  much  inferior 
to  the  Gaelic,  exercised  an  influence  upon  the  literature  of  Europe. 
There  is  much  genuine  poetry  still  among  the  people  which  has. 
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never  found  its  way  into  print,  and  any  one  who  would  help  to 
collect  it  before  it  perishes  altogether  would  be  rendering  signal 
service  to  the  literature  of  his  country.  Let  me,  therefore, 
earnestly  entreat  yon,  gentlemen,  when  you  come  across  a  good 
song,  more  especially  if  it  be  an  old  song,  to  be  careful  to  take  it 
down,  and  ways  and  means  can  be  found  for  putting  it  into  print. 
I  hope  none  of  you,  gentlemen,  would  wish  our  native  language  to 
be  extinguished,  and  if  it  is  to  be  preserved,  it  can  only  be  by 
means  of  a  native  literature,  and,  therefore,  it  becomes  the  duty 
of  all  the  lovers  of  that  language  eagerly  to  seize  hold  of  every 
floating  fragment  of  genuine  poetry  with  the  view  of  putting  it 
into  a  form  in  which  it  may  become  a  portion  of  our  permanent 
literature. 

Let  me  now  address  to  you  a  few  words  in  regard  to  the 
importance  of  studying  Gaelic.  Need  I  say,  gentlemen,  that 
those  who  are  to  be  engaged,  as  you  expect  to  be  engaged,  in 
teaching  others  should  be  well  acquainted  with  the  medium 
through  which  their  instruction  is  to  be  conveyed  ?  The  clear- 
ness, force,  and  point  of  preaching  greatly  depends  upon  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  you  preach.  You 
know  how  true  this  remark  is  in  regard  to  English,  let  me  assure 
you  that  it  is  equally  true  in  regard  to  Gaelic.  If  you  wish  to  be 
effective  Gaelic  preachers  you  must  possess  an  accurate  knowledge 
of  the  Gaelic  language.  It  is  no  answer  to  this  statement  that 
many  have  been  very  effective  preachers  who  never  studied  Gaelic 
grammar,  and  who  even  could  not  speak  the  language  accurately, 
for  how  much  more  effective  would  they  be  if  they  possessed  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  they  spoke,  when 
they  were  so  effective  notwithstanding  that  disadvantage  1 

Many  who  cannot  distinguish  a  granunatical  from  an 
ungrammatical  sentence  in  Gaelic  think  that  they  know  that 
language  suflBciently  well,  and  need  not  be  at  any  pains  to  know 
it  better.  Now  it  is  remarkable  that  those  who  know  it  best  are 
the  very  persons  who  feel  most  keenly  that  they  have  need  of 
knowing  it  better.  A  little  knowledge  is  necessary  here,  as  in 
other  things,  to  make  us  sensible  of  our  ignorance.  Very  few, 
indeed,  know  Gaelic  so  well  as  not  to  need  to  know  it  better.  At 
all  events,  I  am  not  one  of  them,  for  there  are  few  days  of  my  life 
that  I  do  not  learn  something  about  Gaelic  which  I  did  not  know 
before. 

Some,  again,  think  that  no  one  can  speak  Gaelic  ungrammati- 
cally, and  I  have  heard  it  said  that  there  is  no  such  thing  as 
Gaelic  grammar.  Now  it  is  quite  true  that  some  speak  Gaelic 
grammatically  who  never  learned  Gaelic  grammar,  as  there  are 
many  who  speak  English  grammatically  who  never  think  about 
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the  rules  of  Elnglish  grammar,  and  some  who  never  even  acquired 
a  knowledge  of  them,  and  as  there  are  many  who  reason 
aocurately  who  have  never  heard  of  the  rules  of  reasoning.  But 
as  we  do  not  argue  that  on  that  account,  English  grammar  and 
logic  need  not  be  studied,  neither  should  we  argue  that  Gaelic 
grammar  needs  not  be  studied  because  some  persons  speak  Gaelic 
grammatically  who  hive  never  studied  Gaelic  grammar.  As  for 
those  who  think  that  there  is  no  such  thing  as  Gaelic  grammar  I 
shall  leave  them  in  undisturbed  possession  of  their  opinion.  Let 
me,  however,  tell  you,  gentlemen,  what  some  of  you  already  know, 
that  you  will  find  the  study  of  Gaelic,  the  study  of  the  structure 
and  affinities  of  that  language,  to  be  a  source  of  mental  discipline 
not  inferior  to  the  study  of  the  ancient  classics,  while  it  leads  you, 
at  the  same  time,  into  new  and  attractive  fields  of  study.  There 
is  no  more  interesting  study  than  comparative  Celtic  philology, 
and  for  its  successful  prosecution  a  knowledge  of  Gaelic  is,  of 
course,  indispensable.  On  this  account  alone  our  langiiage  is 
being  at  present  eagerly  studied  by  Continental  scholars.  Why 
should  Highlanders  allow  all  the  laurels  in  this  field,  into  which 
they  have  so  much  right  to  enter,  to  be  plucked  by  the  hands  of 
strangers  ? 

But  apart  from  these  higher  considerations,  the  lower  one  of 
mere  money  advantage  should  at  present  stimulate  students  to 
tlie  study  of  Gaelic,  as  some  gentlemen  who  take  a  deep  interest 
in  this  matter  are  offering  valuable  bursaries  for  competition 
among  Gaelic-speaking  students.  It  is  worth  while  to  pay  some 
attention  to  the  study  of  Gaelic  even  for  the  sake  of  winning  a 
bursary  of  £20,  XI 5,  or  even  XIO.  Besides,  by  the  generosity  of 
the  same  parties,  I  have  reason  to  believe  that  a  certain  sum  will 
be  distributed  this  year,  as  there  was  last  year,  as  prizes  among  the 
students  attending  in  this  place.  Allow  me,  then,  gentlemen,  to 
express  the  hope  that  the  classes  which  we  are  now  about  to 
co»nmence  will  prove  at  least  as  successful  as  the  class  which  was 
taught  here  last  year.  The  principal  condition  of  success 
is  regular  attendance,  for  the  preparation  of  the  prescribed 
exercises  will  not  entail  upon  you  a  veiy  great  sacrifice  of  time. 
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II. 

GAELIC— ITS  HISTORY  AND  LITERATURE.^ 

Tha  mi  a'  riinachadh  aig  an  am  so  labhairt  ruibh  mu  'n 
Ghàidhlig — ar  càinnt  dhùthchasaich,  agus  mu  chuid  do  nd  leabh- 
raichibh  a  sgr\obhadh  imite. 

Faodaidh  einn  a  bhi  ag  eadar-dhealachadh  ann  am  beachd  do 
thaobh  aois  na  Gàidhlìg,  ach  tha  sinn  uile  do  'n  aon  bheachd  do 
thaobh  cliù  agus  buadhan  na  càìnnte  sin  a  dh'  fhoghlaim  iomadh 
againn  aig  gliin  ar  màthar,  agus  a  labhair  sinn  mu  'm  b'aithne 
dhuinn  a  bheag  mu  chàinnt  air  bith  eile.  Dhuinne,  air  an  aobhar 
sin,  cha  'n  'eil  càinnt  ann  a  ta  cho  blasda  no  cho  buadhach  ris  an 
t-sean  Ghàidhlig,  ged  uach  urrainn  duinn  a  ràdh  mu  deighinn, 
niar  thubhairt  am  bard — 

"  'S  i  'labhair  Adhamh,  ann  am  Pàrras  fèiu, 

'S  bu  shiùbblach  Gàidhlig  o  bheul  àlainn  Eubh." 

Ach  cha  ruigcar  leas  cron  fhaotainn  do  'n  Ghàidheal  air  son  a 
bhi  a'  meas  nach  'eil  càinnt  air  bith  cosmhuil  ris  a'  chainnt  a's 
faisge  a  thig  air  a  chridhe  fèin,  agus  le  'n  dùisgear  smuaintean  ann 
nach  dùisgear  le  aon  chainnt  eile.  Tha  e  nàdstrra,  uime  sin,  dha- 
san  a  bhi  do  'n  bheachd 

"  Gur  h-i  a's  crioch  àraid 
Do  gach  càinnt  fo  *n  ghrèin, 
Gu  'r  smuaintidh  fhàsmhor 
A  phàirteachadh  ri  'chèir  ; 
Ar  n-inntinnean  a  rùsgadh 
Agus  run  ar  crìdh', 
(Le  V  gniomh  *8  le  V  giùlan) 
Surd  chur  air  ar  di ; 
'S  gu  laoidh  ar  beòil 
Dh*  lobradh  do  Dhia  nan  dul, 
'S  i  'h-àrd  chrioch  mhòr 
Gu  bhi  toirt  dha-san  cliù." 

Ged  bliitheas  e  draghail  a  dheanamh  a  mach  gu  'n 

"  Robh  a'  Ghàidhlig  ullamh, 
'N  a  glòir  f  ìor-ghuineach  cruaidh 
Air  feadh  na  cruinne 
Mu 'n  dHhuilich  an  Tuil-ruadh," 

^  This  lecture  belongs  to  the  same  period  as  the  first  one. 
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aontaichidh  sìnue,  mar  (thàidheil,  ri  beachd  a  bhàird  cheudna,  au 
nair  a  thubhairt  e  : — 

'*  Ge  h-iomadh  cànain 
0  linn  Bhàbeil  fhuaìr    * 
Sliochd  8Ìn  Adhaimh, 
'S  i  a'  Ghàidhlig  a  thng  buaidh. 
Do  'n  labhradh  dhàicheil 
An  urrani  ard  gun  tuairms', 
Gun  nibeang,  gun  fhàìUinn, 
Is  urraiun  càch  a  luaidh/' 

iigus  cha  mbeas  siuu  gu  'n  robh  e  fada  clì  an  uair  a  thubhairt  e, 

**  'S  i  an  aon  chànain 

Am  beul  nam  bàrd  's  nan  èisg, 

'S  i  a's  feàrr  gu  càintadh 

0  linn  Bhàbeil  fèin, 

'S  i  a's  fearr  gu  moladh, 

'S  Ì8  torrunnaiche  gleus 

Gu  rann  no  laoidh 

A  tharruing  gaoth  troimh  bheul ; 

'S  i  a's  feàrr  gu  comhairl' 

'S  gu  gnothuch  a  chur  gu  feum 

Na  aon  teang'  Eoi*pach 

A  dh'  aìndheoin  bòsd  nan  Greiig  ; 

'S  i  a's  fearr  gu  rosg 

'S  air  chosaibh  a  chur  duain, 

'S  ri  cruaìdh  uchd  cosgair 

A  bhrosnachadh  an  t-sluaigh/' 

Ni  mò  a  mheasas  sìnn  gu  'n  dubhairt  Duncha  Bàn  tuìUeadh  's 
a'  chòir  mu  'n  Ghàidhlig  'n  uair  a  labhair  e  na  briathra  snasmhor 
a  leanas  : — 

'S  i  a's  feàrr  gu  togail  inntinn 

Le  binn-ghiith  còmhraìdh  thlàth, 

'S  i  a's  sgaitiche  gu  mi-mholadh 

'S  a's  mine  'nochdas  gràdh  ; 

'N  àm  cruinneachadh  nam  mìltean 

Le  piob  gu  iomairt  lann, 

'S  i  a  dhùisgeadh  colg  air  òigridh, 

'N  uair  'thogtculh  sròl  ri  crann." 

Tha  mi  an  dùil  nach  'eil  Gaidheal  's  an  tigh  so  an  nochd  nach 
aidich,  an  nuair  a  bheachdaicheas  e  air  cliù  agus  air  buadhaibh  na 
Gàidhlig, 

**  Gu  'm  bu  mhòr  am  beud  gu  'm  bàaaicheadh 
A'  chànain  a's  feàrr  buaidh  ;" 


I 
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agu8  gur  h-e  dleasdanas  nan  Gàidheal  do  'n  d'  fhàg  an  aitbrichean 
i  mar  oighreachd  gach  oidhirp  a  thabhairt  a  cbum  a  cumail  suas. 
Tba  cuid,  gun  teagamh,  leis  an  nàir  a  bbi  ag  aideacbadb  gur 
iirrainn  doibb  a'  Ghàidblig  a  labbairt,  ged  nacb  urrainn  doibb  Ian 
am  beòil  do  'n  Bbeurla  a  labbairt  gu  cuimir,  acb  tba  mi  an  dùil 
nacb  'eil  an  àireamb  acb  tearc.  Is  mi-cbiatacb  an  ni  bbi  a' 
clùinntinn  dnine,  ann  an  drocb  Bbeurla,  a  deanamb  uaille  as  gu'm 
bbeil  e  air  a'  Gbàidblig  a  dbi-cbuimbneacbadb. 

Is  e  an  ceud  ni  mu  'm  bbeil  mi  gu  labbairt  ruibb  aig  an  am 
so  Dàimb  na  Gàidblig  ri  càinntibb  aig  am  bbeil  cairdeas  ritbe,  ni 
o  'm  faod  sinn  'fbaicinn  ciod  e  a  b-àite  am  measg  cbainntean  eilc 
an  dombain. 

0  na  tbubbairt  mi  cbeana,  tba  sibb  air  'fbaicinn  nach  'ail  mi 
de  'n  bbeacbd  gu  'm  bi  a'  Gbàidblig 

"  An  labbairt  'bba  's  a*  gbàradh 
*Db'  fhàg  Adbamb  aig  an  t-sluagb  ;" 

Acb  ged  nacb  gabb  i  lorgacbadb  air  ais  cbo  fada  's  bu  mbatb  Ic 
cuid  a  bbi  'ga  lorgacbadb,  cba  'n  eil  teagamb  air  bitb  nacb  'eil  i 
glè  aosda.  Tba  iomadb  do  lucbd  fògbluim,  a  ta  mion-rannsacbadb 
na  cuise  so,  a'  cumail  a  macb  gu  'm  bbeil  i,  co  dbiubb,  cbo  sean 
ris  a  cbànain  Eabbraidbicb,  anns  an  deacbaidb  a'  cbuid  a's  mo 
do  'n  t-Seann  Tiomnadb  a  sgriobbadb,  acb  nacb  'eil  ni  's  faide  air  a 
labbairt  Tba  e  air  a  dbeanamb  a  mach,  mar  an  ceudna,  gu 
soiUeir,  gu  'm  bbeil  dàimb  fbaisg  aig  a'  Gbàidbllg  ri  càinntibb  eile, 
dbe'm  bbeil  cuid  fatbast  beò,  agus  ^.ir  an  labbairt  le  àireamb  mbòr 
do  sbluagb  an  t-saogbail. 

Tba  cainntean  a'  cbinne-dbaoine  air  an  roinn  'n  an  teagb- 
laicbibb,  a  reir  agus  mar  tba  na  freumb-fbocail  o  'm  bbeil  iad  a' 
teacbd  a  macb  a'  comb-cbòrdadb  r*  a  cbèile.  'N  uair  a  gbabbas 
sinn  cainnt  mar  a  ta  a'  Gbàidblig,  a'  Bbeurla,  no  an  Laidinn,  cbi 
sinn  gu'm  bbeil  na  focail  air  an  deanamb  suas  do  dbà  cbuibbrinn — 
na  freumb  fbocail  agus  na  litricbeau  a  ta  air  an  cur  ri  na  freumb 
fbocail  a  cbum  bbi  a'  nocbdadb  macb  dàimbean  sònruicbte  agus 
eadar-dbealaicbte  anns  am  feudar  beacbdacbadb  air  an  smuain  a 
ta  am  freumb-fbocal  a'  combarracbadb.  Ma  sbeallas  sinn  ris  an 
fbocal  gabhaidh,  airson  eiseimpleir,  cbi  sinn  gu  'm  bbeil  e  air  a 
dbeanamb  suas  do  dhà  earrann — gabh  agus  idh — gabhaidh,  'S  e 
gaòh  an  fbreumb,  agus  tba  idh  a'  cumail  a  macb  an  tim  a  ta  ri 
teacbd  mar  eadar-dbealaicbte  araon  o  'n  tim  a  bba  ann,  agus  o  'n 
tim  a  ta  nis  ann.  Acb  o  'n  fbreimb  cbeudna  tba  focail  eile  a  fas 
a  ta  eadar-dbealaicbte  o  cbèile  ann  am  brigb,  acb  aig  am  bbeil 
dlù-cbàirdeas  r'a  cbeile,  mar  a  ta  ghabh^gabhadhy  gahhail,  ghabhainn. 
A  nis  an  uair  a  lomas  sinn  na  focail  sinn  de  na  litricbean  a  tu 
toirt  brigb  fa  letb  do  gacb  aon  diubb  tba  sinn  a'  faotainn  na 
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frèìmhe  o  'm  bheil  iad  uile  a'  fas,  eadhon  gabh ;  agus  ma  thèid 
sinn  gu  seann  sgriobhaidhibh  gbeibh  sinn  a  mach  gu  'm  bheil  galh 
fèin   a'   teacbd  o   fhreirab   ni  's   sine — eadhon,  gab.     'N  uair  a 
ruisgeas  sinn,  air  an  dòigh  cheudna,  focail  eile  na  càinnte  nach 
'eil  iad  fein  'n  am  freumh-fhocail,  niigidh  sinn  na  ceud  fhocail  air 
am  bheil  a'  chàinnt  a  ta   sinn  a'  labhairt  air  a  steidheachadh. 
Agus  an  uair  a  bhuinear  air  an  t-seòl  eheudna  ri  cainntibh  eile, 
agus  a  nithear  am  fnmmh-fhocail  a  choimhmeas  r'a  cheile,  cliithear 
ciod  iad  na  cainntean  aig  am  bheil  am  freumhan  a  comh-chordadh 
ri  'cheile.     Agus  mar  sin  tha  cainntean  air  an  roinn  'nan  teagh- 
laichibh  a  rèir  agus  mar  a  ta  am  freumhan  a'  nochdadh  gu  'd 
d'  thàiuig  iad  a  mach  o  'n  aon  bhoun.     Air  an  dòigh  so  tha  'n 
Eabhra,  a'  chainnt  Shirianach,  agus  a'  chainnt  Chaldeach  do  'n 
aon  teaghlach,  ris  an  abrar  anns  a'  Bheurla  an  Stmetic  do  bhrigh 
gu  'n  robh  iad  air  an  labhairt  le  sliochd  Sheim ;  tha  'n  Sanskrit, 
a'  Ghreigis,  an  Laidinn,  agus  cainntean  eile  a  tha  càirdeacb  dhoibb, 
do  theagblacn  ris  an  abrar  an  t  Indo-European^  do  bhrigh  gu'n 
robh  iad  air  an  labhairt  araon  ann  an  Innsean  na  h-àirde-an-ear, 
agus  anns  an  Roinn-Eorpa ;  agus  tha  cainntean  eile  air  an  roinn, 
air  an  dòigh  cheudna,  'nan  teaghlaichibh  eile  mu  'n  nach  ruig  mi 
leas  labhairt  aig  an  am. 

A  nis  ciod  an  teaghlach  do  'm  buin  a'  Ghàidhlig?  Bha  daoine 
fòghluimte  a'  meas,  re  dine  fhada,  gu  'm  buineadh  a'  Ghàidhlig 
do  'n  aon  teaghlach  ris  an  Eabhra.  Agus  gu  'n  teagamh  air  bith 
tha  'n  da  chainnt  a'  comh-chordadh  ri  'cheile  ann  an  tuilleadh 
agus  aon  ni.  Tha  àireamh  lìonmhor  de  'm  freumh-fhocail  gle 
chosmhuil  r'a  cheile,  mar  thug  ar  ceann-suidhe  urramach  fainear 
anns  an  òraid  ris  an  d'èisd  sinn  o  cheann  ghoirid  le  'leithid  do 
thoil-inntinn.  Tha  nithe  eile,  mar  an  ceudna,  anns  am  bheil 
comh-chordadh  iongantach  eadar  an  da  chainnt.  Ach  ged  tha  sin 
mar  sin,  tha  e  nis  air  a  dheanamh  a  mach  cho  soilleir  s^s  a 
ghabhas  ni  air  bith  deanamh  a  mach  nach  ann  de  'n  teaghlach 
do  'm  buin  an  Eabhra  a  bhuineas  a'  Ghàidhlig,  ach  do  'n  teaghlach 
eile  a  dh'  ainmich  mi — an  t-Indo-Europeanach.  Do  'n  teaghlach 
so  buinidh  na  cainntean  a  leanas : — Sanskrit,  Zend  no  seann 
chainnt  Phersia,  Grèigis,  Laidinn,  na  cainntean  Ceilteach,  na 
cainnteann  Gearmailteach  (Beurla,  <&c.),  Lituanaeh,  agus  Slabh- 
onach  (Ruisianach,  kc.) 

Tha  daoine  fòghluimte  a  ta  ri  mion-rannsachadh  air  comh- 
chordadh  nan  cainntean  Tndo-Europeanach  r'  a  cheile,  ag  eadar- 
dhealachadh  ann  am  beachd  do  thaobh  an  àite  a  bhuineas  do  'n 
Ghàidhlig  anns  an  teaghlach.  Tha  cuid  a'  smuaineachadh  gu  'm 
bheil  i  ni  's  càra  do  'n  Laidinn  agns  do  'n  Ghreigis,  ach  gu 
sònruichte  do  'n  Laidinn,  na  do  na  cainntibh  Gearmailteach,  agus 
tha  cuid  eile  a'  smuaineachadh  gu  'm  bheil  i  ni 's  càra  do  na 
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cainntibh  Gearmailteach  na  do  'n  Laidinn  ague  do  'n  Ghreigis. 
Cha  'n  *eil  teagamh  air  bith  do  thaobh  càirdeis  na  Gàidhlig  do  na 
cainntibh  sin  air  fad  ach  is  e  mo  bheachd,  cho  fada  's  a  tha  mi 
air  bhi  comasach  air  a'  chilis  so  rannsachadh  air  mo  shon  fèin^ 
gu  'm  bheil  i  ni  's  càra  do  n  Laidinn  agiis  do  'n  Ghreigis  na  do 
chainnt  air  bith  eile.  Tuigidh  sibh  nach  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an 
am  mu'n  Ghàidhlig  Albannaich  mar  eadar-dhealaichte  o  mheuraibh 
eile  na  seann  Ghàidhlig,  ach  gii  'm  bheil  mi  a'  labhairt  mu  'n 
Ghàidhlig  gu  coitchionn — mu  'n  Ghàidhlig  de  nach  'eil  a'  Ghàidhlig 
Albannach  ach  a  mhàin  'n  a  meur. 

A  chum  bhi  a'  nochdadh  dlù  chàirdeis  na  Gàidhlig  ris  an 
Laidinn  agus  a'  Ghreigis,  ach  gu  sònruichte  an  Laidinn,  bheir  mi 
air  aghaidh  cha  'n  e  a  mhàin  focail  anns  am  bheil  na  cainntean  so 
a'  comhchordadh  r'  a  chèìle,  ach  mar  an  ceudna,  cuid  de  na 
laghannaibh  no  seòlaidhibh  a  rèir  am  bheil  na  litirichean  air  an 
atharrachadh  eadar  na  cainntean  sin — an  ni  ris  an  abrar  anns  a' 
Bheurla,  "  The  laws  of  letter-changes." 

Nan  ceadaicheadh  ùine  dh'  fhaodainn  mòran  a  labhairt  mu 
na  rioghailtibh  a  reir  am  bheil  focail  air  an  atharrachadh  eadar  an 
Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig,  ach  o  na  thubhairt  mi  chithear  nach 
'eil  cainntean  a'  fas  suas  o'n  freumhaibh  gun  rian,  gun  riaghailt, 
jich  gu  'm  bheil  iad  a*  fas  a  reir  riaghailtean  sòui-aichte  a  dh* 
fhaodar  fhaotainn  a  mach,  agus  a  ta  comh-chòrdadh,  mar  dh*^ 
fhaodar  leigeil  ris,  nan  robh  cothrom  air  sin  a  dheanamh,  ris  an 
doigh  anns  am  bheil  na  litrichean  gu  nàdarra  air  am  fuaimneach- 
adh. 

Ach  tha  'n  dlu  chàirdeas  a  ta  eadar  an  Laidinn  agus  a' 
Ghaidhlig  leis  a'  chomh-chordadh  shoilleir  araon  ann  am  fuaim 
iigus  ann  am  brigh  a  ta  eadar  iomadh  focal  anns  na  cainntibh  sin, 
mar  a  ta  na  focail  a  leanas  :  sin-o  agus  sin  ;  cel-o  agus  ceU  ;  lingua 
agus  leig  ;  tenuis  agus  tana,  &c, 

Ach  tha  na  focail  a  ta  leigeil  ris  dlù-chairdeis  na  Laidinn  agus 
na  Gaidhlig  cho  lionmhor,  agus  gu'n  sgithichinn  sibh  'g  an  aithris. 

Tha  e  soiller,  ma  ta,  gu  'm  buin  an  Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig 
do  'n  aon  teaghlach.  Mur  d'  thàinig  aon  diubh  a  mach  o  'n  aon 
eile  cha  ghabh  e  àicheadh  nach  d'  thàinig  iad  le  'chèile  o  'n  aon 
fhrèimh.  6u  mhath  leinn  gu  'n  teagamh,  mat  Ghaidheil,  gu  'm 
b'  urrainn  duinn  a  dhearbhadh  gur  h-i  an  t-sean  Ghaidhlig  choir 
màthair  nan  cainntean  eile  ris  am  bheil  càìrdeas  aice,  ach  ged  is 
mòr  ar  gràdh  do  'r  cainnt  dhùthchasaich  cha  'n  fhaod  sinn  ni  a 
ràdh  mu  dèighinn  nach  seas  ri  aghaidh  dearbhaidh ;  agus,  air  an 
aobhar  sinn,  ged  tha  sgoilear  cho  fbghluimte  ri  Dr  Newman,  Fear- 
teagaisg  Laidinn  ann  an  aon  do  àrd-oil-thighibh  Shasuinn  ag 
oidhirpeachadh  bhi  a'  feuchainn  gu  'n  d'  thàinig  an  Laidinn  o  'n 
Ghaidhlig,  's  e  a  's  teàruinnte  dhuinn  gu  'n  dol  ni  's  fhaide  n& 
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■ràdh  gu  'm  bheil  na  comharraidhean  càirdeis  a  ta  iad  a'  giulan  clio 
iionmhor  agus  cho  soilleir,  agus  nach  gabh  e  àicheadh  gu  'm  bheil 
an  da  chàinnt  o  'n  aou  fhreimh,  agus  air  an  aobhar  sin  gu  'm 
buin  iad  do  'n  aon  tcagblach.  Is  call,  agus  cha  bhuanachd,  do 
fhior  fbògblum  a  bhicxlh  a'  tarruiug  combdhunaidhean  o 
bbunaitibb  nacb  seas  ns  an  dcarbhadh  a's  gèire  a  gbabhas  cor 
orra,  leis  a'  mhuinntir  a  ta  a'  mion-sgrùdadb  na  dàimhe  a  ta 
eadar  na  cainntean  sin. 

Acb  mar  faod  sinu  a  bhi  a'  comh-dhùnadb  gur  leoir  focaO  a 
bhi  ni-eigin  cosmhuil  r'  a  cheile  anu  am  f  uaim  gu  bhi  a'  dearbhadb 
gu  'm  bheil  iad  o  na  h-aon  fhreumhaibh,  cha  'n  fhaod  sinn,  air  an 
làimh  eile,  a  bhi  a'  comh-dhiinadh  nach  faod  focail  a  ta  gu  tur  neo- 
chosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  fuaim  a  bhi  ann  an  dlìi-chàirdeas  d' 
a  cheile.  Ma  ghabhas  sinn  na  focail  eveque  agus  bishop  cha  'n 
fhaigh  sinn  anns  an  aon  fhocal  aon  litir  a  ta  's  an  fhocal  eile,  ach 
ged  nach  faigh,  tha  'n  da  fhocal,  mar  tha  Morair  Neaves  a' 
feuchainn  duinn  a*  teachd  o  'n  fhocal  Ghrèigis  episcopos,  Cha  'n 
'eil  na  focail  euuj  ite^  pen,  feather^  cosmhuil  r'  a  cheile  aon  chuid 
'n  an  litreachadh  no  'n  am  fuaimibh,  gidheadh  tha  iad  a'  teacbd, 
mar  tha  Ebel  a'  nochdadh,  o  'n  aon  fhreimh,  ach  o  fhreimh  nacb 
'eil  cosmhuil  ri  aon  do  na  focail  a  dh'  ainmich  mi.  'S  i  an 
fhreumh  o  'm  bheil  iad  uile  teachd  pet.  Tha  i  againn  slàn  anns 
an  fhocal  Ghrèigis  petomai,  itealaich,  0  'n  fhreimh  pet,  le  bhi  a' 
leigeil  sios  p,  a  rèir  aoin  de  na  riaghailtibh  a  dh'  ainmich  mi 
cheana,  gheibh  sinn  ite  agus  itealaich,  Tha  pen  a'  teachd  o  'u 
fhocal  Laidinn  penna,  a  ta  a  ciallachadh  ite  no  tteag,  agus  tba 
penna  o  fhocal  Laidinn  a  ta  ni  's  sine,  petna.  Tha  feather  a! 
teachd  o  'n  fhocal  feder,  agus  chithear  gu  soilleir  an  dàimh  a  ta 
eadar  am  focal  t-in  agus  an  fhreumh  pet,  Chithear  a  ris  an  dàimh 
a  ta  eadar  eun  agus  am  focal  Breatannach  edn,  aig  am  bheil  an  aon 
bhrigh,  agus  a  ris  eadar  edn  agus  ethn,  agus  eadar  ethn  agus  pet, 
petna, 

Dh'  fheudainn  mar  an  ceudna,  fheuchainn  duibh  gu  'm  bheil 
lia  focail,  gnfomh,  gin,  gineal,  kin,  kind,  genus,  gentile, 
agus  focail  eile,  nach  'eil  gle'  chosmhuil  ri'  chèil  ann  am  fuaim,  a' 
teachd  gu  lèir  a  mach  o  'n  aon  fhreimh  gen,  a  ta  againn  anns  an 
fhocal  Ghreigis  egenomen,  Chithear  gu  soilleir  Ip  còmhnadh  na 
seann  Ghaidhlig,  a  ta  gu  mòr  eadar-dheaJaichte  o  'n  Ghaidhlig  a 
ta  sinn  a  nis  a'  labhairr,  gu  'm  bheil  an  da  fhocal  gniomh  agus  gin  ^ 
o  'n  aon  fhreimh. 

Ged  thubhairt  am  bard  : — 

**  Cha  'n  fheum  i  iasad 

'S  cha  mho  a  dh'  iarras  uath' ; 

^  Dr  Stokes  now  takes  the  root  gen  of  English  knoWf  ken,  Greek  ^r^^viodko, 
Ac,  as  the  root  of  gniomh, — Ed. 
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O  an  t-3eaD  mhàthair  chiatach, 
Làn  do  chiadaibh  buaidh  !'' 

tha  e  fior  gu  'in  bheil  àireamh  mòr  do  fhocalaibh  iasaid  anns  a' 
Crhàidblig.  Cba  'n  'eil  mi  a'  labbairt  aig  an  am  mu  na  focail 
Bheurla  leis  am  bbeil  a'  Ghaidhlig  air  a  measgachadb  agus  air  a 
truailleadb  anns  na  ceàmaibh  a  tha  criòchadh  ris  a'  Ghalldacbd, 
ach  mu  na  focalaibh  a  bhuineas  do  cbainntibh  eile  a  ta  air 
faotainn  àite  anns  a'  chainnt,  air  chor  a  's  gu  'm  bheil  iad  a' 
deanamh  suas  cuibhrinn  do  'n  chainnt  a  ta  sinne  a  nise  a'  labhairt. 
Tba  mòran  do  na  focalaibh  iasaid  so  air  an  toirt  o  'u  Laidinn  agus 
o  'n  Ghrèigis  troimh  an  Laidinn.  Bha  iomadh  dhiubh,  mar  ta 
eaglaisy  sagartj  creud,  air  an  toirt  a  stigh  do  'n  chainnt  leis  a' 
Ohreidimh  Chriòsdaidh.  A  uis  is  fheudar  na  focail  sin,  agus  mòran 
eile,  ma  ta  scridbh  o  scribo  ;  leugh  o  lego ;  creud  o  'n  f  hocal  credo  ; 
<iùradh  ('s  an  t-sean  Ghaidhlig  adrad)  o  adoratio  ;  ceist  o  'n  f hocal 
gttestio ;  setrbhis  o  servo  ;  agus  teisieai  o  'n  fhocal  testis,  a  bhi  air 
an  cur  a  tbaobh  an  uair  a  tathar  a'  rannsachadh  a  mach  dàimhe 
na  Laidinn  agus  na  Gàidhlig  r'  a  cheile.  Ach  an  deigh  sin  a 
dheanamh,  bithidh  focail  ni  's  leoir  air  am  fagail  mu  nach  gabh 
teagamh  a  bhi  nach  fior  fhocail  Ghaidhcalach  iad,  gu  bhi  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  gu  'm  buin  an  da  chainnt  so  do  'n  aon 
teaghlach.  Agus  eadhon  do  thaobh  nam  focal  iasaid  fein  gheibhear 
freumhan  iomadh  dhiubh  anns  a'  Ghaidhlig  an  uair  a  ni  sinn  an 
lorgachadh  suas  troimh  an  Laidinn  gu  'm  fior  fhreumhaibh.  Tha 
m  focal  sgriobh,  gun  teagamh,  a'  teachd  o  'n  fhocal  Laidiim 
scribo.  Tha  'm  focal  Laidinn  gravis  agus  am  focal  Gàidhlig  garbh 
dlu-chairdeach  d'  a  cheile,  god  nach  freagair  e  a  ràdh  mu  dhuine 
mu  'n  can  sinn  :  "  He  is  a  grave  man,"  gu  'm  bheil  e  'n  a  dhuine 
garbh.  Agus  tha  so  a'  toirt  a  rìs  fo  *m  chomhair  gu'm  bheil  am 
focal,  garbh,  ni  's  faisge  air  an  t-seann  Sanskrit,  garu,  na  *m  focal 
^avis^  agus  gu  'm  faod  an  ni  ceudna  bhi  air  ràdh  mu  iomadh  focal 
eile  a'  ta  cairdeach  r'  a  cheile  anns  an  Laidinn  agus  anns  a' 
Ghaidhlig,  ni  a  dh'  fheumar  a  thoirt  fainear  ann  bhi  a'  coimhmeas 
nan  cainntean  so  ri  'cheile  a  chum  bhi  a'  deanamh  a  mach  cò  aca 
a  's  sme. 

Cha  cheadaich  ùine  dhomh  mòran  a  labhairt  mu  dhàimh  ua 
<jraidhlig  ris  a'  Ghreigis,  no  dòighibh  anns  am  bheil  na  litrishean 
air  an  atharrachadh  eadar  an  da  chainnt,  agus  air  an  aobhar  sin 
cha  dean  mi  ach  àireamh  do  fhocalaibh  a  chur  fo  'r  comhair  a  ta 
leigeil  ris  gu'm  bheil  dlù-dhàimh  eadar  an  da  chainnt. 

Tha  'm  focal  Greigis  chortos  a  ciallachadh  àite  air  a  dhùnadh 
{enclosed  place).  Comh-chordadh  ris  an  fhocal  so  tha  againn  anns 
an  Laidinn  hortus  (lios),  agus  anns  a'  Ghaidhlic  gort  no  gart,  focal 
ris  an  coinnich  sinn  gu  trie  ann  an  ainmibh  àiteachan,  agus  a  ta 


640  LECTURES. 

againn  mar  an  ceudna  anns  an  fhocal  gortarij  achadh  beag.  Tha  na 
focail  garden  agus  yard  anns  a'  Bheurla  càirdeach  do  'n  fhocal  sa 
Tha  'm  focal  cheima  o!  ciallacliadh  anns  a'  Greigis  geamhradkj 
reodhadh,  fnachd,  Comhchordadh  ri  na  focail  sin  tha  'm  focal 
Laidiun  hiemsy  agus  an  seann-focal  Gaidhlig  geamh  o  'm  bheil 
geamJtradh  a.'  teachd,  mar  a  ta  samhradh  o  *n  t-seann-focal  sàmk 
Tha  chairo  a'  ciallachadh  bhi  deanamh  aoibhneaa,  agus  comh- 
chordadh ris  tha  'm  focal  gairdeachas.  Chomh-chordadh  ri 
yignomai  o  'n  fhreimh  gen,  tha  gigno  anns  an  Laidinn  agus  gi% 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  faodar  a  thabhairt  fainear  gu  'm  bheil  ^n 
nl  's  faisge  air  an  t-seann  fhreimh  na  aon  chuid  gignamai  no 
gigno.  Tha  *n  t-seann  fhreimh  againn  ann  egenomen  anns  a' 
Ghreigis  agus  ann  an  rogensam,  anns  an  tseann  Ghaidhlig. 
C.'omh  chordadh  ris  an  fhocal  Ghreigis  tegos,  mar  an  ceudna  sUgos 
(còmhdach  air  son  tighe),  tha  tectum  o  'n  fhocal  t^go  anus  an 
Laidinn,  agus  tigk  agus  teach  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh 
ri  dakru  anns  a*  Ghreigis  tha  lacryma  anns  an  Laidinn  (/  air  a  cur 
air  sou  d  cosmhuil  ri  lingiia  agus  dingua,  teangadh)  agus  deur 
anns  a'  Ghaidhlig,  comh-chordadh  ri  dakru  anns  a'  Ghreigis. 
Comh-chordadh  ri  kurios  anns  a'  Ghreigis  tha  curaidh  anns  a 
Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  krites  anns  a  Ghreigis  tha  ceari 
anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  olena  anns  a*  Ghreigis,  tha 
uln/i  anns  an  Laidinn,  agus  uileann  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh- 
chordadh  ri  kltno  anns  a'  Ghreigis  tha  clino  anns  an  Laidinn  agus 
cfaon  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  ktton,  kunos,  tha 
canis  anns  an  Laidinn,  agus  cw,  cori,  anns  a  Ghaidhlig. 

O  na  focail  sin,  agus  o  iomadh  focal  eile  a  dh'  fhaodainn  a  chur 
fo  *r  comhair,  chithear  gu  'm  bheil  dàimh  dhlù  eadar  a'  Ghaidhlig 
agus  a'  Ghreigis  agus  an  Laidinn,  o  *m  bheil  e  soilleir  gii  *m  buin 
ia  I  do  'n  aon  teaghlach. 

Nan  ceadaicheadh  ùine  dh'  fhaodainn  dol  air  aghaidh  a  nis  gu 
bhi  a'  nochdadh  a'  chàirdeis  a  ta  eadar  a'  Ghaidhlig  agus  cuid  eile 
de  na  cainntibh  a  bhuineas  do  'n  teaghlach  Indo-Europeanach,  mar 
a  ta  na  cainntibh  Gearmailteach  (the  Germanic)  ;  ach  do  bhrlgU 
agus  nach  ceadaich  an  ùine  sin  domh,  is  ann  a  labhras  mi  beagain 
— ni  's  lugha  gu  mòr  na  bha  mi  aon  uair  a*  rùnachadh  a  bhi 
labhairt — a  nis  anns  an  dara  àite,  mu  na  meuraibh  anns  am  bheil 
an  t-seann  chainnt  Ghaidhealach  air  a  roinn. 

Tha  sea  càinntean  air  teachd  a  mach  o  fhreimh  na  seann 
Ghaidhlig,  agus  faodar  iad  sin  a  roinn  'n  an  da  theaghlach  a  tha 
gu  mòr  ag  eadar-dhealachadh  o  chèile,  ged  tha  e  soilleir  gu  'm 
bheil  iad  o  'n  aon  stoc.  Do  aon  de  na  teaghlaichibh  sinn  buinidh 
a'  chainnt  Bhreatanach,  no  a*  chainnt  a  ta  air  a  labhairt  ann  an 
Wales  ;  an  Armoric  a  ta  air  a  labhairt  le  aireamh  mhòr  anns  an 
earrann  sin  de'n  Fhraing  ris  an  abrar  Brittany,  agus  a'  chainnt  a  bha 
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aon  uair  air  a  labhairt  ann  an  Com  wall,  ach  a  ta  uise  r'  a  faighinn 
a  mhàìn  ann  an  leabhraichibh,  agus  cha  'n  'eil  iad  sin  lionmbor. 
Do  'n  teagblacb  eile  buinidb  a'  Ghaidblig  Albannach,  a'  Ghaidhlig 
Eireannach,  agns  b!  Ghaidblig  Mhanainueacb.  Cha  'n  e  a  mhàin 
gu  'm  bbeil  na  càinntean  a'  comh-chordadh  r'  a  cheile  ann  am 
mòran  de  'n  cuid  fhocal,  ach  tha  iad  a'  comh-chordadh  anns  an 
dòigb  no  rian  anns  am  bheil  am  focail  a'  leantaiun  a  cheile,  agus 
a'  riagbladb  no  atharrachadh  a  cheile,  an  uair  a  ta  iad  air  an  cur 
cuideachd  ann  an  sgriòbhadh,  no  ann  an  labhairt ;  agus  ged  a  tha 
iad  ag  eadar-dhealachadh  o  cheile  ann  an  dòigh  fuaimneachadh 
nam  focal,  gidheadh,  eadhon  anns  an  ni  sin  fein  tha  mòran  comh- 
chordaidh  eatorra.  'Nuair  a  chluinneas  tu  s!  chainnt  Bhreataunach 
air  a  labhairt  no  air  a  leughadh,  is  gann  gu  'n  tuig  thu  focal  di, 
ach  an  uair  a  rannsaicheas  tu  na  focail,  agus  an  dòigh  anns  am 
bheil  iad  air  an  cur  an  alltaibh  a  cheil,  agus  anns  am  bheil  na 
litrichean  air  an  atharrachadh  an  uair  a  ta  na  focail  air  an  cur  an 
taic  a  cheile  ann  an  sgrìòbhaih  no  ann  an  labhairt,  chi  thu  gu 
tioilleir  an  dlù-dhàimh  a  ta  eadar  a'  chainnt  sin  agus  do  chainnt 
fein. 

Chi  sinn  cho  faisg  agus  tha  focail  na  cainnt  Bhreatannaich  air 
focail  na  cainnt  againn  fein,  agus  aig  an  am  cheudna  an  t-eadar- 
dhealachadh  a  ta  eatorra,  an  uair  a  choimhmeasas  sinn  r'  a  cheile 
na  focail  a  leanas  :  Bardd  agus  hard  ;  hlynedd  agus  bliadhna  ;  bun 
agus  bun;  bytoyd Sigxi^  beatha ;  byd  agus  bilk  ;  bychan  agus  beagan; 
caer  (cadar)  agus  cathair  ;  cad  agus  cath  ;  camm  agus  cam  ;  cam 
agus  ceum  ;  ci  agus  cu  ;  clddd  agus  cladh  ;  clock  agus  clog  ;  cogail 
agus  cuigeal ;  cull  agus  call;  chwaer  agus  pttUhar,  no  siuar ; 
chwerw  agus  searbh  ;  chwant  agus  sannt  (chw  airson  s)  ;  ddll  agus 
dcUl ;  du  agus  dubh ;  dwm  agus  dorn ;  dwfn  agus  domhain ; 
dant  agus  deud  (n  air  a  gleidheadh — ca?it  =  ceud)  ;  gwr^  gwyr^  agus 
ftar^  fir  ;  gwyl  agus  feill ;  gwyr  agus  fixir  ;  gwir  agus  /i^r  ;  gwtn 
B,g[isfion  ;  halen  agus  salainn  (h  agus.^);  hanes  agus  sanas  ;  hesp 
agus  seasg  ;  hun  agus  siuim  ;  llafar  agus  labhar  (loud) ;  llain  agus 
lann  ;  Ham  agus  leum  ;  llaw  agus  làmh  ;  llawn  agus  Ian  ;  Ilea  agus 
leugh  ;  llo  agus  laogh  ;  Mabj  map^  agus  m/ic  (c  agus  p)  ;  pen  agus 
ceann  ;  plant  agus  clann  ;  pren  agus  crann  ;  pedwar  agus  ceathair  ; 
pimp  agus  cuig ;  rhann  agus  rann ;  rhin  agus  run ;  rhyn  agus 
ruinn  ;  syllw  agus  sealladh  ;  tant  agus  tend  ;  oen  agus  turn  ;  ydlan 
a.gus  iodklan  ;  ynimyl  agus  iomal ;  ynys  agus  inis  ;  y,%trèi  agus 
Hreath  ;  maim'  agus  m^  ;  dyn^  dynwn^  agus  daine,  daoine. 

O  chuid  de  na  focail  a  dh'  ainmich  mi  faodar  'fhaicinn  gu'm 
bheil  a*  chainnt  Bhrcatannach  ann  an  iomadh  de  'focail,  mar  tha 
dant,  cant,  tant,  ni  's  faisge  air  an  Laidinn  na  a'  Ghaidhlig 
Albannach. 

Ach  's  e  a'  Ghaidhlig   Eireanuach  agus  a  Ghaidhlig  Mhan- 
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ainnc^ch  as  faìsge  gu  mòr  do  'n  Ghaidhlig  Albannaich  ;  agus  tha 
iad  ain  cho  faisg  di  'a  gu  'm  faodar  a  ràdh  nach  'eil  annta,  da 
rireadh,  ach  an  aon  chàìnnt,  ged  nach  'eil  e  furasd  do'n  Albannacb 
an  t-Eirannach  a  thuigsinn  a*  labhairt  na  Gaidhlig.  Tha  nithe, 
gun  teagamh,  anns  am  bheil  a  chainnt  Albannach  agus  a  chainnt 
fiireannnch  ag  eadar-dhealachadh.  Tha  a'  chainnt  Eireannach  a 
cur  an  ceill  ni  a  tathar  a'  deanamh  anns  an  am  a  ta  làthair  le  aon 
fhocal,  ach  tha  a'  Ghaidhlig  Albannsich  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach,  co-ionnan  ris  an  Eabhra,  gu  'n  choraas  sin  a 
dheanamh.  Anns  na  cainntibh  sin  tha  am  focal  a  ta  nochdadh 
an  ama  a  ta  ri  teachd  (the  future  tense)  gu  trie  a*  seasamh 
àite  an  fhocail  a  ta  nochdadh  an  ama  a  ta  lathair  (present 
tense).  (Illustration — An  ti  a  chreideas).  Agus  tha  na  nithe 
sin,  agus  nithe  eile  anns  am  bheil  a*  Ghaidhlig  agus  a*  Ghaidhlig 
Bhreatannach  a'  comh-chordadh  ris  an  Ekbhra  nach  'eil  do  'n  aon 
teaghlach  riu,  a'  dol  ceum  a  chum  bhi  a'  dearbhadh  na  firinn  a  ta 
air  a  foillseachadh  ann  am  focal  Dè,  eadhon,  gu'n  "  d'  rinn  Dia  do 
aon  fhuil  uile  chinnich  dhaoine,"  agus  is  taitneach  gu  ciunteach  'n 
uair  a  ta  na  comh-dhiinaidhean  gas  am  bheil  daoine  foghluimte, 
mar  a  ta  Max  Miiller,  troimh  bhi  a*  coimhmeas  ri  Vhèile  chainnte 
a*  chinneadh-dhaoine,  agus  teisteas  focail  Dè,  a'  comh-chordadh  ri 
'chèile. 

Ach  ged  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Eireannach  ag  eadar-dhealachadh,  mar  thug  mi  fainear,  ann  an 
cuid  do  nithibh,  tha  iad,  da  rireadh,  cho  faisg  air  a  cbèile  'n  am 
focail  agus  'n  an  rianaibh  gramatreal,  *8  gu  *m  faod  neach  air  bith 
a  leughas  agus  a  thuigeas  an  aon  chainnt,  a'  chainnt  eile  a  leu(;h- 
adh  agus  a  thuigsinn  mar  an  ceudna,  ged,  theagamh,  nach  teid 
aige  air  na  focail  fhuaimneachadh  gu  cothromach  anns  a'  chainnt 
nach  do  chleachd  e  bhi  labhairt,  Leughaidh  mi  nise  dhuibh 
beagan  do'n  Ghaidhlig  Eireannach,  air  tùs,  cho  faisg  agus  a's 
urrainn  domh  air  an  dòigh  anns  an  bheil  i  air  a  leughadh  le  na 
Eireannach  fèin,  agus  a  ris  anns  ann  an  dòigh  anns  an  leigh  sinn  ar 
cainnt  fein,  a  chum  agus  gu  'm  faic  sibh  cho  faisg  agus  a  ta  iad 
air  a  cheile,  agus,  aig  an  am  cheudna,  mar  a  ta  iad  ag  eadar- 
dhealachadh  'n  am  fuaimibh. 

Cha  d'  fhàg  mi  dhomh  fein  mòran  ùine  a  chum  bhi  a*  labhairt, 
a  nis  anns  an  treas  àite  mu  chuid  de  na  leabhraichibh  a  chaidh 
sgriobhadh  ann  ar  cainnt  fein,  ach  feumaidh  mi  mu  *n  co-dhùn  mi 
beagan  a  labhairt  mu  'n  dèighinn. 

Cluinnear  muinntir  gu  trie  ag  ràdh  nach  deachaidh  mòran  a 
sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig,  agus  ma  tha  iad  a'  ciallachadh  naoh 
deachaidh  ach  beag  a  sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig  ann  an  coimh- 
meas ris  na  chaidh  sgriobhadh  anns  a  Bheurla,  agus  ann  an 
iomadh  cainnt  eile,  aidichidh  sinn  gu  'm  bheil  iad  ceart ;  ach  their 
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sinn  aig  an  am  cbeudna,  gu  'm  bheil  sgriobhaidhean  anns  a^ 
Ghaidblignacbleigearair  dbi-cbuimhne  am  feadh  's  a  mbaireas  an 
saogbal,  agus  tba  iad  ni  's  liònmboire  na  tba  iomadb  am  barail, 
ged  nacb  urrainn  domb  labbairt  aig  an  am  ann  am  farsuingeacbd 
niu'n  deigbiuu. 

Is  e  an  ceud  leabbar  a  bba  riamb  air  a  cbiir  a  n.ach  anns  a^ 
Gbaidblig  "  Foirmna  Nurmuidbeadh,"  no  "  Knox's  Liturgy,"  db' 
eadar-tbeangaicbteadb  leis  an  Easbuig  Carsuel.  Bba  'n  leabbar  so 
air  a  cbur  an  clò  's  a'  bliadbna  1567,  da  cbeud  bliadbna  mu  'n 
deacbaidh  an  Tiomnadb  Nuadb  a  cbiir  a  macb  's  a'  Gliaidblig 
Albannaicb.  Tba  'n  leabbar  so  a  nis  ro-ainueamb  r'  a  fbaotainn. 
Tba  aon  diu  ann  an  leabbar-lann  Diuc  Earragbaidbeil,  agiis  cba  'n 
'uil  cunntas  air  aon  eile  dbiubb  air  nacb  'eil  easbbuidb. 

B'  e  Leabbar  Cheist  Cbalbbin,  a  reir  coslais,  an  dara  leabbar 
a  ebuireadb  a  macb  's  a'  Gbaidblig.  Tba  'n  leabbar,  mar  an 
ceudna,  ro-ainneamb.  Bba  e  air  a  cblò-hbualadb  *s  a*  bbliadbna 
1631.  Anns  anleabhar  so,  maille  ri  Leabbar-Cbeist  Cbalbbin,  tba 
cuig  scan  laoidbean  :  Faosaid  Iain  Steuairt  Tigbeam  na  H-Apainn, 
agus  feadbainn  eile. 

B'  e  'n  treas  leabhar  a  ebuireadb  a  macb  anns  a  Gbaidblig,  cbo 
fjida  a's  fiosracb  sinn,  **  An  ceud  Cbaogad  do  Sbalmaibb  Dbaibh- 
aidb"  air  an  tarruing  as  an  Eabbra,  "  Am  meadar  Dbana  Gaidblig, 
le  Seauadb  Earragbaidbeil."  Cbuireadb  an  Leabhar  so  an  clò  's  a' 
bbliadbna  1659.  Tba  e  nis  fior  aiuneamb,  ni  air  am  bbeil  deadb 
fbios  aig  cuid  de  na  Leabhar-reiceadairean. 

B'e  'n  ceatbramb  leabbar,  a  reir  coslais,  "  Salma  Dbaibbidb 
a  nmeadrocbd,  le  Mr.  Eaibeard  Kirke,  Minisdir  Soisgeil  Cbriosd 
aig  Balbbuidir  (Balqubidder)."  Cblo-bbualadb  an  leabbar  so  's  a' 
bbliadbna  1684,  agus  tba  e  mar  an  ceudna  ainneamb  r'a  fbaotainn, 
ged  is  aitbne  dbomb  mu  letb-dusan  diubb.  Tba  na  Sailm  gu  leir 
air  an  cur  am  meadracbd  anns  an  leabhar  so  le  Mr  Kirke,  duine 
'bha  ro  fbeumail  'na  latba  do  Gbaidbeil  na  b-Alba  leis  na  leabb- 
raicbean  a  cbuir  e  macb  'n  am  measg. 

Anns  a  bbliadbna  1688  bba  leabbar  beag  cheist  air  a  cbur  a 
macb,  a  reir  mo  bbarail  le  Mr  Kirke,  agus  is  cosmbuil  gu  'm  b'e 
sin  an  cuigeamb  leabbar  a  cblo-bbualadb  's  a'  Gbaidblig. 

Anns  a'  bbliadbna  1689,  bba  'n  Seann  Tiomnadb  agus 
an  Tiomnadb  Nuadb  air  an  cur  a  macb  anns  an  litir  Ròmanaicb 
a  cbum  leas  nan  Gaidbeal  Albannacb  le  Mr  Kirke.  Bba 
da  mb\le  anns  a'  cblo-bbualadb,  agus  b'  e  sin  a'  cbeud  uair 
a  bba  am  Biobull,  faodaidh  mi  a  radh,  air  a  cbraobb-sgaoil- 
eadb  am  measg  Gbaidbeal  na  b-Alba ;  acb  bba  e  did  air  ceud 
bliadbna  an  deigb  sin  mu  'n  robb  earrann  air  bitb  dbetb  air  a 
cbur  a  macb  'n  an  càinnt  pèin,  oir  cba  d'  rinn  Mr  Kirke  acb  am 
Biobull  Eireannacb,  a  bba  roimb  air  a  cbur  a  macb  an  Eirinn  anna 
an  litir  Eireannaich,  a  cbur  anns  an  litir  Ròmanaicb. 
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Bha  'n  Tiomnadh  Nuadh  air  a  chur  a  mach  air  tùs  anns  a' 
chainnt  Eireannaich  's  a'  bhliadhna  1603.  Bha  e  air  'eadar- 
theangachadh  leis  an  Easbuig  O'Donnell,  agus  b'  e  siu  an  ceud  uair 
bha  cuibhrionn  air  bith  do  ua  Sgriobtuiribh  air  a  chiir  a  mach  ann 
an  aon  air  bith  do  na  cainntibh  Gaidhealach.  Cha  robh  an  Seano 
Tiomnadh  air  a  chur  a  mach  gus  a'  bhliadhna  1685.  Bha  e  air 
'eadar-theangachadh  leis  an  Eksbuig  Bedell ;  agus  chaidh  da  cheud 
de  na  Biobuill  so  chur  gu  Alba  airson  feum  nan  Gaidheal.  Bha 
'n  Tiomnadh  Nuadh  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a'  bhliadhna  1681, 
agus  bha  'n  Seann  Tiomnadh  agus  an  Tiomnadh  Nuadh  air  an 
cur  a  mach  le  Mr  Kirke,  mar  thug  mi  a  cheana  fainear,  's  an  htir 
Ròmanaich,  's  a'  bhliadhna  1690. 

Bha  Tiomnadh  Nuadh  Mr  Kirke  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a' 
bhliadhna  1725,  agus  cha  d'  thugadh  oidhirp  tuilleadh  air  focal 
an  Tighearua  chraobh-sgaoileadh  am  measg  nan  Gaidheal  gus  an 
robh  an  Seann  Tiomnadh  air  'eadar-theangachadh  a  chum  na 
Gaidhlig  Albannaich,  agus  air  a  chur  a  mach  's  a'  bhliadhna  1767, 
agus  cha  robh  an  leabhar  a  ta  teagasg  eòlais  na  slainte  r'  a 
fhaotainn  gu  h-iomlan  ann  ar  càinnt  dhuthcbasaich  gu  ruig  a' 
bhliadhna  1801,  agus  tha  ministeir  's  an  Eaglais  Shaoir  an  diugh 
a  rugadh  mu  'n  robh  cuibhrionn  idir  do  'n  t-Seann  Tiomnadh  r*  a 
fhaotainn  anns  a'  Ghaidblig  Albannaich.  Nach  iongantach  gu  'm 
bheil  ar  luchd-duthcha  cho  fiosrach  a  's  a  ta  iad  mu  theagas^aibh 
na  slainte,  oir  cha  ghabh  e  ràdh  gu  'n  d'  fhuair  iad  mòr  chothrom 
air  fògblum  a  thogail  anns  na  liunibh  a  chaidh  seach. 

Is  fheudar  'aideachadh  giir  iad  na  leabhraichean  a  ta  air  an 
eadar-theangachadh  o  'n  Bheurla  a  's  liònmhoire  ann  an  àireamh 
na  na  leabhraichean  a  bha  air  tiis  air  an  sgriobhadh  anns  a' 
Ghaidblig  fein,  agus  tha  a'  chuid  a  's  mo  dhiubh  ro-fheiimail  a 
chum  fiosrachadh  a  thoirt  do  'n  t-sluagh.  B'  e  "  Gairm  an  De 
Mhoir  do  'n  t-sluagh  neo-iompaichte"  aon  do  na  ceud  leabhraichibh, 
cho  math  ri  aou  do  na  leabhraichibh  a  's  feumaile,  a  chuireadh  a 
mach  anns  a'  Ghaidblig  Albannaich.  Bha  'n  leabhar  so  air  *eadar- 
theangacbadb  le  Mr  Alasdair  Mc  Farlain,  Ministeir  Chil-Mbelpeird, 
duine  a  shaothraich  gu  mòr  'n  a  latha  a  chum  leas  nan  Gaidheal. 
Bha  "  Turua  a'  Chriosdaidb"  air  a  chur  a  mach  air  tus  's  a* 
bhliadhna  1812.  Bha  e  air  'eadar-theangacbadh  le  duine  a  chuir 
na  Gaidheal  fo  chomanaibb  mora  agus  liònmhoir — Patric  Mc  Far- 
lain.  Bha  iomadh  leabhar  feumail  air  'eadar-tbeangacbadb  leis 
an  duine  so. 

Am  measg  nan  leabhraichean  a  dh  'eadar-theangaicheadh  gu 
Gaelig  buinidh  àite  àrd  do  leabhraichibh  Bhostoiu  agus  Uillison  ; 
ach  is  fheudar  dhomh  gabhail  seachad  orra,  agus  air  iomadh 
leabhar  feumail  eile  a  dh'  fbeudits  an  Gaidtieal  a  uis  a  leughadh 
'n  a  chaiunt  fein,  agus  tbèid  mi  air  agbaidh  gu  beagan  a  labhairt 
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mu  na  leabhraichibh  a  chuireadh  a  mach  air  tùs  anns  a'  Gbaidhlig 
fèin. 

Cha  'n  'eil  na  h-ùghdairean  (xaidhealach  a  sgriobh  ann  an  rosg 
3ch  ro-thearc  ann  an  àireamb,  agus  cba  ruig  mi  a  leas  luaidh  a 
dbeanamh  aig  an  am  ach  air  aon  diubb  a  bha  comharraichte  do 
thaobb  a'  cbumhachd  agus  na  buaidbe  leis  an  do  sgriobh  e  a' 
Ghaidhlig.  Is  lionmhor  Gaidheal  a  chuimhnicheas  le  taitneas  air 
an  Teachdaire  Ghaidhealach  agus  air  Tormod  Og.  Feudar  a  radh 
gu  'm  bu  bhàrdachd  rosg  an  011a  Leòduich. 

Ach  is  ann  tromh  bàrdachd  a  mhaireas  a  Gbaidhlig,  agus 
a  leughar  i,  an  uair,  mo  thruaighe,  nach  bi  i  ni  's  faide  air  a 
labhairt  air  Gaidbealtachd  no  am  measg  Eileanan  na  h-Alba. 
Agus  tha  a'  bbardachd  sin  ni  's  pailte,  agus  ni  's  buadhaiche 
na  tha  iomad  do  nach  aithne  a'  Ghaidhlig  am  barail.  Gu  'n 
labhairt  mu  Oisean,  c'àite  am  faighear  òrain  anns  am  mo  am 
bheil  do'n  fh\or  bbardachd  no  ann  am  "Main  Bhàn  Og,"  agus  "Cead 
deireannach  nam  beann,"  le  Duncha  Ban ;  ann  am  "  Madainn  chiùìn 
chèitein"  le  Uilleam  Ros  ;  ann  an  "  Oran  Allt  an  t-sùgair,"  agus  òrjin 
an  t-Samhraidh  le  Mac  Mhaighstir  Alastair,  ann  am  "  Miann  a' 
Bhaird  Aosda"  agus  iomadh  oran  buadhach  eile  a  dh'  fhaodainn 
ainmeachadh.  Tha  uiread  do  bhlas  agus  do  shnas  na  fior 
bbardachd  air  na  briathran  a  leanas  agus  a  ta  air  roinn  air  bith  a 
gheibhear  anns  a'  Bheurla,  no  ann  an  cainnt  air  bith  eile : 

0  càraìbh  mi,  dec, 

agus  air  a'  cheathramh  a  leanas  le  Duncha  Ban : 

Chaidh  mi  do  'n  choill,  &c. 

No  ma  theid  siun  gu  bàrdachd  dhiadhaidh,  am  faighear  aim 
an  cainnt  air  bith  laoidh  a  's  òirdheirce  na  Laoidh  "La  a^ 
Bhreitheanais"  le  Dughall  Buchanan,  agus  ann  an  Laoidhibh  Bean 
Torra  Dhamh,  Am  Bàideauach,  agus  ann  an  iomadh  laoidh  eile  a 
thig  gu  deas  gu  'r  cuimhne  gheibhear  araon  milseachd  an  t-coisgeil 
agus  Cor  shnas  na  bardachd.  Cha  'n  aithne  dhomh  laoidhean  a  's 
milse  na  laoidhean  Bean  Torra  Dhamh,  mar  chi  sibh  o  na  rainn 
a  leanas  : 

"  Tha  gach  la  dhomh  mar  bhliadhna,"  <kc. 

Ann  an  laoidh  eile  a  ta  air  a  cur  siòs  ann  an  Co  chruinneachadh 
an  011a  Leòidich  mar  air  a  deanamh  leis  an  duine  ainmeil 
sin,  an  t-Olla  Iain  Gobh,  tha  i  ag  radh  : 

"  Nuair  bhios  fìaradh  ann  ad  chrannchoir." 

Agus  tha  teagasgan  an  t-soisgeil  air  an  cur  si6s  ann  am  briathraibh 
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anasmhor  ìe  Seuntaa   MacOregoir  aguB  le   Parra  Granud.    lit 
Seumas  McGrogntr  ag  ràdh  oau  'n  t-soisgetl : 

"  B'  e  Bgeul  an  àigh  e,  air  beatba  's  slainte,"  Ac. 
Ague  tha  Porra  Grtutnd  ag  ràdh  mu  gfalòir  an  Uaio : 

"  Tha  Sion  a'  Beinu  cbo  binn  a  's  iirrainii,"  &c. 

Nacb  'eil  an  t'hiòr    bhardachd   ann   am  briathran    an  OU&imh 
Dhombnullaich  a  bba  'a  au  Tbisidheachd  ? 

A  ois,  an  uair  a  db'  ainmÌL-heas  mi  ^ii  'u  deuchaidh,  eadar  òraìn 
nguH  laoidbean,  cbrr  mòr  agus  cuig  fichead  leabbar  a  cbur  a  mach 
anns  a'  Qhaidhlig,  agua  ioniadh  dhiiibh  sin  'n  an  co-chruinDÌcbeui 
m6r  ague  eireachdal  mar  ta  Leabliar  Oiaein,  Leabbraichean 
Alastair  Mac  Mr.  Alaadair,  Dhuocba  Bhain,  agus  Rob  DhuÌDO,  co- 
cbruinneachadh  nan  Sliiibhardach,  agus  co-chruinneaoheadh  Mbit 
Coinnjch,  chithear  nach  'eil  ar  càinnt  gu  'n  fhoghliim-agrlobhta 
inat«,  air  Bgùth  am  blieil  ì  fiughail  air  bhi  air  a  fòghlum  agus  air 
a  cumal  suae.  Ach  ged  dh'  fhaodadh  e  bhi  feumail  fiosracbradh 
ni  's  farauiuge  a  thoirt  mu  na  agrìòbhaidbean  auns  am  bbeil 
bardachd  na  Gaedfalig  air  a  cur  siòs  cha  cheadaicb  iiine  dhuinn. 
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III. 

PLACE-NAMES  OF  DUMBARTON.^ 

Topography  is  an  importaDt  as  well  as  an  interesting  subject 
of  study.  It  is  closely  connected  with  the  study  of  history,  anti- 
quities, and  philology.  The  names  of  places  serve  very  frequently 
to  inform  us  of  the  people  who,  ages  before,  inhabited  i;hese  places, 
and  of  their  customs  and  pursuits.  jPie  name  of  a  place  often 
tells  us  of  some  bloody  conflict  of  which  it  was  once  the  scene,  or 
of  some  great  exploit  or  achievement  some  time  p^ormed  there, 
and,  therefore,  the  study  of^opography  is  oT  great  interest  to  the 
antiquarian  and  historian.  But  it  is  also  of  great  interest  and 
importance  to  the  philologist.  The  mountains  and  valleys,  the 
lakes  and  rivers  of  our  native  land,  for  example,  have  preserved 
many  of  the  most  ancient  forms  of  language  which  centuries  ago 
was  spoken  by  our  ancestors.  Many  of  these  forms  have  been  so 
changed  and  corrupted  as  to  be  now  all  but  illegible,  but  the 
deciphering  of  them  forms  a  most  interesting  department  of 
philological  study. 

The  increasing  interest  which  of  late  years  has  been  manifested 
in  this  study  is  shown  by  the  number  of  works  published  on  the 
subject.  On  the  topography  of  Scotland  a  very  interesting  work, 
and  one  which  contains  a  great  deal  of  information,  was  published 
a  few  years  ago  by  Col.  James  Robertson.  The  object  which  Col. 
Robertson  had  in  view  in  publishing  his  work  was  to  prove  that 
the  language  now  spoken  by  the  Highlanders  of  Scotland  is 
identically  the  same  with  that  spoken  many  centuries  ago  by  our 
warlike  ancestors  the  Caledonian  Picts,  and  this  he  endeavours  to 
do  by  an  appeal  to  the  topography  of  Scotland,  which  is,  con- 
fessedly, to  a  very  great  extent,  purely  Gaelic. 

About  the  same  time,  a  very  able  and  learned  work  on  British 
topography  was  published  by  Mr  Flavell  Edmunds.  The  title  of 
this  work  is  "  Traces  of  History  in  the  Names  of  Places,"  and  it 
deserves  to  be  read  and  studied  by  the  student  of  Scottish 
topography,  although  it  chiefly  deals  with  the  topography  of 
England.  Another  very  important  work  on  this  subject  was 
published  about  eight  years  ago  by  the  Rev.  Isaac  Taylor,  son  of 
the  author  of  the  "  Natural  History  of  Enthusiasm."  The  title  of 
this  work  is  "  Names  and  Places,"  and  it  contains  much  valuable 
information. 

^  This  lecture  was  delivered  at  Renton  ìd  1872  or  1873,  nor  was  it  after- 
wnrds  revised  by  the  Doctor,    Hence  some  points  are  a  little  antiquated. 
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But  by  far  the  ablest  work  on  topography  that  I  have  ever 
Heen,  a  work  of  which  a  reviewer  in  the  Scotsman  said  that  it 
should  form  an  era  in  the  study  of  topography,  was  published  two 
years  ago  by  Dr  Joyce,  of  Dublin.  This  work,  which  deals,  as  ite 
title  indicates,  with  the  Irish  names  of  places,  is  of  the  greatest 
interest  to  the  student  of  Scottish  topography,  from  the  fact  that 
Tery  many  of  the  names  of  places  in  Scotland,  and  especially  in 
Argyllshire  and  the  west  of  Scotland,  are  identical  with  many  of 
the  Irish  names  of  places.  The  ballys,  glens,  monadhs,  knockii, 
kins,  bens,  dails,  lochs,  achadhs,  oarraigs  or  crags,  allts,  lins,  and 
many  other  words,  are  common  to  the  topography  of  both  countries. 
Even  our  national  name  of  Scotland  we  have  derived  from  Ireland, 
which  was  the  ancient  Scotia.  Argyll  is  Airer-Ghaidheal,  the 
territory  of  the  Gaidheal,  who  came  across  from  Ireland.  Dublin 
is  Dubh  linne,  the  black  linn  or  loch,  and  we  have  our  own 
Duplin.  The  Lurgans,  low  ridges  projecting  into  plains,  are 
common  in  Ireland  and  in  Scotland,  and  the  kills  or  eels,  the 
Latin  cella,  an  ecclesiastical  name  generally  associated  with  the 
name  of  some  saint,  are  innumerable  in  both  countries. 

The  topography  of  Scotland  contains  three  great  elements  :— 
(I)  Gaelic  ;  (2)  the  British  or  Cymric ;  and  (3)  the  Scandinavian 
or  Norse. 

The  Gaelic  element  is  by  far  the  largest  and  most  important, 
and  is  not  confined  to  the  Northern  or  Highland  counties,  but 
extends  over  the  whole  of  Scotland.  Gaelic  names  are  very 
common  not  only  in  Aberdeenshire  and  in  the  Midland  countiea 
of  Scotland,  but  also  in  Ayrshire,  Dumfriesshire,  and  Wigton- 
shire. 

The  British  or  Cymric  element  is  found  in  those  places  which 
were  anciently  possessed  by  the  British  Celts,  now  represented 
by  the  Celtic  inhabitants  of  Wales.  We  may,  therefore,  expect  to 
find  many  British  names  in  our  o>m  neighbourhood,  since  Dum- 
barton was  the  ancient  capital  of  the  Strath-Clyde  Britons.  It  is, 
however,  chiefly  in  the  south-east  of  Scotland,  where  /aTw-aud 
ahers  abound,  that  the  British  element  is  chiefly  found.  Many  of 
our  rivers,  Tromie,  Feshie,  Druie,  Garry,  Eriochty,  end  in  y  or  i,  like 
80  many  Welsh  rivers.  The  Ochil  Hills  are  the  high  hills,  from  a 
British  word  uchil,  which  signifies  high,  and  Ochiltree  is  the  high 
town,  or  place  of  habitation. 

The  Norse  element  is  chiefly  found  in  the  nortlieast  of  Scot- 
land. In  Caithness  it  abounds,  and  also  in  Islay  and  the  Lews, 
in  the  west,  territories  which  were  long  subject  to  the  rule  of  the 
•northern  sea-kings.  The  sters,  which  are  so  frequent  iri  Caithness, 
Ulbster,  Leibster,  Scrabster,  Thrumster,  Shebster,  and  also  in 
some  of  the  Western  Isles,  Wister,  for  example,  correspond  to  the 
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Gaelic  Ball;  and  the  Saxon  Ham.  The  a'»  iu  Ailtta,  Jura,  Koun, 
&G.,  are  the  Norse  ey,  island. 

To  interpret  accurately  the  old  names  of  places  is  often  no 
eoHy  task.  Many  of  thosv  names  have  been  handed  down  to  us 
in  a  form  very  different  from  thut  in  which  they  urÌginitUy 
existed,  and  many  of  them  no  longer  exist  in  the  living  languiij^e 
of  the  people.  It  requires,  therefore,  much  careful  study  of 
anuitnt  documents,  us  well  as  of  existing  traditions  and  of  the 
natural  features  and  characteristics  of  the  places,  to  make  some 
approximation  to  an  Accurate  interpretation  of  their  names. 
To  the  student  of  Scottish  topography  an  accurate  acquaintance 
with  the  Gaelic  and  Welsh  languages,  not  only  as  now  spoken, 
but  also  as  tbey  exist  in  ancient  MSS.,  is  absolutely  necessary,  and 
not  less  necessary  is  the  power  of  resisting  the  teniptatiou  to 
adopt  fanciful  interpretations  based  upon  mere  resemblance  in 
sound  between  the  names  to  be  interpreted  and  words  still  used 
by  tho  people.  It  would  be  easy  to  give  illustrations  of  the 
danger  of  yielding  to  this  temptation.  A  friend  of  mine  who  has 
devoted  many  years  to  the  study  of  topography,  has  got  the 
length  of  discovering  in  the  Gaelic  language  it  key  to  the  right 
interpretation  of  the  topography  of  three-fourths  of  the  globe. 
No  wonder  that  he  is  convinced  that  Gaelic — the  present  Gaelic 
of  the  Highlands  of  Scotland — was  the  fountain-head  of  all 
languages — that,  indeed,  in  which  Adam  and  Eve  conversed  in 
Paradise.  My  friend  does  not  know  that  the  Gaelic  now  spoken 
in  the  Highlands  is  very  different  from  that  which  was  spoken 
in  the  country  a  thonuand  years  ago,  and  of  which  we  have  still 
many  monuments,  so  different,  indeed,  that  I  find  it  much  easier 
to  read  Greek  or  Latin  than  to  read  the  oldest  forms  of  my  own 
language. 

If  you  ask  a  Highlander  what  is  the  meaning  of  Tilliecliewar 
he  will  tell  you  at  once  that  it  signifies  the  knoll  or  hillock  of 
Ewen.  Tillio  is  the  Gaelic  word  Tulaich,  and  Ewen  is  plainly 
Ewen,  a  man's  name.  Or,  if  Ewen  be  not  a  man's  nume,  it  must 
be  the  Gaelic  word  uaine,  which  signifies  green,  and  Tillicchewen 
must  in  that  case  mean  the  green  knoll  or  hillock,  just  as  Tillie- 
gorni  signihes  the  same  thiog,  a  vtry  beautiful  and  appropriate 
name.  But  when  we  turn  to  charters  that  are  not  very  old,  we 
discover  that  all  this  is  nonsense.  Tillie,  no  doubt,  is  tulaich. 
That  admits  of  no  mistake.  But  the  last  part  of  the  word  is 
neither  Ewen  nor  naine,  but  Colquhonn,  and  Tilliechewen  is  just 
a  corruption  of  Tillie-Cnlquhoun — the  knoll  or  hillock  of  Ool- 
quhoun. 

The  topography  of  this  county  is  partly  British  and  partly 
Gaelic — the  British  clement  being  probably  the  older.     We  know 
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from  history  that  this  formed  part  of  the  territory  of  the  Strath- 
clyde  Britons,  that,  indeed,  Dumbarton  was  the  capital  of  their 
kingdom,  and,  therefore,  we  would  naturally  expect  to  find 
numerous  traces  of  their  occupation  in  the  local  names  of  place^. 
By  and  bye  the  British  receded  as  the  Scottish  or  Gaelic  advanced, 
and  when  the  latter  came  to  possess  these  districts,  they  too  lefi 
numerous  traces  of  their  occupation  on  the  surrounding  moun 
tains,  and  valleys,  and  lakes,  and  rivers.  By  far  the  largest 
number  of  the  names  of  places  in  this  and  the  surrouudÌD<4 
districts  are  Gaelic.  In  the  remainder  of  this  lecture  I  shall  give 
you  examples  of  the  interpretation  of  these  names.  In  doing  so 
r  shall  carefully  avoid  fanciful  interpretations.  When  I  sb  11 
have  occasion  to  refer  to  names  about  the  interpretation  of  which 
I  do  not  feel  satisfied,  I  sliall  not  conceal  it  from  you. 

As  Dumbarton  is  situated  on  the  Clyde,  w^hich  is  now  tliu 
chief  cause  of  its  prosperity,  it  is  but  right  that  we  should  begin 
with  it,  although  it  does  not  promise  well  that  I  should  begin 
with  a  name  about  the  meaning  of  which  I  am  not  quite  satisfied. 
Had  I  to  begin  with  the  Forth,  I  would  have  felt  less  diflScultv, 
for  it  comes  from  fiord,  the  Norse  for  an  arm  of  the  sea. 

The  Rev.  Isaac  Taylor  refers  the  Clyde,  together  w4th  the 
Clwyd,  (^loyd,  and  Clydach  in  Wales,  and  the  Glyde  iu  Ireland 
to  the  Gaelic  word  Clìth^  strong,  while  Edmunds  derives  it  either 
from  llwyd^  brown,  or  from  Clwyd,  a  British  hero  who  conqueretl 
the  Gwyddel  or  Gael  in  Wales.  I  think  it  probable  that  the 
Clyde  is  a  British  name,  and  that  both  it  and  the  Welsh  river  of 
the  same  name  were  called  after  the  British  hero  to  whom 
Edmunds  refers.^ 

If  we  take  next  Dumbarton,  from  which  the  county  takes  its 
name,   we   all  know  what   is  meant   by   DuUy   which   enters  so 
largely  into  our  topography,  and  which  is  common  to  the  Welsh, 
Scottish  Gaelic,  and  Irish.     It  signifies  a  fort.,   and,  therefore,  it 
gives  name    to  many  fortified  towns,  as  Dun-eidin,  Edinburgh, 
Dunfermline,     Dumfries,     Dunblane,     Dundrum,    Dungall,    and 
many  more.      It  sometimes  signifies  a  hill.      Hence  Dumbuck, 
the   buck's   Dun,  the    Dun  mountain   in  Perthshire,  and   many 
more.     Its  original  meaning  seems  to  have  been  a  heap,  in  which 
sense  it  is  still  used  in  the  spoken  Gaelic,  as  Dun  arbhair,  a  heap 
of  com.     From  that  it  came  to  be  applied  very  naturally  to  hills 
and  mountains,  and  then  to  fortified   places,    which    were  very 
frequently  built  on  hills,  as  we  find  at  Dumbarton  and  Dun-eidin 
(Edinburgh),  Edwin's  Dun. 

'  Dr  Cameron,  in  the  Scot,  Celt,  Review,  p.  113,  derives  it  from  the  root 
«2u,  to  wash,  Latin  cluere,  cloaca.    The  stem  is  CUmda, 
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The  last  part  of  Dumbarton  was  origiually  Britain — the  port 
of  the  Britons — but  the  meaning  of  Britain  is  not  so  obvious.  A 
friend  of  mine  used  to  interpret  it  wave-begetting  (breth  thonn), 
but  that  is  a  mere  fancy.  In  Armstrong's  Gaelic  Dictionary 
Britain  is  explained  as  signifying  Braigh-tonn,  the  land  on  the  top 
of  the  waves,  from  the  appearance  of  Britain  as  seen  from  Calais. 

The  old  name  of  Dumbarton  was  Alclyd,  which  signifies  the 
rock  of  Clyde,  from  al,  an  old  and  now  obselete  Celtic  word  for 
rock. 

After  Dumbarton,  the  Leven,  from  which  our  Vale  takes  its 
name,  and  upon  which  its  prosperity  so  much  depends,  is,  perhaps, 
the  next  most  important  local  name.  Some  derive  the  word  Leven 
from  the  Gaelic  word  leamhan^  the  elm  tree,  and  think  that  the 
river  derives  its  uame  from  the  abundance  of  elms  which  grow 
upon  its  banks.  Chalmers,  in  his  Caledonia,  derives  it,  it  seems 
to  me  with  more  reason,  from  the  British  or  Welsh  word,  lleveriy 
which  signifies  smooth.  The  Leven  would  therefore  signify  the 
smooth  flowing  river,  and  "  smooth-flowing  "  is  characteristic  of  the 
river  of  which  the  poet  said  : — 

No  torrents  stain  thy  limpid  source. 
No  rocks  impede  thy  dimpling  course, 
That  sweetly  warbles  o'er  its  bed. 
With  white  round  polished  pebbles  spread. 

The  river  gives  its  name  to  the  district,  and  to  saveral  places 
on  its  banks.  Lenox,^  a  name  well  known  in  the  history  of  Scot- 
land, was  anciently  Levenax,  from  Leven-ach,  the  field  of  Leven, 
the  Gaelic  word  signifying  field.  Strath-leven,  the  strath  of  the 
Leven,  is  from  the  Gaelic  word  strath,  a  river-holm.  This  word 
enters  largely  into  Scottish  topography.  We  have  Strathblane, 
Strathmore,  Strathdearn,  Strathnairn,  Stratheam,  and  Strathtay. 

The  old  name  of  Lochlomoud  was  Lochleven,  before  it  took  its 
present  name  from  Ben  Lomond. 

The  name  Lomond,  now  applied  to  both  mountain  and  loch,  is 
sometimes  derived  from  Laomainn,  a  Caledonian  hero,  perhaps  the 
ancestor  of  the  Mac  Laomunns,  or  Clan  Lammont.^   Sometimes  it  is 

^  The  name  LennoXy  Old  Gaelic  Leamharif  Levenachy  is  clearly  from  the 
word  leamkuiny  elm.  The  Ptolemaic  Lemannoniua  Bay,  which  was  here,  also 
lends  proof.  The  river  name  Leven  is  in  Gaelic  /^-wn,  of  Pictish  descent.  The 
word  rratored  to  its  original  form  would  be  Livona.  There  are  two  rivers 
Lhivon  in  Wales,  and  a  lake  of  mythic  tenown — Llivan  or  Llion,  formed  by 
the  overflowing  of  a  well.  With  it  is  connected  the  Celtic  goddess,  "  The  Lady 
of  the  Fountain,"  the  Irish  Liban,  with  the  country  of  Liones,  kc.  (Rhys,  Arth. 
Leg.,  p.  361).  The  root  is  li  or  leij  as  iu  Gieek  leios,  Lat.  Iti^Uy  smooth,  Sanskrit 
ri,  flow,  Gaelic  lighef  flood. — Ed. 

^  The  Lamonte  are  descended  of  the  Lawmen  of  the  Isles.  Norse  gen.| 
LOgmanns,—  Ed. 
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derived  from  the  British  word  Llummon,  which  signifies  a  beacon, 
a  conspicuous  object.  It  is  deserving  of  notice  that  where  we  have 
the  three  Lomond  hills  in  Kinross  and  Fife,  we  have  a  Lochleven 
and  a  river  Leven  at  their  base. 

If  we  come  nearer  home,  our  own  important  village  furnishes 
an  illustration  of  the  danger  of  relying  too  much  upon  local  pro- 
nunciation for  the  meaning  of  a  name.  "  The  Kanton "  has 
nothing  to  do  with  ranting,  although  it  is  sometimes  noisy  of  a 
Saturday  night,  for  it  has  derived  its  name  from  Cecilia  Renton, 
who  married  a  Smollett  of  Bon  hill. 

The  name  of  the  parish  is  derived  from  caer  and  ros,  the  d 
being  merely  euphonic.  Caer  signifies  a  fort,  and  is  common  to 
the  British  and  the  Gaelic.  It  enters  largely  into  our  topography. 
We  have  Caerlaverock,  Carphiu,  Carmyllie.  It  is  one  of  the  moat 
frequent  constituents  of  Welsh  names,  as  Caermarthon.  It  also 
frequently  occurs  in  Irish  topography,  at  Caher,  Caher-bamach, 
Cahergal,  Caherkeen,  Cahermoyle,  Caherlarig,  Cahermurphy, 
Caherduggan.  Carman  is  from  thig  word,  the  other  part  being 
mouadh,  mynedd,  hill,  and  thei*efore  signifies  the  fort  ou  the  hill. 
Cordel  is,  perhaps,  derived  from  the  same  word,  alth(»ugh  it  might 
also  be  derived  from  car,  a  turn  or  bend,  the  other  part  being  dail, 
a  dale. 

Ros,  the  other  part  of  Card  ros,  signifies  a  promontory  or  point 
of  land  jutting  out  into  the  water.  It  is  common  to  both  the 
British  and  the  Gaelic,  and  enters  very  largely  into  both  British 
and  Scottish  topography.  It  gives  name  to  one  of  our  counties^ 
Rojss-shire,  which,  on  the  east,  projects  into  the  sea.  In  our  own 
neighbourhood  we  have  Rossdhu,  the  black  point,  and  Rosneath, 
which  may  signify  the  naked  point,  although  the  name  is  no 
longer  applicable  to  the  well-wooded  point  on  which  Rosneath 
House  stands. 

The  meaning  of  Cardross  is,  therefore,  the  fort  on  the  point, 
the  point  being  that  opposite  Dunbarton  Rock,  on  which,  until 
comparatively  recent  times,  the  Parish  Church  of  Cardross  stood. 

Ab  might  be  expected,  the  word  dail,  which  signifies  a  meadow 
or  plain  beside  a  river,  and  which  is  cognate  to  the  German  Thai, 
and  English  dale,  if  the  latter  has  not  been  derived  from  it,^  is 
pretty  frequently  found  along  the  banks  of  the  Leven.  We  have 
in  this  parish  Dalreoch,  not,  as  is  often  supposed,  from  King 
Robert  Bruce  having  lived  in  the  neighbourhood,  the  dale  of  the 
king,  which  would  be  Dalrigh  or  Dairy,  but  the  brindled  or  brown 
dale.  The  word  riabhach  occurs  frequently  in  our  topography,  as 
do   indeed  the   names  of  all  the  colours.     We  have  Am   braigh 

^  The  Qaelic  daU  is  from  the  Norse  ;  so,  too,  is  Eng.  dale  of  ScandhiaviAn 
use  and  origin. — Ed. 
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rìabbach,  the  brindled  height,  as  the  name  of  one  of  the  highest 
mountains  of  the  Grampian  range,  and  we  have  Innis  riabhach, 
the  brindled  sheltered  valley,  and  Luban  riabhach,  the  brindled 
bends,  and  many  other  names  containing  this  word. 

After  Dalreoch  we  have  Dalmock,  but  I  do  not  feel  certain  in 
regard  to  the  meaning  of  mock.  Then  we  have  Dalquhum,  the 
dale  of  the  cairn,  or  Caimdale.  This  woixi  is  spelled  Dalchume 
in  an  old  charter  published  in  the  Cartulary  of  Lenox,  so  that  we 
may  feel  satisfied  that  what  I  have  now  stated  is  the  con-ect 
interpretation.  We  have  Cordale,  to  which  I  have  already 
referred.  We  have  Dilichip,  the  dale  of  the  block.  This  name 
deserves  to  be  noticed  as  an  example  of  regressive  assimilation — 
a  euphonic  principle  which  largely  influences  the  Gaelic  language. 
Crp  is  the  genitive  of  ceap,  a  block.  It  is  governed  by  dail, 
which  becomes  dil  by  the  assimilating  iufluence  of  the  second 
syllable,  on  which,  being  a  compound  word,  the  voice  rests. 

We  have  also  Dalmonach,  the  dale  of  the  monks,  or  Monksdalc, 
anil  Dalmuir  (Dalmore  in  an  old  charter),  the  great  dale.  This 
word  dail  enters  largely  into  Scottish  and  Iriah  topography.  In 
this  parish  are  many  other  name  of  places  the  meaning  of  which 
is  very  evident.  Colgrain  means  behind  the  sun,  from  cul,  back, 
and  grian,  sun. 

Braehead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  »  rae  is  a 
Gaelic  word  signifying  the  upper  part.  It  enters  very  largely,  as 
you  know,  into  topography.  We  have,  indeed,  braes  without 
number. 

Camiseskin  is  made  up  of  two  Gaelic  words,  camus  and  eskin. 
Camus,  which  frequently  occurs  in  names  of  places,  signifies  a 
bay,  and  sometimes  a  neck  ir  the  land,  without  any  reference  to 
water.  We  have  in  this  county  Camustraddan,  and  opposite  to 
it,  on  the  other  side  of  the  loch,  Camuslorgainn.  Eskin  signifies 
an  eel,  and  also  a  fish  pond. 

Craig-an-Doran  is  the  otter  rock,  from  craig,  a  rock,  and  doran, 
an  otter.  Craig,  as  you  are  aw^re,  enters  very  largely  into  our 
topography.  There  is  a  Craigend  in  this  parish.  Doran  is  from 
dobhar,  water.  Dobharchu  is  indeed  another  name  in  Gaelic  for 
otter. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  aird,  height,  and  the 
adjective  mor,  great.  Ardbeg  is  the  little  height,  from  aird,  and 
beg,  little.  These  words,  aird,  more  and  beg,  occur  very  frequently 
in  both  Scottish  and  Irish  topography. 

Kihnahew  is  the  kill  or  cell  of  a  saint  of  the  name  of  Mathew 
or  Mahew,  not  St  Matthew  of  the  New  Testament,  but  probably 
a,n  Irish  saint. 

Drumhead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  Drum  (iu 
Gaelic,  druim)  is  a  ridge.     This  also  is  a  word  of  very  common 
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occurrence  iu  the  names  of  places,  as  Tyandrum,  the  house  on  the 
ridge,  Drummore,  Aiicheudroma,  Drumfad. 

Ardoch  signifies  either  the  high  field,  from  ard  (high)  and 
achadh  (field),  or  the  high  davach,  from  ard,  and  dabhoch.  a 
measure  of  land  considered  sufficient  to  pasture  sixty  cows.  This 
word,  contracted  into  doch,  occurs  often  in  Gaelic  topography. 
We  have  Dochinassie,  the  cradle  of  my  clan.  We  have  Dochfour, 
and  many  other  dochs. 

Ardochmore  is  the  great  high  dabhoch,  and  there  is  also  an 
Ardoch  beg,  little  ardoch. 

Achadh,  a  field,  is  one  of  the  mo«t  common  words  in  both 
Scottish  and  Irish  topography.  In  this  parish  we  have  Auchenfh)e, 
probably  the  field  of  the  heath,  or  heathfield ;  but  I  am  not  quite 
satisHed  in  regard  to  froe.  We  have  also  Auchentreard,  the  field 
of  the  high  town.  Auch  is  achadh,  a  field,  en  is  the  Gaelic  article, 
and  ard  is  high.  Tre,  I  take  to  be  the  British  <r<?,  a  town.  If  not 
I  do  not  know  what  it  is.  This  British  tre  occurs  very  fi"equentjy 
in  our  topography.  Ochiltree  is  the  high  town,  and  Trenant  is  the 
town  on  the  stream. 

In  a  neighbouring  parish  there  are  Auchnaheaglais,  the  field  of 
the  church,  and  Auchendennan,  the  field  of  probably  some 
ecclesiastic,  from  whom  also  Rowardennan  and  Bally hennan  have 
taken  their  names. 

There  are  several  other  achadhs  in  the  county,  as  Auchnacloich, 
the  field  of  the  stone,  and  Achenkerroch^  the  field  of  the  sheep, 
Achjidtulich,  the  field  of  the  hill  or  hillock. 

Blairconnel  is  the  field  or  plain  ^f  Connel.  The  word  Blair, 
which  signifies  also  a  moss,  occurs  very  frequently  in  Scottish  and 
Irish  topography.  We  have  Blair  Adam,  the  field  or  plain  of 
Adam,  and  we  have  Blair  in  Athole.  and  many  more.  We  have 
several  in  this  county,  as  Blarvottich,  the  field  of  the  old  man; 
Blarrennich,  the  field  of  the  ferns  ;  Blamshogil,  the  field  of  the 
rye ;  Blarfad,  the  long  field ;  Bhirnairn,  the  field  of  Nairn ; 
Blarindeas,  the  south  field,  and  others. 

Drumfork  is  the  ridge  on  the  summit,  from  druim,  a  ridge,  and 
fork,  top  or  summit. 

I  have  referred  already  to  t^c  word  kill,  a  monkish  cell.  We 
have  several  of  them  in  this  county.  There  are  Kilpatrick, 
Kilmaronock  (St  Mamock's  cell),  Kilsyth,  Dmmnakill,  the  ridge  of 
the  cell. 

I  am  not  sure  whether  Mollandhu  is  the  black  mill,  from 
muillein,  a  mill,  and  dubh,  black,  or  the  black  little  hill  or  mound, 
from  molan,  a  little  hill,  and  the  adjective  dubh.  This, 
however,  can  easily  be  decided  by  any  person  acquainted  with 
the  place.     I  find  a  stoney  mollan  above  Woodbank,   where  it 
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must,    I    presume,    signifiy    the    stoney    mound.       There    is    a 
MoUanbuie  (Mollau-buidhe)  in  the  parish  of  Bonhill. 

Asker  may  signify  either  a  rocky  ridge  or  a  leap,  but  as  I  am 
not  acquainted  with  the  place  I  do  not  know  which  is  the  most 
appropriate  interpretation. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  airde,  height,  and  more, 
great.  Ardmores  and  Ardber/s  are  very  common  in  Gaelic 
topography. 

Arden  seems  to  be  a  diminutive  of  airde,  and,  therefore, 
signifies  the  little  height.  It  is  so  understood  by  Dr  Joyce,  who 
tells  us  that  it  occurs  frequently  in  Irish  topography. 

Ardarden  is,  therefore,  although  it  appears  contradictory,  the 
high  little  height.  When,  however,  we  consider  that  of  two 
urdensy  one  may  be  higher  than  another,  we  shall  find  nothing 
strange  in  one  of  them  being  called  Ardarden.  We  have  several 
<irden8  in  this  county.  Ardan  is  also  the  Uaelic  word  for  pride, 
And  is  applied  to  a  high  or  lofty  look. 

Keppoch  signifies  a  plot  of  land  laid  out  for  tillage.  There 
i\re  several  places  of  this  name  both  in  this  country  and  in  Ireland. 
Keppoch  near  Fort-William  is  famoiis  on  account  of  a  bloody 
massacre  which  took  place  there. 

I  have  some  difficulty  in  regard  to  Kipperoch  and  Minnsheog. 
Minnseog  is  a  young  she  goat.  Ceap  is  a  piece  of  land,  and  arroch 
is  a  little  shieling.  Kipper-minnseog  may,  therefore,  be  the 
place  to  which  the  people  living  on  the  plain  below  sent  their 
young  goats  to  pasture  in  the  olden  times. 

Succoth,  or  Sokkoth,  signifies  beaked,  or  pointed.  It  is  the 
name  of  several  places  in  the  Highlands. 

In  connection  with  Succoth  in  our  neighbourhood,  it  deserves 
to  be  noticed  that  Succat  was  St  Patrick's  name  before  he  took 
the  Latin  name  of  Patrick  or  Patricius,  after  he  had  gone  to  the 
continent.  Whether  there  was  any  connection  between  St 
Patrick's  name  and  Succoth  I  do  not  know,  but  when  we  con- 
■sider  that  St  Patrick  was  born  at  Alcluid  (the  modem  Dumbarton), 
and  that  Succat  was  his  original  name,  it  is  curious  to  find 
Succoth  as  the  name  of  a  farm  in  the  immediate  neighbourhood  of 
the  place  of  his  birth. 

Cladach   is   a   shore   or   beach — often   a   stoney  beach.      The 
Cladach  between  Cardross  and  Helensburgh  is  on  the  shore. 

Several  of  the  names  of  places  in  the  parish  of  Bonhill,  as 
Dilichip,  Dalmonach,  Auchencerroch,  I  have  already  noticed, 
but  I  shall  now  call  your  attention  to  some  more  of  them. 

Bonhil  -wSelf  is  quite  a  puzzle.  In  old  charters  it  is  spelt 
ButheluUe,  Bohtlul,  Bullul,  Buchnul,  Buchul,  BuUill,  Bulhill,  and 
now  it  is  Bonhill.     Were  it  not  for  these  old  forms,  we  could 
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conclude,  no  doubt  erroneously,  that  Bon  is  bun,  foot,  or  lowest 
part,  and  that  hill  is  English,  making  the  meaning  of  the  word  to 
be  the  foot  of  the  hill.  Chalmer's  derivation  of  it  from  Bon- 
uillt  (bun,  foot,  and  allt,  gen.  u'illt,  a  burn  or  stream)  is  equally 
inadmissible,  although  the  parish  is  situated  at  the  foot  of  a  bum. 
The  letter  t  is  a  strong  oonsouant,  and  invariably  retains  its 
place  in  a  word,  more  especially  when,  as  in  allt,  it  is  the  final 
letter.  It  very  frequently  passes  into  its  media  rf,  but  it  does 
not  disappear  as  the  weak  consonants  /  and  n  frequently  do. 
Cumbemald,  for  example,  is  now  pronounced  Cummemaud. 
The  /  disappears  from  the  pronunciation,  although  it  is 
retained  in  the  written  word,  and  t  becomes  a  <f.  ÀU 
these  changes  take  place  in  accordance  with  well-known 
euphonic  laws,  but  the  t  does  not  disappear.  It  merely 
passes  into  the  corresponding  medial  letter.  Cumbemald  is  from 
cummer,  a  confluence,  the  meeting  of  two  or  more  streams,  and 
allt,  a  bum  or  stream,  so  that  the  meaning  of  the  word  is  the  con- 
fluence of  streams.  Allt  occurs  very  frequently,  both  in  the  nom. 
allt  and  the  gen.  uillt,  in  our  topography,  and  we  have  some 
cummers.  I  know  of  a  Magh-commer,  the  field  «>f  the  confluence, 
in  Lochaber.  It  is  tiie  name  of  a  farm  at  the  confluence  of  the 
Roy  and  the  Lochy.  There  is  another  cummer  at  Taymouth  in 
Perthshire,  and  Comrie  must  be  refeiTed  to  the  same  word.  Two 
rivers  meet  at  the  village  of  Comrie. 

If  Bonhill  meant  Bun  'n  uillt,  the  bum-foot,  the  t  in  allt  would 
have  been  retained  as  in  Tynuilt,  the  house  of  the  stream,  or  it 
would  have  passed  into  d,  as  in  Cumemauld. 

Balloch  signifies  an  opening  or  pass — not,  as  is  often  supposed, 
beul  loch,  the  mouth  of  the  loch.  The  Gaelic  word  is  bealach.  It 
is  pronounced  differently  from  beul  loch.  There  are  many  bea- 
lochs  in  Scotland. 

Crofingea  is  the  croft  of  the  geese,  from  crcit  (croft),  and  geadh 
(goose). 

Drumkinnon  is  the  white-headed  ridge,  from  drum,  a  ridge, 
ceann,  a  head,  and  fionn,  white. 

Ballagan  is  the  townland  of  the  little  hollow,  from  baile,  a  town 
01  townland,  and  lagan,  the  diminutive  of  lag,  a  hollow.  All  these 
words  occur  time  without  number  in  the  topography  of  Scotland 
and  Ireland. 

Dumbain  is  the  white  dun,  from  dun,  and  ban,  white.  The 
surname  Bain  is  Gaelic,  and  signifies  white. 

Passing  on  to  Kiimaronock,  the  cell  of  St  Mamock,  we  find 
nearly  all  the  names  of  places  on  the  map  to  be  Gaelic.  I  can 
notice  only  a  few  of  them. 
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Ladrish,  or  Ledrish,  appears  to  be  from  leathad,  a  slope,  and 
dris,  briar.  The  meaning  of  Ledrish  would,  therefore,  be  the  briar 
«lope.  Leathad  and  letir,  both  signifying  a  slope,  and  often  a  hill- 
side, occur  repeatedly  in  the  topography  of  this  country.  Let- 
dowald,  Lattenlowald,  signify  the  the  slope  of  the  black  burn. 

Cameron  is  either  a  crooked  point  or  crooked  nose,  from  cam, 
crooked,  and  ruinn,  a  point,  or  sròn,  a  nose.  I  have  not,  however, 
much  faith  in  the  accuracy  of  making  the  Clan  Cameron  the 
descendants  of  some  person  whose  distinguishing  feature  consisted 
of  a  crooked  nose,  and  the  Clan  Campbell  the  descendants  of  some 
person  distinguished  by  a  crooked  mouth.  These  explanations 
are  very  simple,  but  they  will  not,  I  am  afraid,  stand  the  test  of 
ancient  documents. 

Darleith  seems  to  be  daire  liath,  the  green  wood,  from  daire,  a 
grove,  thicket,  or  wood,  and  liath,  grey.  Both  words  occur  ^ery 
frequently  in  both  Scottish  and  Irish  topography.  The  town  of 
Derry  derives  its  name  from  this  word  ;  and  we  have  the  Doire  dubh 
{the  black  grove),  and  many  other  doires,  in  Scotland. 

Auchenreoch  is  the  field  of  the  heather,  or  heath  field,  from 
achadh,  a  field,  and  fraoch,  heather. 

Knockshannoch  is  the  hillock  or  knock  of  the  fox,  from  knock, 
cnoc  and  sionnach,  fox. 

Blairynult  is  the  field,  or  moss,  of  the  bum  or  stream. 

Spittal  is  a  corruption  of  the  Latin  word  hospitium,  a  place 
for  entertaining  strangers,  who  in  those  days  were,  no  doubt,  bona 
fide  travellers.  There  are  several  spitals  in  Scotland.  There  is 
Dftlnaspidal  on  the  Hill  of  Drumuachdar.  where,  no  doubt,  a  place 
where  the  traveller  could  be  entertained  was  greatly  needed. 
There  is  a  Spital  in  Glenshee,  and  I  know  at  least  two  more — one 
in  the  far  north  county  of  Caithness,  and  one  in  the  south  of  Scot- 
land. The  traveller  from  the  banks  of  Ijcven  to  Stirling  would  no 
doubt  require  a  spital  b}'  the  way. 

Gallingad  is  the  wood  of  the  withes  —  the  wood  which 
supplied  the  fanners  of  the  neighbourhood  with  the  withes,  which 
served  them,  in  those  days,  as  a  substitute  for  the  leather  from 
which,  in  modem  times,  horse  harness  is  manufactured.  I  have 
myself  seen  the  bridle  and  traces  formed  of  withes,  which,  for  this 
and  other  purposes,  were  once  more  in  requisition  than  now. 

Badshalloch  is  from  bad,  a  tuft,  bush,  or  thicket,  and  seileach, 
willow,  and,  therefore,  signifies  the  willow  thicket. 

Gartocham  is  the  field  of  the  cairn,  from  gart,  a  field,  and 
earn,  a  cairn ;  Gartachraggan  (of  the  little  crag)  and  Gartfearn  (of 
the  alder).  The  word  gart,  or  gort,  and  its  diminutive  gortan,  occur 
very  often  in  Scottish  topography^  We  have  Garth  in  Perthshire  ; 
^artmore,  the  great  field,  is  nearer  home.     There  is  a  Gorton  on 
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Locblong,  and  a  Gort-na-Leirg,  the  field  of  the  plain,  between  the 
Gareloch  and  Lochlong.     Ardgartan  is  opposite  Arrochar. 

Oambus-moou  is  the  curved  moss.  Camus,  as  I  have  already 
noticed,  signiBes  a  bay,  but  it  is  also  applied  to  any  curved  or 
winding  place,  both  in  Scottish  and  Irish  topography. 

Moon  must  be  mòin,  peat  or  moss. 

Finnary  is  the  white  shieling,,  from  fionn,  white,  airidh,  a 
shieling  or  grove — a  place  where  osiers  grow. 

There  is  a  Finnary  in  Morven,  in  Argyllshire,  where  Dr  Mat- 
leod's  father,  the  late  Dr  Norman  Macleod,  was  bom,  and  to 
which  he  composed  a  song  known  to  many  Highlanders — "Fare- 
well to  Finnary." 

Drumglas  is  the  green  ridge,  from  druim,  a  ridge,  and  glas, 
green,  also  grey, 

Aber  is  the  British,  as  inbhir  is  the  Gaelic,  term  for  a  con- 
fluence of  waters,  or  a  place  where  a  stream  or  river  falls  into 
another  stream  or  river,  or  into  the  sea.  There  are  several 
iiibhers  in  this  county,  as  Inbheruglas,  Inbhergroin,  Inbhersnaid ; 
hut  there  are  not  so  many  abers,  which  are  more  numerous  on  the 
East  Coast,  as  Aberdeen,  Abemethy,  Abemyte. 

Drymen  is  the  white  ridge,  from  druim  and  fìonn. 

Duncryne  is  the  round  hill,  from  dun  and  cruinn,  round. 

Shandon  is  the  old  dun  or  fort,  from  scan,  old,  and  dun,  a  fort 
or  hill. 

Portnellan  is  the  ferry  of  the  isle. 

Boturich  I  cannot  explain.  The  first  syllable  may  be  the 
same  as  the  first  syllable  of  Bonhill,  as  it  appears  in  the  old  name 
Buchnell,  and  may  signify  a  booth  or  baile.  Thus,  Buchanan 
would  be  the  town  of  the  canon  (an  ecclesiastical  dignitary),  and 
Bohespic,  the  bishop's  town  {both  =  town). 

I  must  pass  by  many  names  of  places  in  Kilmaronock,  to 
which,  had  there  been  time,  I  would  have  liked  to  call  your 
attention.  I  must  also,  for  the  present,  leave  unnoticed,  except 
such  as  I  have  already  noticed  incidentally,  the  lunises  or  Isles  of 
Lochlomond,  and  most  of  the  names  along  its  shores,  all  of  which 
are,  of  course,  purely  Gaelic.  I  should  like,  however,  before  I 
conclude,  to  notice  a  few  of  the  names  in  the  parish  of  Row. 

Row  is  itself  a  Gaelic  word  signifying  a  point  or  headland. 
The  parish  derives  it  came  from  the  point  near  which  stands  the 
parish  church. 

Shandon,  like  the  Shandon  of  Kilmaronock,  must  be  the  old 
dun,  or  fort. 

The  Gareloch  is  the  short  loch,  from  gearr,  short,  and  loch,  a 
lake  or  loch  ;  but  Lochlong  is  not  the  long  loch,  which  would  be 
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in  Gaelic  Lochfad.  It  seems  to  be  the  loch  of  ships,  from  loDg,  a 
ship.  ^ 

Ardencaple  is  the  arden,  or  little  height  of  the  horse,  from 
capull,  a  horse. 

Letrault  is  the  letir  or  slope  of  the  allt  or  stream. 

Stuck  end  uft  is  froQi  stuckeu,  diminutive  from  stuck,  a  cliff  or 
projecting  rock,  and  duff  from  dubh,  black.  The  meaning  of  the 
word  is  therefore  the  black  cliff  or  rock.  Stuck  occurs  also  in 
Stuckgoun,  on  Loch  Lomond,  which  means  either  the  rock  of  the 
smith  (gobhainn)  or  the  green  rock,  from  uaine,  green,  but  more 
probably  the  former.  There  is  a  Laigh  Stuck  (the  low  rock)  in 
the  parish  of  Row,  and  also  High  Stuck,  the  high  rock. 

Balleymena  is  Middle toun,  from  Baile  (town  or  townland),  and 
meadhon  (middle).  This  name  occurs  very  frequently  in  Gaelic 
topography,  almost  every  district  in  the  Highlands  having  its 
Ballvmeadhonach,  between  its  Easter  and  Westertown.  The 
name  occurs  also  very  frequently  in  Irish  topography,  as  in 
Rally  men  a. 

Strone  signifies  a  nose  or  point. 

Tòrr  is  a  mound.  These  two  words  occur  very  frequently  in 
the  nimes  of  places. 

Faslane  is  from  fas,  which  occurs  frequently  in  Gaelic 
topography,  although  it  is  somewhat  difficult  to  determine  its 
exact  meaning.  Fas  signifies  (growth,  and  there  is  also  an  adjec- 
tive fas,  empty,  waste.  Fasadh  pignifies  a  proturberance.  It  is 
difficult  to  know  which  of  these  words  forms  the  first  part  of 
Faslaw,  and  of  Dochinfhasie,  and  Fasidh-feam  in  Lochaber,  and 
of  Fass,  and  Faskally  in  Perthshire,  or  whether  indeed  it  be  any 
of  them. 

The  lane  of  Faslane  is  lann,  land,  enclosure,  a  word  common  to 
both  Gaelic  and  Welsh,  but  for  which  its  dative  loinn  is  now 
mostly  used  in  the  spoken  language  of  the  Highlands. 

Faslane  may,  therefore,  signify  either  waste  land,  or  its  very 
opposite,  growing  land. 

Tomnavoulin  is  a  hill  or  hillock  of  the  mill,  from  tom,  a  hill, 
but  oftener  a  hillock,  and  muillean,  a  mill.  Tom  occurs  very 
frequently  in  (Gaelic  names  of  places,  as  Tomatin,  juniper  hill, 
Tombè,  birch  hill ;  Tomdonn,  brown  hill. 

Blarvattan  is  the  field  of  the  little  thicket,  from  blàr,  a  field, 
and  badan,  diminutive  of  bad,  a  thicket  of  wood. 

Drumfad  is  the  long  ridge, 

^CaUed  by  the  Norse  Skipa-fjordhr,  "  Ship-firth  ;••;  poafiibly  Ptolemy's 
river  Longus. — Ed. 
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Bendarroch  is  the  oak  hill,  from  beanu  (hill)  and  darroch 
(oak).  There  is  Arddarroch,  the  oak  height  on  Loch  Long.  The 
word  darroch  frequently  occurs  in  Gaelic  topography,  as  in 
Auchendarroch,^  near  Lochgilphead,  "  oak  field." 

Maol  an  fheigh  is  the  bald  height  of  the  deer,  from  Maoile,  a 
bald  height,  and  fìadh  (feidh  in  the  genitive).  Maoile  occurs  in 
the  Mull  of  Kintyre  and  the  Mull  of  Galloway,  and  in  many  other 
places. 

Beinn  Chaorach  is  the  hill  of  the  sheep,  and  Beinn  Tharsuiim 
is  the  cross  mountain.  Ben  is  one  of  the  most  common  terms  m 
our  topography. 

I  cannot  at  present  take  you  with  me  to  Luss  and  Anochar, 
where  the  names  of  places  are,  with  the  exception  of  a  few  modern 
names,  purely  Gaelic.    I  earnestly  wish,  however,  to  see  the  whole 
topography  of  the   county   properly    arranged   and    interpretei 
before  the  modem  names  shall  have  entirely  defaced  the  ancient 
names  which  record  the  natural  features  and  characteristics  of  the 
country,  and  many  of  the  heroic  deeds  of  its  former  inhabitants. 
Our  mountains  and  lakes  and  rivers,  even  every  townland  and 
streamlet,  show  that  the  Gaelic  language,  which  is  now  so  rapidly 
disappearing,  was  once  the  language  of  the  people  who  lived  in 
these  glens  and  cultivated  the  mountain  sides.     But  now  more  of 
the  descendants  of  the  old  inhabitants  are  to  be  found  in  foreign 
lands,  to  which  they  have  taken  with  them  the  language  of  their 
ancestors,  and  even  the  names  of  their  old  homes,  than  are  found 
among  the  mountains  and  glens  of  Scotland ;  and  on  every  side  of 
us  we  see  a  new  topography  overlaying  the  old,  which  will  fortn 
to  future  generations  a  record  of  the  great  social  change  which 
has  been  gradually  taking  place,  more  especially  since  the  begin- 
ning of  this  century,  in  the  state  of  the  Highlands  and  in  the 
condition  of  its  inhabitants.     In  this  immediate  neighbourhooil, 
instead  of   the  sparse  cultivation   and    consequent   comparative 
poverty  of  a  former  age,  we  see  the  busy  industry  and  prosperiry 
of  the  present,  and  the  change  is  not  so  much  to  be  regrette  J  ; 
but  it  is  otherwise  where  many  fields   once  fruitful  have  been 
turned  into  desolate  and  barren  wastes. 
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IV. 

ARRAN  PLACE  NAMES. 

SBcnox  I. 

The  topography  of  Arran,  like  that  of  all  the  Western  Islands 
of  Scotland,  is  partly  Scandinavian  and  partly  Celtic.  Names 
like  Brodick,  Goatfell,  Ormidale,  Kiskadale,  are  clearly  of  Norse 
origin,  whilst  such  names  as  Tormore,  Torbeg,  Achanacar, 
Druimindoon,  Dunfìn,  Dundow,  are  manifestly  Celtic,  our  names 
of  places  thus  bearing  testimony  to  the  fact  that,  in  past  times, 
the  Norsemen  and  the  Celts  held  alternate  sway  in  our  island,  the 
hihabitants  of  which  are  a  mixed  race,  being  partly  Norse  and 
partly  Celtic.  But  although  the  topography  of  a  country  serves 
to  throw  important  light  upon  both  its  history  and  its  ethno- 
graphy, [  do  not  intend  at  present  to  deal  with  these  matters.  All 
that  I  intend  to  do  is  to  give  the  meaning  of  such  of  our  local 
names  of  places  as  admit  of  being  explained  with  a  tolerable 
degree  of  certainty  and  accuracy.  There  is  nothing  in  the  world 
more  easy  than  to  discover  a  meaning  for  almost  any  place-name  ; 
but  we  must  remember  that  interpretations  based  upon  a  mere 
resemblance  in  sound  between  words,  or  parts  of  words,  is  of  no 
value  whatever  in  the  accurate  study  of  topography.  It  would  be 
easy  to  give  amusing  illustrations  of  this  statement. 

In  what  I  am  now  to  bring  before  you,  I  shall  carefully  avoid 
fanciful  interpretations.  It  is  better  to  confess  our  inability  to 
explain  a  word  than  to  mislead,  by  giving  an  inaccurate  explana- 
tion, and  when  a  matter  is  doubtful,  it  ought  to  be  given  as 
doubtful.     This  is  the  surest  way  of  attaining  at  last  to  certainty. 

I  shall  begin  with  Arran  (old  spelling  Aran),  the  name  of  our 
island.  Arran  has  been  derived  from  the  words  ar-Fhinn  (the 
slaughter  of  Finn) — the  name  of  a  place  near  Catacol,  from  which 
the  island,  it  is  said,  has  received  its  name.  This,  however,  is 
erroneous.  Arran  (older  form  Aran)  is  an  inflection  of  Ara,  the 
old  name  of  the  island,  as  Alban  (Scotland)  is  an  inflection  of 
Alba,  and  Erenn  (Ireland)  is  an  inflection  of  Eriu.  The  genitive 
of  Ara  is  Aran.  Our  ancestors  said,  just  as  we  say,  **Eilean 
Aran,"  and  thus  Aran  became  the  regular  name.  Now,  ar-Fhinn 
never  was  Ara,  nor  could  it  have  been  Arran,  for  the  genitive  of 
Fionn  is  Finn^  or  with  aspiration  Fhinn,  Besides,  there  are  other 
Arran  islands  ;  in  the  mouth  of  Galway  Bay  there  are  two  islands 
which  have  that  name.  It  is,  however,  much  easier  to  show  what 
Arran  has  not  been  derived  from  than  to  show  what  is  the  correct 
derivation  of  the  word.     In  both  form  and  declension,  Ara,  j^en. 

36  ' 
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Aran,  agrees  exactly  with  the  word  ara  (kidney),  gen.  aran.  This 
wordy  which  has  lost  a  6  before  r  {ahran\  is  etymologically  con- 
nected with  the  Greek  nephroid  pi.  nephroid  Lat.  nefrona 
(kidneys) ;  but  I  cannot  say  whether  or  not  it  is  the  same  word 
as  the  name  of  our  island.  Any  explanation,  however,  which 
does  not  take  into  accoimt  that  the  nominative  of  the  word  is  ara^ 
although  the  stem  is  aran^  cannot  be  regarded  as  satisfactory,  just 
as  no  explanation  of  Alban  is  satisfactory  which  dees  not  take 
into  account  that  the  nom.  is  Alba,  nor  any  explanation  of  Erenn 
which  overlooks  that  the  nom.  is  Elriu.^ 

In  dealing  with  the  place  names  of  the  island,  I  shall  begin 
with  the  Brodick  district.  In  a  document  quoted  from  in  the 
"Origines  Parochial es,"  and  which  dates  as  far  back  as  1450, 
Brodick  is  spelled  Bradewik,  which  means  the  broad  bay.*  The 
Icelandic  form  of  the  adjective  "  broad  "  is  breidhr,  the  Dan.  bredy 
and  the  Scotch  (which  is  closely  allied  to  the  Norse  language) 
brade.  The  second  syllable,  "  wik,"  signifies  a  bay.  It  occurs 
very  frequently,  both  by  itself,  as  in  Wick  in  Caithness,  Uig  in 
Skye,  Uig  in  Lews,  and  in  composition  as  the  last  syllable  of 
very  many  of  the  names  of  our  bays  and  inlets.  We  find  this 
word  also  spelled  Braithwik  and  Brethwik.  Until  lately  there 
was  a  hamlet  at  the  head  of  the  new  street,  now  called  Douglas 
Row,  at  Brodick,  which  the  natives  called  Breadhaig.  This  was, 
doubtless,  the  original  Brodick,  and  in  olden  times  the  head  of  the 
bay. 

Strath willan  furnishes  a  good  example  of  how  words,  in  the 
course  of  time,  change  not  only  their  form  but  also  their  com- 
ponent parts.  In  old  documents  Strathwillan  is  Terrquhiline, 
and  the  natives  still  call  the  district  Tirhuillein.  2Vr,  allied  to 
Lat.  terraf  signifies  land.  It  occurs  frequently  in  place-names, 
and  is  often  connected*  with  the  names  of  persons.  Thus, 
Tirconnel,  Tyrone,  Tirkeeren — the  land  of  Connell,  the  land  of 
Eoghain,  the  land  of  Cserthainn.  The  second  part  of  Tirchuilein 
resembles  cuUionn  (the  holly),  but  if  Tirchuilein  meant  the  land 
of  the  holly,  we  would  expect  to  have  the  article  between  Tir  aud 
cuilean,  and  that  the  word  would  be  Tir-a'-chuilein,  like  the  Irish 
place-names  Tirachorka  (the  land  of  the  oats),  Tiraree  (the 
land  of  the  king).  We  may  safely  conclude  that  Tirchuilein 
means  the  land  of  Cuilean,  which,  sdthough  meaning  a  whelp,  is 
also  a  personal  name,  as  in  '*  Culen  mac  Illuilb,"  who  was  a  king 
of  Alban  in  the  10th  century. 

The  natives  call  Corriegills  "  Coire-ghoiL"  Coire  signifies  a 
hollow  in  the  side  of  a  mountain,  and  occurs  very  frequently  in 

^  Hersey  was  the  old  Koree  name  of  Aran. 
^Dean  Munro  (1549),  calls  it  Braizay. 
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topography.     It  is  identical  with  coire  (a  cauldron) ;  it  is  cognate 
with  the  Ice.  hverr  (a  cauldron,  a  boiler). 

There  is  more  difficulty  about  the  second  syllable  of  Corrie- 
gills.  It  may  from  its  form  bo  the  genitive  of  Gall  (a  stranger), 
a  term  applied  in  the  West  Highlands  to  the  Danish  invaders. 
The  word  would  thus  signify  the  "  Corrie  "  of  or  belonging  to  the 
stranger.  The  last  syllable,  however,  may  be  the  Norse  gil  (a 
deep,  narrow  glen  with  a  stream  at  bottom),  which  occurs  so  fre- 
quently as  ghyll  and  ffill  in  our  Scotch  topography,  and  this  I 
regard  as  the  more  probable  explanation. 

From  Corriegills  we  pass  on  to  Dunfìn,  which  does  not  mean 
the  Dun  of  the  Ossianic  Finnmac-Cumhaill,  for  then  the  word 
would  not  be  Dun-fionn  but  Dun-Fhinn,  like  Kill-Fhinn.  In  Dun- 
fionn  is  plainly  the  adjective  fionn  (white,  fair),  and  Dun-fìonn  is 
the  fair  hill ;  or  it  may  mean  the  white  or  fair  fort.  The  former, 
however,  is  the  more  probable,  for  we  have  close  to  Dun-fionn 
another  hill  Dundubh  (the  black  hill),  and  when  we  look  at  the 
two  hills,  we  find  that  the  names  are  descriptive.  The  original 
meaning  of  dun  is  an  enclosure.  From  an  enclosed  or  walled 
place,  it  came  to  signify  a  fort ;  and  as  forts  were  ur  ually  built  on 
elevated  places,  the  word  came  to  be  applied  to  hills,  and  from 
hills  to  any  heap,  even  a  heap  of  dung,  or  dunghill,  which  in 
Gaelic  is  dunan,  a  diminutive  of  diln. 

But  diinan  does  not  always  mean  a  dunghill.  It  also  means  a 
hillock,  or  little  hill.  Hence  the  Dunans  below  Corriegills  means 
the  hillocks,  a  de(.ciiptive  name. 

The  English  etymological  equivalent  of  dun  is  town,  from  the 
Anglo-Saxon  tdn,  literally  an  enclosure. 

We  shall  now  return  to  the  centre  of  the  Brodick  district,  but 
must  have  a  look  in  passing  at  the  sweet  glen  of  Lag-a'-bheithe 
(the  hollow  of  the  birch).  Lag,  as  those  of  us  who  speak  Gaelic 
know,  means  a  hollow,  and  laggan,  a  little  hollow.  Hence  Lag,  near 
Kilmory,  is  the  hollow,  a  very  descriptive  name,  and  the  Lagans 
— we  have  two  in  the  north  end  of  Arran — are  very  common  in 
Gaelic  topography. 

The  last  part  of  Laga'-bheithe  is  bheithe,  the  genitive  of  beithe 
(birch).  The  a*  between  Lag  and  bhcithe  is  the  contracted  form  of 
the  article  an. 

We  pass  by  the  modem  names  Springbank  and  Alma  Terrace, 
and  come  to  the  Mais  or  Maish,  which  means  probably  the  mou- 
land.  Then  we  have  Glenormadell,  which  the  suffix  dell  shows  to 
be  a  Norse  name,  although  the  prefix  glen  (a  valley),  is  Celtic.  In 
Norse  terms  dale,  which  signifies  a  plain,  a  dale,  forms  an  affix, 
whilst  in  Celtic  words  it  forms  a  prefix.  Enapdale,  Helmsdale, 
Berriedale,  are  Norse    words,    whilst  Dalintober,   Dalnacardach 
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Dailaiiflpittal,  are  Ceàtic  wards.  It  is  not  an  uncommon  thing  to 
meet  words  containing  both  Norse  and  Celtic  elements.  Ormidale 
is  a  None  word,  which,  at  a  later  period,  received  a  Oraelic  prefix. 
The  syllable  arm  is  identical  with  the  Ice.  (rrmr  (a  snake,  a  serpent, 
also  worm),  and  is  the  Norse  equivalent  of  the  English  word  worm. 
Ormidale,  therefore,  means  the  valley  of  snakes. 

Glencloy  takes  its  name  from  the  Macloys  or  Fullartons,  whi) 
held  the  land  of  Kilmichael  early  in  the  fourteenth  century,  one 
of  that  name  having  received  them  from  King  Robert  Bruce. 
Macloy  is  MacLouis,  or  MacLoui,  that  branch  of  the  Fullartons 
having  descended  from  a  per&fon  of  the  name  of  Louis,  a  name  still 
not  uncommon  among  the  Arran  Fullartons. 

Kilmichael  means  the  Church  of  Michael,  or  the  church  dedi- 
cated to  St  Michael.  The  ruins  of  the  old  chapel  were  to  be  seen 
there  until  a  comparatively  recent  period.  KU  is  the  Gaelic  ci24 
which  signifies  a  church,  and  now  a  churchyard  or  buiying-place. 
It  is  borrowed  from  the  Latin  word  ctUa  (a  cell). 

As  Kilmichael  signifies  the  Church  of  Michael,  or  the  church 
dedicated  to  St  Michael,  so  Kilbride  signifies  the  Church  of 
Bridgit,  or  the  church  dedicated  to  St  Bridgit ;  Kilmoiy,  the 
Church  of  Mary,  or  the  church  dedicated  to  St  Mary  ;  Kildonnan, 
the  church  consecrated  to  St  Donnan,  and  Kilpatrick,  the  church 
dedicated  to  St  Patrick. 

Aucharanie  is  the  field  of  the  ferns,  the  first  part  of  the  word 
being  achadh  (a  field),  and  the  second  part  the  genitive  (Irish)  of 
rainecLch  (ferns).  A  similar  example  of  inflection  is  Ceum-na-laittagh 

Glensherraig  is  written  both  Glenservaig  and  Glensherivik  iu 
ancient  documents.  Glenservaig  may  be  the  glen  of  the  sorrel, 
but  Glensherivik  renders  this  interpretatic  n  doubtful. 

Glenrossay  is  the  glen  or  valley  of  the  water  Rossay.  The 
last  syllable  of  Rossay  is  a  conunon  affix,  signifying  water  (cf  laruL, 
the  larsa  water  ;  Thurso^  the  water  of  Tkor). 

Gleushant  is  for  Cranshant  or  Cranscheaunt,  of  which  the  first 
part  is  clearly  crann  (tree),  and  the  second  part  may  be  seuntOj  the 
participle  of  the  verb  seun  (to  bless,  literally,  to  cross  one's  self), 
^he  place  may  have  taken  its  name  from  some  tree  in  the  locality, 
which  was  considered  sacred. 

Knock,  which  occurs  very  frequently  in  the  topography  of 
Arran,  signifies  a  hill  or  knoll,  and  Knockan,  a  little  hill,  a  hillock. 
Knockan  was  the  name  of  a  hamlet  of  houses  near  the  Castle  of 
Brodick  ;  and  there  is  somewhere  in  that  direction  a  place  which 
was  called  Coreknokdow,  Cotre-cnnic-dhuibhj  but  which  I  have  not 
been  able  to  identify. 

Penny  castel  (Peighinn  a'  Chaisteil),  the  Penny  land  of  the 
Cestie,  was  the  name  of.  some  fields  near  the  Cattle.  ^   /, 


Peighinn  (a  penny),  meaning  a  pennyland,  eofters  hergely  into 
the  topography  of  the  island.  There  is  a  Peighinn  near  Shiskon. 
There  is  a  Peighin-riabhach,  Penrioch  (the  spreoklei  Pemiyland), 
and  Benlister,  which  I  suspect  is  a  corruption  of  Peualister,  the 
Pennyland  of  Alister,  ^  perhaps  the  same  Alister  ^hose  name  has 
been  kept  in  remembrance  in  the  name  Gortan-Alister  (the  iittif 
field  of  Alister).     (Clachelane,  a  fiennyland). 

I  may  here  notice  that  Gort  is  the  same  word  as  Gart.  Gfirt 
is  now  applied  to  a  field  of  growing  coru,  but  it  literally  signifin* 
an  enclosed  field,  and  is,  in  fact,  the  same  word  as  the  English 
word  yard  (an  enclosure).  The  cognates  are  the  Greek  chorion, 
the  Latin  hortus,  the  Gaelic  gort  or  gart,  and  English  yard  and 
qanrden, 

I  have  said  that  the  word  peighinn  (penny)  enters  into  several 
of  our  place  names.  We  have  also  halfpenny  lands,  as  Levincor- 
rach  (the  steep  halfpenny  land),  and  Achenleven.  There  is  a  farm 
in  Strachur  called  Lephin-mor  (the  big  halfpenny  land). 

Feorline  (a  farthing),  meaning  a  farthing  land,  is  a  common 
place  name  in  the  West  and  North  Highlands.  We  have  a  North 
and  South  Feorline  in  Arrau,  near  Kilpatrick.  - 

Mark,  in  Gaelic,  ruarg,  which  was  thirteen  shillings  and  four- 
pence,  occurs  very  frequently  in  Gaelic  topography.  In  Arrau, 
we  have  Merkland,  near  Brodick,  and  Marg-na-heglhh  (the  Merk- 
land  of  the  Church),  near  the  Manse  of  Kilbride,  and  another 
Marg-na-heglish,  near  Ix>chranza.  Marg-an-ess  (the  Merkland  of 
the  waterfall). 

Dupenny  occurs  as  an  older  form  of  Dipjjen,  which,  therefore, 
means  two-penny  or  two-penny  land.  It  formed  part  of  what  is 
called  in  ancient  documents  the  Tenpenny  lands  of  Arran,  which 
embraced  the  three  Largies,  Kisadale,  Glenashdale,  and  Clach- 
lane. 

I  shall  now  come  to  the  district  of  Lamlash. 

Lamlash  proper  is  the  Holy  Isle,  so  called,  no  doubt,  from  its 
early  ecclesiastical  associations.  It  was  the  residence  of  St  Molash 
or  Molaisi,  of  Devenish,  whose  connection  with  it  gave  it  tlie 
names  of  Helantinlaysch  (the  island  of  the  flame),  Molassa  (tl^ 
island  of  Molas),  and  Lamlash  (the  island  of  Molash).  This  saint, 
whose  day  in  the  calendar  is  on  the  1 2th  September,  is  called  also 
Daisren  (the  little  flame),  in  the  calendar  of  Angus  of  Culdee. 

I  may  observe  that  the  name  of  this  saint  wos  not  Maeljos  or 
MolioB,  as  stated  in  the  Origines  Parochiales.  Maeljos  or  Maelisi 
means  the  attendant  (that  is  the  tonsured  one)  of  Jesus,  whereas 
Molas  or  Molash  signifies  my  flame,  it  having  been  common  to  use 
the  possessive  pronoun  mo  (my)  before  the  names  of  saints  as  a 

1  Palesfcer  in  Rent-Koll  of  1757-8. 
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term  of  endearment.  Thus  Memoc,  whence  Kilmarnock,  the 
Church  of  Memoc,  is  "  my  Emoc,"  Emoc  being  the  name  of  the 
patron  saint  of  the  Church  of  Kilmarnock.  Molas  or  Molash  is 
mo  las  (my  flame),  lot  signifying  a  flame.  This  word  las^  with  its 
diminutives  Uuan  and  laisrerif  was  the  name  of  more  than  one 
saint. 

There  is  nothing  remarkable  in  the  name  of  the  neighbouring 
islands  having  become  the  name  of  the  modem  village  of  Lamlash, 
any  more  than  there  is  in  the  name  of  the  neighbouring  locb 
having  also  become  its  modem  name,  for  the  Gaelic  name  of  Lam- 
lash at  the  present  day  is  Loch-an-ellein  (the  loch  of  the  island). 

I  have  already  referred  to  the  Pennyland  of  Clach lands.  The 
old  form  of  this  word  was  Clachelane,  also  spelled  Clachellane. 
The  first  part  of  this  word  seems  to  be  cla4:h  (a  stone).  Of  this  I 
would  have  no  doubt  if  I  did  not  find  the  word  also  written 
Cleuchtlanis.  I  do  not  know  what  the  second  part  of  the  word, 
lanet  means,  if  it  be  not  the  word  lann  (an  enclosure).  This  word 
occurs  frequently  in  Gaelic  topography.  It  is  the  same  word  as 
the  Welsh  llariy  so  often  met  with  in  Bntish  topography,  as  in 
Llanbride,  Llandudno.  We  find  at  least  one  instance  of  it  in 
Arran  in  Lyniemore  (the  big  enclosure  or  field).  It  occurs  in  the 
word  iodhlann  (a  stackyard)  a  compound  from  iodh  (com),  and 
lann  (enclosure),  and  is  probably  cognate  to  the  English  word 
land.  It  is  still  used  in  our  spoken  Gaelic,  but,  as  in  many  other 
cases,  the  accusative  loinn  has  become  also  the  nominative. 

At  Lamlash  we  have  a  Blairmore  and  a  Blairbeg.  Bldr 
signifies  a  field.  It  is  very  common  in  Gaelic  topography.  This 
word  has  other  meanings,  as  a  peat  moss  (ò^r-motVt«),  and  battle 
{Bldr  Chuil'fhodair,  the  battle  of  CuUoden).  More  is  the  adjec- 
tive mor  (great,  large,  big),  and  beg  the  adjective  beag  (little, 
small).  Blairmore  is  therefore  the  large  field,  and  Blairbeg  is  the 
little  field. 

Kilbride  and  Marg  na-heglish  have  been  already  explained. 

In  the  Blairmore  glen,  there  was  a  hamlet  which  was  called 
Druim-icanrDuileir.  ^Ican-Duileir  is  the  genitive  of  what  must 
have  been  the  name  of  a  person — Mac-an-Duileir.  Druim,  the 
first  part  of  the  word,  means  a  ridge.  It  is  a  common  element  in 
Gaelic  place-names,  as  in  Bruim-Ordtlin  (the  ridge  of  the  dun  or 
hill)      It  is  cognate  with  Lat.  dorsum, 

I  have  already  noticed  Benlester.  Glenkill  I  have  not  met 
with  except  im  its  present  form.  The  first  part  of  the  word,  glen, 
the  Gaelic  gleann  (a  valley),  is  plain,  but.  whether  the  second  part, 
kill,  be  the  same  word  as  that  which  forms  the  first  syllable  of  Kil- 
bride, Kilmory,  Kilpatrick,  &c.,  and  which,  as  already  noticed, 
signifies  a  church,  it  is  impossible  to  say,  without  knowing  whether 
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or  not  there  was  a  church  there,  especially  as  the  hill  is  not,  as  it 
almost  invariably  is,  perfixed  to  the  name  of  a  patron  saint.  The 
place  may  possibly  have  taken  its  name  from  a  kiln  for  drying 
com  or  from  burning  lime. 

Somewhere  in  the  neighbourhood  of  Glenkill  there  are  two 
places  which  are  called  the  Laigh  Letter  and  High  Letter.  Letter^ 
in  Gaelic  leitir^  signifies  the  side  or  slope  of  a  hill.  It  occurs  very 
frequently  either  by  itself  or  in  composition  in  Gaelic  topography. 
Cordon,  written  Corrden  in  the  rent  roll  of  1757-8,  and  Buneen, 
I  am  not  able  to  explain.  It  would  be  easy  to  give  a  plausible 
interpretation  of  these  words,  but  that  would  serve  no  useful 
purpose.  Buneen  may  mean  hun  aihhne  (the  mouth  of  a  river), 
and  thus  take  its  name  from  the  stream  which  falls  into  the  sea  at 
Buneen,  and  which  is  large  enough  to  be  called  ahhainn  (river)  in 
Gaelic.  Bun  is  applied  in  other  places  to  the  mouth  of  a  river,  as 
Bunaw  (the  mouth  or  lower  part  of  the  rivBr  Awe). 

Moniemore  may  signify  the  large  hill,  monadh-mor^  from 
monadh  (a  hill)  aud  more  (large),  or  it  may  signify,  as  it  is  more 
likely,  the  large  brake,  for  it  is  not  unlikely  that  the  whole  of  that 
slope  was  at  one  time  covered  with  wood,  as  a  considerable  part 
(»f  it  is  still. 

Gortan-AJestir  I  have  already  explained.  We  come  to  King's 
Cross,  a  name  which,  although  it  has  a  modem  look,  has  been  in 
existence  for  at  least  more  than  1 20  years  ;  for  I  find  it  in  the 
rent  roll  of  1757,  when  it  paid  a  rent  of  £16  But  King's  Cross 
is  an  English  name,  and  was  not,  therefore,  the  old  and  proper 
name  of  that  locality.  About  1450,  King's  Cross  must  have  been 
Pennycrosche ;  for  in  a  document  of  that  period  there  is  a  farm  of 
Pennycrosche  mentioned  alongside  of  Monymore,  among  the  lands 
which  paid  fenns  and  grassum  to  the  Crown,  the  sum  paid  by 
Pennycrosche  being  46s  8d. 

Other  places  mentioned  in  the  same  document  are  Knocken- 
kelle,  Achaharne,  Ardlavenys,  Letternagananach,  and  Dubroach. 
Knockenkclle  seems  to  be  Knockencoille  (the  little  kuowe  of  the 
wood),  from  knocken  (a  hillock  or  little  knowe),  and  coille  (wood). 
The  latter  part  of  the  word  may,  however,  be  cuiligh,  the  genitive 
(Ir.)  of  coileach  (a  cock) ;  but,  in  this  case,  we  would  expect  the 
word  to  be  hnockena'-choiligh^  with  the  article  between  the  two 
parts  of  the  compound. 

Achaham,  now  Achencairn,  is  the  field  of  the  cairn,  from 
dchadh  (a  field),  and  cdm  (a  cairn  of  stones). 

The  first  part  of  Ardlavenys  is  either  the  adjective  àrd  (high), 
or  aird  (an  eminence  or  a  dwelling-place),  but  I  do  not  know  what 
lavenys  is,  nor  have  I  been  able  as  yet  to  identify  the  place. 

Dubroach  must  be  to  the  north  of  Lamlash.  It  seems  to  be 
Duhh  hhmthach. 
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Lettimaganach  is  the  leitir  or  hill  slope  of  the  canons,  which 
points  back  to  the  time  (1452)  when  James  II.  granted  to  the 
canons  of  Glasgow  the  whole  Crown  rents  of  Arran  and  other 
lands  in  payment  of  the  snm  of  800  marks,  which  they  had  lent 
to  him  out  of  the  oft'erings  of  their  church  in  the  time  of  the 
indulgences. 

In  Whitingbay  there  are  three  Largies — Largiebeg,  Largie- 
more,  and  Largiemeanach.  Largie,  I  take  to  be  the  Gaelic  word 
latrig  (a  moor,  the  side  of  a  hill).  It  is  of  frequent  occurrence  in 
Gaelic  topography.  There  is  in  Sutherland  a  parish  of  Lairg,  aod 
you  have  Largs  on  the  Firth  of  Clyde.  There  is  a  Largie  in 
Kintyre,  and  the  burying-place  of  the  Breadalbane  family  at  Loch 
Tayside  is  Finlairig.  There  is  also  a  Gaelic  word  leirg,  which 
signifies  a  plain.  But  we  may,  with  confidence,  identify  Largie 
with  Lairig.  The  affixes,  beg,  more,  and  meanctchj  are  the 
adjectives  beag  (little),  mor  (large,  big),  and  meadhonach  (middle). 

You  have  also  three  Kiskadales — North,  South,  and  Middle. 
In  the  old  written  documents,  this  word  is  written  Keskedel.  It 
is  manifestly  a  Norse  word,  the  affix  dale  or  del  being  the  same 
word  as  our  Gaelic  dail  (a  plain,  a  dale),  and  related  to  the  Eng- 
lish dale  and  the  German  thai.  The  first  part  of  the  word  I  do 
not  know,  but  I  believe  that,  with  a  little  more  research,  I  shall 
be  able  to  discover  its  meaning. 

There  are  some  other  words,  such  as  Glenashdale,  written 
Glenasdasdale  in  old  documents,  and  Glenscoradale,  clearly  Norse 
names,  which  I  must  leave  for  the  present  unexplained. 

SECTION   II. 

In  the  previous  section  on  the  Arran  place-names,  I  started 
from  Brodick,  came  along  by  Lamlash,  and  went  as  far  as  the 
march  between  the  parishes  of  Kilbride  and  Kilmory.  This 
time  I  propose  to  start  again  from  Brodick,  and  to  go  in  the 
opposite  direction  of  Corrie,  Lochranza,  Catacol,  and  Dougarie,  to 
Shisken.  This  includes  the  whole  north  end  of  the  island.  As 
in  the  former  section,  we  shall  frequently  meet  with  names  at 
the  meaning  of  which  we  can  only  guess,  although  I  do  not 
despair  of  being  yet  able  to  get  at  their  correct  interpretation. 
Here,  as  elsewhere,  names  that  were  once  familiar  have  disap- 
peared, through  the  progress  of  adding  field  to  field  and  house  to 
house,  from  the  map,  although  they  still  linger  in  the  memories  of 
the  people.  Thus,  we  know  of  a  "  Grortan  gainmheach  "  (the  sandy 
little  field),  near  where  Mr  Halliday  has  his  sawmills ;  of  the 
"  Cnocan"  (the  Knockan),  above  the  Castle;  and  of  "  Peighinn  a' 
Chaisteil"  (the  pennyland  of  the  Castle),  near  the  Castle.     The 


LECTURES.  569 

bum  coming  down  through  the  Castle  wood  is  marked  on  the 
map  as  the  "  Cnockan  Bum,"  although  the  "Cuocan  "  itself  is  not 
marked.  It  would  be  both  interesting  and  important  to  get  a  list 
made  up  of  as  many  as  can  now  be  recovered  of  the  names  that 
are  not  on  the  map  before  they  pass  away,  as  they  are  certain  to 
do  in  the  course  of  another  generation,  from  the  memories  of  the 
people.  At  present,  I  must  take  the  Ordnance  Survey  map  as  my 
guide,  although,  so  far  as  the  place-names  are  concerned,  it  is  by 
no  means  a  safe  guide. 

When  we  leave  the  Castle  behind  us,  the  first  name  we  meet  is 
Merkland,  from  the  Scottish  coin  merk^  equal  to  138  4d  of  our 
money.  This  was  the.  amount  of  superiority  money  paid  by  the 
place  in  olden  times. 

We  pass  by  Merkland  Point  and  Birch  Point,  and  come  to  the 
"  Rudha  Salach "  (the  dirty  headland),  rudha  (headland),  and 
salach  (dirty). 

We  meet  with  no  other  name  on  the  map  until  we  come  to 
Corrie,  in  Gaelic  An  Coire  (the  cavity,  the  cavern  ;  also,  a  hollow 
among  hills  or  in  the  side  of  a  mountain). 

We  come  next  to  Sannox,  which  is  really  a  plural  formed  by 
adding  «  to  "  Sannoc"  (the  sandy  bay),  from  Sand-vik,  a  conmion 
place-name.  There  are  three  Sannocs — South  Sannoc,  Mid 
Sannoc,  and  North  Sannoc,  which  the  natives  still  call  "  Na 
Sannocan"  ( the  Sannocs). 

The  burying  place  of  Kilmicbael  (the  Church  of  St  Michael), 
from  Kill  (a  cell,  from  Latin  cella  (a  cell),  and  Micheil,  the  patron 
saint  to  whom  the  church  was  dedicated,  is  not  marked  on  the 
six-inch  scale  map. 

If  we  ascend  the  North  Glensannocs  Burn  we  come  to  the 
Glen-du,  marked  by  its  Gaelic  name  Gleann  dubh  (the  Black  Glen) 
on  the  map,  and  between  Glen-du  and  North  Glen  Sannocs,  lies 
the  hill  called  in  Gaelic  An  lunna  (the  tun,  or  the  vessel). 

To  the  north  of  North  Glen  Sannocs,  are  the  Torr  Beamhar 
(the  Thick  Hill),  and  the  Crogan,  probably  another  form  of 
Onocan  (a  little  hill),  although  the  Crogan  seems  to  be  more  than 
1000  feet  above  the  level  of  the  sea.  But  "Crogan"  may  be  for 
"  cracan"  (a  hill-side). 

Proceeding  northwards,  we  come  to  Lagan  (the  little  hollow), 
diminutive  of  Lag  (a  hollow) ;  Creag  ghlas  (the  grey  hill),  or  it 
may  be  the  green  hill,  for  glas  means  grey,  pale,  and  also  green, 
and  before  we  come  to  the  "  Cock"  fan  cotleach)  we  find  Cuithe 
marked  on  the  map,  which  signifies  a  pit,  a  trench,  a  deep  moist 
place,  and  also  a  cattle  fold. 

We  now  cross  the  water-shed  into  the  Lochranza  district.  The 
glen  through  which  the  road  passes  is  marked  Glen  Chalmadal  on 
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the  map.  It  is  plainly  a  Norse  name,  but  I  have  not  succeeded 
in  making  out  the  meaning  of  it.  Dal  is  the  same  as  the  Gaelic 
daily  and  the  English  dale^  but  I  do  not  know  the  meaning  of  the 
fii-st  syllable. 

In  this  glen  there  are  several  names  that  are  not  marked  on 
tiie  map.  One  of  them  is  Gortau  na  Ceardaich  (the  little  field  of 
the  smithy).  Gortan  is  the  diminutive  of  gort  (a  field),  the  same 
as  gart  in  Gartsherrie,  Gartmore,  kc.  The  "  Cxortans*'  are  very 
common  in  Arran. 

The  first  place  we  come  to  in  Lochranza  is  Bolairidh  (the  fold 
of  the  shieling),  from  hoi  or  huaile  (a  fold),  and  airidh  (a  shieling). 
On  the  opposite  side  of  the  bum  is  Narachan,  which  I  cannot 
explain.  Perhaps  it  is  derived  from  naithair  gen.  nathrack  (a 
serpent).  But  as  there  are  other  Narachans,  the  name  is  probably 
descriptive.  On  the  north  side  of  the  burn  are  also  Torr  Meadh- 
ouach  (the  middle  hill),  Creag  ghlas  (the  grey  or  green  rock), 
Ciioc-nan-sgrath  (the  turf  hill),  and,  on  the  shore,  Rudha  a' 
Chreagain  Duibh  (the  headland  of  the  black  rock). 

Rising  above  Bolairidh  is  the  hill  of  Torr-ncad  an-eoin  (the  hill 
of  the  bird's  nest),  and  farther  south  is  Clachan,  either  the  plural 
or  the  diminutive  of  clach  (a  stone). 

We  pass  out  of  the  parish  of  Kilbride  (the  Church  of  St 
Bridget),  into  the  parish  of  Kilmorie  (the  Church  of  St  Mary,  that 
is,  the  church  dedicated  to  St  Mary). 

The  first  word  that  claims  our  attention  now  is  Lochranza  itself, 
from  which  the  district  takes  its  name.  The  earher  name  was 
Keanlochransay  or  Kendlochem^Tisay  (the  head  of  Lochransay). 
It  is  also  called  Lochede,  which  I  take  to  mean  Loch-head,  or 
the  head  of  the  loch. 

Keauloch — or  Kendloch — the  first  part  of  this  word,  is  plain 
enough.  It  signifies  Loch-head,  or  head  of  the  loch  ;  and  the  last 
syllable  is  also  plain.  It  signifies  an  island,  and  is  the  sam? — a  or 
at/ — which  occurs  so  frequently  at  the  termination  of  the  names  of 
islands,  as  Jura,  Islay,  Colonsay,  *kc.  Ranza^  is,  therefore,  the 
Island  of  Ran,  but  what  is  Ran  ?  The  name  of  the  giant  goddess, 
the  Queen  of  the  sea,  in  Noree  mythology,  was  Ran,  so  that,  per- 
haps, Lochranza  may  have  derived  its  name  from  this  mythic 
goddess.  But  there  is  a  word  ran  in  Danish  which  signifies 
robbery,  plunder,  and,  possibly,  Ranza  may  signify  the  island  of 
plunder.  These  explanations  are  mere  conjectures,  and  must  be 
taken  for  what  they  are  worth.     The  island  was  the  place  on 

^  The  Qaelic  is  Raonasa,  pointing  to  a  Norse  Reinsa.  The  geo.  of  RaD  is 
Raniir,  so  that  Dr  Cameron's  derivation  is  untenable.  Possibly  Ran^a  U  for 
Keyuis*a  or  "  Rowan -watc*,"  so  called  from  its  trees  of  rowan. — EId. 
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irhich  the  castle  stands,  and  which  must  have  been  at  one  time 
surrounded  with  water. 

Near  the  bay  of  Lochranza,  on  the  south,  is  the  Coillemore 
(the  big  ^ood),  and  nearer  the  village  are  two  places  marked  on 
the  map  Urinbeg  and  Clachiirin.  Beg  is  the  adjective  beag  (little), 
and  clock  is  a  stone  ;  but  I  do  not  know  the  meaning  of  urin 

Other  names  of  places  at  Lochranza  are  Margnaheglish  (the 
Merkland  ot  the  Church),  which  was,  no  doubt,  the  land  attached 
to  an  older  church  of  Lochranza  which  occupied  the  site  of  the 
present  Established  Church,  which  was  built  in  1796  (the  old 
church  is  marked  on  a  map  published  about  1640) ;  Loch  a' 
Mhuilin  (the  loch  of  the  mill) ;  a  small  loch  marked  on  the  map, 
Cnoc  leacainn  Duibhe  (the  knoll  of  the  black  hill-slope  or  declivity), 
and  Doire  buidhe  (the  yellow  forest),  above  Catacol. 

The  glen  through  which  the  stream,  which  divides  the  two 
parishes,  passes,  is  named  on  the  map  Gleann  Easau  Biorach  (the 
glen  of  the  pointed  waterfalls).^ 

To  the  north  of  Catacol  is  a  cairn,  marked  on  the  map 
Arfhionn,  correctly  Ar  Fhinn  (the  slaughter  of  Finn),  probably  a 
corruption  of  some  other  name.  At  anyrate,  this  word  has  not 
given  its  name  to  the  Island  of  Arran. 

We  como  to  Catacol,  which  is  for  Catagil,  which  occurs  in 
an  old  document.  Caia^  which  signifies  a  kind  of  small  ship,  is 
tlie  same  w^ord  from  which  Caithness,  from  Kat-rus  (the  ship 
headland),  takes  its  name  f  and  gil^  which  occurs  very  frequently 
in  names  of  places,  signifies  a  deep  narrow  glen  with  a  stream  at 
bottom.  Catacol  is,  therefore,  the  glen  of  the  Eata,  or  small  ship, 
pointing,  in  all  probability,  to  the  time  when  ships  anchored  where 
are  now  cultivated  fields. 

A  small  stream  which  falls  into  Catacol  Bay,  to  the  north  of 
the  larger  stream  that  comes  down  Glencatacol,  is  marked  on  the 
map  Abhainn  bheag  (the  small  river). 

A  small  loch,  which  sends  a  streamlet  down  into  the  Catacol 
river,  is  marked  Lochan  a'  Mhill  (the  little  loch  of  the  hill). 
ÀfecUlf  of  which  the  genitive  is  mill,  signifies  a  lump,  a  heap,  a 
hill. 

"  Craw  "  I  have  not  seen  in  any  older  form,  and,  therefore,  I 
oannot  explain  it  with  certainty.  There  is  a  Norse  word  krd, 
signifying  a  nook  or  corner,  and  a  Gaelic  word  cro  (an  enclosure,  a 
fold,  a  hut),  with  either  of  which  it  may  be  identical. 

^  *'  Of  the  heifers,"  according  to  local  ideas.— Ed. 

^  ThÌH  derivation  of  Caithness  is  unusual  The  Gaelic  Cataobh  means 
Sutherland  now,  but  originally  it  included  Caithness  ;  and  it  is  clear  that  the 
Norse  borrowed  the  term,  and  restricted  it  to  the  Jiom  or  com  of  the  country 
now  known  as  Caithness.  The  word  cat  for  ship  is  rare  and  metaphoric'.(from 
^att  the  feline  specie»);  compare  Eng.  cat,  ship. 
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Lennymore  is  the  great  wet  meadow.  The  word  ieam 
signifies  a  wet  or  swampy  meadow — grassy  land,  with  a  woit, 
spongy  bottom — and  is  very  common  in  Irish  topography. 
Lenamore  is  the  name  of  many  townlands  in  the  Irish  counties. 

Thundergay  ^  is  called  Torr-na-gaoith  (the  hill  of  the  wind)  bj 
the  natives  of  Arran ;  but,  as  the  old  form  of  the  word  was  Too- 
regethy  (back  to  the  wind),  the  double  r  of  Torr^noL-gaoith  seems 
to  have  arisen  from  the  assimilation  of  n  to  r,  common  phonetic 
change. 

Penrioch,  of  which  Pennerevach  was  an  older  form,  is  Peighim^ 
riabhach  (the  brindled  or  gray  pennyland). 

Allt-gobhlach  is  the  forked  stream,  from  alU  (a  stream)  and 
gobhlach  (forked). 

Whitefarland,  or  Whiteforland,  is  the  white  promontory  or 
cape. 

Tobar  Chaluimchille,  between  North  and  South  Tundergay,  is 
St  Columba's  well. 

On  the  shore  we  find  marked  Rudha  Airidh  Bheirg,^  Rudha 
Glas,  and  Rudha  Ban.  There  is  a  Gaelic  word  bearg  whidi 
signifies  a  soldier,  a  champion,  a  marauder.  If  this  be  the  word 
from  which  Rudha-aindh-Bheirg  takes  its  name,  the  meaning 
would  be  the  point  or  headland  of  the  soldier's  shieling.  Rudha 
glas  is  the  gray  point  or  headland,  or  more  probably  the  green 
point  or  headland  ;  for  glcu  signifies  both  gray  or  pale  white  and 
green.     Rudha  ban  is  the  white  point  or  headland. 

To  the  south  of  Whitefarland  is  Leac-bhuidhe.  Leac  means  a 
flat  stone,  and,  therefore,  Leac-bhuidhe  is  the  yellow  flagstone. 
But  this  name  may  be  Leaca-bhuidhe  (the  yellow  hill-slope),  from 
leaca,  gen.  leacainn  (a  hill-slope). 

Imachar  is  written  Tymochare  and  Tymoquhare  in  some 
ancient  charters.     I  cannot  at  present  say  anything  with*  certainty 

*  Also  found  written  "TniiregeyK."  In  reference  to  Tundergay,  the 
foil '•wing  extract  from  Dr  Joyce's  "  Irish  Names  of  Places  "  seems  to  leave  no 
doubt  as  to  its  meaning  : — "  The  Irish  word  ton  si(tni6es  the  backside,  exactly 
the  same  as  the  Latin  podex.  It  was  very  often  used  to  designate  hills,  and 
also  low-lying  or  bottom  lands  ;  and  it  usually  retains  the  original  form  tott  — 
as  we  see  in  Tonduff,  Tonbaun,  Tod  roe  —  black,  white,  and  red  backsi^le, 
respectively  ;  Toneel  in  Fermanagh,  the  bottom  land  of  the  lima  One 
particular  compound,  Ton-legaeithy  which  literally  signifies  *  backside  to  the 
wind/  seems  to  have  been  a  favourite  term  ;  for  there  are  a  great  many  bilk 
all  through  the  country  with  this  name,  which  are  now  called  Tonlegee. 
Sometimes  the  preposition  re  is  used  instead  of  U — both  having  the  same 
meaning— and  the  name  in  this  case  becomes  Tonregee.  In  this  last,  a  d  is 
often  inserted  after  the  n  (p.  57),  and  this,  with  one  or  two  other  trifling 
changes,  has  developed  the  form  Tanderagee,  the  rame  of  a  little  town  in 
Armagh,  and  of  ten  townlands,  all  in  the  Ulster  counties,  except  one  in  Meatb, 
and  one  in  Kildare."     Joyce*8  "  Irish  Names  of  Places"  3rd  J?/.,  p.  507. 

'  Locally,  Bbirga  ;  from  meirge,  "  standard  '*? — Ed. 
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in  regard  to  the  meaning  of  this  word,  and  conjeotural  interpreta- 
tions are  of  little  valueA 

The  older  form  Baynleka  shows  that  Ballickine  is  for  Ban 
leacainn  (the  white  hillside  or  hiU-slope).  The  word  is  a  good 
example  of  the  ease  and  certainty  with  which  words,  that  on  the 
face  appear  difficult,  can  be  explained  when  we  get  at  their  older 
forms 

We  come  next  to  Dougrie,  which  is  written  Dowgare  and 
Dougarre  in  old  charters.  These  forms  show  plainly  that  the 
first  part  of  this  word  is  dubh  (black)  ;  but  they  leaye  us  in  some 
uncertainty  in  regard  to  the  second  part — gar  or  garre — which 
may  be  either  garadh  (a  den,  a  cave,  also  a  thicket),  or  garrad 
(a  garden).  Garadh  occurs  in  other  place-names,  Gleann- 
garadh  (Glengarry)  and  Garadh-buidhe  (the  yellow  thicket  or 
shrubbery). 

lorsa,  like  Rosa,  is  Norse.  The  last  syllable  a  means  water, 
but  it  is  difficult  to  say  what  the  first  syllable  signifies. 

A  stream,  which  falls  into  the  lorsa  water  is  called  AUt-na-h- 
airidh  (the  bum  of  the  shielmg). 

A  small  lake,  at  the  head  of  Glen  Scaftigill,  is  called  Dubh 
Loch  (the  black  loch).  Loch  Tana,  which  likewise  empties  itself 
into  the  lorsa  water,  means  probably  the  shallow  loch.  I  say 
probably,  because  I  do  not  know  exactly  how  the  word  iana  is 
pronounced. 

Skaftigill  is  Norse.  The  last  syllable  means  a  narrow  glen, 
and  »kaft  is  Danish  for  English  shaft,  haft,  handle.  The  corres- 
ponding Ice.  word  skapt  occurs  frequently  in  place-names,  as 
skapta  (shaft-river,  Of.  the  name  Shafto),  skaptar-fell  (shaft- 
mountain  ;  Of.,  shap-fell  in  Westmoreland).  Skaftigill  is,  there- 
fore, shaft-glen. 

We  come  next  to  Achencar,  a  more  recent  form  of  Achachara 
(the  field  of  the  standing-stone),  from  achadh  (a  field),  and  caradh 
(a  pillar  or  utanding-stone),  the  place  having  taken  its  name  from 
the  pillar-stone  still  standitig  there. 

South  of  Achencar,  Cnocan  cuallaich  (the  little  hill  of  the 
cattle-herding). 

Farther  south  is  Achagallon  (in  GaeL,  ackaghallion),  which 
likewise  means  the  field  of  the  standing-stone,  from  achadh  (afield) 
and  gallon  (a  pillar  or  standing-stone  ^). 

On  the  shore  is  Cleiteadh  Buidhe  (the  yellow  ridge  of  rocks), 
from  cleiteadh  (a  ridge  of  rocks  in  the  sea)  and  buidhe  yellow. 

There  is  a  little  hill  above  Auchagallon  set  down  on  the  map 
as  Cnoc-na-cèiUe  (the  hill  of  wisdom),  but  the  proper  name,  I 
amderstand,  is  Cnoc-na-cailligh  (the  hag*s  hill). 

[^  There  was  once  a  ferry  here  ;  hence  the  name  may  mean  "  Oaring." — Ed. 
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We  come  next  to  Machaire  (a  field,  a  plain),  a  very  common 
name,  as  might  be  expected,  in  Gaelic  topography,  both  Scotch 
and  Irish. 

The  next  name  on  the  -map  is  Torrmore  (the  big  hill),  from 
Uyrr  (a  hill),  and  mor  (great,  big).  There  is  also  Torr-beg  (the 
little  hill). 

There  is  marked  on  the  map  a  Torr-righ-beag  (the  king's  little 
hill),  which  seems  to  be  the  name  of  a  small  hill,  which  is  marked 
as  being  350  feet  above  the  level  of  the  sea. 

Between  Torr-mor  and  the  shore  is  Leacan  ruadh  (the  red  flag- 
stone) ;  but  I  suspect  Leacan  should  be  Leacainn  (a  hill-slope), 
and  Leacainn  ruadh  (the  red  hill-slope). 

Near  Torr-righ-beag  there  is  a  place  marked  as  An  Cumhann, 
which  me:  ns  the  strait,  the  defile. 

Near  the  shore,  north  from  Druim-an-dùin,  is  Cleiteadh-nan- 
Sgarbh  (the  cormorant  rocks,  or,  more  properly,  ridge  of  rocks  of 
the  cormorants). 

We  come  now  to  Drumadoon  ;  in  Gaelic,  Druim-an-dùin  (the 
ridge  of  the  fort),  from  druim  (back,  ridge),  and  dùtn  (a  fort); 
the  Gaelic  etymological  equivalent  of  Eng.  town,  from  Anglo- 
Saxon  tun. 

I  have  already  referred  to  Torr-beg  (the  little  hill). 
The  Eilean  More,  near  Black-water  Foot,  is  a  big  island. 
The  Dubh  Abhainn  is  the  Black-water,  and  Black-water  Foot 
is  Bun-narDubh-Abhainn. 

Feorline,  of  which  there  are  two — South  Foerline  and  North 
Feorline — is  the  Farthing-land,  as  peighinn  (penny)  is  Pennyland. 
Cnoc-na-Peighinn  is  the  hill  of  the  Pennyland. 

Ballygown  is  Smith  town,  from  haile  (town,  town-land),  and 
gobhann,  gen.  of  gobha  (smith).  Cnoc  Ballygoun  is  the  hill  of  the 
smith-town. 

An  t-AUt  Beithe  is  Birch-bum,  the  name  by  which  it  no\» 
seems  to  be  best  known. 

Shedog,  in  Gaelic  Seidag  or  SeMog,  is  a  diminutive  formed  by 
the  feminine  og  or  ag  from  seid — corresponding,  I  have  no  doubt, 
to  Scottish  shed  (a  portion  of  land  separate  from  another). 

Ballinacuil  is  the  town  or  town-land  of  the  nook  or  comer.  I 
have  been  told  that  this  name  has  been  recently  given  to  Mr  Allan's 
farm,  and  is  in  no  way  descriptive  ;  but  I  have  been  also  told  that 
the  name  is  much  older  than  at  least  the  time  of  the  present 
occupant.  There  are  two  parts  of  Balmichael — BaiU  loehdarach 
(Lower  Balmichasl)  and  BaUe  Uachdarach  (Upper  Balmichael). 

Balnamoine  is  haile  na  moine  (the  town  or  townland  of  the 
moss). 

^  There  is  a  Btanding-stone  marked  on  the  map  above  AuchaghnllioD. 
Qhlaic  Bhan  (the  white  hollow)  ìb  between  Auchaghallion  and  Machrie. 
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ClachaD,  a  derivative  from  clench  (a  stone),  means  a  hamlet,  and 
also  a  burying-pJace. 

Ballmichael  is  a  town  or  townland  of  Michael. 

Sroin-na-carraige  (the  nose,  or  point  of  the  rock),  now  forms 
part  of  the  farm  of  Ballmichael. 

Gortan  Dubh  (the  black  little  field)  is  near  Balmichael. 

Sloe  a*  Mbadaidh  (the  pit  or  hole  of  the  dog)  is  now  part  of 
the  farm  of  Balmichael. 

Strath-na-Cliabh  (the  strath  of  the  hurdles,  or  of  the  harrows  ^). 

On  the  Tormore  side  of  the  stream  is  Sliabh-nan-Carrachan  (the 
hill  or  moor  of  the  standing  Htones),  the  name  having  been  taken 
from  the  standing-stones. 

On  the  same  side  isCnocan  na-tubha(the  little  hill  of  the  thatch), 
where,  I  suppose,  turf  for  thatching  the  houses  used  to  be  cut. 

We  come  now  to  Daire-nan-each  (the  oak  of  the  horses),  or 
rather  Dair-nan-each  (the  grove  of  the  horses). 

Lag-an-Torra-Duibh  (the  hollow  of  the  black  hill)  is  the  name 
of  the  wood  below  Dar-na-each. 

Tarr-na-Creige  (the  extremity  or  tail  of  the  rock)  is  probably 
for  Torr-na-creige  (the  hill  of  the  rock). 

Glaistre  is  for  Glas-doire  (the  gray  or  green  grove).  In  old 
documents  the  spelling  is  Glasdery. 

Monyquil  was  formerly  written  Monycole,  which  means  the 
moss  or  bog  of  the  hazel,  from  monadh  (moss,  bog),  and  col^  gen. 
coil  (hazel). 

The  second  part  of  Glenlaeg  I  cannot  explain  with  any 
certainty. 

The  glen  through  which  the  Shisken  road  passes  is  Gleann-an 
t-suidhe  (the  glen  of  the  seat),  and  the  glen  to  the  north  of  it  is 
Gleann  an  Easboig  (the  bishop's  glen). 

Shisken,  from  which  the  district  which  we  have  now  traversed 
takes  its  name,  is  in  Gaelic,  an  sescenn,  which  means  a  boggy, 
marshy,  or  sedgy  place,  which,  no  doubt,  was  a  correct  description 
of  the  district  when  it  received  its  name,  although  it  has  now  a 
good  many  fertile  fields. 

[At  this  point  Dr  Cameron's  paper  on  Arran  Places  Names,  so 
far  as  it  was  thrown  into  literary  form,  ends,  leaving  the  south- 
western comer  of  the  island,  from  Blackwater  Foot  to  Pladda 
Isle,  unfinished.  Fortunately,  he  has  left  notes  on  the  place- 
names  of  the  district,  and  they  are  here  reproduced  as  he  left 
them,  in  order  to  complete  his  survey  of  Arran  Place  Names.  The 
notes  begin  at  Shisken,  where  he  left  off  in  the  last  section  of  his 
paper: — 

^  There  is  a  place  here  called  Cra-lèith,  or  somethÌDg  which  souDds  like 
that 
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Kilpatrick,  for  CUl  Phàdraig^tht  Church  of  St  Patrick. 

Bnithach  Breac,  speckled  brae,  near  Kilpatrick. 

Budha  Qarbard,  for  Rudha-garbh-ard — the  rough  headland. 

Aù^-nan-Ròn,  the  height  of  the  seala. 

Rinn-a'-Chrùbau,  the  point  of  the  crab-fish. 

Onocan  Donn,  the  brown  hillock — two  places  of  this  name. 

Cnoc  Reamluu',  the  thick  hilL 

Torr,  the  hiU. 

Cnocan-a'-Chrannchuir,  the  hillock  of  the  lot. 

Cor-na-beithe,  the  round  hill  of  the  birch,  or  hollow  of  the  birch. 

Lean-a*-Chneamh,  the  boggy  land  of  the  garlic 

Torr  an  Daimh,  the  hill  of  the  ox. 

Beinn-tarsuinn,  the  cross  mountain. 

Loch-cnoc-an-liocha,  the  loch  of  the  hill  of  the  loch. 

Tormusk,  the  hill  of  the  musket. 

Beinn  Bhreac,  the  gray  or  brindled  mountain. 

Cnocan  Biorach,  the  pointed  hiU. 

Cnoc-na-Croise,  the  hill  of  the  cross. 

Onoc-a'-Chapuill,  the  hill  of  the  horse. 

Onoc-na-Dail,  the  hill  of  the  meeting,  or  the  hill  of  delay,  but  rather  the 

former. 
Ross,  for  Jio8f  wood,  the  word  signifies  a  peninsula. 
Port-na-Feannaige,  the  port  of  the  hoodie  crow,  or  also,  the  port  of  the 

lazy  bed. 
Cleiteadh  Dubh,  the  black  ridge  of  rocks. 
Cleiteadh,  near  Clachag  farm. 
Sliddery  (Pont  has  Sledroi), 
Port  Mòr,  the  large  port,  near  Sliddery  water. 
Qlensoorradale,  from  Scorradal  by  prefixing  the  Qaelic  glecxnn,    Skorradd 

is  a  place  name  in  Ireland.     It  is  derived  from  skorrif  apparently  the 

name  of  a  bird.     Cf.  Vigfusson. 
Glenree,   for  Olean-righ — the  glen  of  the  king ;  or  Cfleann  reagk,  for 

Oleann-riabhach — the  grey  glen. 
Boguille,  for  hoglach  (?) — a  bog,  a  boggy  place. 
Birrican,  or  Burrican. 

Jlennicarrigan,  the  hill  of  the  little  nxk  ;.  but  is  Benni-  for  Petmi-f 
Clachaig,  an  inflected  form  of  dackag  ;  Irish  doekag  or  dochoge  (a  stony 

place,  a  place  full  of  round  stones) — from  eltieh  or  dock,  stone. 
Lagg,  for  lag — a  hollow.     Lagan,  for  ^an— the  UtUe  hollow. 
Blilmory  (St  Mary's  Church.     See  above). 

Shanachy,  the  old  field.   Cf.  Shanaghy  in  Joyce's  Place  Names,  XL,  p.  450. 
Torrylin,  for  torra-linn — the  tower  or  hill  of  the  pooL 
Cloined,   for  duainjhad —the  long  meadow  ;    or  daoin-fhadf  the  long 

slope.     Cf.  Joyce,  p.  224  and  400. 
Auchelefifen,  for  adiadh-Uth-pheigkinn — the  half -penny  field. 
Achareoch,  for  ctckadh-riabkack — the  grey  field. 
Bogaire,  a  soft  marshy  place  ;  Na  Bogaire  (plural),  because  there  are  two 

places  of  the  same  name. 
Achenhew,  for  adiadh-eo — the  field  of  the  yew.     Cf.  Joyce,  I.,  pi  492. 
Levencorrach,  for  leih-pheighinn  corrach — the  steep  half -penny  land. 
Bennan,  for  beaniian — the  little  hill. 
Pladda,  old  forms  Pladow,  Plada. 

(Seven  or  eight  of  the  Western  Isles  are  called  Fladda  respectiydv, 
the  Icelandic  idland-name  Flati^y,  flat  island  ;  Pladda  is  a  Qadie 
variant  of  Madila  with  /de-aspirated  to  p. — Ed.)] 
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V. 

GAELIC  ORTHOGRAPHY.! 

Gentlemen, — The  importance  of  a  correct  organic  orthography 
in  connection  with  the  study  of  language  can  scarcely  be  over- 
estimated. Sounds  are  the  elements  or  materials  out  of  which  all 
languages  are  constructed.  Hence  an  accurate  scientific  acquaint- 
ance with  the  laws  of  sound  is,  before  all  things,  essential  in  the 
study  of  language.  This  is,  to  quote  Professor  Windisch's  words, 
"  the  A,  B,  C  of  philology  and  of  all  grammar."  But  letters  are 
the  signs  of  sounds,  and  words  are  made  up  of  letters.  An 
accurate  orthography,  therefore,  means  the  writing  of  words  so  as 
to  correctly  represent  the  sounds  and  the  changes  which  those 
sounds  have  undergone  in  accordance  vvith  the  phonetic  laws  of 
the  language  to  which  they  belong.  The  spelling  of  a  word  may, 
indeed,  represent  with  suflBcieut  accuracy  the  sound  of  a  word  and 
yet  be  historically  incorrect,  and,  therefore,  entirely  misleading  in 
regard  to  its  etymology  and  affinities.  As  examples,  the  Gael, 
adj.  deagh  (good)  is  also  spelled  deadh  in  the  dictionaries,  this 
being,  indeed,  the  more  frequent  spelling.  The  ancient  form  deg^ 
however,  with  its  comparative  deck  (better),  apparently  cognate 
with  Lat.  deaiSy  shows  that  deagh  and  not  deadh  is  the  correct 
orthography.  Fleadh  (a  banquet,  a  feast)  is  also  spelled  fleaghy 
but,  in  this  case,  the  Welsh  gwledd  shows  that  dh^  not  gh,  is  the 
correct  termination.  Stagh  (a  stay,  a  rope  in  the  rigging  of  a 
ship)  is  also  spelled  stodh,  this  being,  indeed,  the  only  spelling  in 
the  High.  Soc.  and  Armstrong's  Dictionaries ;  and  yet  the  Ice., 
Dan.,  and  Sw.  stag  (a  stay,  the  rope  from  the  mast  to  the  stem), 
from  which,  clearly,  the  Gaelic  word  has  been  borrowed,  shows 
that  stagh  is  the  correct  form.  Tuagh  (an  aie)  is  spelled  also 
ttuidhj  but  the  old  Gael,  tuag  shows  that  ttiagh  is  the  correct 
modem  spelling.  Staighre  (stair)  is  spelled  statdhir  and  staidhre 
in  the  dictionaries,  which  do  not  give  the  form  staighre  at  all, 
although  A.  S.  staeger,  Dut.  steiger^  from  the  root  stigh  (to  ascend), 
show  that  staighre  or  staighir  is  the  correct  spelling,  unless  we 
regard  this  word,  evidently  a  loan-word,  as  borrowed  from  Eng. 
stavr^  with  dh  inserted  to  make  it  dissyllabic.  Agh  (luck,  prosper- 
ity) is  spelled  also  àdh  in  the  dictionaries.  The  old  Gaelic  dg 
shows  that  the  correct  spelling  is  agh. 

In  these  words,  and  others  that  might  be  added,  the  double 
forms  have  arisen  from  d  and  g  when  aspirated,  being  pronounced 
in  precisely  the  same  way.     The  pronunciation  is,  therefore,  aa 

*  Delivered  circ.  1884. 
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accurately  represented  by  deadh,  fieagh^  stadh^  tuadh,  staidhir  or 
9tatdhrfj  and  ddh,  as  by  deagh,  fleadhy  stagh,  Uiagk,  staighir  or 
statghrej  and  àgh ;  nevertheless,  the  second  series  alone  are  the 
historically  correct  forms :  the  first  series  are  incorrect — they  are 
the  result  of  careless  spelling,  and  should  be  removed  from  the 
dictionaries  or  else  marked  as  inaccurate  forms.  This  purging  of 
our  dictionaries  by  removing''  from  them  or  stamping  as  spurious 
all  forms  which  are  the  fruit  either  of  careless  orthography  or  of 
arbitrary  changes  made  in  spelling  words  in  violation  of  the 
phonetic  laws  of  the  language,  would  be  an  important  service  to 
Gaelic  orthography. 

An  accurate  orthocpraphy,  therefore,  seeks  to  accomplish  two 
purposes  :  — 

1.  It  seeks,  first,  to  represent  correctly  the  sounds  of  words. 

2.  And,  secondly,  to  represent  those  sounds,  as  far  as  possible, 
by  letters  which  serve  to  indicate  the  origin  and  history  of  words. 

This  is  what  is  meant  by  an  organic  orthogniphy,  such  as  our 
own,  as  distinguished  from  a  mere  phonetic  orthography,  like  the 
Mankish,'  which,  although  it  may,  sometimes,  more  faithfuUy 
represent  the  sounds  of  a  language,  has  the  effect  of  dissociating 
its  forms  from  their  parentage  and  their  affinities. 

On  the  importance  of  an  organic  orthography  in  connection 
with  the  study  of  ancient  Gaelic,  a  knowledge  of  which  is  absolutely 
necessary  to  carry  on  successfully  the  study  of  the  etymology  and 
grammatical  structure  of  Gaelic.  Schleicher  remarked,  many  years 
ago,  "  that  an  organic  orthography  is,  above  all  things,  necessary  to 
enable  us  to  get  a  right  knowledge  of  Old  Irish."  More  recently. 
Dr  Stokes  has  said  : — "  The  greatest  service  which  could  now  be 
rendered  to  Celtic  philology,  would  be  for  some  competent  jmleo 
grapher  (say  Mr  Bradshaw)  to  collate  with  the  original  texts  Prof. 
Zimmer's  Glossae  HibernicoD,  the  facsimiles  issued  by  the  Royal 
Irish  Academy,  Mr  Skene^s  Four  Ancient  Books  of  Wales,  and  the 
Liber  Landavensis,  and  to  publish  the  results  of  this  collation."* 

Now,  if  perfect  accuracy  in  the  transcription  of  manuscripts  be 
so  important,  is  it  not,  likewise,  important  to  save  our  language 
from  the  wholesale  process  of  corruption  to  which  it  has  long  been, 
and  unfortunately  is  still,  subjected  through  orthographical 
changes  which  are  the  result  of  either  carelessness  in  writing  or 
ignorance  "  of  its  natural  and  necessary  phonetic  laws  T  As  bear- 
ing upon  this  matter,  it  will  be  interesting  to  quote  the  severe 
terras  in  which  Zeuss  condemns  the  well-known  orthographical 
rule  of  "  Leathan  ri  leathan  and  caol  ri  caol,"  which  has  done  so 
much  to  corrupt  our  language,  by  introducing  vowels  so  frequently 
into  places  where  neither  by  original  possession  nor  by  the  laws  of 
vowel-change,  they  have  any  right  to  appear.     He  speaks  of  it  as 

1  Rev.  Celt.  V.  259  (year  1882). 
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the  famous  rale  of  the  modern  language,  both  Irish  and  Scottish, 
by  which  the  orthography  has  been  con'upted  to  a  degree  which 
makes  a  stranger  or  one  who  has  regard  for  pare  spelling  shudder. 
And  yet  this  rule  has  so  fixed  itself  in  our  langiiage  that  I  do  not 
4iee  how  it  could  be  dispensed  with,  especially  in  those  cases  in 
-which  the  consonant  intervening  between  the  vowels  of  adjacent 
syllables  is  an  unaspirated  dental  or  palatal,  or  a  combination  of 
liquid  and  dental  or  palatal. 

I  shall,  probably,  best  succeed  in  showing  the  importance  of  an 
accurate  organic  orthography  in  relation  to  the  study  of  Gaelic  by 
•giving  illustrations  of  the  evil  effects  of  an  inaccurate  orthography 
{I.)  on  the  study  of  etymology,  and  (II.)  on  the  study  of  the 
.grammatical  structure  of  Gaelic. 

I.  Etymology  :  — 

I  shall  take  some  familiar  word?,  and,  first,  words  which  have 
•been  changed  in  their  first  syllables. 

AohJiar  (cause)  I  have  seen  connected  with  Latin  opera  (work) 
from  which  Gaelic  ohair  is  borrowed.  Now,  aohhar  is  a  very 
modem  spelling  for  adhbhar,  the  form  regularly  in  use  in  the  first 
edition  of  the  Gaelic  New  Testament,  and  in  the  early  editions  of 
the  metrical  Psalms.  It  represents  with  sufficient  accuracy  the 
pronunciation  of  the  woixi,  the  first  syllable,  adh,  being  still  pro- 
nounced in  the  same  way  a*  ao  in  many  Gaelic  words,  such  as 
adhart  (progress),  adhart  (bolster),  adhartan  (bolster,  a  little 
bolster),  adharc  (a  horn),  axUtaltroB  (adultery),  and  ad/mstar  (a 
halter).  Adkbhar  is  the  regular  modern  form  of  Old  Gaelic  adlKvr^ 
derived  from  the  rood  6er,  cognate  with  Lat.  /cro,  and  the  prefix 
ad  for  aith  (Z.  867),  cognate  with  Skr.  ati,  Zend  aiti  (excessive), 
•Gr.  eti  (moreover,  further),  Lat.  et  (and,  also),  at  in  atavas 
(an  ancestor).^  The  spelling  ao6^ar  was  introduced  into  the  1796 
ed.  of  the  New  Testament  Scriptures ;  but  adhbhar  is  found  in 
Stewart's  Grammar,  and  is  given  in  the  dictionaries  as  an  alternate 
form. 

Adiiastar  (halter),  just  referred  to,  is  spelled  also  af/hastar  in 
the  dictionaries,  in  which  it  is  explained  as  aghidh^stiuir,  from 
agkaidh  (face)  and  stiuir  (helm,  rudder,  guide).  The  ancient  form 
adhastar,  compared  with  Welsh  eddestr,  eddesil,  a  steed,  shows 
that  the  spelling  with  g  is  erroneous. 

Aoradhy  introduced  into  the  New  Testament  of  1796  for 
<idhradh^  which  is  the  regular  form,  I  have  seen  connected  with 
Lat.  oro  (I  pray).  These  words  are  certainly  connected,  for 
adkradh  is  the  modem  form  of  adrad,  a  loan-word  from  adoratio, 
which  shows  that  the  comparison  of  aor  with  or  of  oro  is  erroneous 

4ind  misleading. 

♦ 

^  The  prefix  aith,  ath  is  now  recognisefl  as  allied  to  Lat.  at  only,  not  to  et. 
In  aobhar  the  adh  is  ad,  Lat.  od,  Eng.  at. 
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Aeghaire  (Aegkair)  a  shepherd,  or  (as  it  would  now  he 
spelled  in  most  parts  of  the  Highlands)  aogkaire  {aoghavr)  is 
written  in  the  dictionaries  aodhair  and  aodhairey  with  d  for  g^ 
aoghair  or  aoghaire^  although  the  correct  form  as  shown  hy  the 
older  form  aegaire^  being  entirely  omitted.  The  importance  of 
retaining  the  correct  orthography  is  shown  by  Dr  Stokes'  inter- 
esting analysis  of  this  word  :  aegaire  =  ae-gaire,  of  which  ae  (oi)  is  oi 
(a  sheep),  cognate  with  Lat.  ovis  (v  being  dropped  in  Gaelic),  and 
gaire  cognate  with  Gr.  ageiro  (to  bring  or  gather  together), 
N.H.G.  kehren  (to  turn). 

Adhbronn  (ankle)  is  written  aobran,  aobrann,  aobrunn  in  the 
dictionaries ;  but  the  ancieni  form  adbrond  shows  that  adhhronny 
or  adhbranrty  with  o  assimilated  to  a  and  (f  to  n,  is  the  correct 
spelling,  although  not  found  in  any  of  our  dictionaries.  The  first 
syllable,  ac/,  of  adbrond  has  been  connected  by  Dr  Stokes  with  Gr, 
pous,  podof,  Lat.  pes,  ped-U,  A.S.  fot,  Eng.  foot,  from  root 
pad  (to  go),  p  being  dropped  in  Gaelic  ;  the  second  part  being  the 
same  as  Gaelic  òr?>,  bronn.    The  comparison,  however,  is  doubtful. 

Abhainn  is  really  the  ace.  of  abhann,  modem  form  of  aband  or 
abann  (river),  but  is  now  used  in  the  nominative,  in  the  same  way 
in  which  in  many  other  fern,  nouns  the  ace.  has  become,  in  the 
modem  language,  the  nominative.  Of.  cloinn,  loinny  rotnn,  &c. 
In  the  1767  edition  of  the  New  Testament,  this  word  is  always- 
written  with  m  for  b,  no  doubt  from  a  supposed  connection  with 
Lat.  amnisj  a  supposition  which  may  be  correct,  if  we  regard 
amnis  as  standing  for  abnis.  In  the  first  edition  of  the  Old  Testa- 
ment Scriptures,  the  old  spelling  with  b  was  restored,  and  in  the 
fourth  part  translated  by  Dr  John  Smithy  the  correct  form  of  the 
nominative  is  used.  The  spelling  with  m  was,  however,  intro- 
duced into  subsequent  editions,  and  has  long  prevailed,  the  older 
and  more  accurate  form  being  now  seldom  used.  It  may,  however, 
regain  its  place.  The  Brit,  form  of  the  word  is  afon,  with  /  for  b 
as  in  afal  (apple)  =  Gael,  abhall  from  aboil,  and  Hafren  (Severn)  = 
Lat.  Sabrina, 

Bheil  for  bhfeil. 

Bheil  was  introduced  into  the  first  edition  of  the  Gaelic  New 
Testament  instead  of  the  Irish  form  bhfutl  previously  used  in 
Scottish  Gaelic  publications.  Bhfuil  is  the  eclipsed  form  of  the 
substantive  verb  fuil,  which  is  the  modem  form  of  fil,  used  in  the 
ancient  language  only  in  the  3rd  person  singular.  FHl  is  another 
form  of  the  same  verb,  its  eclipsed  form  being  bhfeU,  The  one 
form  (bh/uilj  is  used  in  Irish  Gaelic,  and  the  other  form  (bhfeil) 
in  Scottish  Gaelic. 

But  I  must  here  briefly  explain  the  nature  and  cause  of 
Eclipsis,  which  affects  Irish  Gaelic  regularly,  and  Scottish  Gaelic 
to  a  greater  extent  than  many  supi)osc. 
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When  a  word  tenninates,  or,  more  correctly,  when  a  word 
terminated  originally  with  n,  that  letter  is  carried  forward  or 
transported  to  the  beginning  of  the  next  word,  where  it  either 
modifies,  or  is  itself  modified  by,  the  initial  letter  of  the  following 
word.  In  the  ancient  language,  the  nasal  disappeared  before  the 
tenues  consonants  (c^  p,  t),  and  «,  /",  was  assimilated  to  the  liquids 
(ly  m,  w,  rj  with  which  it  frequently  also  coalesced,  and  was  pre- 
served before  the  medials  and  vowels.  The  same  thing  occurs  in 
Mod.  Irish,  with  this  exception  that  where  n  disappeared  in  the 
ancient  language,  it,  likewise,  disappears  in  the  modem  language ; 
but,  in  addition,  the  tenues  and  /  are  eclipsed  by  their  respective 
medial  sounds,  i.e.,  c  becomes  in  pronunciation  g,  ph,  t  becomes 
d,  and /becomes  v  (written  hh).  These  changes  are  expressed  by 
writing  g  immediately  before  c  (ar  gclann),  b  before  p  (ar 
bpeacddh),  d  before  t  (ar  dteach),  and  bh  before  /  (ar  bkfearann), 
and  the  effect  is  that  c,  />,  t  and  /  are  silent  in  pronunciation. 
Hence  these  consonants  are  said  to  be  eclipsed  by  g,  6,  cf,  and  bk, 
respectively. 

In  the  modem  language,  as  in  the  ancient,  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquids,  with  which  it  frequently  coalesces. 
Hence  conleith  (with  half)  becomes  colleith  by  assimilation,  and 
CO  Ifith  by  coalescing,  and  in  the  modem  language  gu  leith.  In 
maeh  (out)  becomes  immuch  by  assimilation,  imach  by  coalescing, 
and,  hence,  in  the  modem  language,  amach  or  a  mack.  In  nocht 
(to  night)  becomes  by  coalescing  inockt,  and,  therefore,  in  modem 
Gaelic,  a  nocht.  Con  robh  by  assimilation  becomes  corrobh  and  by 
coalescing  corobh,  in  the  modem  language  go  robh. 

Before  the  medials  and  vowels,  the  nasal  is  preserved  in  the 
modem  as  in  the  ancient  language.  Therefore,  "  seven  cows ''  is 
**  seuchd  mbà,"  pronounced  seachd  via,  "  the  swords  of  the  heroes  " 
is  "  daidhean  na  ngaugeach^^  "  the  children  of  men  "  is  "  clann  na 
ndaoine,^^  "our  father"  is  ^^  ar  n-aihair,'*  and  "your  servants"  is 
^*  bhur  nroglaichJ* 

The  rules  above  stated  apply  more  extensively,  as  I  have 
said,  to  Scottish  Gaelic  than  many  are  aware  of ;  and  that  they 
did,  at  one  time,  apply  more  than  they  do  now  is  proved  by  the 
Dean  of  Lismore's  Manuscript,  which  was  written  phonetically  in 
'the  heart  of  the  Scottish  Highlands,  and  in  which  eclipsed  forms 
abound.  This  is  also  proved  by  the  numerous  relics  of  Eclipsis 
which  exist  in  the  living  language,  and  by  its  lingering  still  among 
the  people  where  the  language  has  been  least  affected  by  the  vari- 
ous influences  which  are  rapidly  reducing  it  into  a  state  of  com- 
plete phonetic  disintegration.  Among  the  relics  of  Eclipsis  still  in 
regular  use  in  our  living  language,  there  are  such  phrases  as  a 
Migk,  a  steach,  a  stir,  and  also  in  bhtil,  ma  in  gu  ma,  and  mà/rach^ 
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the  true  character  of  which  as  eclipsed  forms  is  concealed  by  the 
present  orthography. 

A  stigh,  a  steachy  and  a  stir  are  j  egular  examples  of  the  sup- 
pression of  final  n  before  s  and  t.  A  btigh  =  Old  Gaelic,  irv-$in-iigk 
(in  the  houte),  in  being  the  prep.,  now  an  ;  iin,  the  article  in  the 
dat.,  with  8  preserved  because  the  prep,  ends  with  a  consonant 
(li),  and  tigh  (better  taigh)  is  the  dat.  of  the  noun  teach,  modem 
form  of  Old  Gaelic  tech  =  teg  (the  g  of  teg  becoming  ch  because 
vowel-flanked).  Tvg  is  from  the  root  teg  (cf.  Lat.  tego)^\Tìào- 
Europ.  root  èiag  or  stah.  In  in-nn-iechy  n  of  the  prep,  disappears 
before  «  of  the  article  «m,  and  tech  being  a  neuter  noun,  the  article 
before  it  ends  with  a  nasal,  which  disappears  before  t.  Hence  in- 
sin-tigh  becomes  isitighy  and,  by  dropping  the  t  of  the  article, 
isiighy  in  Modem  Gaelic  astigh  or  a  siigh.  In  the  same  way, 
a  steach  —  Old  Gael,  in-nn-tech  {tech  being  the  ace.  governed  by  in 
after  a  verb  of  motion)  =  irsi-iech  =  istech  =  a f teach  or  a  hteach,  A 
stir  —  in-8Ìn-ttr  (a  neut.  t-stem)  ==  iii-tir  =  is-tir  =  iMtr  —  mod. 
astir  or  a  stir. 

The  substitution  of  feil  for  fuil  was  an  improvement  in 
Scottish  orthography,  as  the  diphthong  ei  represents  the  pro- 
nunciation more  correctly  than  ui  ;  but  the  spelling  hhdly 
although  representing  the  sound  correctly,  is  entirely  misleading  as 
to  the  origin,  history,  and  real  character  of  the  form.  This  has 
led  to  its  being  compared  with  Gr.  pelomaiy  with  which,  of 
course,  it  can  have  no  connection  whatever,  iorjfeil  is  a  derivative 
from  the  root  vel  (to  choose),  and  is,  therefore,  cognate  with  Lat 
velle,  Eng.  will.  Instead,  therefore,  of  writing  bheily  it  would  be 
better  to  write  bhfeily  to  the  correct  reading  of  which  one  would 
soon  become  accustomed. 

The  true  character  of  a  mdrach  (so  written  in  the  1767  edition 
of  the  Gaelic  New  Testament,  but  a  mdireach  in  subsequent 
editions)  is,  likewise,  concealed  by  its  present  orthography.  It 
has,  therefore,  been  compared  with  Eng.  morroxOy  a  doublet  of 
morny  from  older  morwen  cognate  with  Germ,  morgen.  But  a 
mdrach  is  for  a  mhdrach  =  am-bdrachy  the  prep,  an  {amy  before  a 
labial)  and  barach  =  W,  boreti,  Marach  and  barach  are  not, 
therefore,  sister-forms,  like  mrecht  and  biecht  (speckled),  mlicht 
and  blicht  (milk),  mrath  and  brath  (betrayal),  and  mraich  and 
braich  (malt),  mruig  and  bruig  (district),  kc,^ 

^  Stokes  gives  the  Celtic  stem  bdrego  as  the  ultimate  of  màireach.  It  was 
usual  once  to  connect  Eng.  morrow  (root  mrg  or  mrgh)  with  (mdireach,  and, 
though  Dr  Cameron,  Dr  Stokes,  and  Prof.  Zimmer  are  against  it,  yet  it  seems 
possible  to  show  connection.  The  Celtic  root  was  possibly  mrg,  where  the  r 
was  long  vowel  r,  a  vowel  which  developes  generally  into  rà  ;  yet  consider 
dàir  from  dhr  (r  long)  allied  to  Qreek  thrdsko,  leap,  and  fàircag,  from  tr, 
allied  to  Lat.  varuSy  varix,  Eng.  txiricose. — Ed. 
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Ma  in  gu  ma  is,  likewise,  au  eclipsed  form.  It  is  for  mha  or 
mJbadh.  Gu  ma  is,  therefore,  the  conditional  mood  of  the  sub- 
stantive verb,  and  might  with  advantage  be  written  gu  m-hadh  in 
Scottish  as  well  as  in  Irish  Graelic.  Chugad  =  O.G.  cucut  =  co-i-co 
+  tu  became  hugadj  and  (substituting  th  for  k)  thugad. 

Secondly,  I  shall  give  some  examples  of  injurious  internal 
changes  on  words. 

The  infinitive  of  the  verb  criathraim  (I  sift)  is  written  criaradh 
in  Luke  xxiii.  31  in  the  first  and  all  subsequent  editions  of  the 
New  Testament,  while  in  Amos  ix.  9  the  future  indie,  is  written 
cHatkraidh  mi  (I  shall  sift).  The  verb  is  a  denom.  from  criathar 
(a  sieve),  stem  creitron  (Stokes),  cognate  to  Lat.  crihrum. 

Fiadhnais  ìot  fiadhnaise  (witness),  a  neut.  ta-stem,  has,  like 
many  other  trisyllabic  words  accented  on  the  first  syllable,  lost 
its  final  e.  The  ancient  form  of  this  word  isfiadnisse  (Z.  32,  (fee), 
from  the  prep,  fiad  (before),  which  Zeuss  refers  to  the  root  vtd 
(to  see).  It  is,  therefore,  connected  etymologically  as  well  as  in 
meaning  with  Eng.  nritness.  This,  however,  could,  not  be  ascer- 
tained from  its  form  in  any  Scottish  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures.  In  the  firat  edition  of  the  New  Testament  it  is 
written  fia'nais  c»r  fia'nuis,  with  an  apostrophe  to  mark  the  drop- 
ping of  dh.  In  subsequent  editions,  the  mark  of  elision  was 
omitted  and  the  word  assumed  the  form  fianats  or  fianuisy  in 
which  it  is  now  written.  Of  course  the  reason  why  dh  w;is 
dropped  was  that  the  d  became  silent  through  aspiration.  But, 
no  doubt,  for  a  similar  reason,  the  aspirated  t  of  cruiihneachd 
(wheat)  was  dropped  in  the  ed.  of  1767  (see  Math.  iii.  12  ;  xiii.  25, 
&c.),  and  then  in  the  next  edition  (1796)  the  mark  of  elision  wjis 
omitted,  as  in  the  case  offiadhnais  ;  but  in  subsequent  editions 
(ed.  1826)  th  was  restored,  and  it  is  still  retained.  So  much  for 
consistency ! 

Bkios,  hidh. 

Fiadhnais  has  been  despoiled  of  an  organic  d  ;  but  the  forms 
hhioB^  bidhy  of  the  substantive  verb,  have  been  dealt  with  quite 
diffierently.  They  have  bad  an  inorganic  t  (aspirated)  thrust  into 
them,  for  the  purpose,  no  doubt,  of  separating  between  the 
adjacent  vowels  in  hhe  dissyllabic  forms  of  this  verb.  In  recent 
editions  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  lengthened  forms  bhitheas, 
bitkidk,  have  to  a  great  extent  supplanted  the  older  forms,  which 
the  editors  have  regarded  as  abbreviations  of  the  forms  with  th  I 
They  even  sometimes  mark  these  forms  as  abbreviations  (cf.  Met. 
Ps.  xxxvii.  20,  in  1880  ed.  hUdh;  ibidwxìL  11,  6t'6A),  thinking, 
no  doubt,  that  th  is  organic.  Cf.  Report  of  Comm.  on  Gaelic 
Scriptures.     The  ancient  forms  were  bhias,  bidh,     Cf.  Zeuss. 
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Oisg  (a  ewe)  is  also  written  òithisg  in  the  dictionaries,  with  th 
inserted  to  make  the  word  dissyllabic,  although,  correctly,  it  is  a 
monosyllable  derived  from  oi  (sheep)  and  secag  (barren), 

Uathbhas  (dread,  horror,  terror),  in  ancient  Gaelic  tiathbds 
from  nath  (terrible  ;  terror),  the  same  wonl  as  fuath  (a  spectre, 
apparition,  ghost),  and  has  (death),  was  written  in  the  edition  of 
1767  (Acts  iii.  10)  uabkasy  1767  uathbhas  in  Luke  iv.  36,  with  an 
apo8troj)he  to  indicate  the  suppression  of  ih.  In  the  ed.  of  1796, 
na^hhas  became  uamhas,  the  form  still  used  in  the  Gaelic  Scrip- 
tures. In  the  dictionaries,  to  be  sure,  we  have  the  organic  fonn 
ttat/ibhas  ;  but,  under  it,  we  are  referred  to  uamkas,  which  was,  no 
doubt,  considered  the  more  accurate  form,  as  the  definitions  are 
given  under  it.  Armstrong  gives  us  also  uabhas,  although  he, 
likewise,  gives  a  preference  to  uaniha^,  which  w^as,  probably, 
regarded  as  connected  with  namhan  (dread),  quite  different 
although  allied  in  meaning. 

I  have  elsewhere  referred  to  ullaich  (prepare)  and  to  the 
changes  which  it  has  undergone,  which  have  left  ns,  in  this  last 
form  of  the  word,  very  slender  data  from  which  to  infer  its  origin. 
But  we  know  that  ullaich  is  for  ullmhaichy  which  is  a  shorter  form 
of  u/lam^uiich,  a  derivative  from  the  adjective  ullamh  (ready,  pre- 
pared). Ullamh,  again,  is  for  urlamh^  from  which  it  is  derived 
by  the  assimilation  of  r  to  /,  and  urlamh  is  just  another  form  of 
erlamh,  the  old  Gaelic  erlam  (ready,  |)repared)  formed  by  the  pre- 
fix er  =  ar  (our  modern  air)  from  lam,  not  Idm  (hand  =  Lat. 
plama),  but  a  derivative  from  the  root  /<m^  =  Skr.  lash  (to  desire), 
with  which  Lat.  lascimie  and  Eng.  luH  are  connected,  and  from 
which  is  derived  the  modem  Gaelic  word  c*mihairU  (counsel).  In 
tracing  the  origin  of  this  word,  the  step  from  ullaidi  to  ullmhaich 
or  nllamhaich  is  a  very  important  one,  and  it  is  furnished  by  the 
living  language,  independent  of  other  evidence  ;  for  nllanihaich  is 
the  form  still  in  use  in  some  parts  of  the  country.  When,  there- 
fore, we  have  two  forms  of  the  same  word  in  use  in  the  living 
language,  it  is  surely  a  sound  orthographical  rule  that  the  older 
and  more  organic  form  should  not  be  expelled  from  the  classical 
writings  of  the  language,  to  make  way  for  a  more  recent  and 
weaker  forrn.^  But  in  the  case  of  xdlmhadh  and  many  similiar 
words,  this  rule  has  been  entirely  disregarded,  as  may  be  seen  by 
comparing  d-ullmhughadh  (John  xiv.  2,  Bedel's  Ed.),  dh^  ulViichadh 
(ibid,  Ed.  1767),  dh'  ulluchadh  (ibid,  Ed.  1796),  dK  ulluchadh 
(ibid,  1826),  dh'  uHuchadh  (ibid,  Ed.  1880),  ulla<:hadh  (Rev.  xxi.  2, 

^  This  has  been  the  usual  derivation  given  from  Zeuss  downwards.  Now, 
liowever,  Dr  Stokes  in  his  Urkeltische  Sprach*ch€U2  says  the  root  is  that  of 
làmh,  hand  ;  and  rightly,  to<\ — Ed. 

*  Hence  cos,  botf  are  preferable  to  coj,  has. 
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Ed.  1880).  It  is  interesting  also  to  compare  such  words  as 
-cuimhntchy  còmknadh,  c&mhnaidh.^  comhradh,  in  which  mh^  although 
silent  in  the  pronunciation,  at  auyrate  in  many  parts  of  the 
country,  has  been  invariably  retained  in  the  written  language. 

Imtheachd  is  the  regular  mod.  form  of  0.  Gael,  immthecht  = 
tmmrthechty  formed  from  techt  (going)  infinitive  of  tiagaim  (I  go) 
and  imm  =  imh  cognate  w^ith  Gr.  amphi,  Lat.  amb-.  In  the  1767 
ed.,  imtheacht  occurs  in  Math.  ii.  1 3,  and  other  places  ;  but  in  several 
other  places  the  th  is  omitted,  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions  imeachd,  without  any  mark 
of  elision,  became  the  regular  form.  This  spelling,  no  doubt, 
correctly  represents  the  pronunciation,  but  so  would  likewise 
imtheacht,  and  it  would,  besides,  tell  its  own  history. 

Ooirthear  (is  called),  3rd  sing.  pres.  ind.  pass,  of  the  verb  goir 
=  gair  from  the  root  gar  (to  speak),  whence  Gr.  ger^is  (speech), 
•occurs  in  1767  ed.  in  Math.  i.  16,  xxvii.  17,  22,  and  other  places  ; 
but  in  Acts  xiii.  1,  Rom.  vii.  3,  ix.  26,  and  other  places,  it  is 
written  goir' ear  with  th  dropped  out  and  its  place  supplied  by  an 
Apostrophe.  In  subsequent  editions,  we  have  simply  goirear, 
without  any  mark  of  elision.  This  t  (aspirated),  which  corres- 
ponds to  <  in  the  Latin  termination,  itur  (of  the  3rd  sing,  prefi. 
ind.  pass.  3rd  conj.),  has  been  similarly  dropped  from  all  mod. 
Gaelic  verbs,  and  thus  a  most  interesting  and  important  mark  of 
affinity  between  the  Gaelic  and  Latin  verb  has  been  very 
unnecessarily  removed  from  our  more  recent  orthography. 

In  1st  Chronicles  xiii.  7,  nearly  all  the  editions  of  the  Gaelic 
Scriptures  have  nomha  instead  of  nodha  (new),  which  is  another 
form  of  nuadha  =  0.  Gael,  ntlide  (new),  Z.  794.  D  therefore  and 
not  m  is  the  organic  letter. 

The  words  Gdidheal  and  Gdidhlig  are  also  written  in  the 
dictionaries,  Gael  and  Gaelig  (with  dh  suppressed).  It  was  pro- 
bably these  forms,  and,  perhaps,  his  not  knowing  the  ancient 
forms,  Goidel,  Goideic  (?)  that  led  the  author  of  a  very  interesting 
commentary  on  Galatians,  recently  published,  to  connect  etymo- 
logically  Golatae,  Keltae,  Galli,  GaeldacJid.  The  name  of 
Galatians,  looked  at  from  an  etymological  standpoint,  is  not  allied 
to  Gael,  for,  if  we  attach  any  value  to  the  laws  of  sound, 
which  are  the  basis  of  scientific  etymology,  these  words  could  not 
have  had  a  common  origin,  nor  can  they  be  connected  with  geal 
{white).  Galatae,  as  every  student  of  Zeuss'  Gramm.  Celtica  must 
know,  is  derived  regularly  from  the  root  gal,  which  appears  in 
many  Gaelic  words,  such  as  iorghal  (strife,  contest,  battle), 
dioghail  and  dioghaltas  (vengeance),  Jionghal  (murder  of  a  kins- 
man), conghal  (conflict,  bravery),  toghal  (destruction),  and  gail 
v(8laughter,   valour).  Old  Gael,  gal  (valour).     The  Galatae  were. 
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therefore,  the  warlike  men.  Goidely  W.  Gwyddel^  is  cognate, 
according  to  Siegfried  quoted  by  Stokes,  \rith  Lat.  ka^dus,  from 
root  ghtd  (to  seize,  get),  whence  Lat.  praeda  for  praehed-a,  from 
which  comes  our  Gaelic  spreidh  (cattle),  a  curious  connection,  if 
real.^  At  anyrate,  Goidel  has  no  connection  etymologically  with 
Galatae,  Galli  (Gaul  is  a  Frenchified  form)  seems  connected  with 
the  Brit,  gallu  (power,  ability),  so  that  the  Galli  were  the  strong 
or  powerful  people.  Of  Celtae,  which  cannot  have  any  connection 
etymologically  with  either  Galatae,  Goidel,  or  Galli,  variong 
explanations  have  been  given.  Gluck  has  referred  it  to  the  root 
of  Latin  celsus,  excello,  and  O'Beime  Crowe  to  the  root  of  Lat 
celo  (I  conceal),  to  which  belongs  the  Gaelic  word  celt,  from  which 
kilt  has  been  derived.  If  we  accept  the  former  explanation,  the 
Celtae  were  the  excellent,  the  superior  people ;  if  we  accept  the 
latter,  they  were  the  kilted  people.  Professor  Rhys  has  lately 
suggested  that  Celtae  is  probably  connected  with  the  Old  Noree 
hildr  (war,  battle),  which  would  make  itsynonjmous  with  Galatae. 
Geal  (i&ir,  white),  is  from  the  root  ghar  =  ghal  (bright,  shining), 
and  is  cognate  with  Gr.  chalkos.  We  thus  see  that  these  words, 
however  near  some  of  them  may  approach  to  others  in  meaning, 
have  really  no  etymological  connection. 

Thirdly,  I  shall  give  some  examples  of  changes  made  upon  the 
terminations  of  words,  which  have  the  effect  of  obscuring  their 
etymology,  without  having  more  faithfully  represented  their 
pronunciation. 

Caoi  (lamentation)  is  usually  written  caoidh,  with  an  inorganic 
termiual  dh.  In  Old  Gaelic  it  is  coi  and  cai,  which  became  cad 
or  cdei  quite  regularly  in  Mod.  Gaelic  (cf.  Bed.  Bib.  Rev.  xviiL  11, 
Met.  Ps.  cii.  5,  Ed.  1738).  In  the  1767  ed.  of  the  Gael.  New 
Testament,  we  find  this  word  written  caoi  in  Math.  ii.  18  and 
Jam.  iv.  9,  and  caoidh  in  Rev.  xviii.  11.  The  eds.  of  1796  and 
1813  have  caot  in  the  first  two  places,  and  caoidh  in  the  last.  In 
the  first  ed.  of  the  Old  Testament  Scriptures  and  in  the  1826  ed. 
of  the  Old  and  New  Testaments,  caoidh  is  the  only  spelling. 

*  The  Scottish  Gaelic,  phonetically  decayed  though  it  be,  »nd  far  from 
the  literary  centre  of  old  Gaelic  life,  has  yet  preserved  the  name  Gàidheal  in 
greater  purity  than  either  early  or  modem  Irish.  About  1100,  the  Irish  form 
of  the  word  was  Gòedel,  the  exact  progenitor  of  the  present  Irish  Gaoidhetl. 
Giraldus  gives  the  spelling  Gaideli,  and  there  are  many  indications  that 
Gàidel  is  the  best  O.  Irish  forri.  The  Scottish  Gaelic  Gkidheal  points  to  an 
original  Gddel  and  a  root  gad,  which  may  possibly  he  the  Aryan  root  gkddk, 
whence  Eng.  good  ;  the  Gaels  being  thus  the  "  Good  folk."  One  is,  therefore, 
glad  to  see  the  correct  form  of  .the  old  word  used  by  such  a  scholar  as 
Standish  H.  O'Grady,  who  calls  his  recent  work  "  Silva  Gadelica.'*  It  i» 
hoped  Goidelic  will  soon  disappear,  as  well  as  the  other  monstrosity  imposed 
on  ethnological  science  in  the  wortl  Brythonic,  which  M.  Loth  has  happily 
replaced  by  Brittonic  (Welsh,  Cornish,  and  Breton  languages  and  peoples).— 
Ed. 
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The  importance  of  retaining  the  spelling  caoi^  which  like  saui 
and  daoi  correctly  represents  the  pronunciation,  is  shown  by  Skr. 
cvaSy  Lat.  queror  for  qttesor,  of  which  cat,  not  gearan  as  Professor 
Blackie  (T^ang.  and  Lit.  of  the  Scott.  Highs,  p.  50)^  supposed,  is 
the  Gaelic  representative. 

Dia  (day),  in  the  adverbal  phrase  an  diu  (to-day),  is  written 
diugh  in  all  editions  of  the  Gaelic  Scriptures.  As  diu  is  the  dat. 
of  die  or  dia  (day),  from  the  same  root  div  (to  shine)  as  Dia  (God), 
the  g  (aspirated)  must  be  an  inorganic  letter,  added  probably  to 
distinguish  the  iu  of  diu,  which  is  short,  from  the  same  combin- 
ation in  fiiL,  dia,  diu  (refuse),  in  which  it  is  long.  This  distinction, 
however,  is  sufficiently  indicated  by  the  accentuation.  In  the 
ancient  language,  an  diu  is  always  written  in  diu,  without  a  con- 
sonant termination. 

Coinne  (meeting)  is  written  coinneanth  in  all  the  editions  of 
the  Gaelic  Scriptures.  It  is  coinne  in  Bed.  Bible  and  in  the  early 
editions  of  the  Scctt.  Metrical  Psalms  (cf.  Ps.  40-9,  Ed.  1738). 

Timne  or  tiomna.  (testament)  is  written  tiomna  in  Bed.  Bib. 
(Heb.  9,  16,  17,  20),  but  tiomnadh  in  all  the  editions  of  the  Scot- 
tish New  Testament,  thus  changing  it,  so  far  as  orthograpliy 
could  do  so,  from  an  ia  into  a  u-  stem.  The  ancient  form  was 
timne  or  timna,  a  neut.  ia-stem,  formed  by  the  prefix  tim-  =  do- 
tmm,  from. 

Fuine  (baking)  is  fuineadh  in  Jer.  vi.  18  in  all  editions.  The 
infinitive  or  verbal  noun  is  fuine,  an  la-stem,  like  suidhe,  &c.  In 
Luke  xiv.  9,  in  the  edition  of  1796,  èuidhe,  the  correct  form,  was 
substituted,  and  it  has  been  retained  in  subsequent  editions. 

Bhi  is  the  usual  spelling  of  the  infin.  of  the  subst.  verb.  In 
Stewart's  Grammar  (p.  174),  however,  we  find  hhith,  with  final  th. 
The  importance  of  preserving  t,  which  is  organic,  is  shown,  not 
only  by  the  ancient  form  buith  (=  buti),  but  also  by  its  cognates, 
Skr.  bMt-is,  Ch.-Slav.  b^ii,  Lith.  buti  (to  be). 

Comharra  or  Comhartha  (a  sign)  is  spelled  in  a  great  variety  oi 
ways.  In  one  edition  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  8vo  edition  at 
present  sold  by  the  National  Bible  Society,  I  have  detected  about 
half-a-dozen  different  spellings  of  the  nominative  case  of  this  word. 
The  ancient  form  is  comarde,  which  by  assimilation  of  dtor  and 
of  c  to  a,  gives  comharra,  and  which  by  aspirating  the  d  and  pro- 
vecting  it  into  t  gives  also  comhartha.  Both  these  forms  may  be 
regarded  as  correct,  but  I  prefer  the  first.  The  forms  with  a 
single  r  and  those  ending  m  adh  are  clearly  erroneous. 

^  Indeed,  all  the  words  given  by  Professor  Blackie  to  show  Lat.  c  becomes, 
in  some  cases,  g  may  be  regarded  as  erroneous,  including  gabh  and  capio,. 
gabhar  an'^  caper. 
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As  examples  of  erroneous  spelling  resulting  from  false  ety- 
mology, Cruith-fhear  (Creator),  Sldnuighfhear  (Saviour),  morU 
fhear  (murderer)  may  be  instanced.  The  termination  of  these 
words  has  nothing  to  do  with  fear  (man).  As  shown  by  the  older 
forms  Cruthaightkeoir,  SldnuighOieoir^  and  especially  by  loan- 
words like  lèigktheòir  (borrowed  from  Lat.  lector)^  the  termination 
of  these  words  has  more  to  do  with  the  Lat.  termination  -tor  in 
creator^  salvator^  than  with /<?ar. 

Other  examples  are  cruiiire,  written  cruiteir  or  cruitear  in  the 
dictionaries,  eachaire  (horseman),  coinnUir  (a  candlestick),  <fec ,  of 
which  the  termination  is  the  same  as  Lat.  ariusy  although 
explained  in  the  dictionaries  hj  fear  (man). 

The  custom  adopted,  apparently,  since  the  beginning  of  this 
century,  of  writing  the  infinitives  ending  in  in,  as  faicsin,  cluintin^ 
faotain,  with  two  n's  if  more  correctly  representing  the  pro- 
nunciation, does  much  to  obscure  the  etymology  of  these  infinitives, 
which  are  n-stems  agreeing  with  the  Lat.  fem.  nouns  in  -<io,  -tionisy 
Cf.  aicsin,  gen.  aicsen,  dat.  aicsin^  ace.  aicsinrnj  unless  we  assume 
that  the  ace.  (with  n-n)  has  become  the  nominative.  The  question 
is.  Does  not  in  sufficiently  represent  the  liquid  sound  of  the  nasal, 
as  in  deimhiny  domhain,  &c.,  without  doubling  it  ?  In  regard  to 
this  question,  I  do  not  wish  at  present  to  speak  more  definitely. 

Leac  (a  slab,  a  flagstone),  in  Old  Gael,  lee,  is  written  also  leachd 
in  the  dictionories.  Leac  is  a  feminine  a-stem  (:=  Lat.  pianca), 
and  should  not  be  written  with  a  t  or  d.  Leachd,  in  Old.  Gael. 
lecht,  from  Lat.  lectus,  means  a  bed,  a  grave,  and  is  not  to  be  con- 
founded with  leac  (a  flat  stone  or  slab).  To  which  of  these  words 
does  leac-lighe  belong  ?  The  dictionaries  give  it  the  meaning  of 
tombstone.  Is  the  second  part  of  the  word  lighe  (a  grave),  cognate 
with  Gr.  lecJix)s  (bed)?  Or,  is  it  connected  with  Dan.  lig  (a 
corose)  ? 

The  word  lia,  gen.  liag  (a  stone),  is  not  connected  with  hac. 
It  is  a  mas.  nc-^iem  cognate  with  Gr.  lHas  (a  stone),  la%gkos  (a 
pebble,  a  small  stone) 

I  may  here  notice  that  the  Old  Gael,  laige  (lying)  seems  to 
show  that  the  spelling  luidJie,  which  is  used  in  all  the  editions  of 
the  Scriptures,  Bedel's  included,  is  erroneous.  Besides,  laighe 
represents  more  correctly  the  Scottish  pronunciation  of  this  word. 
Cf.  Goth,  liga  (to  lie)  and  the  cognate  words  (Eng.  lie,  <kc.) 

In  these  examples  I  have  taken  notice  only  of  changes  that 
have  been  introduced  into  our  present  Gaelic  orthography  arbi- 
trarily and  in  violation  of  the  phonetic  laws  of  the  language,  and 
their  injurious  effect  upon  the  study  of  Gaelic  etymology.  I  have 
not  referred  to  the  process  of  phonetic  change  that  is  ever,  silently 
but  surely,  taking  place  in  our  language.     These  changes,  in  so 
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far  as  they  affect  the  terminations  of  words,  have  been  dealt  with 
in  a  strictly  scientific  manner,  by  Professor  Windisch  in  hia 
treatise  on  the  laws  of  Auslaut  in  Irish. 

I  shall  make  a  few  remarks  on  Accentuation,  which  forms  a 
very  important  department  of  Gaelic  orthography. 

The  purpose  served  by  accentuation  in  Gaelic  is  not  to  dis- 
tinguish between  words  of  different  meaning,  but  which  have  come 
to  be  written  in  the  same  wjiy,  but  to  distinguish  between  long 
and  short  vowels.  It  often  happens  that,  in  serving  the  latter 
purpose,  accents  serve,  likewise,  the  former ;  but  their  primary 
and  proper  purpose  must  be  always  kept  in  view.  As  a  certain 
mark  (a  or  o)  indicates  a  certain  vowel  sound,  so  an  accent  placed 
over  that  mark  indicates  the  lengthening  of  that  sound ;  and  as^ 
the  vowels  are  modified  according  to  certain  laws,  which  perform 
a  most  important  part  in  Gaelic  etymology,  it  is  of  the  utmost 
consequence  that  these  modifications  should  be  carefully  indicated' 
by  the  signs  adopted  for  that  purpose.  In  Old  Gaelic,  the 
lengthening  of  the  vowels  was  indicated  either  by  an  accute  accent 
placed  over  them  or  by  writing  them  double.  Sometimes  both 
accent  and  duplication  was  used.  In  writing  Scottish  Gaelic,  the 
grave  accent  has  been  used  instead  of  the  acute,  a  change  the 
awkwardness  of  which  is  specially  felt  in  comparing  old  and 
modem  forms.  The  substitution  of  the  acute  accent  for  the- 
grave  would  be  a  very  decided  improvement. 
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VI. 

AUSLAUT  I^  IN  GAELIC. 

It  is  not  necessary  to  inform  the  members  of  a  University 
Celtic  Society^  that  the  Gaelic  language,  apart  from  its  valuable 
literary  treasures,  of  which  only  a  very  small  portion  has  yet  been 
given  to  the  world,  is  well  deserving  of  being  studied  for  its  own 
sake,  and  for  the  sake  of  the  light  which  its  forms  and  grammati- 
cal structure  throw  upon  the  study  of  other  languages  to  which  it 
is  related.  But  the  study  of  Gaelic,  like  the  study  of  everything 
else,  in  order  to  be  really  fruitful,  must  be  accurate  and  thorough. 
It  is  not  sufficient  that  one  should  be  able  to  read  and  understand 
the  language  correctly,  and  have  some  acquaintance  with  its 
vocabulary  and  literature ;  it  is  necessary  to  know  also  the  laws 
of  sound  which  have  shaped  its  words  into  their  present  forms, 
and  the  laws  of  thought  which  explain  the  structure  of  its 
sentences.  It  is  this  knowledge  which  imparts  its  peculiar  charm 
to  the  study  of  Gaelic,  and  which  renders  it  as  truly  as  the  study 
of  Latin  or  Greek,  of  English  or  German,  a  valuable  ment^ 
discipline. 

A  few  examples  of  very  common  expressions  will  illustrate  this 
statement : — 

"Am  bheil  fear-an-tighe  a  stigh  an  diu?"  "  Cha  'n  'eil; 
chaidh  e  a  mach  do  'n  achadh  mu  sheachd  uaireaa,  agus  tha  e  a 
nis  air  bhith  a  ruuigh  an  sin  mu  uair  gu  leth  ;  ach  bidh  e  air  'ais 
an  so  a  ris  an  dine  ghoirid.  Nach  tig  thu  a  steach  gus  an  till 
e  ? "  "  Cha  tèid  an  tràth-s',  gu  robh  math  agad  ;  ach  ma  bhios  mi  a 
làthair,  agus  nach  tig  ni  sam  bith  san  rathad,  thig  mi  a  nail  a 
màrach  a  chum  as  gu  'm  faic  mi  e,  agus  gu  'n  innis  mi  dha  an 
naigheachd  ùr  so  a  fhuair  mi  gu  bheil  ar  n-uachdaran  òg  air 
gealltain,  a  reir  gnàtha  nan  daoine  ainmeil  sin  gu  lèir  o'n  d'  thainig 
e,  do  thaobh  an  seann  luchd  muinntir,  gu'n  tabhair  e  dhomh,  a 
nasgaidh  am  fad  as  beò  mi,  tigh  freagarrach  a  chum  còmhnuidh 
a  ghabbail  ann  agus  deich  acraichean  fearainn."  "  Is  ann  leam,  ma 
seadh,  a's  eibhinn  siu  a  chluinntin,  agus  gu  ma  fad  a  mheallas  tu 
do  thigh  is  t'  fheai-ann." 

These  sentences  are  quite  simple,  and  there  is  a  way  in  which 
they  may  be  very  easily  parsed  and  construed.  For  example,  it 
is  easy  to  say  that  am  is  an  interrogative  particle,  that  bheil  is  the 
3rd  pers.  sing.  pres.  tense,  interrogative  mood,  of  the  verb  bi  (be), 

^  Edinburgh  ?  This  paper  was  also  delivered  before  the  Gaelic  Society  of 
Inverness  on  22nd  Janua'y,  1884. 
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agreeing  with  its  nom.  fear-an-tighe,  a  compound  masc.  noun  of 
which  the  former  term,  fear^  governs  the  latter,  tigfu,  in  the 
genitive,  that  a  stighy  an  diu,  a  steach^  a  mack,  a  muigh^  a  nis,  an 
so,  an  ùine  ghmrid  (shortly),  an  tràth-s\  a  làthair,  a  nail,  a 
nasgaidh,  ka,,  are  adverbs,  that  cha  and  cha  '»  are  negative 
adverbs,  that  mu  is  a  simple  preposition  governing  uairean,  that 
seachd  is  a  numeral  adjective  agreeing  with  uairean,  a  fem.  plural 
noun  governed  by  mu  in  the  dative,  although  ttairean  is  an 
accusative,  the  case  which  mu  really  governs,  that  gu,  gvHm^  a 
chum  cHi  gu^n,  are  conjunctions,  and  that  am  màrach  and  seadh 
are  adverbs.  In  this  way,  which,  I  suspect,  is  the  common  way 
of  parsing  and  construing  Gaelic,  the  grammatical  analysis  of 
€raelic  sentences  becomes  a  very  easy  matter.  You  have  only  to 
call  one  phrase  an  adverb  and  another  phrase  a  conjunction,  to  set 
one  form  (màrach,  for  example)  down  as  a  simple  noun,  and 
another  (bketl  or  ma,  for  example)  as  a  simple  verb,  in  order  to 
get  successfully  over  all  difficulties  of  grammar  and  idiom. 

A  mode  of  study,  however,  which  ignores  or  evades  all  the 
most  essential  and  interesting  questions  relating  to  the  forms  and 
idioms  of  a  language,  can  have  no  value  as  a  mental  discipline, 
nor  will  it  satisfy  any  earnest  student  who  wishes  to  know  what 
the  language,  which  he  has  made  his  special  study,  really  is,  and 
through  what  successive  stages  of  growth  and  decay  it  has  become 
what  he  finds  it,  in  the  mouths  of  the  people  or  in  its  most  trust- 
worthy documents.  Instead,  therefore,  of  calling  such  phrases, 
for  example,  as  an  diu,  am  màrach,  a  muigh,  a  mack,  a  stigh,  a 
steach,  an  sin,  an  so,  a  làthair,  am  fad,  adverbs  ;  or  such  phrases 
as  gu^n,  a  chum  as  gu^n,  conjunctions,  and  instead  of  calling 
hheil  a  simple  verb  (perhaps  an  aspirated  form  of  a  verb  beil, 
which  my  friend,  the  editor  of  the  last  edition  of  Macintosh's 
•Gaelic  Proverbs,  was  not  the  first  to  introduce  into  Gaelic),  or 
mdrach,  a  simple  noun,  or  seadh  (it  is)  an  adverb,  we  must  subject 
every  separate  phrase  to  strict  analysis,  and  make  every  word  tell 
it^  history,  and  infcjrm  us  how  it  has  come  to  assume  the  form  in 
which  we  find  it.  Unfortunately,  however,  our  written  language 
contains  a  great  many  words  which,  it  closely  interrogated  in 
regard  to  their  present  forme,  would  have  to  disclose  the  curious 
fact  that  they  have  been  forced  into  the  unnatural  forms  in 
which  we  now  meet  with  them,  bv  authors  and  editors  of  Gaelic 
books — notably,  of  the  Gaelic  Scriptures — who  had  mistaken  them 
for  entirely  different  parts  of  speech. 

Now,  a  strictly  verbatim  analysis  of  the  above  sentences  would 
probably  be  regarded  as  an  interesting  exercise  by  those  who 
intend  to  make  themselves  thoroughly  acquainted  with  Gaelic  ; 
hxxt  I  have  no  intention  of  occupying  your  time  this  evcninj; 
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with  examples  of  grammatical  analysis.  What  I  propose  to 
do  is  of  more  importance,  for  I  wish  to  call  your  attentioih 
to  some  phonetic  laws,  which  satisfactorily  explain  many  apparent 
— I  say  apparent,  not  real — anomalies  in  construction,  with  which 
one  meets  in  examining  the  most  ordinary  expressions  in  the 
language.  In  fact,  what  I  propose  to  do  is  to  bring  under  your 
notice  a  chapter  of  historical  Graelic  grammar,  a  knowledge  of 
which  is  absolutely  necessary  in  order  to  rightly  imderstaud  the 
living  language  of  our  Highlands  and  Islands. 

When  I  first  decided  to  prepare  this  lecture,  I  felt  somewhat 
at  a  loss  for  a  proper  title  for  it.  At  first,  I  thought  of  calling  it 
a  "  Lecture  upon  the  Eclipsis  of  Consonants  in  Gaelic  and  its 
influence  upon  our  Scottish  Dialect,"  a  title  which,  had  it  been 
adopted,  would  probably  startle  those  of  you  who  may  have  read 
Mr  Skene's  "Note  on  the  difference  betweon  Irish  and  Scotch- 
Gaelic,"  published  at  the  end  of  the  "  Dean  of  Lismore's  Book,"  in 
which  he  states  that  "  in  pure  Scotch  Gaelic,  Eclipsis  is  unknown,, 
except  in  the  case  of  S,"  a  letter  which,  properly  speaking,  does 
not  admit  of  eclipsis  at  all.  The  eclipsis  of  consonants,  however, 
is  only  one  result  of  the  operation  of  more  general  phonetic  laws, 
the  laws  applicable  to  a  primitive  nasal  termination  ;  and,  there- 
fore, I  concluded  that  it  would  be  more  satisfactory  to  call  your 
attention  to  the  more  general  laws  and  their  operation,  than  to 
restrict  my  lecture  to  the  consideration  of  their  influence  upon 
the  few  consonants  which  admit  of  the  phonetic  change,  known  in 
Irish  grammar  as  Eclipsis.  The  subject,  therefore,  of  my  lecture 
this  evening  is,  "  The  Laws  applicable  to  a  primitive  nasal  teimin- 
ation,  and  their  influence  upon  both  Irish  and  Scottish  Gaelic." 

You  are  probably  already  acquainted  with  the  phonetic  law 
according  to  which  n  disappears  in  the  middle  of  a  word  before  «, 
/,  and  the  tenues  c,  p,  t  The  following  are  familiar  examples  of 
the  application  of  this  law  : — 

N  dropped  before  « :  Exs.,  mlos  (month)  =  O.G.  mis  compared 
with  Lat.  mensis  (month)  ;  micu  (a  dish)  =  Lat.  merua  (a  table,, 
especially  to  eat  on) ;  cis  (tribute)  =  Lat.  cen»us. 

N  dropped  before  /  ;  Exs.,  ifrinn  (hell),  older  tfim  =  Lat. 
infemum  \  cubhus  (conscience)  =  cubus  =  conftu  =  c(m-vi(l4u  ;. 
coihhse  (confession)  =  Lat.  confesno  ;  coibhneas  (relationship),. 
coibnes  {con-ven-estu). 

N  dropped  before  c  :  Exs.,  còig  =  c&ic  (cf.  Lat.  quingue) ;  leig^ 
(permit),  O.G.,  leidm  (I  permit) ;  cf.  Lat.  linquo ;  Uolc  (slab)  = 
O.G.  lee  =  Lat.  planca} 

^  This  derivatioii  would  give  leug  not  Ua/e^  which  comes  from  an  earlj 
Celtic  lekka.     This  Stokes  refers  to  a  proto-Celtic  plk-ndf  allied  in  root  to  Lat 
plancat  Gr.  plax.    Yet  the  root  may  be  that  of  Lat.  lapis  ;  a  Celtic  lepha  or 
Uchka  ;  cf.  teackd^  seven. — £o. 
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Primitive  p  has  not  been  preserved  in  the  Celtic  languages, 
«Dd  no  example  of  a  loan-word  with  n  before  p  occurs  to  me. 

If  dropped  before  t :  Exs.,  Cffud  (hundred)  =  O.G.  cet  (cf.  Lat. 
centum)  ;  deud  (tooth) ;  O.G.  det  (cf.  Lat.  dens^  dentis) ;  carhad 
{chariot)  =  O.G.  carpal  =  Lat.  carpentum. 

Many  other  examples  might  be  added,  were  it  necessary,  to 
show  that,  as  a  general  rule,  n  is  dropped  in  the  middle  of  a  word 
in  Gaelic  before  «,  /,  and  the  tenues.     Cf.  Z.  42. 

The  explanation  of  this  rule  is  to  be  found  in  the  physical 
tendency  to  reduce  the  effort  of  articulation,  which  operates  so 
powerfully  in  modifying  all  languages,  and  the  effect  of  which  we 
see  in  such  recently  borrowed  words  as  sacramaid,  from  sacramenty 
argamaid  from  argument^  and  Parlamaid  from  Parliament^  in 
which  not  only  the  nasal  has  been  dropped,  but  also  the  medial  or 
weaker  sound  d  has  been  substituted  for  the  stronger  sound  t. 

We  may  also  notice,  in  passing,  that  when  n  is  dro]  ped,  the 
following  consonant  remains  unaspirated,  and  that  single  s  is 
preserved.  ^ 

The  tendency  to  assimilate  n  to  an  immediately  adjoining 
liquid,  as  in  collection  for  conlection,  correction  for  conrectionj  and 
commutation  for  conmutafion,  has  its  origin  in  the  same  striving 
After  ease  in  articulation.  Gaelic  furnishes  many  examples  of  this 
assimilation,  such  as  colla  (gen.  of  colainn,  flesh),  for  colna ;  uille 
(gen.  of  uileann,  elbow),  for  uilne ;  guaille  (gen.  of  gualann, 
shoulder),  for  guailne  ;  muilleav  (miller)  for  muilnear,  muilinneoir. 

Before  the  medials  6,  d,  </,  and  also  before  the  vowels,  n  is 
preserved  intact  in  Gaelic,  except  that  before  the  labial  b  it  often 
becomes  m. 

Having  made  these  remarks  in  regard  to  the  liquid  n,  I  must 
call  yoiu*  attention  to  a  peculiarity  of  the  Celtic  languages,  viz., 
that  the  words  in  a  sentence  mutually  influence  each  other,  so  that 
we  find  in  certain  circumstances  the  initial  letter  of  a  word  modi- 
fied by  the  termination  of  the  immediately  precedin;^  word,  and 
vice  versa.  Now  these  nioditicutions  or  chiuigi3s  are  not  made 
arbitrarily,  but  in  accordance  with  the  regular  phonetic  laws  of 
the  language.  For  example,  it  is  a  regular  law  in  Gaelic  that  a 
vowel-flauked  consonant  is  aspirated  ;  but  this  law  applies  with 
equal  force  to  the  initial  cousouant  of  a  word,  if  the  immediately 
preceding  word  terminated  originally  with  a  vowel.  Hence  the 
prepositions  air  (for,  etc.  ;  O.G.  or  —  Gaul,  (irt^,),  aud  gun  (without 
=  *cen€)  are  followed  by  aspiration,  although  they  now  t<jrminate 
with  consonants  ;  and  the  pret.  indie,  act.  (bhuail)  is  always  aspi- 
rated, because  ro  or  do  is  understood  before  it. 

Irish  mi  lias  lost  «  in  the  nominative. 

38 
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lu  the  same  way  the  rules  stated  above  as  applicable  to  n  io 
the  middle  of  a  word  apply  to  it  likewise  as  an  original  tenninatioii. 
In  the  latter  case  those  niles  may  be  briefly  expr^sed  as  follows  :— 

1.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  8,  f,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t),  the  nasal  is 
dropped  ;  or,  more  loriefly,  n-auslaut  is  dropped  before  s,  /,  and  the 
tenues. 

2.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  liquid  (l,  m,  n,  or  r),  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquid,  with  which  it  frequently  coalesces. 

3.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  begimiing  with  a  medial  (6,  d,  or  g\  or  with  a  vowel, 
the  nasal  is  preserved,  but  is  transported  or  carried  over  to  the 
following  word,  and  prefixed  to  its  initial  letter.  Before  b  the  » 
becomes  m. 

These  rules  are  regularly  observed  in  Old  and  Middle  Gaelic. 
I  shall  here  give  a  list  of  the  forms  which  terminated  originallj 
wfth  n,  and  to  which,  therefore,  the  above  niles  are  applicable  :— 

1.  The  article  in  the  nom.  sing,  neuter,  and  in  the  ace.  sing, 
and  gen.  plur.  of  the  three  genders. 

2.  The  a  stems  in  the  same  cases.  Also,  in  the  same  case^ 
other  neuter  stems,  which  follow  the  analogy  of  the  neuter  a  steins^ 
as  tfch  (house),  letk  (half),  muir  (sea). 

3.  Generally,  the  ace.  sing,  of  all  masc.  and  fern,  nouns,  aud 
the  gen.  plur.  of  all  nouns. 

i.  The  numeral  da  in  the  nom.  dual  neuter,  and  in  the  dat. 
plur.  of  the  three  genders. 

5.  The  poss.  pronouns  a*-,  am  (our),  far^  /am  (yours),  and  a, 
an  (their). 

6.  The  prepositions  con  (with),  in  (in),  tar,  tarn  (after),  and  ?r, 
ren  (before). 

7.  The  numerals  secht  (seven),  oc/U  (eight),  noi  (nine),  aud 
deich  (ten). 

8.  The  relative  pronoun  a,  an  (their). 

9.  The  infixed  pronouns  a,  da  (him,  eum)  and  s  (her,  earn ; 
them,  eo8). 

By  comparing  these  forms  with  their  related  forms  in  other 
languages,  we  ascertain  that  they  terminated  originally  with  ». 
For  example,  when  we  compare  secht  with  JSkr.  saptan,  Zend  kapUm^ 
Lat.  septem  and  Goth,  dbun  ;  ocht  w'th  Skr.  ashtan,  and  Zend 
astan  ;  not  with  Skr.  navan,  Zend  navan,  Lat.  novem,  and  Goth. 
iiiun  ;  and  deich  with  Skr.  da^an,  Zend  da^an,  Lat.  derem,  Goth. 
taihun,  and  Old   High.  Germ,  zehan,  and  when  we  find  in  Old 
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Gaelic  steht  mòliadan  (seven  yeara)  L.U.  100',  42  ;  lecht  ndaim 
(aeven  oxen),  Ir.  Teite,  311  ;  Mcht  ndahcha  (aeven  vata),  techt 
imideitf  (seTSn  uights),  eecM  a-ena  (seven  veeeelfl) ;  ocht  nrepoie 
dec  (eighteen  bishops),  ocht  mbiailai  (eight  beasts),  imhragtih  na 
ttoeht  mbiasl  mhTvihach  (in  the  throats  of  the  eight  fìery  beasts), 
ocht  ngemma  (eight  gems) ;  noi  nimdada  (nine  beds),  Tioi  mbai 
(nine  cows),  not  mUiadna  (nine  years),  nèi  gcairptui  (nine 
chariots) ;  deixh  neieh  (ten  horses),  deieh  mbai  (ten  cow^),  we  con- 
elude  that  the  n  prefixed  in  these  phrases  to  the  nouns  belonged 
originally  to  the  numerals  preceding  them,  and  is,  in  fact,  the 
primitive  Indo-European  n  preserved  in  the  Sanskrit  forms  taplatt, 
mhtan,  navan,  and  da^an. 

1  shall  now  give  some  examples  of  the  application  of  the  above 
rules,  taken  chiefly  from  the  Irish  hymna  in  the  Liber  Hymnorum 
nud  from  " Leborna  huidhri,"  an  Irish  manuscript  of  the  12th 
century.  I  have  written  out  a  large  number  of  examples,  but  to 
save  time,  I  shall  quote  only  a  few  of  them. 

1st  Rule  :  final  n  is  dropped  when  the  next  word  begins  with 
",  /,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  ()  : — 

1.  ^  dropped  before  »  1  L.U.  36'-19,  "iaolaeocusisocraidecht" 
(in  brightness  and  in  beauty).  Here  n  of  prep,  in  =  Mod,  Uacl. 
an  is  dropped  before  «  of  »oUe  and  tocraideckt ;  P.H.'  "  hisochaide" 
(in  company  =  h-in-sochaide). 

2.  .V  dropped  before  /:  L.U.  27^-18,  "acht  itat  ifoilse  ocub 
ifrecnnrcus  doib"  (but  they  are  in  brightness  and  in  presence  to 
them,  i.t.,  they  are  clearly  visible  and  present  to  them).  Here  n 
in  prep,  in  is  dropped  before  /  of  fuilse  and  frecnarcus.  P.H. 
ifrtUul  nanarchaingel  (in  attendance  of  archangels).  Here  i  of 
prep,  is  dropped  before  /  of  ^r'ufu/. 

3.  N  dropped  before  c :  L.U.  p.  34'-7,  Awrr«(A  (in  form)  =  A- 
iiircrulh  ;  P.H.  "  Crist  icridiu  cechduine"  (Christ  in  the  heart  of 
every  man).     Here  icridiu  ^  in  cridiu.      P.H.  icèin  (afar)  =  in 

4.  Jf  dropped  before  p  :  P.H.  "  hipraiceplaib  apstiil"  (in  pre- 
cepts of  apostles),  hipraicrptaih  =  h-in-praieeptaib  ;  ipri/iidor-ut  (in 
principal  door)  =  in  ptimdorwt ;  hipardui  (in  paradise)  =  /i-in- 

5.  iV  dropped  before  t :  P.H.  "  itairchetlaib"  {in  predictions 
of  prophets)  =  in  tairckellaih  ;  "  hitemraig"  (in  Ta'nJ  =  "  h-Ìn- 
temraig  ;"  "  hitalmain"  (in  ground)  =  "  h-in-talmain."^ 

'  St  Putrick'H  Hymn.     3<^  Scot.  Celt.  Rev.  p.  19. 

"■Hiliril>nambe<S"(m  the  lands  of  Ihe  living)  =  h-in-tirib  nam  bed  L.U. 
113"-i0.     Ir.  Taxte,  173-6,  UU.  27M3,  iatir  =  ■'  in-ÙD-tlr. 
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2iid  Rule  :  final  n  is  assimilated  unto,  and  frequently  coalesces 
with,  the  initial  letter  of  the  following  word  when  that  word 
begins  with  a  liquid  (/,  m,  n,  r). 

1.  ^assimilated  to  / :  P.H.  illiiu  ("in  breadth,"  or  in  fort) 
=.  "in  lius;"  L.U.  341-27  "illo  bratha"  (in  day  of  judgment)  = 
"  in  lo  bratha ;"  29«-l  1  "  illaim  Lucifir"  (in  Lucifer's  hand)  =  "  m- 
laim  Lucifir/'  301-30,  " illàthachaib  cirdubaib"  (in  coal  black 
puddles)  =  "  in-1àthachaib  cfrdubaib  ;"  iliss  (in  fort)  =  "  in-liss." 

2.  iV  assimilated  to  m :  L.U.  30^-2,  "  immedòn  inmara  tened 
cobrath"  (in  midst  of  the  sea  of  fire  for  ever)  =  "  in-medon  in 
mara  tened  co  brath  ;"  27^-38,  "  immaig  muintire  nime"  (in  plain 
of  the  people  of  heaven)  =  "  in  maig  muintire  nime  ;"  **  iramach" 
(outside)  =  "  in-mach  ;"  "  himaig"  =  "  h-in-maig  ;"  "  imuig"  = 
"  in-muig ;"  35^-8,  "  imèit  dlechtanach  ocus  imeit  mesardaic'*  (in 
le^ritimate  size  and  in  moderate  size). 

3.  N  coalescing  with  n :  27^  31,  **itir  nanaeb"  (in  land  of  the 
saints)  =  "  in-tir-nan-naeb ;"  Z.  626  i-nem  (into  heaven)  =  in-7iem; 
Z.  625  "  innim  "  (in  heaven)  =  "  in-nim." 

4.  N  assimilated  to  r  :  L.U.  34^  44,  "  irrogenatar  "  (in  which 
they  were  bom);  "  hirriucht  Essu  "  in  Esau's  form  dat.  of  richt; 
31-  5,  **irrechtaib  en  nglegel "  (in  forms  of  very  white  birds)  = 
**  in-rechttaib  en  n-glegel ;"  Z.  626,  "hi  ròim  "  (in  Plome)  =  "h- 
iu-ròim  ;"  "  hireud  "  (in  frost)  =  "  h-in-reud  " 

3rd  Rule :  final  n  is  preserved  before  the  medials  (6,  d,  g)  and 
the  vowels,  but  becomes  m  before  6. 

1.  iV  is  jDreserved  but  becomes  m  before  h  :  L.U.  30^  7,  "iarm- 
brath  "  (after  judgment)  =  "  iarmbethaid  ;"  Ir.  Texte  p.  208,  co 
c  nn  mbiiadna  (to  the  end  of  a  year)  =  "  co  cenn-m  bliadna  ;  "  Ir. 
Texte,  606,  "  imbethu  "  (in  life)  =  "  in  bethu." 

2.  N  is  preserved  before  d  :  L.U.  35*  20,  **  iamdesmirecht  sin 
clinirp  inchomded  "  (after  that  example  of  the  body  of  the  Lord) 
^= "  iam-desmirecht  sin  chuirp  in  chomded."  Ir.  Texte,  606, 
"  indegaid"  (after)  =  "  in-degaid  "  =  Mod.  "  an  deaghaidh  ; "  "  in- 
dorus  bruidni "  (in  the  door  of  the  court)  =  "  in-dorus  bruidni." 
(Brutdni  gen.  of  bruiden), 

3.  N  is  preserved  before  g:  Exs.  P.H.,  "hingnimaib  fer  firean'^ 
(in  the  deeds  of  righteous  men)  —  "  h-in-gnimaib  fer  firean;" 
"  Crist  ingin  gach  oen  I'odom  labrathar"  (Christ  in  the  mouth  of 
every  one  who  speaks  to  me)  =  "Crist  in-gin,"  Ac;  Texte,  585, 
"  ingabthib"  (in  dangers)  ==  "  in  gabthib." 

4.  N  is  preserved  before  vowels :  Exs.  P.H.  "  inurlataid 
uingel  (in  obedience  of  angels)  =  "  in-urlataid  aingel ;"  "  inei> 
naigbhib  huasaiathrach"  (in  prayers  of  patriarchs)  ^  "  in-emaigthib 
huasalathroch  ;"    inendgai    noemingen"    (in    innocence   of    holy 
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virgins)  =  "  ÌD-cugai  noemingeu ;"  "  inocus"  {near  at  hand)  = 
"  in-ociiB ;"  "  imiatlied"  (alone)  -  "in-uathad;"  Teite,  606, 
*' inirgalaib"  (in  fights)    -  "  in-irgalaib." 

Tfaexe  eiamplea,  which  might  be  increaeed  indeliniWÌ^',  show 
the  efTcct  upoD  Old  and  Middle  Gaelic  of  the  laws  applicable  to  a 
primitive  nana!  termination;  and  now  I  shall  proceed  to  show 
their  influence  upon  Modem  Gaelic,  both  Irish  and  Scottish.  I 
take  Irish  first,  because  it  has  suffered  much  leas  than  its  sister 
dialect  from  the  weakeniug  and  disintegrating  influences  which 
affect  all  living  languages,  and,  especially,  languages  which,  like 
our  own,  are  without  the  powerful  counteracting  influencd  of  a 
standard  literature  ([  mean,  of  course,  a  standard  published 
literature). 

But  I  must  here  refer  to  a  weakeniug  process  from  which  both 
{risb  and  Scottish  Gaelic  have  alike  suffered  ;  I  refer  to  the  sub- 
stitution of  the  medial,  or  weaker  sounds,  for  the  tenues,  or 
stronger  sounds,  especially  in  the  middle  and  end  of  words.  Of 
this  weakening  ivo  have  examples  in  fdig  for  a'nc,  Uig  for  leic,  eeud 
for  eet,  firad  for  d'et,  and  carhad  for  earpat.  It  is  necessary  to 
keep  this  letter-change  in  modem  Caelic  in  view  in  consideriii}! 
the  effect  of  an  original  n^auslaut  upon  modem  Irish. 

This  effect  is  the  same  as  in  Old  and  Middle  (iaelic,  with  this 
uxceptioQ,  that,  in  accordance  with  the  tendency,  just  noticed,  of 
the  tenues  sinking  into  their  respective  medials  in  modem  (Jaelic, 
we  find  that  these  letters  and  also  /  sink  into  their  corresponding 
medial  sounds  after  words  which  terminated  originally  with  n. 
In  the  case,  therefore,  of  the  lettera  (c,  p,  t,  and  /)  two  changes 
take  place,  lioth  of  which  are  sutbciently  accounted  for  by  the 
general  law  of  economy  of  effort  in  articulation ;  (I),  the  nasal 
termination  is  dropped,  as  iu  Old  and  Middle  Gaelic  ;  and  (2),  the 
tenues  and  /are  weakened  into  their  corresponding  medials.  viz., 
c  into  y,  jo' into  A,  ( into  rf,  and  /  into  w  (writ) en  bh).  Tliis  latter 
change  is  generally  represented  in  writing  by  prefixing  y  to  c,  b  to 
p,  d  to  t,  and  'ih  to  f,  and  is  cikUed,  in  Irish  grammar,  the  eclipsing 
of  these  consonants.  The  e,  p,  t,  and  /,  although  retained  in  the 
written  forms,  are  silent  in  pronunciation,  their  places  being  taken 
by  their  respective  medial  sounds.  The  practical  effect,  therefore, 
of  the  eclipsing  of  the  tennes  is  to  reduce  them  to  their  corres- 
]>onding  mediala  or  weaker  sounds. 

In  accordance  with  these  statements,  the  first  rule  given  above 
as  applicable  to  an  original  nasal  termination,  must,  when  applied 
to  Modem  Irish,  be  modified  as  follows: — 

Ist  Rule — jV-anslaut  is  dropped  before  words  beginning  with 
«,  /,  and  the  tenues,  and  /  and  the  tenues  are  eclipsed  by  their 
corresponding  medial  sounds,  viz.,  /  by  bh,  c  hy  g,  p  by  ft,  and 
*by  d. 


598  LKCTUBSS. 

2nd — The  second  rule  is  the  same  for  both  Old  and  Modern 
Irish,  viz.,  iT-auslaut  is  assimilated  unto  the  initial  letter  of  the 
following  word,  when  that  letter  is  a  liquid,  the  n  frequently 
coalescing  with  the  liquid. 

3rd — The  third  rule  is,  likewise,  the  same  for  Old  and  Middle 
Gaelic,  viz.,  iV-auslaut  is  preserved  before  words  beginning  with 
medials  or  vowels,  the  nasal  being  transported  to  the  beginning  of 
the  following  word,  where  before  6  it  becomes  m. 

It  is  proper  to  remark  here  that  the  sounds  of  the  medials  are 
affected  by  prefixing  the  nasal  to  them,  b  and  d  becoming  silent, 
and  ng  being  sounded  as  in  Eng.  thing.  This  is  called,  in  Irish 
grammar,  the  eclipsing  of  these  consonants,  the  eclipsing  letter 
being  the  preserved  original  nasal  termination  of  the  immediately 
preceding  word. 

I  come  now  to  notice  the  application  of  the  rules,  to  which  I 
have  been  calling  your  attention,  to  our  own  Scottish  Gaelic. 
And  here  we  find  that  those  rules  do  not  operate  with  phe  same 
regularity  as  in  Irish,  in  consequence,  as  I  have  already  noticed, 
of  the  more  disintegrated  state  of  the  Scottish  dialect.  None  of 
you,  gentlemen,  I  feel  satisfied,  will  think  that,  in  making  this 
statement,  I  do  not  fully  appreciate  the  excellencies  of  my  mother 
tongue,  or  that  I  am  not  fully  alive  to  the  importance  of  pre- 
serving it,  and  of  doing  all  in  our  power  to  study  and  cultivate  it. 
Nevertheless  we  cannot  shut  our  eyes  to  the  fact  that  the  Gaelic 
which  we  now  possess  is  only  the  debris,  the  sadly  mutilated 
remains  of  a  language  once  copious  in  its  vocabulary  and  rich  in 
its  inflexions.  When  we  carefully  examine  our  modern  Gaelic,  we 
discover  two  things — 1st,  that  its  present  mutilated  condition  is 
not,  except  to  a  limited  extent,  the  result  of  artificial  changes,  but 
of  the  operation  of  phonetic  laws,  which  we  see  still  at  work,  just 
as  we  see  operating  daily  under  our  eyes  the  forces  which  have 
effected,  slowly  but  surely,  the  great  changes  which  the  surface  of 
our  earth  has  undergone  during  the  countless  ages  of  the  past ; 
and  2nd,  that,  as  we  find  in  more  recent  geological  formations 
numerous  fossilised  relics  of  an  older  state  of  things,  likewise, 
we  find  mixed  up  with  the  modem  forms  of  our  language  numer- 
ous archaic  forms,  which  bear  witness  to  the  successive  stages  of 
our  language's  history.  (Seadh,  for  example ;  also  "  a  chionn"). 
Now,  it  is  to  these  forms  that  the  laws  to  which  I  have  been 
directing  your  attention  chiefly  apply,  and  they  furnish  clear  and 
satisfactory  explanations  of  many  obscure  forms  and  expressions 
which  are  of  constant  use  in  modem  Gaelic.  Of  this  we  can 
satisfy  ourselves  by  applying  those  rules  to  any  piece  of  modem 
composition,  as,  for  example,  to  the  sentences  which  I  have  here 
written  down. 
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I.  Let  lis  take  first  the  rale  according  to  which  n-final  is 
dropped  before  «,  /,  and  the  teiiiies  : — 

I.  jV  before  s:  Ess.,  ''a  8teach"^0.G.  "iseintech"  aud 
"iaintech"  =  "  in  +  sin  +  tecb"  =  "  isa  teeh"  (p.'  144-8) -istech 
^.Sc.  M.  15.     Conal  Ceraach  "iatech"). 

Here  n.  is  elided  before  i  of  the  iieut.  article,  atsd  agitin  before 
(  of  («■/*.     Cf.  modem  phrase  "  do'n  tigh." 

"A  Btigh"  =  " isintig"  (p.  144-U)  =  "iailig"  (p.  144-10)  = 
"i8etìg"(p.  144-6)  or  "  istig"  (p.  145-6)=  "in-^8in^-tig." 

Here  n  is  dropped  before  i  of  the  article,  aud  n  before  t  of  tig. 
"A   staigh"  =  isintaig    (p.    99-15,    and    p.    208  17  =  istaig 
(p.  100-8)  =  in-Hsin+taig." 

"  A  stir"  =  "  iatir"  (p.  173-5)  =  iaintir  (p.  173-20). 
Here  n  is  dropped  before  >  of  art.  and  n  before  tir.     Of.  ina 
flessom  (p.  S.  76-1)  in  their  standing.      Ir.  A  seann  luchd-muinntir 
^  "  a  sen  lucht-muintirc  ;"  in  Gaelic,  "  An  seann  luchd-miiinnter." 
JP  l)ofore/  Pa.  xxvii.  4 — Ou  faicinn  fein  gii  glan 
Maiac  lehobhah  mhòir, 
Gil  fìosraichin  's  gu  faighin  sgeiil 
'Na  theampul  mar  a's  coir. 
In  "  gu  faic  "  n  is  dropped  before  /. 
In  "  am  fad  "  n  is  retained,  and  becomes  la. 
In  "am  bheil,"  "c'àit  a  bheil,"  "gn  bheil,"  eclipsis  takes  place 
after  an  or  am  (interrogative  particle),  an  (relative),  aud  "  gu'n  " 
=  con  -  CO  n  (ad  quod).     Cha  'n  'eil  -  "  niconfil  "  =  "  nocha  n-feil." 
iV  Iwfore  e— " Gu  cuir  "  (Cf.  3  Cor.  v.  20,    "gu  cnireadh"); 
Gen.  ixjiviii.  17,  "  gns  an  cuir." 
before  j> — Neh.  vi.  13,  gu'm  peacaichinn. 
seachd  peiceanuan. 
Irish,  seacht  bpileir. 
Scott.,  seaehd  puist. 
before  ( — "  A  staigh,"  "a  atigh,"  "a  eteach." 

"gusantige."     Cf.   1  Tim.  iv.  13,  "  Gns  wi  tig 
mi." 
Midd.  Gael.— P.  283-9,  cwa  tuced. 

II.  Rule  2Dd,  according  to  which  n  is  assimilated  unto,  and 
irequeutly  coalesces  with  a  following  liquid. 

N  before  I — 

"  Uair  gu  leth  "  =■  O.G.,  "  uair  co  leith  "  =■  "  con  leith." 

"  a    lathair  "  —  "  an  làthair  "  -  "  in  lathair  "  -  "  allathair  " 

(Test*  B.  V.) 
"gu  lèir"  -  " CO  Itìr "  -  colltìir "  (Teste)  =  con-flèir." 
Epb.  II.,  "a  chum  gu  labhair  mi  gu  dana." 

'  Quotttioni  are  from  Windisch'a  Iriicke  TexU. 
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^  before  m — 

"A    nuich"  =  "am  +  mach"  =  im  +  mach"  =  *imach/ 

the  prep,  an  (iu)  and  mcu:h,  occ.  of  magh, 
"A  muigh"  -  "am  +  muigh"  -  "an  +  muigh"  -  "immuigh'* 
-=  in  +  muigh,  the  prep,   in  and  muigh,  the  dat    of 
magh, 
Ps.  cxlii.  7,  "  chum  gu  mol  mi  t'  ainm." 
Ir.,  iondiis  go  molfuinn  hainm.    Also  '*  a  mea^g/' 
"  leth  rnairt "  -  "  leth  m-mairt "  -  leth-n  mairt." 
A"  before  n — 

A  nis  -"  Ir.,  anois  <-  an  +  nois. 
A  noehd  -  **  an  +  nochd  "  =  "  innocht "  =  **  inocht." 
Ex.  ix.  6,  *'  a  chum  a's  gu  'n  nochdainn." 
Ex.  X.  1,  ^*a  chum  gu  nochdainn." 
N  before  r — 

"  go  robh  "  -  "  go  raibh  "  --  "  gu  'u  raibh." 
"an  raoir"  -  "areir"  =  "ar-reir"  =  "in-rèir." 
III.  Rule  3rd,  according  to  which  n  is  preserved  before  the 
medials  and  vowels. 

N  preserved  before  6,  but  becomes  m — 

Exs. — **gu   ma"  -  "gu   m-badh,"   3rd   sing.,    conditional 
mood  of  the  subst.  verb. 
"  air  bhith  "  -  "  ar  mbeith  "  -  "  iarm-beith." 
a  màrach  «  a  m-barach  »  am  bàrach  =^  "in  +  bàrach."^ 
Sam  bith  -  isim-bith  (p.  206). 
gu  'm  beannaich  -  con  +  bennich. 
N  preserved  before  d — 

Exs.—"  an  diu ''  «  in  diu  ; "    "  an  de  "  -  "  in   dè ; "    "  an 

deaghaidh  "  =  "  indegaid  ;  "    "  nan  daoine  "  =  na 

ndaoiue." 

"  0  ^n  d'  thàinig  e."     Cf.  1  Chr.  i.  12  "o'n  d'  thàinig  na  Phil- 

istich ;"  Irish,  "  a  dtangadar  na  Philistinigh  ;"  Gen.  x.    14  "o  a 

dtàinig  Philistim."     "  0  'u  d'  thainig  e"  shoiUd  be  "  o  'u  tàioig  e." 

Tàinig  =  O.G.  tànic  3rd  sing,  of  pret.  tànac  =  do-anae,  (veni)  of 

verb  ticcim  (I  come).     Luke  xxiv.  5   "  ar  ndul,"  "  'nar  dithis  "  = 

"  'nar  ndithis." 

N  preserved   before  g  :  Air  gealltain  =  Ir.   "  ar   ngealltaÌD." 
Cf.  Luke  xxiv.  5  "  ar  ngabhail  eagla  dhiobhsion." 
N  preserved  before  vowels  : 

Before  a:  "a  nasgaidh"  =  " an  +  asgaidh" 

deich  acraichean  =  "  deich  nacraichean." 
Before  e :  n-eireachdamhuil. 
Before  t :  gu  'n  innis  mi  dha. 
Be^  "e  o  :  ar  n-uachdaran  n-òg. 
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Before  a  :  seachd  n-uaireau 
naigheachd  n-ùr 
an  ùine 

ar  n-iiachdaran 
A  nail  =  an-all.     The  an  the  same  as  in  "  a  nuas,"  "  a  nios,'* 
tfec. 

A  Tin  =  do  lis  ^  do  ridisi. 

A  rèir  =  do  rèir,  rèir  being  the  dat.  sing,  of  riar  (will). 
An   tràths'  =  an  tràth-so,  the  art.  an^  trdth  (time)  and  «  for 
dem.  pronoun. 


{ 


THE  LEGEND  OF  DEER, 

WITH  TRANSLATION  AND  PHILOLOGICAL  ANALYSIS. 


Tub  Book  of  Deer  is  a  MS.  of  portions  of  the  GospeU  in  Latjn. 
onc«  beloDging  to  the  Abbey  of  Deer,  Aberdeenshire.  There  are 
six  entriee  iu  the  MS.  in  Gttelic  of  the  1  Ith  and  12th  centuries ; 
these  occur  on  some  blank  pages  and  margins  of  the  book,  and 
form  the  oldest  documents  that  we  possess  of  Scottish  Gaelic. 
The  'first  piece  records  the  founding  of  the  monastery  ;  it  is 
legendary,  and  is  hence  known  as  the  "Legend  of  Deer,"  The 
other  five  pieces  are  nearly  all  names  of  persons,  and  of  the  places 
which  they  granted  to  tlie  monastery,  Dr  Cameron  published  the 
test  and  translation  in  the  first  volume  of  the  Gael,  and  left  an 
"  analysis"  of  over  a  third  of  the  legend  (to  iarfallàn),  intending 
it  for  publication  in  the  Scot.  Cdl.  Revieie.  The  rest  of  the 
analysis  is  completed  here. 

"Columcilie  7  droatin  mac  còagreg  addlta  tangator  6b( 
marroalseg  dia  doib  gonic  abbordobdir  7  bède  cruthnec  ro- 
bomorraÀer  buchan  araginn  7  esse  rothfdnaig  dòib  ingathW^g 
sain  insaere  gobraith  òmorra^r  7  òthòsèc.  tangator  asÀàthle  sec 
incathraig  ele  7  doràten  ricolumeille  si  iariallAn  dùràth  dè  7 
dorodloeg  arinmormàer  ,i.  bèdè  gondastabrid  do  7  nfthàrftt  ; 
rogab  mac  do  gaUr  ìamèrè  na  glerèc  7  robomarb '  act  tn^bec 
iarsèn  dochtìid  inmormier  dattic  na  glerec  gòndendses  emacde 
lea  inmac  gondlsad  slàntè  d6  7  dòrat  inedbÀìrt  dòib  àÀoloic 
intiprat  gonice  chlòic  pette  mic  gamàit  doronsat  innemaode  7 
tnnic  slantc  dtì  ;  laraèn  dorat  colhimcille  dòdrostàn  inchadràig  sen 
7  rosbenact  7  foracaib  imbrether  gebe  tisad  rìs  nabad  blienec 
buadacc  tangatar  dèara  drostin  arscarthàin  frì  collumcille  rolaboir 
collnmcillc  bed^ar  Anim  òhùnn  imi£c." 

Transijition. 

Columcitle  and  Drostàn  son  of  Cosgrach  his  pupil  came  from  1 

as  God  bad  shown  to  them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Pict 

was  marmaer  of  Buchan  before  them,  and  it  was  he  that  gave 

them  that  town  in  freedom  for  ever  from  mormaer  and  tosecb. 
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They  came  after  that  to  the  other  town,  and  it  was  pleasing  to 
Columcille,  because  it  was  full  of  God's  grace,  and  he  aaked  of  the 
mormaer,  to  wit  Bede,  that  he  should  give  it  to  him  ;  and  he  did 
not  give  it ;  and  a  aon  of  his  took  au  illness  after  [or  in  conse- 
quence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was  nearly  dead  [lit.  he  was 
■dead  but  if  he  were  a  little].  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clèrtCH  that  they  should  pray  for  the  son  that  health 
should  come  to  him,  and  he  gave  in  offering  to  them  from  Cloch . 
in  Tiprat  to  Cloch  pette  niie  (jlai-nait.  They  made  the  prayer,  and 
health  came  to  him.  After  that  Cohimcillc  gave  to  DrostÀn  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  {his)  word,  "  WhosoCTer  should 
come  against  it,  let  him  not  be  manj.yeared  [or]  victorious." 
DrostAn's  tears  (deara)  came  on  parting  with  Columcille.  Said 
Columcille,  "  Let  Dear  be  its  name  henceforward." 

Modern  Gaelic  Vkbmion.  ' 
Colum-cille  agus  Drostan  mac  Chosgraich,  a  dhalta, — thjiinig 
iad  a  h-'I  mar  dh'  fhoilluich  Dia  doibh  gu  ruige  Abar-dobhair  ; 
agus  (b' e)  Bedhe  Criiithucacli  hu  mhoirear  Bhuchain  air  an 
ceann ;  agus  is  e  thiodhlaic  doibh  a'  chathair  sin  an  aaoradh  gu 
br&tb  0  mhoirear  agus  o  thòiseach.  Thàinig  iad  air  sail  sin  'na 
chathair  eile,  agus  thaitinn  ri  Colum-cille  si,  oir  bu  Ian  do  rath  de 
.(1),  agus  dh'  iarr  air  a'  mhoirear,  eadhon  Bedhe,  gun  tabhradh  (e) 
da  Ì,  agus  cha  tugadh.  Agus  ghabh  mac  dha  galar  air  euradh 
nan  cl^ireach,  agun  bu  mharbh  (e)  ach  ma  beag.  Air  sin  chaidb 
am  moirear  dh'atach  nan  cleireach  gim  dcanadh-siad  ùmuigh  leis 
a.'  mhac  gun  tigeadh  slàinte  dha  :  agus  thuff  (e)  an  iobairt  doibh  o 
Chloich  an  Tioboirt  gu  ruige  Pit-mhic-Garnait  Rinu-siad  an 
ùmuigh  agus  thainig  slàiute  dha.  Air  sin  tAvg  Colum-cille  do 
Dhrostan  a'  chathair  ain  agus  bheannaich  (e)  i,  agus  dh'  fhàg  am 
briathar:  "Ge  h' h  thig  ris,  na  ba  bhitadhnach,  buadhach  (e)." 
Thainig  deòir  Dhrostaiu  air  H<;ar<idh  ri  ('olum-cille  ;  labhar 
Colum-cille  :  "  Biodh  Dear  'na  aiiim  (dha)  o  w  a  mach." 

PHILOLOGICAL  AND  GRAMMATICAL  ANALYSIS. 

ColuTndlle  =  C'olum-cilie  =  Colamb-eille.  _  '' 

Columb  =   [from]  Lat.  Calumirtu,  Columba,  dove  [whence 

Gaelic  caiman,  colvntatt,  dove  ;  Calam,  Malcolm.] 

eillt  (of  the  cell,  church),  gen.  of  cell,  [from]  Lat.  etUa. 

actti   or  oeu*  -  ankat-tu,    cognate   with    Gr.    ènei£s,    Gjth.    nehv, 

O.H.G,  Ttdh,  Eng.  ni</h.    [Ad-gos-tu,  Lat.  agijettut,  gero  (Zim.  H 

Drotldn,  W.  Diystan,  [Drustagnos  (on  inscription) ;  cf.  Eng.  trust.] 

Ì.  Gaelic  are  in  italics  ; 
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mae  (son)  -  vuiqvas,  from  nasalised  [I]  form  matigh  of  root  magh, 

Skr.  tnanh  uad  mioh,  Goth,  magv*  (boj),  Eng.  maiden. 
Cmgrtg,  gen.  of  Co»gntch  -  cotcorach  (victorious)  —  eo-teanKh,  the 
pref.  CO  -  Lat.  con,  »car  from  root  ncor,  cogitate  with  Skr,  fair, 
iir-d-mi,  Lith.  ttiriu  (separate),  Eng.  <A«ir, 
itdàlta-a  +  dalla. 

a  (hÌH),  Skr.  lu^a. 

tld/ta  =  <fo  o/io,  the  pref.  do,  and  alia,  part.  pass,  from 

root  at,  from  which  is  derived  also  attram,  cognate 

with  Lat.  alo,  altur,  Gotli.  alan,  aijan  (t«  bring  u]j). 

timffator  =  tan</fitar,  tancatar,  3rd  pi.  of  (nnoc  -  rfo^noc,  from  root 

aiut,  couaected  with  Skr.  root  of,  perf.  òn/ìpi,  Gr.  root  nfi, 

(I'Ai  =  d  +  hi. 

d  (from)  for  at  -  Lat.  «. 

Ai=^  //<=  lova  (Zona),  from  adj.  (  (low).     Goid.,  p.  112. 
hutrroaUrg  =  mar  +  roalttg. 

mar   {aa),    couuected   by    Kbcl    with  cuiij.  ma    from  a 
ground-form  <wia  -  Skr.  pron.  tma.     [The  O.  Ir.  ta 
immar,  which   Buggests  the  two  prep,  itnb  and  ar, 
Gaelic  mu  and  air.] 
roaheg  -  ro-/altfg,  3rd  sing.  pret.  of  /ail/nigim  =foUUigi'i» 
(1    reveal,    manifeat),    from  /ollvf  -  tvala»-tu  from 
root    svil,    from    which    comes   also  toltu  (light), 
cognat«  with  Gr.  »(ku,  Eng.  tuUry.     Cf.  Sc  C.  R., 
p.  44. 
(/m  (ijod)  =  divas,  connected  with  Skr.  dèvan  (God),  Lat.  dett$,  Ac. 
doib  (to  them),  the  dat.  pi,  form  of  pers.  pi-ou.,  with  prep,  do  (to), 
.'/onic  =  cimtce,  coniece  =  eo-jv-iece. 

eo  (to,  ad,  luqve  ad)  -  cot,  Gr.  kaia.     Now  gu. 
-n-,  iicc  of  relative. 

iecf,  3rd  pi.  subj.  of  ic  (to  como),  from  root  anl  noticed 
above.     Cf.  eorrtei  —  eo-n-ro-ici. 
abbordobon' =  abbtn- +  doboir  (Aberdour), 

abbor ^ (dier  1=  ad-ier,  the  pref.  ad -Lat.  ad,  Eng.  of, and 
//«■,   cognate  with  Skr.  bhar,  Gr.  jihcro,  Lat.  /em. 
[This  is  the  Pictish  Abtr  in  Scottish  place  names.] 
doboir,  gen.  of  dobar  (water),  W.  du/r.  Old  W.  dttfyr. 
Cf.  Med.  Lat.  dntrra,  fot»a,  a  place  where  there  is 
stagnant  water  ;  [cf.  Eng.  dub,  dubf,  dove,  dive.] 
bede,  Bede,  [Gaulish  Bedaios,  O.  Bret.  Bedoe.] 
eruthnec,  Pict,  [ii  Celtic  Qritanikot,  whence  Preltania,  the  Greek 
name  for    Britain,  which  is  itself  probably   a  bad   Roman 
rendering  of  Prettania ;  root  in  cnUh,  form )] 
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tvbomormder  =  ro-6o  +  m6r-mder. 

ro-bo  (was),  the  pref.  ro,  atreadj  noticed,  and  io  -  Ò6t  = 
l/ebove,  a  reduplicated  pret.  from  root  hkn.     Bo  is 
now  bu. 
Tnar-mder,  of  whicb  wiwr,  mar,   W.  mawr.  Com.  maur, 
from  root  mcri/,  is  conuected  with  (ir.  nugai,  I^t. 
Tiu^or   for   magiog,    Skr.    iruiAE^tM,    ikc.      [Gaulish 
wi4ru*  proves  the  root  not  to  bemajr  ;  cf.  Gr.  -ntàrog, 
great,    0.    H.   Ger.    mdri,    Norse    jkiuti,    famous : 
perliaps  Lat.  mù-jbr.] 
mder,  from  Lat.  major.     Màer  is  now  inaor.     \_Morma^r 
is  now  in  Gaelic  moirfar  (lonl).] 
araginn  -  ar-ri-geiunn  -  ar-an-eiu/at. 
ar,  prep.,  noticed  above. 
an  (their),  posa.  pron.,  the  nasal  of  which  eclipses  c  of 

the  following  word. 
ffciann  -  ci'unn  (with  ff  eclipsing)  is  the  dat.  sing,  of  <xnn 
(head),  now  ceann,  W.  penn,  connected  with  root 
kvi,  kvayati  (to  swell),  Skr,  fw,  fvayati  (to  swell). 
See  Sq.  C.  H.,  p.  57.  [Rather  is  it  root  qai  (begin), 
Lat.  re-cens,  Gaelic  ceud  (first).] 
ewe  -et  +  te  or  en  +  e. 

€»  or  HI  is  for  w  (is),  Lat.  eii,  Gr.  f»ti,  Skr.  <uti.     The  s 

of  M  is  for  »t. 
te  or  i  [he),  3rd  per.  prou.  masc.     The  forms  are  for  the 
masc.,  e,  he,  te  ;  for  the  fern.,  ?,  hi,  »i ;  and  for  the 
netit.,  id  hid  [td-,  hfd)  ;  cognate  with  lioth.  masc.  it, 
feni,  ti,  neut.  ica,  &c.     Of.  Sc.  C.  R.,  p.  45.      [Fem. 
si  is  allied  to  Got.  si,  original  sja.'} 
rotkidnaig  (gave)  ~  ro'thidnaig,  the  pref.  to  and  tiilnaiff.  pret.  of 
tidnaeijii  (1  give)  -  timlnacim  =  do-ind-aactm  the  prefixes  do 
(cf.  S.OB., p.  46)  and  ind  (connected  by  Zeuss  and  Kbel  with 
Old  Gaul,  iiiu/f;  Ger.  and-,  and  Lat.  anU),  the  pron.  suffix  im, 
and  the  root  nae  (nasalised  form  nanc),  connected  with  Skr. 
root  mif  (to  reach,  attain),  Lat.  naneigcor,   Ac.      Cf.  S.  C.  R., 
p.  56,     The  mod.  form  is  tXodhlac. 
inifathraiff^in+ffiiihraiff,  the  art.,  and  galhraig  (with  c  eclipsed 
after  ace.  sing.  fem.  of  art.)  =  caiÀrai'j,  ace.  sing,  of  cathir 
(city),  a  fem.  c-stem,  cognate  with  I^t.  castnim  (Stokes). 
lain  —  sin  (that),  connected  with  Skr.  m,  sas  (he),  Old  Lat.  sum, 

lam  ;  sic.     Cf.  Beitr.,  viii.  340. 
imatre  —  in+taeri,  the  prep,  in,  cognate  with  Lat.  in,  ifec,  and 
taeri,  dat.  sing,  of  saere  or  soerr,  a  fem.  iastent  from  adj.  saw 
or  toer,  Skr.  sM-otra  (Stokesi      [Gaelic  to-fhtar,  "  good-man."] 
Soar  is  now  tuor. 
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gobraith''go-\-brdifh,  for  go+brdth,  in  Old  GraeL  co+brdthy  the 
prep.  CO  (to,  until),  cognate  with  Gr.  kata,  and  brdth  (judg^ 
ment,  doom),  W.  hrawd^  Old  GauL  bratu ,  a  masc.  t£-stem 
connected  with  breth  (judgment),  brithem  (judge).  Stokes, 
in  Ir.  Glosses,  (p.  70),  compares  A.S.  bradhean  (senUntiam 
dicere).  [Root  òrà,  brèy  ber  ;  Lat.  ferOy  &c.] 
(/nwrwjoer  -  6 + mormaer. 

o-'ua  (from).     Cf.  Curt.  Grundz.,  p.  227.      See  below, 

ua  at  uacloic, 
mormaer^  considered  above. 
othosec  «=  6 + thòsèc, 

tòsèc  =  tàisech  (princeps),  now  tÒMeach,  from  root  tu,  Skr. 
iu,  tav-i-mi  (valeo),     Cf.  S.  C.  R.,  p.  40.     [No ;  rotit 
ved,  lead.  Lit.  wedu  ;  to-^ot%iùko%^ 
tangcUor  (came),  considered  above. 
asdàthU  sen  -  as-a-athle  sen  (afterwards). 

as-a-athle,  the  pi*ep.  as  (from),  lAt.  mt,  Gr.  ex,  the  po88. 
pron.   a,    Skr.    asya    (his,    its),   and   atkle^aiiklt 
(remnant).     Cf.  Corm.  Gloss.,  p.  7. 
sen  (that)  =  «t»,  considered  above. 
incathraig  -  in-catkraig,  considered  above. 
ele  (other).  Old  Gael,  aile,  now  eile,  connected  with  Lat.  alius^  Gr. 

alios,  Goth,  alja  (beside). 
dordten  =  do-ro-tdten,  3rd  sing.  pret.  of  do^o-taitnim  =  do-ro-d(Hiith- 
tennim,  the  prefixes  do  and  ro  (already  considered),  and  aitk 
—  atij  cognate  with  Lat.  at,  &c.,  and  tennim  (I  shine,  bum), 
connected  with  tene  (fire),  from  root  tep,  Skr.  tap,  Cf.  S.C.R., 
p.  59.  The  mod.  form  is  taàinn,  der.  taitneach,  Old  Gael. 
taitnemach. 
ricolumcille  «  H-coluiiicille. 

ri  (to)  =fri  =  frith,  cognate  with  Lat.  versus,  W.  giortk. 
Si  (she),  3rd  pers.  pron.  fem.     Cf.  è  (he)  above,  [a  Celtic  sja,^ 
iarfalidn  =  tar  +  falldn,  for  which  Dr  Stokes  suggests  air-ba-fallan 
(because  it  was  full)  ;  air=0.  Ir.  air,  ar  (for),  0.  Ir.  ba  (was), 
and  fallan  (full).     Possibly  the  reading  should  be  "  air  fa 
Ian,"  as  Professor  Strachan  suggests,  fa  being  a  form  of  ha, 
common  in  the  Dean  of  Lismore  and  early  Gaelic  poems. 
do  (of)  =  0.  Ir.  do,  used  after  adj.  of  fulness. 
rdth  (grace),  0.  Ir.  rath  (gratia).     Root  ra  (give).     See  tharat. 
de  (of  God),  gen.  of  dia,  Celtic  deivos,  Lat.  divus,  Eiig.  divine, 
dorodloeg=do-ro-dloeg ;    do-ro-,   the  two  verbal    particles  already 
discussed  :    dlofg,  a  past  of  0.  Ir.  tothluchnr  (I  entreat),  to- 
dlaigte  (petitum).     Dr   Stokes   gives   the   Celtic   as   tlukor, 
Lithuanian  tulkas  (interpreter). 
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or  (on),  likely  O.  Ir.  far,  aft«r  verbs  of  asking.     In  Mid. 

Ir.  a,r  and /or  are  confuBed. 
tn  (the),  ace,  of  the  article.     Sec  above. 
ffondattabrad  =  Ir.  con-daa-tabrad  ;  tabrad  ia  3rd  BÌng.  secondary 
present  of  do-berim  (I  give)  ;  dm  is  the  infixed  pronoun,  aiid 
means    "  it."     There   are   no    infixed    pronouns    in   Modem 
Gaelic.     Con  ia  a  conj.  from  the  prep,  eo,  con,  Lat.  cvm  ;  now 
in  Gaelic  written  gu'n. 
do  (to  him),  BO  O.  Ir. :  the  prep,  do  (to)  and  pron.-root  i,  ei,  in  i 

(he). 
nitAdrat  =  ni-tharat. 

n»  (cot),  the  negative  particle  in  0.  Ir.,  now  replaced  in 
Gaelic  by  cha  -^  noeka,  nochon,  O.  Ir.  nichon,  for  ni 
(not),  and  con  (that).  The  form  nocAa  is  found  in 
the  Dean  of  Lisniore  ;  see  our  Vol.  I.,  p.  52,  line  15. 
thdrat,  the  enclitic  or  post-particle  form  of  dorat  below; 
it  means  "gave."  Dr  Stokes  analyses  it  as  do^al, 
the  rai  being  from  Celtic  ratlii  (1  give),  allied  to 
rath  (grace),  Skr.  rati  (give).  It  has  nothing  to  do 
with  thoir,  U'ir  of  present  Gaelic,  which  ìb  the 
crushed  enclitic  form  from  do-berim. 
rogab  =  To-gab,  aa  in  O.  Ir, ;  past  tense  of  gabim  (I  take) ;  siuue 

root  as  Eng.  give,  Ger.  tfeben,  Lith.  gabènti  (bring). 
'jalar  (disease),  bo  O.  Ir.,  W.  galar;  cf.  Norse  gatli,  flaw,  and  Kng. 

cholera. 
iamere  =  iar  n-ere  (after  refusing),  0.  Ir.  prep,  iar  n-  (after),  in 
modem  Gaelic  confused  with  air .-  ere  is  M.  Ir,  era  =  ex-ra-, 
root  ra  (give) ;  see  ral/i,  above. 
na  (of  the),  0.  Ir.  inna  n-,  gen.  pi.  of  article. 
f/lerec,  by  eclipsis  for  clereck,  from  Lat.  ekricus. 
robomareb  =  ro-bo-marb  ;  see  ro-ho  above  ;  matb  as  in  0.  Ir,  ;  the 

root  is  the  same  as  in  Lat.  morior,  &q. 
Mt  (but),  0.  Ir.  ackt ;  for  ek-i,  the  prep,  ex  (out). 
mad,  so  O.  Ir.  ;  litendly  "  it  (it)  is." 
bee,  O.  Ir.  bee{c),  W.  bach. 
iartin  (after  that),  M.  Ir.  iartin  =.  iar  n-sin  ;  see  above  iar  n-  and 

<(oehuitt  (went),   O.  Ir.  doc/iwtidh,  now  chuidh :  verb  cuad,  Skr. 

eàdaU  (slip),  Eng.  thoot. 
dattac  (to  ask),  do-attnc  ;  M.  Ir.  aUack,  inf.  of  aUoch  (I  beseech) ; 

ad'Uk-ò,  root  tek,  Eng.  tki>j. 
ffondendeix  =  E.  ir.  cimdenkiis  (that  they  should  make)  ;  deiUai*  is 

3rd  pi,  sec.  preb.  of  denim  (I  do) ;  diguiv,  root  gm. 
eruaede  (prayer),  E.  Ii',  emaigde,  now  vmaigh. 
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Us  (with),  prep,  le  and  $  of  article  =  leth-nn-mac. 

gondisad  =  con-tUad^   E.  Ir.   tUad,   3rd  sing.  sec.  fut.  of  ticcim  (I 

come).     See  for  root  tangator, 
sldrUe  (health),  0.  Ir.  sldinte^  adj.  ddn,  from  «lno5,  allied  to  Lat 

mlvuB. 
inedbavrt  (in  sacrifice,  in  offering) ;  prep,  in,  Lat.  in  ;  edbcUrt,  dat. 

of  0.  Ir.  edbart,  now  lobairt  ;  the  root  is  her,  Lat.  ftro,  Eng. 

hear, 
ua  (from),  so  0.  Ir.,  now  o,  bko  ;  Celtic  ava,  Lat.  au-  in  aufero. 
cloic  (stone),  dat.  of  clock  (stone) ;  Celtic  kfuka,  root  kal  (hard), 

Goth,  hallus  (stone,  rock). 
intiprat  (of  the  well),  in-iiprat ;  E.  Ir.  tiprat,  gen.  of  tipra  (well); 

to-aith-hrevant-,    root   brevant-,    further   bervò   (seethe),    Ijat 

ferveo,  Eng.  burn  (brook),  fervid,  kc. 
gonice  (as  far  as),  literally  "  until  it  reaches  ;"  Early  Ir.  connice  ; 

root  form  iccim  (I  come),  from  enk  ;  see  tangator.     It  governs 

cloich  in  accusative. 
petit,  gen.  of  jyet  (a  piece  of  land)  ;  a  Pictish  word,  from  a  Celtic 

word  qezdo-s.  whence  W.  peth  (part),  Eng.  piece,  Jbc. 
doronsat  (tliey  made),  Early  Ir.  doronsat,  3rd  pi.  past  tense  of  do- 

gniu  (I  do);  root  gen. 
innemacde  ;  here  inn  is  the  ace.  fern,  of  the  article  =  sendin. 
tanic,  see  tangatoj, 
rosbena^t  (blessed  it),  ro-s-henact ;  the  «  is  the  infixed  pronoun  of 

the  3rd  person,  from  the  root  «o,  whence  Eng.   she,   àc. ; 

benojct,  past  tense,  0.   Ir.  bendachaim  (I   bless),   from   Lat. 

benedico. 
foracaib  (left),  3rd  sing,  past  of  0.  Ir.  fdcbain  =  fo-ad-gab  ;  root 

gab  ;  see  ro-gab  above  :  foracaib  ^  fo-ro-adgab, 
imbrether  (the  word),  ace.  of  0.  Ir.  briatJiar.    See  gobraith  for  root 
gebe,  that  is  to  say  -^  ce-be  (whoever  [it]  should  be)  ;  ce  --  0.  Ir. 

cia,  Lat.  qui^  ;  be,  "  fuerit  ;"  root  bu,  Eng.  be,  &c. 
ris  (against  it),  ritk-s  ;  prep,  ri,  frith,  Ljit.  versus,  Eng.  wards,  and 

the  demonstrative  so. 
nalxid  (let  [him]  not  be),  na-bad  ;  na      ni  (not) ;  bad  is  3rd  sing. 

imperative  (enclitic)  of  the  verb  "  to  be  ;"  see  gebe,  robo. 
blienec  (many-y eared),  for  bliadhnarh^  from  bliadain  (year)  ;  root 

ghleidh,  Eng.  glide, 
buadacc  (victorious),   ().  Ir.  imailach,  from  hdaid  (victory),   stem 

boiuli,  Eng.  iyooty,  tkc. 
deara   (tears),  nom.   pi.  of  0.  Ir.  der,  Eng.  tear,  Lat.  /acrima,  for 

dacrima. 
arscarthain  =  ar-scart/tain  (on   partinjic) ;    so   Early  Irish  ;   inf.  of 

scaraini  (I  sever)  ;  root  sker  (separate),  Uer.  sc/ieren  (shear), 

Eng.  shear. 
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fri  (with),  see  rù  above. 

rolahoir  (spoke),   ro-lahoir,  past  of  0.  Ir.  lahraim  (I  speak),  W. 

//«/wfr  (vocal),  Greek  lahros  (rushing),  lahreuomai  (talk  raalily). 
iff,  for  becì^  esfo,  0.  Ir.  6w/,  iudepeudeut  imperative  of  the  verb  **  to 

be,"  that  is,  0.  Ir.  bid  (I  am)  ;  root  bhu, 
dnimy  for  a-anim  (its  name) ;  the  a  is  explained  above  :  aiiim  is 

in  0.  Ir.  anim^  Greek  onoma,  Eng.  name, 
ohunn  (from  now),  o-hunn,  prep,  o  and  hunn  or  0.  Ir.  sund  ;  now 

only  in  nu7in,  which  is  further  degraded  into  iuiU  ;  pi  on.  root 

so. 
imacc  -=  ini-iuachy  now  a  mack,  literally  "  in  campum  ;"  the  viach 

is  accusative  of  magh  (plain),  0,  Ir.  mag  ;  root  mag  (great), 

Lat.  iiiagnusj  ttc. 


39 


GAELIC  IRREGULAR  VERBS/ 


OuTSiDB  the  substantive  verb  hi  and  its  various  root  forms,  which 
are  discussed  at  the  end  of  this  article,  there  are  usually  reckoned 
to  be  ten  irregular  verbs  in  Gaelic.  These  are /ate,  heir,  abair^ 
tab/iair,  thig,  ^^iffy  rack,  dean,  faigh,  cluinn.  The  reason  of  the 
irregularity  is,  for  the  most  part,  that  the  root  undergoes  changes 
if  it  is  placed  after  conjunctions  cfr  verbal  particles ;  in  fact,  there 
is  a  shifting  of  the  accent,  which,  if  it  falls  on  the  root,  preserves 
the  root ;  if  on  the  particle  or  prefix,  emphasises  it  at  the  expense 
of  the  root.    This  is  best  seen  in  the  verb/ixtc. 

1.  Faic  (see). — The  root  is  cC,  from  a  Celtic  cesiò,  root  kti^ 
Sanskrit  caksh  (see),  for  ca-kas.  The  0.  Ir.  present  third  was 
ndchi,  that  is,  ad  (to)  and  cesU  ;  the  accent  was  on  the  root  ci, 
that  is,  on  the  second  syllable,  where  it  rested  on  all  parts  of  the 
verb  save  the  imperative  and  the  infinitive.  In  Modem  Gaelic, 
while  the  accent  remained  on  ci,  the  ad  unaccented  was  confused 
with  do  and  its  weak  fonn  a,  and  dropped ;  mainly  because  now 
practically  all  Gaelic  words  are  accented  on  the  first  syllable. 
Hence  the  chl  was  separated  from  the  a  or  fidh.  The  0.  Jr. 
I)resent  is  now  the  Gaelic  future,  for  that  tense  in  the  modem 
tongue  is  throughout  done  by  the  old  present.  There  is  no 
present  in  Gaelic,  save  by  periphrasis  with  the  verb  substantive. 
The  imperative  is  faic ;  the  imperative  accent  was  originally  on 
the  first  syllable  ;  the  /-  is  an  excrescence  caused  by  analogy — a 
prothetic  /- ;  hence  the  form  is  aic  for  dd-ceM,  with  accent  on  ad. 
Consequently  the  dc  become  c  or  cc  (in  0.  Ir.),  and  the  m  appears 
«nly  as  the  i  before  c  I  Thus  we  have  ale.  The  past  tense  is 
ehunnaic  (independent)  and  faca  (post-particle  form)  ;  the  first  is 
for  the  0.  Ir.  cori-aca,  vidi,  the  ace  of  a(Cc,  as  explained  above,  and 
the  prefix  con  ;  and  faca  is  the  same,  for  the  particle,  interroga- 
tive or  other,  brings  the  accent  on  to  the  cul  again.  The  infinitive 
fatcsinn  is  in  0.  Ir.  aicsin,  nom.  case,  gen.  aicxiuj  for  an  old  6d- 
c(e)stin-08;  which  has  a  stem  of  the  same  character  as  Latin 
nouns  in  -tid,  'iionis. 

^  Dr  Cameron  left  his  notes  on  the  Irregular  Verba  in  a  fragmentary 
vtate  ;  it  was  necessary,  therefore,  to  re-write  the  notes,  and  add  to  theoi. 
His  viewa  as  to  the  old  present  being  the  Gaelic  future  %^^ree  with  our  own 
vicwd  fully. — Ed. 


GAELIC   IRREGULAR  VERBS.  &11 

2.  Beir  (bear,  àc.) — The  root  is  the  same  as  in  Lat. /(?ro,  Gr. 
pkero,  Eng.  bear,  àc.  It  is  also  the  root  underlying  the  two 
verbs  abair  and  tahhair.  The  imperative  is  heir,  0.  Ir.  heir,  bir, 
from  Celtic  here.  The  independent  future  is  heiridh  =  0.  Ir. 
present  berid  (3rd  sing.),  Celtic  bereti ;  the  dependent  or  post- 
particle  form  of  the  future  is  bheir,  for  beret.  There  is  an 
independent  form  bheir,  which  appears  in  Old  Irish  as  do-beir, 
a  3rd  sing.  (Celtic  do-beret),  from  a  first  sing,  dobiur  =  do-berò. 
The  aspiration  of  bheir  is  caused  by  the  lost  do  or  a.  Bheir 
means  **  will  give,"  whereas  beiridh  means  "  will  catch,  will 
produce."  See  tahhair  further  on.  The  infinitive  in  this  last 
sense  is  beirsinn,  a  form  analagous  to  faicnnn ;  for  "  catching" 
it  may  be  breith,  Celtic  hrti-s.  The  past  tense  is  from  a  different 
root ;  it  is  rug,  0.  Ir.  rucc,  that  is,  ro  (before),  which  is  a  verbal 
particle  like  do,  and  ticc.  This  may  be  analysed  after  Zinimer  into 
ud-gos-a,  a  perfect  stem  from  the  root  ges,  Lat.  gero  (carry) ;  the 
prefix  ud  (out)  is  allied  to  the  Eng.  oat.  Earlier  writers  referred 
ucc  to  the  root  enk,  which  v\e  have  in  thig,  q.v. 

3.  Abair  (say). — The  imperative  abair  is  for  dd-bere,  the  accent 
being  on  ad,  and  the  db  colliding  into  bb  or  b.  The  independent 
future  tlieir  is  really  a  post-particle  present ;  the  0.  Ir.  is  adbeir, 
dicit,  with  the  accent  on  the  root  ber.  The  Gaelic  makes  the  cm/  or  at 
an  unemphatic  a  which  disappears,  but  the  aspiration  of  tiieir  shows 
its  former  presence.  The  dependent  future  is  abair,  as  in  dm  ^n 
abair;  Celtic  dd-beret.  The  past  thubhaiH,  dubhairt,.  is  a  ^  preterite ; 
Celtic  toberto,  for  to-bereto,  a  middle  aorist  form  probably.^  The 
root  is  still  ber,  but  the  inf.  ràdh  passes  into  another  root  entirely. 
There  is  an  0.  Ir.  present  rddiu  (I  say),  an  Aryan  root  redh, 
whence  Gothic  rddjan  (speak).  In  many  districts  can,  allied  to 
Lat.  cano,  is  usurping  the  place  of  abair  throughout. 

4.  Tabhair,  thoir  (give). — The  imperative  is  tabkair,  now 
condensed  into  thoir,  and  with  t  aspirated.^  In  Early  Irish 
the  imper.  is  tabair ;  the  present,  first  sing.,  is  do-biur  (from 
to-berù),  3rd  sing,  dobeir,  which  appears  in  Gaelic  as  bheir,  the 
future  tense,  the  do  being  lost  in  the  course  of  time.  That  is  the 
independent  future  ;  the  future  after  particles  is  toir  or  tabhair 
{Celtic  to-beret).  The  infinitive  is  also  from  the  root  ber ;  it  is 
tahhairt  or  toirt,  0.  Ir.  tabairt,  a  Celtic  Uhbvti-s,  The  past  tense 
is  thug,  0.  Ir.  tuc,  that  is,  to-ucc,  see  under  beir, 

5.  Thig  (come). — The  imperative  is  thig,  an  aspirated  form  of 
0.  Ir.  ticc  ;  it  stands  for  io-icc.     The  root  of  ice  is  enk,  which  in  a 

^  In  any  case,  whether  active  or  middle,  the  t  seems  to  arise  from  the  drd 
person  affix.     In  M.  Ir.  we  meet  with  adubairt,  0.  Ir.  asrubart. 

^  The  aspirations  of  thoir,  thig,  thainig,  thtid  are  on  the  analogy  of  bheir, 
their,  gheibh,  presents,  or  the  pasts  after  do. 
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longer  form  appears  in  the  past  tense  thàinig^  0.  Ir.  tdnic^  the  Skr. 
ànaru^  (has  reached),  Gr.  enenke  (brought).  The  future  tense  is 
thig  in  the  independent  form,  and  tig  or  thig  after  particles ;  it 
agrees  with  the  0.  Ir.  present  ticfcj^  venit.  The  infinitive  is  from 
a  different  root ;  the  form  is  ttghinn,  the  root  being  tig,  a  shorter 
form  of  teigy  the  root  in  the  Greek  steickS  (I  go),  Ger.  steigen  (I 
descend),  Eng.  sUiir,  stirrup,  <kc.  From  the  same  root  comes  the 
secondary  infinitive  teacht,  0.  Ir.  teckt,  Celtic  tikta, 

6.  Ruio  (arrive,  reach). — The  imperative  ruig,  the  future 
ruigidh,  with  its  post-particle  form  of  ruig,  are  the  same  as  the 
0.  Ir.  riccim  (I  arrive)  ;  this  is  for  ro-iccim,  and  the  root  ice  is  dis- 
cussed under  thig.  The  past  ràinig  is  the  0.  Ir.  rdnicc,  which  is 
for  ro-dnaic,  and  the  dnicc  has  also  been  discussed  under  thig. 
The  inf.  is  ruigsinn,  a  form  built  on  the  analogy  oi  faicsinn ;  the 
0.  Ir.  is  richttu,  gen.  richtain.  Another  infinitive  often  appears  in 
the  forms  ruigheachd,  ruighinn.  This  is  from  the  root  reg,  con- 
sidered under  rach, 

7.  Rach  (go). — The  imperative  of  "  go"  is  rach.  The  root  is 
reg  (stretch,  extend),  Lat.  por-rigo,  Gr.  oregò,  Eng.  right.  In  0.  Ir. 
we  have  doreg,  veniam,  and  in  Modem  Irish  this  root  forms  the 
future  and  conditional  of  the  verb  "go."  But  in  Gaelic  the 
future  of  rach  is  tiicid,  an  aspirated  form  of  the  0.  Ir.  present  t^ 
(goes).  This  is  for  to-eit,  the  root  of  the  latter  being  pent,  a 
nasalised  form  of  the  root  pet,  Lat.  peto,  Eng.  find.  The  post- 
particle  future  is  teid.  The  past  tense,  independent,  is  chaidh, 
0.  Ir.  dochuaid,  where  do  (for  de,  off),  as  usual,  is  dropped  in 
Gaelic.  The  dependent  form  is  dea(h,  the  0.  Ir.  dechaid,  which  is 
for  di'chuaid,  "  off-went."  The  root  cuad,  ^yhich  underlies  both, 
is  allied  to  Skr.  codate  (urge,  push  on),  Eng.  shoot,  scud.  The  inf. 
is,  again,  from  a  different  root ;  it  is  dol,  0.  Ir.  dul,  the  inf.  of  the 
0.  Ir.  verb  doLuid,  ivit,  that  is,  do-luid,  the  root  and  stem  of  the 
latter  being  the  same  as  in  Eng.  fleet,  from  plu  {\^o,  sail).  The 
secondary  imperative  theirig  is  from  the  root  ù^c  of  thig,  and  stands 
for  to-air-ic. 

8.  D*EAN  (do). — The  imperative  dean  appears  in  O.  Ir.  as 
dènaid  (do  ye) ;  the  0.  Ir.  present  is  dogniu  (I  do),  3rd  sing. 
dogn(,  facit ;  this  in  Gaelic  becomes  the  future  ni,  the  do  being 
lost  as  well  as  the  g,  w^hich  early  became  aspirated.  The  do  is  the 
prep,  de  (of)  confused  with  the  prep,  do  or  to  (to).  The  root  is 
gne,  a  side-form  of  gnd  or  gen  (to  know),  Eng.  can,  ken,  Latin 
{g)nosco,  «fec.  The  future  is,  independently,  nl,  as  already  said; 
dependent,  it  is  dean,  0.  Ir.  deni  ;  this  is  the  Celtic  form  di-gnit, 
with  accent  on  the  di,  as  in  the  imperative.  The  past  is  rinn, 
0.  Ir.  dorigni,  fecit ;  that  is,  di-ro-gnls,  the  two  verbal  prefixes  and 
the  root  gni.  The  infinitive  is  dèanamh,  0.  Ir.  denam,  still  from 
the  root  gen,  gnd,  gne. 
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9.  Faigh  (get). — The  imper.  faigh,  ^sas.  faighear^  Early  Irish 
Jagabar  (let  there  be  found),   corresponds  to  the  0.  Ir.  present 

fo-gahim  (I  get).  The  3rd  sing.  Early  Irish  'mfogèih,  Mod.  Irish 
dogkeihhy  which,  with  the  loss  of  the  prefix,  is  the  Gaelic  future 
glieihh  ;  the  dependent  form  is  faigh^  the  accent  being  no  longer 
on  the  root  gah.  This  root  gah  is  found  in  the  verb  gahh  (take), 
and  is  allied  to  Eng.  give^  German  geh^n^  Lithuanian  gabenti 
{bring).  The  past  tense  is  fhuair^  the  passive  of  which  last  is 
frith,  inventus  est.  This  points  to  the  root  vpr  or  vr,  whence, 
possibly,  the  Greek  euriskù,  eurnn.  The  infinitive  faighinn,  for 
the  Irish  faghaily  is  irregular,  for  all  verbs  from  tlie  root  gah  have 
tlieir  infinitives,  otlierwisc,  in -ai7.  The  second  inf., /ao^atwn,  is 
allied  to  0.  Ir.  etaim  (I  find),  root  pent,  Eng. /iric?. 

10.  Cluinn  (hear). — The  imperative  cluinn  corresponds  to  the 
O.  Ir.  imperative  clainid  (hear  ye),  Celtic  clunete.  The  future 
cluinnidh  is  the  Irish  present  cluinid  (hears) ;  the  dependent  form 
is  cluinn.  The  inf.  is  cluintinn,  which  is  peculiar  to  Scotch  Gaelic, 
the  Irish  being  clos  or  cloistin.  The  past  tense  is  chiiala,  the 
same  as  in  0.  Ir.,  which  points  to  a  Celtic  cu-clov-a,  andivi,  a 
reduplicated  perfect  from  the  root  cku,  clu,  Greek  kltid,  Eng.  loud, 
&c.  ;  whence  also  cluinn  above. 

The  Substantive  Verb. — There  are  at  least  four  roots  utilised 
for  the  verb  substantive  in  Gaelic  ;  there  are,  first,  the  two  roots 
€8  and  bhu  which  we  meet  with  in  Eng.  (is,  be),  Lat.  (est,  fui),  and 
Greek  (esti,  pe-phuka).  These  in  Gaelic  are  is,  unchangeable,  and 
the  various  forms  of  bhu,  imperative  bl,  bu  and  bha  (was),  (fee. 
Two  roots  peculiar  to  Gaelic  appear  in  tha  and  bheil ;  the  former 
root  is  8td  (stand  ;  Aryan  st  initial  appears  as  t  in  Gaelic).  The 
root  of  bheil  is  vel,  Lat.  volo,  Eng.  will.  Not  only  do  we  have 
independent  and  dependent  forms  from  these  roots,  but  there  is  a 
sharp  distinction  drawn  between  an  (emphatic)  assertion  and  a 
pure  statement  of  existence ;  there  is,  therefore, an  "assertive"  form 
of  the  verb  as  well  as  an  "  existential"  form.  In  the  present  tense  is 
asserts,  and  tha  states  existence  or  condition  :  Is  mi  a  tha  ann — 
It  is  I  that  is  there ;  but  again — Tha  mi  ann,  I  am  there.  Each 
of  these  have  dependent  forms :  Cha  mhi — It  is  not  I,  where  the 
particle  does  the  duty  of  verb,  but  in  Gur  mi,  Irish  gur  ab  mi,  the 
r  represents  the  lost  rob  or  ro-ba  (is,  was).  The  dependent  form 
of  Tha  mi  is  Cha  ^n  ^eil  mi  (I  am  not) ;  root  vel.  Past  tense — 
Assertive,  independent :  6t^  as  in  Bu  mhor  e ;  Great  was  he ;  this 
is  in  Old  Irish  ba,  bo,  and  bu,  the  latter  two  being  used  after 
particles,  and,  as  in  Gaelic,  aspirating  the  consonant  of  the  noun 
or  adjective  following.  Dr  Stokes  makes  bu  or  ho  an  aorist,  like 
Skr.  abhui,  Grenk  ephu,  the  final  t  being  early  lost ;  whereas  he 
refers  òa  to  a  Celtic  ebat  or  òo/,  Greek  ebe  (went),  root  hd  (go). 
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The  past  tense,  Assertive — dependent,  is  the  same  as  the  inde- 
pehdent  tense  :  Gum  bu  mhor — That  it  was  great.  The  Existential 
Past,  independent,  is  bha  (was^.  Old  Irish  bdi,  hdi,  huiy  from  u 
Celtic  perfect  bubove^  root  bhu  (be) ;  its  dependent  form  is  rohk 
for  ro-ba,  0.  Ir.  robe.  The  future  independent  bithidh  or  lidh  \& 
the  0.  Ir.  present  biid  or  bithy  standing  for  a  pre-Celtic  bhv-ijtAiy 
bietif  from  the  root  bhu,  Lat.  fio,  from  Aryan  bhv-ijd,  Eng.  k. 
The  dependent  future  is  simple  6i,  0.  Ir.  bit,  M,  There  is  no 
change  for  assertive  or  existential  statements.  The  infinitive  bhiy 
Irish  betth,  is  confused  with  btth  (existence),  from  the  root  geiy  (^, 
Lat.  vita,  Gaelic  beo,  Gr.  btot. 


GLOSSARY  OF  UNPUBLISHED  ETYMOLOGIES 


Tub  etymologies  which  Dr  Cameron  pubHshed  in  the  Gael  and  in 
the  Scottish  Celtic  Review  are  easily  accessible  to  the  public,  and 
are  not  here  reproduced  ;  but  an  index  to  them  all  follows  this 
Glossary.  Here  we  give  all  the  unpublished  or  fugitive  deriva- 
tions that  Dr  Cameron  has  left.  These  are  of  two  kinds  ;  first, 
the  etymologies  in  the  MS.  of  the  uncompleted  dictionary,  which 
are  contemporary  with  those  given  in  the  Gael,  and  date  about 
the  years  1872  to  1876  ;  second,  the  etymologies  found  in  papers 
contemporary  with  the  work  of  the  Scottish  Celtic  Revi^'w  (1880-86). 
The  latter  etymologies  contain  his  ripest  work ;  the  former  arc 
often  tentative,  and  many  of  them,  as  in  the  Gael,  are  cither 
obsolete  or  en-oneous.  In  this  case,  their  source  and  error  are 
both  indicated  in  our  Glossary  :  the  abbreviation  D.  indicates  that 
the  source  of  the  doubtful  or  corrected  etymology  has  been  the 
Dictionary  and  Dr  Cameron's  earlier  papers.  The  abbreviations 
made  use  of  in  this  Glossary  mostly  explain  themselves.  In  the 
compound  abbreviations,  O.,  E.,  and  M.  mean  Old,  Early,  and 
Middle,  as  0.  Ir.  stands  for  Old.  Irish.  O.H.G.  means  Old  High 
German  ;  W.  is  for  Welsh,  Ag.  S.  is  for  Anglo-Saxon,  Skr.  for 
Sanskrit,  and  Lit.  for  Lithuanian  ;  G.  means  Gaelic.  Dr  Cameron 
uses  the  sign  =  for  both  "  allied  to"  and  "  borrowed  from,"  which 
is  very  confusing.  We  have  indicated  the  cases  where  the  mean- 
ing must  be  "  borrowed  from"  by  a  bracketed  "  from." 

A. 

a,  sign  of  voc,  Lat.  o,  Greek  d. 

a,  his,  her,  Skr.  asya,  his,  asyds,  her  [Celtic  genitive  esjo,  esjàSy 

allied  to  Got.  w,  his,  Ger.  er,  he.] 
aba,  abbot,  from  Lat.  ahbas,  ahhatis.     Hence  abaid. 
abhal,  apple  ;  see  ubhall. 
abharsair,  the  Devil,  0.  Gael.  adUrseoir  ^^  [from]  Lat.  advei'sarius. 

Also  aibhistear. 
abhlan,  wafer,  ancient  oblann,  from  Lat.  ohlationem, 
achd,  decree  =  [from]   Lat.   actv^.     Hence   also  its  meaning  of 

"  condition,  state.** 
adhaltras,  adultery,  0.  G.  adaltra$,  from  Lat.  advlterinm,  with  G. 

suffix  as. 
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agair,  a^adh,  pleading,  0.  Ir.  acre  ;  ad  and  gar^  speak,  allied  to 

Greek  genu,  Lat.  garrulus,  <kc. 
ai,  controversy,  Lat.  aio,  say,  adagium,  adage, 
aibhistear,  see  abharsair. 

aibidil,  alphabet,  0.  G.  aihgitir,  from  Lat.  abfcedarinni,  from  the 

letters  a,  h,  c,  d. 
aichear,  sharp,  0.  Ir.  acker,  W.  egr,  Lat.  a/^er,  root  ak,  sharp, 
aighear,  mirth,  from  aiih-ghear,  latter  allied  to  Gr.  chara,  joy  [D.] 
ail,  will,  cognate  with  Lat.  volo  [D.    No  ;  W.  ewyll  points  to  avUlo-, 

root  av  as  in  Lat.  avtdus,  avidity.] 
aim-,  am-,  negative  prefix,  Gr.    kenn,  Lat.  semi-y  half  (Stokes). 

[The  negatives  awi-,  ainh-,  are  referred  by  Zimmer  to  the  Old 

Gaelic  an-,  not,  Lat.  in-,  Eaig.  un- ;  am-  is  a  labialised  form  of 

it,  which  also  gets  aspirated.] 
aimbeart,  want,  ambert,  root  ber,  Lat.  fero. 
aimh-,  privative  particle  ;  see  aim  above, 
aimheal,  vexation,  aitk-mheaf,  from   nuala,  grief,  ancient   meh^ 

reproach, 
aimhfheoil,  proud  flesh,  aimh-,  raw  (see  avih),  and  feòil,  flesh  [D.j 
ain-,  privative  particle  ;  see  an-, 
aingidh,  wicked,  anc.  angid,  andgid,  from  an  and  deg,  as  in  deagh^ 

good  ;  ancient  deck  also.     See  deagh. 
ainnir,  maid,  anc.  ainder,  W.  anner,  heifer.     [This  is  connected 

by  Stokes  and  Windisch  with  Gr.  antheros,  blooming ;  antim, 

flower.] 
aire,  a  chest  ^  [from]  Lat.  area, 
aird,  point,  airt,  Gr.  ardis,  a  point. 

aire,  heed ;  see  faire. 

aireamh,  number,  0.  Jr.  dram,  W.  eirif,  *ad-rim-,  root  form  rim, 

Eng.  and  Ang.  S.  Hm,  Gr.  arithmos, 
airneis,  furniture,  seems  borrowed  from  French  harnoi^,  whena* 

Eng.  harness  [D.] 
aith-,  ath-,  back,  re-,  from  ati,  Gr.  eii,  Lat.  et.     [This  derivation 

was  the  usual  one  ten  years  ago,  but  the  vowels  forbid  it 

Allied  really  to  Lat  «<.] 
aitheamh,  fathom,  allied  to  Eng.  fathom,  root  pal,  extend, 
al,  brood,  Lat.  aloj  nourish,  Got.  alan  [D.    No ;  W.  ael  points  to  a 

lost  letter ;  Prof.  Strachan  gives  base  as  pagli,  Lat.  propago, 

Stokes  as  pa^sel,  0.  H.  G.  /asel,  proles.] 
alt,   joint,   Lat.  arttts.     [Usual  derivation   ten  years  ago ;  but 

I  and  r  do  not  interchange  except  for  dissimilation,  wheu 

two  or  more  liquids  come  together.     Root  is  palt,  pit,  Ger. 

falz,  a  groove,  and,  more  distantly,  Eng.  fold,]     Hence  alt, 

order. 
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-alt,  a  high  place  =  Lat.  altum,  high.     [Here  put   Gaelic  allt, 

stream,  possibly  from  the  Pictish,  but  allied  to  0.  W.  allt, 

cliff,  Jr.  alt,  height,  (topographically)  glen-side.] 
altair,  an  altar,  from  Lat.  altare. 
altrum,  nourishing,  anc.  altrum,  Lat.  ah,  &c. 
am-,  negative  prefix  ;  see  aim. 
am,  time,  either  the  root  ainb,  arnbati,  go,  or  *angva,  from  the  root 

ag,  Oscan  angetuzet  (Stokes).     [For  amh,  compare  Lat.  soil- 

emnis,  from  *amntts,  a  round.     Strachan  refers  am  or  amm  to 

^at'S-men,  Got.  athn,  year.] 
amadan,  fool,  am-mad,  from  am,  privative  particle,  and  mad  = 

mant,  ment,  mind,  allied  to  Lat.  mens,  Eug.  mind ;  Lat  amena 

{ah-mem),  foolish. 
amar,  trough,  0.  (ì.   ammor  =  Lat.  amphora,  Gr.   amphoreus,  a 

vessel ;  amphi  and  fero,  G.  heir, 
amh-,  privative  particle  ;  see  aim-, 
amhlair,  dull  person,  anc.  amlahar,  W.  afiafar,  speechless ;  am- 

lahar  ;  see  labhair,  speak. 
amhghar,  affliction ;  am-,  not,  gar,  profit  [D.] 
amhuinn,  oven,  Norse  omn,  Eng.  oven.     [Borrowed  from  Eng., 

evidently  ;  cf  Ir.  àigheann,^ 
amraidh,  cupboard  =:  [from]  Scotch  aumrie,  Eng.  amhry, 
an,  their,  Skr.  dsam  [Celtic  genitive  plural  e8àn\     See  a,  his. 
an,  drinking  cup,  Skr.  pdnam,  root  pa,  drink. 
an-,  privative  particle,  Lat.  in-,  Eng.  un-.     [Also  appearing  before 

consonants  as  ana-,  unaspirating,  but  in  late  compounds ;  in 

early  compounds  it  is  eu  before  c,  t,  «.] 
anam,  soul,  0.  G.  anim,  Lat.  anima, 
anfadh,  storm,  anc  anfad ;  an-  intensive  particle,  [Gr.  ana]  and 

fad  [feth,  breeze,  root  vet,  Eug.  wind,  Lat.  venttis.] 
aoine,  fast,  Friday,  0.  Ir.  oin^  [from  Lat.  jejuniuin.] 
ar,  slaughter,  Gr.  agra,  chase. 
arg,  champion,  Greek,  archos  [Eng.  arch-.] 
argumaid,  argument,  from  argument, 
arm,  weapon,  arms  =  Lat.  arma  [D.] 
asal,  an  ass,  anc.  assal,  W.  asyn,   Lat.  asinus.  Got.  asihts,  &c, 

[Borrowed  evidently  from  Lat.  asellus.] 
ascoin,  excommunication ;  see  eascaoin. 
4ttll,  next ;  see  aith-. 
•atharrach,  change,  0.  Ir.  aitherrach,  according  to  Stokes  =  ati-er- 

eri-co,   Lat.  perperam.     [Zeuss  analyses  it   into  ati-ar-rcch. 

For  rech,  see  eirich.] 
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B. 


bac,  hindrance  ;  bacach,  lame  [Celtic  bakko-,  from  hag-ko-  ?],  allied 

to  Eng.  hack, 
bacaid,  backet  =  [from]  So.  bdcket^  Fr.  baquet,  trough, 
bacastair,  baker,  from  Scotch  and  Eng.  haxtn-. 
badh,  a  bay  =  Fr.  bate,   Eng.  bay,     [D.  Gaelic  is  borrowed  from 

Eng.  ;  otherwise  Skeat  in  his  Diet.] 
bag,  a  bag,  belly  =[from]  Eng.  bag. 
bagh,  contest,  Norse  bdgr,  strife,  O.  H.  (ier.  fxlg'i, 
baibeil,  fabling,  babbling  ;  Ger.  habbehi^  Eng.  babble,     [D.  Gaelic 

is  borrowed.] 
baideal,  battlement,  from  Fr.  batiUe^  Eng.  battlement, 
baidhe,  speaking,  propliesying,  Gr.  bazoy  speak. 
baig^ir,  beggar,  from  the  Eng. 
baillidh,  a  magistrate  =  [from]  Sc.  bailie,  bailyie,  Eng.  bailit\  «fcc. 

bairleigeadh,  warning  ^  bairneigeadh,  from  Eng.  xoaming, 

bairneach,  limpet,  barnacle,  Eng.  barnacle,  from  Lat.  bemacula, 

dim.  of  perna, 
baiseach,  a  heavy  shower,  Ir.  baisdeack,  rain,  connected  with  Eng. 

baste  [D.] 
baist,  baptise,  anc.  baitsivi,  from  Lat.  baj)tizo. 
baiteal,  battle  =:  [from]  Fr.  batailley  Eng.  battle  [D.    From  Eng., 

which  itself  is  from,  the  Fr.] 
baithis,  baptism,  0.  Ir.  baithis,  0.  W.  betid,  from  root  Ifath^  drown 

[D.     Windisch  siiys  borrowed  from  Lat.  baptisnia.] 
balach,  a  giant ;  cf.  Skr.  bala,  strength  [D.] 
balla,    wall,   connected    with,  if  not   borrowed  [yes]  from,  Lat. 

vallurn,  Eng.  ivall  [D.] 
ballan,  tub,  Dutch  balie,  tub,  Dan.  bailie,  English  fxde  [D.] 
banag,  a  grilse,  from  ban,  white. 

banais,  wedding,  trom  ban,  pretonic  form  of  bean,  wife. 
bann,  band,  cognate  with  Norse  band,  Got.  bandi,  Eug.  band  [D. 

Doubtless  boiTowed.] 
bannag,  com-fan,  dim.  of  bann,  from  Lat.  vanwwx,  Eng.  fan, 
bannal,  an  assemblage,  a  crowd  of  women,  from  bann  above  [D. 

In  the  second  sense,  it  leans  on  ban,  bean,^ 
bar,  the  sea ;  cf.  Norse  bdra,  wave. 
bara.  a  barrow,  from  Eng. 
baraill,  barrel,  W.  baHl  —  [from]  Eng.  barrel. 
baraisd,  borage  =  [from]  Eng.  borage, 
baran,  baron,  W.  barum,  Ger.,   Fr.,   Eng.  baron  [D.     Gaelic  i& 

borrowed  from  Eng.] 
barrant,  barrann,  warrant  =  [from]  Eng.  wairant  [D.] 
barbair,  barber = [from]  Eng.  barber  [D.] 
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barbarra,  barbarous,  Lat.  harbarii»  [D.     It  is  borrowed  from  Lat.] 
bare,  a  boat,  Norse  barki^  Eng.  bark,  Fr.  barque,  Late  Lat.  barca 

[D.     Gaelic  and  Early  Irish  Imrc  seem  borrowed  ;  but  see 

Murray's  Dict.\ 
barg^n,  bargain  =  [from]  Eng.  baryain  [D.] 
barnaig,  warning =[fromj  Eng.  waiming  [D.] 
barr,  top,  0.  Ir.  barr,  Lat.  fastùjium,  for  farstigium. 
barra,  bar,  court  of  justice  =^ [from]  Eng.  bar  [D.] 
barra,  spike  ;  identical  with  the  above  etymology. 
bas,  death,  belongs  to  the  root  of  bean,  strike  [D.     The  root  is  bd, 

hit,  die,  whence  Late  Lat.  batueir,  hit,  Eng.  bat,  batter,  battle, 

<fec.] 
bath,  sea,  ancient  bath,  Norse  badh,  Eng.  bath. 
bathar,  wares  =  [from]  Eng.  ware  [D.] 
beabhar,  a  beaver,  Eng.  beaver,  Ger.  biber,  Lat.  jibe)\ 
beach,  a  bee,  Gr.  nplièx,  Lit.  vespa,  wasp,     (iaelic  has  dropped  the 

8,  if  it  be  organic  [D.     Kluge  and  others  connect  beach  with 

Egg.  bee,  (ier.  bieyie.^ 
beag,  little,  W.  bach;  cf.  I^it.  rir  [D.     KefciTed  by  Thimieyscn 

to  root  of  Lat.  i^escus  ;  stem  <jve»(jo  .] 
bealaidh,  broom  =  Fr.  balal  [D.J 

bean,  touch,  cut,  anc.  beniin,  strike,  Gr.  pheno,  slay,  Eng.  bane. 
bearbhan,  vervain  ^=  [from]  Eng.  vervain,  from  Lat.  verbena. 
heart,   beairt,   engine,  bundle,  ancient  be^'t,   from  root  ber,  Lat. 

fero,  Eng.  bear. 
beartas,  riches  ;  from  root  ber  ;  see  heart, 
btatha,  life,  0.  Ir.  bethu,  gen.  ftethad,  *b{vatdt/ts,  Gr.  biotètffs  (gen. 

case),   bios,    Lat.   vita,   &c.     [The  stem  is  wrongly  given  by 

most  scholars  ;  it  is  bitdt,  the  same  as  bith  as  far  as  bit  ;  there 

is  no  'Vo-  added  to  the  simple  root  t,l  or  yt.] 
beathach,  animal ;  from  above  root. 
beic,  curtsey  =^  [fronj  Scotcli  beck,  curtsey  [0.     Eng.  beck  and 

beckon  are  allie<l.]^ 
beinc,  a  bench,  from  Sc.  bink,  Eng.  bench. 
beirm,  barm,  Swed.  bdrma  [D.     Gaelic  is  from  Eng.  barm.^ 
beist,  Eng.  beast,  both  from  Lat.  bestia. 

beoir,  beer,  connected  with  [from]  Norse  bjòì'r,  Eng.  beer  [D.] 
beam,  stroke,  0.  Ir.  beim  [*ben-s-men  ?]  is  from  the  root  bni,  which 

see  in  bean, 
beurla,   speech,  English,  O.   Ir.   beire,  speech,  from  bef,    mouth 

[which  comes  from  gvetlo-,  root  gvet,  Eng.  quoth,  bequeath.'\ 
biadn,  food,  anc.  biad,  *bivotO',  Gr.  biotos  (for  bivotos),  life,  means 

of  life.     Sam^  root  as  beatha  above. 
biail,  axe,  0.  Ir.  biail,  W.  bwyell,  0.  H.  G.  bt/ial,  Ger.  beif. 
biast,  a  beast  =  [from]  Lat.  bestia.     See  beist,  which  is  another 

form. 
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tdoeìr,  a  small  wooden  vesuel  =  ffroiu]  Norse  /liJearr,  Eng.  òeaìxr, 

Scotch,  liickrr  ;  nil  from  L-it.  fAcirium. 
biorraid,  helmet,  cap,  bairead,  boimet  ^  [from]  Low  Lat,  Inrretva, 

cap,  Eog.  hiretU,  Ft.  baretU  [D.] 
biotailt,  victuals  =  [from]  Eiig.  vicfunU,  from  Lat.  vici^ialia  [D.] 
bith,  the  worl<I,  0.   ir.  l-itk,  *>iitiii',  from  the  root  W  [live,  which 

see  ill  beatha,  above.] 
blabaran,  stHmmercr,  Dan.  MalJ,re,  gabble.  Old  Eng.  >.lai>ber,  Eng. 

hlah  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
bladair,  fljitterer,  babbler,  eotmected  with,  if  Hot  borrowed  from, 

Norse   /il'idhra,   talk  nontteiitie,   Sc.   i,(--thtr,   Eng.    hintker  [D. 

More  likely  borrowed  from  Eng.  hiatfer,  from  Lat.  htattran.^ 
bladhait,  boaster,  Sc.  hietltfr,  hlnthrr.     See  above, 
blanndair,  flattery,  Sc.  hlaml'T,  babble,  Eng.  iilandUk,  from  LaL 

blandiri  all  [D] 
bleogrbann,  milking,  anc.  hirgon  ,-  root  miy,  Eng.  milt,  ifcc. 
bliadhna,  year,  anc.  hliadain,  W.  Iili<n/<ldyn,  Br.  UUen,  [root  ghiàd, 

Eng.  glidf.'] 
blocao,  little  block,  dim.  of  bloe  ^  [from]  Eng.  block. 
bloigh,   fragment,  half,   0,    Ir.   blog,    fragmentum,  ct^nate  with 

fragmentum,  root  /rag,  Eng.  iireak.     [This  is  the  old  deriva- 
tion, but  r  and  /  here  do  not  interchange.     Stokes  connecU 

Uoigh  with  Eng.  plvck  ;  others  with  Eng.  /.foci.] 
bobhstair,  bolst«r  =  [from]  Sc.  /x>iv*tfr,  Eng.  hohter. 
bocsa,  box  =  [from]  Eng.  (lox. 
boineid,  bonnet  =[from]  Eng.  Inmnet. 
boisflid,  a.  budget,  from  Eng.  hv/iget. 
boitein,  bundle  of  straw  or  hay,  connected  with  Fr.  botlr,  truas, 

bundle  (D.     From  Eng.  Ixtttle,  bundle,  from  Fr.] 
bol,  bowl,  from  Eng,  bowl. 
bolt,  bait,  welt,  Lat.  halteux,  E.  W((D.] 
bord,  table,  W.  bvn-d,  liord  ---  [from]  Old  Eng.  bord,  now  hoard, 

Got.  batird  ["D.] 
borg^,  a  village  =  [from]  Norse  boT;i,  Eng.  burgh,  borough  [D.] 
bot,   boot,    borrowed  probably  from  Norse   bàti ;  Eng.    boot  [D. 

'      Likely  from  Mid.  Eng.  bota  rather  tlian  Norso.] 
botaidh,  wooden  vessel  of  Hve  gallons,  Fr.  Iiotu,  Eng.  butt  [D.] 
braclach,  copse;  cf.  Eng.   brale  [D.     Perhaps  broctaeh,  badger's 

den,  ifcc.  T] 
brajfhad,  neck,  is  from  the  old  gen.  l/rAgat  of  brdgt,  now  bràigk, 

W.  hrftumt,  cognate  with  Gr.  hrogchoi,  windpipe,  whence  Eng. 

bronchial  [Stem  brdgnt,  Norse  barki,  windpipe,  Gr.  pharyn*.] 
braigh,  hostile,  anc,  brai/a,  gen.  Iiragad,  prisoner,  Skr.  varj,  hedge, 

Lat,  vrgfo,  Gr.  eirgnHmi,  shut  in  [D.     No  ;  Gr.  broehot,  noose, 

Eng.  crani.^ 
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braighdean,  horse-collar,  from  bràghad,  neck  [D]. 

braighdeanas,  captivity ;  from  braigh,  aboye. 

braighe,  braigh,  upper  part,  neck  ;  see  braghad. 

bramaire,  noisy  fellow,  Dan.   bramme,  boast  [D.     No  ;  it  is  from 

bram,  crepitus  ventris,   ^brags-men,  root  brag,  Lat.  fragor. 

Hence  also  Gaelic  bragh,  explosion." 
brangus,  a  pillory  =  [from]  Sc.  branks  [D.] 
branndaidh,  brandy  =  [from]  Erg.  brandy, 
branndair,  gridiron  =  [from]  Sc.  brander,  a  variant  of  brand-iron  ; 

Eng.  brand,  bum,  etc.  [D.] 
brat,  mantle  ;  cf.  W.  brat,  rag.     Ag.  S.  bi^att,  cloak,  Eng.  and  Sc. 

brsLt,  cloak,  are  connected,  if  not  derived  [yes],  from  Gaelic 

brat,  0.  Ir.  bratt  [D.     Celtic  brattog,  Skr.  grata,  granth,  tie, 

knot,  Ger.  kranz,  garland.     Hence  also  Gaelic  breid,  from 

brnti-.^ 
bratacb,  flag  ;  from  above. 
breagh,  fine,  Sc.  f>raw,  Eng.  brave  [D.     No  ;  root  appears  to  be 

breig,  brig ;  cf.  br\gh,  force.] 
breid,  kerchief,  Eng.  braid  [D.     No  ;  see  under  brat.] 
breo,  fire,  flame,  Skr.   bhrnj,  shine,  Eng.   bright  [D.     Stokes  puts 

the  stem  as  bresu ;  Norse  brasa,  harden  by  fire,  Eng.  braze, 

brazier.^ 
bri,  a  word,  cognate  with  briathar  ;  see  S.C,  jRev.  p.  305. 
brib,  a  bribe  =  [from]  Eng.  binbe. 
brice,  brick  =  [from]  Eng.  brick. 
Brighid,  Bride,  St  Bridget,  0.  Ir.  Brigit,  Old  Celtic  Brigantia,  a 

British  goddess,  Skr.  Brifi/ispati,  Norse  Bragi  [D.     Usually 

referred   to  root    bhei-gh,   high,  whence  Ger.   berg,   hill,   etc. 

Others  have  connected  the  name  with  Teutonic  Berhta,  Gr, 

Aphrodite.] 
bris,  break,  a  Celtic  bre^to  ;  M.  H.  Ger.  breMen,  Eng.  burst. 
brisg,  brittle,  Norse  brei/skr  [D.     From  bi-is,  above.] 
broc,  badger,  Norse  Itrokkr,  Eng.  brock.    Welsh  is  broch  [D.     Eng. 

and  Norse  are  borrowed  ;  a  Celtic  brocco-s,  perhaps  allied  to 

Gr.  phorkos,  grey.] 
brod,  goad,  Norse  broddr,  Ag.  S.  brord. 

broinn,  bronn,  belly  ;  see  bru. 

bru,  belly,  gen.  bronn    Gr.  embruon,  Eng.  embryo,  from  bruo,  be 

full, 
bruaillean,  tumult,  Fr.  brmdller,  Eng.  broil,  Ital.  broglio  [D.] 
brucach,  spotted,  Sc.  brocked,  bi'ukit,  Swed.  brokig,  variegatus  [D. 

Connection,  if  such,  means  borrowing ;  Ir.  brocach,  W.  broc ; 

from  broc,  badger  ?] 
bruchd,    belch,   sally   forth ;    Gr.   brUcho,   gnash   [D.      Meaning 

:  carcely  suits  ;  root  bhreii,  ferment,  Eng.  brew  f] 
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braid,  brute  =  [from]  l^at.  fmvtusy  Eng.  f/imte, 

bruis,  a  brush,  from  Eng.  hnuh, 

buaic,  wick  =  [from]  Eng.  wicky  Ag.  S.  iceoca. 

buail,  strike,  Gr.  halloy  throw,  hit,  holè^  etc.     [D.    Strachan  refers 

it  to  fjmidld,  root  hhitd,  hheudy  Kng.  beat.^ 
bucaid,  pimple  ;  also  pucaid,  connected  with  Eng.  pock,  pox  [D. 

No      From  Brittonic  Lat.  fmccntus,  Lat.  bucca,  puffed  cheek.] 
bucull,  a  buckle  =  [from]  Eng.  fmMf*  [D.] 
bucsa,  box-tree  =  [from]  Lat.  hn.cii».  Eiig.  box. 
buideal,  cask,  bottle  =  [from]  Fr.  hontdley  Eng.  i^ttle  [D.l 
buidseachd,  witchcraft,  from  hnilae  =  [fmm]  Eng.  witch  [D.] 
buimilear,  bungler  =  [from]  Sc.  hnmmi^ln^  fmmler,  from  lmmml€y  t«» 

bungle  [D.     Eng.  humbler  ;  .see  ^!  army's  DìHJ] 
buinnig,  gaining  =  [from]  Eng.  winnin'j, 
burgaid,  a  purge,  from  Lat.  pun/aiio. 
burmaid,  wonnwood  =  [from]  Eng.  woi-mwood. 
bum,  water  =  [from]  Sc.  bum,  water,  well-water  ;  Ger.  brunneti,  a 

spring,  etc. 
burt,  jesting,  from  Sc.  bourd,  jest,  from  0.  Fr.  botirde,  cheating, 
bus,  kiss,  cognate  with,   if  not  derived  from,   Lat.   boMum,  kiss, 

whence  Fr.  baiser  [D.     Kluge  refers  bv4  to  the  root  of  Eng. 

kisSy  Ger.  kiiss.^ 
busg,  busgadh,  dress  =  [from]  Sc.  and  Eng.  bmk. 
but,  quiok  turn,  push,  p]ng.  butt  [D.     Gaelic  is  borrowed.]     Also 

put. 
buth,  shop,  tent,  [is  from]  Norse  btitky  Eng.  bwjth. 


cabar,  pole,  rafter,  caber,  W.  cebr,  Lat.  capreoli,  props,  stays,  from 

capreolus,  caper,  goat  [Fr.  chtfurrm,  rafter,  *capronem.     Gaelic 

is  borrowed  from  Lat.  caper,  etc.] 
cabstar,  curb,  from   Fjat.  caput  mm,  halter,  muzzle ;  W.  cebyster ; 

all  from  Lat.  caput,  head. 
cadal,  sleep,   0.   Ir.  cotlud,  a  a  HtGni  =  can-tot-ud,  root   tol  [as  ÌQ 

tolerate,  thole,  etc.] 
caibeal,  chapel,  from  Lat.  capella  ;  Eng.  chapel. 
caibidil,  chapter,  W.  cabidwl,  is  from  capitulum. 
caidh,  pure,  noble,  cadhas,  honour,  0.  Ir.  cddus ;  root  kad,  as  in 

Gr.  kainnmi,  excel  [D.] 
cailc,  chalk  =  [from]  I^at.  calx. 
cailig,  chalice  =  [from]  I-^it.  caiix,  cup,  chalice, 
caimis,  caimse,  shirt,  from  Lat.  camùìa,  whence  Eng.  c/iemùe. 
canÌgÌB,  CUÌngeÌB,  Pentecost,  0.  Ir.  clngcHfis,  from  Lat.  quinqua- 

yesima,  fiftieth  (day). 
caint,  speech  ;  from  can. 
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cairteal,  quarter,  from  L.  Lat.  qtmrtellum, 

caiseal,  bulwark  =  [from]  Lat.  casUllum, 

cal,  cabbage,  Sc.  kaily  £ng.  cole^  all  from  Lat.  cauHs,  stalk. 

caladh,  harbour  =  Ital.,  Span.,  Port,  cala^  haven,  Fr.  cale^  etc.  [D.] 

caladh,  hard,  0.  G.  caladj  W.  calad,  Gaulish  CaleteSf  root  cal,  to  be 

hard.  Got.  hallusj  rock.     Or  root  skal,  Eng.  shale,  shell  ? 
ealbh,  bald  =  [from]  Lat.  calvus. 
calpa,  calf  of  leg,  Eng.  calf  [p.} 
cam,  crooked,  0.  G.  camin,  Gaul,  camho-,  Gr.  skamoos. 
canna,  a  can ;  from  the  Eng. 
caoidh,  lamentation,  0.  Ir.  cdi\  c6i,  inf.  to  vlim  ;  Stokes  compared 

Lat.  qiieror,   for  qesor,  Eng.   ivheez^,     [Now   Stokes   gives   a 

Celtic  verb  keio,   weep,   perhaps  from  keipo ;    but   compare 

caoin,  *qoini6,  f/elno-,  Eng.  whiiie.^ 
caomh,  gentle    [*coimo-s,    Gr.   koiniad,  lull,   Eng.   homej    homely. 

Otherwise  in  Gad,  No.  177. 
car,  friendly,  caraid,  friend ;  root  car,  Lat.  cani^,  etc. 
car,  turn,  Ger.  kehren,  turn  [D.     No  ;  a  Celtic  kor^i,  allied  to  Lat. 

cv/rmu,\ 
car  bad,  chariot  =  Lat.  carpentum, 
carbhaidh,  carroway,  from  the  English. 
carbhaireachd,  carving,  from  Eng.  carver. 
carcair,  prison,  from  Lat  career. 
CarghuB,   Lent,  0.  G.  corgais,  from   Lat.   qwidratjenma,  fortieth 

(day)  ;  Fr.  carbine. 
cas,  emergency  =  [from]  Lat.  castis. 
casag,  long  coat  =  [from]  Eng.  cassock. 
casgradh,  destruction,  0  G.  coscrad ;  prep,  co,  con,  and  root  skar, 

cut. 
cathair,  chair,  from  Lat.  cathedra. 
ce,  earth,  connected  with  caoi,  road,  0.  G.  cdi,  root  hi,  go,  Gr.  kid, 

Lat.  do,  excite,  hie.    [From  "^kei,  here,  Eng.  here  (Windisch).] 
ceal,    heaven,    O.G.    eel  =  Lat.   caelum  [D.     Borrowed  from   Lat. 

(Stokes).] 
ceal,  death,  0.  G.  eel,  root  kel,  Lat.  celo,  Eng.  hell. 
cealt,  apparel ;  from  ceil. 

ceangal,  binding,  0.  Ir.  cengal,  from  Lat.  cintpdum. 
ceap,  block,  0.  Ir.  cepp  =  [from]  Lat.  ctppiis. 
cearcal,  hoop  =  [from]  Lat.  ciradus. 
caig,  kick,  is  from  Eng.  kick. 
ceile,  spouse,   0.   Ir.   cMe ;  Gr.   keleuthos,   way,   Lith.  kelias,  way 

[D.     A  Celtic  keiljo-s ;  root  kei,  go,  Liit.  cio,  etc.  (Stokes).J 
ceir,  wax  =  [from]  Lat.  cera. 
ceisd,  question,  from  Lat.  quatsiio. 


■^ 
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ceudfath,  sense,  W.  ranfod^  perceive ;  prep,  can/,  with,  and  buith^ 

to  be,  root  hhu  [D.] 
ceudna,  the  same,  *cin(mia,  from  root  of  cead,  first,  Lat.  re-cens. 
chum,  to,  0.  Ir.  dorhum,  de<rrailed  in  G.  to  a  chum,     Ebel  referred 

it  to  the  root  of  chaidh. 
ciomach,  captive,  from  run  =  cuinf/,  yoke  [D.     Allied  to  Lat.  ri'ii^, 

Gr.  koml/on,  band.] 
cion,  desire,  want,   seems  co;j:nate   with   Gr.  l-enoft,  emptv.     See 

further  under  g^un. 
cir,  comb,  is  from  ro<jt  kri,  separate  [(Jr.  krino^  critic^  disr^rm,  etc.] 

Cf.  O.  W.  rrip,  now  crih  [D.] 
cis,  tax  =  Lat.  census. 
cisd,  ciste,  chest  =  [from]  Lat.  cista  ;  Eng    ch^.*t  is  hence.     Also 

G.  cisean,  dim.  of  ds. 

cincharan,  shrill  plaintive  music  ;  Xorse  I'jUkr,  voice  stifled  with 

tears  ;  kjijkra,  whine  [D  ?1 
clabar,  claban,  mill-clapi)er  =  [from]  Eng.  clapper. 
clabhradh,  clamhradh,   scratching  under  itch  ;   cf.  Norse  kl6ra, 

scratch    [D.     Only   connection   can   be   by   borrowing ;   the 

Gaelic   is  from  clamh,  cloimii,  itch,   Early  Ir.  clanv,  W.  claf, 

sick,  Skr.  klam,  weary,  Gr.  khnuiros,  weak  (Stokes).] 
clag,  bell  =  Norse  klukka,  Eng.  clock.     [Of  Celtic  origin  (Stokes, 

Kluge,  etc.) ;  Eng.  is  borrowed.     Cf.  for  root  Lat.  clango,^ 
clann,  children,   W.  plant,  both  from  Lat.  planta,  whence  Eng. 

plant.     [This  is  the  old  derivation,  evidently  a  forced  one; 

now  referred  to  root  qt-lo,  qlo,  band,  Gr.   telos^  band,  Lith 

kilt  is,  stock,  race. 
claoidh,  destructiuu,    l^t.  clades,  loss   [Gael,  215.     No;  ao  of  G 

not  =  d  of  Lilt.  ;  root  klfi,  kloi,  bend,  as  in  claon.^ 
cleibe,  instrument  for  catching  fish  or  sea-fowl  ;  Norse,  klt/pa,  clip, 

clasp,  Sc.  clyp,  Eng.  a  clip  [D.  Gaelic  is  borrowed.] 
cleireach,  a  clerk,  cleric,  from  I^t.  cleincus. 
cleith,  concealment ;  from  cdl^  which  see. 
cleOC,  cloak  =  [fn)m]  Eng.  cloak. 
clo,  cloth  =  [from]  Eng.  cloth. 
clobha,  clo,  tongs  ;  CI.  Norse  klò^  claw,  klafi^  a  fork  put  on  neck  of 

cattle  [D.] 
cloth,  fame,  etc.  ;  root  of  cliit. 
cnamh,  chew ;  cf.  Eng.  gnaw  [D.     Teutonic  has  two  roots  here, 

knag,  gnag ;  but  Gaelic  is  allied  only  to  Greek  kna%  scrape, 

knodon,  tooth.] 
cnap,  knot,  protuberance  =  [from]  Norse  knappr,  Eng.  knob  [D.J 
cnapach,  youngster  =  (?)  Norse  knafd,  servant  boy,  Ger.  knabe  [D. 

Gaelic  is  borrowed,  but  probably  it  is  a  derivative  of  cnap^ 

with  possibly  a  remembrance  of  knapi.^ 
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cneap,  a  button  =  [from]  Norse  knappTf  button. 

€naimh,  worm  ;  see  crmmh,  the  proper  form. 

€0,  who,  cognate  with  Lat.  quty  quodj  Eng.  who, 

tCObhais,  conscience,  Bk.  of  Deer  cidnis  =  con-Jios,  "co-knowledge," 

where  fios^  knowledge  =  vùf-tu,  root  vie?,  see.     Hence  coguis 

[  =  con-ctibus.^ 
aogXLis,  conscience  ;  see  above. 
COgnll,  cockle,  from  the  Eng. 
€Oiblldhean,  a  troop,  anc.  cobeden,  from  con-ved,  root  vadh,  bind 

[D.] 
COimheart,  comparison  ;  conrber-ty  root  beVy  Lat.  con-fero, 
coinnlein,   stalk,  anc.   coinniiny  from  conUy  allied  to  Lat.  canna, 

reed,  Gr.  kana,  whence  Eng.  cane  [D.] 
coireal,  coral,  is  from  the  Lat.  corallium,  Eng.  coral  [D.     From 

the  Eng.  first.] 
coimeal,  colonel,  from  the  old  Eng.  coronel  [D.] 
COitchionn,  common,  0.  Ir.  coitclienny  from  conrtech-ni,  from  tech^ 

house  [D.] 
<50l,  sin,  Lat.  culpa,  colpa  (Stokes  /V/.). 

comaidh,  mess,    0.   Ir.    comithiy   commensationes,    com  I  thy    "co- 
eating"  [D.     The  preserved  m  ( =  mm)  is  fatal  to  this  ety- 
mology ;  rather  com-hithy  "  co-being."] 
COmhairc,  cry  out,  0.  G.  comarc ;  root  parCy  Lat.  preror,  etc. 
COmhalta,  foster  brother,  0.  Ir.  comalta ;  root  a/,  as  in  altrum  q.v. 
comliarba,  protection,  successor ;  0.  Ir.  comarpiy  coheredes ;  root 

arb ;  see  earb. 
companach,  companion,  as  Eng.,  from  cotn-panis,  "  co-bread"  men. 
COnach,  rich,  0.  Ir.  conaichiy  felicior ;  further  *cunOy  high,  W.  cwn, 

root  ku  [D.] 
jconlach,  straw ;  see  coinnlein,  above, 
conspaid,   a  dispute  =  [from]  consputatio,  as  trioblald  from  trih- 

ulatioy  etc.    D.] 
cop,    boss   of  shield,  [from]  Norse  koppty   bell-shaped   crown   of 

helmet,  Ger.  kopfy  head,  Ag.  S.  copp  [D.] 
copan,  a  cup,  d^m.  of  copy  Norse  koppvy  cup,  from  Lat.  cu>pa  [D.] 
core,  coirce,  oats  =  Norse  korki  ;  but  which  is  borrowed?  [D.    Norse 

is,  as  Vigfussou  shows.     Cf.  Lit.  kurkly  small  grain.] 
cord,  agree,  from  Lat.   coTy  cordùy  heart.     Cf.  Eng.  concord  and 

Gaelic  comhchordadh. 
cord,   a  string ;  if  not  from  Eng.  cordy  is  from  its  ancestor.  Lit. 

chorda  [D.     From  Eng] 
COrruich,  wrath  ;  cf.  Fr.  courroiix  [D.] 
cCOSair,  bed,  from  co-sair,  where  sair  is  from  the  root  stevy  strew, 

Gr.  atorennumi.  Lat.  stemOy  Eng.  strew  [D.] 

40 
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cothrom,  equilibnim,  fair-play  ;  com-trom^  "  co-heavy  ;"  see  troHL 

crabhadh,  relip^ion,  0.  Ir.  crdbttd  ;  Skr.  vi-^ambhcL,  trust. 

crampadh,  stiiiness  in  the  joints  ;  from  English  cramp, 

crath,  shake  :  see  crith. 

ere,  clay  ;  also  creadh  ;  Xorse  krit,  Ger.  krtide^  Lat.  creta  [D.    The 

Teutonic  words  are  borrowed  from  the  Lat.] 
creathall,  cradle  =  [from]  Eng.  cradle. 
creud,  creed,  anc.  crefii,  from  Lat.  credo. 
crioch,  end,  ancient  crick,  from  root  kri,  whence  Gr.  krino,  separate 

(Stokes). 
crioplach,  a  cripple,  [from]  Eng.  crippk  [D.] 
crios,  belt,  O.  Ir.  cns^  from  *crid-tu,  root  cur  as  in  Gr.  kur^  hd 

[D.     Stokes  refers  it  to  Lit.  ekritidys  of  like  meaning ;  others 

to  the  root  of  cridhe,  heart.] 
croidhleag,  creel,  dim.  of  croUly  Norse  krili,  Eng.  creel  [D.] 
crois,  cross,  from  Eng.  cross,  Lat.  crux  [D.     The  word  is  directly 

borrowed  from  Lat.] 
crois-tara,  fiery  cross ;  cf.  Norse  tara,  war  [D.] 
croit ;  see  cruit. 
crnisgean,   a  lamp,   Sc.  cruisken,  [Gaelic  and   Sc.]    from  0.    Fr. 

creusequiii,  from  Teutonic  khls,  whence  Eng.  cru^e. 
cmisle,  hollow  vault  of  a  church,  mausoleum,  Fr.   creujc,  hollow, 

crev^e  [D.]     Also  cruids',  mausoleum, 
crun,  crown,  Norse  krdna,  Eng.  crotoTty  all  from  I^t.  corona  [D.] 
cuan,  sea,  Ir.  cuan,  haven,  cognate  with  Norse  hofn,  Eng.  haven. 
cuas,  hollow,  also  COS,  which  see  in  Gael,   No.   485.     [Cuas  is  a 

native  Gaelic  word ;  cos  may  be  the  Norse  kjàs.] 
cubhachail,  bed  chamber,  [from]  Lat.  cubiculuin.     The  High.  Soc. 

Diet,  makes  it  cìiòa-chùiL 
cubaid,  pulpit,  borrowed  from   Liit.  pulpitum,  whence  also  Eng. 

pulpit. 
cubhaidh,  becoming  ;  co-bhulth,  the  inf.  /mifh  of  the  verb  "  to  be" 

[D.] 
cnbhraidh,  fragrant ;  co-òrag ;  allied  to  Lat.  fra(/rare  [D.] 
cnibhle,  wheel,  [from]  Eng.  wheel. 
coilbheart,  trick,  wnle;  cuil-òeart ;  the  cuil  =  ^orse  hikij  juggle; 

see  beart  above.     But  if  first  syllable  is  càl,  back,  see  cnl 

below  [D.     Latter  is  right]. 
cuilbheir,  a  t?un,  is  from  Eng.  culverin. 
CUimir,   ùriet\  0.    Ir.  cumOair,   cognate  with  W.  />yr,    short,  Lat^ 

brevis  [D.     Delete  brevis.^ 
cuinnse,  quinse  :  from  the  Eng. 
coirtein,  curtain ;  [from]  Eng.  curtain. 
cuis,  affair,  0.  Ir.  cuts,  from  Lat.  causa. 
cuithe,  trench,  pit,  0.  Ir.  cuithe  =  [from]  Lat.  jnUeus,  well  [D.] 
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caitich,  quit,  a  hybrid  from  Eng.  quit, 

cul,  back,  Lat.  cuius,  the  posterior.     Hence  culaobh,  anc.  culuy 

culatO,  ace.  and  dat.  pi.  of  ciil. 
cumasg,  mixture,  anc.  cuniina^c,  W.  cymysc  ;  root  of  measgy  q.v. 
cumhang,  narrow  ;  allied  to  Lat.  angmtus,  etc. 
cumhnant,  covenant,  from  the  Kng. 
cunbhalacll,   constant,   for  cungbhalach,   for  com-gab-al-ach ;  root 

gab  of  gabh,  q.v. 
capan,  a  cup ;  dim.  of  mp  Eng.  cup,  all  from  Lat.  cuj>pa 
cutach,  short,  Eng.  cut  [D.] 

D 

dachaidh,  home,  0.  Ir.  dia  thaig,  "  to  home" ;  see  tigh,  house,  and 

prep,  do, 
daghadh,  singeing ;   Skr.  dahami,  bum  [which  is  cognate  with 

Eng.  day,^ 
dais,  heap,  W.  dds,  Ag.  S.  tas,  Fr.  tas  [D], 
dalan-de,  butterfly,  torch  ;  cf.  Ir.  de-d6l,  twilight ;  dol  =  Gr.  ddluny 

torch  [D.] 
dalbh,  lie,  contrivance ;  Skr.  dalbha,  fraud  [D.] 
dall,  blind,  Gr.  tholos,  Got.  dtfals,  Eng.  dul/. 

damh,  ox,  ancient  dam  ;  Lat.  domo,  tame,  Gr.  damalis,  young  cow. 
damnadh,  cursing  ;  from  Lat.  damno. 

danns,  dance  =  [from]  Eng.  dance,  from  Med.  Lat.  dansare  [D.] 
dathadh,  singe  ;    also   dothadh,  anc.  dòim  ;    root  dav,  Gr.   daio, 

bum,  etc.     [So  Stokes  in  his  latest  work] 
de,  of,  of!  ;  old  (le,  di,  cognate  with  Liit.  de,  dt,  di^.     It  appears  as 

di-y  to  act  as  privative  particle. 
deabhadh,  dispute,  0.  Ir.  debuith,  that  is,  de  and  buith,  to  be. 
deachd,  dictate,  from  Lat.  dicto,  from  dico. 
deadhan,  a  dean,  [from]  Eng.  dean,  Fr.  dean,  Lat.  decanus  [D.] 
deal,  a  teat,  udder,  anc.  del,  Gr.  tlièle,  teat,  root  dhe,  suck.     See 

deoghaL 

dearbh,  certain,  0.  Ir.  derb ;  Eng.  true.  Add  also  draoi,  a  Druid, 
that  is,  "  sooth"-sayer  [D.] 

dearn,  do  ;  0.  Ir.  demad  :  do-ro-gn-,  root  gen  of  dèaìi,  etc.  See  p. 
6 1 2  above. 

deidh  or  an  deidh,  after,  seems  a  dat.  from  0.  Ir.  dlady  end,  W. 
diwedd  ;  0.  Ir.  iniiadtad,  indiad,  [Stokes  gives  the  stem  as 
de-vedo-n,  root  vedh,  bind  (Eng.  wed) ;  but  vedh,  lead,  seems 
the  right  root,  Ir.  fedim,  I  bring,  Lith.  wedù,  lead.] 

deilig,  dealing  =  [from]  Eng.  dealing, 

deirc,  alms,  from  de-sheirc  ;  seirc,  love,  q.v. 

deisciobnl,  disciple,  from  Lat.  discipuhis. 
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deoghal,  sucking,  from   deol ;  root  dhè,  as   in   decUy   teat ;  Lat. 

felare^  suck,  femina,  woman,  "  suckler,"  etc. 
diabhol,  devil,  W.  diawl^  from  Lat.  diabolus^  whence  Eng.  devii 
diblidh,  abject  =  [from]  Lat.  dehilWi  [D]. 
dig,  a  wall,  ditch  =  [from]  Norse  dikiy  dike,  Eng.  dike  [D.] 
dinneir,  dinner,  from  the  Eng. 
diobhail,  loss,  from  dùgahhail  ;  see  gabh. 
diogail,  tickle  =  [from]  Eng.  tickle,  etc.  [D.] 
diosg,  a  dish,  from  Lat.  dÌ9cu8,  Eng.  dish  [D.] 
diot,  a  meal  =  [from]  Eng.  diet. 
dit,   condemn,  corresponds  to  Sc.  dite,  dyt,  to  indict,  from  Lat. 

dicto  [D.] 
dithreabh,  a   desert,  anc.   dithreb ;  di-treh ;   root    trth,    W.  trt^>^ 

cognate  with  Lat.  trilms. 
diuc,  duke  =  [from]  Eng.  dtJce. 

dincair,  a  ducker,  net  bladder  or  buoy  =  [from]  Eng.  ducker  [D.] 
dligheadh,  duty,  law  ;  Got  dtdgs,  Ch.  Slav,  dlw/u,  debt. 
do-,  du-,  privative  particle  ;  Gr.  dt/s  {dus),  Skr.  dus, 
doid,   small  farm  ;  cf.  Du.  doit,  Eng.  doit,  or  Norse  fhveit,  Eng. 

thwait  [D.     Possibly  dbidy  a  hand,  "  holding."] 
doire,  grove  ;  see  root  under  darach. 
domhnach,  in  Di-dònihnni<:h,  from  Lat.  dies  Dominica,  **  Dominic  " 

or  Lord's  Day ;  dominus,  lord, 
draoidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh, 
dreach,  aspect,  0.  Ir.  drech,  W.  drych ;  root  dtrc,  as  in  dtarc,  see, 

q.v. 
dream,  people,  from  ^dìmgvo-,  allied  to  L.  Lat.  drungtu,  company, 

Gaelic  drong,  droing  [D.     For  drong  Stokes  gives  the  Celtic 

drungo-,   Got.   driugan,  militare,   Norse  droit,  company,  etc. 

Gaelic  dream  has  no  w  in  the  root,  and  cannot  be  allied  to 

drong,  if  Stokes  is  right.    With  G.  dream,  compare  rather  Gr. 

thrombos,  a  lump,  piece.] 
dreamach,  snarling,  the  root  of  which  is  dreng,  W.  dreng,  morose, 
droch,  bad,  anc.  drag,  droch,  W.  drwg ;  Skr.   druh,  injure,  Ger. 

trug,  deception, 
drong,  people ;  see  dream,  above, 
druidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

dmim,  back ;  0.  Ir.  druimm,  pi.  drommann,  from  *drosmen,  cog- 
nate with  Lat.  dorsum, 
duais,  rew^ard.  Early  Ir.  duass,  gift ;  cf.  Gr.  dOs,  Lat.  dus,  doti^^, 

dower,  gift  [D.     No ;  Celtic  is  either  doust<i  or  douxa,  prolv 

ably  latter,  and  allied  to  Lat.  duco,] 
duan,  a  poem,  cognate  with  Lat.  donum,  [D.     No  ;  rather  dugna-, 

Got.  dug  an,  Eng.  rfo.] 
d  Qbh,  black,  W.  du ;  Gr.  tuphlos,  blind,  Got.  daubs,  deaf,  etc. 
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duirc-darach,  acorns  ;  anc.  derucc,  from  the  root  of  darach,  oak 
Hence  duircean  [D.     Gaelic  dorc,  bit,  seems  for  ^dor-qo-^ 
root  der,  split,  Eng.  tear,'] 

dun,  hillock,  fortress ;  cognate  with  Norse  tùn^  hedge,  Eng.  town. 

dur,  dull ;  cf.  Lat.  rfi^nw  [D.] 

durd,  durdan,  noise,  humming,  0.  Ir.  dord,  susurrus,  W.  diordd; 
Gr.  tkrenosy  wail,  Eng.  drone, 

duB,  dust  ;  [from]  Eng.  dvst, 

E 

eabon,  ebony,  Eng.  ehont/,  etc.,  from  Lat.  ebenus. 

eabur,  ivory;  from  Lat.  ebur. 

eachtradh,  an  adventure,  from  prep,  echtar^  outside  =  Lat.  extra. 

Hence    G.  eachtraoach,   foreign    [Hence    G.    eachdraidh, 

history.] 
eaglais,  church,   0.    Ir.  eclais,   from  Lat.   eccUsia,   whence  Eng. 

eccUsiastical,  etc. 
earb,  trust,  allied  to  Got.  aròi,  heritage,  Lat.  orbus,  Gr.  orphanos, 

'*  orphan." 
earr,  tail,  end,  *er80-f  Gr,  orros,  tail,  Ger.  arsch,  Eng.,  etc. 
earrach,  spring,  *vesraco-j  from  veser^  Lat.  iwr,  Gr.  ear  [D.     Stokes 

derives  it  from  a  Celtic  (p)ersako-^  root  pery  as  in  Lat.  per ;  cf. 

Ger.  friiklingy  spring,  from  pro^  another  form  of  the  root.] 
eas,  water-fall,  *ved-tUy  root  ved^  as  in  Eng.  toet^  water  [D.     Stokes 

gives  the  pre-Celtic  form  as  pesii^  root  pet^  fall.] 
eas-,  prefix,  from  prep,  ex,  now  a,  cw  ;  Lat.  ex, 
easbhuidh,  want,  0.  Ir.  esbuid^^es-,  ex,  and  buM,  "to  be."    See 

bi,  etc. 
eaabuig,  bishop,  0.  Ir.  epscop^  from  Lat.  epiacopus, 
eascara,  enemy  ;  from  es  and  car,  friendly, 
eatorra,  between  them  ;  eadar-su,  where  su  (for  tOs)   is  cognate 

with  Old  Lat.  «o«,  root  so- ;  Eng.  she,  Gr.  ho,  etc. 
eidhean,  ivy,  Lat.  hedera  [D.     Stokes  gives  the  root  as  ped,  seize, 

grasp,  Lat.  pedum,  crook,  pedica,  trap.] 
eilean,  nurture,  education ;  ancient  otlemain,  root  al,  nourish  ;  see 

altrum. 

eirigh,  rising,  from  es^rige,  root  reg,  Lat  ertgo, 

eiseirge,  resurrection  ;  es-eirge ;  see  eirigb. 

eisimpleir,  example,  from  Lat.  exemplar, 

eitig,  consumption,  connected   with,  if  not  derived  from  [yes], 

Scotch  etick,  Fr.  dtique,  Eng.  hectic  [D.] 
en-,  negative  prefix,  0.  Ir.  è-,  from  es,  ex  [D.     No ;  it  is  an  before 

c,  t,  or  8  \  see  an-.] 
endan,  face,  0.  Ir.  ^tan;  Lat.  ante,  before,  etc. 
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eug,  death,  0.  Ir.  ^c,  W.  angeii,  root  ank^  allied  to  Lat  nex^  death, 
eugsamhoil,   manifold,  0.   Ir.  ^csamail    [anconsatiiatl ;    an  and 

coslaSj  q.v.] 
eun,  bird,  0.  Ir.  /n,  *petna,  W.  e-ofit ;  Eng.  feather,  etc. 

F 

fag,  leave,  0.  Ir.  fdcbaim  =  fo-ad-gabim  ;  r(X)t  //a6  of  rjalh,  take, 

and  prep,  /o  and  ad. 
f;iidhir,  a  fair,  from  Eng.  fair,  as  paidhir  from  pair,  and,  perhaps, 

staidhir  from  «^rttr. 
faigh,  get;  fo-gabim\  root  (f/a/v*  of  /7a 6A.      See  above,  p.  613. 
fainne,  a  ring,  0.  Ir.  anne,  cognate  with  Lat.  antis,  ring.     Gaelic  / 

is  prosthetic, 
fairge,  sea,  allied  to  G.  fearg^  wrath,  which  see.      [In  Sutherland 

fairge   means  a  storm  on  sea  ;  which  goes  to  confirm  the 

derivation.] 
fal,  a  s{)ade,  Manx  faayl,  W.  pdl,  all  from  Lat.  pàla,  a  spade, 
falbh,  go,  falbhan,  moving,  0.  Ir.  fnlumaitiy  voliibilis,    allied  to 

Lat.  vidvo,  Eng.  wallow,  etc. 
fait,  hair,  0.  Ir.  folt,  W.  gtcqllt,  root  vel,  cover, 
fan,  remain  ;  Ger.  wohnen,  dwell?    [The /is  prosthetic.    The  root 

is  ail,  as  in  anam,  soul  ;  ainm,  name  ?] 
faoilleach,  fooilteacll,  last  fortnight  of  January  and  first  fortnight 

of  February  ;  Ir.  faoillidh ;  either  from  faol,  wolf,  the  "  wolf- 
month,"  or  more  probably  from  faoile,  hospitality,  and  faoilU, 

joy  [D.     It  denotes  the  Carnival  time,  and  hence  the  latter 

derivation  is  right.] 
faondra,  wandering ;  cf.  wander  1  [Possibly  fo-ind-reth,  root  reiK 

run,  et-c.] 
fasadh,  habitation  ;  see  fosadh. 
feachd,  army,  0.  Gaelic /Vc//f,  fight,  vb.  fichim  ;  Teutonic  root  vr/i, 

fight.  Got.  veihxin,  veigan,  fight,  vigans,  war,  Lat.  vinco. 
feachd,   time,  turn,    0.   Ir.  fecht,  journey,    etc. ;  Gr.  hiko,  Skr. 

vi^ami,  come,  etc.   [Rather  root  vegh  of  Lat.  veho,  Eng.  waggon, 

way.^ 
feadh,  extent,  Eng.  ivide  ?     [D.     Nt) ;  root  ped,  Gr.  pedion,  plain, 

Lat.  oppidum,  etc.] 
feallsamh,  philosopher,  0.  Ir.  felsvh,  from  Lat.  philosophus, 
feannadh,   excepsive  cold,   Norse  vindr  (wind)  ?  [D.      See  rather 

feamuidh,  flaying.] 
feart,  virtue,  ancient  fert  =  Lat.  virtiis. 
feart,  grave,  Skr.  var,  vr,  cover   [Skr.  varana,  wall,   Old  Slav. 

vriti,  close,  Gr.  ertisthai,  pull,  etc.  (Stokes).] 
feath,  fe,  a  calm,  0.  Ir.  /eth,  aura ;  root  ve,  blow ;  Lat.  venius, 

Eng.  vdnd,  etc.  [D.] 
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feÌ8,  feisd,  a  feast,  from  Lat.  festum, 

feith,   vein,  W.  f/i/n/then,  Lat.  vttisj  vine,  Gr.  itea,  willow,  Eng. 

ivithe. 
feodar,  pewter  =  [from]  Eng.  pewter. 
flamh,  a  chain,  nwt  w,  bind,  twine,  Lat.  viVo,  vimen,  vitisy  Eng. 

withe, 
fidir,  conflider,  know  ;  fid-dir,  root  vid,  Lat.  video, 
^fi^^e,  a  fig,  from  Lat.  fiais. 
filidh,   poet,   W.  f/welwr,  seer ;  Welsh  root  f/wel,  to  see ;  also  Ir. 

JiliSf  vidit. 
filibeirt,  a  filbert ;  from  the  Eng. 
flne,  tribe,  cognate  wnth  Norse  vinvy  friend,  Ag.  S.  vine,  Old  Emc. 

ivine. 
fiait,  end  =  [from]  J^at.  jinitus. 
fiodhllll,  fidheal,  vifAin  —  [from]  Mid.  Eng.  jidel,  from  Lat.  fidicuhi 

[D.     From  vitula,  whence  viol  f\ 
fioghair,  a  figure,  from  Lat.  fif/ura. 
fiolan,  a  felon  =  [from]  Eng.  felon  [D.] 
fionnadh,  searching,  perceiving,  0.  Ir.  findaim,  Skr.  vindami,  find, 

root  vidy  know, 
fios,  knowledge,  0.  Ir.  fiss^  *vid-tu ;  root  wW,  see,  know,  Lat.  video, 

Eng.  ivit,  vrise. 
firsan,  righteous  man,  from  fir,  ftor,  true,  Lat.  verus.    Hence  also 

firinn,  truth. 

fleisdear,  arrow-maker  =  [from]    Scot.  Jledgear,    Lng.  fletcher,   Fr. 

fleche,   etc.   [which   last  is  borrowed  from  Celtic;  cf.  Gaelic 

fleasg,  a  rod,  allied  to  Ag.  S.  weald,  Eng.  wold,  etc.] 
fo3al,  word,  from  Lat.  voca'/ulum  [D.] 
folar,  fodder  =  [from]  Eng.  fodder. 
fos^hair,  a  tone  ;  fo-gar,  root  gar  ;  see  agair. 
foj^har,    harvest,    Ir.  foghmhar  =  fo-gheamhar,    from    geamhradh^ 

winter  ;  "  towards  winter." 
foghnadh,    sufficiency,    ancient  fognam,    from   the   root  gen   of 

gn\omh,  q.v. 
f Ogradh,  exile,  ancient  fòcre  ^fo-od-gar  ;  see  for  root  agair. 
foil,  a  sty  ;  root  val  [yet\,  cover,  house, 
foircheadal,  instruction  =  for-cet-al ;  root  cit,  from  cant,  say,  sing  ; 

root  in  can,  q.v. 
folbh,  folt ;  see  falbh,  fait, 
fonn,  land  =  [from]  \jòX.  fundus. 
fonn,  tune;  root  vad  [ved,  ud\,  Skr.  vddati,  sing  praises,  vandè^ 

celebro  ;  Gr.  uded,  sing,  praise  [D.     Rather  the  root  is  sven, 

sound,  Lat.  sotio,  etc. ;  Gaelic  seinn.] 
fore,  a  ferk  =  [from]  Lat.  fiwca. 
f orsair,  forester  =  [from]  the  Eng. 
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fortan,  fortune,  from  Lat. /orf una. 

f08,  fasadh,  stajinK,  ancient  fosmdh ;  from  /o  and  sta^  Lat.  9to, 
stand,  etc.  [Modem  Gaelic  is  fltsadll,  habitation;  cf. 
Fasaidh-feama,  Fassifem,  Dochiu-fhasie,  etc.  ;  only  in  place- 
names.] 

frith-,  flrioth-,  prefix,  "to,  towards,"  Lat.  verms^  Eng.  wardt. 
See  ri. 

fuagradh ;  see  fogradh. 

fudar,  pudar,  powder,  from  Eng. 

G 

gab,  mouth,  talk  =  [from]  Scotch  and  Eng.  gab. 

gad,  withe,  Norse  (jaddvy  (Joth.  gazds,  goad,  Eing.  goad, 

gad,  gat,  iron  bar,  apparently  borrowed  from  Old  Eng.  gàde^  now 

goad  [Also  Eng.  gad^  a  bar  of  steel.] 
gag,  cleft,  gap,  Sc.  gack  [the  Sc.  is  borrowed ;  root  is  in  Eng.  gapy 

that  is,  Aryan  gha^  Gr.  chasko,  chaos  Eng.] 
gamhainn,  a  year-old  calf,  0.  Gael,  gamuin,  seems  to  be  a  deriv- 
ative from  garrij  winter,  now  geqmJiradhy  which  see  {Scot.  Celt. 

Rev.  15). 
gasgag,  stride,  Skr.  gacc/uitij  *ga^katt,  goea,  Gr.  ba^d,  root  gd,  go  I 
ge,  whoever,  0.  Ir.  eta,  cognate  with  quis. 
geadh,  goose ;  W.  gwydd^  ^gèda^  Eng.  gandtr  [D]. 
geata,  a  gate,  from  Eng.  gate, 
geug,  a  branch,  ancient  gèc^  Skr.  ^nku,  twig, 
gille,  a  lad,  Sc.  chteldy  chiel,  Eng.  child, 
gimleid,  gimlet  =  [from]  Eng. 

gin,  any  one  ;  from  gin,  beget,  root  gen  ;  Sc.  Celt,  Rev.  14. 
giort,  a  girth  =  [from]  Eng.  girth, 
gioran,  barnacle  goose,  0.  Ir.  gitigrann,  bemicula,  Lat.  gingrum, 

goose  [See  Fick.  L,  408.] 
gloir,  glory  =  [from]  Lat.  gloria^  Eng.  gloiy. 
gno,  business,  etc. ;  Lat.  gnavus,    active,  root  gen,  know.     Also 

gnothach. 
gnu,  famous,  Lat  (a)no8co,  Eng.  know, 
goo,  a  cock  =  [from]  Eng.  cock, 
gogaid,  light-headed  woman  =  [from]  EIng.  coquette, 
gogan,  a  cog  =  [from]  Sc.  and  Eng.  cog,  Norse  huggr,  cog,  vessel, 
goistigh,  gossip,  god-father ;  Lat.  hostis,  Eng.  guest  [No ;  M.  Ir. 

goisttbe,  godfather,  borrowed  from  Early  Eng.  godsibbe,'] 
gon,  wound ;  from  root  ghan  [^hon,  ghen],  hurt,  slay,  Skr.  Aon, 

kill,  hurt,  Gr.  phonos,  slaughter,  Eng.   bane.     Also  GaeHc 

bean,  q.v. 
graine,  grain,  from  Lat.  grdnum,  Eng.  grain.    Also  gran. 
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grainnseach,  a  grange,  ancient  grahiseach^  from    Fr.  and  £ng. 

grange^  bam,  etc.  [D.] 
g^meach,  grim,  from  grim  =  [from]  Norse  grimmr,  Eng.  grim  [D]. 
g^th,  cry,  W.  gryd,  root  gar  ;  see  agair. 
gruaidh,  cbee^  W.  gruddj  *gnmdos,  [allied  possibly  to  English 

proud,  "cheeky."] 
gruimd,  bottom,  bottom  of  the  sea  =  [from]  Norse  gr^mnr,  sea 

bottom,  Eng.  ground.     Hence  G.  graillld,ail. 
guin,  woiuld,  pain ;  see  gon,  above. 
gun,  a  gown,  is  from  the  Eng. 
gunna,  a  gun,  from  Eng.  gun, 
gxilj  that  =  co-ro-,  two  prep,  particles  ;  but  usually  the  verb  bu  is 

understood  after  gur ;  cf.  Ir.  gurah.     See  above  p.  613. 
g^8,  to  ;  prep,  co^  for  coty  and  s  of  relative  san.     See  a,  relative, 
g^th,  voice,  *gutU'Sj  root  gu^  Gr.  goos^  groan,  hoèy  shout. 

I 

iargall,  skirmish  ;  0.  Ir.  irgal;  air -k- gal;  see  above,  p.  585. 
iarla,  earl  =  [from]   Norse  jarff   Eng.  eai'l  [D.     It  is  from  Eng. 

rather  than  Norse.] 
ibh,  drink,  0.  Ir.  Mm  ;  Skr.  pibamiy  JjoX,.  bibo,  for  pibo.     Gaelic 

has,  as  usual,  lost  Aryan  p 
im,  butter,  0.   Ir.   imb ;  mb  is  for  ngv ;  Lat.  ungoj  unguen,  Eng. 

ointment. 
inid,  Shrove-tide,  ancient  init,  from  Lat.  initium^  beginning  (of 

Lent). 
iodhal,  idol,  0.  Ir.  idol,  from  Lat.  idolum. 
iomadh,  many,  0.  Ir.  imbedy  a  derivative  from  prep,  mo,  Lat. 

amM-y  Gr.  amphi.     From  this  prep,  is  the  prefix  iom-. 
iomohuiah,  fit,  iom-cubhaidh  :  see  cubhaidh. 
ion^JmL  full ;  from  iom  and  tòn,  q.v. 

ionnstildll,  attempt,  onset;  M.G.  ind8aige{d);  tnd,  unto,  and  saiglmy 
.  go,,  seek  [allied  to  Eng.  seeky  Lat.  mgio.^ 

L 

lachd,  milk,  0.  Ir.  Uuty  lojcht  =  \ìtovdl\  Lat.  la>Cy  lactis. 

lad,  a  load,  lod  =  [from]  Eng.  had. 

lad,  water  course  =  [from]  English  lacUy  lead. 

lag,  feeble,  0.  Ir.  lac ;  cognate  with  Lat.  languddu^Sy  languid  of 

Eng. ;  Eng.  slack. 
lairig,  hill  slope,  Ir.  leargy  E.  Ir.  lerg ;  common  in  Irish  and  Gaelic 

place-names,  as  Largyy  etc.     [The  words  lairig  and   learg 

appear  to  be  different ;    cf.  0.  Ir.  loarccy  furca,  gen^  Idirge. 

Hence  Finlarig ;  see  our  Vol.  I.,  p.  clvii.] 
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lannsa,  a  lance,  from  Eng. 

lanntair,  a  lantern  =  [from]  Eng.  lantern, 

laogh,  calf,  E.  Ir.  /c^//,  W.  l/o  ;  cognate  with  Got.  laikan,  jump, 

spring  ;  "jumper."     [This  is  the  usual  derivation  ;  but  the 

root  seems  to  be  loig,  a  side  form  of  Ingky  lick,  Gr.  letcho, 

Eng.  lick,  the  idea  being  a  "  suckling."] 
larach,  site,  for  làtkrach ;  from  lathair,  presence  [O.  Ir.  lAtJiar, 

*ld-tro-n  ;  root  (/>)/«,  whence  G.  lar,  Eng.  floor.] 
leabhar,  book,  from  Lat.  liher. 

leathar,  leather,  E.  Ir.  lethar,  W.  lledr,  Eng.  leather,  Norse  Udhr. 
leine,  shirt ;  cognate  with  lin,  flax  ;  fton,  q.v. 
leisdear,  arrow-maker ;  see  fleisdear. 
leithid,  like,  equal  ;  from  leth,  side. 
leogh,  read,  ancient  leg,  a  curious  lengthening  in  vowel  of  Lat. 

Ugo,  whence  derived, 
li,  colour,  0.  Ir.  H,  W.  lliw,  Lat.  limdits,  Held  Eng. 
lighiche,  physician  ;  cognate  with  Eng.  leech. 
linig,  lining  ;  from  the  Eng.  lining. 
liob,  lip  =  [from]  P]ng.  lip.     Also  liop. 
liomh,  polish,  cognate  with  Lat.  limo  [D]. 
litir,  a  letter,  from  Lat.  litfera. 
logh,  pardon  ;  E.  Ir.  logaim  ;  Eng.  slack  [D.      Root  seems  to  be 

Itig,   bend.  Lit.   Itu/nas,   bending,  Gr.  Iwjizo,    twist.     Stokes 

connects   it   with    root  of   leagh,   melt,  cognate  with    Eng. 

leaJc.^ 
loine,  tuft  of  wool,  Gr.    lachnè,  woolly  down,   Lat.  lann  [D.     No; 

root  of  Gr.  and  Lat.  is  vel.     Cf.  Lit.  plankas,  hair,  for  Gaelic] 
long,  ship  ;  usually  regarded  as  borrowed  from  Lat.  (navis)  hnga ; 

but   Stokes  compares  Lat.   langula,   l)alance.    [Allied  to  Gr. 

lembos,  galley,  root  lengo,  swing.] 
lonil,  timber ;  see  lunn. 
Inadh,  mention  ;  Lat.  latis,  laudis,  praise  [D.] 
Inaineach,  restless,  wanderer,  from  bum,  the  moon  [D.     No ;  cf. 

E.    Ir.   luamnech,    volatile,    Inamain,    flying ;  root   hug,    fly 

(ploug,  Eng. /oM'/),  from  lou,  as  in  loath,  swift,  qv.] 
luan,  the  moon  =  Lat.  Inna,  moon  [D.     Borrowed  ?j 
luchd,   a  burden,  for  tlivcht,  W.  tluith,  weight,  from  the  root  UÀ, 

lift,  Lat.  tMo. 
Inchd,  people,  W.  llwyth  ;  *plugtu,  Lit.  pulka^,  crowd,  Eng.  folk. 
Innndair,  sluggard,  connected  with   Dan.  lunti,  loiter  [D.     Cf. 

M.    Fr.    lendo7'e,    idle    fellow,   from   Tent.  ;    Gaelic   is   frora 

Teutonic  sources.] 
lunn,  blade  of  an  oar,  staff*,  etc.  =  [from]  Norse  hlunnr,  launching 

roller.     Also  lonn,  q.v. 
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M 
madadh,   dog ;    cf.    Fr.    mdlhi^    0.    Fr.    masten  ;    Eng.    mastiff, 

*mansatimis,  "  house  (manse)  dog"  [D.     This  would  mean  a 

late  borrowing  from  Fr.  by  the  Gaelic,  which  is  not  the  case. 

The  word  looks  like  a  Celtic  maz-do- ;  cf.  Eng.  marten,  Lat. 

metes. ^ 
maille,    mail  =  [from]    Eng.    mail,    from    Fr.    maille,    from    Lat. 

maxiula. 
mainnir,  a  fold,  pen  =  Lat.  mandra,  Gr.  maiidra,  fold,  [Fr.  maneir, 

same,  from  which  Meyer  derives  it.] 
mal,  rent,  from  Eng.  mail  (black-zw^zY),  Norse  ma  I,  contract,  etc. 
mala,    a    satchel  =  [from]    Eng.   mail,    from    0.  Fr.  male.       Also 

maileid. 

mall,  slow  ;  cf.  Lat.  mollis,  soft. 

mallachd,    curse,    0.    Ir.    irftldacht,    from    Lat.    rnaledicto ;    Eng. 

malediction. 
mam,  round  hill ;  cf.  Lat.  mamma,  pap  [D.] 
manach,    monk  =  [from]    Lat.    mana^hus,    monk,    Eng.       Hence 

manachuinn,  monastery. 
manas,  home-farm  =  [from]  Sc.  mains ;    from  Lat.   manstts,    verb 

maiieo,  remain  ;  hence  manse,  etc. 
maoile,  brow  of  a  hill ;  cf.  Norse  mtili,  jutting  crag,  Scottish  mull 

[D.     The  words  are  not  allied  ;  G.  is  from  the  adj.   maol, 

bald  ;  the  Norse  is  allied  to  Ger.  maul,  muzzel,  and  means 

"  snout."] 
maois,  a  hamper,  ?ì\q  hundred  herring  =  Norse  meiss,  hamper,  Sc. 

m£se,  five  hundred  herring ;  W.  mxoys  [D.     Gaelic  is  possibly 

borrowed  from  Norse  and  Scotch.] 
marascal,    overseer  =  [from]    M.    Eng.    and   Fr.    mareschal,    from 

O.H.G.  marahscalc]  now  Eng.  marshal. 
marg,  a  mark  =  [from]  Sc.  and  Eng.  mark,  a  coin. 
margadh,  market,  is  from  Lat.  mercatus,  whence  Eng.  market. 
masg,  mix ;  see  measg.     [Rather  from  Sc.  mask,  a  Scandinavian 

Word  allied  to  Eng.  nmsh.^ 
meambrana,  parchments,  from  Liit.  membrana. 
meamhair,  memory  =  [from]  Lat.  memoria. 
meardrach,  courtesan,  0.  Ir.  mertrech,  from  Lat.  m^retrix. 
meas,  fruit,  W.  mesan,  acorn ;  Ag.  S.  mcest,  acorns,  Eng.  mast. 
mend,  size,  W.  maint,  Fr.  maint,  many. 
midistear,  minister,  from  Lat.  minister. 

moidhean,  personal  interest ;  cf.  Fr.  moyen,  middle,  means  [D.] 
monmhur,  a  murmur,  seems  =  Lat.  murmur,  etc.  [D.] 
mnillion,  a  million  =  [from]  Eng.  million. 
Qiuiflg,  mane,  W.  mwng ;  Norse  mim,  Eng.  Tnane. 
muisguin,  a  mutchkin,  from  the  Scotch. 
moran,  sea-bent ;  cf.  Norse  mura,  goose-grass. 


\ 
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N 


na,  not,  proclitic  form  of  ni,  not ;  Lat.  n€,  Eug.  no  (ne-one),  nay^  etc. 
nabuidh,  neighbour  =  [from]  Norse  nabtu,  neighbour,  from  »a  = 

Eng.  nigh,  and  bua,  to  dwell ;  "  nigh-dweller,"  of  like  force  to 

neigh'bour,  "  nigh  boor." 
nadur,  nature,  ancient  natur  =  [from]  Lat.  natura. 
naigheachd,  tidings,  Ir.  nuaidlieachd,  from  nuadh,  new,  cognate 

with  Lat.  novus ;  cf.  Eng.  news. 
namhaid,  enemy ;  Goth,  niman,   Gr.  nehmen,  to  take  ;  root  nem 

{nam,  nam,  as  in  Gr.  nomad,  distribute), 
nasg,  band,  collar,  0.  Ir.  nose,  allied  to  Lat.  nexus  [D,     Usually 
*  now  referred  to  root  ned  or  nd,  that  is  nad-sko-,  O.H.G.  nusca^ 

fibula,  Norse  nist,  brooch,  Lat.   nodus,  for  nosdus  (0.  H.  G. 

nesttla,  band).     Root  also  in  G.  snaim.] 
ne,  emphatic  enclitic  of  the  1st  personal  prou. ;  O.  Ir.  -ni ;  allied 

to  Lat.  nos,  etc.     See  sinn. 
neapaicin,  napkin,  from  the  Eng. 
neo-,  negative  quality,  E.  Ir.   nem,  0.  Ir.  neph ;  Skr.  nema,  half 

(am  +  sami,  half)  [D.     Zimmer  makes  neph  the  neg.  particle 

ne,  and  b  a  part  (subjunctive)  of  the  verb  "  to  be."] 
ni,  not,  0.  Ir.  ni,  Lat.  ne,  etc.     See  na. 

O 

0,  ear,  for  au^,  Lat.  aures,  ears,  aus-culto,  Eng.  ear. 

ob,  a  bay  =  [from]  Norse  hap,  a  land-locked  bay,  Sc.  hope.     Dim. 

is  Oban,  whence  Oban, 
ofirail,  offering,  from  Lat.  offerre. 
Oglaoh,  lad  ;  òg,  and  suffix  loch. 
Ogluidh,  gloomy,   awful ;  cf.   Norse  ugyligr,  to  be  feared,  £lng« 

ugly  [D.] 
oifig,  office  =  [from]  Lat.  offidum. 
oifHonn ;  see  aifHonn. 
oil,  educate,  oilean,  education,  from  the  root  al,  Lat.  a^;  see 

altrum. 
oilthireach,  pilgrim,   eilthireach,  from  eile,  and  tir,  eile  being 

originally  aile. 
oingeil,  fire,  aingeal,  Sc.  ingU  fD.] 
oirbheart,  good  deed  ;  air-beart,  root  ber  of  beir. 
oircean,  oircean,  young  sow,  from  ore,  pig,  Lat.  parens,  Eng.  pork. 
oirdheirc,  illustrious,  0.  Ir.  airdircc ;  from  air  and  d^c,  see  ;  see 

imder  dearc. 
oisir,  oyster  =  [from]  Lat.  ostrea,  Eng.  oyster, 
oistlic,  ostrich,  from  the  Eng. 


ol,  drinking  ;  root  pol,  pel,  full,  Eng.  full,  Sc.  fou 


explained  as  po-tlo-,  root  po,  drink,  Lat.  poto,  etc.} 
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olc,  eyil,  Lat.  ulcus,  a  sore. 

omar,  amber  =  [from]  Eng.  amòcr. 

ong,  anoint  =  [from]  Lat.  ungtto  [D.] 

onoir,  honour  =  [from]  Lat.  honor, 

onrachd,  solicitude  ;  from  aon,  one,  aonar. 

oragan,  organ,  from  Eng. 

oraid,  a  speech,  0.  Ir.  Sraity  from  Lat.  òratio, 

ordag,  thumb ;  ord,  hammer,  root  vardh,  increase,  [verdhj  heighten], 

urdh,  Gr.  orthos,  high  ;  also  G.  ard. 
ord,  order  =  [from]  Lat.  ordo. 

osadh,  desisting,  also  E.  Ir.  fossad,  root  sUi,  stop ;  see  fos,  fosadh. 
Othar,  ulcer,  cognate  with  Lat.  putor,  putrid. 
Otrach,  dunghill,  from  above  root  (put). 

P 

pac,  a  pack  =  [from]  Eng.  pack.     Hence  also  pacaid  and  paclach. 
padhal,  ewer,  from  Lat.  patella,  small  dish  [through  the  English 

paÀl,  doubtless.] 
paganach,  a  pagan,  from  Lat.  paganns. 
paidhir,  pair,  from  Eng.  pair ;  similarly  staidhir,  from  stair,  [see 

above,  p.  577]  and  faithir,  irovafair. 
paidir.    Lord's    prayer,   from    Lat.   Pat€r-(noster,   etc.).      Hence 

paidearan,  rosary. 
paigh,  pay  =  [from]  Eng.  pay, 
pailliun,  tent,  through  Fr.,  Eng.,  from  Lat.  papilio,  papilionis, 

Eng.  pavilion. 
pailm,  the  palm  =  [from]  Lat.  palma. 
paindeal,  panther  =  [from]  Eng.  panther. 
painneal,  a  panel  =  [from]  Eng.  panel. 
painnse,  paunch  =  [fromj  Eng.  paunch. 
painntear,  a  gin  =   from]  Lat.  panthera,  0.  Eng.  paunter. 
paipeir,  paper,  from  Lat.  papyrus,  Eng.  paper. 
pairilis,  palsy  =  [from]  Eng.  paralysis. 
pap,  the  Pope,  from  Lat.  papa. 
pairt,  part,  from  Lat.  pars,  partis. 
paisean,  fainting  fit  =  [from]  Lat.  passio^  -ionis. 
pannal,  band  of  men  ;  see  bannaL 
parlamaid,  parliament ;  from  the  Eng. 
parraist,  a  parish,  from  Eng.  parish. 
Parras,  paradise,  from  Lat.  paradisus. 
peabar,  pepper  =  [from]  Eng.  pepper,  etc. 
peacadh,  sin,  0.  Ir.  peccad  =  [from]  Lat.  peccatum. 
peall,  skin,  0.  Ir.  pell  —  [from]  Lat.  pellis. 
peanas,  punishment,  [ultimately]  from  Lat,  poena. 
peann,  a  pen  =  [from]  Lat.  penna. 
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pearsa,  person,  0.  Ir.  persa  —  [from]  Lat.  persona, 

peasair,  pease  =  [from]  Lat.  pisum,  Eng.  pease. 

peata,  a  pet  =  £ng.  pet 

peic,  a  I  eck  =  [from]  Eng.  peck. 

peighinn,  a  penny  =  Norse  peniiujr,  Ag.  S.  peningy  etc.  [Gaelic  i& 

borrowed]. 
peileid,  a  blow,  from  Eng.  /^/f,  pellet. 
peileir,  a  ball,  is  from  Lat.  pilula,  little  ball, 
peilisteir,  a  quoit,  from  Lat.  palaestra,  a  wrestling  school  [D.] 

peinnteal,  a  snare  ;  see  painntear. 

peirig^ll,  danger,  from  Lat.  periatlum. 

peiris,  testes,  from  Fr.  pierre,  petra,  Lat.  petra. 

peur,  a  pear  =  [from]  Eng.  pear,  Lat.  pirum. 

peurdag,  a  partridge,  ancient  perdag  —  [from]  Lat.  perdix. 

pic,  a  pike  =  [from]  Eng.  pike,  etc. 

picleadh,  pickle  =  [from]  Eng. 

pighe,  pigheann,  a  pye  =  [from]  Eng.  pye. 

pill,  cloth,  skin  =  [from]  Lat.  pellù.  Whence  alro  G.  pillean, 
pack  saddle. 

pinne,  a  pin  =  [from]  Lat.  pinna,  Eng.  pin. 

pinnt,  a  pint  =  [from]  Eng.  pint. 

piob,  a  pipe,  E.  Ir.  y)*/),  from  Lat.  pipo,  chirp  ;  hence  Eng.  pipe. 

pioc,  pick  =  Norse  jfjakka,  Eng.  pick  [G.  is  borrowed.] 

pioghaid  =  [from]  Sc.  ^>ya^,  Fr.  jnHtc. 

pit,  Dean  of  Lismore  pit  —  [ultimately  from]  Latin  puteiis,  Ag.  S. 
pi/tt,  Eng.  pit.  [In  Gael,  No.  193,  Dr  Cameron  connects  the 
pet  and  pit  of  place  names  ;  this,  however,  is  wrong,  for  pet 
means  a  farm,  and  is  Pictish.     See  above,  p.  608.] 

plaigh,  a  plague  =  [from]  Lat.  pldga,  blow,  Eng.  plague. 

plais,  spliish  =  [from]  Eng.  plash. 

plangaid,  blanket  =  [from]  Eng.  blanket. 

plannt,  a  plant  =  [from]  Eng.  plant. 

plasd,  plaster,  W.  plasdr,  Eng.  plaster,  Ag.  S.  plaster  ;  all  from 
Lat.  eniplastrun. 

pleidh,  quarrel  =  [from]  Sc.  pley,  quarrel,  Eng.  play. 

pliad,  plot  of  ground  =  [from]  Eng.  j^fot. 

plub,  a  lump,  splash  =  [from]  Eng.  plump,  Dut.  plump. 

pluc,  pluck  =  [from]  Eug.  phick,  Norse  plokka. 

plum,  plunge  =  [from]  Eng.  plump,  Sw.  plumpa,  mergi. 

pluma,  plummet,  from  Lat.  plumbum. 

plumbas,  a  plum  =  [from]  Eng.  plum. 

plundrainn,  plunder,  from  Eng.  plundering. 

plur,  flower,  flur,  from  l^t.floris. 

pobull,  people  =  [from]  Lat.  populus. 

poca,  a  bag  =  [from]  Sc.  />ac^,  Eng.  pock,  pocket.  Hence  poca, 
pocket. 
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pOf ,  a  kÌB8,  from  Lat.  pàcem,  (kisa  of)  peace. 

poiUeach,  a  tribe  ;  see  poball. 

poit,  a.  pot  =  [from]  Eng.  pot,  Fr.  pot. 

poit,  drink,  from  Lat.  poto. 

poll,  11  hole,  W.  pwlt,   Norae  pollr,  (ier.  ^/W</,  Kiig,  i>oul  [The 

Celtic  IB  from  Bi-ittunie  Ltit.,  from  Lat.  ^-(idalU,  a.  metathesis 

of  palut,  paludU,  roamh]. 
ponaidh,  pouy  =  [from]  Se,  Èiig.  poni/  [from  0.  Fr.  poulentl,  now 

por,  seed,  any  vegetable  —  Fr.  porreau,  a  leek,  from    Lut.  pmrum 

[The  G.,  which  is  borrowed  aa  the  initial  p  shows,  beeiua  trom 

the  Gr.  ipiiror,  Eng.  ijjorc] 
porsan,  portion,  from  the  Kng. 
port,  harbour  =  [trom]  Lat.  portut. 
port,  a  tuue  =  Sc.  p"rlt  [from  Lat.  porlu.'^ 
pOBt,  a  pillar  ^  [from]  L»t.  pti'l  if. 
prais,  brass  =  [from]  Kiig.  (n-rnn. 
priosnea,  a  prince,  fn^m  tlie  Kiig. 
prioaan,  prison,  from  U.  Kni^.  and  U.  Fr.  primin,  from  Lat.  ^fe- 

hentiottfrn,  catching, 
probhaid,  [jrofit  =  [from]  Eng.  pro^t. 
procadair,  a  procumt'ii;  from  the  Eng. 
proiun,  dmiicr,  E.    Ir.  pniiifl,  from    Lat.  praiuiium.     Hcuce  also 

pronD,  food. 
prOÌB,  jiridc,  Ijul.  pr-iolsc/i,  piimd,  Sc.  pi-umie,  Eng,  pridt. 
prop,  a  prop  ^  [trom]  Eng.  pr.,p. 
prot,  prat,  a  prank  =  [from]  Sc.  prat,  pro!,  Ag.  S.  praell,  craft, 

Norae  prtltr.      Scot,    also  praltict   or    proticJc   [whence  G, 

protaig.]     Cf.   Fr.  practi'/M,  L.   Lat.  practica,    etc. ;  Corn. 

prat,  deed,  cuimiug  trick  [D.] 
prothaist,  provost,  from  Eng.  proovst, 
pabuU,  tent,  from  Lat.  pnpilio  ;  see  pailliun. 
pucaid,  pimple  ;  Eng,  pwk  [Ì).     See  ratlicr  bucaid.] 
padbar,  harm,  0.  ii:  piidar,  from  Lat.  ^-u/w. 
pnidee,  pouch  =  [from]  E»g.  ji'mcA. 
pnionee,  punch  =  [from]  Eng. 
painsean,  jjoison  -  [from]  Eng.  puisoit. 
pane,  point,  from  Lnt.  punclitiii. 
pund,  a  pound,  Eng.  puuiui,  l-otli  from  Lai.  jhjiu/u, 
pund,  a  fold  —  [from]  Eng.,  Ag.  S.  puiu/. 
pannan,  ^lieaf  of  coin,  bimdle  of  ha\' ;  ancient  punaann  ;  jirimary 

meaning  is  "  lo^id,"  seemingly  from  Lat.  pundui,  like-  W.  pwn 

\\).     From  NorKC  Ouni/in,  «  sheaf;   root  of  Oind  in   Eng  ; 

ttuiulU.] 
pnrgaid,  a  purge  =-  [from]  Lat.  pnr<jati<. 
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porg^dair,  purgatx^ry  =  [from]  Lat.  purgatxyrium^  whence  also  Eng. 
pnrpur,  purple  =  [from,  per  ancient  Welsh,]  Lat.  purpura,  whence 

Eng.  purple. 
purr,    thrust  =  [from]   So.  porr,    Dut.  porren   [Eng.  pore.      See 

Skeat's  Diet] 
pus,  a  cat  =  [from]  Eng.  pus8, 
put,  push,  W .  piotio  ;  Eng.  hUt,  Fr.  boiUer  [D     Celtic  is  borrowed 

from  Eng.  ;  cf.  M.  Eng.  puteriy  throw,  put  (the  stone),  allied 

to  hutj  f/utt.] 
put,  young  moor-fowl  =  [from]  Sc.  pout,  Fr.  poulet  (Eng.  pullet\ 

from  Lat.  puUus,  chicken. 
putan,  a  button,  from  Eng.  button. 

B 

ragair,  extortioner,  rogue ;  cf.  Norse  hrekkr,  trick  [D.  It  seems 
from  Eng.  rogtie  ;  cf.  dialectic  rogair,  deceiver.] 

rasdal,  a  rake,  E.  Ir.  rastal,  from  Lat.  rastellus, 

rathad,  road  ;  Eng.  road,  etc.  [D.  Gaelic  seems  borrowed].  Also 
rod. 

reidh,  level,  free  ;  cognate  with  Eng.  ready,  ride,  etc. 

reir,  a  reir,  as ;  see  riar. 

riar,  pleasure,  from  a  pre-Celtic  prera  ;  root  pri  [Eng.  free,  etc.] 
ro,  verbal  and  intensive  prefix  ;  from  pro,  allied  to  Lat.  pro,  before. 
r08,  seed  ;  cf.  Gr.  prason,  leek ;  as  jjor  to  Lat.  porrum  [D.] 
ruchd,   belchiug  ;  Lat.   ruetn^,  Gr.   erewjomai,   Sc.  r^u^k.     Bruchd 

seems  another  form  of  it  [D.] 
ruith,  rithim,  run,  Lit.  ritk,  roll,  Lat.  rotn,  wheel,  etc. 

S 

8a,  emphatic  suffix  of  personal  pronouns,  as  in  tku-sa ;  root  sva,  as 

in  Lat.  se,  suns  [Brugmann   refers  it  to  root  so,  as  in  Gr. 

article  Ao,  Eng.  siif.~\ 
sabaid,  sabbath,  from  Lat.  sabbatum. 

sabh,  ointment,  is  from  Lat.  Eng.  salve,  Sc.  i^aw,  ointment, 
sac,  a  sack,  W.  sack  =  [from]  Lat.  saccus,  Eng.  sack. 
sagart,  priest,  0.  Ir.   sacart,  from   Lat.   secerdr>s,   sacerdotis,  the  t 

arising  from  d-t  of  -dotis. 
sail,  heel,  W.  sawdl,  from  sta-tio,  root  sffi,  stand  [D.     ?] 
salann,  salt,  Lat.  sal,  Eng.  salt. 
salm,  psalm,  is  from  Lat.  psalmiis. 
aaltair,  a  psalter,  from  Lat.  psalterium. 
samhradh,  summer  ;  root  in  samhuinn,  q.v.  :  the  athx  radJi  means 

"  state,"  etc. 
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samhuinn,  Hallow-e'en ;  from   samrfuin,   "  summer  end  f  samh^ 

W.  Acr/j  summer  =  Zend  haina^  summer,   Skr.  samày  year, 

Eng.  summer  \  the  word  fuin^  end,  setting,  which  Zimmer 

refers  to  the  root  of  Eng.  wound  [Stokes  takes  fuin  from 

vo-neso  ;  root  nes,  Gr.  neomat^  come,  nostos,  return.] 
saodaich,  drive  to  pasture  ;  ses  seud,  path, 
saoghal,  world,  0.  Ir.  saigul  =  [from]  Lat.  mectUum,  age. 
saoi,  a  wise  man,  0.   Ir.  sdi ;  Lat.  sapiens.     From  sapios,  saioxj 

saeos  [It  is  usually  referred  to  the  root  vid ;  saoi  =  su-vid-Sy 

"  well-witted."] 
saraich,  oppress  ;  cf.  Eng.  sore  [D.     No ;  Eng.  sore  (from  sairas) 

is  allied  to  saothair  of  Gael.     Stokes  gives  root  of  sdr  as 

s(p)dron,  from  sper,  Lat.  spemo,  spurn,] 
seach,  past,  W.  heb^  Lat.  secus.      Hence  comes   G.  seachran, 

straying, 
seagal,  rye  =  [from]  Lat.  secale,  Fr.  seigle, 
seal,  a  while  ;  cf.  Ag.  S.  sael  [D.     The  Teutonic  root  here  is  sèl^ 

"good."     Stokes  gives  root  as  svel^  W.  chwyl,  turn,  Lettio 

swalstit,  move  hither  and  thither.] 
sealbhag,  sorrel ;  for  searhhag^  from  searbh,  bitter,  q.v.  [D.] 
sealg,  milt,  O.  Ir.  selg,  for  spelga ;  Gr.  splen,  and  ^lagchna,  Eng. 

spleen. 
seall,  see,  look,  E.  Ir.  sellaim  ;  root  svel,  sveln^  as  in  soltis,  q.v. 
searbh,  bitter,  0.  Ir.  serb  ;  Eng.  sour, 
searg,  decay,  0.  Ir.  serg ;  Ag.  S.  swerkan,  to  be  ^ad  [D.     Usually 

allied  now  to  root  of  Eng.  sorrow.] 
searmon,  sermon  =  [from]  Eng.  sermon,  from  Lat.  sermo, 
searr,  sickle,  0.  Ir.  serr  =  [from]  Lat.  serra, 
seasg,  barren,  W.  hysp,  Lat.  siccus,  for  sit-ctu  [from  sitis,  thirst. 

Gaelic  is  for  sit-sco-s.] 
seidhir,  chair  =  [from]  Eng.  chair, 
seinn,  sing ;  see  fomi. 
aeirbhis,  service  =  [from]  Lat.  servitium, 

S6Ì8,  a  match,  cf.  Norse  sessi,  bench-mate,  from  the  root  sed,  seat. 
seisean,  session  =:  [from]  Lat.  sessio,  sessionis,  session. 
seog,  swing  =  [fromJ  Sc.  shog,  Dut.  schokken,  jolt  [D.] 
seorsa,  sort  =  [from    Eng.  sort 
seud,  jewel,  0.  Ir.  set  ;  from  sent,  Eng.  sooth  (  =  santh),  Nor.  sanwr/ 

Lat.  sonticus,  genuine,  prce-sens,  present,  etc. 
send,  journey,  0.  Ir.  set,  W.  hint,  Got.  sinths,  Eng.  send. 
Sgabach,  scabbed  =  [from]  Eng.  scab. 
Sgabard,  scabbard  =  [from]  Eng.  scabbard, 
sgabh,  saw-dust,  from  Lat.  scobis,  saw-dust,  powder  produced  by 

filing,  e\jc. 
Sgad,  loss  =  [from]  Norse  skadhi,  scathe,  Eng.  scathe, 

41 
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8|^g,  chink,  cleft  =  Norae  skakkr,  skew,  wry  [D.] 

Sgaimal,  scandal,  from  Lat.  scandalon,  Eng.  scandal. 

Sgainnir,  scatter  =  Eng.  squander,  etc.  [D.J 

sgBÌj  yell,  Norse  skall,  squall,  noise ;  Ger.  schallen,  sound,  EIng. 

scald,  reciter  [D.l 
Sgalan,  hut  =■  Norse  ùcdli,  hut,  cognate  with  Eng.  shieling. 
Sgald,  scald  =  [from]  Eng.  scald, 

Sgall,  baldness —  [from]  Norse  shalli,  a  bald  head,  E^g.  scalL 
s^^mal,  scale  =  [hx>m]  Lat  squamula, 
sgamli,  dust ;  see  sgabh. 
agar  laid,  scarlet  =  [from]  Eng.  scarlet 
8gat,  sgait,  skate=  [from]  Norse  skata,  Eng.  skate, 
Sgean,  cleanliness,  polish,  Ag.  S.  scyne,  bright,  Eng.  shine. 
Sgeilp,  shelf = [from]  Ag.  S.  scylfe,  Eng.  shelf,  Sc.  skelf[D,] 
Sgeinnidh,  flax  or  hemp  thread,  twine ;  Sc.  skin,  Eng.   skein,  Gr. 

schoinon  [D.J 
Sgeul,  story,  0.  Ir.  seel,  *secetlO',  root  sec,  say,  Ger.  sagen,  etc. 
Sgian,  knife,  W.  ysg'ien,  root,  ski,  as  in  Lat.  de-sci-sco,  scio,  etc. 
Sgil,  Bgiol,  unhusk,  Norse  skel,  shell,  Ag.  S.  sceala,  seel,  shell  [D.] 
sgil,  skill  =  [from]  Norse  skil,  Eng.  skill  [D.    Likely  from  Eng., 

not  Norse.] 
Sgillinn,  penny  =  [from]  Ag.  S.  scilling,  Eng.  sliilllng, 
S^oba,  ship's  crew  =  [from]  Norse  skip,  ship,  Eng.  ship,     Heuce 

also  Bgiobair,  Eng.  skipper. 
Sgiolc,  slip  in*  slyly  ;  Eng.  skulk,  etc.  [D.     Gaelic  must  be  bi)r- 

rowed]. 
Bgionn-shail,  squint-eye  =  [from]  Eng.  squint, 
Sgiort,  edge  or  fold  of  a  garment  =  [from]  Eng.  skirt, 
8^re,  a  parish  =  [from]  Ag.  S.  sdr,  Eng.  shire, 
flgiurs,  scoiu-ge  =  [from]  Eng.  scourge, 
Sgliat,  a  slat6  =  [from]  Old  Eng.  sclate,  Eng.  slate, 
8god,  sheet  of  a  sail,  etc.  =  [from]  Norse  skaut,  Eng.  sheet, 
Sgoil,  school  =  [from]  Lat.  schola, 

8g^r,  notch  =  [from]  Norse  skor^  Eng.  soore.     Hence  sgorach. 
flgreag,  dry,  parch  =  [from]   Norse  skrekkr,  parch,  shrink,  Eng. 

scrag, 
Sgreamh,  abhorrence  =  Norse  skraema,  scare,  Dan.  skraemne,  etc. 
Sgreat,  fearfulness,   Norse  skratti,  wizard,  goblin,  Swed.   skratt, 

fatuus  [D.l 
Sgreang,  wrinkled  woman = Norse  skrenkr,  Eng.  shrink. 
flgrench,  shriek,  W.  ysgrech,  Norse  skraekfa,  Eng.  screech,  [D.] 
Sgriobh,  write,  0.  G.  scribai,  wrote  (B.  of  Deer),  from  Lat.  scribo. 
sgriobtur,  scripture  =  [from]  Lat.  scriptura, 
flgrob,  scrape  =  Ag.  S.  screopan,  Eng.  scrape  [D.      Gaelic  is  bor- 
rowed.] 
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flgrobha,  a  screw  =  [from]  Eng.  screw^  Norse  shrdfa, 

BgTOg^  sgprogach,  scrag,  scraggy  =  [from]  Sc.  scrog,  scroggy^  Swed 

skrokk,  anything  wrinkled,  Eng.  scraggy 
agroill,  a  peeling ;  Norse  skrilly  mob,  Dan.  skraely  peelings  [D.] 
8gmb,  be  niggardly  =  [from]  Eng.  scmb. 
.S^d,  a  scout  =  [from]  Eng.  scotU, 
figuidilear,  scullion  =  [from]  Sc.  scudUr,  scullion  [D.] 
flgoids,  switch,  dress  flax  =  [from]  Sc.  scutch,  Eng.  scotch, 
S^nxn,  scum  =  [from]  Norse  sMmj  Ger.  schaum,  Eng.  scum, 
Bgur,  scour  =  [from]  Ag.  S.  scur,  Eng.  scowr. 
aiar,  westward,  for  s-iar  ;  prep,  iar^  air, 

similear,  chimney,  Ir.  9imn«ar  =  [from]  Eng.  chimney y  Sc.  chimley, 
simplidh,  simple,  Eng.  simplcy  from  Lat.  simplex, 
JSinn,  we,  from  sniniy  snisni  —  sni-sniy  a  reduplication  of  sni  =  s-niy 

from  7iiy  Lat.  noSy  etc. 
siol,  seed,  W.  At7,  Lat.  se-merty  Eng.  seed, 
4siola,  syllable,  from  Lat.  syllabay  syllable, 
siola,  gill,  is  from  Eng.  gill, 

aiola,  wooden  horse-collar  =  [from]  Sc.  seUy  Swed.  sele, 
£Ìoladh,  filtering,  Swed.  «t7,  filter,  Sc.  silcy  strain  [D.      Gaelic  is 
from  0.  Ir.  sithaly  filter,  which  Stokes  derives   from   Lat. 
situlay  jar.] 
fiior,  long,  W.  Air,  Lat.  serus, 

siorraimh,  siorra,  sheriff  =  [from]  Sc.  schirray  Eng.  sheriff, 
siris,  sirist,  cherry,  is  from  Fr.  ceriscy  from  Lat.  cerasiis ;  Eng. 

cherry  is  from  French, 
fllais,  lash,  is  from  Eng.  lash, 
flleamhninn,  slippery,  0.  Ir.  slemony  W.  llyfn ;  Ger.  schldferiy  Eng. 

slip,  slippery, 
Sleit,  Sleat  in  Skye ;  cf.   Norse  sUttry  plain,  flat  [D.     Usually 
referred  to  sleibhtibhy  dat.  pi.  of  sliahhy  hill,  moor ;  Ir.  Sletty,"] 
Bligheach,  sly  =  [from  Eng.  or  Norse]  Norse  slaegry  sly,  Eng.  sly. 
sluagh,  people,  W.  Uuy  host,  Gaul,  sldgos,  compared  doubtfully 
by  Stokes  with  Skr.  sarga,  troop  [Compared  in  Stokes'  new 
Diet,  with  Slav,  sluga,  servant] 
smarag,  emerald,  from  Lat.  smaragdus. 
STneur,   smiur.   smear,   Norse    smyrjay   anoint,   Eng.   sm^ear  [D. 

Gael,  is  borrowed.] 
snigeadh,  smile,  0.  Ir.  smicedy  allied  to  Eng.  smirk,  perhaps  [D.] 
anaiin,  knot ;  see  under  nasg. 
sochd,  silence,  ancient  sochd,  from  sop-tuy  root  sop  of  Lat.  sopor, 

somntis,  sleep,  soporific.     From  same  root  comes  suain. 
Bpadag,  a  filip ;  cf.  Norse  spadh,  a  stew  of  meat  [D.     Gaelic  is 

borrowed  either  from  Norse  or  L.  Lat.  spatula,  spadula], 
spaid,  spade  =  [from]  Eng.  spade,  Norse  spadhi  [D.] 
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Spaoileadh,  swaddling ;  cf.  Dan.  spoeU^  to  wash  [D.] 

Bparrag,   bridle-bit  =  [from]    Norse   tparrij   a  gag ;  gom-9parri^ 

month-gag. 
gpeir,  leg,  hough  ;  cf.  Ag.  S.  speir-lira,  calf  of  the  leg  (lira  =  flesh) 

[D.     Rather  allied  to  0.  Ir.  ««r,  heel,  W.  ffer^  Gr.  sphuronJ] 
Bpeireag,  sparrow-hawk  =  [from]  Ag.  S.  spear-habuc,    spar-hawk^ 

"  sparrow-hawk." 
Bpideal,  a  spital,  from  Mid.  Eng.  gpttal, 
spitheag,  small  bit  of  wood  ;  cf.  Norse  spik  [D.] 
Bpog,  a  spoke  =  [from]  £ng.  $poke, 
spong,  tinder,  sponge,  from  Lat.  ipongtOj  Eng.  tponge, 
spreadhadh,  bursting  =  [from]  Eng.  spread,  sprotUy  etc. 
Bpreidh,  cattle  =  [from]  Lat.  praeda, 
spreig,  blame ;   Ag.  S.  gprecarif  Ger.  sprechen,  speak  [D.     G.  i» 

borrowed.] 
spreigh,  scatter  ;  Ag.  S.  spregan,  Eng.  spray,   Lat.  spargere  [D» 

Rather    from    Eng.    spread.       See    spreadhadh.]       Hence 

spreighte. 
Spmdan,  finger  ;  from  Eng.  sprout 
spoirse,  spurge  =  [from]  Eng.  spurge. 
spilt,  a  spout  =  [from]  Eng.  spout,  Lat.  sputa. 
srath,  a  strath,  W.  ystrad,  Lat.  stratus,  from  ster-no. 
sreath,  series  ;  from  root  star,  spread,  Lat.  stemo,  etc.  [D.    Rather 

from  stto-^  root  ser,  in  Lat.  series.'] 
sroghall,  whip,  0.  Ir.  srogell,  W.  ffrowyll,  a  loan  word  from  Latin 

flagellum. 
srol,  banner,  silk,  Ag.  S.  strael,  from  Lat.  stragtdus. 
srub,  a  spout  =  [from]  Sc.  stroup,  Swed.  strupe,  throat. 
Stabull,  stable,  Eng.  stable,  from  Lat.  stabulum. 
stae,  precipice  =  [from]  Norse  stakkr,  stack,  hag ;  staJck,  stump ; 

Eng.  stack. 
stad,  stop  =  [from]  Norse  stadhi,  standing ;  stadhr,  a  place,  stead ; 

further  Eng.  stand. 
stailinn,  steel  =  [from]  Norse  stdl,  O.H.G.  stahal,  Eng.  steel. 
staing,  a  peg  =  [from]  Norse  stanga^  to  prick,  goad,  stong,  stake, 

Dan.  stang.     Hence  Eng.  stang. 
stair,  stepping  stones,  path  over  a  bog ;  cf.  Dut.  steiger,  water-side 

stairs,  Eng.  stair  [D.l 
Stalan,  a  stallion  =  [from]  Eng.  stallion. 
stale,  walk  haltingly  =  [from]  Eng.  stalk. 
stamag,  stomach  =  [from]  Lat.  stomachus. 
stamp,  stamp  =  [from]  Eng.  stamp. 

Stan,  tin  =  [from]  Lat.  stannum.     [Rather  Lat.  stagnum.] 
stang,  ditch  =  [from]  Sc.  stank,  Fr.  stang,  from  Lat.  stagnum. 
stapull,  a  staple  =  [from]  Eng.  staple. 
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starcach,  firm  =  [from]  Norse  itarkr,  strong,  Eng.  stark. 
Stat,  pride,  state  =  Lat.  status, 

steafag,  little  staff  =  [from]  Norse  stafr,  Ag.  S.  staefr,  Eng.  staff. 
stiog,  crouch,  skulk,  Norse  styggja^  to  make  shy,  be  shy ;  stygyr^ 

shy  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
stob,  stake  =  ffromj  Norse  stobhi^  Eng.  stvh, 
8tOC,  stock  =  [from]  Norse  stokìer^  Eng.  stock. 
«tol,  a  stool,  Norse  stòll^  Ag.  S.  stòl^  Eng.  stool  [D.     Gaelic  is  from 

Mid.  Eng.  stooL^ 
strabaid,  strumpet^  from  English  strumpet. 
strabhais,  lay  straw  on  kiln  for  drying  =  [from]  Eng.  straw. 
fltracair,  troublesome  fellow,   wanderer  =  [from]  Norse  ^Prdkr,  a 

vagabond, 
fltraille,  carpet = [from]  Lat.  stragulum,  bed -cover, 
streap,  labouring,  Dan.  .Hraebe,  Ger.  streben,  Eng.  strive  [D]. 
Btrodh,  stro,  prodigality,  Norse  strd,  strew,  Eng.  strew^  Lat.  stratn 

[D.     G.  is  borrowed.] 
sadh,  seam  between  the  planks  of  a  ship  =  [from]  Norse  siidh. 
fluidhe,  sit,  0.  Ir.  suide,  *sodio-n,  root  sed ;  Lat.  sedeo^  Eng.  sit. 
Builbhir,  cheerful ;  from  so-  and  labhair,  speak,  q.v. 
snim,  sum  =  [from]  Lat.  summa. 
susbaint,  substance,  for  suhsairU^  from  Lat.  substantia, 
Bnthainn,  eternal ;  surtan  ;  tan,  time. 


taban,  tuft  of  wool  on  the  distaff;  dim.  of  tab  from  Sc.  tap^ 

quantity  of  flax  on  distaff,  Icel.  toppr^  tuft,  etc.,  Eng.  top. 
tabar,  tabor  =  [from]  Eng.  tabor. 

tabh,  spoon-net,  for  (Ah,  from  Norse  hdfr,  sack-net.     Also  abhadh. 
tabh,  sea,  from  Norse  haf,  sea,  Dan.  hav. 
tachdadh,    choking,    0.  Ir.  tachtae,   angustns  ;   do-achtae  ;  root 

angh,  Gr,  agchdy  choke, 
taghairm,  echo,  noise,  also  toghairm  =  do-fo-garman ;  root  gar 

in  agradhy  q.v. 
taigeÌB,  haggis,  from  Sc.  haggis. 
taileabeart,  halbert,  from  Eng.  halbert. 
taimh,  tamh,  death,  0.  Ir.  tdm ;  Lat.  tahes.    Hence  taimhleaohd, 

tombstone. 
taing,  thanks  =  [from]  Ag.  S.  thane,  Eng.  thanks. 
tairbhe,  profit,  0.  Ir.  torbe,  for  do-for-ben,  root  ben,  Skr.  van,  Eng. 

win  [Windisch  and  de  Jubainville  give  the  root  -bio-n  of  the 

verb  "  to  be."] 
tal,  adze,  0.  Ir.  tdl,  *taAla,  axe,  Lat.  telum,  Ger.  deichsel,  pole 

[Possibly  to-aglo-,  where  ag  =  Got.  agisi,  axe  Eng.] 
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taladh,  enticing ;  cf.  Norse  tdl^  bait,  allurement  [D^     Gaelic  is 

borrowed.] 
tallaid,  tallan,   partition  =  [from]  Sc.  kalian,  halland.     So  talla,. 

hail  =  [from]  Eng.  hall. 
taod,   rope  =  Swed.   toeite,  funiculus  [D.      The  connection  could 

only  be  by  borrowing;  it  seems  another  form  of  teud,  a 

string  ;  cf.  »eitd,  naod^, 
tarachair,  augur,  E.  Ir.  tarathar,  0.  W.  tarater ;  Lat.  Urehra,  Gr. 

teretron,  etc. 
targair,  foretell,  O.  Ir.  taimgire,  promise  :  for  d(Hiir-€on^ar,  root 

gar,  as  in  agradh, 
tairseach,    Stairseach,    threshold;    root   tarsy    Lat.    tra-ns,   Eng. 

through.     Here  belong  Gael,  tar,  thai,  over,  tarsQÌnn,  trans- 
verse, 
tasgaidh,  depository  ;  cf.  Ger.  iasche,  )  ocket,  Ital.  tasca  [D.     No; 

0.  Ir.  dosroisechtay  id  deposui,  shows  root  sech,  sec,  "  past,"  as 

in  G.  Beach,  Lat.  secusA 
teadhair,  a  tether  =  [from]  Eng.  tether,  Norse  tjddhr, 
teanga,   tongue  ;  Lat.  tango  (Stokes).     [In  Gael,   No.  27,   it  is 

compared  to  Lat.  lingua,  Eng.  tongue,  which  may  be  correct 

if  I.  E.  root  was  zdugh,  "  sting."] 
tearmnnn,    sanctuary,    from   Lat.    termo,    further   terminus   [D. 

Church  lands  to  flee  to.] 
teasairg,  save,  0.  Ir.  tessurc  ;  tess-v/rc,  for  to-ess-urc ;  "  to,"  ejc,  and 

urc,  Gr.  arkeo,  Lat.  arx,  arceo. 
teiflteas,  testimony,  0.  Ir.  testn^,  from  Lat.  testis. 
ti,  any  one,  0.  Ir.  inti,  is  qui  =  tW  or  int  of  article  and  i,  a  locative 

of  the  pronoun  e,  he,  q.v. 
tim,  time  =  [from]  Norse  timi,  Eng.  time. 
tiomnadh,  tb:  tament  =  (io-mm-mne,   root  men,  miud  [D.     0.  Ir. 

imm^rdni,  delegavit,  shows  root  to  be  a»  ;  cf.  aithne,  com- 
mand, W.  adne,  custody.] 
tier,  dry  com  ;  same  root  as  tioram,  q.v. 
tir,  land,  cognate  with  Skr.  tarsh,  thirst,  Gr.   ter^somai,  become 

dry,  Lat.  terra  [Celtic  t&rsos  (Stokes).] 
tlath,  mild,  0.  Ir.  tldith,  weak,  W.  tlawd,  needy ;  for  Hlato-s,  Or. 

tletos,  Lat.  UUi,  tolerate,  Eng.  thole. 
toch,  hough,  from  Eng.  hxmgh. 
togsaid,  hogshead,  from  Eng.  hogshead. 
tog,  raise,  Ir.  tdgbhaim,  inf.   togbhail ;  for  do-fo-od-gab,  root  gab,^ 

take ;  see  gabh. 
toll,  hole  =  Eng.  hole  [D.     Welsh  is  twit,  Br.  touU,  so  that  borrow- 
ing from   Eng.  is   impossible.     Stokes  gives  the  Celtic  a& 

tiikslo-s,  Slav,  root  tuk,  hit.     Better  tud-s-lo-s  f] 
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tolm,  hillock,  holm,  borrowed  from  (?)  Teutonic  Ao/m,  as  in  En 
[D.     G.  is  borrowed.] 

tomlachd,  thick  milk,  curds  :  for  do-fo-mlacht^  root  melg^  En;^. 
milk  [D.] 

top,  top,  tuft  =  [from]  Norse  toppr^  tuft,  Eng.  top. 

tora,  augur,  Gr.  toros^  borer  ;  see  tarachair. 

tore,  a  boar,  for  t-^yrc,  root  orc^  pig,  Lat.  porcus^  Eng.  pork^ 
farrow, 

t08g,  a  tusk  =  [from]  Eng.  tusk, 

trachdadh,  negotiating  — [from]  Lat.  tractatvs,  handling,  tractate 
of  Eng. 

treabha,  a  thrave  =  [from]  Norse  threfi^  Eng.  thrave. 

treabhair,  houses,  from  treabh,  plough,  dwell,  0.  Ir.  treb,  habi- 
tation, Lat.  tribus,  Eng.  thorpe, 

treubh,  a'  tribe  =  [from]  Lat.  tribas, 

triath,  chief  ;  evidently  connected  with  Gr.  Triton^  a  sea-god,  Skr. 
Trita  [D.  Ir.  triath,  sea,  is  allied  to  the  Gr.  ;  Stokes  refers 
triath  to  the  root  of  tritavtus,  6th  ancestor  ;  likely,  however^ 
the  root  is  streit,  allied  to  Norse  strtdhr,  strong,  Ger.  streit, 
strife,^ 

trileanta,  trilling,  connected  with,  if  not  borrowed  from,  Eng. 
thrill  [D.  0.  Ir.  trirechj  trilech,  is  native ;  the  words  seem 
onomatopoetic.      Cf.  Eng.  trill,  from  Italian  sources.] 

trinnsear,  a  plate  =  [from]  Eng.  trencher, 

trioblaid,  trouble  =  [from]  Lat.  tribulatio, 

trod,  quarrel ;  connected  with  Eng.  threat, 

troimh,  through,  W.  trw ;  Eng.  through  ;  root  tar. 

trom,  heavy ;  *trongvO'S ;  Norse  throngr,  Eng.  throng  (Rhys). 
Zimmer  compares  it  to  Lat.  firmus,  Skr.  dharma  [Stokes  gives 
Celtic  trudsmo-f,  root  trvd  of  trod,  above,] 

tuagh,  axe,  Lat.  tignum,  beam,  "  hewed,"  Skr.  taksh,  hew,  GK 
tekton  [No;  tiiagh  is  a  Celtic  touga,  from  I.  K  teugh,  tugh 
Gr.  teucho,  I  fashion,  further  tiikos,  hammer.] 

tnam,  a  grave  =  Lat.  tumba,  Eng.  Urnilj  [D.] 

tuba,  tub  =  [from]  Eng.  tub, 

tuban,  tuft  of  wool  on  distaflF=  [from]  Sc.  tuff,  Eng.  tuff,  tuff ; 
through  Fr.  from  Teutonic  top.     See  taban  [D.] 

tuirse,  sadness,  tuirseach,  sad,  tarrach,  fearful  (^tarsaco-s),  Lat. 
terreo  (from  ters),  Skr.  tra^s,  be  terrified,  etc. 

tois,  frank  incense,  from  Lat.  thus,  tus, 

taisleadh,  stumble,  0.  Ir.  tuisel  =  do-fopet-talo,  root  pet,  fall,  Gr. 
pipto,  Lat.  peto  [Ascoli  analyses  it  into  to-fo-t«/,  the  root  id 
being  that  of  iosal,  low,  Lat.  in  from  ins,  Gr  eis,  en,  Stokes 
refers  it  to  the  root  sal,  jump.] 
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tuit,  fall ;  for  do-fo-da^im^  or  do-fo-^Aettm,  I  fall ;  root  penl, 
nasalised  form  of  pet  in  Gr.  pipto,  Lat.  peto,  Eng.  find  [This 
is  still  the  derivation  ;  but  the  modem  languages  disprove  it 
by  having  hard  t  for  d,  thtUt  not  thuid.  The  inf.  uUteam  is 
for  to-od-^em6-men,  root  temb,  stemb,  Eng.  stumble,  stammer, 
etc. ;  cf.  W.  codymu,  to  fall] 

tnmadh,  dipping,  0.  Ir.  tummiidj  *tungvat%t,  Lat.  ttnguo,  moisten, 
Eng.  tinge. 

tur,  a  tower  =  [from]  Lat.  turris  [From  0.  Eng.  tttr  (now  tower)^ 
from  Fr.  <oi*r,  from  Lat.  ttims,] 

tnraid,  turret  =  [from]  Eng.  turret, 

turtlir,  a  turtle  =  [from]  Lat.  turtur, 

U 

ndal,  tossing,  0.  Ir.  utmall,  inquietus,  ud-  (out)  and  mall,  slow 
Lat.  mollis  [D.     It  seems  like  \\à-dem-aì,  a  root  dem.] 

nghdar,  author,  from  Lat.  auctor, 

nidheam,  accoutrements,  Ir.  ughaim,  root  j%ig,  jeug,  lAUjungo,  Gr. 
zeugon,  Eng.  yoke, 

aireaBbhnidh,  want,  for  air-ex-buith,  ''at-out-being  f  see  easbh- 
uidh.     Root  of  verb  "  to  be." 

uis,  use  =  [from]  Lat  usus, 

ung,  anoint  =  [from]  Lat.  unguo. 

nnnsa,  ounce  =  [from]  Lat.  uncia  [through  Eng.] 

ur,  fire.  Got.  picrf  Eng.  fire. 

ur-,  prefix,  for  preposition  air, 

urard,  above  ;  for  air-ard,  "  on-high  ;"  see  ard. 

urlabhair,  utterance  \  for  air  and  lahiiai . 

urlaimh,  expert ;  see  ollamh. 

Hthard,  above;  see  urard. 
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the  Gael  (years  1872  to  1874)  ;  the  reference  is  to  the  number  of 
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aisil,  R.  211 

ait,  R.  301 

aithne,  R.  15 

aithreach,  G.  385 

amh,  R  28. 

amharus,  G.  346.      Read,  "«e«« 

from  nsto-^  root  sta ;"  R  58, 

iress 
amhuil,  R.  27 
an,  the^  R.  40 
an,/>r^.,  R.  277,  281. 
an  diu  (to-day),  R.  282.     Read, 

"  the  day ;"  the  an  is  the  art. 
ann,  there,  R.  45,  231 
ann,  prep.,  R.  232 
anns,  R.  40,  etc. 
aobhar,  above  579 
aobrann,  above  580 
aoghaire, "  shepherd,"  above  580 
aois,  G.  37 
aon,  R.  225 
aoradh,  above  579 
ar,  "  ar  fhichead,"  R.  274 
ar,  G.  405 
ard,  G.  165 


a,  reL  pron,  R.  48,  40 

abair,  above  611 

abar,  confluence,  above  604 

-abhainn,  R.  235 

abhrad,  G,  317 

abstol,  R.  58 

-ach,  R.  302 

achlais,  R.  211 

adh,  agh ;  above  577 

adhastair,  above  579 

adhbhar ;  see  aobhar 

adhlac,  R.  56 

ag,  R.  44 

Agh,  above  577 

.aghaidh,  R  43.  Root  is  really 
<ig-y  lead.  Dr  C.  has  all  the 
authorities  in  his  favour  for 
oq- 

agus,  R.  42,  154 ;  above  603 

aibheis,  G.  468 

jaifrionn,  G.  467 

àin,  R.  59,  G.  407 

aingeal,  R.  57 

ainm,  R.  46 

air,  R.  43,  274 

airgiod,  G.  300 
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àroB,  R   61.     Correct  to  "  ad- 

rostu  ;  Eng.  rest" 
as,  R  301 
ata,  R  156 
àth,   G.    231.       Celtic  jdUMtf 

Skr.  yd,  go ;    Lit.  jdti,  ride 

(Stokes) 
athair,  R  18,  58 
athar,  R47.    From  Lat.  aer,  air 
bachaU,  G.  510 
bailc,  G.  393 ;  B. 
balbh,  R  19 
balg,  G.  44 
ball,  G.  393 
ban,  G.  292.     Add,  Gr.  phànos, 

bright 
banais,  G.  403 
bantrach,  R.  238 
barail,  R  234 
bat,  G.  66 

bàta,  G.  67 ;  B.  from  Eng. 
bàthadb,  R  55 
bean,  "  wife,"  R  8 
beannachd,  G.  257  ;  above  608 
beir,  R.  20 
beith,  G.  391 
beò,  R  7 
beul ;  see  heurla  in  Glossary,  p. 

619  above 
bha,  above  614,  R  42 
bheil,  above  613,  R.  5,  78 
bhcir,  above  611 
bi,  above  613,  R  21. 
bileag,  G.  332 
bior,  G.  365 
biseach,  G.  331 

bith,  see  heatha  p.  619,  R.  236 
blàth,  G.  175 
bleagb,  R.  27 
bleith,  R  24 
bliochd,  R  27 
bo,  R.  8 
boc,  G.  542 
bodhaig,  G.  130;  B. 
bodhar,  G.  239 


bogha,  G.  541  ;  B. 

bonn,  G.  74 

bragh ;  see  hramaire  in  Glossary 

bran,  G.  192 

braon,  G.  191.    Rather  cf.  Eng. 

brine 
bràth,  R  56 ;  above  606 
bràth,  "  quern,"  G.  190 
bràthair,  R  20 
breitheanas,  R.  56 
briathar,  above  608,  R.  305 
britheamh,  R.  56 
bniidhinn,  G.  223 
bu,  above  613,  R  47 
buachaill,  G.  75 
buaile,  G.  76 
buidhe,  G.  57 
bunait,  G.  74 

burraidh,  R.  303 ;  from  L.  outran 
cac,  G.  551 
each,  R  107 
cacht,  R  107 
cadhag,  G.  59 
cagar,  G.  2 
cai,  "  house,"  R  107 
cailleach,  R.  108 
cainb,  R.  108 
càise,  G.  379.     From  Lat. 
càisg,  G.  359 
calltuinn ;  see  coll 
calluinn,  G.  263 
caiman,  above  603 
can,  R  108  ;  above  611 
canal,  G.  428  ;  B. 
caoch,  R  108 
caogad,  R.  230 
caoin,  "  weep,"  R  108 
caoin,    "fair,"  *Bkoinos,    Eng. 

shine 
caoir,  R.  109.      Rather  *hoirù^ 

root  ikei,  Eng.  shine 
capull,  G.  337  ;  from  Lat 
car,  "cart,"R.  109 
carbad,  above  593 
cas,  "  foot,"  R  206 
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cas,  '*  quick,"  R.  109 

cas,  "hate,"R.  109 

casad,  casd,  R.  109 

cat,  G.  157 

cath,  R.  110 

cathair,  "city,"  above  605 

ceann,  above  605 ;  R.  57 

cearc,  R.  ILO 

ceard,  R  107 

ceardach,  R.  107 

ceart,  G.  377 

ceathairne,  G.  328 

ceU,  R.  110 

ceUeir,  G.  328 

cèin,  R.  307 

oeithir,  R.  230 

ceud,  100,  R.  110 

ceud,  first,  R.  47  ;  above  624 

cha,  R.  287,  302 

chonnairc,  R.  151 

chuala,  above  613 

chunnaic,  above  610;  R.  48 

cia,R.  Ill 

ciall,  R.  61 

cian,  R.  307 

ciar,    R.    111.      Rather   cf.   G. 

skieros 
cill,  cille,  above  603 
ciod,  R  226.     0.  Ir.  caffy  "  what 

is,"  from  CO  and  ta 
clach,  R  112 
clàistinn,  R  112 
clambar,    G.    419 ;    from   Lat. 

clamor  ? 
claou,  R  112 
cleacbd,  212 
clèireach,  above  607 
cleit,  "  rock,"  G.  498  ;  B. 
cU,  R  112 
cliath,  R  112 
cHù,  R  14,  112 
clòimh,  G.  313  ;  B. 
Cluaidh,  "  Clyde,"  R  91  :  above 

550 
cluas,  R  14,  305 


clùi,  R  113 

cluinn,  R.  14 ;  above  613 

cnàimh,  R.  113 

cnarra,  G.  499  ;  B. 

cneadh,  R.  113 

cnò,  R  114 

cobhair,  G.  8 

cochull,  R  114 

cogadh,  G.  131 

còig,  R.  227 

coileach,  R.  114 

coilinn,  R.  6 

coille,  R  114 

coimeas,  R.  22 

coimhdhe,  R  22 

coire,  R  114 

coisrigeadh,  G.  246 

colainn,  R.  114.     No;  cf.  LaU 

color 
colbh,  R  206 
coll,  R  206 

colman,  colum  ;  above  603 
colpa,  G.  71 ;  B. 
com,  G.  92 
comain,  R.  23 
comhairle,  R  57 
conn,  R.  206 
cop,  G.  536 ;  B. 
corcur,  G.  489 
com,  R.  206. 
COS,    see   citas   in  Glossary;  (J, 

485 
cosgar,  R.  212  ;  above  604 
coslas,  G.  17 
crann,  R.  207 
crèabhog,  G.  519  ;  cf.  R.    207 

(cri). 
creach,  G.  58.    No ;  Bret.  kre(/if 

Gr.  krekS,  strike 
creamb,  R.  207 
creic,  R.  207 
creid,  R.  55 
cri,  ere ;  R.  207 
criadh,  above  626 
criathar,  R  207 
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cridhe,  K  208 

crith,  R.  208.     Ger.  rliten^  fever 

cW),  G.  487 

cròoh,  G.  488  ;  B. 

<;rochadh,  R.  56 

crochaire,  R.  303 

crogan,  G.  520 

croicionn,  R  208 

crom,  (r.   145.       Not  allied  to 

Ger.    krumm.     Connect  Eng. 

ring^  firing^  root  qrtngh 
cruach,  H.  208 
cruaidh,  R  209 
cruim,  R.  209 
emit,  (;.  124 
cruth,  R.  41,  210 
cruthaich,  R  41 
CÙ,  R.  210 
coach,  R.  210 
cu'ag,  R.  211 
cuaille,  (t.    122.     No;  cf.  Lat. 

ciido 
cuid,  G.  248.     Allied  to  Pictish 

pette;  see  above,  p.  608 
cuigeal,  G.  159;  B. 
<;mleag,  (t.  325 
ciiilean,  R.  210 
<;uilionn,  R.  211 
cuimhne,  R.  23 
cuir,  R.  46 
<juinn,  R  537 
cum,  cumail,  R  61 
cumhachd,  R  24,  61 
cunnart,  R  5 
da,  R  230 

dail,  "  dale  ;"  above  552 
dàil,  G.  502 
daingwan,  daigbneach,  G.  119. 

No;    root    is  dhughy    Norse 

dyngjay  heap 
dàir;  above  582 
dalta ;  above  604 
<iàn,  G.  294 
daor,  "dear,"  509;  B. 
dara,  R  49 


darach,  G.  187 

deagh  ;  above  577 

deal,  G.  245 

dealachadb,  R  46 

dealbh,  R.  43 

dealg,  G.  493 

deamhan,  R  306 

dean ;  above  612 

dearc,  R  212 

dearmad,  R  23 

deas,  R  212 

deich,  R  212 

deud,  R  17 

deiig,  R  229 

deur,  R  213  ;  above  608 

dh',  R  46 

di,  "day,"G.  129 

dia,  R  17,  41 

dian,  R.  60 

dibir,  G.  8 

didean,  R  306 

dil,  G.  395  ;  B. 

dilleachdan,  G.  283 

diomhain,  G.  224 

diseart,  R.  7 

diu,  R.  54 

do,  "  to,"  R  297 

do,  partiel^y  R  46 

dobhar  ;  above  604 

dòcha,  docbas,  R  234 

doire,  G.  187 

dorahain,  R  43,  60 

dorch,  R  43 

dorus,  R.  17 

dradh,  G.  522 

dragh,  G.  521 

draoluinn,  G.  84 

dualche,  R.  306 

duil,  R  55 

duiUe,  G.  332 

duine,  R.  238.     Rather  connect 

Gr.  thnètosy  mortal 
dùthrachd,  R  307 
each,  R.  213 
eadar,  R.  46 
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eagna,  G.  10 

earc,  R.  213 

eifeachd,  G.  549 ;  B. 

eigh,  G.  204 

èiginn,  R.  301 

eile,  R.  49 

eiseirghe,  èirìgh,  R.  56 

euradh,  above  607 

fabhrad,  G.  317 

facal,  G.  180 

fagus,  R.  307 

faic ;  above  610 

fàidh,  R.  58 

faire,  G.  261 

fàireag ;  above  582 

falamh,  R.  43 

fann,  G.  112 

faoin,  R.  213 

faosaid,  R.  55 

farmad,  R.  22 

fas,  G.  48 

fas,  "  empty,"  G.  397 

fear,  R.  49 

fearg,  G.  202 

feàrr,  R.  236 

fearsaid,  G.  282 

feasgar,  R.  47 

fèin,  R.  298 

feith,    G.   304.      No ;  root  vet, 

Lat.  veins 
feòirlmg,  G.  117 
feun,  G.  21 

fiafraigh,  feòirich,  R.  214 
fianuis ;  above  583 
fiar,  G.  176.     No ;  veiro9y  root 

vet,  Eng.  mre,  vnthe 
fich,  "  village,"  R.  214 
fichead,  R.  229 
figh,  G.  143.     Stokes  gives  root 

veg,    Ger.    wicheln,     enwrap, 

Eng.  wick 
finealta,  G.  55 
fioch,  R.  214 
fion,  G.  284  ;  from  Lat. 
6onn,  G.    55.       No ;     *vtndo-s, 

root  vidf  see,  Lat.  video 


fiòr,  R.  59,  303 

fireun,   G.    106.     No;  /ir-euHy 

"  true-bird  " 
fitheach,  fìacb,  R.  213 
flaitheas  flaitheanas,  R.  6 
flath  ;  see  flatth,  R.  6 
fleadh ;  above  577 
fo,  R.  48 
fògair,  G.  2 
foillsich  ;  above  604 
foirfe,  G.  7 
fois,  R.  61 
fonn,  G.  402  ;  B. 
fortas,  G.  161 
frachd,  G.  442  ;  B. 
fraoch,  G.  318 
freagair,  R.  302 
fnal,  G.  342.     No ;  vogloj  root 

vefff  wet,  Lat.  uvidus 
gabh ;  above  607,  613  ;  R.  298 
gach,  R.  107 
Gàidheal,  above  586 
gair,  gàir,  G.  2 
galar,  above  607 
gaoth,  R.  15,  60 
gar,  G.  268.     Delete  Teutonic 

words 
garbh,  G.  363 
garg,  G.  539 
gath,  G.  399 

geadas,  G.  443  ;  from  Norse 
geal,  G.  96  ;  above  586 
geal   "  leech,"  G.  245.     No ;  to 

Gr.  bdella,  root  ^e/,  consume,. 

Lat.  gtila   • 
geall,  G.  370 
geamhradb,  R.  15 
geodha,  G.  484 ;  B. 
geòla,   G.  60;  B.      From  Nor. 

jula,  Eng.  yawl 
giall,  G.  65 
gin,  "  beget,"  R.  14 
gin,    "mouth,"   G.  493.      No;. 

to  Lat.  genay  Eng.  chin 
gineal,  G.  7 
glan,  G.  146 


( 


<5i 


ETYMOTX)GIOAL   INDEX 


glic,  G.  225 

gloc,  G.  452 

gluas,  R.  44 

glùn,  G.  504 

gnàth,  G.  10 

gniòmh,    G.    7  ;  root   in  dean ; 

above  612 
^obhal,  G.  185 
^obhar,  G.    336.     Delete  Lat.; 

Gr.    chtmaros,    root    (^him  of 

geamhradh,  q.v. 
goir,  G.  2 

gòrsaid,  G.  538  ;  B. 
gort,  G.  141 

gort,  gorta,  "famine,"  G.  127 
gràdh,   G.    127.      Stokes  gives 

Lat.  grains  as  nearest 
gràs,  G.  291  ;  B. 
greidlean,      G.      36 ;      greidil, 

"  griddle  ;"  Gaelic  and  Eng. 

borrowed  from  L.  Lat.  grati- 

eula,  from  crates,  crate 
greigh,  G.  267 
grian,  R  59 
gris,  G.  260,  B. 
gruaim,  G.  156 
gruth,  G.  52 
gu,  R.  79 ;  above  604 
guaillean,  gual,  G.  95 
gu  'n,  R.  45,  283 
gun,  R.  42 
h-,  R.  48 

I,  "  lona  ;"  above  604 
iad,  R.  47 
iarunn,  G.  369 
iasg,  G.  228 
ifrinn,  R.  6 
imeachd,  above  585 
imlich,  R.  15 
imreasan,  G.  411 
inbhir,  G.  8 
intech,  R.  305 
iobairt,  above  608 
iodhlann,  G.  272 
iol,  G.  367 


iolair,  G.  338 
omchomarc,  R.  214 
omhaigh,  G.  311  ;  B. 
omlag,  a  212 
onga,  G.  41 

ongantach,  ioghnadh,  G.  10 
ongar,  G.  548 
onmhuinn,  R.  23 
onraic,  R.  238 
8,  "and,''R.  154 
8,  "is;"  above  613 
sean,  G.  290 
te,  G.  19 
th,  G.   347.     No ;  *pii6,  Skr. 

pitiL,  food 
a,  R.  46 

abhair,  R.  305  ;  above  609 
aighe,  laidhe,  above  588 
àmh,  R.  305 
an,  R.  19 
ann,  G.  272 
aoch,  G.  312;  B. 
aoidh,  G.  372 
as,  G.  310  ;  B. 
asair,    R    60.      Connect   with 

Gr.  lampò,  Eng.  lamp 
eac,  R  214  ;  above  592,  58?» 
eagh,  G.  1 68  ;  but  see  Glossiiry 

above  svh  "  logh" 
easg,  G.  477 
eathann,    G.    209  ;  allied  only 

to  Gr.  platuSy  Eng.  pÌ4iee 
eig,  R  215 
èigh,  G.  169 
èir,  G.  230 
eisg,  see  Ua^g 
eòmhann,  G.  319  ;  B. 
eth,  G.  208 
eus,  G.  199.  Rather  *«p/^n<f-ft-, 

Lat.  spUndeo 
ia,  "  stone  ;"  above  588 
ighe  ;  above  551 
ighiche,  G.  169 
inn,  R.  19 
\on,  lionar,  R  19 
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locor,  G.  413  ;  K 

loch,  G.  184 

lòchran,  B.  215.     lòchc,  R.  215 

lom,  R.  43 

loomocbd,  G.  42 

loi^,  G.  496 

luaidh,  "  lead,"  G.  361 

luath,  R.  60 

lùb,  G.  463 

lugha,  G.  200 

luibh,  G.  123 

luidheir,  G.  529 ;  D. 


luB,  G.  262 

machair,  G.  344.     Not  allied  to 

La.t;  from  ma^k,  plain,  iind 

tir,  land 
mac,  above  604  ;  R.  26 
madulnn,  R.  47  ;  B. 
magh  I  above  609 
maigbdean,  G.  90  ;  B. 
mair,  R.  23 
màireach ;  above  582 
maitb ;  see  mal/i 
maoin,  R.  23 
maor,  above  605 
maoth,  G.  349 

mar,  "as ;"  above  604.  See  R.  49 
marag,  G.  62,  B. 
marbh,  R.  24,  236. 
marc,  R.  215 
math,  R.  45 
mAthair,  R.  22 
meadbon,  R.  27,  47 
mèag,  G.  288 
meall,  "deceive,"  R.  25 
meanmna,  R.  22 
meaB,  R.  32 
meaaana,  R.  21 
measg,  R.  26 
meat,  G.  144.    No  ;  root  of  Eng. 

mitt? 
meidh,  R.  22 
raeigeall,  G.  163  ;  Ocr.  nwlxm 

(K.  Meyer) 


mèil,   G.    164.     No;    cf.   Eng. 
bUat,  etc. 

meil,  "  grind,"  R.  24 

meith,  meatb,  "  reap,"  R.  28 

mhàin,    G.    320.      No;   0.    Ir. 
nammd 

mi,  R.  23 

miadaa,G.  120,  B. 

mias,  R.  22 

mil,  mÌlÌB,  R.  28 

mile,  R.  229 

mln,  R.  26 

minig,  R.  26 

miorbhuil,  G.  247 

m)OB,  R.  22 

mlr.  R.  26.     Rather  Gr.  merot 

misc,  R.  237 

miag,  R.  27 

mo,  R.  25,  297 

mocb,  G.  507 

mod,  G.  105,  B. 

modh,  R.  22 

mol,  "beach,"  G.  497,  B 

mòr,  H.  25  ;  above  605 

mort,  R.  24 

muc,  G.  103 

mug,  G.  241 

muileaun,  R.  24 

muinchill,  G.  301,  B. 

muir,  R.  60 

mnt,  G.  459.     No 

mulachag,  G.  342.     From  mul\ 

mùr,  G.  462,  B. 

niurcas,  G.  458 

roùth,  G.  334,  B. 

na  "than,"R.  236 

nach,  R.  215,  235,  301 

nàistinn,  G.  510,  E 
I  naoi,  R.  228 
I   naomh,  R.  58 
;  nathtur  G.  193 
:  nead,  G.  140 

uèamb,  R.  59  ;  root  Htm 

aeart,  R.  54 

iieasa,  R.  215 
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neul,  R.  20 

ni,  "will  do;"  above  612  ;   R, 

318 
nighean,  R.  58 
ni's,  R.  235 
aochd,  "  naked,"  G.  42 
nochd,  "night,"  R.  216 
QoUaig,  R.  7 
nuadh,  G.  316 
obair,  G.  378 
ocar,  G.  544,  B. 
ochd,  R.  216 
òg,  G.  12 
oide,  G.  125 
oidhche,  R.  46.      0.  Ir.  acfatg, 

from    ad-aq-y    root   aq,    Lat. 

aquilo,  etc. 
òisg,  above  584,  580 
ola,  G.  280 ;  from  Lat. 
olann,  olla,  G.  281 
or,  G.  299,  B. 
ore,  R.  216 
OS,  "above,"  R.  216. 
OS,  "river  mouth,"  G.  490 ;  from 

Norse  dss,  allied  to  Lat.  ostium 
osan,  G.  88,  B. 
oscarach,  "  loud,"  G.  475 
osda,  G.  416 
peallach,  G.  323,  B. 
pian,  G.  155 

pios,  G.  298 ;  from  Eng.  piece 
pit,  G.  193,  B. 
piuthar,  G.  398 
ploc,  G.  408 
1)08,  G.  174,  B. 
prine,  G.  511,  B. 
priomh,  G.  345,  B. 
pris,  G.  297,  B.  (from  Eng.) 
ràdh;  above  611 
ràmh,  G.  340 
rannsaich,  G.  107,  B. 
ras,  G.  424.     No 
rath,  "  raft,"  G.  341 
rath,  "  grace  ;"  above  606 
reachd,  R.  216 


reic,  R.  217 

rèidhlic,  R.  7 

reis,  G.  323 

reòdh,  G.  430      No 

ri,  "  to,"  above  606 

righ,  G.  286 

rinn,  above  612  ;  R.  48,  297 

robh,  above  614 ;  R.  45 

roi^hainn,  G.  250 

rong,  G.  461,  B. 

ròs,  G.  425  ;  from  Eng. 

rosg,  R.  305 

roth,  G.  183 

niadh,  R.  18 

ruig,  above  612 

run,  G.  210 

sacramaid,  above  593 

saighead,  G.  205,  B. 

sal,  G.  358 

salach,  G.  94 

salann,  G.  358 

samhuil,  R.  27 

saor,  above  605 

ear,  G.  194.     No ;  *sagr<hy  root 

9eg   or   2egh,    Or.    eckd,    etc> 

Hence  seagh^  sense 
sàsaich,  G.  295 
's  e  ;  above  605 
sè,  sia  ;  R.  217 
seabhag,  G.  30,  B. 
seac,  G,  170,  B. 
seachd,  R.  18,  228 
seagh  ;  see  sàr 
scan,  G.  253 
seanadh,  G.  368 
seàrr,  G.  446,  B. 
seiceal,  G.  181,  B. 
seileach,  R,  217 
seòl,  G.  404 
seòmar,  G.  322 
seun,  G.  46  ;  from  Lat» 
sgal,  G.  164 
sgalag,  G.  33 
sgann,  G.  550 
sgaoil,  G.  152 
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Bgaoth,  G.   448.     No ;  *tkoito; 
root 8*«, diviile,  Eng. »Aed,etc. 
sgar,  above  G04  (coxprei/),  608 
agàth,  G.  31 
Bgath,  G.  153 
sgeir,  G.  486,  B. 
^ath,  R.  306 
Bgol.  G.  480,  B. 
Bgor,  G.  415,  B. 
sgrath,  G.  525. 
sgriodan,  G.  4S1,  B. 
sgrùd,  G.  416 
sguab,  G.  255,  B. 
agiilan,  G.  533 
si,  above  60(; 
Bia  ;  see  »i 

sicir,  G.  273  ;  from  Scotch 
aid,  G.  447.     So.     Gnelic  allied 

sile,  G.  396 

siodji,  G.  274  ;  from  Lat.  *-r<t 

s\omaD,  G.  483,  B. 

siopunn,  G.  91,  B. 

alachd,  R.  217 

alaight,  G.  237.     Eng.  ulnpht 

slàiiite,  above  608 

alaod,  G.  479. 

slearahuinu,  G.  '^40 

aleuchd,  G.  239,  B. 

aliochd,  G.  238 

Blis,  G.  137 

sloe,  G.  151 

alug,  G.  150 

amad,  G.  100 

Bmior,  G.  62 

smuaie,  G.  61,  K 

amug,  G.  101 

■mud  an,  G, 

Bnaidh,  G,  478.      No  ;  *»hia<lo, 

Gr.  hnadnllii 
snea<'.hd,  R.  59 
BDoadh,  G.  102 
snòd,  G.  547,  B. 
aoiegeul,  G.  15 
aòlas,  G.  296,  B. 


Bolus,  R.  44 
Bom,  G.  79,  B. 
Hpadiil,  G.  450 
Spain,  G.  46a,  B. 
apajm,  G.  404 

spaiadearachd,  G. ;  from  Lat, 
apàl,  G.  433,  B. 
spann,  spang,  G.  470,  B. 
spann,  "sever,"  G.  471,  B, 
apàrr.  G.  97,  B. 
Bpeach,  G.  99 

speal^r,  G.  432,  B.  (from  Sc.) 
apealt,  G.  376 
apeuc,  G.  457,  B. 
apeur,  G.  474,  B. 
apld,  G.  454,  B.  (from  Eng.) 
Rpiorad,  R.  44 
Bpor,  G.  98,  B. 
spoth,  G.  466,  B. 
spreòd,  G.  259,  B. 
erabh,  G.  437,  B. 
aràid,  G.  277,  B. 
arann,  G.  82 
srathair,  G.  324,  B. 
areaiig,  G,  27  S 
areothart,  G.  82 
Brian,  G.  81,  B. 
sruth,  G.  2y 
stagli,  above  577 
Btaidhir,  above  577 
stàilinn,  G.  54,  B. 
ataunart,  G.  436 
Btaoig,  G.  435,  B. 
Bteòmadh,  G.  453,  8. 
Mtigh,  above  582 
atiùir,  G.  83,  B. 
atraighlich,  G.  434,  B. 
strl,  G,  276.  B. 
Btrioch,  G.  439,  B. 
atrìopach,  G.  135,  B. 
straidheas,  G.  438,  B.  (from  Eng.) 
struth,  G.  275,  B. 
auain,  R.  18 
suaip,  G.  545,  B. 
suaip,  "swap,"  G.  546,  B. 
42 
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SÙgh,  G.  451 

8Ùil ;  8Pe  mlìis 

8ùi8t,  G.  78,  B. 

sùlair,  G.  523,  B. 

ta,  R.  298;  above  613 

tabhair,  above  611 

tagair,  G.  2 

tagh,  G.  '2bO 

tàir,  "  get,"  R.  301 

taitirn,  above  606 

talamh,  R.  42,  60 

Uina,  R.  16 

taois,  G.  86.     No ;  Gr.  Atais 

taom,  if.  422 

tarbh,  G.  364 

tart,  d.  16 

teachd,  above  612 

teagamh,  G.   517.      No;  0.  Ir. 

tfcmanff,  for   to-aith  com-ang  ; 

Lat.  mxqo 
teàrr,  G.  444,  B. 
teich,  R.  301 
teine,  R.  59 
tend,  R.  10 
tha,  above  612 
tliar,  R.  275 
tiling,  above  611 
tbugad,  above  583 
tigli',  R.  233 
titjbeania,  R.  7 
ti^lnnii,  above  612 
tiobar,  above  608 
tiodblac,  R.  56  ;  above  605 
tiorail,  G.  315 
tioram,  R.  16 
tingh,  G.  38 
tobar,  G.  8 
toiiin,  G.  528,  H. 
toiseach,  R.  41  ;  above  606 
tomhas,  R.  21 

toiin,  (i.  38.    Allied  to  Lat.  tundo 
torruiiu,  (i.  243 
tosd,  (j.  514.     No  ;  root  is  »ta  ; 

see  /0.« 
tota,  G.  526,  B. 


tota,  "  rowers'  seat,"  G.  527,  B. 

tràiil,  G.  40,  B. 

trasg,  G.  418.     No ;  root  9ec  ? 

tràth,  G.  173 

treabh,  G.  22 

treun,    R.    54.     No ;   allied  to 

Eng.  %tark 
trì,  R.  230 
trionaid,  R.  54 
triiibhais,  G.  115,  B. 
tròcair,  G.  201 

troidh,  G.  47.    Allied  Lat.  traha 
trosg,  G.   417,  B.  (from  Norse 

tniagh,  G.  201 

trus,  G.  532,  B. 

tu,  R.  258 

tuarasdal,  R.  57 

tuath,  G.  138 

tiiig,  G.  39.    No.    Root  appears 

to  be  ge%y  Lat.  gero^  etc.  {*iod- 

ges-6).     Zinimer  gives  root  as 

ces,  in  chiy  see 
tùs,  G.  138  ;  see  toiseach^  above 

606 
iiair,  G.  309,  B. 
u  am  has,  above  584 
uan,  G.  118 
nasal,  R.  58 
ubb,  G.  233 
ubhal,  G.  366 
ubraid,    G.   441.     Rather   *ud- 

fjert,  "  effort " 
iichd,  G.  380 
iiig,  G.  426,  B. 
uile,  R.  298 
uileann,  G.  160 
uinneag,  G.  35,  B. 
iiircean,  G.  289 
ula,  G.   427.      No  ;    Skr.  pula, 

Lat.  piln^ 
ullaich,  above  584,  R.  153 
unihal,  G.  265,  B. 
umuigh,  R.  57 
ùth,  G.  134 


ADDENDA. 


Tbb  six  pages  of  the  Hed  Book  preserved  in  the  Advocates' 
Library  (in  MS,  50)  wtro  exninined  by  the  Editors  after  iiuges  152 
and  154  were  printed.  The  Hed  Book  text  coiitiLÌns  two  or  three 
sentences  not  found  in  the  Black  Book.  The  finst  of  the  six  puges, 
marked  11,  begins  on  our  page  152,  at  line  9,  with  the  words 
"  d^  dhò,"  etc.  The  first  addition  is  at  line  '2.'),  where,  after 
Gotfruigb,  we  have : — 

Kad  fioe  agad  a  leigheir  go  foil  mòran  do  fhrcamhuibh  ag  Sm  as 
an  chraobb  n''  bi  ngWobhtha  aA  so,  ca  misdc  cuideigin  do  choral/A 
sioe  dlobh. 

Insert  after  "  inte"  in  the  last  line  of  page  152  the  following 
sentences  : — 

7  aOaladh  aimrire  sgriobhtha  intc  fòsd  7  da  cuirfinn  romham  c  do 
fbèduinn  do  ohur  am  chtiÌTnhne  uimair  do  bhi  mo  saw  tir  sin  7  ata 
gnath  chuinihne  uiuintiro  na  tir  da  chotimhail  ar  cuituhne  do 
ghnath  7  go  hàirù/A  na  daoinc  ata  ar  sliocAf  Ghiollii  U^'hanihnain 
sna  tioTra//h  soin,  7  biadh  ftiios  agad  gur  bhu  ti<Hlal  gnathach  do 
bheartha  do  cbefl  na  treibhe  o  raghnall  m"^  snmhtiirle  suas  go  eolla 
ùais  .i.  à  colla  7  taoisech  Earrghaoidheal. 

On  page   154,  a  seutenee  appears  after  "  feiu  di"  of  line  13. 
With  the  first  two  words  of  line  13,  the  passage  runs  thus  : — 

fein  di  amach.  Do  coniiig  me  an  leaa  7  daoinc  do  bhi  da 
thaisbenadh  do  thuillfed  a  ceithir  na  cfiig  do  chcduibh  fer  ar  na 
cur  anordughadh  7  an  rang  afi. 

The  only  correction  on  the  text  otherwise  necessary  is  at  line 

8  from  the  bottom  of  p.  152,  where  our  fragmentary  leaves  read 
"Cairbre  an  Doimairgid "  for  the  Black  Book's  "Cairbre  mac 
Uoimairgid." 
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Page  14,  5th  line  of  Carewell's  poem — Read  "  teihids." 

Page  30,  1st  line,  Modem  Version — For  "chain,*'  read  "chion." 

4th  line— For  "  gu  'n  tig,"  read  "  ged  thig." 
Page  80,  Modern  Version,  5th  line  from  bottom — Read  "dheoch." 
Page  95,  Modem  Version,  line  1 — Read  "  maighdeann." 
Page    192,    8th    line    from   bottom   of    Text— Read    "  ghleada 

groidhesgadh." 
Page  198,  line  20— Red  *'  giina." 
Page  259,  line  2  of  [)ruse — Read  "  close"  for  "  chose." 
Page  310,  line  1  —  Read  *' The  tii*st  printed  notice."     The  second 
paragraph  is  wrung.     The  MS.  is  noticed  in  the  supplement 
to  Dr  Skene's  Catalo^rue.     This  was  observed  by  the  Editors 
only  when  this  page  was  printed  oft'.     The  MS.'s  number  is 
14  in  the  supplement. 
Page  314,  line  5  trom  bottom — Read  "  chas,"  not  **  chhas," 
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Page  111,  line  22,  second  word — Read  cuig''- 

Page  116,  line  4  of  "  Laoidh  mhna,"etc — Read  "  Oiolla  etainder." 

The  €t  is  for  agus. 
Page  117,  line  9  from  bottom,  last  word — Read  "slàn." 
Page  119,  last  line — For  "ghuilimse,"  read  "  ghuilinse." 
Page  122,  line  5 — Last  word  is  "  ttrom." 
Page  123,  fourth  verse,  last  line — Read  "sal."     In  the  second  line 

of  verse  3,  read  possibly  "  righ  gan  tlas." 
Page  124,  line  6— Read  "  bhereaa  " 

line  3  of  third  verse  of  Poem  VI. — Read  "sgiath  go 
niorsuibh" — golden  buckled  shield. 
Page  125,  line  2 — "reim  anri  churradh." 

line  4 — Last  word  is  "  iorghal." 

line  9 — For  "  ariogh,"  read  **  ar  dhegh." 

Ime  3  from  bottom — Read  "go//  borb,"  etc. 
Page  126,  line  3 — Read  "  fhion  ro  truim." 

line  6 — "  crodha  aucomlaww  sa  .  mordha  an  mac  go//  sa.'* 
Pjige  127,  line  7  of  Poem  X— For  "Carsa,"read  "  eidarsa." 
Page  129,  line  3— "  anor//(uibh  ;"  line  18— "  co  taoisech." 
Pnge  130,  line  24— Ucud  ^'mor;"  line  33— "  ttegm\" 
Page  132,  line  6— Read  "ifrè'ann." 
Page  133,  line  2— Reiid  "tail." 
Page  134,  line  1  — "  mor  an  lensa." 

Une  11— "coirid." 

line  13 — "aira&id." 

line  20 — "ainesgar." 

line  24 — "  cerchealsacA.." 
Page  137,  line  30— "na  bfwi/." 
Page  139,  Poem  XX.,  line  ll-"troch." 

Page  140,  Poem  XXL,  line  8 — "famchenn;"  line  13 — "diurasa." 
Page  146,  Une  11— "niort." 

line  18—"  iudais." 

line  22—"  mairbh." 

line  23— "giodh,"  "  harm,"  "gerfA." 

line  24—"  bhunadh." 

line  26 — "  meanmna." 

line  27 — "  garwi ;"  33,  for  (g  read  cow- 
Page  147,  line  2,  "da  heis;"  line  3,  "mar;"  line  19,  "ciodh." 
Page  148,  line  17,  "agba;"  line  18,  "obz;"  23,  "dhana." 
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